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کاتتی: 


نشرت فی الطباعة: 


مرک نات ناف ا تام اضفهان 


رقمی الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس اح نحن ان اح نان نان ا ناح ناح نا ان ان احاح نان ان انحن ا ناح ا ا ا اح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ااا ا ساس اس لس سداس ۵ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۶۳ : آسمان و جهان - ٠١‏ ئش شك ا ات ا ما ا A‏ د ا با بیہص ۹۶ 
اشاره ده ام ام اد سا سا دس سم سم اد ام ما دم سا سم سم سم سا ما سم سا مس سم ام سا سم سا سم سا سم لل ۹۶ 
تتمه كتاب السماء و العالم ان م نان نان نان دم سم سم سم سم ا ا ااا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ااا مس هم مب مب مر مج ٩۸‏ 
كلمه المضحح اح نان ل مان ل ل ل انان ل ل لان لان ا لاسن ا لان الس ا اس ا اا ل ااا ا اا اا ا ااا ا ااا ت ٩۸‏ 
تتمه أبواب الصید و الذبائح EEE e a‏ تش ص م عم ل ات ا ee EE E‏ 
باب ۹ ذبائح الكفار من أهل الكتاب و غيرهم و النصاب و المخالفین كاه لاو اله ا ا EE EEE‏ وا دا جک 
الایات دم ا کو ات وھد وو ا بش مش اد وہ ص E‏ مض ْم ناش ناض تس ص اس تتم شت صاش ممح ا ھکد اناد لوم يه ذا الم اس کا چس ہو امو 99/2 

تفسیر 920+" 

الأخبار دی ا اح ااا ا ا ا ااا ااا اا ااا 1۶ 

»\« لدو رج رسف لح مر جو تھی هر ع ہو مر ین ہی رھ E IES‏ مامد وا ی مم ی مومه ی و ہی بر و نا را رو ممه ماي م ور رد ع موه دوع ع مه ES‏ شرف مايوه مجع ی رم و ا ا 

روف تو سیر چرام و عر ذه موی شوہ سی یھ ديه مو كه م ب جر ده موه ی مک یھو و ی و وا قتي حرم و ی و كر قتي ھی و موا ی بده و 

«I»‏ و EGS‏ یہ تو یہر وی عو سط ہاو جو و ساد سی بر ویر سط مرو ہو ورس مرو کی مد ASE‏ ود مد اہو e‏ اس ور وھ و ساسا مو جک سر سد سو ی بی پک ہے ا اک ا ا کے 

۹:990 STS ESSENSE SSS هج وج هه قي 2 ع عع‎ ESS عه عوج كوج يه يج عدج مه مه 2ج مصخ حمق د ممه جوج داع مده‎ ES SSSA «f» 

سوال سس ا ا ا یا یا یا ا ا ا یا ا لا ید ا ا یا ا ہد ہا ا یا ہا ہد ان ا اع ہا ہہ یا یع اع اع د ۱۱۷ 

الجواب ب۰سب( سس 

سؤال 0 ا ا ا ا 4+9+ٔ 1 ۷ 

جواب سر 

«A»‏ ید وف ید تی عه ا یر و سد ویر و و ہر ور لكي م اه حون 02 لوي ع دما ع ویر و ھی ورس سا ہد یر وا بی وی یر یر ور یر مرو را وو ما بت مو عب اب هك لاوا اس عد هه ی ےا ا 

بیان ا ا اد ا ا ا ا ا ید ید راید ا ا ا ا یراع ہر ا ا رر یع ہر دع ہر ہہ ت ت د و( 

»۶« عاط ملت کت رهن عدم ہرک بجی فی جو کر ساسا وب بب کو مب فا وو کی تی وید تو سر سار رت بجر سب فرب بر ساب داب نت کی داعا نان لمن داح سید که شید سا نان لو ع سا تب پیت ات با سب کاپ سای ما ا کاپ جا پ۹ ۹۹۳ 

1۷ کچ تام وو وام وت وع وخ جس ون E as ge EE e E‏ ع عام جرک و وت جا وو وا وت چو منوس ون جج ges‏ ف ع SSeS‏ مو مع ۳۹ 

1111 اس ی متا کرت او مات سا مرا ع فا نی زد دا اش سا عوك ی مہ اه دم عي مرا عي مس تا مت يي عل عا دسا يرم نا دم ذه وي با دام لش اه دیدشت دا مرو عر ع اپ ده وپ نے عالت‎ «A» 


»10۵« اک و له سر ا سو و سرح جر رد و صم و و اد سواہ بر مو ی رب و نأا ود سميج أن مايه سي نا اماماي سات يانه سام اج عام يعات نامي یمسوم سامح سام ددم میرم بد ہی 


«م١» e2:‏ بر و SESE‏ وھد بدا رد مور و وس زی پر یک ہوجو ھدب پا ا ا SESSLER‏ کی در ےھ ھا مت مع پاپ 


۱۸ء تا ديدح ا امف ع دم حولت ب مجه سی ا مسوم دودوم سی كرت سام سو تو با سا كرت وم مسوم و وم تمي كرح سم ساس تد وھ با ی سوک دصر و سید قد ید يري بدو مد ید ےج و عدي ب یا 


»١9«‏ ری چو :اوھ یہ ھا پور چو وط بھی لوا ور شا دید وھ مد سط ہد و ار ور مر اط ددع جو ردام سط بعد اما و مر قاط ددع و چم سط بہد رو هو ا و مر شا بید رع جو ردام سط بہدع تا ہو مر شا یدرو چو ام اھ بہدہ موم و مر اط چید عو جوم سط 11 1 سر لاح بب ےپ 


SERENE و ھی و وا پر‎ SSANI الدج ونع و جوت هي د ورج اھ عبد و ا روس ھی عير و اھر ےس عي و وا جع له هي دهان وه ف سي و وا جع اح عي جه جا جف هي جه جب جه اهيا ا جما عه هي نوا رو سو‎ «TY» 


EEE EE مض کی می مھ‎ EEE مجو وس وہہ‎ EEE EE EE EE E EE سا‎ EEE E EE EN E RAE E EEE ETE «YT» 


3 ۱ و مود ود یرد‎ OE سو و مود وم ہرد و پو رود‎ ۳۰۷ 0 NENE سو ہد ہو‎ ON ہرد سو و ۷۳ موی ود و‎ ENE OE ۷۳ 0۳ سو ہد ہو ید‎ O OE OE او ہو یوعد ود ۷ ۳ سو و مود مود ہر دس یو یوعد‎ EEN E ERE شر‎ «YF» 


«YA»‏ وده دامع وام نه ميك نك باك بق كا بكم وك e‏ ب نما وك نعف كا تن ناك تمہت بی اہ e‏ لوقك لماج عافد عق كاب م ياك لفك اتاد O‏ ببق كا مق ا ا 


«T۶»‏ نیو SS‏ کش شرع هیک SSE e Ea Ê‏ معطم ععوة قن عمد نوع چ ره وه چ چچ چو كعد 


٠ه‎ «\ ¥» 


BES A EES ROO ANS ROUSE ROUSSE ORS GURA RESUS GRAS ONU GEAN SESS aa «1۵» 


SABRES جع‎ SERE اع‎ STERA داع‎ SEE ماع‎ SERTE دام‎ RHEE هه‎ SERTE شیع‎ SERE هام‎ TERE جع‎ ETE عم‎ SERTE جع‎ SES a REDRESS AAS «\۶» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


>۵ 


1۸ 


«۱۹» 


«TY»‏ ہر کے رر رہ کے کے کے کے کے کے ہے کو کے ایحا عبد کے رر و رد ہہ رد رد ہہ رہ در عب کے عد دق عي عن عيذ ہہ یہلا 
باب ۱۳ حكم ما لا تحله الحياه من الميته و مما لا يؤكل لحمه ٠‏ ت ت ت ت = 1۹۸ 
روایات a EES e SE a‏ شش وو 
»\« حوب عام مج سن مع بد ع سد اہر ای و اک طابر کی و مد اد ع وھ اک سای یع مد ہرس ع دج رر ہر حارج ند ہر ای و رد برع بک رم كط ہدوچ جاگ اہر پم کاس درب مج ما اہر NYA Raa ee Se‏ 
روف E EET‏ کو EFE E OEE EE EEE‏ كت و ما و كات E E OE E E EPS EE EE ETE EE E EFE‏ 
بیان ی ی دا 08-8900 مھ هم يد دیب وھ ددع ی دی AE EEE EES E EE SEE EE E‏ 
اف امع کر جرع CSAS‏ درط جک جک داح حا ع كرحا درد مامح کچھ جع سا صرحا ترس هه کر a aha Sa‏ رک جر جام کو رمع رع مره کج مد سب ےم تساه معا اه دم درد هه کی سح کچ eSBs‏ 
«Ff»‏ تاروع سیر بو جرج بت یامد د مامت ماد ات جو کو چوچہ SE SE E SETAE‏ ماج > چو بواجي کہ جاتن SE‏ جو موجہ دجاوت جچہ NESSES‏ 
«A»‏ رت شخ ری ا a‏ دب اب یرب بت ماح مايا جه Ta a‏ 
«ع» EET‏ اااي ااام EE‏ ا ا ااا اا ا مادا م ااام الو ال عام لاا الا ال اق 5101 
بيان ان حا ناح اح نان احاح حا اح اح نا ا ا ا انا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا اا ا ا ا اا ا ا ا 202--4 اس 11 
«V»‏ دح ع سام يهاه دوہ كا ساید وپ و می ساح پا جات سای وا می مب سبط پچ ہیی واي وت ابل مب و یرہ واي وی مین و ايها عام تم شم سا و تا سای واي اك می نج پا لان تا مايا دا و مہب عا ۹+۶ 
توضیح ا تک کات ۳۰٣‏ 
«A»‏ ھکر نا ذا لاك اود عو نا ےو ما اپ تال رکه ھا یت و عياب دعوو عدون نيد واه سا اپ دع ارد ساب شارت سا بلط ای یا رک جا ذا ا سپ 2ا نوا چا یپ شا ای کت اپ دام و رکب یپ ناد سای تپ سا ا ۲۲۵ 
بیان اا ت ۰ 
۹> وجاك تح وده د انا یی جات دك مسج با دجاسم کر چیا لوج سار ی چام جا د جات ل تت د عاد سیب بد وس أ ج ضط د یج یی جو مجاهت دب چا جج ہے و ےاج نع مدب یا کے ہج ہچ ہو چا جج تب ہچ اج ہر ۴ ۲ 
بيان ا جاح حا ا اح جاح ناح ان نا ان نان ان ا نان ناح انا ا انا ا ا ا احاح ا ا ا احاح ا ا ا ا اانا اا ا اا ت هلو 
»1۰« باه د اوت اع بای اد ك تا داع ا وك ھا دا تھا :اب بت حك کیا جوا ا احا دا وك هت بدالدا د داه احا وا وم داشا حا ہاو دك پا تب وم اشاح ات دك اب وا وا وہ طاح و د پاپ واے 7:۳۳ ۱۷ ۱۳۰۹ 
SAS SCRA 2‏ تساف با داه SERED‏ عم اص وو SERS ASAS SERED‏ بد كات ELD RAS RSA‏ مت مع عم جع مھ مع CD‏ سم PEA SSE‏ 
۱۲« اوت پیر جاح دب ید مس میت ہدید مر مع شی بجر می ی پر می مار اع وا می تا یبد مر بی سب ہمہ می ہہیا ہے مراب تیب سید موی یه سر سی كين ع ہچ موی بای ہدید موی می وہ با پا مایت بات باب و سا پا او ۱۳ 
بیان ا سس سانا لان دم ده انالا ا دس دم ا دم مه ا ااا ا ا مس دم مس هم مس ا ااا سم مس دم سم مس ااا هم دم مه ۲۰۹ 
۱۳« الح ا ات تج هذه تیه ات سای ا رت عه عدي اه اجه وج یه حب له م مه باب مسا هت رن مدن حرف لدي مر عد مع لسوتت 20 رجاس دياق ھی رج ھی وات و باکت بات ع واه ماله يتن جع پا بات ی 
تذییل و کھج ديد یه ی مه یی لگا تنك 
و آقول هو او ی وه ی اوه اک تک و ا ا تک ا نا کا کک VINEE‏ 


۱۳« 07 00 0 9 0 9 1 0 کے ب و 


»¥ \« بحن ا ی 


»1۵« ميا ا ا ا RICHES‏ ا ا ا IEEE‏ ا ا ا اا ا ا ES EPEC CIOL MILETE CEIFER REOPEN CEPE‏ 


۸> ی می ا و بت ی و ی ین و اه ات ی و و ا باب سس بیان جج پوت و و ا وھ ی و و د اتا 


»۱۹« وو رتو مر سی عد ع مدت رو موی ود و اماو mase‏ ود و ب سور و دج و کہ سا و ود ود و يها و وج مو ساد وجوم وو ea‏ اعوط هتعاط وھ او سو و داب دواد ماع سو وک ظا و اطاط و جو جو جس واج مھ وع و پا 


بیان موم مج جج A‏ 
«YY»‏ اک عن امود ہے تت كر د ےس تن اباد ہہ رہ لت ابد د SE‏ و اوت ہک رک رش YASS E‏ 
«TY»‏ دو هت ید یس کہ یرہ ہیا خر ر رہ دہ مو ہر خر ر حرف م راه حر م ر وة ر احير جره مسري 190178 
«TF»‏ زط زی یور باك ہد و اج مرج E E E‏ ادام مد ا داك د عاك ابد ع سالك e‏ 
تبیان برع رر رہ یھ دي ےھ ی ت ا ی وت اناد ع ب ده سر در دا ده کے دده ده عه ہہ ۶۰ ۰۲۳ 
«YA»‏ ا ل سج لاا ما سس E‏ سس شر ھت ما ساس سے ماع E‏ ا ات ات ل E‏ ھب اد کے لات ل ساد مر صا ھا پا ا کے 
Lah E EEE «Y۶»‏ بد ea‏ جع مفوہ دہ رطعم دع Sa‏ دہ Ea‏ تع مره کح سا SaaS‏ دع Ea‏ کو Ea‏ دع Aa‏ ماه Ea‏ دع YVES SSE‏ 
«TV»‏ وو چو ا ا چو اجباج کے ا چو ا ا عن ا بعادت مرت چ ا ا چہ بادك داه بعاد جعت بیج سب بت 2 ۱۸۱ ۲ 
«YA»‏ عدم احا کی اد سس ات اد پا ای دک ر ا ای رد اہ در ا کا درک دمآ کک ا کی ساب ما باب مد تم ات ی سحن پا ی دا د اك ۱ ۱۲:۲۱ 
بیان و ا ا ا اک EREN CIEE SEES OEE CASE OES‏ قم 10 
»۹« ا ا د ۳۳ 
۳> رب رس یه تا نوہ داك عاد کیت بط پر بدا ات سید مه بر تر ما ی ماپ سر تر چا ا ای ساب ی ی موچ ا ہدید ی کیت سای با جا كل مہ می وہ کی موی عات بدا کات سید E a a‏ 
بیان عون فنا می یی میقم کو می ور وضو مم میم عع لات وك یی موی عو یی عي عد لالدو ف عوسی می موی وس A‏ 
SS «۱»‏ ا سا تر جاور مھ ا ا PEE Sel AD AE o E EL DS o SO I E‏ 
EEE SESSA EAR ESSE ESE, «TY»‏ جع ھی ہے درج كج ات 101117 
بيان A O EE E EEC CEE‏ 
«IY»‏ لع TNE SEE ESTES TEDE EEE REA SEES EEE a a‏ 
a «Ff»‏ ا یداع ای EE EOD REAR AER EA‏ معن ا د لد د بو تمي چس قرط کاچ چرچ کے چاے اج واج من اپ لا ۱۲ 
بیان ES ESE SESE SELE‏ رس E‏ درف سرت اھ سط EE SEE‏ ود E SE E Es SE‏ دع ESE‏ کے TENSES ESS‏ 
«A»‏ م ا NE SE E E E O‏ 
»۶« ا اہ نان ا ددع ا ا ا ید ا ید ا اد ا ید یا دم اع اع ا رع اع دم مس ا دمم سم مس ا ا سم مس ا اا ااا مه با ربب مد مب ام )۹ ۱۳ ۳ 
بيان للم م م م م م م م مه م م م م م م م م م مه مه مه مه م مه ممه مم م م مه مه مم م مه م مه مه مم YE: o‏ 
«TV»‏ عع سيو رماع عا ہر سی جرد باع اكات جع كرما جا ہے :ا مر کر بد یس جرع لاما ما ور جارج EE‏ جر سابع برچ مر کرد عدت اك و بطم رد کج كأ عاق برع وما ہر و با و مر كال عدت لات رجت اط ہر ور و می كط راي با سر رس دب ۳۵ ۱۲ 
SEE «TA»‏ شر ES SESS‏ د سوا دم ده مده م سدع رہ E‏ شر شر شر شش شش E‏ شر ںہ ہپ 


«FY» 


«FY» 


«FF» 


«FA» 


«F۶» 


«F۶» 


«FV» 


«A\» 


«AY» 


«Af» 


«AF» 


«AA» 


«QAF» 


«AV» 


۱۳ (۲ گاع ےہ طاچےے ک د اہ ےھ وہ جا ےو طاجھے درد کچھ ہچ ےہ جد ےد دہع و ہم‎ tC طرے اکچ ای ہج چاۓ جاے ا‎ E اک رد 2 کید و اد ج اد جع ناد ے ام داد طز ع ای جرد اہ ۓ کرد اکا‎ «AA» 


PONE E عدف‎ E ی عرد‎ SSE aE جا‎ DE EE ES ۵۹ 

«.٠ع»‏ ور ریز اہو ہیں یر مر E O AC‏ ود پر مود و ہی مرو E EE‏ بر تی ھی ریس ری EOS‏ شف یوون هب ھا یرسرس یبر رد ویر دسر سد پر رس [ز 1 2 O‏ بر ز12 01202 ]1 1 ار و ہو مر یں N‏ 
«اع» ا عون عام يسابع م تلم عات سم در عومد ےم تب رم ساق م دہ مومه سس موه نام مو یرم دہ وم ا موي م مومه ےر م عع م كه ويد بحي م قاع یآ عدي ايده جد ا تن عدم عه يدك اموي یں جو مہہ ہر 80 
«PY»‏ قي مام سو عامج اک ماي ع جس و الول عع عا برعا لدم ام ع پر يعد خط مدرب عاك و عدا اليد جد ساك و عاط دای و داك اليد جد جو و عد لياط عد و ہا و اہر کج پر اہر بای و ال ا ہو مأك جا عد و اود پا و پک اہر e‏ ا 
SARS ALAS SS «PY»‏ ووس ص عه عن صخ مده SR SAAR‏ صخ عه د SS RAKR‏ سس تک رت رش مع جه عاد مع دعم امه مو مه عاد ع مودعم اسه مع دمع 872 
بیان 2( 
«FF»‏ هر کرد ع EBES‏ مدع مادعا مرت ها سای هراس هار ده عاد ام PARES EAE‏ ما هس وه عام جرع د اطع تدقع جم امع ESE‏ ترد عع اعم سا عا كزع اد عع عر دنه سود OFS EEE‏ 
بيان اح مس ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا دم ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا مه ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا سم مه ما هم ما هم ما هم ما دم هم هم با مب مب مب مس ۲۵۶ 
«۶۵» ےک ی یس سس دا ام اد سرت اص ہر کر ل اه اد سب ع ا ا ای بت ا و ا درد ا کی رپ ايه عه يات ریہ چا رس ھی روما عاد مدع عب کت ۳۵۷ 
«عع» الوق شی ا اا لباك ااا لا کی ےلیپ خی تک ےت ہی ےس ضس ۓآ بی خی شا :شی وا سی ہت E‏ لا E‏ سیک لراك الك ا ات A‏ 
EES «FV»‏ کچ کت ےہ عط م عقن معد BEET o‏ ع عل اہ کے دن ادق د عط مع عقن کے دع کے عط عن BEES‏ دع الكل كط م که od‏ ادق ع EE lia‏ یم ۵ 5-۵ ۲۵/۱ 
بیان مد دس دس دس دس دس دس دس ده دم دس دس ده دس دس دم دس دم مه ده مه دم ده دم دم مه مه مه مه دم ده دم دس مه دم مه مه ده مس مس مس دم دم مب بمب مد مد مج ۲۵۸ 
«FA»‏ نمی کی مجع اک وی مع دم عد شع دم موہ مد دعس مد قد کم موہ هرگ تسه کے قد دع موہ مع عت ره خی قد کی می عر ےھ خی شع دی ا وه مره دج جع قد کم مد مم ONE e‏ 
بیان دس دس دس دس دس دس دس دس دس دس ده دس دس ده ده ده دم ده ده ده ده دم ده دس مه مه مه ده ده مه مس مه مه ده مس مه مس مس مس مد هم مد مد بمب دس دس دم دم مس ۲۵۹ 
»۶۹« رت تك اماد ماج عام جع اعد ی 
بیان 8-8-0 :299:9 
«V۰»‏ رو تر ف کا اید امس لات وا ہے ری داس ا ری جار اہ وا a a‏ ا 2 a E e‏ عقا e‏ معت ف TR ES‏ 
E a E as «V1»‏ ا SE‏ ا ا ASE O EA LS SRE SDS‏ حا ما SDE SOE DE‏ ۳ ۱۲ 
ASAR «VY»‏ چھکجچوولو وو رو مسج جا جا ويام كدت رطام دیو SEAS SA ESER ASRS EA AL ASE‏ سوہ كاهو لد ابا دم وک سس ہی رہ کے EV‏ 
E O NORE RENEE «VY»‏ کر ہو OO EEO EN E OOP‏ جا بق E‏ اپ پا eh‏ 
باب ۱۵ الكباب و الشواء و الرەوس - کر NEE E Eye‏ 
الایات ممم م مم مه ممه ممم م مم م مم م مم مم مم م م مم مم م صیییس۳ییصییکصییی یی --ص- ‏ 2 
تفسیر ا نان نان ان ان ا انان اح نان ان ان نان سم مه مس مد سم دمم دم سم مس دم مه سم سم دم سم مد سم ا سم مد مد سم سم عم سم مد سم دم سم مه سم دم سم دم سم دم مب تو م6 
الأخبار جا ےت لت E‏ ےک کے جک کھت و NN lL‏ 


YAY لاعن م م م ید ت ہہ مه مه ہر ہر مه مه م مه ہر ہہ م م ہہ ا لم عم م ا م سا‎ «I» 
۱۲۸۲۳۰۸2 a ما ع بن ےک مد تہ مج ول و کک کے کی کے ہے ل سے مہ وہ ل و ست اس سس موم کو کے ہے جو مت ا لت عي کے ہے جو کو کے عو بد کر کے ع جو کک‎ «۳ 
توضیح م م -حسسسسسسسسسپپپب«««««««««««««««س«س«س«س«س«س«س«<س«س<س<س< پآ‎ 
رف بپسبسسببسس-سبسسسسسست یی‎ 
ہرم نہر و و و ہر رھ ہی یھ مرا ادج ماه د سد چا و مك اجوہ ےا اود و سد ا موا جا جع مد سا و ما عم و ہو کاو کے‎ SSE اہ يد جرج سا سای ماج سوم‎ e کرو ا مو عه امس یدج پا وو باس جرج رم اہر کی و‎ «۱۶ 
AF بيان ممم مه مم م مه مم م مه م م م ممم مه مم سر سر مه مم مه ممه مم م رم م م مه ممه مم م م م مه مه مم م مم مه مم م مم مه مم م مه مه مم م مه مم م م م مم مم م م م لم م م چم چم‎ 
۱۲/۸۶ دواد‎ a بادا دب لل‎ a مدع حو با د ل لو سود سحو‎ Ea امت دس ل موش سس‎ a سور ا كمد دس انج‎ E عاك درن ان تك دس‎ ۰۱۷ 
۱۳ طعا عات هرک جرج ری سک جرج عاد هی دقع جه ع ید جر عاط سر سر ما رس ديع او سر در ره با رک در ع زر دج رد برس‎ EAE وک جع مر جر یر یی هر سل واه ودع‎ «\A» 
AN دادج‎ gg بیان ودع عه اج وج 2 چو با نج سب اج چو بدا اھ بعادت چو ھا او د ےج چا جو ھا بت اعد د ودس جو چا ا کے دعاك ولح حت موجہ دواد ود‎ 
2 Eas ee Ss eS Se Cee e Se eRe e فرك اھ کرای ہر جس سد ود‎ e ل فوع عاط جك‎ e ae eA «۱۹» 
۱۳۱/۲ ۹۱۲۲2 هه یه ده مد هه ی ی‎ OE وو ات جع وو دام ی ا مات اب ا کپ ا رت مه یط مد ی کپ ا ی ا کا ا ےی پا پاپ ا الي جات و هب ی ا اپ‎ «<» 
PAT SSSI 2 12 2 2 2 212 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 212132 »؟١<‎ 
بوب عام ماي مط لامكا وہ و كم ساب پاپ یسیا واي وہ كبا سر و الماع و و اب دايا وا لبج اب ید پآ رب شب سا اع تہ موی وپ وب كما ساح واي میم وا وی می داع وات توك تا سید وا پک سب وو پ۷‎ «TY» 
VSR SE ما‎ a 2 ھکد در شش مامت رع ےک ےھ ےد غو ےی سا وی مہ ےھ غ3 سے اک ود چ چ ےد و جع اد وی 8 تھے ے مہ جج مےے مع جع مسج وع حك اع وت فرع مومع‎ «YY» 
بیان سس دم سم دم سم سم سم دم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم مه سم سم مه هم مس هم سم دم “٘۷ى‎ 
۳٩ [7222 رم سو بس ولاک ساد مس مد مس دا رد دم م22‎ aR باب ۱۷ الهریسه و المثلثه و آشباهها هر هر هر سر سا سر‎ 
۳۹ ۹ روایات ل ان سس ا ا ده ااا ا هم مس هم ا مد سم مس ااا مه سم مس ااا اع مس بمب مس هم با دمم اہ‎ 
۱۲ ٩۱ [۱ ع ا کش تی کب عع ف ونج ع ايام دا مها سايم سرت ماع ایام سا ھک ار سر وا ها سد وھ اکم کت با سرت واک ایس جره وف کت یرب رباع کیب درد وم دم اس در پیات کر ارت با دم ا مرو نم اترتا‎ «\» 
ae هت رت سا هت اه‎ a ا و اہ ا پر وا پا وا ا نوا ہاو وا ا ا اب وا وھ وا اک ا دا داك ا ا ا تخت ات‎ ۰۲ 
۱۲۰۹/۳۰ سم سیم رھ ور سر بات را ال رت سای سرع رقم سوت یت و بولطم سای دوع کک سر سا شرع‎ ARR کو وھ و تک واد ام دشر ار کار وم مرو ہام سام مم سه کرت کم ال و سک دوس ضغ که عام یک پور سو ورس‎ «» 
۳۹۴ تعقو عاج موي تمي جاح مما نايا بك بو ا پک اداع بک وا بات پاپ‎ >۴) 
۲۹۷ بيان ا ا‎ 
و باع عام سو ح و وا عاو ا چ وتم جا ا رم ا دهت جح مص اعبت م عدر يرما عون ع وتو جرف ا بج مسوم وه مو سیت سهد وعدا صم ها می عمو تر اهدو هري يحوي دہ یٹم یتو تر کاپ ہو وپ را کے ا‎ «A» 
توضیح ری‎ 
وص فی می وھ مہ ات یرس شی سنہ وھ مس وا ہم می شا وام ارم وم 22 و وی جا مل م ات مہ کچ ی و یو‎ EE رت شی ا تج ات مد یہ دو‎ E EN «f» 
1 o EP و‎ PINE POE PIE PDE PDE PE اا‎ COPE TE APE می کے سن اوج امت مم مھ ابام ب ا‎ ED ۹2 


SEE «۳‏ زه SEES Ba SERTE‏ زه SERTE‏ داد کر تيك 4 کیک دا ماع جاک کور داع تن دا در داد کرای گر اه SERTE‏ داد یکرت پک یر 4 SERTE‏ داع عقن نيك زه LSA SERTE‏ 


»¥ \« ےید اام سين شا سای وال سی ما بجی ول لمر شاب سای فی عم ما بن بج کاب سای فو من کوش مدی و پر نے سا ماك و وپ لبق ای سینت فی ببس ہت ات يأك ترف تایه می وا توا ہچ سای وی لبق موی ا کم مس تا 


»1۵« ھچ کد قرغ متام مت كت تع سخ ع کو امت کو ےد مہ جا می یع ےد مہہ جا مت مہ ےک مہ جا ہے مرج ترم مخ ع مہہ ےا ره ند سن ع مع ا كن نعمت م عه 


۱۶« اتی دی ا ا جوا OSE ORE ASE CREE ELE ENE‏ هیک تا لے شاب عام عنتمي جوع اج دده واه عدوا CRE ATE NE‏ اد رک اماج وله عاب عبقي PSE‏ دی و پا ا 


«\A»‏ کت و دس سار پاچ مج سر ب مایب ماج پا چا وب بمب ماب یوب ماو باع ب SR VESPER‏ بات بجاو ام اب بجاو یس سوب کپ و ہیی مر اهاودج ہی وت پر یایسی اجات جاو 9ت 3ب و وا ها 


»۱۹« خر سکب و وت کرابت EINSTEIN NER‏ منچھ امہ جمینکماں قر عالت ميات وي د قن كات قرت مات عايات جد مات كات گر فين ای سد ماقت كات قرت د لدع ماك سد NEE‏ تاه عا ششرت 


«١؟» SDE AEE‏ و وا یات فی اپ SDSS‏ شوت عم کیش ات دايا روک ماش کی و ته ا ریک دما A E RAA ESSA EEE RSE EER GS SEDR‏ 


«TY»‏ 8-ب7بببببب7ب77ب7بببب77بب-ب-تتزذز+ز+ز+“ز+<ز ز ز2 ز وج بت رت شم جورم کی عم ود ربکا 


«YT»‏ یت و و و ی و ا اھت و ی ی :2 2 ود جره و ی وہ مت و ھی سد و یو سو مر تي سای 


AEE مود ہیدہ یئ و نا سط بر عو وط می ھا‎ EES RESEN تی رد عدا یھ بد کر سج عو سی‎ ENES Sa یھ و نزو و وا ود‎ «YF» 


۳ وع اس و‎ E EE EE EE ود 0 رس وی راو‎ E E E EE EEE E EE E EO EE E E EE E OTA «YA» 


FV ممه ار و و ویر مر رد ار ید مر زور وا رر و نر در وہ وی رہ پھر چا دهج رد رہ ا د و ع ہی ود ہی رد وم مه را دم رھ ع عي عطي جوع نوع و ہی عط وه ع ع ا و عع وم عطي عع بد مع وم ممم می پا‎ «T۶» 
۳۷۳۶ ميدق و ع‎ e حارط بت ع بیس ات که خی ع ما رش‎ E E عم رس‎ E اس سل یت دیا سم تا‎ E EE «TV» 
ھا ہوا ری بت وی یوید ی تس سس موی لماو او م 9 و ا‎ E ED عع‎ RS ع یم ھا اھ‎ DS ماي‎ SL سس موس سس همع هزم سس‎ DS رر سس وو ھا سس‎ «YA» 
بعت کو سا لياع ی به اک م مذ ناه ماه ےی می ھک د نه مر هأ عقوم د ا موا ناه م رم کا اب فوم د جاع مع ےب رہ یہ و مدع هم هي اه ا ا‎ «4» 
ا ا و ا حا و ا رر اہر و عد عل ہد تو ی ا و ہر ا ا ا و‎ «°» 
ی ع باه خی‎ E ع عم‎ EISELE i ESE ESE ال‎ ۰۳۱ 
۱۲۱۲۰۲۰ ۶ کے وس ساب موك سا سا رتست توت تاک حول تک ات کر درک تن کات سرد دزم شش مات سس حول ۓ ص بات سا در ضر تتسد م میا سک ریت ماع ساس ترتع سح‎ E E بیان ری میس دای رتش ات د‎ 
TT a a a e عام‎ aaa دع ديوع ع طم جع‎ Aaaa دع‎ Ra عام‎ aaa جم وج روم‎ aaa جاع‎ ARERR جع لوج جع دوع‎ a سام بع جاع ونع هع عم مع مامرموم دہ‎ «TY» 
پچ و ی ی ی و ی وت ہی پچ وع و موی بے و چچ چچ کیچ چا جج چچچ چچ حت بی پچ پوپ چچ می چچ چب سپ چ چچ جاع اچد ہے کے کے‎ A «TY» 
۱۲۳ ۷ سرت یاک ای رت جا‎ E EEE PTE جاح ل‎ EE PTE TNE EEE PEE ماح سايم نح ل‎ PTE EE SE RENE PE E RENEE «TF» 
مر ون‎ e و مئالي ا و ا ا ا‎ «TA» 
۳۵ 2 باب ۲۰ الجبن ا ا نل نان مد نان ا داد یدع ا اعد ید ید ہا ا اعد ا ید ہا ا رع اع ا رع اع اع ا رع اا ا ااا اا‎ 
00 0 روايات‎ 
مو تق‎ ESAD 2 وھ مجع کاب جع عموت وھ دب تجگ قشع ذه عام وه ہہ كمه ی کات عبت عام و تب اد جات‎ EES مد مكعم ع شع‎ e رت مت کر م دام وم مع كعم مع 6ع‎ «\» 
٩۳ ۱۳ (2 بت ات له اه یل تا بت ماس له اه یه مات ی وا ہو کرات پا هس هی وپ چا‎ E وت ئک پا عات ات ده اجه ات ای سا هت بل مت هه‎ «I» 
۱۲۳ ۷۱ f دم ور و رس دق هم اي ماه رد :دب جر سم‎ EE ا اھ‎ EE EOE رم سس هر‎ E «» 
۷6 وو‎ EEE EEE EEE ONEN EEE EE EEE E >۴) 
ےا ا ا ا یرب سرب یلع ک ابا رت ور ارت انام کرو ا ابا سید و ای سرت ا اا کے دب( تناس با جر و ات ایب سرد و کرت ای سر باتک ما دا ست کرت ار اعد ود تد ای درد سرت اکر یدرب اس حر و ضا ےک ہی‎ «A» 
a e ووک ا ات دا کک ا مت داه حك کیا وا ا کک ا اواك لداطاحات يداح ادك ياي‎ «۶» 
ا ا‎ O کی کا‎ a EA SDR AD ED SRA RAS ECAR SAR Aras VOR ماع شع ام و عام‎ RS SRR مہہ ہرم سم‎ SARS DS «V» 
۱۳ ۳۳/۸ E برس بر سب سب سرت یاج اب ينف جاح ماع سا باك بویت سس با بر‎ a وھ و موس تب و ماما ناك عاب تام توم وہ مویہ‎ «A» 
TAS کک عم وہ ا رب عم وہ تاج جب وہ ات وھ وه وت چا بای حم وہ کے وع عع وه چ جع عه وہ کم وھ حت ذه چ وچک وت کم وی کے یرک چچ وچ جات كت وی چ‎ >۹) 
TTA عا ورت وہ ہو ات ام و سے او‎ a شر اف ا ا رر ا مر رم وا ای ای مر ہا ه مم وی دای مار ا ه ما وا ای با ور داعامو زم و ای ام مر تہ و یم ام تو ما ما مه لہ سو مم ام‎ «1۰» 
جج جا و و‎ E CE ECE »١١< 
بيان حم ا ا ا ا ت ت جروس‎ 
ہے ہہ جے ہی ہہ او اک‎ E ی ا ل‎ a TNE م‎ E یی ا سی ھی سس سرت سے‎ «IY» 


4 زا جو و وو تورم ود ور جم رھ ا ہو وہ ہی شود و ہد مر و ا دم رو اھ مر اوھ ہی ود زی وا ود اود را جو ا رھ وا و مد و ھی و رد بي و وہ اک ھا ہد ہر اھر واف عي ا ھا ا ہل سد وو ان کو وھ ہی في جا ا و 2 ني ھا نو ہی لھا ور قد اع 2 2 ور وو لماع رو یق ما و اپ بد‎ «If» 


ES EEE EEE EEE EEE EE EEE EEE EE E EEE EER E EE E EE ER E EE EEE EEE CE یھ بیج پا‎ «\ ¥» 
بیان -س-سآس--«-حح-ٍِِحسحسحح«ِِ‌‎ 

»1۵« نات ا ا یس یس سس ی مت اس سس همست دس سم سم تس سس بخ هس مسب تمس دإ عرد عرد د ادام ااه ممه داعا وام ده سب تسه ی ا 

بیان سب سس( وس 

باب ۲۱ الماست و المضیره دده عدت بخ سوه تا شمه جاح جع هت جع بخ شا شخ ی رز یعس كت از خی ع كر تت ع a‏ ی ۰۸۳ ۲۰۷ ۱۲ 
روايات ان ان انا نان ان نا احجان ا انا انان ا اناا احا ا انا سم ا نا ا اا اا ا اا ا ا ا مس سم اا ا ا ا ا ا مس سم دمم سم اا ا اا مس سم ا اا ا ا ا اا ا ااا اا اا ااا ااا سم ۲ ۱۳۳ 
»\« المع وا مع وعم دم دع ماوع كي م عم حوره عوطم جم ماموقروم جم دوه عام جع Kaa RR‏ ہموصعم جاع عقوم ع وعم عام Aaa‏ جاع عضوم aa‏ دوه ع طم جع Kaa‏ سم دعو ع کر جع دارم ع ع ہے ير ۹۴5۳ 

E «I»‏ وہ E‏ ی وی وہ کاچ وہ وھ سرد اچ مع ہا ياو ا 

بیان ا د ۳۴۷ 

eas «»‏ ا او کا ا ا وا اب کا واج پا اکم ا او کے کاو پواڑےت:۳۹۳۷۳ 

أبواب النباتات gle e re aE RS‏ اس ناروا دم DEE a‏ و کم ٹراہ BEE‏ وا Salt ale ahr gle rE e‏ 
باب ١‏ جوامع أحوالها و نوادرها و أحوال الأشجار و ما يتعلق بها کی 
الآيات ادك رت یش ی اب عبت سیک هاش خبط ا مو چ e E e E‏ 2۵2۶ ۲ ۱۳۳ 
تفسیر سا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا کا ا ا ا کا ا ا ا ا ا کا ا ا ا کا کا ا ا ا ا یا کا کا ا ا ا ا ا ا ا ا کا ا ا ا کا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا کا ا ا ا ا یا ا ا ا ا ا کا ا ا ا ا ا کا اکم کات کات ۱۴۶ 
روايات ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ا ا ا اا ا ااا ااا ااا ااا مب مب ا ۵۰ 
TOS ERTS »١<‏ جاو و تر رہ ب واه لامج و واو يك جوع بو هع واد ب وا يك جوت بودي لادب جاو عه جوع بودي دعن وا لو باع وو جوا حون واد و جاو ف جاجد حامج عاد لويف TO CAE E‏ 

بيان جحي ا سم دم سم د ۳۵۱ 

۳۵۹ وا وم طاح ا دك پاپ وا پاپ تا‎ a ا و و ا اام و ا دا هاداد ا و ا وا او وا رپ روات او سای دای لد اداه داب داه ابو وا دا يداد اد داه احا ندا د اواك لاطا حا داج ادك‎ «I» 

بیان سپ رش سس رر سر شش شش و رر شش اا شش ا ا اا ا ا اا ا ا ٹ ڈگ ڈگ ٹر ٤ٹ‏ ین ۲۵۱ 

روف عقوم عاص ماح اموي تمشت ح سی نا ناح ہنی کہ میک چو !وک سک مو سو ناك ناك جرح ی سوب ی ھی جا و ہم کت يعم جد ح موی جط ی موب وا و مہ مت سا باب سا وپ مع ہیی ۸ 

«f»‏ اع کک اده حم وہ مو تب و چ مب دن تا پم عمو و امه سب سارت وت مناه سر وہ مع جج جم وہ و و عه وہ کم رب شاب ریت عو یج عم وت کم وی توت له سوام عع ون كد ھی کے وچ چچ یو عسوت قچ ے۴۵۸۳ 

«A»‏ وي ده و لمم صرح و سوم و و مكو ودس عو مويه مدي يه ا و وام جرع اع يمره وديا مع دهده و ی و ع یا وري :2ه و و ی ھت جه مها > و ی اب جره دہ ا 

م4 3 درج وني ع جد هه معد دا ود سد و بد ESKEREN Ease ES‏ ہد و رو ود عد جا ویو با سر ید ام EN‏ كا وذ كي لد 0 جد هد 2 عو عد داعا ENES SESE‏ مس رحس اس ESSE SEN SSE‏ ھا ری سس TOT aes‏ 

بیان بآآسسسسسسسسس<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<۱ 

927 امت ا کے ع ماي وا ما سس ا كات حر أ اس سس رطس کج مات مس اس ی اس سس وح جات یه بے ہي کے ہے دی کے جک ے ہچ ی کے جچھ ےھ کی کی جک ہے پت ETE‏ پا A‏ 


>)۱۳( 


«\ ¥» 


>۵ 


7 


>۵ 


جم 4)۱ 


»؟١<«‎ 


«YY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


«T۶» 


«T\» 


«TY» 


«Tf» 


«TF» 


«TA» 


»۶« اد وف و خر جر عرص سای دادر 222219 سر اك سرت E‏ ع دادزت كان هماع سره عیرس اج درس ام مس عم هصرع مرج سرت برش جع سرت تماق ادك 2272 2ئ حا داع رج وو کے ج597 
THF ۷۷۷۷۰۷۷۷۷۶٣۹۷۸۷۶ 0 «TV»‏ 
«TA»‏ س ےر شر زی FESS 5 5535 55553-55555552 ESE‏ 
بيان ا ان ا احا ان ا ناا حا نا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا اا اا اا ا اا ااا ااا ااا ا اا سرن اا اا اا وت0 EN‏ 
»۹« مادا عاد د علد کردا کے جار و ملك را لے دك جا ڈرو اك عاد E E‏ اادج عاك مالم 2 اورک زط اعد كح كر رح اط E‏ وک ابو با پک ا 
SE EES «f°»‏ عه كوا ند جات 3 E‏ كه د و تت ده دا SETS‏ دكت كن حت د كك تك بدت تك ENES E EE‏ 
EEE TLE TE EE «F\»‏ دوکر کات EE EE ETE DEDE EEE‏ ےسا ےس درک E EE EE‏ وا 
بیان سم دم سم عم سم عم سم دم سم سم دمم - صصٰٰٰٰٰ )کک ۴۰۹ 
«FY»‏ وج وھ پا وت وت بی پچ بے پا ماوت وب بی میں بت کیپ ہپ وت VESTS‏ چپ وہ وها ويج ES ES ES‏ بی وس کہ میسو جرت E E‏ وب وج بج ۱:9 ۶ 
«FT»‏ لدنم سيا شک ی سرا سس وات عات RP‏ اباتع ماران جات مايق ميات بج مرك رع PATE‏ ماع یش ما اك SENE‏ جاتر ل فلع ماس سر وا کی برع سر با هه ای ما شرب یس عكوات بت ل ونع ساوا ماج تر دوقع ميا EE‏ ۱۳ 
RSE A RS O DASS SSS «FF»‏ ا کی ALS‏ کر کاس کیت دهع EERO EAA ROG EAS ILO‏ 
بیان 000000 ۴۱۱ 
«FA»‏ و رس دب تی سید داك ود كبا راك باب کت سید داك مك كب بج پا قرب ای مت وا عاك کت تو نأك سکاب نا عاك سب تمن تج با بب کت سكا داك کب کت سا پا قرب کت متا وا سب کت سای اه کب كا نايا داك ی کب بج :1:۲۳ ۱۴ 
«FF»‏ بے یک تک شرت عت اك دع کک عع قد قرع دم موہ و کے کے قد عرد کم موہ هرگ ده کک قد دع ا کے وت دم یت قد دی می عر حك دم قع دی ا مره سم مع وہ مه a‏ مت ۴۳ 
بیان م 000000 ۴۱۷ 
«FV»‏ دع درس رت کے E‏ حك حت بدا کم ددع جا جم درم کے جا دج حك حا گے SEBS‏ وع دم حل كم جك ماع دہ جج بے جد حا مرج جع اد جاح درم درک دہ جا کم حزم حل کرد مم کے در کرد کم حك دع کر کے کر ےکا 
«FA»‏ د EEE EE EE EEE EEE‏ دعاك ف جا جك افر عاج ع 71176 
NENE E EE PIRSE NER OSE TERT NSE «F۹»‏ و اک > یب سوت جع اه سا حر قاقد NERE ERNE‏ ميات سرت E EOE EE EE‏ عاد وخ كيك لحر و موي کر ۳نا ۱۴ 
<۵> دادع اوت دع وو ا ا ا ا و وا ا روا او ا ا ا ہپ واے ات ات تب سا e‏ ما تب ۱۳۱۱۳۳:۲2 
توضیح جتعاصصصشھشوشيْشھمھش کت سای سکع ا ساسا ا WA‏ 
۵٦۷‏ جا جك بت سس و جد مر سر جات مس ی سو ی هس و جع زا بو سس ا ور ی جام يه سک ار سپس اس بت رن ی کر یه برس تپ ره مایا او رب وس سم ۷ ۱۳۳ 
«AY»‏ عاد ع جح جاح ند دن عن وکا مت ساح عي ع یک ررد ب كان تس اود ا دده م کیت a‏ دی کم مد دجون دم جم عد دع ومنو د SSA‏ کم ونع مس عم دہ کو ص6 ۴:3۳ 
«AY»‏ کا کر :خرف رد سا سز و سا ا سابع سر ا ا ی نات عت کت ا سب سرت a‏ رد سز ا Ya a‏ 
بیان سس ت تسس سس سس سس سس 0۷ 
«AF»‏ روہ ی دس ىہ دو جو عات عورد حي مو عو دہ وب رہد و عات مد دہ حون جات رہ وس عار حون حت مم عم کرد ورام مشاہ یھ وھ کرس ہو و مہ ہد و سے ہر موب ج ۴۹۷ 
بیان سس 


TE «AA» 


TS «QAF» 


۲> ی سیر مض سب ہد مس مہ ہدید مر مود شی العام می موی فو باب می می ہپ اع وا می میب رب بی ھپ عفدت می ہہیا ہے روپ ہے موی مت مه پیب سب کت باه جاح موی ابید ہے موی واي ماس کہ موی شی داع ما موی ٹیا لیا 


a «۱۳‏ ہج وہ فی عم عم مم مت ہہ عسو که اه جج حم مہ جوا وس عم کہ هی عسوت جع میج سره وہ کے عم جم طن ماوع می ہی شش مہ ہے وی مم عو د جح تک رد وی کچ 


»1« ہر رہ رر 
E E ESSE «IY»‏ رہ E‏ سک بوسر E E‏ رک وخ سس يد ONES‏ 
بيان سس ممم م ممم ممم مم ممه مضع 
(۱۳)> 90 9 يبام 2 2 مذي وجا مف جمدي و عام 2 مده و MOSES‏ جه مج وام م و جاه 2 2 جام مع جاه وج عامط م ياه 2 بام مع جد واو اط و جا ا ا ٠‏ 
»¥ \« تت 232 سو مھ یھو سو فو وو یروھی وو SA ASA U RA‏ جرب یمم ممججھمھصسصچہمیہچھ عا ف و جم یس وھ رو رو وی RE‏ 
RE E EES «1۵»‏ هه لما ور ور ۳ RE‏ ا E A E EEE‏ ل ل 300 
ae A «۱۶‏ ات درط رک سای مد وا SEERA‏ ع رع رع لع حارج اجرب مه جع ل د کج سر اج سره FEVERS EEE ESED ASE AE‏ 
۱۷« سا تب وی جع وچ ی ATTEN‏ ات جع مج وج و جر ی رت جر یچ وو رہ وو اپ تا | ۲۶ 
بیان -پپبپب-پ وی 
ES «IA»‏ پت اع SES‏ پا باب وھد یج یچ لی وھد SEA‏ هب چا جس کر هی جات بسا تا لج جن دی چا یک متیر میت مت ای جک رهم ست سس مش مش SEG‏ عمل اا رس FEN Sel‏ 
)۹> رد دع EASES EÊ‏ مک عم ہر فک مع چے فدہ ره ناح د ہرد بوت رو MEE SEAS EE EA ERASE EEL‏ داك د كا نيد GEESE ASE AEA‏ م۴۶۷۳ 
«۰ ۰۲ و و لمك کی بے هات بد کہ سواہ به سو ساد ديد د یر سوج بس ایوہ اہ بد ويد ا سو و اھ ےو سواہ مد و کہ یر نوا اہ سرد او مہ جا سر جات یرم سواہ عدت ها برا جات یی مد ام کا نا پوہ وا سپ زم 7۷۴ 
>١)‏ و کرک شع سد عر کر یہ در کے ےکک لک شر عر غرکر کک رت عن کک کرت ع ذخو جنوه کک خر لووط خر رت شعت 2 کے 2S‏ ق رت سر ھ I A E‏ 
«YY»‏ کے سد جو ک هو A‏ وا ايه كل دن يوك a‏ کی کرس كد و رکا سو سی و یر کین راس کا و ردان دز a a‏ امو سپ سط جو FE a a a a‏ 
AS aaa SE, «YY»‏ دو ھتاھ عاط عاك لاحك عام رع کک AERA Eas‏ او تہ كا سرع تاج طاح تداع قارح )برع حاف ترح قاع جارح عاج بازع ما مرجم مو با کت۴2۴6 
«YF»‏ 9 كکك TEE FEST‏ رجا جات د SE TE‏ جام دناست دجاو يك بانع TE EKER‏ :0 تب ۴۳۶۶ 
بيان نان نح ان نا ل نان دمم مد لاس هم مس اال لاس مس مه ا ااا ا هم سم ااا ا ا دم ا سم 444+ -- ۴۶2 
«YA»‏ ماوت CEE‏ ياك اجرب ا عع ات وا كا و ےا داد ا دا قري ابه اک واج يا نالك ا سا دا ع يا جع ينا اح دري و جح ع للد جاک الك جاح سرت جا لك ETE‏ نالك سی لو سے الدج عو ا وج نا ہے و ai E‏ 
«Y۶»‏ بد Ee e‏ بش هس عرش ای دی EES‏ شیر EER ESE‏ تک EE‏ ادكه تند ا كات 2 اش مات رد دنا د كف داك EEE ER EEE TE AE DE ERE‏ ۱۳۶۱۷ 
a «TV»‏ بعر Sa SR a‏ بر کر و کر و .وا یج aR‏ کس کرو سر کا چو رس جام و کا رجا مرب ا را a RE‏ جا تا a‏ بد ور جا بد ا ا ا پا ا ار 
بیان ا سم سس دم سم ا سا ام سا سم سا سس ما سا سم سم سم سا سم سا سم سم مس سم سا سا سم ام سس ما ما اس سم ام با سم ام ام سس دب مب مد سم ا ا ا ا ا FPN‏ 
«YA»‏ ود ساط تم a‏ مش دس رس رش و سس و ا تسس ی رارف لاما سس سک سس e‏ سس و دی و و و زب سر و دا ماعو دن كايا ماد تو نأ ماد عاد عو با کا برع 
»4« زد ‏ ھزاد فا طز کا داد 555 51-522 TAN EEE GEE OEE E 25555 OES EEE ETE‏ 
بیان اما ام ما ما ما دم مات عم مدع عم دمم دم عم عم عم عم مدع عم ما عم سم عم عم سم سم عم دم عم مد عم سم عم دم سم مد سم سم عم ما دم مس ما دم ما ا مه ما دم ماس مد مج سم مه مد مد ماد دام مج 2 ۴۶۹ 


۳۱« هه ام سم ی جر دس ےی مم مت هو ا مجع وپ ہس و EE‏ چی سے مھ وچ ہس و دش می ےی سے مشچ ہ ےش جر مشچ ے سی نمیو جو ھچ مم سم چو مس و رج موي ۱۳۰۷/۵ 
تضفرف یز و رس سس یھ سے سیا سو سے ےس سے ضر د ديدع تن امد سس .کر سیا جو رھ ابد ےه جه سس رھ عدر سود دادع سد وو رود اودع وخ سيد ود VN‏ 
بیان ۴۷۱ 
«IY»‏ وک و واج و یت با وا و پاب و با ی جام وا ابا اما 61/7 
«Ff»‏ سد عات سره بخ سو ی سرخ سد دي کہ مہ ہس یط سد وت ت مه ہس و کہ حي سوج جنا نع عونا کک کے مو جا کے دربا يد تان مہ سو اہ موجہ مم وب كات کے وہ حار سیم ساب عات ات ہو با ےر ۴۷۴ 
«TA»‏ 000 وو = FVY‏ 
AS «TF»‏ کے چا EASES SEE AEE SAREE SEARS ESE ANSE SE A‏ جے SS‏ بات ESSE EASES‏ دع ضا ۷۱۲ ۱۳ 
EES «TV»‏ کہ ES TESS‏ مب یہ ES‏ سم باب سب و2 TES‏ دم ET‏ یہ TES‏ عبت وا نزي بیع TESTE‏ سم GT‏ کرد ES SD‏ بھی ہچ ہو EVES TEES‏ ۱۳۱۷۲ 
E e e e E E, «TA»‏ اع نت اہج Te lS E el e‏ ا کک ایی E‏ ناا ےرک eS‏ ےر el ele‏ درب ملح FN addled Se ls‏ 
SSS «۹»‏ شی ےش یر ۓگ یی رش IESE ETTI TT E OTTER EI CTE TTI‏ جع اک ہے رھ 153/16 
بیان صي دس دس دس دس دس دس دس دس دس دس دم دس دس دس دس ده دم ده دس مه دس دس دم دس دس دم مه دم دم مس دم ده مه دس ده مس مس مس مس مس مس دم بمب مس بمب دس دم دم مس ۴۷۵ 
«f۰»‏ ہے لش اما اب باس باب سا وا موب با ساب وك باب شاب سای وا بر تست وأ شاب سید ما بت شب ساب يأك تب تباب سر باب رب کب سا وك جب شاب ساب ماك تب بابسا وا عبت شاب ساب وا سب شب ساب ا يا دب کب ساب با (۵ ۱۳۱۷ 
«F1»‏ مع تح سمج وي ته + 32ب روي محم ف ورت حت کک کک کے بن كمع ب يزيت کے کے ع ور کے شوم ارت چ ضر کت ك A Ê‏ مج TRS E‏ 
بیان یی يیكييییی ۴V7‏ 
a aa «FY»‏ رس دس هر دس جر سح جاع دانع وق دصکی نك سج لبه انتج ويم هيع مو سر هر دج چس ويه د ع دج مرج ودج سا دوہ سم اع اھ سید قانع اه جم سے ہا ا ۶۳۶ ۱۳:۷ 
Tee Ses eee «FY»‏ كل وات ع E a ea Tes‏ جا حك اسب جات ب اجا لعا أ ان مات كت ۱۴۱/۱۷ 
«FF»‏ که مكف دعب اد که سا سر داح مام رد دع سا سره besa ehe‏ سرت eS ees eds‏ رو تدم اعد عاد ميل قو dae‏ تدم بے Tace‏ 
OPEC EOP EPO EOP SEE POPC EOP PO SEPE ETE «FA»‏ ا ا ا ا RP 1 ETO RPS‏ ان eh‏ 
EE «f۶»‏ دكي SES EE e SEE SESS E‏ سرت تی ھی جات E EER ERED AS SAREE‏ اھ تزع ED E‏ کی a SEE RSE ASAS‏ تو ۴۱۷۹۳2 
بیان س00 یٰٰسسسٰٰ٘ٔٔ ۴۷۹ 
«FV»‏ تيوق د امو مہ جججہ سس وت کہ چم عه مہ سحا عسو دمجت عسوت وجا عسو ة کے جو عم وہ جج ہہ وت سے ی چہ جع جع کوٹ سے وخ اه > 8 a‏ ما مروف پا پک 
بیان ا دی ا دا ا ا ید ید ا ا اد ا دع ا یا ما ہا ا ا ا ا یا ہا ا ا ا ا یع ہر ا در رع ت ۴۷۹ 
ESS «FA»‏ و چو اوت EASES EES AS‏ ہی ےر EME‏ سای ہیور و :و یرد ی نہد ور ےھ رر سط ویر ہیی و مر شا رو ےھ درد رو ےوعد اد ورس و عو اجک بک ور ما باہو کر کے 
بیان FA: o‏ 


«١ة» ROCIO‏ ہو BO‏ تھی ا رہن اھ پر ود و پر وھ پر یر و ۳ فا ہریز تس کر |[ |[ |[ |[ |[ |[ ہو یرس یت پر رید |[ برای تو O‏ ھا یرسود ۳ و NOON‏ دا |[ |[ 1 1 1 ۳ 1[ بر 1 1 1 1 1 0 ۳ E‏ دن ریا بر TONE‏ 


«AY»‏ تع هماسا ع معي مده مويله ميم بو كه عومدب بحي يدح ريدب يمه موه عدم مده رب مو ب هديرب ميم يوت كانه مدب ده مود هد برب يمه موا مما مدي ده اموت متمد يدت مرو عدي مدب بده مرح متمد ودب يمه نرت هد سی بدا تيو يدت لب روات ماي يداب 


۴۹۵ و ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا یا یا ا یا یا یر اع اع یع ا یع رع رع رع ےہ رع رع رع ےر رع و رع وع رع رع رع رع ا کا سس ا‎ «I» 
۴۹۵ کک کے کک مج بط اب و مہ وہ دہ اه دا وہ دہ سے مہ ہہ مو جو موہ و ہک کے کے مھ فوع يد جو کے کے کے ما کیت خن بای مو مہ داد کر‎ «۱۳ 
رف ۰ 777(7آ7آآآسس7<تآسخ<-۹سسقت<آتآ<7<آ7آ(27(72غْغْغْغخغخغخحخحخ<حح((أأ۳<ح<سٍ۳۳ْْ‎ 
۹۳۹۷۳ وروی یہنوی مع د پیم پ مو پمپ پ رون ہیآ ی ی مومه ديدم مويه ا سس یس ی رت ی سس ات دسا سس مده مہرد مس و مرب يدع مع ود ودب ی سد پت‎ «۱۶ 
ب+«پسبسسببپسسسبس ری‎ ۰۱۷ 
FAV SEE خی داه ع ی خی سوه ی خر‎ SSS وت تج هتسخ ی خر رخ د حك واج نه لكات جک دز ی سس هم ی شخ ی عرش تم‎ >۸ 
کے و ھرۓ رھ ھی سے مجح ہش نا ا‎ DS اعد ماد دك سا سک ھی دا دس ل ص دا سس و سس سے ما سس رص‎ «1۹» 
TOK menga رضم‎ ES جع کرک کر‎ aaa دع‎ ASA دعر کج دام‎ EA Sa ده هرک جع سر‎ aD کیع ما د كوج ع جع‎ AEA مع‎ Kaa جع‎ SEA aa aS Sa >۳. 
۴۹۸ بيان پر رر رر ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا رر رس ری شش ک تنےثیو و وو‎ 
TURE Sees جع ماياب تجوت اع تار د‎ Sx eee ee د قو کو بویا سا ده عياب عرد دع سياه جر ملم عام عرد دع سراما تر دليف عياب عرف ادع عاوا مات حر اد عياب تعر 3د ما سد تر‎ A »؟١<‎ 
۳5 ده سک ا و‎ ASG ا ا اا ا ار اا ا هک کر ده سک‎ OS RES SO ی کیک ا ل‎ Saa «TY» 
aa A عم‎ e a دام کم ما مدق‎ e la SERE عم‎ RES kia TREE عو ا ا ا وم‎ Ê موم کی عم سی ارم ماد وم‎ «Tf» 
E e و سا وب [ 1 مو مات مت سی بجی تی ا بت هد بھی که کات شع ی لی تا نکی ا توم و ا و وع توب می نشی وہ 1212 ز 2 1 ز 2 ز 1 سا‎ «YF» 
۵۰۱ توضیح کی رش رر ش رر شر شش رر گ شش شر ڈگ ٹڈ ٹ  ٹر ڈگ ڈگ ٹ  ٹٹٹ ٹ‎ 
ا‎ CE ا ہی ا رت لا ای دس اح ا ا ا‎ EASE رک جیا تج لوا لی دو دص‎ TENE EFE لعج ا یج ما که عم اب‎ ASE CREE EE CAE یدوم کی یر جس‎ IE چس جنر کل ی یفوص تا ےا یج‎ «YA» 
۵۰۲ 9ٔ بیان سم سم دم سم عم سم سم دمم سم سم ككضكٰميٰممیيیيٰيٰٰ‎ 
لودو یوت نیہ واو مه رد ب یله ایب سا تو بأعاد وہہ دحاج أ ہد با تیه رہ کو وا بت ب تاه جا امه بات بعادت او باب ج مه ہہ بابك جف ایب باه جب وا ل0۰‎ «Y۶» 
کے اک دو ا ا کک سا شي تا ا شي اس ات بر صا ا ص ا اا مه قتاع ا مہ مك کی ا کے کد‎ «TV» 
aa a a a a a و اف یا ھت ور جا سام اھ یه پا ھی چا‎ a ورای ضرا ضر یا عام حك ےا ھا ور ا و ھا یو یه و ا ات‎ «YA» 
OSL LESS E E EE ESE SESE EEE EEE ESE SELE E SESS ريك‎ E SERE SEE SESE ALES AE SEE AE ES CERES «4» 
0۵۰۴ بيان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا سم دم ا ا ا ا ا ا ا مد اا ا ا مد مد ااا ا ا ااا ہا‎ 
وف ورک کرات عد ع كن ده سرت ور اک تر عه عم کت ےھ عد وك عدو جرد وت کا کے سس وع مكدو عه دم د ا کے عرد دوه جم خط ذو کردا شرع عرد ون سے عا خرن وم جو جو رس مرح جرب شا ذه کک ذو دی قد اھ چھ‎ >۳ 
سام و ود واه مسوم ی تسيو وعدي مع دوم جم مومع تسوت بج عدو مدا ی وپ ىہ ی عدون 05 یو عدن ماله يدن و وام سے ہا یا کے‎ >۰) 
۵ دی ےط رع تم سر ماج(۰۱‎ ECE جس سر مرس اج کر طط وک سرت جرت عد ند با مایم اک دج رض مد انا مارد رت سکس سرت سر مه اس بت ری‎ CENE و مج اس ہس ری مد رسد ور‎ «TY» 
817 2 ی سا سا حت‎ E ات يي اك ل نك م‎ E E E مه م و ع ين سب سس‎ «TT» 
بیان ۳ص و‎ 


A E و و ا ا مرت اہ‎ EEE EEE ا جات عب یه ا تب قب ا‎ EE EE EE ا ا وح و ا‎ E OE ات ا ا و و‎ «TA» 
OR بر ی‎ SE ع مجع پیر وش بر ا ضرم ع وو‎ ED و سس سس‎ E ھا یرسرس‎ OES O بوكو و‎ e لع‎ E رد ود پر مود ای مرو ع ع سس سس‎ E O ACS E «F۶» 
72 فور جیار یت ی و و ی بحم وت ی ود و و ر وھ تس و ی سا سس وعد روه و و و ما وود و ويه و و و ود ی ی‎ «TV» 
اکنا‎ a SEES DERE SRDS EEE بات و اكوم‎ SE کہ یر ا سرط جار کر بات ئا سط‎ ES بط یی و باه‎ «TA» 
813 1 3 e e e e e e e e e درمطاده دع جو واد‎ «۹» 
کو‎ DE ORS SE DAD ESE SO ES | | [1 1 1 121 1 1212121 ز2ز2‎ 2 SCE 2 2 21212 2 2 2 2 2 2 2 ES E DRA LAS «f°» 
2 esasa ہے ار مر ماح‎ Kaa سم ات جرب رعش ماح‎ aa وع هرت‎ ARERR داع ماعو توه ع مم‎ ARA ارچ سس ميم‎ a a ووو‎ «F1» 
515 SEES TEES سرت وضو‎ SD جع‎ GT ES TESTE باس بت یع‎ TES TES کے‎ ETE مب یہ بجعت ب یاب سب کہ باب‎ ES TSS Sa «FY» 
۵۱۵ أقول نح اح حا نان اح ححا حا ان نح احاح نان ان نان حا ل ا ناا اح ا ا ا ا اح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا ا اس اس اساسا لس اس اسل اس‎ 
8131 لا دان دعاك اما پا کے اد اتا ؤ0‎ E لس ی ا دا ا ا وا او یش مت رت و ےب مان ی ل ا‎ «FY» 
NES RTE DIAS RG Ea 1 1 1 [1 1 1 1 صه4ه,1>-<-2»<!<!«!«!«<«ظ«!«<«|[| | 1 1 |1[ ز‎ 05998 «FF» 
۵ 1۶ باب ۹ الزيتون و الزيت و ما يعمل منهما وا کک ا ر وو ات ا‎ 
روایات ره 4 تدده جع رق وو ی رد رت شک در ششخرد شب دی شش با زد لت رت سوك اسن صرت ودس دوك امود وعم دعبف ساعن و[‎ 
اه با یه دس رس عاو احا هب هه ره رس ات[ ما‎ a سا تس سم یب رآ رت ی مس رآ بر هط رت دم سب سر هآ هر ده‎ «\» 
A ام کم اپ و‎ EEO O EEE ھا‎ EE «I» 
511 O SEO E O EEE EE ECE NETE 2 232 EE EET «» 
۵۱۷ أقول ل نان نح حا نان لح حا احاح نح اح احاح نان ان حا احاح ان ا نان اح ا ا ا اح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا‎ 
81397 ماپ واے دا‎ a او ےت عاج وع ور دك ور وا وا اہم پاپ وا او وم لا وا نو دك ياي وا ات وا انحا وو د با داك پان وا انا حا اداه ہا ات ہاو وا رت حا پوت ام ہے وا يداد اواك انا داه داك ہپ وا ہوا‎ >۴) 
 ص(۰۰۰<<<<<ظظظظس‌ بیان‎ 
۵0۱۳۷ وھ یس عدم رھ ومک ہوا تو بر سرت سرت کت عه جد ح یی بای با سوت سا رب بای ع رماع سا باك پوت میات جات بر عرسا سک جر سس و عم رس سک هر لبلب جات عه جد بت سا بت سرت مات وہ وھک ہمان ياك عاك سا سات وا پا‎ «A» 
219254 سے و سد جج اعت وش مہ سا کک یک شواجع عد وت کہ وی کے وه با پا سرت چات ہہ رب کے وہ جووع عسوت وہ وج وو چاو چ عد ورت کے ون کی وہ مواجعوعکعوم کیت وھ ذش وه چچ رب وت‎ «۶» 
۵۱۹ بیان حا ا ا ا ا ت‎ 
0 جرد جک مد ی ہیی و رش رو ما جک رو ےوعد ای ا کب کے د ع ا‎ ES زوا جوا ورمع هاه معد کاس دی ھی جع اس یبد ی سس وعد لاط عزج :رود که سجن و و تر اھ یدج بط داد ھی چرس مھ عد‎ ۹2 
A ee EEE EEE EEE جولہورومعووسووجھوفوےوسشچجمعووٌٗجھوپج چوس مس وھ مپووسشجچجھعوووجی ہجو سھ وچ‎ «A» 


۱۳« وو مت مق هو موہ جك ع مج جك سو نچ جح كج سرت مومع سو و عق د فج نج مه E O‏ سح مه عد م هج و وت ہر بی فوج مه ع م ا نے 


»¥ \« وی اموه SNA‏ ری سس سس و ببس ما و تک و او نی ما و وو می سو و او موی سم ریرش ای مم سا و ركه نج اس وم سس ی و ات و ا ا متا ا 


AGES SaaS EAR «10۵»‏ جاع وجوم ہم کو ہار جاح ela Sala‏ وہ وع وجوم مر اوح عجار جاع امه كيم ع e‏ کے وو یھ مرا کر اھ کک جام کاب 


ESS «\۶»‏ وت ES E‏ ينوج يج بد ES‏ بت EES EE SS ER‏ وپ RE O‏ وب چچ ہہ بجاو بجی وت ھچ شب چچ 


«T1»‏ کو وو درام طنج مع جع می رکے کم عم عم ی ا یر جم جات مم یکم ماع مرج سارک دم ماع رم هم ملع جو قش کس كما و مر سرع رھ جام ا هنم میٹ جازم ا مر كرات ر م کم ر 


RR ER ER ES E E E E EES «TY»‏ ا وچ سارہ پا وا 


«YY»‏ بدن عاك ره ی و و ا ایو ماطے ی کیو كات قرت ف تع و ی یو کا ی ا ارت ارت با 


SES LDS RE DE ASAE LL RDG E ی‎ ANE CP A PSE OSO A REDE AS E 0 0 0 «Tf» 


A REDS کر‎ SRE SS مع مم مہم‎ ARCS SAR ASS سم دزم‎ SARS AES RES ARS RE RES ARS RS ERE ASAR SE AS REA «YA» 


«T۶»‏ 7ص 2 مب سرب ببس جا ساسا جات بشت جما یبد سوب با بای ا بدا رید باح اواك باه ات و سا ا ا 


«\Y»‏ ارام مم نع مك مم جع مم مع موم عم جع هم ها تمرم عم E a‏ شع چم چم سس مه مره كم جع aaa‏ عم هه سیم شع مدوم وهم دام بج عوج ع م جاح موم کیم درت ھی ھک مر شرع چم مر سد اط کم یر 
aS «If»‏ چہ SST‏ یہ a‏ ہہ aT‏ یہ ST aT‏ یہ مو HRT EST‏ یہ TT‏ وہ ET‏ یہ کباب ہہ تایب وات EST‏ 
RENE PR TETER «\ ¥»‏ فی کا دی بات و فو تکرش اوج بط بی ود ات کیب ات بای وات بات تيت مرا جات EEE E NSE E EE EPRICE EEE SEINE EONS PRN SEE‏ 
»1۵« لظ 


EA سک ات‎ SS ERAS [1 مان‎ SS ERAGE a SRE جع‎ SEDA a SETA جہ‎ EDA ES SERTE مع‎ SEAS a SES جع‎ ESAS هه‎ SEZA ES SEE رم هی‎ «\۶» 


۱۸ کی E‏ کک ی یب ی می کی ی ی کے شی یک ی ی ی و جات لی ا کی کے سو و ا ا 


باب ۱۷ الجوز و اللوز و أكل الجوز مع الجبن دہ کت ا و ا ا ا ات ا بت 


۳۲۳ھ 


»¥ \« ور ود زیر جا یہر وا رر وا او رد سر شر ا ار ا ورس رس و از او رو EE‏ ہو رس روز ا رخ و E‏ رو سخ ۳ 1 111110111010110 


»10۵« 200 ی( 


AAR DRED جع‎ SEE ماع‎ STERA داع‎ EEE Sa STERA وی‎ REE a BERE موہ میتی شع‎ ES TERZA داع‎ EEE Sa STERA a SEES داع‎ AREAL جع‎ SEE ےو سو و کی‎ «Y1» 


«TY»‏ ریچ ا ا وال ند مج بجی فو شاب سای فی عم ما بن عو ی وال ی قاع ی و و فی نمف كم مات بج ی ياك ی می وچ مرک موی وا نک ما ا 


>)۱۳( 


«\ ¥» 


»؟١<«‎ 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


«T۶» 


«If»‏ بح حت بت ESR‏ 20ہ جح وجوت ع تج SEES‏ وجيت ول كك و جوات 6جو وچہ وج وھ و ھچ وج وہ وو 


SEEN «\ ¥»‏ رت معا ی مهس ملک هی سا ره مین کشا سکرو SERE‏ دہ فقت کی وش داتع ميات مہ ی که شآ ميات جر فقت عات ی TENE‏ ف قت رک یاهع ميات ها م PSST‏ ی سل 


۹2 حر ا جه ا مج ETE‏ سمه عاد عن اا يه عه هه ني ا ا ا ع مك ا ا ب ساي ا ا ا و بو ا کی ۶۱۰ 

«A»‏ 0010101 کے 

r an A A eA «4»‏ لی مل A‏ یکر یمر A‏ لی مل رو مک رر مد ا می ra E‏ سک یز رر i‏ یس ید 121 ]12 1 12 1 ی 1 1 1 1 1 1 ا اک ا ا 

N REY «1۰»‏ وو ھت واج زا ود اماو ع REE O E E‏ ون ری رو :رو راو E EO‏ كر 2 جم ع مه O O E e E‏ ا 

FEN VEE رس بر ج63 سر 552 نان عو جم د ده‎ EEA TERETE EAE A SEERA ETS >١) 

بيان سمس ممه م مه م م ممم م م مم م مم م مم م م مم ممم مم مم مم مم م م م مم ممه ممه مم مم مم مم مم سا مم م مم مم مم مم م م مم مم م م م تصسو009مم"م ئ2 

و اقول اح نان ان احا حا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا ااا ااا ااا ااا ئ2 

باب ۶ الجزر ل ل لت ل سس سس سم سس سا سس سا سان لان ل سا سا سم سس دا سا سم سا دم سس سا سا مس سم سم سا سم سم صیییی40+ٔ4 د د له أ 
روایات کا و تر E‏ یملس هس شم هب دی هم هر ضا مدش کاس نك عاجش شک شم مامت ما قطن اص و اق لے ھا ۶714 
»\« ات ات ی تب هم هه اد سم EEE‏ هس ی هه هم هداب و تی نے ال هم اه اه مه ا چا پا ہے یا اسان مو و کے ہی ار و هل لصا لات کے a A‏ 

FDA گرم‎ AG Ka SELLA A REDRESS قاع 6 اط ع طم‎ REDE وع‎ STERA وع ماك قتع ايم قشم‎ STERA AS REDE وع‎ STORES SENA واع‎ BART وم‎ RES #التشية و سے اسیو وع‎ «Y» 

»« برا نع اجات ع عدت 2 ب سا جاع سرد ا تب باع وآ مہ كا ماما پاپ وہ و اك ادام سا جرب شاب سا با مك تباب سید وا باب شاب ساب وك E‏ 

توضیح دک کک مد دع داك یہ دك وع عق قد گی مو E‏ عد دع قد قد جع داموے مم E‏ كو ددجن E E‏ عم موہ E‏ جع دع مد E a E E E E‏ وی ۱ ۳ 

)۴> تس ذا ذاه هاه کے اب ےئ ما هر اله كا وات كن ل اجن ھک سارہ نان رما جورم پچ سے ذا در رجات عا سب مب پوپ مہ رسپ پت ےت FY‏ 

باب ۷ الشلجم ان ل ان ا سر سا دم سا سم سا سا انل سم سا سم سا سا مس ما مس ام سا مس ما سم سم سا سم سم ام ام سا سم 9-9 PA‏ 
روايات سس سس 0جٹ سس ل ما سم ل ل د PA‏ 
»\« يحم عع د فته سردات وات e‏ لساك ل ل جات م رع ع فوا مام ديه شتا در يناو قروم وا فيه جه ام درت عبطا قو كسام لله ل صنت کے مف ناك عضي ع e‏ دش عض گر ع بر مح كي عا د اه FON‏ 

92۹۹ E OEE ا ا و سام ا‎ EOE و لا یت و سی بل سا‎ E OEE ہی تو ا ھا‎ EEE E EE «I» 

»« وو ی 

ae >۴)‏ با وو و سس مب a‏ ور سر سس ی وو سو اک لور ہق سب ہو e‏ دک و صر جا عد يت بر کا بج و ودک و رھ چا س بد یر بارس تسد مزر پ22 

«A»‏ بے جه مسوم کہ وع وہہ سک عن ده ودس وم ع ون سكيوت مساو جم ما عم وتوت مد ود ددعم عد ود كله بد دا وا م لم د عط وو ع وم مفصوہ امہ ہے داد کو موس ف ا 

تبیین a a a a‏ رر رہ ہر رر رر رر PVE E‏ 

باب ۸ الباذنجان سسوم 
روایات .دورو 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


«\V» 


«\A» 


»¥ \« حرف عو اس یش وت تہج ور سی و شی و رد رب قاس ی سر بای شی با سی راج ار و ری ای رد هم ہس خی بیع ور کی ریش هب ی ی مه ا 


»1۵« سج E ESA SESS ESSE ESS aa RE E EERE LESSEE‏ جس عم سے 


«\Y»‏ موھج ہد کو چو وت وس میب جات حت یاو ES‏ هو یب یہ بويع ES‏ یدید ابو جات بھی پاپ بای بجاو ھی وہ بھی سی باه ہمیچ می وب کی میں جا بی ہے بجی وت بجی سی فا پیا وو 


EEE >)۱۳(‏ ديش قدي ماه واي عبات RP‏ بنع ميان اك E RPI SENE‏ سد و تکرش ات رف ھکار TENE E‏ سر ہد بقع ميان :ور SENE‏ سد ل EE EINE EERE PEE TENE‏ 


»¥ \« ےو مطاف و کی شس تناكت جع ممیت داع ماگ مش گنای جع STERA‏ هام SAREE‏ داع مک تاج ماع موہ میتی شع متا هام مک مک میتی وی EEE Sa STERA‏ داع STERKA‏ ماع SERE‏ چھ BREDA‏ ونم نے 


»10۵« پچ مایا کہ بت دا مت كما ساح پے تامام ا كملا ساح ی تالماع بل مہ مت و وا مس ا وم وا وی مہ مال می می بت بے میرم با کب مت ساح ی کب کات با ما کاپ کت بج ا 


»۶\« 000 شم عدوت جه E a‏ م اموت SSS E SSeS EES E SE‏ نع م E‏ مم و SSS ESE SE‏ عن معدن فك ESSA‏ چس 


E OE PEE AE NECME CAE NECME ENE ااه كا سا راك ا‎ CHAE NECME ENE MAE NEE MCE ENE رک ما‎ AEE MAE رک ای ها‎ NOOSE >۷ 


۸> ےچ ہے هو ےپ ساب پا یچ سی ساب پا کی جك ایب یچ و بمب یپ اھ ہی یر ہبہ پا ی چیہ هه ES‏ ا ہو بمب جا وك ماس بجوم بر سا پا یا یہی ناته پا یپ ہپ مر ساب و ہمہ بجاوح بھی می کسی چو 1ت 3ب چاو 


»۱۹« بلقا کی اھ سو ايت مرا EPSTEIN SEINE RPE IEP‏ ماگت ع ف اون دجما سد ف قات ساب مسر-ٔ ہنیس اعد مم لیم ابی امن فالات عات مہ باتك كات من ناليع ميات جرد میا كات مر و نچ عامط سک 


۱۳« متا عن بج عا ف دن وا ےا کاو E ET ERIE EEE‏ ا E‏ تا الب تق E SE‏ م ا قب أب BEE EE EEE ET EE E‏ عو قي EE‏ لوي وم کو ESET‏ و ۱۷ 
f»‏ \« پیر دو سر ی یور ھی مر ات طسوو عع ]سس مس سس نوو ع سوط ره كوج سر ری لسو ی ع وس بر سس عام ع یرسرس عر رد ویو م ع مو سس اس ریو ع م ا ضر ع سس رر و دک ےا 
«۱۵» وو O a a‏ 
۱۶« قر سام ع عه بوداي ع سرع بر الوا مدي جرج بایدر سارت عدا ملم ایب جرج سا سای ماج سوم بدا پا .2 باب سای ی سح امامت جات لے یر ا ادج ما و عد كام ابر ہے سا مامت ی هسام ای مج ای سا RESEN‏ ۱۷۵۱ 
۰۱۷ مھ یھموکسومجھمملاجاجھوھٔوصدھ وج کےٌٗعوموکھ وص 5ج ب VON a‏ 
بيان ا ا ا ان م ل ۱۱۸ 
۸> رات هع عر کع ماعو يعم ہہ دنعو ع طم جاع ماعو کم م سور وہک جع ماعو د تووم مویہ جع موم سم تمه زع عام بع سرت کم داع حوره ع عار مع سس سک باس دعوم دم رس ها کر جاع وی کا لا 
بیان لي "ء۰ 
»1۹« اش تر یر رت ری ری ایب بت ماح ماوع اند ونع ع یب ارت بیترت ایس تعره وت ع ايام حجر هپوک کی عر و کن اراس ےکر eee‏ ترتع ای تب سردآ دب یدزی ناح بت ی موم ہے ات O‏ 
بیان دس دس دس دس دس دس دس دس دس دس دس دس ده دس ده ده ده ده ده دم ده = € Y0‏ 
«۰ ۰۲ 19 مو وم ۵۱۳ ۱۷ 
>١)‏ عت هب تا مت وال سرت کم سرت یب تست اس سرت عاك رت کم اجب تکاس سا هت کت وی سی حا تنا می حال اق تمت می میس مر تام ا حي کات كر می که رس كان نايا ماپ وہہ ہچ سای باب اك كا مہ می اپ ہپ ماج NOS‏ 
«YY»‏ کی كن کرحم مج دک جج ج رھ جج عم کے کے جج کم وت مم جج عع کے سرع کے عم کے که نہد کی کعت 5ش تو عه کے می کی عاك ده که ۵ 22 ۵۰-22 ۵ ۱۷ 
«YT»‏ اناد ول راو E E‏ كاد واه علا ناب نا واد يناوا ذاه واد E E E‏ ا كلد و ا ا ا رک E‏ عم( ۵ ۱۷ 
«YF»‏ گلع مر ے سی کے اد می سذ EEE SESE EEE ER‏ دنع رج نم جك SEDE E‏ عاۓ ESE‏ جاۓ ک ہے چھے عاے EE ESSE SEAS EREN‏ ره گر داد كام داع عن م عاط NOOSE ES EES‏ 
بیان س00 ۳9ي ::: 088 ۷0۷ 
«TA»‏ 2 جاع یکر رات وا عرس ود تدم اوس جر و و ٹر اجار ےھر ود تدع ایام سد و فا ايام aa‏ تحت اس جرت وہ رھ وا عير ور رنج ابا جره بتکم اقم عرد و اج ع اما جره رہ a a e‏ ا تہ 09 
بیان ل نح نح ل ل سن ل ل ل لان نا دم هم هم مد سم دمم سم دم سم مس سم سم ااال = 0۸ 
«Y۶»‏ یت اش جر خاک دم ASE‏ اک بانج اس EEE AEDES LS REEDS‏ عاك جد مواد كا اب EEE ASSESS‏ درہ دہ هه ومیل E‏ عم درد دہ کرد چا لبط کپ حا خی رکب کات ا ۷ 
بیان س00 ۷,٤449‏ 
DE ase «TV»‏ دده ودع ود تشد sesa‏ سمو دع کاو رب جا جوا و ما کا پوس وق ددجمو مو کے وا مہ دوعتم اس فا وی ۸ ۱۷۶ 
a «YA»‏ تب سم تددس مر بت E E‏ شم ی لد ار ند بر نم و درخ لو وا مہ مه ند VEN‏ 
تبيين سم م ممه مم م م م م م م م م م م مم مم م م صییییییی یی یی سس" 
و اقول VY‏ 


أبواب الحلاوات و الحموضات وو جو وو حجوووووٗ٠”وو‫وہجوو‏ هه ما هک جع ماه As EDÊ Ee‏ هه ربج 


باب ۱ آنواع الحلاوات AS ESS‏ وج ی هب یت ba pa‏ عم لطم یی ا فک دهم ات 


«IT»‏ ےو ع عاط طاح وب لدم ملحا با ما کبزا جا العاف کیب بائ ما بر کاب مکی ناك باك کو سو کیم مصٗبمف کو ھب يجام جاح ماه ناك موم ابی کب مھ یت جک مات باع اواك باك نی ماع ناك پاپ کان ماع سای ا 
ESSE E a «\ f»‏ ا کو شش مہ کوچ عسوت كن ع شود كس تو سوج ٹہ 


»1۵« ا ا و ما ورج ها عدو راع واو مر مسد وده نا و ی ی :215 بیج ات بات جه ی بات و ابا تاه یات و كام هده يدوي دم یرم و ا 


۲« و ا ا ا يو یقاس دی SNE‏ 


EDIE SESE «IT»‏ رو بد بم رت بك ماع ف سے لم داد کی ات بد سی وت اعم هب ارارک پر سو RESID SARS‏ سب و SRS‏ رح SED‏ سا ات و اد SE IE‏ کر رک ا ا 


f»‏ \« ی سر عاج مه سے مسج ی مر باح جاب بو مس ی SE‏ عق جاح مكنا جا باب بات بلج جا با سای N‏ ای اه تاه 


»1۵« ا ا و و ی ی :22 بیج ات یات جه اب ی و و ای ساب بات وده بای باه سو سپ یت پت 


EEE E E E NO REE EO RE EO REE E ONE PRINS «\۶»‏ لامع ع E EE‏ وہ سا PERCE‏ سو 


۸> یئ و ع ع واو ديه وی سر وھ ہی و رر اعد لبي سد ع عي و ا وج فج د ور چو ھی سر :ہجو و وی ھی ہو چا چو وھ ھی سس ری ری لد و و م سد رو لي ور رو ا لد و ب یھو لي جو ا اج 


»۱۹« اھ بی ا رش و ال ا ےی ا EE ER E REE‏ صا هر سو ب ماع سے می عادو وی می معدم وہ می می مجع سی فی ہش مو حو می مہہ ہش شع مہ وھ تسا 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\V» 


«\A» 


«١؟»‏ جک ای ہی وم زی و اہی ای ای وو ای ما ای و ا و ھا 0 می ا ا مم AS‏ 


«TY»‏ یور لی یو رود بابح ل O OPEN‏ ہوا یرد ع EE‏ اور دیون یو وا ید نیو وح ھی ہر عه بود يح در تر و لبي مس برس و E‏ یر لدبي ع E EON‏ ایر میلو ير نف ركه مرو ور رو لي خر رو ما 


«YY»‏ جھ عت ب سا بدا او کر یی ےر بی دم ی مہ یھ برت امد يلات لحي و و بحم م م م ری سد يه يح عي ولاه مر دہ ر هو کم و جه جوم ما نر ی ریہ ی وه یی با یت 


EES 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 «Tf»‏ رح ات سای ی ae a‏ 12 1212121 1 1[ 1 امیس E e Ea A ae E SE‏ اود یر مان و ا سا ماس دی امد 


آبواب آداب الأكل و لواحقها كك وج ره ی جر یا اج مج یی ی مات 


باب ۱ أن ابن آدم أجوف لا بد له من الطعام E‏ هیک ودک یی یه یک یی E E‏ 


»¥ \« ا ا ا AL‏ رر وج المي روه می سی ھی یہ و و ببس ات ری ھا نی اھ و او نی او ری ھا لی سو ابو او یس ساس رر ھا یہ سو اھ و ری ما ری ھا می سس م ل ا سو وو و ام 


AGES SaaS EAR «10۵»‏ ماسح کج ہرم کو ہار دیع aS ela Sala‏ کرام Sea aaa‏ جاع حوره كيم ع مس موه ع اير جاح کے و کس کے کے جا رھ کے جام كد رس 


ESS «\۶»‏ وت ES E‏ ينج يج شب ES‏ سب SS ER‏ پیا پاپ ہی EES‏ وپ بده باس ویب RR‏ وب سی و باتع ھچ وت ھچ کب چ 


«Y1»‏ ووو کے یع مجع عم درام مور مرخ انم مع یرک بجي جع مھ ج ماع و مراع رمعم ملع عنم جس کے شع وہ شرع رھک عم مع ھر چ ا مر ترم ملع رھک م شرع ر 


ESS «TY»‏ وید بات RES SER‏ ات وتم جك وام وه یچ رنج چیہ پر RR ERE ESER ESE‏ ا سارہ پا وو جا چا 


0 کے ع بی وت کرام کو ی يتك اسر و و ی ی ا ی ی کی کا ره ا و ا‎ «IY» 


SE LD RE PE ML ERE DIR BSN E EN O PG A TOR O I N EDE ا ا‎ LODE «YF» 


A SNE فر‎ AE SS مع مم ھپ‎ RE موم ود‎ SE ARGS SEs AREA AER SE Ra SEA aE RE ASA ERE AR ات‎ RES REA «TA» 


«T۶»‏ او و و بی وھ مر ہج سی بی فی ماب مايا اك ماف دام ساح حك با جو ميلع ات با تاج سا ياك برد ہے ERE SS‏ سای ببس جات سا لاپ مومع می فا بی سوب یی کات SE‏ سا بدا ہے موی O‏ مار ما موی باك وى تلا مات وك ان 


«TV»‏ یو و ور ا ی ا سر و و ا ی و وج وک ی سیک سا بات ری و و ی تو مو و ھ ی و بایان ا 


175 O PEPE OER FO رہد رم و مر اط‎ E جو رد مر‎ FONE OEE FOE ENERO LEE OEE OT >۸ 


«TY»‏ داجیا ری وا لو بی دم ہیی رر دہ ےا سوہ دس سس و سا تس م ری سے یدسا :سحي مود ب يد و و ہاو جوم سا مم سس ابي بدا ایآ ربدت بی با یت 


«TY»‏ 2 2 2 2 2 2 > 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 رح ات سید ی a‏ مرا رز نہد [ ز2ز 1212 1 1 1 1101 1 ہد و ا و E‏ مد E e EASE‏ ب بویع او و ا ماس یمام 


«A»‏ وو ا ا و ا مه ا وو مر ا وک و سس ہہ جس وہ ہس و ری و وی مو ہس وو کہ "ہی مس وی وہ ہس کو حصان حو کچھ مہ کع موی ہق کو ےھچپ اسم وت جع جو ميدق ام یط و و 
بیان 
۹> کل و بے سردم سس ی بعد يون تمه ره تست ی ات سس سس رت یس دي مده بهد که اه موت ی يحي تا ات هآ مه ی سا یدب اس ھی ایت 2 
بيان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا رر و رٹ لت لی 
»1۰« چم طم حم عم كوه قم مور مو مجك ب عن وی سر فى جات كم ع رت كن قن عم في تش ی سا عي یط في تج كم ع من كات كن و فو تج كن ع من موک عد فو احص سور كه دان كه ہہ ےچ ۹:9۷ 
AL SRS »١١«‏ جره و ESOS DASA‏ در کر سا در مو ره لی ساس DS SE SS‏ رھ او وید سا E‏ با جه بھی ما ما سا كا E ES‏ ا ا ٩‏ 
بیان حي دم مب دمم سم سم مد مس همم عم سم سم دم مس سم مد دمم سم مد دم مد مب مد دمم ران 
«\Y»‏ يدع > ہد کچھ وی وت SS‏ يق جام ع بينج پوت SE‏ پچ بت بجاو و ہہ با ويج ری ب چپ عو وہ بجی وی سوب اجب وت وچ با تاج و جع بجاو بو جہ پیب چچ بجاو بو وہ gs‏ 317 
(۱۳)> كل ی یل بی ره کی عات ديات مرك ER SEINE RPI SENE ARSENE‏ یک کی RTE ERP‏ سر وف یس بیس تر اود کی مهدب ی سرت NE‏ ماران جات PEE‏ مرت ند سای کرو جم پا E‏ 9۳ 
»¥ \« ا ا 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 212 1212 2 1 1 10 1 2 2 2 ا 1 هک کب 3:2۲ 
بیان ا ‏ یت ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا د ۹۰۳ 
1۵۸2 کا امس ی با بل مت می ساح یاب کیم تال مب كملا موب یمج بی مہم داعا وا مب مال وی می وا وی تالا بها ا مہب بے ال ای سای ما ہب كملا ساح وا سی مت پا ما وپ یت ہب وا نا 5+67 
بیان کت ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا مم مت لہ تمہ ہا ۹۰۴ 
۱۶« رایت ول كاج هب سارک ساب شاد سای حول ید ما رک تا ای او یا بارعا ال ان کر یالب .ما تن EE‏ بط لاو وپ ما یا شایق که كلد ےہ مد اپ داح واو نايا قاع سای رت باب ٩۳۵۱۳۵‏ 
۱۷« اج یز سر ادع سر مور رمع ار یمر داح جر ما یی دم جم داح ده جر کم بط که یم سرع سور رم جنم کر ار با سور مار ام رع مر م ام مر در سک مب دا سره سرع تا جر دز سر یں 14 5 
بیان ساب 2 جامد اج جع ہے ہے رر ہر عوك اه اج ماج دی رہ ۹ 
۸> وو ی بات دب ی REE‏ مجان لا ربد م کی جا د نيه SAGE‏ ميات رت حرجت رات الج کی کی دی ف Sa‏ ماك عقت مک کش کی که NRE LIRE EAS‏ 
»۱۹« و و ا ا اجا ا ا سي ا جما SS‏ وا ای ا وا ANE‏ ع د سا کے ا کج یب بر کی و ا سار سب و کے وی نو ا ا كا ا 
RS LDA SMEARS SESERRA DSRS Aaa «<»‏ رج بت طم نبلم کک کر ملم باه دی قش ا یک یور ERAN SALSA‏ یه و ددع مشاب در کی تک بر هد ایب رم 
بیان ی سبط باه سره تب یج بیط مه E E‏ ری اب E‏ سا سا ا E AE‏ سا باه رب اس با ود سید QEVE‏ 
>١)‏ فص شف نم عامط کے کک وک کے جرب کے کے کچ ی سرد وی اده ع کے ےا کے سر جات اس حل خرف کے ماج عدر عت مہ عط خط کے ےھ و سر ی فقون خط یہ مع ذه سر جیگ عل خط طم عن كو سر وت کسیر 9۳۷ 
«TY»‏ |[ وا تم ور | |[ تج و |[ | |[ |[ |[ |[ [ دورد وس سرت ھک سورد مم باه سا تس اب و جرب سد |[ |[ [ و و 1 ]| ]1 وس و چوس با وم تدای تاج 1 12121 1 1 1 باب 10 1 اھ ا ا پر دہ 
ES Sea: «TT»‏ مر م جع كاه دج بسح ماک SES ENES ESEN‏ تچ اک Se E EES A IS Se ENES EES EN‏ دک دب سس هب NEN‏ 
«YF»‏ متم 62 كرت ووم و وت تدسج مدت تق بن ا SDE SSDS SESSLER ESED SSE SESS SOLES SESE‏ و ا 913 


3 E ہے ماج ہے‎ E ETN او ےاج می‎ EOE EE OTRO EE E EE ا طاسوا ام‎ RE DEE RE EEO «TA» 


«T۶»‏ وو SEED‏ ود دا اود و اہ و ہی لد وا و اھ ا و اس عر اہم و ہی لد رد وم ف بسا ھی ی مرس وچ ف ا ھا ںاھ ار وھ ہی طني يج ل اک پا زی اھ و ب عطي م جا ا اس فو ھا ہی پر 2 6 ہد ہد عر ا بای وی سار و و و 


«TV»‏ یا بی جا پا ري م مدو عد RE EEE‏ سي REECE E EEO EE E EE E EE‏ موی معدم شحو REBERE EE‏ شع شش ہم یت مھ مو 


روف و و ا و پا اج سس مجو سوب جات مومع سا سحي بر سای جات وو حو سحو پوس جن جح و ھی سی شس مھا ہہ می ہہ جو سی جع شم جع ھی ماشہ ھی ”رہ شش مہ مو ماشو ہچ و ہم ہے ا 
«A»‏ ار ریو بی رو پور ھا در 1 01111 هک ۳ یرابرد بترم یرت در ا یر سد 1 2 2 بر سر و OEE‏ ھا سد 1 1 1 1 1 رو E‏ 
«f»‏ ون انیو و ی دي مرح مو يدي معو روح ھھھ و مدب يدع وک و مامه يدب بدي بدح يويدب ني ردت ی 
باب ۰ غسل اليد قبل الطعام و بعده و آدابه ES DESE ESSE EEE EE DESE EDED ES‏ و فرط اجس E‏ عبت ۲ ٩۱۲۰۳۰‏ 
روایات سب سس( 
»\« .00:02 در ںا درس مات a‏ و سس ات کات ا سا داد دای هام سب EES‏ 3:۲۰ 
ERS aaa Ga aaa «I»‏ شع aaa‏ ماع دعو E‏ دع aaa‏ وم AERA aaa aR‏ یع aaa‏ ماع دجو شاع جم وع Kaa‏ مم دمو جع عم جرع دامر عي ع مره سيرد ع ب RYT‏ 
SS EERE «»‏ ون تا ESTES‏ مہ RS‏ وہ موا و کہ TEES‏ وم TET‏ سرت TEE TE KE‏ کہ ES‏ یم تيا لو سرت ESR E RS‏ کہ موب PEE‏ 
RENE E EERE «f»‏ عات وف EE EE EEE TNE SEE PTE EE ENE OPE EE EE PETE NEE E‏ بر 2 ۳ ٩:۳‏ 
Oa «A»‏ و مک ا ا کا دا تو کیا ا پا کا ايحا او می دا ا کا يدام داعام ك رادت ھا کے لاہ ارات با 
ORES «۶»‏ وم 6ت مہ اع سرع SS SERA‏ کرک مہ و وع ATLASES BAREIS ES ARETE A REDS‏ اع SS ARETE‏ شک کج ماح A SORES‏ مک رک بانط PEO ES ATED A ERE EA‏ 
«V»‏ ا E E‏ مب کوب می موا با باب ساب QTE E E‏ 
«A»‏ مجع عع ع ع ع کرک وي ع کے کے کے ور عجر جک کرش بش > مق کک کے کک سم وت معت کے جم می کے کے کر وم کک موم ھچک زد رک چک كع شع طعت ھ2252 
E EEE E EEE E EE E «4»‏ ا ا ا لے مو وا دز E EEE ENE E EEE E EE‏ كاه EEE‏ يد عبات EE‏ و ا ا OE‏ ا رب با 
بیان کی ۰+۳ 
EES «1۰»‏ بات و جاو ES‏ وا و ات و ياي جو ا وا ضر واد و وا يه باون و واد اھ بج ات وا يه بانع دوا ودوك وا نو و بر و جوا حون تا و وا ل بانع ا وت چا سساو ين SOS‏ کیپ 
بیان مک کک کپ ت ت ۹۲۸ 
92 ار وا ط و پوت وا یا دا لد اداه داب اداه الام یا دا و ما پاپ حت ہاو اہی دا لد اداه دا بدا او وی وا یو وا اپ حا وا وم لا جات ہاو ام پا e‏ وم کو کا و ام پاپ وا پاپ >۹ ۹۲۷ 
AS 02‏ مراع ام ا لم مرس جوف پور DARDS‏ سا و له برس هم ا اور ده سا سس سس دعس سس سای سر سس ايم عع الم اه سرع بح م سر بر وس سس سای و سر ا مج ا ٩۲۰۹]:‏ 
بیان ی تس بمب كمد سب داكا بط سس كات رس سو کرد و ساب قر رد سا ناك بر وہ مھ ناك باك بر مس ما ببس سب سوت ہم چو یه کک برس بت ہے ابیز تسه سا دب با سب :2 ۱۲[ 
۱۳« مت رت لخدم عه وت شا سرت ات شاک تب سارت وت کات ام سا وه مع جه جع ورت وع موہ تام جه تا وت تا بت دہ و کم و شش مہ سا شع دہ وق امك وی وہ مجع سوم کات وی داد مم عن ذه حرمو کرت ۳,۵ ٩‏ 
بیان وج سر اواج وت کو دام وما يان كدو ماك وو اج عام دا سم اه انار المت ترصام دعاك ماه وا ا وہ دام سا بت ودک الو ور واج داه امات وود سسوم وان دن لم واد كان اوج و وپ رہ دوس یپ۹۳۰۷ 
»¥ \« رع اج چو پھچ زور ری تہ ہا او دا یھ اعد يد جك خی مدای یا اد و او و داع اع ہر وا رد سس ی جرج ود ا جد ور ری و کاس بر ا روآ یھ عد و ری سس مسر کو عد و ام که مب ی اج جاع عد ی مس CESS EA‏ پاپ 
۸ف E Î‏ ہی کے ماج ہہ ہے کچ ہہک ھی مہ ہے دحج ہے ہچ ہہ ہی SA‏ ہے مكمه دكت کے E E E E‏ ریچ شر ا ۱ 


E «۱۶‏ دا ماج یی اھ موی لحل ع می عق کے چم می کر بج مت سای ھا ما ما یھ کے می سا أو ماح جات بج اھ احاح تود م مد ما سا کت مع رج یا وه سم ےھ مو سے کے از سے کا ہے کے ہے پت ےج ماد ا ا 5 
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«\A» 


»؟١<«‎ 


«TY» 


«YF» 


«YA» 


«Tf» 


«TV» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


«۲۶ ۰ و E‏ وش داروا 2121-2020 و وی ری ور مز مو با AE‏ و یز و AE PE‏ وو راز ee e‏ ا و ری ایرد و یر ور یٹ مو یں پر کور خی اق پر از یں بی کپ 


aR SES ی جاه و سام مع هده ۳ ۱ اماع م جا 2 2 مام مع جات عاص‎ 99۳۳ «TV» 


«F\»‏ ہے ید عو وام سيم شا سای وال ند بجی من ا فی عم ما بن و ی وال ی مد عیب ما میی و و فی تف كم و بج ی ياك ی متا وى ندمت موی فا اب کاب مس تیاب 


«FY»‏ بت سكن شرع تخ نحطم م Sg‏ مع EE SSS ESE E SASS ESE ESS E SE eS‏ عم چم م SSE ESD NESS SE SSS E‏ كمه 


CREB NERDS «FY»‏ اہ و ASE CIEE‏ اا واه ASE NEE EE ENE EAE CAE CE IRE NEE METE ERE BASE NEE MESLE ENE OIE CAE OTE‏ ةن واه ميا و 


«FF»‏ اوھ وھ مك و وبع وھ کم عم ہم مخ ا ر جه کے مركي ا مجو جك جام داع مم کک كع مع یھ کے حرم کے اع ر حم ا کی جم جك جر كات مر ترام كرات مر لام جاح د م 


SSS 0 «FA»‏ و ی ويه وم جر 


Ea E Se as eee م اك كات‎ ee e e e محم عع اک ی ی ا‎ «F۶» 


»1۵« کے پک انر سمت کک تی کے ع معدت ت شب سک کے ج عع جح تی اتی تسج مسح عع ا ممح دادع سی ا کے سد ےج ی ی اک سی حب رع ا > عست مھ ع خا کے کے کی و وش 


»۶\« ا یت و یع اه یه یس ا اهب ماس وت بر 1 ی و 0 ی بویت چو و ی سرت وو ا و و و یدام و و ای 


»؟١<«‎ 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


«T۶» 


«1» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


«TA» 


«TF» 


۹ مور شور ها موم سمرت وو وو رس وہ موہ سارہ وہ وھ مم وع وم کم وھ اوھ مسا اح مده ع اہ وھ اوھ ساس وم ود وس ماع + عع ارس وا و لوس وس رماع لسوت وو یلوہ جا کو یو و ہے‎ «f°» 
AF موف تممه م م م مه ممه مه مم م م م مم مم مم م م مه ممه مه مه ممه مه م مه م م م مه مم م م مه ممه مه مم م مه مه مم م سم ت ممه مه مم م مه م م م مم لمم ممع مح‎ 
AA -س-سبسس‎ «FY» 
۹۸۸ بیان 7-0 ,+ صه‎ 
۹۸٩۹ س ت ت ت‎ «FY» 
۹۸٩ س ت ت ت‎ «FF» 
۹ دس ا م ا ماع جر‎ DS به ا‎ DS در سب و او ری او در سب اد‎ A در‎ EES SOSA ESN AL SRS «FA» 
۵ عم بر ا‎ EAR و کیرک سر دع‎ LARA ع جم وع‎ aS و‎ aaa دح‎ ARA و‎ Kafa داح‎ ASAR وم‎ ARRAS ASAR LEAR AAAS جع مجود ومع جاع‎ SARS «FF» 
۹۹ بت بيك بت حت وو وو ”واج‎ TS بت ب تاد بت یہ‎ TES دہ‎ E کہ‎ a کوایو وج دہ‎ e جات‎ ET با ول ج‎ aa «FV» 
۹۹۳ توضيح ا اح جاح ان ا اح ححا انا ان احاح نا ا ا حا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا اا ا اا‎ 
کچھ ا‎ E E 2272 2272(2 2727 222727222 آقول اوھ‎ 
سے و مخ کت کج مھ مک ہے ا چا‎ 2S عاد که‎ E3 جع مت کے کے وح عكري تكن جع مک هد‎ ARENAS مک که جع مک هدع‎ ES کے کے و‎ SS جع مد داد ع ب تيك‎ BEE رن مس ہہ و سم‎ «FA» 
٩۹۶ e a aa a a جام لدع دیدمت ی کته ی‎ 9 0 «F۹» 
و أقول کد رده ی و کک رک کیک وک ل وکو کک ونو ی وکو ی وتو ا و د‎ 
9301/2 م ع‎ PE عباس‎ PE PE E EEE ENE E سرع امات‎ E E دم اسع لے مو وا دز‎ E EEE E E E ود ہی‎ E E «۵°» 
RYA SERA ES ASE a AAR E E جع کم ھرۓ سو‎ a جع رد کہ ہ ماه د كعم‎ a a a و عه ع جع جع و ماع م ی اع موم ے ے ماه عع جا ما‎ >۵ 
٩۹۸ نول وا حك ماب یہ و ابو ا سے واو لو یہ موایولأ اس ہوجو جہ د وا اپ‎ SE امات عو وت تاد ےک ات لوت تو وا کول ناو کے ووو اند و وا کول ا ےک واو لو وت رواب وا ےک ساب‎ «AY» 
RAN مب تر‎ ahe Sas eles ied مر‎ Sees alee xelesa ess سد‎ eas ees 1 bese ےا‎ alee A «AT» 
٩۹۹ 22222 2 باب ۱۲ منع الأكل بالیسار و متکثا و على الجنابه و ماشیا سس مر سا در سا دم ره سا دم ره سا دم رم اعد دمم مس دم مج‎ 
٩٩۹٩۹ روایات 2ك پیفبفئئیى‎ 
معي سو وس وو وکس سی بب ی مم کت مر سو برس بی ما سرت سسجت موچ می تب ماپ مر بی کاب پیب سرچ سس مض بای وع نی بت ببس ھتوی وش ھا ای سن مھ روچ بای سک باب سوت وع وا پا مم باه بای ساب سا پ۹0‎ «\» 
ادك گے عسات سید رد رہ چم کے حت کک کے وت اوھ چم عرد وت کک کی عداو کے کک عم عع کک سکع درد ود اوھ سرب شرت ےھ جو درس وہ اديه ی خرف ےھ ےھ دو وب کے ےھ ذه عه جع کے عد کے جع ده کو‎ «Y» 
عد ار وس ودع باح رکا مایا سورت :2 2 ی و ی مه مت یه پر و جاه ی و م يرم ی و ون چو بر او و وھ و چو سره نله بات جيجه عدب وت جوم اس تو باب ساب و ع كي ول‎ «f» 
بيان ان نح ا ان نح نان ان ان ان نان نان ان ان ان نان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ا ا ان ان ان ان ان ا ان ان ان ا ان ا ا ان ان ان ان ان ا ان ان ا ا ا‎ 
چٹ ات بت دهع ما‎ ONE E CEE NE ب رت حت موی موس م وت وہ ل‎ EE ES وا سس و‎ TEE, «Ff» 


«\Y» 


>)۱۳( 


«\ ¥» 


»؟١<«‎ 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


«\Y» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


۸> جو یور وی جوع بوتي و سرد بی تو ور یوج سا اقب تب یوج سای وي کو چو ون دايج حنج اھ عي نب بو ما ود موا اد رد و درا سس وي لو یک وح ی اقب تب ھی درا مارهب لو وگ جف و و دب جف هج لد ھا وف 8 لامع لامي لجان ا دا چو بے 


»۱۹« و چو سا ی مس ا ا EE‏ مه لصو سمي LEE E EEE E EEO‏ مه مخت ی هم شش ھا EEE‏ مم وش چا 


«١؟»‏ مرو پروی اھ مود مویہ كانه سس یس سای ربماسد دا سس سید یه ی بسي برح ببس سس مج ها 


RSS «TY»‏ عه ع مه ام وا و عاك ا بده پا و ع العام ری عاك و ای ساعد و پا وو عد معط نہر مرج را ع اعد وق سا می تہ ی جرج مرا اہر و اج اساسا ی جات جو سای اہو جا وا عد كط بد جاک داك عا امد ی برع عاط عدج ماد سا لے 


SR ODE SOR وھ و جب ےھ‎ ESSE مور می‎ OES GE OS E SE E SS و ای مس‎ SE SES ES E SOS [| [|| [ 1 [ SBE ELS «IY» 


AEDES FAAS «Tf»‏ داع مجو ومع جب ججح عوجر درم A RRR DSLR AAR aaa‏ رع داجرج عوج ع سو ییک جاح ھی وات یرک عم ا 


ES as «YA»‏ گے وتيا يخ امع وا يوه TESTES‏ سای بجاو مه ی وتيا يل تاو ع اياج عضوت بجاو وم سب تاو بت چپ چ یت بجاو وت بذاك و د پا ی دچ د 


«\Y»‏ ور ابو روم اھ REO EE CEE‏ روت كانه مدب ديه بوه به يرب يمعو يوج كمه مدب ديه برح نهد يرب ميم برح ديو مدب EE‏ برح نهد يرب مود كما مد ري مو بهد يرب ميم يوه كدي مده سرب موه هديرب بميو يوج ديد باص سك 


111111111111101 EOE OE OEE OE EOE EOCENE OEE OEE EEN «۳. 


»¥ \« 225 رطع اد سا سس ھچ برس قاط جات مه عا ات عو برس کات جات مج عا وه EEO‏ قن ہم رس مد معط جو سس رس مد یم عو عه OE EEE‏ 


روف 


«TY» 


«f» 


«YF» 


«YA» 


«TV» 


>۸ 


«f» 


«TF» 


بيان ا ان 0ص 
»۶« کیو ا E E E E E E E‏ ل ل ل E‏ ل فح عمد تع عر عبد حا مح قد یکس کاو 
بيان نان نا اناا نا ناا ا ا سا اا ا ا اا ااا ااا ا اا ااا ااا اا ا ااا اا ا ا ااا ا 837222 
«TV»‏ تايان م ممت ماعب محم م عع حور موا هاه عاب مم وی سے یمر ام مد يحم نات ام ما ااه مدعا مما ام a‏ مومه اموي عا پر رہ دس سس سا حا مومه اده ماي ها حب a‏ اباس هدرت د ۳ زر 
بیان كناد 5 حت د ءاسك جع كك د بیع دی 5 یھ 8-32 دك ددا رھ ےی بیاجع 2 دی دابا ع رد :ید رید ھ وج دیو اداه 2# gC GE E‏ 
«TA»‏ مس دوه جا مه SORES RAREST REESE‏ كه ون موت موہ هم قي وه فاه جام سو ی مت شرت ف و حك ع قو اج KS‏ وح ا لالد 
بیان NAVET DESE SES EES‏ 
»۹« اده د م تھچ و ES‏ کے کے جج دع ER‏ جا مرح ملام جاع مرج ريك درم SES‏ دمھ کے جع حص محا دع له 
SES «f°»‏ ور داك جاده بعاد نو ST SE‏ وا هل دادع بابسا دو عاد دعن Tee‏ ود باتك Ss‏ ياد امد EEE‏ دب ANSE‏ 
«اع» E E EE‏ 14 پ2 00 EE REIN EP SEE‏ قيقب 
«FY»‏ لع IEE RE‏ و لي ع سس یو RO‏ ير ا ا E‏ ا يا ا ا ا رس او سوک کا 
«fF»‏ 8 می نے مر مہہ 4 تمہت bê‏ شرت قاع ھت ترش یط aa SEES ka‏ کرک مہم EBE a‏ عم 6تس مھ داد RES‏ عم a TAREE‏ 6 سا O‏ 
«FF»‏ ری ریشم وع ری کے مت مج روا رق الوا CS‏ وب مہ بی یو تہ می مک کاب کیت تا کات ات مت مت ہت تج جم مس ہچ سم سی ہہ کم می کچ ين فب ايا اد ون موا نوس نی و کک کرت مار 
باب ۱۸ آخر فى المنع عن نهك العظام و قطع الخبز و اللحم بالسکین e‏ واه 
روایات سم مس یتمتييمٰمممٰمف 1-9 ۰ی اين 
»\« ماع ابه ماع ملع اھ مرج اد مجر دے بدا ماک فرم حت ھا جرک مک عامجا ماه جازم جا دا هه جج جا مرمع وع وم دص کے دہ درد ده دمح دہ کاے جر سک ام جع دمح حا غاد جو کے دے تمد ہیدہ کے يت 7[ ٩‏ 9 
بيان ا ا ناا اا اا ا اا ااا ا ا ا ااا اا ا ا ا ا ا ا کا ا ا ا ا ا اا اا اا ااا ا ااا ااا ا اا ااا ا ااا ااا ااا ا اس ۰۹۱ 
روف شاك لی ا ميات لدف عه با ع ف لاك ميات عت تع مواقت نايك ديات عجره تع ميات جره ف اياك مات ع 0 تدم اس عق ف انك كات قرم ف قتع تاد اياك عات قرم قتع مايا ع ماوت ماگ د لع ا ان ا جا 
روف شا ا ا کی اھ و اا شی ایی سای وش خی ا ےی ریش شی ای یسا جک وش خی ہی ےی ری وش شی رع اک ہش خی ہی دا کے شش کر وا ششک ہے ھی کش می ری ا ری می و ا کے 
«f»‏ 70002000000000 كپا9٘٘٘9۳۳۳۷۷ 9 25٩۲۷‏ 
أقول موی لے حا سے I N‏ 
«A»‏ رصعت ود گے ع حا مسح کی سیت یع ہے تاعس ع عه حا ج سح داه ہے ج ممح جع اھ ج مسح تی عاب ع جع ا د ے سر یک عاب حر نج ا کے حم ےک کک سی حم عع شر عع ع ے ےک دے کے كع 5ه 
»۶« اا ی با رب هه وم ھک مت تہ اه بت مه بد ی سر بسا و دووایویتٗ و و ا ا ساب عات جات ا 
بيان نان نا نا نا اا ا ا ا اا ا ا ا ااا ا اا سم سم سم ا اا ا سم سم د ۹۴ 
«V»‏ مم ا يت ا يش ل ا سئي شت سي يت ل سي شم م لت تن م ع مه مه كام دن ده دن م ہے مو اپ n‏ ۹+ 
بیان نا نا اناا نا ناا ا ا ناا ا ا ا مس سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم سم مر سم سم سم سم عم سم سم سم مس سم مب دمم دمم مر ۰۹0۵ 


»10۵« جو يع جه وس رمج طاواة وجوه ع ھٹور سس جاع وو سار و هده ورس وس مره ع رف و مزق ع رس و2 مضع اف و هده ع تل و و مد و E E‏ ع امه و ع اع ع و وو وو رتس سی وم وج سو ا ای پک و کے 

1 E عبد عو وعد ہم‎ EEE عفدو مح عمق‎ EP EEE O E EE EEE ا‎ E E ا ا‎ E RE, «۱۶ 

22 جرد و تر رد عر ی ارط بج جد و یر تو سد ہر مر رھ ع یں ع پر دو لاو مرح كوه ع بو ب و مر PA NODS ODE EE E E‏ 

a o و هت درت مدي يدب رم ی سس ی سس ات ی سس ير اس یت یس یت سس ی موي اديوه هده سس ی عد يدا رمه سا ات یس سس یه ی‎ «\A» 

EE EO EE «1۹»‏ می ہر و ا لو مرک اہ و پر و E E EO EO EE‏ 

13322 ESTES ETS ITS ODDO A ITS موت عدم لع‎ DTD جا دع د دعوت حدم دم‎ O EDS DTS ده‎ ESS a EDS DS. «<» 

رف E E E E E E E E E‏ ہک نا ا 

۱ وط دی کے‎ Aa درد‎ Ea وع کوام کے درد مد نوع جم کودے کے درد اقرح كم عه سد‎ ESER جا يك ع کے دع‎ SSAA جح کرد کک دع‎ ESE داعم موب‎ «TY» 

باب ۲۱ فضل سور المؤمن -سصسصسصسصسپسحسصحصسصسصپس++++++++«+«+«+«+«+«+««+«+«+«+«+«+««+«++«+«+«+++++++++++«++«+«+«+«+«+««««««++س۷ 
روايات ا ا ا ۱۱۱۱۹ 
»\« مع ااا اي اشر ا و سات تيا سمش تائم صا ئش م ا 19553 

۰۲ مم بج SERIA ES‏ ماع REDE‏ دم 2م نا طم ES‏ مک کر کا بای قشم افو REDRESS‏ وم SATA‏ جاع SERE‏ یہ ERZE kla SEDA‏ جم SOTA‏ وع REALS‏ رکه و MARAS‏ 50 5 

باب ۲۲ غسل الفم بالأشنان و غیره ترس اجب و ص ا سر چا ود دی باه تسه اب رگرب یبش باب ی اب مسر سب بای توا تمانو باب ود کی جرف نا الم را تو ۱۳ 1۱۱ 
روایات رو 
»\« پل لا اه ع ا ع لاق ناو جاه عن ای دم رک وا دام واي علا ساي دم ا کرت ای جا وب نپا دج مرک یا لم ورك E‏ كلد وه علا اب داع یرک ا جا نو ہو جا پا ال برع وه نات ده 2 1131117 

«I»‏ ااه د ا دار جا ا توج ا ا سارک ره ماع حم دع يهم ا ره جا اع a‏ ہج a‏ مور رت کاو موہ ما در رک ماع دج مه جام ما ES Ra‏ موم ور کاپ 

بیان ---سسسسسد«<<<<<<<<<<+<+<+«س«س۷ ۱۱۱۴ 

«f»‏ افا ری E‏ اھ و وت کرت اوس ل لکش ایی تس EE‏ کرس قي مات سرد وت ا ره و ول کرس اتی جات وت ھت اوس افاي اس رھ امي رش ا سکرو وک ما لد مامد ديا رت و اد ياك کر و عه ز پا 

1118 او نے روا ذاه اواك باليات هاداد ع ایا ہت نی ی ہا ند ہیی ہی نچ ہی کے دان هه هه اه ی هم ھا تا ی ع ان ہا ا چا کر ی هس و و عا دا ء ہس کو هه و ناتاه و دا ء تا وہ مار و موم تو اپ سام وال و مم وپ دع اپ پا ےا‎ «Ff» 

بيان حا اح جح احا ناح ا ان نان ان ا ا ناح ان ا ا انان اا ا انا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا اا ا ا ااا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ااا ت ۱۱۱۶ 

۱۱۱۰۱۷ سب سوت وہ می چو سوہ وی وک لقا عم وا و كاب ہی عاك با بت‎ a اھ ساد جك مك ہپ سی كايا کرک ہنی داك وا ہیی وب مغ لثما جيه بده تو ماع كاك عق جح مما ناك ساف جوم‎ «A» 

بيان ل ا ۱۱۱۷ 

باب ۲۳ الخلال و آدابه و أنواع ما يتخلل به وھ جلاک ھا ا لاا مك خش لش لغ لص لصم تام ع A‏ 
روایات بسح«( 
»\« سی سر سس 12ج جود موك ے شر سی E a‏ قر جيه نه لمعيو تق DE‏ و و يت ا ا 

بیان ا ا یی ا ید ید ا ا ا ا ید ید یا یا یا یا ا ید ہد ا یا یا ت ت ت ۱۱۱۹ 


بیان قگی یسیو E‏ صومخصجصتھصو SE‏ دص د ع MNT ESSE‏ 
۲« ال عد سی ےش ےس سس سے سی سس ہیا سر سے سے یز سض سے چس سی رز رس ےس سی سض ا E‏ سس ھی ہے شی رھ سے سر E‏ یس ےر اس ل 9 :0 
«f»‏ عبرم و وک جس TT a‏ 
«A»‏ شی SS‏ رد 6د دن ورد زم درك جات جک سای ساکع مسا وم دادو داد E E‏ مدای ی DE EARS‏ و مساو سا Saa‏ ۱۲ 
م4 موچ 5ج 2ج مہ مو عمج جد فج عمج هه ج مج ع هه هج ہس قوع عدج دو موت تچ ع عوج ع مو اه SSL‏ عه SRE‏ مج دي فوج SESS SEARED SSUES RSIS‏ ۱۱ 
1۷ سا وش عم ناد پر نس سس E‏ اھ ماه هه مات سای پر هه جات سس تس ےھ سس ولت كل ےس هی مات كاد کس ھت مات داك درن رماع كاد مھ ماع كا در تساه یه E‏ عم ۳۱۲۱۲۰۰ 
«A»‏ مقو اهمع م ع و جو حيو جع عام دع موہ مو کیک جع جوعشوم مو کی کر جرع ماع وهم حم حنمو ع عام جع داعو كوج م مر داعزه ع ار جع و سر حورڈ کر بیع aa‏ مسر مرجع ع بای ۹۳۹ 
۹> حت هاه و جد 22ج RES RS‏ دع SS‏ سوہ ب EE‏ وہ VES EST‏ وع سپ وہ ES TES‏ يني يه دہ ياي جا بت E‏ ہہ TES‏ سع با وو اپ جع PME UVES THEE‏ ۱۲ 
»٠١«‏ رجف رف کے بت کرک ےدرم ا تکرب رع درد ا درک ور وا درد او کر کرت پا کا شب ی کرت مت بآ درک یا ما کرد اد درد ات اد رم ا رماع ۳ ۱۳[ 1 
»11« لمم هئ اا ا ا اا اش ا کوا و تھا اا ات لمر اا ال لطا داعا این NNT Tee‏ 
SEE E a SERTE E ECER «۲‏ کہ SEATE‏ گی EERE‏ کاس سے ہے گی REE‏ کہ EE la SEATE o EEE a STE o DEE E E SEETÊ‏ اھ BEE‏ ماع ما :۲:۵ ۳۱۰ 
اف بادا عدا د كاك وہ ویو وو نك كلاسا و تب ساب با EE‏ و و ٌ وب ان مانا VTA e e e E e E e‏ 
بیان e ê lke bes‏ حم فد مع عم دو كرك د ف مج شرع یعاد وع می قد مو مد مو قد جم ا aE‏ جع دوہ رد SSE emi‏ ی 
)۴> ےس لو لك a‏ همياي دودرم يداد وو لجال داح اودر اها كلد یمیا دعاو ناج ا كاد وه علا سورع لداع وده عياب داع يديع نكاد و مناه ا جورم یو ےو حا ا وي 1۲:۳۹۷ 
»10۵« کرو کو دج منج ھا2 جج اہ رجہ ہہ اما جع ع كت وع EP‏ هه جاک جع اج هه كا واج ماه جع جج کم ارم ور جرد دو دہ دہ كا دو هک کرد رکه اد جو حم کا رع جع ےپ ل0 
E EEE «۱۶‏ رش یو وت E‏ سی EE‏ رر و و شر رر e E‏ شر ا شی E‏ ںیہی NENE SEE E‏ 
بیان دم ی سا کی سب که رهاظ ات مش ام TA aaa‏ 
۷« لل داد او اھ سد کو جو اپ اد ا وف اد ایا اپ جا چاو ۱ 
۸> اک ی NTA GEDE E LB ELA E E EAR E E EE RS EES SEE ESE‏ 
بیان ما دوا e‏ سوہ شرس رسد کو امک ڑوت تو دك بتاع جد تو کو ا ابا قاع کہ یس باب تیه باب ای117۹ 
»1۹« کے أنه کا رش مدعت کا کے کد ےک كدج حرم عت شش ہے یچ کے کے ےھ ج د کا چ سردت كد رہ رو ی شر کے رہ رہ رت د 
a a RS «۰»‏ وا a‏ با عو یرہ a a‏ همه ۳۱۰ 
«١؟» SESE eh ASSESS‏ و ورک EEE‏ دک ود کس ہد اد اص کی مد ESE SENE SEER ELSES‏ ہاو سد ام وی رود رہ عم بد دای کا پک جا ا کے 
«TY»‏ ات اھ EP‏ وی ل ی ا ا ا 


۱ (۰1 1 وان 2 مسح عابو‎ ETE TE E EEE PTE EE E RE ما سس‎ RP OT E ROE POE TEE «YT» 


«f»‏ وو وی یر وليه سف ود می لی و و دنز ف ہوا یر ب عي د ابوه حو ور و محف وي لوط واه سه ھی ہد تو ع ہس وی یر رہ و رھ دعا جا چس رود ہی لد دو اہم ہی زس مي ما ل ود ہی ع ود بيع زس وی مود زور ع م عي مو و و و اپ 


ES «YA»‏ ا E E E E E E E‏ عر ود(۱۱۳ 

بیان رم گت دی هش e E E E‏ ۱۱۳۱ 

«Y۶»‏ تعس ماحد حا م ی وم عم دوه مس مد هه بو جات دای O E‏ میسیب مہ بے یم کہ یدمن سیب جات مر ما سج کم جسیم وبري اس مره هدمآ موه یدید بای ديدي لصي عد و 1 و 

۲ ۱ یرو نو مدای سا و ماس یرو ان و مساو سا ماس دون و مشش‎ EEE E E E 5د 12 کر اك واد ساط اع جات رك داك سای سا کور‎ SÊ «TV» 

1:۹: ۳ SE 5ت 2225552 سه 255 0ه موه وت‎ 35256 EDE E EEE 255 25222252 E E E E E E «YA» 

۱2 E E E E EER ES الضوء‎ 

1 111 1 كط دارج كعك داك د عرد ع اع داه د‎ EAS حم‎ Haa وم لعز عع عام تم‎ EER وہ حول دہ درط‎ AEDES ES SES ید‎ SaaS EES ESE SaaS ESE AREA «T4» 

۱۱۲ ۲ ات کے کے‎ EEE E ES SES الضوء‎ 

فائدہ عا فق ا و و اس سای مه سرب ا مع لات تماص تا مما Ta a‏ 

باب ۲۴ مضغ الكندر و العلک و اللبان و آکلها ی کوک EEA‏ کو ا کک ASE‏ کا د ی VITESSE‏ 
روايات تخد ده كدي E‏ پا تما دعا مق ام فك BEA‏ دان عقب درك o‏ ا تخا دعا مقر مه أ ادل دا كط o LEE a‏ ما تس a‏ ع ب کس o‏ مر مھ مھ Ee‏ مک ےک مہ مہ و ا 
»\« > ایا طعا ع ا واو تمك كم سای ياك سب تاماه ہے وپ ترا داعا و ناكما ہے وہ دبا ساب پاپ می دايا و و تیتاپه یبا و تب تب مایت وا ہیما عا وپ كبا یتو وا کہ كاب سید وہ و می پچ وا a‏ 

۱۱ E ESE ره شخ د عش عقت‎ «I» 

E E A «I»‏ ارت ہے جا وب صن با ال E EEE E‏ كلد وه علا اب و یرک E E E‏ ده وه د A‏ ا 

)۴> ا2ھ ع تورم مھ ديع عم كع a a‏ مراع ماع هار A‏ دع جيم EE‏ در داع م اب ا عنمو م جام بط مور معام EA‏ سور هدك جم سیل سور هک لم BA‏ د مز هزع جام عاط AR‏ مارم اب PNT SAS ES‏ 

NR E E CE EEE CENE EN ECE E 2 جيه‎ 8-2528 2 823:28 E 8 253 2 جيه‎ EE EEE «A» 

»۶« مدع ی رت د ددع ده ات ماد قت ERE EEE a‏ مك IEEE‏ مم EEE‏ مہ ۲۹۳۳ 

۹ aaa ا‎ «V» 

11507 2 باه بل اج م كدان عد هج دجا لون بطع وم‎ SESSA SEAS ESASA RASS SD SARASOTA سر یا برع‎ a, «A» 

باب ۲۵ نادر و ہت ا تک ا ما O‏ 1 
روایات كح ؤجد اس کہ سب سرب امه دی سرع e‏ ای سای چاه E‏ عا عرد وع E ae aE‏ عم قر Ê‏ دص عرد ود سرد جع جا سواہ جرب خی یہ موی عو عع عط ۳۷ 1 
»١<«‏ لمم م مم مم مه مم م م م مه م مه مه ت مه مه مه م م م مه سس سس ل م سه م سم سم مك 133017 

أبواب الأشربه المحلله و المحرمه و آداب الشرب كف ع ع ا هی دوش تد تد هت وم یی ع AEE‏ 
باب ١‏ فضل الماء و أنواعه - وج تک کی اجب ل تش ص سضضضص e a‏ ۱۱۱۲۳۸ 


ASS 1>‏ ایی کر شا SR‏ مھ سید پر سا بج گر AROS‏ حرف اث ساح جار سارہ الم اض وہس لمر ماع رھ لم مات تم رم لتك پک سن مار مات بانج عم اك مہ پا سرع کل جات ہس عات سےا اہو سام AREAS‏ قاع SED‏ 


«IT»‏ یب سواه ی بمب تدج بیس نان ات بت سم باك بت سا ما پچ مت با یت٣بب: 1‏ ب۱ ی۶ی 


«١؟» EET‏ ہو مره ع خر فيه يع ہہ وس ات مخ ہپ خی ور دن مھ موم مہ ما م مج و داح د مح ع دب إن مح كن ہو عه حي وم اموا ل دے صا بلج 


30009 «TY» 


EER ES ES «IY»‏ وت SRE ESSE HER ESTE‏ ہو بد ER EE EEG‏ ت SS‏ بش پیا یھ بھی بت HES SG‏ حت HE‏ سح یا سای د عرد 


aS ee ess ہد ولک کراب سر بوك‎ eS Sa Ess Res كا ل قو ماي ل‎ eS Ee a ae ار یی یی ار ہی ای‎ «Tf» 


220111999990906 «YA» 


EE Ea ARERR شع‎ SERS داع‎ STERA داع‎ ERZE ba SEDA جع‎ SEES سی 4ف كط ھی كاه مہو داع 014 ناكم داع‎ ARENAS a SELA جہ‎ SEE عۓ‎ SEE جع‎ AA «T۶» 


101111111101 1 1 1 RAED AA SEER RAE PS RES EAGER AAS E SE یک ا و ید‎ DESTANA ا ده با دوک سا‎ «\» 


«TY»‏ 98 لوہ بت ور ا سط با یس ھک کک و ی ی و وبا اب ا ا با ری مه و ریق ی 


EERE دعو‎ SaaS ea EES ake RS SRE SE a جع و ة كدح‎ «TY» 


RR a a a «TF»‏ مو کر E r AS‏ یا ور کر ری 1 1 1 1 وی ھی و خر A a‏ ا و ھی A‏ وخ A ER eS‏ تید A RE E‏ ای 


«FF»‏ ی ابع عد ا سا حا اہ سپ ہے می جو بب پر سید ماك اپ ہپ موی اچ مات و مات ياك سب ہنی وك وت یی داك ھی كم ہیی ھچ باب تایه اعد ماي ماپ ما میس ياك یدب بر سای فو سب ہپ می وال دب ہے موی واي ساب یی موی وا ویک پا پا 


a RES EE منت وم‎ E E چو وو‎ Ê E متخ عا هر رهظ جرک هه ی 2و منت وم چ 2 معام ده‎ «FA» 


VVE ہس 0 عبد دہ کہ‎ E ا مہہ و ے شوہ ےہ ہے ہے ہے چم ہد ے ہگ ےہ سے ہے ا ف یو جم ہے ممے ےہ وع ھے سے ص‎ «A» 
NEVA EEE E E E ہر‎ E E E بیان ا ادص نح ود‎ 
بوبح حت اد ا عام م لسو دا رد مس مد هه شر رش مساحو ع وموم اويح دصري و دري تمسو یر و یر رر رہش شر رش رر ہر میس شاه ئوہ‎ >۹ 
YVES ریس جاک عاك ساد ور انب و عاك عاد سا‎ E ود و باقع مار اود و با ور ار ,جا ق عاك ابق ار و یجس رجات عاك الع‎ E بیان ور درک و روف جاک راج و جاتر با ساب و داك و جوا ہر و باتع رر‎ 
VS ع ده دہ عو 4و کچھ کہ وھ‎ SES ESTEE 2225-5356 EDS و کو سو هج دوه موت‎ E دم عدوت‎ E و جد مجع دده عكو د‎ EE «1۰» 
یر رڈ سس رن ہا‎ SSDS EES EDS ES >۲) 
1000 دع مه رک ره جر عم دح‎ EE a درد ساسح کم جک بد ا يك کک رح سره کم جک معط رم سا درد سک جرک ود‎ Ea لمق وس ماكر م ود فوڈے کر دع ما هد جک ود جع دع موہ بد‎ «IY» 
EAN EEE یہ ںی ری اع دوا یڈ ہو ںہ رر رک‎ EEE EES ESE TS ES اف‎ 
۲۲۷۸۴: یلیڈ مص شک میات د تاد هی رایس هد سای یمه ایا کیااک میدقت ی نما‎ 
۱۱۸۲ و اقول احا ا ناا ا ااا ا ا اا ا ا ا ا سم دم اا ا سم دم ا ا ا ا‎ 
11۸۳ «\ f» 
NVA ee نا سابل‎ e e ee ee توضیح لاي ہف ہو جرب بر یمود باه موی تیاس اب تباید ی‎ 
175 یس عر باه وه مم یسوی عیمس خی کب ی اه وم هه جع تم سس عو می مسی سا‎ e شا می ویو مومع‎ 1۱۵< 
۱۰۱ (۰۳ کر ہہ رہ بای را ہے ہر یی دک یا كاد وده لاسا حي رک یلا وه رر رہ وك مه ہہ‎ «۱۶ 
1: اه با تما اھ کات هب ی مد ادخ برس که اه اھ کات دس اه ری تم ام رد داب ا دم هه هم تمه عم ی‎ Ê بیان میا ام هت تا ما ده‎ 
ا‎ ES ھ2 ھت ج‎ EEE سد وچ سے رھ که و ات بای یت وت ھی هد ھت هد‎ «۷ 
AV aaa a a بیان ال ا ت ا و‎ 
۱۱۸ لل ل چاو اد ایحا اه رجا جر که ای اھ وا وا پا جک ا داد وو ما وب جا اه باه سح حا سرب دا بو جم اب جع ی‎ «۸ 
VVAN ELLES SALL كرك اك یه بط مھ وہ در عم رك یه بط سرا و دہ‎ E E كود‎ SEE SSE کوھڈ اودجت دع منهج کے مھ ےہ توت اه ی رس موی عم دہ عم له ياه طاح موی وم‎ >۹) 
N VAAN بے اپ تہ ہب‎ E روف باداسي یس وا وک و پیت باح ربمم ما داك دك تبرت ماه اب موہ ناك دام در موجه تب وو باك دا تا کہ تح ملم بای حك وت میا کہ وا تہ جک ماب بد وہ‎ 
IANS وع ادخ ارت اد جو جج درد وہ ارہ جج ده چچ امہ درم وہ اہ ذه جرد جہ جوا دوہ اوھ کے ود یہ ج اچ عر كت کہ چم وہ جو مو اھ ی ا کہ جو عو کھج كرت ف می دی یع‎ «T1» 
114/8: a a بیان عمسب رر رج ہے دج در رد دہ جج درد‎ 
ود سا 1[ ی اج یبد اد 111 1 1111 با مور ہی و ساط ید ی چو کس مود و بس کا ہر ود کس ہج و 2 12121 121 1 و ری یز ہد 1 12 سر سای دی و یا بخ بر اک ہد و مک بد ا پاپ‎ «TY» 
کے‎ i و اد یا رو‎ ETO I دی و‎ 2 1 1 EEE E E EOE E TIE می‎ 1 1 TOE یی‎ ER E E Ea E St EIT «YT» 


«YF» 


«YA» 


«f» 


«TF» 


«TA» 


«F\» 


«FY» 


REINER و و ور مر جع سی ود جوا و سرد بی تو ور چو ینغ ھا وف پور ود نج راو سد وي کو چو ون سيج دج ع اس عي لوطا ور راد و ود مو اد و را و طف ھی لو وک وح سج ع ۳ یں لی وک يج مر ا ا و وا و جو یں لو و ا و لامع جب هيه لو ھا ور‎ «FY» 


«FF»‏ مر لی ئگ رک اہ ہی ہچ ےی ا ی( 
«FA»‏ لی چیا ا بدت لا یک ۳ کی ا ا ا ۳ ا ا ا ا حك سار ل ا ا اس کی کی ا ۳ ل ا ا د دور ل ا اک دم ا ا EE EEE‏ رز E‏ 
بیان سس 
«F۶»‏ کی وا ادا لان باق رب زط مر اج بای اد ری EE‏ سرد اط اعد و ناك رج عاك امد و دام کاس ری ات مج داك سا سرت ماد مد مرس نرق اك طابر ری کر زط رج ندرج ساك اد د بی رع بالط دس و اش بت 11۳۵1۳ [1 
E PE PE E EEE «FV»‏ دان ع و ی خی PEE PE Pe‏ کہ جو E E‏ کے ا 
SESE EES EES DS ESE SESE EE «FA»‏ ا SSS ESE ES EE‏ و 
Aaaa aa aa Sala aaa ES a a Aa Rs «F4»‏ جع ما ASE‏ رد ea‏ سرد aS‏ دع Te mame Seas‏ 
RE EE E EE EE CETTE >۵<‏ 
بیان 200 -- ۱۷۰۶ 
«١ة» E SES Da SE‏ ای مر دی یا ا ا نج اوس اج ان يي وا ا وا او وی دی ان ای اوس ا ہج اش عو ا و تج ہی قرو شم اہی اھ رض ره ای ا ا ا کے VN E‏ 
la ES «AY»‏ اا “بج 0 زج جز ز ز ز ز ز 0 <ز ز ز ز ز ورس دس غاد و مت ا 1 1 ایم کک وی ال 
«AT»‏ با ی ا مك ا ياك a‏ ماك اك تب ساب e‏ ما سب ماك تب کس ساب باب oa‏ ماك باب كما باح ياك e‏ ماك تاك a‏ کاب موی مأك باك تس ساب ياك a‏ سب مأك باك a‏ سج او ۲ 
بيان ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا ا مشممفيبيبم 88808006909 اا ااا ۹ ۰ 
BCIN BARE SEALE LEIFER «AF»‏ یہو ا ہت دض یت ا شاف ا ا ا لي اا لا كه ا EAE ERE CI CIEE‏ ل واه دی ا ع ERE‏ ل وم ا لك لي ا ا 
«AA»‏ ديد هع مداع منج ونع مرک جر e E‏ ام مزه مرک جر E‏ ددح جره عترم بم ا جیا رر ای کک م ی ا مرک یرس ترس حرج هر یس راس رجا مرک م مزا جو ور ھک ا و ا 
E EEE ET SEES «AF»‏ وا وا وا و او او لوت کت وا ات جا اجا جرت وا وا نک وا تابه بعاد کو ہو و اواك کو وو NNN SETI‏ 
«AV»‏ ی ا ا ایک کے کے ا ی ا ت ا a a a a‏ يع ميات جر قات a‏ سی و وت مات عه VPP Vasa Ee‏ 
توضیح رز 
«AA»‏ مود ہی لج گے کت ےط كه کے MEE‏ گی کڈ ےہ گے کے کت رك سا جاہ کہ طچ RENE‏ درك د تداك کہ گے کہہے کے سے کرت داع جم كاك اداد کے عم و ی ای ا E ES‏ ۱۱۳۱۲ 
بيان کت ا اا ا ااا اا ااا ا ا اا اا ااا ااا ا اا اا اا ا ااا اا ااا سال لس ۱۲۱۹۳ 
«A»‏ تخت دخ لھک شنح عع ده دشح عم مه كذ تو دع وه وود عم عه ج ا ےی عم و دده عد عع دح یک کے کے ده ومح ادع عد عد كدج ده وو جو دہ اہ ید یع مد عع دہ دخ فك عع کے با 111 
بیان بو( 
EES «۶°»‏ 2 و 2 2ز2ز2 و رود و ای عوفرم وو تا وھ )رو جع ی ا جع سا رایع تا مسج سر جرج از ی ار جر زج یز رز بر ازع رخ ماما ہو سر وا و[ اپ 
باب ۳ فضل ماء المطر فی نیسان و كيفيه أخذه و شربه سس 
روایات دم یو مس موب شرع کب شم که سای موی شوه کج جر کر شرس هک توت توب عو و و وو ود رم تج دایب سی ا تراد الوا ا اع LES‏ دج عم هب سن PEVRE‏ 


(۲ ۳ عام عاد سس‎ EE E E EEE EAE EERE بيان م‎ 

باب ۴ النهى عن الاستشفاء بالمياه الحاره الكبريتيه و المره و أشباههما ةا ITIL EELS‏ 
روایات E E E‏ ی ی صصص صم ی مهم | ۲ ۱۲ 
»\« :رد رھ سر ا سر 2دا ساط مزع جآ رجا عاك رۓ جس ےد ہو PE‏ ری رابك جات ھ گرا طامط 2 ناد ی عاك ساد کر ہزغ عاك ماد جرب سج ا پا ا 

بيان ص سس E‏ ل ل ل ل اتات م ا وو NEE‏ 

a وقول‎ 

۱۹8۷۴ E eS ااا‎ ae, و آقول‎ 

اف کیو عمد عمق جاده یا پاپ ہے سای بجی ا کے جیا پا سے لیے بی ہے ےے کی پاپ تاجات دی ہے ےئ پاپ ہپ ا ہے بی ہ ےج ہے ای سپ چپ ہیں یاب اج ہی بی ہے ہے جات دا تامع بت ہے میں ۱۲ ۳۲ 

رف موم ی ی کو وم وہ دک می میا دک وس با جرب یمیا دک وص یا کب ی ماد a‏ عم a‏ دب با می a‏ ما عم a‏ کہ وہ 1:۴۲۹۴ 

| ملم ا ااا ااا اوک ات کو اواتھ یرجھ را کو عاك تب‎ «Ff» 

توضيح ee‏ ا ا ااا ا ا NYAS‏ 

137 وت نامز دك عد رمام دعام ےریہ تو ناوات عن طاو عاو م ترمو نوات ل یز و داه عه تنا دعاك د حيو جام کہ تدرا داك رت جاب وا عاب و جا وم سواہ د د عدن ہو داكا د مسر وع کپ 7ر‎ «A» 

1058 Ebas ssa ا بب001‎ a بیان‎ 

أبواب الأشربه و الأوانى المحرمه ران کت وو کرد دک ضر وك ا اک ا کر ا ھکر جو VLA ESAS LEENA REESE ACESS‏ 
باب ١‏ الأنبذه و المسكرات الواح a‏ دم اک مر اه تما ما e A e‏ ا اا اال تما مدرد دب هد ل اا TTA‏ 
روایات E E TE‏ و ا ا ال 
»\« تب رد ات اد تد تاوس عرد بباح د ای ما ی عرد ور جا ی ی رب یبرم ی بت کرد ور تد نابا عرد د مت گید ساب ما ی عرد د تد يب دا اد ی کد اعم A‏ ¥ 

TYA a E ا ا‎ E وٹ تو دا وا اف کنا ا ا‎ RN EEE «TY» 

بیان ae aS‏ اھ ات ج2 ا E E‏ ا ا E‏ اك ا SE SO A‏ دہ د اك ا ETE‏ دہ EEE EE‏ 1350 

۱۳ ۷۲ 4 کپ وہ برك ترات جه‎ E دنا اماما ناك ده بر سس ریپ سبط داك عدم بام کہ و موچ‎ ESE E E جب مايا ناك اك‎ E نات دك رسمه‎ E E موم جرح‎ eS «I» 

۱۳۲۰۲۳۸۷ کے رت کے مداه ہے وہ چ سره وہ مد جع دہ چچ ی جو رھ ود ےا ی رھ ےچ ی چ چچ ےھ ود ود عرد چچ ی کے بدت درت درت ج ےچ عرد ود ور چ جرد ہہ جج عرد وہ رھ چچ دہ جع کے چچ عرد 2ك مھ جم ود‎ «f» 

«A»‏ یتسه رب ری رس شش تس شر رر رش ا شش رش شس رہ ہش وش شش ہش راو 

بیان ا ا ا ا ا سور 

»۶« عدم اس سر SSS‏ بو اهر اس جو كت جاه حو دع كحك وي اد كر له عون ESSE‏ م رس ات از SSDS‏ ۱۱۳۲۰۲۰/۶۳ 


>)۱۳( 


«\ ¥» 


«\V» 


«\A» 


روف 


«YY» 


«YT» 


«YF» 


«YA» 


«T۶» 


«YA» 


«۹» 


«TY»‏ وی سر RT‏ یو ھا EEE E‏ او جات و و یا ا مه شم عجو وجوه سو عم مجو حي a E‏ یش و تا شا او وی عبد ماک رح اشن سے 


«TY»‏ 6 سا وتوہ عرو SEE DE E E‏ عع E‏ یرف فی ہروس EOE‏ ھن ہی مر ضس اہی پر EE‏ دی زمر E‏ برع ع ع جع وح سم ع تک رنه جا بويع سس SS‏ ا 


«Tf»‏ سخ اد ا عو ري مد يد بوه بيد با تير يون ليد ملت ی م ا مدنا بحم مک حيدم هر وه مر د وعديو تم يه یمم ریس مرت ج سي مود دی انمد براح ی تب مھت یی 


«A»‏ مو سز وہر وی ئا مر ود می لس يع ف ہوا ار وا چو ےر و ہی دہ وا زم ھا ےر ہو وا پھر و یی و واه سه ھی ہز رد ہس وی یر وہ ا ری دعا ع ل ود ہی لد ود و اہم اه مي ا چوس ود ہی نی ود چو ورس وی مو دو جا یب مو و و کو پک ا کے 
E ET «۶»‏ الاو EEE EP EET EE E E E EP E EE‏ هس ی ی TERE EEE E‏ ۵( ۲۰۷ 
نن O O E O OT‏ 0 ل 1 

VT NM ER ا سو سيو المي‎ ESSE SEAS RSE ملود ا ا ا ا ا‎ «V» 
7۷ ۲ سا و ماس یر نو داك عامط ساکع ماس دی نع مدای سا و ماس وزج نو ماب دی ارو سا دوبان راك‎ E عاد رد مایب ساسا سر و سی کي ساکع مسا دوجاو داك ۷ط مد‎ 5 25 «A» 
TV aS عو‎ AEE SES SEET REELED عن‎ E E EEE ED EET ESLE E E وص‎ SE >۹ 

RES «1۰»‏ ا ا یں ل و ا ا E‏ ا SE‏ ا ا EE‏ ا میت ار DES‏ سر ا اک اور و ورای اہ ہا 0۱ ۷ ین 
EEE «1»‏ طم مع سد eS‏ دبع SER‏ دہ aS‏ دم aR‏ ود Ea‏ دم جك حك سد eS‏ دم هدك جك دہ EES‏ دہ SREB‏ ود EBES‏ رط دارج حك سد ESS‏ 2 ۷۵ ۱:۲ 
e «\Y»‏ ۱۴۷۶ 
بیان مت ت22 4 ت ۱۲۷۶ 
0 رر رہ ہر ہر ےہ ہد ہہ ہج رر رہ رر دہ رہ ہہ رہ رہش ںوک 

۲ ما کہ‎ EEE مت ہت ےد کہ عاد رك د ہے‎ 2 EEE E که مھ ما برط‎ E طض‎ BIE نہ ما‎ EEE سے‎ BENE کر عق معد در‎ E اہ‎ EEE E SERTE E EEE «\ f» 
بیان +-پبپب+-ب-ب+--ب---سسسسسس----پپ««««««««««««««««+«بب7 اليل‎ 
ندع وج مع جم دہ ب ور کے‎ E جع کاموہ‎ ESSE دعو وع دجامو 22 ور موہ قع 5 هدام وم‎ DE ESS تمدام وم یچ وش ومقم مع جم دموت مه دعو ویو‎ AE ۸ف وت وس2 ققد‎ 
۱۹1۸ :([(| با در ع کے ےه وچ ےر کے تت سے جو سدع تہ‎ AES کے اہی تب رک کر ۓ‎ E کے ہس سک دسر یر ہی کس یا کے ای شیک ای كيد جات شا کاب‎ A A ق‎ «۱۶ 
تفصیل و تذییل يشتمل على مقاصد ببس‎ 
(2 باب ۴ انقلاب الخمر خلا‎ 
۱۳۰۶ -- روایات س20 ٰم٣۶ٰٰىَ :3:7:7 کی ےی‎ 
م يع عع عا ووھیوھوے وسوسصے یھو ہے رای‎ a :ان سا را اكاك الات هه عي لات بیش وو ده هل نا ع لام عا عات وبع ود وو وو و وو‎ «\» 
IPSS یک چے ایام اہو رکب کیک‎ SEES جک فو کڈ سان ےہ مھ وت رش ید ی ره‎ Sa اد رت ریش بش و‎ SEEGER SESS AIEEE بوتدس م حاط‎ «Y» 
1[ ۳۸ EEE رف و وع ما کا بل یت سر س اف سويد کو مت م ہر بد ہو سز ور بد و سس سر بل و ری ور ہت و یسر مذي و سو جس يد د رو سی جوا ری ود اہر ہر ات‎ 
زس ضرع ا سک 1ق کت تی سیت جرج کب تراجت ونأك ہی عرد ورت اكات هج عرد رد كاده عرد عت کک سر دواد سر شرف تہ جو جع عرد روت اک ی خرف ذو اع ساني عردو ةكد عبت کے ےک قد جه عرد ی مھ کب کی ا یا‎ «Ff» 
(A تبيان ا ت ت‎ 
۱۳۰۱۱۲ EE EE E EEE باب ۵ الأكل و الشرب فى آنيه الذهب و الفضه و سائر ما نهى عنه من الأوانى و غيرها‎ 
PIN E a r روایات م 2ش پوت سای یی‎ 
111 1101 ا و ےھ ھ ا ہے ےہ ہے ےہ ےج ےد ہے سی ہے ہے ہے تی ہے مہ ہے‎ ETE کک کے ےمج ےس کے کے کے کے ہے کے کے ہے ھیے ہے مر‎ E «\» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«1۵» 


«TY» 


«f» 


«YF» 


«YA» 


«T\» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


«TA» 


«TF» 


«F\» 


«FY» 


EEE «f»‏ سو رھ ہی عد جو وھ رط ا د دوع من دع جد د دو ع ہس ہے رھ عد جع 25د رع ہہ 8 ہے اہ وا دہ رس عاہ مہ ده عد و و اه هر رہ ہا پا ا 
«Ff»‏ م ی تیه ی خر سر ی ی سس ات ری اه سا ی هه وا سا ها سا ی دس با هخا و جح ود یہ ور جب و ل دہ و ہہ الي عو وو کے ع د عر ی 
«FA»‏ کے ےم رر اجات د اياده E‏ رس a EEE E EE EE‏ د 11 
«FF»‏ ہے ہہ جج م ا دج رج سس جج رہ ہر م دج سس ات م ا a‏ رج رد ویش 
EEE EEE EEE SEES «FV»‏ یجس و باق ار سید Ve a E EE E‏ 
(TEY ooo «FA»‏ 
«FA»‏ س ت ین 
eae a n Aaah a eee «۵۰»‏ حارج هک سرب laa aan Ea naa eae aR‏ سر aaa‏ در درم اب ۲7 ۶ رل 
»۵\1« اح EEE EEE EE E a E‏ اوت NYFF SEE EEE EE EEE‏ 
بیان کیک ا ا ی اک ا د ا ي ا دي ك E‏ 
«AY»‏ ل a‏ پا ا a‏ تیب a‏ ای ئش as‏ ا شا داد ی Eas‏ 
ahe a DEE e e ES AE «AY»‏ فا دهد a‏ ما ره که ات ae e SSE ae a DEE‏ مرهج e lae ahe ba‏ 39285۷0 
توضیح NEES ee E e e A e‏ 
«Af»‏ پیا امو یعوومفویمٗوسم+يس ا ا ا ۱۳۲ 
«۵۵» ناو د ناء ا با ا ات اي نايا داح برع ا تام با - اد دبال اد ياه لاا داب دع اب ام ای EO a a‏ 
بيان ا اح اح اح اح احاح انا اح ححا ا اح اح حا ا ااا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا اا اا اا ا ا ا اس ساس ال لس ۱۳۴۵ 
PEE «AF»‏ نچ ےک و ہے سر کا چس ری و وچ رھ ھچ ھچ ید ور EE‏ چیم یا 
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ص: ۱ 

**[ترجمه] 

تنمه كتاب السماء و العالم 

كلمه المضحح 

بسم الله الإحمن الرّحيم 

الحمد للّه رب العالمين و الصلاه و السلام على رسوله محمّد و عترته الطاهرين. 


و بعد فهذا الجزء السادس و الستون من كتاب بحار الأنوار الجامعه لدرر أخبار الأئمه الأبرار حسب تجزئتنا لهذا الموسوعه 
الكبيره و به تم کتاب السماء و العالم أعنى المجلمد الرابع عشر حسب تجزئه العلامه قابلناه على طبعه الکمبانی المشهوره بطبع 
أمين الضرب و هكذا على نص المصادر التى استخرجت الأحاديث منها 

ثم على نسخه مخطوطه كامله استلمناها من العلم الحنجه آيه الله السيّد شهاب الدين المرعشی النجفی دامت بركاته و هى نسخه 
جیده نفيسه تاريخ كتابتها ۱۲۳۵ و الكاتب أبو القاسم بن الحسين الرضوی الموسویٌ الخونساری قابلنا مطبوعتنا هذه عليها حرفا 
بحرف عن الطباعه و الله هو الموفق للصواب. 


محمد الباقر البهبودی رجب اللاصب عام ۳ ق 


٭ | ترجمه یسم الله الرحمن الرحیم 
الحمد للّه رب العالمین و الصلاه و السلام على رسوله محقد و عترته الطاهرین. 


و بعد فهذا الجزء السادس و الستون من کتاب بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الأئمه الأبرار حسب تجزئتنا لهذا الموسوعه 
الکبیره و به تم کتاب السماء و العالم أعنى المجلمد الرابع عشر حسب تجزئه العلامه قابلناه على طبعه الکمبانی المشهوره بطبع 
أمين الضرب و هکذا على نص المصادر التی استخرجت الأحاديث منها 


ثم على نسخه مخطوطه کامله استلمناها من العلم الحنجه آیه الله السید شهاب الدین المرعشی النجفی دامت بر کاته و هى نسخه 
جیده نفیسه تاریخ کتابتها ۱۲۳۵ و الکاتب آبو القاسم بن الحسین الرضوی الموسوی الخونساری قابلنا مطبوعتنا هذه عليها حرفا 
بحرف عن الطباعه و اللّه هو الموفّق للصواب. 


محمد الباقر البهبودی رجب الاصب عام ۳ ى 


**[ترجمه] 
تمه أبواب الصيد و الذبائح 

باب ۹ ذبائح الکفار من أهل الكتاب و غيرهم و النصاب و المخالفين 

الآيات 

المائده: او أجل لَك الطثبات و طُعام الِّينَ وا الکتاب جل کم و طعامُكم حل لَهُم (4 

۵ هأع0:]|-"- الیرم اَل تکم الطِباتٌ و طُعام الَذينَ توا الکتاب جل لَكُمْ و طعاشکم جلٌ لَهُمْ -. مائده / ۵ - 


[امروز چیزهای پاکیزه برای شما حلال شده» و طعام کسانی که اهل کتابند برای شما حلال» و طعام شما برای آنان حلال 


امیت 


* | تر جمه | 


تفسیر 


اين أو اكنات لک قيل المراد بالطعام الذبائح و غبرها و قیل مخصوص بالذبائح و 


وق عن الصَّادِقٍ عليه السلام: ‏ مُحتَصّ بِالْحْبُوب و ما لَا يتاج إلى اذ كبه. 
وَ طعامُكغ جل لَهُمْ أى لأهل الکتاب فلا علیکم جناح أن تطعموهم. 


قال شیخنا البهائی ره فى رسالته المعموله لحکم ذبائح أهل الکتاب لا خلاف بین علماء الاسلام فی تحریم ذبائح من عدا اليهود 
و النصاری و المجوس من أصناف الکفار و انما الخلاف فی الأصناف الثلاثه لا غير فذهب جمهور الامامیه کالشیخ المفید 


محمد بن محمد بن النعمان و الشيخ آبی جعفر الطوسی و السید المرتضی علم الهدی و آبی 


١-١۔‏ المائده ۶ و الظاهر بقرینه قوله تعالی:ه و طعامكة جل له حلبه التعامل معهم و المعنی أن ما پشرونه أهل الکتاب و 
یجلبونها الى آسواقهم يحل لكم اشتراؤها و ابتیاعها؛ كما أن ما تشرونه و تجلبونه فى آسواقکم يحل لهم ابتیاعھا و شراؤهاء و 
لذلک یتعاملون معکم. فلو كانت الآيه مطلقه تشمل آنواع المطعومات و منها ذبائح آهل الکتاب. لكان قوله تعالٰی:1 و طعاشکم 
ل له لغوا حشوا فانه لا معنی لان بحکم القر آن علیهم بحلیه ذبائحنا لهم فانهم؛ لا بكرمو ما عم الله و رَسُولُهُ و لا دیون 
دِينَ الّْ» و لذلک لا يأكلون من ذبیحتنا فالتشبث بالایه على حليه ذبایحهم لنا على غير محله. 


الصلاح و ابن حمزه و ابن إدريس و العلامه جمال الدين و المحقق نجم الدين و الشيخ محمد بن مکی و سائر المتأخرين عطر 
الله مضاجعهم إلى أن ذبائحهم محرّمه لا يجوز الأكل منها على حال من الأحوال سواء ذكر اسم الله تعالى علیها أم لا و وافقهم 
على ذلك الحنابله و ذهب الحنفيه و الشافعيه و المالكيه إلى إباحه ذبائح أهل الكتاب و إن لم يذكر اسم الله عليها و وافقهم 
الشاذ من علماء الإماميه كابن أبى عقيل. 


و قال محمد بن بابويه طاب ثراه إذا سمعنا الیھودی و النصرانى و المجوسى یذ کر اسم الله تعالى عند الذبح فان ذبيحته تحل لنا و 
إلا فلا و إلحاق المجوسى باليهودى و النصرانى لن لهم شبهه كتاب. 

ثم اختلف علماء الأمه فى ذبيحه المسلم إذا ترك التسميه فذهب الحنابله و داود الأصفهانى إلى تحريم أكلها سواء تركك التسميه 
عمدا أو سهوا و وافقهم صاحب الكشاف مع أنه حنفى الفروع حيث قال من حق ذى البصيره فى دينه أن لا يأكل مما لم يذكر 


اسم الله عليه كيف ما كان لما ترى فى الآيه من التشديد العظيم هذا كلامه. 


و ذهب الشافعيه و المالكيه إلى إباحه أكلها مطلقا و ذهب جماهير الإماميه إلى التفصيل بأنه إن تركها عمدا حرم أكلها و إن 
تركها سهوا لم يحرم و هو مذهب الحنفيه فهذه هى المذاهب المشهوره. 


ثم قال احتج جمهور الإماميه على تحريم ذبائح أهل الكتاب بقوله تعالى و لا تا وا ما لیذ کر اشم له علیہ وه عق (۱) و 
أهل الكتاب لا يذكرون اسم الله على ذبائحهم فتكون محرمه بنص الكتاب و لو فرض أن النصرانى تلفظ باسم الله عند الذبح 
فإنما يقصد الإله الذى يعتقد أنه أب المسيح و كذا اليهودى إنما يعنى الإله الذى عزير ابنه فوجود اللفظ فى الحقيقه كعدمه. 


و أما تأويل قوله سبحانه ما لیذ کر اشم اللہ عل بالميته فظاهر البعد و قوله تعالى عقيب ذلك و اد الشَّياطِينَ حون إلى قوله 
سبحانه نکم لَمُش ر کون لا يدل عليه كما سنذكره و أبعد منه تأويل ما لم یکر اشم الله عَلَيهِ ہما ذكر غير 


ص: ۲ 


۱۳۱ الأنعام:‎ .١ -۱ 


اسم الله عليه. 


و أما وقوع مثل هذا التأويل فى قوله تعالى و مَنْ لَمْ بشکم ہما لاله أوليكك شم الْكافِرُونَ )١(‏ فإنما هو لعدم استقامه الکلام 
بدونه بخلاف ما نحن فيه على أن ارتكابه هنا لا يشفى العليل لما نقل أن النصارى يذكرون اسم المسيح عند الذبح. 


و احتج الإماميه أيضا بالروايات 


عَنْ أتگه أهل ابیت كما رَوَاهُ مُحَمَدٌ بن مُشلم 
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**| ترجمه |مقصود از امروزه اکنون است و معناى متعارف روز منظور نيست و مراد از طيبات- مطابق نظر مفسران- هر خوراكك 
خوب و گوارا يا هر جه در واقع جهتى از نيكويى در آن است می باشد. در اين قسمت از آيه شريفه كه فرمود: و طعام 
كسانى كه اهل کتابند برای شما حلال است) مراد از طعام اهل کتاب» ذبيحه و غير آن می باشد و برخى نيز گفته اند مراد از 
طعام» فقط ذبيحه می باشد و از امام صادق عليه الہ لام روايت شده است که فرمودند: مقصود [از طعام در اين آيه شريفه] دانه 


هاى خوردنى وهر جه كه نياز به تذكيه ندارد مى باشد. 


خداوند متعال در ادامه آيه شريفه فرموده است: [و طعام شما برای آنان حلالل است) يعنى بر اهل كتاب حلال است لذا 


كناهى متوجه شما نخواهد بود جنانجه از طعام خود به آنها بخورانيد . 


شيخ بهائى(ره) در رساله ذبيحه اهل كتاب خود كفته است: در مورد حرمت ذبيحه هر كروه از كفار به جز ذبيحه يهود و 
نصارى و زرتشت هاء ميان علماى اسلام اختلاف نطرى وجود ندارد و تنها اختلاف بين علما در مورد ذبيحه اين سه فرقه| بهود 
نصارى» زرتشت ها] است» جمهور علماى اماميه همجون شيخ مفيد» شيخ طوسی» سيد مرتضی ابی الصلاح» ابن حمزه» ابن 
ادریس علمامه جمال الدین محقق نجم الدين» شهيد اول و دیگر متأخرين از فقهاء - که خداوند مرقد همه آنان را معطر 
كرداند- گفته اند: ذبيحه آنان حرام است و به هيج وجه جايز نيست از آن خورده شود؛ خواه هنكام ذبح» نام خدا بر آن برده 
شده باشد يا نه. و حنابله هم با اين نظر موافقت كرده اند ولى حنفى ها و شافعى ها و مالكى ها معتقدند ذبيحه اهل كتاب مباح 
است كرجه نام خدا هم بر آن برده نشده باشد. بسيار نادرى از علماى اماميه همجون ابن ابی عقيل نيز اين نظر را اتخاذ كرده 


اند. 


شيخ صدوق گفته است: اگر بشنویم يهود و نصاری و زرتشتی ها نام خدا را بر ذبیحه خود برده اند ذبيحه آنان بر ما حلال 
خواهد بود و گر نه حلال نیست. و علت اينكه زرتشتی ها را نیز در كنار يهود و نصاری مورد اشاره قرار داده اند اين است که 


در مورد آنها این شبهه وجود دارد که ممکن است دارای کتاب باشند. 


فقهاء در مورد ذبیحه مسلمانی كه بسم الله نگفته است اختلاف نظر دارند؛ حنابله و داود اصفهانی آن را حرام دانسته اند خواه 
ت رک تسمیه عمدی باشد خواه سهوی. و صاحب کشاف هم که حنفی است با اين نظر موافقت کرده است آنجا که گفته است: 
شایسته است که انسان دیندار بینا با مشاهده سخت گیری ای که در آيه شریفه در مورد اجتناب از خوردن ذبیحه ای که نام 


خدا بر آن برده نشده است صورت گرفته است» در هر حال و در هر صورت از خوردن هر ذبیحه که نام خدا بر آن برده نشده 


و علمای شافعی و مالکی» خوردن ذبیحه مسلمان را مطلقا [اعم از اينكه تسميه صورت گرفته باشد يا نه آمباح می دانند. و 
جمهور علمای امامیه قائل به تفصیل شده اند به اين ترتیب كه ميان اينكه ترک بسم الله عمدی باشد يا سهوی فرق گذاشته اند 
و در صورتی که ترک بسم الله سهوی بوده باشد آن را حلال دانسته اند. و اعتقاد حنفی ها هم بر همین است. آن جه بیان شد 


سپس [شیخ بهایی (ره)] گفته است: جمهور امامیه با استناد به این آيه شریفه ہو لا تا کلوا یما غ یذ کر اشم اللہ عليه وه لفق 
- . انعام /۱۲۱ -»: [ و از آنچه نام خدا بر آن برده نشده است مخوريدء چرا كه آن قطعاً نافرمانی است) دلیل آورده اند بر 
حرمت ذبیحه اهل کتاب. چرا که اهل کتاب نام خدا را بر ذبيحه خود نمی برند فلذا بنص قرآن ذبیحه آنها حرام است و اگر 
هم به فرض» نصرانی» هنكام ذبح نام خدا ببرد» خدائی را ياد کرده است که آن خدا را يدر مسیح می داند و يهودى نیز نام 


خدائی را برده كه معتقد است آن خدا يدر عزير است و لذا هیچ کدام در حقيقت نام خدا را نبرده اند. 


و اما تاویل این قسمت از آيه شریفه که می فرماید: و از آنچه نام خدا بر آن برده نشده است] به مردار بعید است و اينكه 
دنبالش فرموده است: ہو إِنَّ اسیاطین لبون إلى أؤليائهع بجاو کم و إِن مومع نکم آهشر کون -. انعام ۱۲۱7 -0: [و 
در حقيقت» شیطانها به دوستان خود وسوسه می کنند تا با شما ستیزه نمایند. و اگر اطاعتشان كنيد قطعاً شما هم مشر کید.) 
همان طور که اشاره خواهیم کرد بر اين ادعا دلالت ندارد وادوور ی 
ود که نام تو رتا آن برده شده است می رام اینکه يكين تاوبلی در آیه شریفه و له کو بما الول الله تأ وليك 
هم الْكافِرُونَ - . مائده /۴۴ -): و کسانی که به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند» آنان خود كافرانند] واقع شده 
است این است که آيه شریفه به جز آن» تفسیر درستی ندارد. بخلاف اين آيه مورد بحث: و این تفسیر هم ثمری ندارد چون 


نقل شده است که نصاری بر ذبيحه خود نام مسیح را می برند نه نام خدا را. 


امامیه در مورد حرمت ذبیحه اهل کتاب به احادیثی نیز استدلال کرده اند: 


ع إا ا 0-9-9 ی القع -++-٣١4++‏ 99111 011 7 
عن العام مُحَمّدِ بن علق ال اقر عليه السلام قال: ألتة عن النْصَ ارّی أ ت کل ذبَائِحهُم فقال كان عَلِىٌ عليه السلام يَنْهَى 
ذبانحهغ و عَنْ یدهم و عَنْ ما کحتهم. 


** | ترجمه ]| کافی: محمدبن مسلم می كويد از امام باقر عليه الشلام در مورد نصاری سوال کردم که آيا ذبيحه آنها قابل خوردن 


است؟ حضرت فرمودند: على عليه الت لام از ذبیحه و شکار و ازدواج با آنان تھی می کرد. -. کافی ۶ : ۲۳۹ء تهذيب ۹: ۶۵ 


اد اد | ترجمه ] 
»¥« 


کا رواد ِسمَاعِيلُ بن جابر(۳) عَن ایام أبى عَودِ الله جغفر بن مُحَمّدِ الصَّادِقٍ عليه السلام: أنه قال عِنْدَ جرتران 8 ۳1 
الْكتاب لا تا کلوا ذَبَائْحَهُمْ. 


٭٭(ترجمہ]تھذیب: امام صادق عليه الشلام می فرمابند: از ذبیحه اهل كتاب نخورید. -. تھذیب ۶۴۱۹ء کافی ۶: ۲۴۰ - 
٭| ترجمه ] 
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و کم روا سَمَاعَ بْنُ مهْرَانَ (۴) عن لام الكاظم عليه السلام قال: مهن ذبیکه الیهُووی و النَصْرَانِيَ قَالَ لا فرعا. 


#٭[ترجمه]کافی: سماعه بن مهران می كويد از امام موسى کاظم عليه ال لام در مورد ذبيحه يهود و نصرانی سوال كردم 


حضرت فرمودند بدان نزديكك مشو. -. كافى ۶: ۲۴۰ تهذیب ۹: ۶۵ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


و كما روا زَكريًا بنْ آدَمَ (۵) عَن الإمرام عَلی بن مُوسی الژضا عليه السلام أنه قَالَ: ناک عَنْ ذَيبحَهِ کل مَنْ کان عَلی خلاف 
الڈین الف أنتَ عك آضحایک 1 عد الصَرُورَه. 


و الروایات عنهم بذلک کثیره كما تضمنه کتاب تهذیب الأخبار و کتاب الکافی و غیرهما من كتب الحدیث و الروایات النافیه 
لها لا تصلح لمعارضتها لأن هذه معتضده عندنا بالشهره المقاربه للاجماع. 


ثم قال ره احتج الحنفیه و الشافعیه و المالکیه على |باحه ذبائح البهود و التصاری بوجوه. 
الأول الأصل فى الأشياء الحل حتی يتبين التحریم و لم پثبت. 


الثانى قوله تعالی وَ طعا الَّذِينَ أونّوا الکتاب جل لكم و طعامُكمْ جل لَهُمْ و الطعام يشمل اللحم و غيره و الآيه ناطقه بجواز أكل 


ص: ۳ 


۱- ۱. المائده: ۴۴. 

۶۵ الکافی ۶ و ۲۳۹ التهذیب ۹ ر‎ ٢ 

۳- ۳. التهذیب ٩‏ ر ۶۳ الکافی ۶ ر ۲۴۰. 

۴- ۴. الکافی: ۶ ص ۲۴۰ التهذیب ۹ ص ۶۵. 


۵- ۵. التهذیب: ٩‏ ص ۷۰ 


و ما التنافى بينهما و بين قوله تعالى و لا اکلوا ما لَمْ بذ کر اشم الله عليه (۱) فيمكن دفعه بوجهين. 
الأول أن يحمل الموصول على الميته كما رواه ابن آبی حاتم عن ابن عباس. 


(5) و يدل عليه قوله تعالى فى هذه الآبه و إِنَّ الشياطِينَ لَيُوحونَ إلى أؤليائهم لییجادل کم فقد روى فى تفسيرها أن الکفار كانوا 
يقولون للمسلمين إنكم تزعمون أنكم تعبدون الله فما قتل الله أحق أن تأكلوه مما قتلتموه و وجه التأييد أنهم أرادوا بما قتل الله ما 
مات حتف أنفه فينبغى حمل الموصول فى صدر الآيه على ذلكك أيضا ليتلاءم أجزاء الكلام و يخرج عن التنافر. 


الوجه الثانى أن يؤول الصله ہما ذكر غير اسم الله عليه حيث قال جل ثناؤه ل لاأ فى ما آوجی ‏ محوّماً على طاعم بطع 
إا أن کون مه أو دما من مُوحاً أو لخم جنیر اه رخس او فئرقا اَل لیر الله به (۳) الآسيه قرينه ظاهره على أن المراد به فى 
تلك الآيه هذا المعنى لا غير فالواو فى قوله سبحانه و ان لَفِسْقٌ واو الحال أى لا تأكلوا مما لم یذ کر اسم الله عليه حال كونه فسقا 
أى أهل به لغير الله و لا يستقيم كونها للعطف لما يلزم من عطف الخبر على الإنشاء. 


الثالث روى أن النبی صلى الله عليه و آله أكل من الذراع المسموم الذى آهدته إليه اليهوديه و كان مرض السم يعاوده فى بعض 
ا ا 


ا ۷ 7 


بظاهر قَوْلِهِ صلی الله عليه و آله یه للم ال و إِن لَمْ یذ کر اشم اللِ (۴). 
وهنا 
ص: ؟ 


۱۳۱ الأنعام‎ .١ -۱ 


۳- ۲. راجع الدّر المنثور: ٣ص‏ ۴۳۳. 
۳ ۳. الأنعام: ۱۴۵. 


۴ ۴. آخرجه عبد بن حمید عن راشد بن سعد على ما فی الذر المنشور: ۳ص ۴۲. 


الحديث لم يثبت عند الامامیه و حمله الحنفيه على حاله النسيان لا العمد و آورد الشافعيه علیهم أنه على هذا التقدير یلزم کون 
المسلم أسوأ حالا من اليهود و النصارى لن المسلم التارك التسميه عمدا لا يجوز أكل ذبيحته و اليهود و النصرانى التاركك 
يجوز أكل ذبيحته و هذا الڑیراد لیس بشی ء لأن الأمور تعبديه لا مجال للبحث فيها. 


۰ و ور 


ثم قال ره و الجواب عن الاستدلال بآیه و طعاء رق اورا الكدات حل لك أنه لا ریب أن ظاهرها ینافی ظاهر آیه و انا كلا 
گا لد کر اشم اللہ عَليه و لکن رفع التنافی لیس بمنحصر فیما ذکرتم لیتم کلامکم فان رفعه بما قلنا و نقله محدئونا عن 
أئمهأهل البیت علیهم السلام بتخصیص الطعام بما عدا اللحوم آولی و أحسن من حملکم و تأویلکم البعید و تخصیص الطعام 
بالبر و التمر و نحوهما شائع. 


و فی دِیثٍ أبى م ید الْخَدْرِىٌ: كنا حرج لِصَدَقَهِ الفطر علی عَهُدِ زشول الله صلى الله عليه و آله صَاعاً مِنْ طعام أو صاعاً مِنْ 


0 
2 


و معلوم أن المراد بالطعام ما قلناه إذ لا يقال صاع من لحم و قد روی عن أئمه أهل البیت عليهم السلام أن المراد بالطعام فى هذه 
الآيه الحبوب و ما شابهها(۲) و روايه ابن آبی حاتم لم تثبت عند کثیر من محدئیکم فکیف عندنا. 


و لا دلالله فی قوله تعالی و إِنَّ المَّاطِينَ لوحو إلى أؤليائهم الآيه على أن المراد بما لم یذ کر اسم الله عليه المیته فقط لأنه 
يشمل فردی ما مات حتف أنفه 


ص: ۵ 


۱- ۱. رواه البخاری فی کتاب الزكاه تحت الرقم ۷۳ و ۷۵ و ۷۶ و مسلم أيضا تحت الرقم ۷ و ۱۸( ج ۲ ص ۶۷۸) و النسائی فی 
سننه کتاب ال کاه الرقم ۳۶ و ۳۸ و ابن ماجه بالرقم ۲۱ و الترمذی بالرقم ۵ و هکذا فى حديث احتجام النبى صلی الله عليه و 
آله عن انس بن مالک قال: احتجم رسول الله حجمه أبو طیبه فأمر له بصاعین من طعام» رواه مسلم فى کتاب المساقاه تحت 
الرقم ۶۲ و هکذا فى حدیث الشاه المصراه« و ان شاء ردها و صاعا من طعام» رواه البخاری فی کتاب البیوع بالرقم ۶۴ و آبو 
داود بالرقم ۴۶ و الترمذی بالرقم ۲۹ و الدارمی بالرقم ۱۹ و ابن حنبل ۲ ص ۲۵۹ و لفظه؛ اناء من طعام؛ ۴ ص ۳۱۴ و مثله 
حدیث معيشه آل محمد( ص)« قال رسول اللّه: ما أصبح فى آل محمد[ الا] مد من طعام» رواه ابن ماجه فی کتاب الزهد الباب 
۰ بالرقم المسلسل ۴۱۴۸ء و مثل هذه التعبیرات کثیره. 

۲- ۲. راجع الکافی ۶ ص ۲۴۱. 


و ما ذبح من دون ذكر اسم الله عليه من ذبائح المسلمين و الکفار و حصول الجدال فی الفرد الأول لأن تلبیسهم على المسلمين و 
إظهارهم الباطل فی صوره الحق إنما يتمشى فيه فحكى سبحانه جدالهم فيما جادلوا فيه دون ما لم يجادلوا فيه و ذلك لا يوجب 
تنافر أجزاء الكلام بوجه من الوجوه كما لا يخفى و کذا لا دلاله فى قوله و اه مشق على تأويل مما لم یذ کر اسم الله عليه (۱) 
فإن استعمال الفسق فى الآيه فى غير معناه الحقيقى حيث أخرجه عن معناه المصدرى لوجود الصارف فيها عن حمله عليه لا يدل 
على أنه فى آيه أخرى محمول على غير معناه الحقيقى و الحال أنه لا صارف عن حمله فيها على معناه الحقيقى. 


و الواو فى قوله تعالى و اب لَفِسْقٌ لا يتعين كونها للحال كما لا يتعين عود الضمير إلى الموصول لاحتمال جعل الواو اعتراضيه و 
احتمال عود الضمير إلى المصدر المدلول عليه بالفعل كما فى الكشاف و غیرہ و الواو الاعتراضيه كما تقع فى أثناء الكلام تقع 
فى آخره أیضا كما قالوه فی قَوْلِ ال صلی الله عليه و آله: أا ید ولد آَم و لَا فَخْرَ(0). 


صرح بذلك فى المطول و غيره أيضا فاحتمال كونها للعطف قائم و أما قولكم يلزم عطف الخبر على الإنشاء فجوابه أنه من قبیل 
عطف القصه على القصه فلا يحتاج فيه إلى تناسب الجملتين فى الخبريه و الإنشائيه. 


قال صاحب الکشاف عند تفسير قوله تعالى و مِنّ الّاس مَنْ مول ّا بالل و ہالیژم ال خر(۳) و قصه المنافقين عن آخرها 


معطوفه على قصه الذين كفروا كما تعطف الجمله على الجمله انتهى. 


ص: ۶ 


۱- ۱. متعلق بقوله« و کذا لا دلاله» و الضمیر راجع الى کون المراد ما لم یذ کر اسم الله عليه» المیته. كذا فى هامش المطبوعه. 
۲- ۲. رواه آحمد و الترمذی و ابن ماجه عن آبی سعید الخدریٰ» و رواه مسلم و آبو داود عن ابی هريره من دون زياده و اللفظ١‏ 
آنا سید ولد آدم يوم القيامه» راجع کشف الخفاء للعجلونى ۱ ر ۲۰۳. 

۳ ۳ البقره ۸. 


و قال صاحب الکشاف آراد أنه لیس من باب عطف جمله على جمله لتطلب مناسب الثانیه مع السابقه بل من باب ضم الجمله 


مسوقه إلی آخری. 


و قال صاحب الکشاف أيضا عند تفسير قوله تعالی و بش الّذِينَ منوا و عملوا السَالحاتِ (۱) فان قلت علام عطف هذا الأمر و 
موسي آو و ی ہے اعات کی الم د را لاس لب له فائل ی ار آر بی ف 
عليه إنما المعتمد بالعطف هو جمله وصف ثواب المؤمنين فهى معطوفه على جمله وصف عقاب الكافرين كما يقال زید يعاقب 


بالقید و الازهاق و بشر عمرا بالعفو و الاطلاق انتھی. 


و قال السيد فی شرح المفتاح بعد ما قررناه لا یشترط فی عطف القصه على القصه تناسب الجملتین فى الخبریه و الانشائیه فلیکن 
ذلك على ذكر منک فانه ینجیک من تکلفات بارده فی مواضع شتی. 


و قد يقال فى إبطال کون الواو هنا للحال أن الا کید بان و الأمر غير مناسب للجملہ لأن الحال بمعنی الظرف كما نض عليه 
النحاه فالمعنى و الله أعلم و لا تا کلوا مما لم یذ کر اسم الله عليه إذا کان فسقا فليس المقام حينئذ مقام التأكيد إذ لیس الغرض 
النهی عنه فى وقت کون الحکم بکونه فسقا م و کدا كما هو مقتضی رجوع النفی إلى القید فی نحو ما جاء زید ماشیا و لا تضرب 
مدا راکبا و لهذا لم یجعلوا جمله و ا تلو عطي بعد قوله جل مامتھ انيع شرق اه (41 حالیه و انم 
حکموا بأنها معترضه بين القسم و جوابه لتلا یلزم ما قلنا هاهنا و عندی فی هذا الکلام نظر إذ لا مانع من تقبيد النهی عن کل ما 
لم یذ کر اسم الله عليه بترتیب الحکم المؤ كد بکون أكله فسقا و الجمله الحالیه تؤكد كما 


ص: ۷ 


۷3-4 


۲- ۲. الواقعه: ۷۶ و ۷۵. 


ذكره نجم الأئمه الشيخ الرضى و مثل بقولنا لقيته و إن عليه جبه و عد من ذلك قوله تعالى فى بحث الحروف المشبهه بالفعل و 
ما نا قبلک من الْمرْسَلِينَ إل هم (۱) هذا و ظنى أن وجه التأكيد فى هاتين الجملتين أن كلا منهما کلام برأسه ملقى إلى 
المؤمنين فهو رائج عندهم متقبل لديهم كما ذكره صاحب الكشاف عند قوله تعالى و إذا لَقُوا الب موا قالُوا آعتَا(٢)‏ و أما ما 
قيل من أن وجه التأكيد فى الآيه التى نحن فيها هو أن الکفار منکرون کون أكل ما لم یذ کر اسم الله عليه فسقا فليس بشی ء لأن 
المخاطب بالآيه الكريمه المؤمنون و هم لا ينكرون کون أكل الميته فسقا و المنكر لذلک هم غير المخاطبين بها فحینشذ تأكيد 
الكلام الملقى إلى غير المنكرين لكون غير المخاطبين منكرين اختراع لا يعرفه أحد من علماء المعانى. 


و الجواب عما روى من أكله صلی الله عليه و آله من اللحم الذى أهدته اليهوديه بأن الروايه لم تثبت صحتها عندنا و احتمال 
علمه صلى الله عليه و آله بشراء تلك اليهوديه ذلك اللحم من جزار مسلم اما بإخبار أحد من الصحابه أو بإلهام و نحوه قائم و 
التقريب لا يتم بدون بيان انتفائه. 


و أما ما اختاره ابن بابويه من إباحه ذبيحه اليهود و النصارى و المجوس إذا سمعنا منهم التسميه عند الذبح فقد استدل عنه ببعض 
الروایات و بقوله سبحانه کل ہما کر اشم له عليه إنْ كم بآباته مُؤْمِنِينَ (۳) و هذا قد ذكر اسم الله عليه و ليس فى ال 
الكريمه تقييد الذاكر بكونه مسلما فتدخل الأصناف الثلاثه و أما غيرهم من الکفار فهم خارجون بإجماع المسلمين على تحريم 
ذبائحهم و لو لا أن قوله هذا مخالف للروايات المتضافرہ و عمل جماهير علمائنا لكان العمل به غير بعيد عن الصواب إن آلحقنا 
المجوس بأهل الكتاب انتهى كلامه رفع الله مقامه. 


ص: ۸ 


۱-۱ الفرقان: ۲۰. 
۲- ۲. البقره: ۴ 
۳۳ الأنعام: ۱۸ 


و قال الشیخ السديد المفيد قدس الله نفسه الزكيه فى رساله الذبائح اختلف آهل الصلاه فی ذبائح أهل الکتاب فقال جمهور 
العامه باباحتها و ذهب نفر من آوائلهم بحظرها و قال جمهور الشیعه بحظرها و ذهب نفر منهم إلى مذهب العامه فى إباحتها و 
استدل الجمهور من الشیعه على حظرها بقول الله عز و جل و لا تا کلوا یما غ ثذکر اشم الله عليه و له لَفِسْقٌ و إِنَّ المَِّاطِينَ 
یوخون إلى أَؤْليائِهغ يجاو و کم و إِنْ مومع نکم آهشر کون (۱) قالوا فحظر اللہ سبحانه بتضمن هذه الآبه أكل کل ما لم 
یذ کر عليه اسمه من الذبائح دون ما لم يرده من غیرها الاجماع و الاتفاق فاعتبرنا المعنی بذ کر التسميه أ هو اللفظ بها خاصه أم 
هو شی ء ینضم إلى اللفظ و بقع لأجله على وجه یتمیز به مما يعمه و إياه الصیغه من آمثاله فی الکلام فبطل أن یکون المراد هو 
اللفظ بمجرده لاتفاق الجمیع على حظر ذبیحه کثر ممن یتلفظ بالاسم علیها کالمرتد و إن سمی تجهلا و المرتد عن أصل من 
الشریعه مع اقراره بالتسمیه و استعمالها و المشبه لله تعالی بخلقه لفظا و معنی و إن دان بفرضها عند الذبیحه متدینا و الثنویه و 
الدیصانیه و الصابئین و المجوس. 


قلت إن المعنی بذ کرها هو الثانی من وقوعها على وجه بتخصص به من تسمیه من عددناه و آمثالهم فی الضلال فنظرنا فی ذلكك 
فأخرج لنا دلیل الاعتبار آنها تسمیه المتدین بفرضها على ما تقرر فى شریعه الاسلام مع المعرفه بالمسمی المقصود بذ کره عند 
الذبیحه إلى استباحتها دون من عداه بدلاله حصول الحظر مع التسمیه ممن آنکر وجوب فرضها و تلفظ بها لغرض له دون التدین 
ممن سمیناه و حصوله آیضا مع تسميه المتدین بفرضها إذا كان کافرا يجحد أصلا من الشریعه لشبهه عرضت له و إن كان مقرا 
بساثر ما سوی الأصل علی ما بیناه و حظر ذبیحه المشبه و ان سی و دان بفرضها كما دک تاد 


و إذا صح أن المراد بالتسمیه عند الذ كاه ما وصفناه من التدین بفرضها على 
ص: ٩‏ 


۱۳۱ الأنعام:‎ .١ 5 


شرط مله الاسلام و المعرفه بمن سماہ ثبت حظر ذبائح آهل الکتاب لعدم استحقاقهم من الوصف ہما شرحناہ و لحوقهم فی 
المعنی الذی ذکرناه بش رکائهم فی الکفر من المجوس و الصابتین و غیرهما من أصناف المش ر كين و الکفار. 


۶| تر جمه |تهذيب: امام رضا عليه ال لام خطاب به زکریا بن آدم فرمودند: تو را از خوردن ذبیحه هر آن كه بر خلاف دینی 


است که تو و يارانت دارید نهی می كنم مگر در حال ضرورت. -. تهذیب ۹: ۷۰- 


و روایات بسیاری در این باره از ائمه علیهم السلام رسیده است که در کتاب تهذیب و کافی و دیگر کتاب های حدیثی ذکر 


شده است. و روایات مخالف آنها توان معارضه با آنها را ندارند چرا که آن احادیث به شهرت نزدیک به اجماع مؤيدند. 


سپس شيخ بهایی چنین كفت که: حنفیه و شافعيه و مالکیه برای حلال بودن ذبيحه يهود و نصاری چند دلیل آورده اند: 


اصل در هر چیزی حلال بودن آن است مادامی که حرمت آن ابت نشده است که در این مورد حرمت ثابت نشده است. 


قول خدای تعالی كه فرمود: دو طَعامُ ای وتوا الکتاب جل لکم و عامکم جل لهم -. مانده ۰-۵7[ و طعام کسانی که اهل 


و منافات اين سخن با آيه شریفه «و لا اکلوا ما لم یذ کر اشم الله عَليهِ -. انعام / ۱۲۱ -»[ و از آنچه نام خدا بر آن برده نشده 


است مخورید | را به دو وجه می توان رفع کرد: 


یکم: باز گشت موصول در این آيه شریفه به مردار باشد. چنانچه از ابن عباس روایت شده است - . در المنثور ۳ : ۴۳ - . و 
اينكه در ادامه آيه شریفه فرموده و در حقیقت» شیطانها به دوستان خود وسوسه می کنند تا با شما ستیزه نمایند! دلیل آن می 
باشد. چون در تفسیر آن روایت شده که کافران به مسلمانان می گفتند: شما گمان می کنید که خدا را می پرستید و آنچه را 
خدا بکشد سزاوارتر است بخورید از آنچه خودتان بکشید. از آن جایی که مقصودشان از آن جه خدا کشته است همان مردار 
بوده لذا شایسته است که موصول در صدر اين آيه شریفه به آن تفسیر شود تا اجزاء گفتار با هم مناسب شوند و منافات از ميان 


برود . 


دوّم: باز گشت صله به ذبیحه ای باشد که با نام غير خدا کشته شده است چون خداوند متعال فرموده است: [ بگو: در آنچه به 
من وحی شده است» بر خورنده ای که آن را می خورد هیچ حرامی نمی يابی مگر آنکه مردار یا خونِ ريخته يا گوشت 
خوك باشد كه اینها همه پلیدند. یا [قربانیی که] از روى نافرمانی؛ [به هنكام ذبح] نام غير خدا بر آن برده شده باشد.] که خود 


قرینه است بر اينكه مقصود در آن آیه همین معنا است ولا غير که آن را در اين آيه فسق خوانده است. 


و واو در این آیه شریفه که فرمود او ان لَفِسْقٌ» واو حاليه است یعنی از آنچه نام خدا بر آن برده نشده است در حالى که اين 
کار فسق است نخورید یعنی با بردن نام غير خدا ذبح شده اند و این واو برای عطف نیست چرا که در این صورت لازم می 


سوم: روایت است که پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم از پاچه پخته ای که زن يهوديه به ایشان هديه کرد و زهرناک بود 
خورد و زهرش در او اثر کرد و گاهی او را دچار بیماری می کرد تا اینکه حضرت صلی الله عليه و آله و سلم از اثر آن 


در گذشت. و خوردن حضرت از آن گوشت. دلیل حلال بودن ذبيحه بهود می باشد . 


و حنابله در مورد حرمت ذبیحه مسلمانی كه عمداً يا سهوا بسم الله نگفته است استدلال کرده اند به ظاهر آیه [ و از آنچه نام 


خدا بر آن برده نشده است مخورید.] 


و مالکیه و شافعیه دلیل حلیت مطلق آن را ء ظاهر فرمایش پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم می دانند که: ذبیحه مسلمان حلال 


است كرجه نام خدا را نبرده باشد. -. در المنثور ۳: ۴۲ - 


این حدیث نزد امامیه ثابت نشده است و حنفی ها آن را حمل بر فراموشی کرده اند و نه عمد. و شافعی ها به آنها ايراد گرفته 


بهودی و نصرانی در این حالت حلال. و این ايراد وارد نیست زیرا این امور تعبدی است و بحث و اعتراض. وارد نیست. 


سپس ایشان[شیخ بهایی] (ره) گفته است: جواب استدلال به آيه [ و طعام کسانی که اهل کتابند برای شما حلال است] 
اینست که بی شک ظاهرش با ظاهر آيه [ و از آنچه نام خدا بر آن برده نشده است مخورید] منافی استء اما رفع تنافی 
منحصر به آنچه شما گفتید نیست بلکه بهتر است در آیه نخست تخصیص طعام حلال را به غير گوشتها مانند گندم و خرما که 


تعبیر از آنها به طعام شايع است بدانیم كه محدثين ما نيز از ائمه علیهم الشلام جنين بیان کرده اند. 


در حدیث ابی سعید خدری هم آمده که ما زكاه فطره را در عهد رسول خدا صلی اه عليه و آله و سلم صاعی از طعام یا 
صاعی جو می پرداختيم و معلوم است که مقصود از طعام همان گندم و خرما است که ما گفتیم چرا که صاع گوشت گفته 
نشده است. و از ائمه اهل بيت علیهم الت لام روایت است که مقصود از طعام در این آيه حبوب و مانند آنها است و روایت ابن 


ابی حاتم در نزد بسیاری از محدئین خود شما ثابت نشده است جه رسد نزد علماء ما. 


و این فرمایش خداوند متعال که لو در حقیقت؛ شیطانها به دوستان خود وسوسه می کنند تا با شما ستیزه نمایند. و اگر 
اطاعتشان كنيد قطعاً شما هم مش ركيد) دلالت ندارد که مقصود از [ و از آنچه نام خدا بر آن برده نشده است) در آيه شریفه 
تنها مردار است بلکه هم مردار و هم هر آنچه توسط مسلمانان و کفار» بدون ذکر نام خدا کشته شده است را شامل می شود. و 
جدال کفار در مورد اول تحقق دارد چرا که باطل را به صورت حق در آوردند و خدای سبحان از باب همراهی با خصم جدال 
آنان را حکایت می کند و همان طور كه روشن است اين مايه بی ارتباطی گفتار نیست. و تعبیر قرآن کریم از خوردن [ آنچه 


نام خدا بر آن برده نشده است) به فسق» دلالت بر اختصاص مورد به مردار ندارد. زیرا به کار بردن فسق در اين آیه در غير 


معنای حقیقی خود. به دلیل وجود صارفی که آن را از معنای اصلی خارج کردہ و باعث شدہ است که نتوان آن را به معنای 


حمل آن بر معنای حقیقی وجود ندارد. 


رود از آنه ای اختاص رہ حال تدارة عمان طوی كاز کشت ھی به موضول اقصاص :فدات سرا که اهال دارد 
واو اعتراضیه باشد و احتمال دارد که ضمير به مصدری بر گردد که فعل بر آن دلالت دارد همان طور که د رکشاف و غير آن 
گفته شده است. و واو اعتراضیه همان گونه که در وسط کلام واقع می شود» در آخر آن نيز قرار می كيرد همان طور که در 


فرمایش پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله نيز آمده است که: من سرور فرزندان آدم هستم و[لی] مباهاتی بر این بزرگی نیست. 


در مطول و غير آن به اين مطلب تصریح شده است و احتمال اينكه واو برای عطف باشد پابرجاست و اما پاسخ این گفته شما 
که لازم می آید خبر را عطف بر انشاء کنیم» این است که اين امر از قببل عطف قصه به قصه می باشد که در آن نیازی به 


تناسب دو جمله در خبری و انشائی بودن نیست. 


نویسنده کشاف در تفسير آيه بو مِنَ الاس مَنْ يَقُولَ امنا باللّهِ و بالیژم الآخر -. بقره /۸-؛ ‏ و برخى از مردم می گویند: «ما 
به خدا و روز بازیسین ایمان آورده ایم»1 گفته است: قصه منافقان از بخش آخرش معطوف بر قصه کافران است همان طور 


واج شالی اف و اھ الا ایا ا رکا زا که کات ررض ان 
و کارهای شایسته انجام داده اند» مژده ده) اگر اشکال شود که اين امر بر جه چیزی عطف شده است و حال آنکه پیش از آن 
نه امری و نه نهيى نبوده است» در پاسخ می گویم: آنچه بر عطف متکی می شود امر نیست تا اينكه امر یا نهیی جستجو شود و 
عطف بر آن شود. آنچه که عطف بر آن متکی است عبارت است از جمله ای که وصف واب مومنین را بیان می کند که آن 
[نیز] عطف بر جمله ای است که مشتمل بر وصف جزای کافران است. همان طور که گفته می شود زید با به بند کشیده شدن 


و از بین رفتن مجازات شد و عمرو را به عفو و آزادی بشارت ده .پایان. 


سيد در شرح مفتاح گفته است: بعد از آنچه بیان شد در عطف جمله به جملهء تناسب دو جمله در خبریه يا انشائيه بودن شرط 


نیست و این در ياد شما بماند چرا كه آن» شما را از تکلفات دشوار در مواضع مختلف نجات می دهد. 


در ابطال این قول که واو در اینجا حالیه است گفته شده است: تا کید با ان و ام تناسبی با جمله ندارد زیرا همان طور که 
نحویون تصریح کرده اند حال به معنای ظرف است و معنا اینگونه است - و خداوند داناتر است- و از آنچه نام خداوند بر آن 
برده نشده است نخورید زمانی که فسق است. در این حال» مقام» مقام تا کید نیست چرا که مقصود. نهی از آن به صورت 


موکد به دلیل فسق بودن آن در زمان حکم نیست. همان طور که اقتضای رجوع نفی به قيد در مثال: زید» با پای پیاده نیامد و 


زيد را در حالى که سواره است نزن» جنين است و به همین خاطر است كه جمله ١و‏ ان سم لو عون عَظِيمٌ -. واقعه / ۷۶ - 
4( اگر بدانید, آن سگندی کھ بز رگ است!) که بمد از جمله لد انيت گرم الوم -. واقعه ۷۵ -( نه [چنین بت 
کروی A E EEN E A A EAE SE‏ ا 1 
آن معترضه است که بين قسم و جواب آن آمده است تا آنچه گفتیم در اينجا لازم نيايد. و از نظر من ایرادی بر اين نظر وارد 
است. چرا که مانعى وجود ندارد از اينكه با ترتب حکم موکد به اينكه خوردن آن فسق است نهى را از هر آنچه که نام خدا 
برده نشده است مقيد كنيم و همان طور که نجم الائمه شيخ رضی بیان كرده است جمله حاليه تاكيد می كند, و به این سخن 
كه «او را ملاقات کردم در حالى که جبه ای(لباس گشادی) بر او بود » مثال زده شدہ است و این سخن خداوند متعال که می 
فرمایدہو ما أس نا لک مِنّ رین إلا لهم -. فرقان / ۰-۲۰ ( و بيش از تو پیامبران [خود] را نفرستادیم جز اينكه آنان 


.. نیز که در بحث حروف مشبهه بالفعل به کار می رود از همین سنخ دانسته شده است. 


و من گمان می كنم که وجه تاکید در این دو جمله به اين گونه است که هر کدام از آن دو جمله» کلام مستقلی است که به 
مومنین القاء شده است. و این وجه در بين آنها رایج بوده و مورد پذیرش آنهاست» همان طور که صاحب کشاف در مورد این 
تاس غدارکت کال كه تی کرت ادا مر این افیا اہ و بعت وجون سا سای که اسان آوردهاند 


زر وود كنبل می کو د «ایمان آوردیم) ۲ 


اما این سخن که گفته شده است وجه تاكيد در اين آيه برای اين است كه كفار خوردن آنجه را كه با نام خدا ذبح نشده بود 
را فسق نمی دانستند» درست نيست. چرا كه مخاطب اين آيه كريمه مومنين هستند و حال آنکه ايشان خوردن آنچه را كه با نام 
خدا ذبح نشده است را فسق می دانند و منكر اين امر غير از كسانى هستند كه مخاطب اين آيه كريمه هستند. در اين صورت 
تاكيد كلام برای غير منكرين به خاطر اينكه غير مخاطبين» منكر هستند بدعتى است كه هيج كدام از علماى علم معانى آن را 


نمی پذیرند . 


جواب دلیلی که در آن به روايت خوردن پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم از گوشتی که زن يهوديه به هدیه آورد این است 
كه درستی این روايت نزد ما امامیه ثابت نشده است و بر فرض هم که درست باشد احتمال دارد که پیغمبر صلی الله عليه و آله 
و سلم به گزارش مسلمانی يا به الهامی و مانند آن علم داشته است که زن يهوديه آن را از دست مسلمانی خریده است و با این 
احتمال استدلال تمام نیست. 


و اما ابن بابویه که ذبیحه يهود و نصاری و زرتشت را در صورتی که بشنویم نام خدا را برده اند مباح شمرده است. هم به 
برخی روايات و هم به آيه «کلوا ما دز اشم الله عله -. انعام /۱۱۸ - »:[ از آنچه نام خدا [به هنكام ذبح] بر آن برده شده 
است بخورید.] استناد کرده و گفته است که مراد ذبیحه ایست که نام خدا بر آن برده شده و در آيه شریفه قيد نشده است که 
بايد نام برنده مسلمان باشد لذا اطلاق آيه هر سه دسته را فرا می كيرد و کفار دیگر به غير از این سه دسته» بنا به اجماع 


مسلمانان مبنی بر حرمت ذبیحه آنها از اطلاق اين آيه خارج شده اند. 


اگر این گفته ابن بابویه مخالف بسیاری از اخبار شيعه و گفتار جمهور فقهاء شيعه نبود عمل به آن دور از صواب نبود البته در 


صورتی که زرتشت را اهل کتاب بحساب آوریم. پایان کلام شيخ بهائی. 


و شيخ مفید (ره) در رساله ذبائح گفته است: اهل نماز در ذبيحه اهل کتاب اختلاف دارند» جمهور عامه[اهل تسنن ]» آن را 
مباح دانسته و تنی چند از متقدمین ایشان آن را ممنوع دانسته اند. و جمهور علمای شيعه آن را منع کرده اند و چند تن از آنان 
به مذهب عامه گرویده و معتقد شدند که مباح است. دليل جمهور شيعه مبنی بر منع ذبیحه اهل کتاب قول خداوند عر و جل 
است که فرمود: و لا کلوا مما لغ یڈ کر اشم الله عليه واه نرق و إِنَّ الشُياطينَ لیو مود إلى أوليائهم یجادلوکم و إِنْ 
موم لكل مش کون -. انعام / ۱۲۱ -» زو از آنچه نام عدا بر آن برده تشده است مخورید» چرا که آن ظا افرمانی 
است. و در حقیقت» شیطانها به دوستان خود وسوسه می کنند تا با شما ستیزه نمایند. و اگر اطاعتشان كنيد قطعاً شما هم 
مشرکید. | علمای شيعه معتقدند خداوند متعال در اين آيه از هر ذبیحه که نام خدا بر آن برده نشده منع کرده است به جز آنچه 
که به اجماع فقهاء رد شده است. و بررسی کردیم كه مقصود از بردن نام خدا چیست آیا تنها تلفظ به نام خدا منظور است؟ يا 
چیزی دیگری هم بايد به لفظ ضمیمه شود که با کمک آن از عموم ذکر نام خدا ممتاز و مجزا گردد و صيغه خاص باشد؟ 
اکتفاء به مجرد ذكر نام خدا باطل است چرا که همه فقهاء بر حرمت ذبیحه برخی افراد كه نام خدا را هم می برند اتفاق نظر 
دارند مانند مرتد ملحد که از روی جهل نام خدا را بر ذبيحه می برد یا کسی که مرتد از یک اصلی از اصول دين است حتی 
در صورت اقرار او به تسمیه و ذکر نام خدا بر ذبيحه» يا کسانی که خدا را از جهت لفظ و یا معنی با خلقش شبیه می دانند 
كرجه معتقد به وجوب تسمیه بر ذبيحه هم باشند و مانند ثنویه[د و گانه پرستان] و دیصانیه[معتقدان به دو اصل نور و ظلمت] و 


صابثه| ستاره پرستان و بنا به قولی پیروان حضرت نوح ]و زرتشت. 
گویم : 


مقصود از ذكر نام خدا بر ذبیحه قسم دوم است یعنی ذکر نام خدا به گونه ای متمایز از تسميه اين افراد که برشمردیم و نيز 
امثال آنان که در گمراهی به سر می برند صورت كيرد. و آن را سنجیدیم و نتيجه این بود كه مقصود از تسمیه که شرط در 
حلیت ذبیحه می باشد اینست که فرد» مطابق شرع اسلام بدان معتقد باشد و خداشناس هم باشد و بقصد مباح شدن ذبيحه نام 
خدا را ببرد و نه در غیر این صورت. به دلیل اينكه با تسمیه منکر وجوب آن» كرجه وی برای غرض دیگری آن را در حال 
ذبح بگوید نه اينكه معتقد به وجوب و شرطیت آن باشد» باز هم حرمت محقق است؛ همانند کافری که منکر یکی از اصول 
دين است و از روی اشتباه نام خدا را برده است و چنانچه بیان کردیم آن را هم واجب می داند و مانند حرمت ذبيحه مشبهه و 


كرجه به اصول دیگر معتقد باشد. 


چنانچه گفتیم و چون ثابت شد که مقصود از تسمیه در تذ کیه ذکر نام خدا است با اعتقاد بوجوب آن بشرط مسلمان بودن و 


سنخان خود در کفر ملحق می شوند از قبیل زرتشت و صابثه و اصناف دیگر مشر کان و کافران . 


اگر کسی بگوید که بهودی ها خداشناس هستند و او را یگانه می دانند و نام او را بر ذبيحه می برند و در نتيجه بايد ذبيحه 
حقیقت به یگانگی او معتقدند كرجه آن را به زبان بیان می کنند. برای آن که آن ها به اينکه خداوند متعال حضرت محمد 


صلق الله غله و آله زا راد اغراف دنه و سک مرکو اوت او الہ وی امه تل الله هل .و اله ولادوو عكر 


می دانند و نبؤتش را باطل می شمارند و اقرار زبانى به خدا در حال انکار آن حضرت. در حكم خدا نشناسى و جهل به وجود 
خداست چرا که خداوند متعال فرموده است: «لا جد قَوْماً يُؤْمِنُونَ بالله و الم ال خر يُوَادُونَ مَنْ اد له و رَسُولَهُ -. مجادله 


7 -» [ قومی را نیابی که به خدا و روز بازپسین ایمان داشته باشند [و] کسانی را که با خدا و رسولش مخالفت کرده اند] 


و نیز فرموده است: ا لو کاوا ینوت بالله و الب و ما رل یه ما تدم و ألاة و لک كيرا مِنْهُمْ فاسِقَونَ - . مائده /۸۱-) 
کے سج یٹ ور دا جزنسی نمی ره ویر فرتوده اسب 
لاو ریک لا بزو کی يحكث وک فیا جر یھ ثم لا بجلوا فی آنشیهع کرجا وكا یت فو لی ا تعلیما - . نساء /۶۴ 


١‏ ولى چنین نیست. به پرورد گارت قَسَم که ایمان نمی آورند» مگر آنکه تو را در مورد آنچه ميان آنان مايه اختلاف است 
داور گردانند سپس از حکمی که کرده ای در دلهایشان احساس ناراحتی [و تردید] نكنند» و کاملا سر تسلیم فرود آورند.] 


و اگر یهود» خداشناس و یگانه يرست بودند البته به پیغمبر اسلام ایمان می آوردند و اینکه قر آن از آنها ایمان را نفی کرده 
است دلیلی است بر بطلان آنچه طرف مقابل پنداشته است . 


آنچه که در اعتقاد يهودى ها به خدای عز و جل و یگانه دانستن او مشاهده می شود در مورد کسی که بواسطه شبهه ای که 
ذاه کو اتا غدل سے اتد مس فو قوف وجمان کا هرت مش بای الف لم الدرو عد و لد 1 نس اسان 
آوردہ معترف است در حالی که علماء امت اجماع دارند که ذبيحه او حرام است و معتقدند که وی از عموم [ و از آنچه نام 
خدا بر آن برده نشده است مخورید] بیرون است و لذا بهود سزاوارتر از او خواهند بود كه ذبیحه شان حرام باشد چون کفر و 


گمراھی آن ها دو چندان اوست. 


هر آنچه موجب جهل مشبهه به خدای عز و جل شده است همان» موجب جهل بھود و نصارى به خداوند شده است .هر گونه 
شبهه برای بهود و نصاری در پذیرش اسلام فرض شود به خداشناسی برمی گردد و حال آنکه تصور نمی شود که ایشان 
خداشناس باشند و خدای فرستنده محمّد صلی الله عليه و آله و سلم را نپذیرند و بدان کافر باشند با اينكه اگر این شبهه عذر 
باشد و آنها را خداشناس بدانیم بايد کسی هم که معترف به خداست و او را به صورت آدمی تصور می کند ولی اوصاف 


هیچ کدام از اهل کتاب تسمیه را بر ذبیحه واجب نمی دانند و اگر یکی از آنها نام خدا را بر آن برد از عادت آميزش با 
مسلمانان استء با اينكه مخالفین ما ذبيحه يهود را از نصاری جدا نمی دانند و در حالی که هیچ شکی نیست که نصاری نسبت 
به خداوند عز و جل جاهل بوده و شناخت ندارند چرا که به اقانيم سه كانه و جوهر و اب و ابن و روح و اتحاد آنها با هم قائل 
اند و اگر ذبیحه نصاری به دلیل اعتقاد به تثليث حرام باشد ذبیحه يهود هم حرام است چرا که به اجماع» تفاوتی بین آن دو در 


اباحه و تحریم نیست. 


و دلیل د دیگر ای ین است که اگر ما بهود و نصاری را خداشناس بدانیم بايد هم زرتشت و هم مشرکان قريش و هم هر آن که را 


که با آنها در اقرار به خدا و اعتقاد به پرستش بت به حساب تقرب به خدا هم آواز است» خداشناس بدانیم و اگر کفر يهود و 
ترسا مانع از حرمت ذبيحه آنها نیست چون فی الجمله به خدا اعتراف دارند بايد کفر اینان هم كه برشمردیم مانع نباشد و اين 
خلاف اجماع مسلمانان است و ميان آن و آن جه از گفتار مخالفین بیان شدء از نظر علتی که مورد اعتماد ما می باشد تفاوتی 


نست. 


و دلیل دیگر بر حرمت ذیبحه بهود و اهل کاپ و همه کفار این است که دا سيل اسمه- تسمیه را شرط مباح شدن ڈو 
ساخته و با شک در آن» ذبيحه را ممنوع کرده است و لذا واجب است که ذبیحه حلال» منحصر باشد به ذبیحه کسی که 
معترف به واجبات شریعت است نه آنکه آن را دروغ می شمارد و منکر واجبات آن است زیرا امین بر ترک آن از روی تعمد 
هم نیست چون کافر به آن است و پای بند آن نیست و این در باره حرمت ذبیحه کسانی که از دين اسلام روگردانند روشن 
است. و نکته دیگر آنکه بر اساس قياس رایج در مذاهب مخالفین ما بايد ذبيحه اهل کتاب حرام باشد زیرا حرمت ذبیحه کفار 
عرب اجماعی است و علت آن هم کفر آنها است اگرچه بخداوند عر و جل معترفند و بايد ذبیحه اهل کتاب از يهود و نصاری 
هم حرام باشد چرا كه همان گونه كه بیان کردیم در کفر با آنان شریکند گر جه اعتراف زبانی به خدا دارند. 


و مؤيد دیگر این که ما و مخالفین ذبیحه کسی که تسميه را فراموش کند مباح می دانیم چون در دل آن را واجب می داند 
لذا ذبیحه کسی که تسمیه را واجب نمی داند حرام می باشد كرجه آن را به زبان آورد» و چاره ای جز پذیرش آن جه بیان 


شد وجود ندارد. 


| تر جمه | 
سوّال 


فان قال قائل فان البهود تعرف اللہ جل اسمه و تدین بالتوحید و تقربه و تذ کر اسمه على ذبائحها و هذا يوجب الحکم علیها بآنها 
حلال. 


##[ترجمه] گر بگویند که در باره عموم آيه ای که فرموده است يوم أجل کم الطيباتٌ و طعام لین وا الکتاب جل لُک 
و طعامُکم جل لَهُم؛ -. مائده / ۶ - [ امروز چیزهای پاکیزه برای شما حلال شده و طعام کسانی که اهل کتابند برای شما 
حلال» و طعام شما برای آنان حلال است. ) که در حلیت ذبیحه اهل کتاب صراحت دارد» جه می گویید؟ 


وں | ترجمه ] 
الجواب 


قيل له ليس الأمر على ما ذكرت لا اليهود من أهل المعرفه بالله عز و جل حسب ما قدرت و لا هى مقره بالتوحيد فی الحقیقه و 
اعتقدت کذبه صلی الله عليه و آله و دانت ببطلان نبوته و لیس يصح الاقرار بالله عز و جل فى حاله الانکار له و لا المعرفه به فى 


حد الجهل بوجوده و قد قال الله تعالى لا تج قَؤما ون بل و ايوم یوت مَنْ اد الله و وله (۱) و قال و لَو کارا 
ویو يالل و الَو ما رل ای ما اک مم یا( و قال لا و زک لا نون ئی بعکم وک فیما جر يتنه ثم لا 
جوا فی یدھم حرجا ِمًا قضیت و یلوا تشلیمً(۳) و لو كانت اليهود عارفه بالل تعالى و له موحده لكانت به مؤمنه و فى 
نفى القرآن عنها الإيمان دليل على بطلان ما تخيله الخصم. 


على أن ما يظهر اليهود من الإقرار بالله عز اسمه و توحيده قد يظهر من مستحل الخمر بالشبهه و يقترن إلى ذلك بإقراره بنبوه 
محمد صلى الله عليه و آله و التدين بما جاء به فى الجمله و قد أجمع علماء الأمه على أن ذبيحه هذا محرمه و أنه خارج من 
جمله من أباح الله تعالى أكل ذبيحته بالتسميه فاليهود أولى بأن يكون ذبائحهم محرمه 


٠١ ص:‎ 


۱- ۱. المجادله ۲۲. 
ار اتبانته ارتا التلاشی شافظ من الطرضد 
٣‏ ". النساء: ۶۵. 


لزيادتهم عليه فی الكفر و الضلال أضعافا مضاعفه. 


مع أنه لا شى ء يوجب جهل المشبهه باللہ عز و جل الا و هو موجب جهل اليهود و النصارى بالله و لا معنی يحصل لهم الحکم 
بالمعرفه مع إنكارهم لالهیه مرسل محمد صلی الله عليه و آله و کفرهم به إلا و هو یلزم صحه الحکم على المشبهه بالمعرفه و إن 
اعتقدوا أن ربهم على صوره الانسان بعد أن یصفوه بما سوی ذلكك من صفات الله عز و جل و هذا ما لا يذهب إليه آحد من 
أهل المعرفه و إن ذهب علمه على جميع المقلده. 


على أنه ليس أحد من أهل الكتاب يوجب التسميه و لا يراها عند الذبيحه فرضا و إن استعملها منهم إنسان فلعاده مخالطه مع أن 
مخالفينا لا يفرقون بين ذبائح اليهود و النصارى و ليس فى جھل النصارى بالله عز و جل و عدم معرفتهم به لقولهم بالأقانيم و 
الجوهر و الأب و الابن و الروح و الاتحاد شک و لا ريب و إذا ثبت حظر ذبائح النصارى بما وصفناه وجب حظر ذبائح اليهود 
للاتفاق على أنه لا فرق بينهما فى الاباحه و التحريم. 


وشىء آخر و هو أنه متى ثبت لليهود و النصارى بالله عز و جل معرفه وجب بمثل ذلك أن للمجوس بالله تعالى معرفه و لعبده 
الأصنام من قريش و من شاركهم فى الاقرار بالله سبحانه و اعتقادهم بعباده الأصنام القربه إليه عز اسمه فان كان كفر البهود و 
النصارى لا يمنع من استباحه ذبائحهم لإقرارهم فى الجمله بالله تعالى فکفر من عددناہ لا يمنع أيضا من ذلك و هذا خلاف 
للإجماع و ليس بينه و بين ما ذهب إليه الخصم فرق مع ما اعتمدنا من الاعتلال. 


و مما يدل أيضا على حظر ذبائح اليهود و أهل الكتاب و جميع الکفار أن الله جل اسمه جعل التسميه فى الشريعه شرطا فى 
استباحه الذبيحه و حظر الاستباحه على الشكك و الريب فوجب اختصاصها بذبيحه الدائن بالشريعه المقر بفرضها دون المكذب 
بها المنكر لواجباتها إذا كان غير مأمون على نبذها و التعمد لتركك شروطها لموضع كفره بها و القربه بإفساد أصولها و هذا 
موضح عن حظر ذبائح كل من رغب عن مله الإسلام 


١١ ص:‎ 


و شى ء آخر و هو أن القیاس المستمر فی السمعيات على مذاهب خصومنا يوجب حظر ذبائح أهل الکتاب من قبل أن الاجماع 
حاصل على حظر ذبائح كفار العرب و كانت العله فی ذلكك کفرهم و إن کانوا مقرين بالله عز و جل فوجب حظر ذبائح اليهود و 
النصارى لمشاركتهم من ذ کرناہ فى الکفر و إن كانوا مقرين لفظا باه جل اسمه على ما بیناه. 


و شی ء آخر و هو آنا و جمهور مخالفینا نرى إباحه من سها عن ذكر الله من المسلمين لما بعتقد عليه من النیه من فرضها فوجب 
أن يكون ذبیحه من أبى فرض التسمیه محظوره و إن تلفظ عليها بذ کرها و هذا مما لا محيص عنه. 


فان قالوا فما تصنعون فى قول اللہ عز و جل اليَوْمَ أجل لکم الطیبات وَ طعامٌ الذین أوتوا الکتاب جل لكم و طعامُکم جل له (۱) 
و هذا صریح فی اباحه ذبائح أهل الکتاب. 


قیل له قد ذهب جماعه من أصحابنا إلى أن المعنی فى هذه الآيه من أهل الکتاب من آسلم منهم و انتقل إلى الایمان دون من 
آقام على الکفر و الضلال و ذلك أن المسلمین تجنبوا ذبائحهم بعد الاسلام كما کانوا بتجنبونها قبله فأخبرهم الله تعالی با باحتها 
لتغیر آحوالهم عما كانت عليه من الضلال. 


قالوا و لیس بمنکر أن یسمیهم الله أهل کتاب و إن دانوا بالاسلام كما سمی آمثالهم من المنتقلین عن الذمه إلى الاسلام حيث 
يقول و لد من أل الكتاب لَمَنْ یمن باه و ما رل الیکم و ما رل ایهم خانتیین له لا بشتزون بآ یات له تن يا ولیک 
َهُمْ آجزمع عند رهم نله ريح الحساب )٢(‏ فأضافهم بالنسبه إلى الکتاب و إن کانوا على مله الاسلام فهکذا تسمی من أباح 
ذبیحته من المنتقلین عما لزمه و إن کانوا على الحقیقه من آهل الایمان و الاسلام. 


ص: ۱۲ 


۶ المائده:‎ .١ -۱ 


و قال الباقون من أصحابنا إن ذ کر طعام آهل الكتاب فى هذه الآيه يختص بحبوبهم و آلبانهم و ما شاكل ذلك دون ذبائحهم بما 
قدمنا ذکره من الدلائل و شرحناه من البرهان لاستحاله التضاد بین حجج الله تعالی و القرآن و وجوب خصوص الذ کر بدلائل 
الاعتبار و هذا کاف لمن تأمله. 


| ترجمه آچنین پاسخ داده می شود که جمعے از اصحاب آن را به اهل کتابی 2 تعسير کردند که مسلمان شده و ایمان آوردہ 
اند نه آنان كه بر كفر و گمراهی باقى مانده اند چرا كه مسلمانان همان گونه كه پیش از مسلمان شدن آنان از ذبيحه شان 
اجتناب مى كردند يس از مسلمان شدنشان هم دورى مى كردند و لذا خداوند به مسلمانان خبر داد كه ذبيحه آنان يس از 
اسلام آوردنشان حلال است چون حال آنها دكركون شده است و دیگر كافر نيستند. 


كفتند اين بعيد نيست كه خداوند متعال يس از اسلام آوردن اهل كتاب آنها را اهل كتاب بنامد جنانجه مسلمانان جديد ديكر 
را نیز تعبير کردہ و فرموده است: [ و البته از ميان اهل كتاب كسانى هستند كه به خدا و بدانجه به سوى شما نازل شدہ و به 
آنچه به سوى خودشان فرود آمده ايمان دارند» در حالى كه در برابر خدا خاشعند» و آيات خدا را به بهاى ناجيزى نمی 
فروشند. اینانند که نزد پرورد گارشان پاداش خود را خواهند داشت. آری! خدا زود شمار است.) -. آل عمران / ۱۹۹ - و 
خداوند از ایشان به اهل کتاب تعبیر کرده است كرجه به آئین اسلام گرویده اند و از همین رو ذبیحه کسانی که قبلا از اهل 


کتاب بوده اند و تازه مسلمان شده اند را نیز به ذبيحه اهل کتاب تعبیر کرده است. كرجه مؤمن و مسلمان شده اند. 


و دیگران از اصحاب ما معتقدند که مقصود از طعام در اين آيه همان دانه های خوردنی و شير و مانند آنها است نه ذبيحه آنها 
به واسطه دلائلی که گفتیم و برهانی که آوردیم. چون تضاد ميان کلام حجج خدا و قرآن محال است و بايد با دلائل عبرت 


# تر جمه | 
سؤال 


فان قال قائل خبرونى عما ذهبتم إليه من تحريم ذبائح أهل الکتاب هو شی ء تأثرونه عن أئمتکم من آل محمد عليهم السلام 
أم حجتكم فيه ما تقدم لكم من الاعتبار دون السماع الشياع من جهه النقل و الأخبار. 


**[ترجمه ]| كر کسی بگوید حرمت ذبيحه اهل كتابء از ائمه آل محمّد عليهم الشلام به شما رسيده يا به دليلى كه بیان كرديد 


پذیرفته ايد؟ 
| ترجمه | 
جواب 


قيل له عمدتنا فى ذلك أقوال أئمتنا الصادقين من آل محمد صلى الله عليه و آله و ما صح عندنا من حكمهم به و إن كان 


الاعتبار دلیلا قاطعا عند ذوى العقول و الأديان فانا لم نصر إليه من ذلك دون ما ذكرناه من الأثر و وصفناه. 


فان قال فإننى لم أقف من قبل على شی ء ورد من آل محمد عليهم السلام فى هذا الباب فاذكروا جمله من الروايات فيه لأضيف 
مفهومه إلى ما قد استقر عندى العلم به من دليل القرآن على ما رتبتموه من الاستدلال. 


قيل له أما إذا آثرت ذلكك للبيان فإنا مثبتوه لكك و الله الموفق للصواب. 


حفر ن 


E‏ ض الع بي اي من یم ال شيل شا جر بن مهد ن کی الین ان نا 
الا می ام لم سم (1). 


ثم قال احفر و الام جَغفَز 


و بل شاد ھن علق نازيم عن ايه نان ن آبی میرن الخترین میتی عن ی وا ي اسلا قال كال له وجل 


2 


ضلعک الله ان لَنَا جار قَصَّاباً بجی 4 نر فیح لد عثی : ری مه اوه ؟ قال ات کل یه و لا تشتر مل (۷) 


۱- ۱. رواه فی الکافی ۶ ص ۲۳۸ باب ذبائح أهل الکتاب بالرقم ۱. 


۲- ۲. راجع الکافی ج ۶ ص ۲۴۰. 


۹ 


اقول 
ثم آورد قدس الله روحه جمله من الأخبار من الکافی و غيره مما سیأتی بعضها ثم قال. 


فهذا جمله مما ورد عن أثمه آل محمد صلی الله عليه و آله فى تحريم ذبائح أهل الکتاب قد ورد من الطرق الواضحه بالأسانيد 
المشهوره و عن جماعه بمثلهم فى الستر و الديانه و الثقه و الحفظ و الأمانه يجب العمل و بمثلهم فى العدد يتواتر الخبر و يجب 
العمل لمن تأمل و نظر و إذا كان هذا هكذا ثبت ما قضینا به من ذبائح أهل الكتاب و الحمد لله فأما تعلق شذاذ أصحابنا فی 
خلاف: مذهييا نما 


روا و صي و رازه عن أبى بد الله عليه السلام: اه یل عَنْ ذبیعه أل الکتاب فطل 


جماعه الناصبیه و ضد لما یفتی به سلطان الزمان و من قبله من القضاہ و الحکام. 


و الثانی 


2 


ما رَوَاۂ يُونْسٌ بن عَودِ الؤمحمن عَنْ مُعَاوِيَة ِن وَغب قال: سَأَنْتٌ ایا عود الله عليه السلام عَنْ داح أهل الکتاب فَقَالَ لا بس إِذَا 
ذکر اشم الله و ما آغنی مِنْهُمْ من یکون علی أمْر مُوسَى و عِيسَى (1). 

فاشترط عليه الاسم و قد بینا أن ذلک لا یکون من کافر لا یعرف المسمی و من سمی فانه بقصد به إلى غير الله جل و عز ثم إنه 
اشترط آیضا فيه اتباع موسى و عیسی و ذلكك لا یکون إلا لمن آمن بمحمد صلی الله عليه و آله و اتبع موسی و عیسی علیهما 
الله | کرامه. 

و آقول جمله القول فى ذلک أنه اتفق الأصحاب بل المسلمون على تحریم ذبیحه غير أهل الکتاب من أصناف الکفار سواء فی 
ذلك الوثنی و عابد النار و المرتد و کافر المسلمین کالغلاه و غیرهم. 


و اختلف الأصحاب فى حکم ذبیحه أهل الکتاب فذهب الأكثر إلى تحریمها و ذهب جماعه منهم ابن أبى عقيل و ابن جنید و 
الصدوق ره إلى الحل لکن شرط 


ص: ۱۴ 


.١ -١‏ الكافى ج ۶ ص ۲۴۱ و لفظه« و لكنى أعنى منهم). 


الصدوق سماع تسميتهم عليها و ساوی بينهم و بين المجوس فى ذلك و صرح ابن آبی عقيل بتحريم ذبیحه المجوس و خص 
الحکم باليهود و النصاری و لم يقيدهم بکونهم آهل ذمه و کذلک الآخران. 


و منشأ الاختلاف اختلاف الروایات فی ذلكك و هی كثيره من الطرفین. 


فالمحرمون حملوا آخبار الحل على التقیه لاشتهاره بين المخالفین و عليه عملهم فی الأعصار و الأمصار و اعترض عليه بأن أحدا 
من العامه لا يشترط فى حل ذباتحهم أن یسمعهم یذ کر اسم الله علیها و الأخبار الصحيحه التی دلت على حلها على هذا التقدیر 
لا یمکن حملها على التقیه. 


و آقول یحتمل أن تکون مماشاه معهم إذ یمکن أن تحصل التقیه بهذا القدر. 


و المحللون حملوا آخبار التحریم و المنع على الکراهه و الصدوق حملها على عدم سماع التسمیه و قال الشهید الثانی و هذا آیضا 
راجع إلى حل ذبیحتهم لن الکلام فی حلها من حيث إن الذابح کتابی لا من حیث إنه سمی أو لم يسم فان المسلم لو لم يسم 
لو ت كل ذبیحته اللهم الا أن یفرق بأن الکتابی یعتبر سماع تسمیته و المسلم یعتبر فيه عدم العلم بعدم تسمیته و فيه سؤال الفرق 


فقد صرح فی صحیحه جمیل (۱) 
بأكل ما لم یعلم عدم تسميتهم کالمسلم انتهی. 


و اختلفوا أيضا فى اشتراط إيمان الذابح زياده على الإسلام فذهب الأكثر إلى عدم اعتباره و الا کتفاء فی الحل باظهار الشهادتین 
على وجه يتحقق معه الإسلام بشرط أن لا يعتقد ما يخرجه عنه كالناصبى و بالغ القاضى فمنع من ذبيحه غير أهل الحق و قصر 
ابن إدريس الحل على المؤمن و المستضعف الذی لا منا و لا من مخالفينا و استٹنی 


ص: ۱۵ 


.١ -١‏ روی الشيخ فى التهذيب ٩‏ ر ۶۸ بالرقم ۲۸۹ عن الحسين بن سعيد عن ابن أبى عمير عن جميل و محمّد بن حمران أنهما 
سألا أبا عبد الله عليه السّد.لام عن ذبائح اليهود و النصارى و المجوس فقال بعضهم: انهم لا يسمونء فقال: فان حضرتموهم فلم 
يسموا فلا تأكلواء و قال: اذا غاب فكل. 


أبو الصلاح من المخالف جاحد النص فمنع من ذبیحته و آجاز العلامه ذباحه المخالف غير الناصبى مطلقا بشرط اعتقاده وجوب 
التسمیه و استشکل بعض المتأخرین حکم الناصب لاختلاف الروایات و الظاهر حمل آخبار الجواز على التقیه أو على المخالف 
غير الناصب و المستضعف فان إطلاق الناصب على غير المستضعف شائع فی عرف الأخبار بل يظهر من کثیر من الروایات أن 
المخالفین فى حکم المشر کین و الکفار فی جمیع الأحکام لکن أجرى اللہ فى زمان الهدنه حکم المسلمین علیهم فی الدنيا 
رحمه للشیعه لعلمه باستیلاء المخالفین و احتیاج الشیعه إلى معاشرتهم و مناکحتهم و مؤاكلتهم فإذا ظهر القائم عليه السلام آجری 
علیهم حکم المش كين و الکفار فی جمیع الأمور و به یجمع بین كثير من الأخبار المتعارضه فى هذا الباب و بعد التتبع التام لا 
یخفی ما ذکرنا على آولی الألباب. 


٭[ترجمە]دلیل عمده ماء گفتار ائمه راستگوی ما از خاندان محمد صلی الله عليه و آله و سلم و حکم آنها در مورد حرمت 
ذبیحه اهل کتاب می باشد. و كرجه برهانی که آوردیم دلیلی قاطع برای خردمندان و دين داران است ولی ما بی آنکه روایت 
موافق آن باشد به همان اکتفاء نکردیم . 


اگر گفته شود جنين روایاتی در اين باره از ائمه آل محمد علیهم الشلام به ما نرسیده پس مقداری از آنها را بگوتید تا به مفاد 
دلیل قرآنی افزوده شود در پاسخ می گوییم اکنون که چنین اظهار شد. روایات باب را برایتان ثابت می کنیم و خدا توفیق 


درستی دهاد. 


کافی: از امام صادق عليه الت لام در مورد ذبیحه ذمی سوال شد» حضرت فرمود: از آن مخور بسم الله بگوید يا نگوید. -. 
کافی ۶: ۲۳۸ - 


کافی: از امام صادق عليه الشلام روايت شده است که مردی به ايشان گفت» اصلحک الله ما را همسایه قصابى است و يهودى 
می آورد که برايش ذبح کند تا يهود از او گوشت بخرند امام صادق عليه السلام به وی فرمود: تو از ذبیحه او مخور و از او 
گوشت نخر. -. كافى ۶: ٣۴۰‏ - 

گویم : سپس تعدادى روايت از کافی و غير آن آوردہ -كه برخی از آنها در ادامه خواهند آمد- سپس گفته: این است 
تعدادی از آنچه از ائمه آل محمد صلوات الله عليهم با طرقی روشن و اسنادی مشهور که اهل ستر و ثقه و حفظ و امانت از هم 
نقل کردند در حرمت ذبیحه اهل کتاب رسیده است و عمل به آنها واجب است چون خبرش متواتر است و نزد اهل تامّل و 
نظر» واجب العمل می باشد. و به اين صورت حکم ما در حرمت ذبيحه اهل کتاب ثابت شد و الحمد للّه. 


و تعداد بسیار اند ک و نادری از فقهاء شيعه بر خلاف نظر ما و با استناد به روایت ابی بصیر و زراره از امام صادق عليه السلام 


حضرت آن را آزاد دانست. و تفسیر این روایت دو راه دارد: 


تقیه از سلطان و ترس از ظلم و ستم اهل ظلم و عدوان بر شیعیان زیرا قائل بودن به حرمت ذبیحه اهل کتاب خلاف عقیده عده 


ای از ناصبيان و ضدّ فتوای حاکم وقت و قاضيان و حكام او بوده است . 


تفسير با توجه به روايت نقل شدہ از معاويه بن وهب که می كويد از امام صادق عليه السلام در مورد ذبائح اهل كتاب سوال 
موسى و عيسى علیهما الشلام باشند. -. كافى ۶ : ۱( - 


نمی شناسد تسميه درست نمی باشد زيرا قصد او غير از خدای یگانه است و باز هم حضرت شرط كرد که بايد پیرو موسى و 
تھی ناشد و ایخ فرظ تھا کر گی رکوہ داز که یه سا لی الله غله و آلهآنمان اوو سی ذو دور ارو غاد یه 
نبوت او پیرو موسی و عیسی عليهما التد لام شده است و این» مغایر دید گاه اند ک معتقدين ناتوان به اين نظر است. و الله 


الموفق للصواب- پایان کلام او- که خدا روز به روز بیشتر گرامیش بدارد- 


و من گویم: خلاصه گفتار در اين باره این است که فقهاء شيعه بلکه همه مسلمانان اتفاق نظر دارند بر حرمت ذبیحه غير اهل 
کتاب از کفار» جه بت يرست باشد و جه اتش يرست و چه مرتد و چه مسلمانی باشد که کافر شده است مانند غلات و غير 


آنان. 


و اصحاب در باره ذبيحه اهل کتاب اختلاف نظر دارند و بیشتر قائل به حرمت آن هستند. و عده ای همچون ابن عقيل و ابن 
جنید و شيخ صدوق- ره- آن را حلال می دانند ولی صدوق شرط کرده که بايد بسم الله گفتن آنان شنیده شود و آنها را با 
زرتشتی ها یکی دانسته است و ابن عقيل به حرمت ذبيحه زرتشتی ها تصریح دارد و حلیت را مخصوص يهود و نصاری دانسته 
و مقید هم نکرده که اهل ذمه باشند و همچنین دو تای دیگر نيز چنین نظری دارند. 

و منشاً این اختلاف نظرہ اختلاف روایات این مسأله است که از دو طرف بسیارند. قائلین به حرمت» روایات حلال بودن را بر 
تقیه حمل کرده اند که مشهور ميان مخالفین است و در هر عصر و در هر بلدی به آن فتوی داده اند. و بر آنان اعتراض شده 
است كه از هیچ اهل سنتی شنیده نشده است که شنیدن بسم الله را از آنها شرط حليت ذبیحه آنان دانسته باشد» و اخباری که 


گویم : 
احتمال دارد که این اندازه برای سازش با آنها باشد و تقیه به همین اندازه حاصل شود. 


و آنان که حلال می دانند روایات منع را به کراهت تفسير می کنند و صدوقء آنها را بر صورت نشنیدن تسمیه آنان حمل 
کرده است. شهید ثانی- ره- گفته است: این هم به حلال بودن ذبیحه آنها برمی گردد زیرا سخن در این است که اگر ذابح 
کتابی باشد ذبیحه حلال است يا حرام» نه در اين که تسمیه گفته شده است يا نه. زیرا مسلمان هم اگر تسمیه نگوید حرام می 


باشد. مگر اينكه فرق ميان آنها این باشد که در کتابی شنیدن تسمیه او شرط است ولی در مسلمان همان ندانستن ترک تسمیه 
عمدی او کافی است. و باز جای اعتراض در اين تفاوت قائل شدن وجود دارد زیرا در صحبحه جمیل -. تهذیب ۹: ۶۸ . در 
مورد ذبائح یهود و نصاری و زرتشت از امام صادق عليه السلام سوال شد و گفته شد که آنها نام خدا را ذکر نمی کنند. 
حضرت فرمود: اگر هنگام ذبح حاضر بودید و نام خدا را ذكر نکردند پ بس از آن نخورید. و فرمود: ا گر غایب بود بخور, - 
تصریح شده است که تا ترک تسمیه آنها را ندانی ذبيحه شان حلال است مانند مسلمان- يايان-. 


و باز در اينكه آیا علاوه بر اسلام ایمان ذابح هم شرط است يا نه اختلاف دارند. اکثر فقهاء آن را شرط ندانسته و همان اظهار 
شهادتین را کافی می دانند به طوری که مسلمان بودن محقق شود بشرط اينكه عقیده منافی اسلام نداشته باشد مانند ناصبی. و 
قاضی در این زمينه مبالغه کرده و از ذبیحه غير اهل حق منع کرده است» و ابن ادریس به ذبيحه مؤمن و مستضعفی که نه از ما 
باشد و نه از مخالفان اکتفا کرده است. و آبو الصلاح ذبيحه مخالفی که منکر نص خلافت است را منع کرده و علامه ذبيحه 
مخالف غير ناصبی را مطلقا حلال دانسته است بشرط اينكه معتقد به وجوب تسمیه باشد. و برخی متاخران به دلیل اختلاف 
روایات» در حکم ناصب اعتراض کرده اند و ظاهر بر این است که بايد اخبار جواز را بر تقيه یا بر مخالف غير ناصب و 
مستضعف حمل کرد. زیرا در عرف روایات اطلاق ناصب بر غير مستضعف شايع است. بلکه از بسیاری از روایات برمی آید 
كه مخالفان» در همه احکام در حکم مش رکین و کفار می باشند ولی خداوند در در این جهان و برای رحمت بر شيعيان» در 
دوران صلحء حکم مسلمانان را بر آنها جاری کرده چون نسبت به تسلط مخالفان علم داشته و نیاز شيعه به معاشرت با آنها و 
ازدواج و هم خوری با آنان را می دانسته است و هنگامی که امام موعود عليه السلام ظهور کند حکم مش رکین و کفار را در 
همه موارد بر آنها جاری می سازد و با این روش ميان بسیاری از اخبار متعارض اين باب جمع می شود و پس از بررسی کامل 


آنچه بیان کردیم بر خردمندان نهان نمی ماند. 


1 تر جمه‎ 1 E 
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و آقول رزوی ال اميد ره فی لاله الد کوزه ‏ اليد امرض ی فی جواب مسا الطرابل یات عَنْ آبی لفایم جغفر بن 
مڪ مهن أببه عَنْ ترد بن عود الله عن حك د بن محم عَنِ الک ين بن سمي عن اضر بن سوي عَنْ شعیب 
و 


روف الک عد أبى عبد الله عليه السلام و معا بو عبر و PPG‏ ی وت و 
هم او عو الله عليه السلام قد تیعم ترا قال الله عر و ول فی تابو فقوا له نر ۰ و 


ای عنده ذال لى بو تصدیر كلاذ عة و باه جميعاًبَأمرَانِ با که رجفا CAE‏ 00 
فدَاك ما تَقُولَ فی دباع أذ ۱ الاب فَقَالَ أ لیس قد شهذدتا اليم 7 في ی قال لا لها فقال لی بو بصت مر 
کل موق عتفى نم قال هله ا َه ما كقَالَ لی مل ملت لنویل أ كلها فال لى ألو سر لہ ا فلت لا ما بعد 
رن 


#*[ترجمه ] گویم 


شيخ مفید(ره)در رساله نام برده و سید مرتضى در جواب مسائل طرابلس از امام صادق عليه الد لام نقل می کنند که از ايشان 
در مورد ذبیحه اهل کتاب سوال كردند و ايشان در پاسخ فرمودند: شما آنچه را خداوند عرٌ و جل فرموده شنیدہ ايد. گفتند می 
خواهيم از زبان شما بشنويم. فرمود از آنها مخوريد. [راوی می گوید] و چون از نزد آن حضرت بیرون رفتيم ابو بصیر به من 
كفت از آن بخور که البته من از او و از پدرش هر دو شنیدم که فرمان خوردن آن را دادند. نزد حضرت بر گشتیم و ابو بصیر 
كفت بپرس. گفتم قربانت شوم جه فرمائى در ذبائح اهل کتاب؟ فرمود آيا امروز نزد ما نبودی و آنچه گفتم نشنیدی؟ گفتم 
آرى. فرمود مخور. ابوبصير كفت بخور و آن به كردن من باشد. سپس كفت دوباره بپرس و من پرسیدم و حضرت همان 


گفتار نخست را فرمود که آن را مخور. ابو بصير كفت بار سوم از او پپرس. گفتم يس از دو بار پرسیدن دیگر نمی پرسم. 
** | ترجمه ] 

بیان 

رواه الشیخ فى التهذیب عن الحسین بن سعید بهذا الاسناد(۱) و قوله قد 


ص: ۱۶ 


.١ -١‏ رواه فى التهذيب ج ٩‏ ص ۶۶ و الاستبصار ج ۴ ص ۸۳ باختلاف بسیر. 


سمعتم ما قال الله يحتمل أن يكون إشاره إلى قوله تعالی لا کل ما کر ام الله علق و بمکن آن یکون إشاره إلن 
قوله و طعام لین أوثوا الات تقیه لمصلحه یقتضی الالحاح ذ فى السوال ترک رعایتها. 


٭ترجمہ]شیخ؛ اين روایت را در تهذيب به همین سند از حسين بن سعید آورده است و اء ين که فرمود: البته شنیدید آنچه خدا 
فرموده: : احتمال دارد که اشاره باشد به آيه ہو لا لوا مئالع بذ کر اسم م الله عليه - . انعام / ۱۲۱ - [ و از آنچه نام خدا بر آن 
رہ نشده است مخوریند )و ممکن است آشاره باشد به اید نھ للخ ارا اكات . مائده / ۵ - [و طعام کسانی که 


اهل کتابند برای شما حلال [است]) به خاطر تقيه و مصلحتی که اصرار سوال کننده ترک مراعات آن را اقتضا می کرده است. 
* | تر جمه | 
»$« 


و عن الرَّسَالَهِ اعد کور و الطرابلییات بان ناد ھ ور ےر إش مايل عن و ان + تو 
الس : ين بن ار ال لت إأبى عبد الله عليه السلام إا قوم تخت إلى الب و الطریق بَعِيد با و ؛ بناجل را ا 


٥٤‏ وه تيس م2 


شیع ان و لاه یو فى اللی َل و > دما لت و تيا و لو لقع اه و لوا و الثلاثه 


سم سے 


2ه م2 


تسا لاه الَذِينَ توق با عن این ولو صاری ای د نلک فى باح انیود و اْضازی ال لیب حم می 
لها هل الوحبد تم 1۳ َ تان قى آبا عور اللہ عليه السلام لد لین ر ى 


7 


۳ ون 


موم 


آلک فلت ان الذبِيعَة لا : من علیها أَهْلَّهَا ال عليه السلام نه أَحَدَنُوا فيا یا قال عان قات لَص راتا فقلث أى شین ء 
ولو وق فلت رك سے 
تیان روا فى الکافی غ52 م ل ی عَنْ اخم د بن مُحَمّد عَنْ مُحَمّدِ بن إشماعيل: ای قَوْلِهِ با مح ؟ ئِنُ الأَبِيحَهُ بالاشم و نا 


ومن علیها اَل التَوْحيدٍ(1). 


رک عن عن نان فال: فت قلت لی عبد الله عليه السلام إِنَّ سین بی الملذر الی وله إن آَخدئوا فبا یت لا آشتهيه و فى بغض 
اخ ا مت به ی آخر ۳۰ء۶9۶۳ 


2 


معنی الحدیث الأول. 


##[ترجمه ] کافی: در رساله نام برده و طرابلسیات به سند پیش از حسین بن منذر آمده است که گفت: به امام صادق عليه 
اتلام گفتم: ما مردمی هستیم که به کوهستان رفت و آمد می کنیم و راہ بین ما و کوهها دور است و فرسنگها است و رمه ها 
می خریم یکی دو تاء سه تا كه هر رمه هزار و پانصد. هزار و ششصد و هزارو هفتصد گوسفند است» و یک گوسفند. دو تا یا 
سه تا که ماند» از شبان هایی که آنها را آورده اند در مورد دینشان می پرسیم و می گویند نصرانی هستیم. شما در باره ذبائح 


يهود و نصاری جه می فرمائید؟ 


فرمود: ای حسین این موضوع ذبيحه است و جز در حالتى که ذبح كننده مسلمان باشد نمی شود بر آن اطمينان کرد. سپس 
حنان امام صادق عليه الث لام را ملاقات کرد و كفت حسين بن منذر از شما روایت کرده که فرمودید بر ذبيحه اطمینان نیست 
ہی وی سس لاح ا نک 
در كافى مانند آن آمده : ست تا آن جا که فرمود: افق سے فمسخه به تسمه باشد و جز از ركانه پرستان اعتماد بر آنغست: ۳ 
. كافى ۶: ۲۳۹- 

بدعتى ايجاد کردہ اند که آن را نمی خواهم. و در برخی نسخه ها است که: نامش را نمی برم تا آخر خبر. - . کافی ۶ : ۲۳۹ 
سپس در رساله نامبردہ گفته است مانند حدیث نخست را به سند دیگر روایت دارم. 

* | تر جمه | 


۰۷ 


سا و لیا بشید اول عن الحم : بن [ئن] ‏ ید عَنْ عاد بن عِيسى عن امین بن المختار عن سین بن عبد 
الله قَالَ: | ضطعب الْمعَلَى بن َيس و عبد الله بُ امت الو عن بها 
ات ند أبى عید الله عليه السلام ۳ دک فَقَالَ عليه السلام كما الّذى أ ال 


ص: ۱۷ 


.۳ الکافی ج ۶ ص ۰۲۳۹ تحت الرقم ۲ و‎ .١ -١ 
.۳ الکافی ج ۶ ص ۰۲۳۹ تحت الرقم ۲ و‎ .۲ -۲ 


الفعلى ااال اح نت 


تج ]كاف :خر وسالة بط الما سد کرس ال جيه بن عد الله ریات گر ایت کہ مل پر ی وغيف الله 
بن يعفور با هم همراه شدند و یکی از ايشان از ذبیحه يهود و نصاری خورد و دیگری نخورد و هنگامی که هر دو نزد امام 
صادق عليه السلام رفتند به آن حضرت گزارش دادند و ايشان فرمود: كدام یک از شما نخورد؟ معلی گفت: من فرمود. 
احسنت. -. كافى ۶ : ۲۳۹ - 


وں | ترجمه ] 
«A»‏ 


کک نزن بای رل تمایق یکو بی قرع لك فی کی 
1 هآ بر تکما عَلَى طَهْرى لا تا کل قال مُحمَد : ْنّ مى فسات أنا أبَا عَود الله عليه السلام عَنْ ذبیحه یود و الَصَارَى فَقَالَ 


وی 
ا كك 


**| ترجمه ]و از همان رساله و طرابلسیات یحی بن خثعمىء از امام صادق عليه ال لام روايت كرده است كه فرمود: دو مرد كه 
به كمانم اهل جبل بودند نزد من آمدند و يكى از ایشان از من در باره ذبيحه اهل كتاب يرسيد و در دل خود گفتم به خدا 
سوكند با حكم به حليت آن گناهتان را كردن نمی كيرم مخور. محمد بن يحيى گفت من از امام صادق عليه ال لام در مورد 


ذبيحه يهود و نصارى پرسیدم» فرمود: مخور. 
* | ترجمه | 


تیبان 


هذا الخبر مروی فى التهذیب (۲) عن الحسین بن سعید بهذا السند و لیس فيه یعنی ذبیحه أهل الذمه و هو المراد و كأنه من 
کلام المفید و السيد رحمهما الله و فيه لأبرد [لا بُژد] لكما على ظهری و فى بعض النسخ عن ظهری (۳) و هو من معضلات 
الأخبار و یمکن أن بوجه بوجوه الأول و هو آظهرها أن یکون المعنی على نسخه المفید لا آثبت لکما على ظهری 


ص: ۱/۸ 


۱-۱. الکافی ۶ ر ۲۳۹ بالرقم ۷ التهذیب ۹ ر ۶۴ مع اختلاف سیجی ء شرحه تحت الرقم ۴ 
۲- ۲. التهذیب ٩‏ ر ۶۷. 
۳ ۳. یقال: لا تبرد عن فلان- من باب التضعیف- ای ان ظلمک فلا تشتمه فتنتقص اثمه» و یقال: برد الحق على فلان: ثبت و 


وجب و منه قولهم« لم يبرد منه شی ء» و المعنی لم يستقر و لم یثبت» و یقال: ما برد لكك على فلان؟ أى ما ثبت و وجب؟ و برد 


لی عليه كذا من المال. قاله الجوهری. و الظاهر أن هذا اللفظ يستعمل فی مورد التفریق بأن يكون لزید عند عمرو مال و لعمر و 
على زيد اجره أو دین» فرفعا حسابهما فبرد لزید على عمرو کذا و كذا درهما مثلا ای بقی بعد المحاسبه» و منه قول عمر لابى 
موسی على ما فى صحیح البخاری؛ هل يسرك أن اسلامنا مع رسول الله و هجرتنا معه و جهادنا معه و عملنا كله معه برد و أن 
كل عمل عملنا بعده نجونا منه کفافا رأسا برآس؟». فعلی هذا یکون المعنی: لا و الله لا ابقی لکما على ظهری حقا تراجعانی بعد 
ذلک و تطلبانه عنی. 


وزرا بأن أجيبكما موافقا لما سمعتم من فقهاء العامه لعدم الحاجه إلى التقیه فالخطاب بقوله لا تأ کل لأحدهما و هو السائل و على 
نسخه التهذیب أيضا يستقيم ذلك بأن يقرأ على صیغه الماضى بأن یکون بمعنى المضارع أو يكون المعنی ما ثبت لكما على 
حق التقيه حتى أجيبكما ہما يوافق رأيكما. 


قال فى النهايه برد على فلان حي أى ثبت انتهى و یره ما روَا فی أَوَائْلٍ وه الکافی (۱ أَنَّ مير امن عليه السلام کب 
ای جل من اط ابه دعب ی مُعاوية اّما نت جام لاحب لین ما رل عَمِلَ فيه بطاعه الله فد بِعا شقیت و لا ربج 
عو و بعفصیه الق بعا جمفت له لیس من دب اع اس زائل] أن تیه علی لیک و ا و له علی ظه رک. 
الثانی أن یکون برد بهذا المعنی أيضا و یکون المعنی ما ثبت لکما على ظهری حق الجواب بقولی لا تأكل فیکون لا تأكل فاعلا 
لقوله برد بتأويل أو المعنی أنه لما كان المقام موضع تقیه لا پلزمنی جوابکما فیکون لا تا کل خطابا لمحمد أو لاحدهما تبرعا 
بناء على آنهم مختارون فی بعض الموارد فى البيان و عدمه كما مرت الأخبار الکثیره فی تأویل قوله سبحانه هذا عطاژن ان أو 
آشیتک پر جساب (1) فیکون سؤال محمد انيا لمزيد الاطمتنان تأكيدا مع أنه على ما فى التهذیب یحتمل أن يكون السؤال 
آزلاس ديات اسب و اباو رک جع سک ا علن بک اس کلت ال ی اا 


الثالث ما ذكره بعض الأفاضل (۳) على نسخه التهذيب حيث قرأ لأبرد من الابراد بمعنى التهنى و ازاله التعب يعنى لأتحمل لکما 
على ظهری المشقه و آرفعها عنکما فأفتيكما بمر الحق مأخوذ من قولهم عيش بارد أى هنی ء و فى النهایه و فی 

ص: ۱۹ 

.١ -١‏ الکافی ۸ر ۷۲۔ 


۲- ۲. سوره ص الایه ۳۹. 
۳ ۳. ذکره الفیض الکاشی فی الوافی. 


الحدیث الصوم فى الشتاء الغنیمه البارده أى لا تعب فيه و لا مشقه و كل محبوب عندهم بارد. 


الرابع أن تکون على ما فى التهذیب لا نافیه للجنس و البرد بضم الباء اسما للثوب المخصوص أى لا برد و لا رداء منکما على 
عاتقی و على ظهری حتی يلزمنى أن آقول ما یوافق رأيكما فیکون کلاما جاریا على المتعارف بين الناس أى إنى لست من 
العلماء الذین يأخذون البرود و الأموال من الناس لیفتوهم على ما يوافق شهواتهم. 


الخامس أن يقرأ لا يرد بالیاء المثناه التحتانیه و تشدید الدال کما قرأ به المحدث الأستر آبادی علی نسخه عن و قال كأن المراد 
لا یرد لکما عن ظهری قول لا تا کل یعنی لا تعملان بقولی فان المراد بأهل الجبل الأكراد انتهی و یمکن أن يقرأ حینئذ بتخفیه 
الدال من ورد یرد أى لا يرد لکما على ظهری وزر بقول خلاف الحق من غير ضروره و تقیه. 


و یمکن أن يوجه بوجوه آخر آبعد مما ذکرنا لا طائل فی ذکرها و اللہ یعلم مرادهم علیهم السلام. 


##[ترجمه ]این خبر در تهذیب - . تهذیب ۶۷:۹ - به همین سند از حسین بن سعيد روایت شده و جمله «یعنی اهل الذمه» در 
آن نیست و همان مقصود است و گویا این جمله از کلام سيد و مفید است و در آن چنین هست که الأبرد [لا بُژد] لکما على 


ظهری» و در برخی نسخه ها «عن ظهری» می باشد و این از مشکلات اخبار است و چند توجیه دارد: 


وجه اول که روشنتر است اين است که یعنی با پاسخ دادن به شما به جوابی موافق آنچه از فقهاء عامه شنيده اید گناہ شما را به 
كردن نمی گیرم چرا که نیازی به تقیه نبود. و این که فرمود نخور به یکی از آنها که همان سوال کننده بود فرمود. این معنا بنا 
به نسخه تهذیب هم درست است منوط به اينكه به صيغه ماضی و به معنای مضارع خوانده شود يا به این معنی که من از شما 


تقیه بگردن ندارم تا موافق رأى شما جواب دهم . 


قاو الها 9 عق نت شم با تیان نت وا روات دوفن كاف تس ككل کهآ 
المؤمنين عليه السلام به یکی از يارانش که نزد معاویه رفت نوشت تو یکی از دو مرد را در برداری يا مردی که مطیع خداست 
و خوشبخت است به آنچه که تو بدبختی و یا مردی که نافرمان اوامر خداست که بدبخت است به آنچه تو برایش گرد آوری 


و هیچ کدام را نباید بر خود مقدم داری و گناہ او را بگردن بگیری. - . کافی ۸: ۷۲ - 


وجه دوم اين است که معنا چنین باشد: برای شما حقی بگردن من نيايد که بگویم مخور. که در این صورت الا تاکل» فاعل 
برای «برد» می باشد و یا معنا این باشد که چون مقام مقام تقیه است جواب شما بر من لازم نيست و مخور خطاب به محمّد 
است يا یکی از آن دو بر وجه تبرّع بنا بر اينکه ایشان در برخی مواد ميان بیان حکم و عدم آن مختارند. چنانچه اخبار بسیاری 
به این معنی در تفسیر قول خداوند متعال«هذا عطاؤنا فا أو آفیک بر جساب» -. ص / 4" - ( این بخشش ماست. [آن 
لاق ماس كاد واوا کت وروی سک بات فان متشو بوه اسر اک تاره فو يان 


بسا كه يرسش اول از ذبيحه ناصبيان و مخالفان بوده باشد و توجیه نسخه مفيد نياز به تکلف دارد چنانچه نهان نيست. 


وجه سوم گفته یکی از افاضل است. مطابق نسخه تهذیب چنین قرائت شده است که الأبرد » از ١إبراد؛‏ به معنى گوارایی و رفع 


خستگی است. به اين معنا كه در قبال شما بر كردن خود مشقت را تحمل می كنم و از دوش شما آن را بر می دارم و حقيقت 


را بشما بیان می کنم. اين گفته از این گفتار عرب گرفته شده است «عيش بارد » يعنى زند گی گوارا. در حديث است كه: 


روزه در زمستان غنيمت گوارایی است یعنی رنج و سختی ندارد» و هر محبوبی نزد عرب گوارا[خنک ] تعبیر شود. 


وجه چهارم این است که بنا بر نسخه تهذیب لاء نفی جنس باشد و برد بضم باء جامه مخصوص باشد یعنی هیچ پُردی و هیچ 
ردا [و لباسى] از شما بر دوش من نيست تا مرا مجبور کند که مطابق خواسته شما را بگویم و این یک سخن معمولی ميان مردم 


است. و مقصود این است که من از علماء جیره خوار مردم نیستم تا از آنها لباس و اموال بگیرم و به دلخواه آنها فتوی بدهم. 


وجه پنجم این است که الا یرد )با ياء دو نقطه و دال مشدد خوانده شود چنانچه محدث استر آبادی نسخه (عن) را با آن خوانده 
و گفته: گویا مقصود اين است که من گفته مخور را برای شما از دوش خود برنمی دارم به اين معنا كه شما به گفته من عمل 
نمی كنيد. مراد از اهل جبل» کردها هستند. در این صورت ممکن است با تخفیف دال خوانده شود در این صورت معنا چنین 


نی شود: با گفتن سخن غير حق که از روی تقیه نیست و ضرورتی ندارد» وزر و وبالی برای شما بر دوش من ایجاد نمی شود. 


و می شود توجیه های دیگری نمود که از آنچه گفته شد دور باورترند و بیان آنها فائده ای ندارد و خدا مراد ائمه علیهم 


السلام را می داند. 

[ادامه | روایات: 

تر جمہ] 

۹ 

الطَرَائلْسِيَاتُ ا َو بصير و E‏ 5 9 عَبَد الله عليه السلام: 11 شک عن ذبیه 0 الکتاب ها( 


* | ترجمه |تهذيب: در طرابلسیات است که ابو بصیر و زراره روایت کردند که از امام صادق عليه الم لام در مورد ذ ببحه اهل 


كناب سوال شد و حضرت آنیا را آزاد اتک توت 24 قوب 

ور 

ان 

هدَای: دیع ود و لضرانی لَا ت کل لا إذَا سَمِعُوهُمْ یذ کرو اشم له علیها(. 

تررجمه آهدایه: ذبيحه يهودى و نصرانی خورده نمی شود مگر اينكه بشنوند که نام خدا را بر آن ببرند. -. هدایه : ۷۹ - 


* | تر جمه | 


قال الشیخ ره فی التھذیب (۳) بعد إيراد بعض الأخبار الداله على 


ص: ۳۰ 


.١ -١‏ لیس هذا لفظ الحدیث بل هو نقل لمعنی حدیث رواه فى التهذیب ۹ ر ۶۹ بالرقم ۲۷ عن أبى بصير قال: سألت أبا عبد الله 
عليه الد لام عن ذبيحه الیهودی» فقال: حلال» قلت: و ان سمی المسیح؟ قال: و ان سمی المسيح» فانه انما يريد اللّه. و أمَا حدیث 
زراره فمروی عن آبی جعفر عليه الشلام فی التهذیب ٩‏ ر ۶۸ بالرقم ۲ و ص ۶۹ بالرقم ۲٩‏ راجعه ان شئت. 

۲- ۲. الهدایه: ۷۹ 


حل ذبائح أهل الکتاب فأول ما فی هذه الأخبار أنها لا تقابل تلك لأنها أكثر و لا يجوز العدول عن الأكثر إلى الأقل لما قد بين 
فى غير موضع و لأن من روى هذه الأخبار قد روى أحاديث الحظر التى قدمناها ثم لو سلمت من هذا كله لاحتملت وجهين. 


آحدهما أن الاباحه فيها إنما تضمنت حال الضروره دون حال الاختيار و عند الضروره تحل الميته فكيف ذبيحه من خالف 
الإسلام. 


ساس ص ام اع 


و الى یدل علی دَلک ما واه مد بن خمد بن یی عَنْ آخمد بن مره ال عَنْ زکر یا بن آ5م َال كَالَ ابو الْحَمَنِ عليه 
السلام: نی ناک عَنْ ذبیکه کل ۶ رر كاق على گان ها ان علو ااك الائی ولت اور 1 


و الوجه الثانی أن تکون هذه الأخبار وردت للتقیه لأن من خالفنا یجیز أكل ذبيحه من خالف الاسلام من أهل الذمه. 
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انتهی. 


٭ |ت رجمه آشیخ در تهذیب - . تهذیب ۹ :۷۰-۷۱ - يس از ذ کر برخی اخبار که دلالت پر حلال بودن ذبایح اهل کتاب دارند 
گفته: نخست اعتراض باين اخبار این است که اين اخبار در برابر آن همه اخبار حرمت نمی توانند مقابله کنند چون آنها 
بيشترند و دست کشیدن از زياد به خاطر كم درست نيست و دیگر اينكه هر كس اين اخبار را آورده است اخبار حرمت را هم 
آورده که پیش تر گفتيم. از اینها که بگذریم اگر همه آنها را هم پذيريم دو توجیه دارند اول اينكه مقصود از آنها حال 
ضرورت است نه اختیار و در حال ضرورت مردار هم حلال است تا جه رسد به ذبيحه نامسلمان. 


و دلیلش روایت زكريا , بن آدم از امام رضا عليه الس لام است که می فرماید: من تو را نهی می كنم از خوردن ذبیحه هر که بر 
خلاف آن است که تو و يارانت عقیده دارید مگر به هنگام ضرورت. 


دوم: اينكه این اخبار از راه تقیه باشند چون موافق عقیده مخالفان است که ذبیحه را حلالل می دانند و دلیل آن هم روایت 
و ایشان دهان جمع کرد و فرمود: آن را بخور تا یک روزی. سپایان- 
* | تر جمه | 


و آقول 


كأن مراده بالضروره ضروره التقيه و المسالمه فالوجهان متقاربان و يؤيدان ما حققنا سابقا و الخبر الأخير کالصریح فى ذلک. 


*#[ترجمه ] گویا مقصودش از ضرورت تقیه است و سازش با دشمن و هر دو وجه با هم نزديكند و هر دو مؤيد آن است که در 


پیش تحقیق کردیم و روایت اخیر گویا صریح در آن است. 
* | تر جمه | 
»1« 


تفیتیژ علی بن 7 وله و طعا اَی وتو الکتاب جل کم قال نی الاد عليه السلام عتَى باهم اما ابوب و 


لشاكهة یر ال التى ذیعرنها رتهم لا برذ کرک اشم الله حالصا على ڏبائجهم تم َال و الله ما الوا دبانحكم کیت 
تستحلون تس 210 


*[تر جمه ]تفسير قمى: قول خداوند كه فرمود: دو طُعامُ لین وتوا الكتات جل لَكم ( و طعام كسانى كه اهل كتابند برای 
شما حلال [است]) امام صادق عليه الشلام فرمود: مقصود از طعام در اينجا حبوب و ميوه ها است نه ذبائحى كه می كشند زيرا 
آنها نام خدا را خالصانه بر ذبيحه نمی برند. سپس فرمود سوكند به خدا آنها ذبائح شما را حلال نمی دانند يس چگونه شما 


ذبائح آنها را حلال می دانید؟ -. تفسير قمى : ۱۵۱ - 
* | ترجمه | 
۷۳ 


قرب الْإِشِمَادِء عَنْ ترهد بن طریف عَن الختین بن عُلْوَاَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه أَن عَلِباً عليه السلام كاد يَقول: کلوا طَعَامَ موس 
که ما داهم هنا 


ص: ۳۱ 


۱- ۱. تفسیر القفی: ۱۵۱ فى آیه المائده: ۶ 


لا تحل و إِنْ ذکر ام الله علیها(۱). 


٭ ترجمه ]قرب الاسناد: از امام پنجم عليه الس لام روایت شده است که فرمود على عليه السلام همواره می فرمود خوراكك 


زرتشی ها را بخورید جز ذبائحشان كه حلال نیستند كرجه نام خدا را بر آن ببرند. - . قرب الاسناد :۳۳ - 
| تر جمه | 
»¥« 


و من ال شاد د للم أن عَلِيَاً عليه السلام كان بر ماد الکو یام ی نآ يَذْبَحَ نسانککم سے تشک ان هد و لَا 
الصَارّی و ا يَذْبَحْها إا الْمُسلِمُونَ .٥(‏ 


**| ترجمه ]قرب الاسناد: كه على عليه السّدِ لام به جارجى خود در كوفه می فرمود در روز عيد قربان جار زند: قربانيهاى شما را 
يهود و نصارى ذبح نکنند و جز مسلمانان آنها را سر نبرند. -. قرب الاسناد :۵۱ - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


النسائكك جمع النسیکه فى القاموس النسكك بالضم و بضمتین و کسفینه الذبيحه أو النسكك الدم و النسیکه الذبح. 


#*| ترجمه ]در قاموس گفته شده است نسائكك جمع نسیکه می باشد. نسکک با یک ضمه يا دو ضمه بوده و ذبیحه مثل سفینه 
است. يا نسكك به معنای خون و نسیکه به معنای ذبح است. 


* | تر جمه | 
«۴» 


قوب تایه عَنْ عبد الله : ٿن لسن عَنْ علی بن جعْفَر عَنْ أخيه وت ی عليه السلام قال: مه عن يبحب ود ای ل 
جل قال کل ما کر اشم اللہ علیہ و ما عن باح تصازی العوب قال لیس مُغ بأل کاب فا یل انهم (۳. 


*[ترجمه آقرب الاسناد: على بن جعفر می كويد از برادرم موسى عليه ال لام يرسيدم ذبيحه يهود و نصارى حلال است؟ 
فرمود: بخور هر جه نام خدا بردہ شود. و از او در مورد ذبائح مسيحيان عرب يرسيدم فرمود: آنها اهل كتاب نبوده و ذبيحه شان 
حلال نيست. - . قرب الاسناد : ۱۵۶ - 


* | ترجمه ] 


کیان 


رَوَى الشَّيِحُ فی ادیب عَنْ آبی تصیر(۶) عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: لا أل َه نَصَارَى تَغْلِبَ فَإِنّهُمْ مش رکو الْعَرَبِ. 


و رُویَ فى الصجيح (۵) عَن الحلبی قال: سَأَلْتٌ أبَا عد الله عليه السلام عَنْ ذَبَائْح نَصَارَى ارب هَل بُو کل فقال کان عَلِّ عليه 
السلام يَنْهَاهُمْ عَنْ أكل ذبانحهغ و صَيْدِهم. 


و التخصيص بنصاری العرب إما لأ-نهم کانوا صابئین فهم ملاحده النصارى قال البیضاوی فى قوله تعالى و طَعامٌ لین وتوا 
الکتابِ الآيه هم البهود و النصاری و استثنی على عليه السلام نصاری بنی تغلب و قال لیسوا على النصرانیه و لم يأخذوا منها الا 
شرب الخمر انتهی أو لأنهم کانوا لا یعملون بشراط الذمه كما 


ص: ۳۲ 


کرت الاستاه: ۴۷ ظط سس 
۲- ۲. المصدر: ۵۱ ط حجر. 

۳- ۲. قرب الاسناد: ۱۵۶ ط نجف. 
۴- ۴. التهذیب ٩‏ ر ۶۵ 

۵- ۵. المصدر ۹ر ۶۴ 


روى أن عمر ضاعف علیهم العشر و رفع عنهم الجزیه أو لأنهم تنص روا فى الاسلام فهم مرتدون كما ذكره الشهید الثانى ره و 
وافقنا على نصارى تغلب الشافعی و قال أبو حنيفه يحل ذبائحهم دلیلنا ما قدّمنا من الأدلّه و یضا فقد قال بتحريم ذبائحهم على 
عليه السلام و عمر و لا مخالف لهما و عن ابن عباس روايتان انتهى. 


و الذی يظهر من كلام الشافعيه فى هذا الباب هو آنهم قالوا فى الكتابيه التى يجوز للمسلم نكاحها بزعمهم لا تخلو أن لا تكون 
من آولاد بنى إسرائيل أو تكون منهم فان لم تكن من بنى إسرائيل و كانت من قوم يعلم دخولهم فى ذلك الدين قبل تطرّق 
التحريف و النسخ إليه ففى جواز نكاحها قولان بينهم و الأكثر على الجواز و إن كانت من قوم يعلم دخولهم فى ذلك الدین بعد 
التحريف و قبل النسخ فان تمسكوا بالحق و تجتّبوا المحرّف فكما لو دخلوا فيه قبل التحريف و إن دخلوا فى المحرّف ففيه قولان 
و الأشهر عندهم المنع لكنهم يقرّون على الجزيه. 


و إن كانت من قوم يعلم دخولهم فى ذلك بعد التحريف و النسخ فلا تنكح فالمتهوّدون و المتنضٌ رون بعد بعثه نبينا صلی الله 
عليه و آله لا يناكحون و فى المتهوّدين بعد بعثه عيسى عليه السلام المشهور بينهم أنهم لا ینکح منهم و لا يقرّون على الجزيه 
أيضا. 


و إن كانت من قوم لا يعلم أنهم دخلوا فى هذا الدين قبل التحريف أو بعده أو قبل النسخ أو بعده فيؤخذ نكاحها بالأغلظ و 
يجوز تقريرهم بالجزيه تغليبا للحقن قالوا و به حكمت الصحابه فى نصارى العرب و هم بهرا و تنوخ و تغلب و إن كانت 
إسرائيليه فالذى أطلقوه جواز نكاحها من غير نظر إلى آبائها أنهم متى دخلوا فى هذا الدين قبل التحريف أو بعده و أما إذا دخلوا 
فيه بعد النسخ و بعثه نبينا محمد صلى الله عليه و آله فلا تفارق فيه الإسرائيليه غيرها. 


هذا ما ذكره الشافعيه فى ذلكك و إنما أوردته هنا شرحا لكلام الشيخ رحمه الله و توضيحا لما ورد فى الأخبار من نصارى العرب 


و تغلب و ليظهر لک سبب تخصيص 


ص: ۳۳ 


الحکم بهم و هو إما الوجوه التى ذکروها أو موافقتهم فی ذلك تقیه فتدبر. 


| ترجمه آشیخ در تهذيب -. تهذیب ٩‏ : ۶۵ - از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که ذبيحه مسیحیان تغلب را 


مخور چرا که آنان مشر کان عربند. 


و در روایت صحيح - . تهذیب ۹: ۶۴ - از حلبی آورده شده است که از امام صادق عليه السلام در باره ذبيحه مسیحیان عرب 


سے وہ ود تس یت ن است که صابثه بودند و آنها ملحدان نصارا هستند» و بیضاوی در تفسیر قول 
خداوند متعال که فرمود: 1117 است مراد از آنان بهود و نصاری هستند و على عليه 


الشلام نصارای بنی تغلب را از آنها جدا کرده و فرموده آئین مسیح ندارند و جز می خواری از آن بدست نیاورند. . پایان. 


و یا برای این است که به شرائط ذمه عمل نمی کردند. چنانچه روایت است که عمر عشر بدهی آنها را دو برابر کرد و جزیه را 
از آنها برداشت يا برای این است که آنان مسلمان بوده اند و مسیحی شده اند و در حکم مرتد هستند چنانچه شهید انی(ره) 
گفته است و شيخ در خلاف گفته است: هنگامی كه می گوئیم ذبائح اهل کتاب و مخالفان اسلام حرام است ذبائح مسیحیان 
تغلب را هم فراگیرد كه شافعی هم در باره آنها با ما موافق است و ابو حنيفه ذبائح آنها را حلال می داند» و دلیل ما همان 
دلایلی است که پیش تر گفتیم. 


و به علاوه على عليه الشلام و عمر هم ذبيحه آنها را حرام کردند و مخالفی هم ندارند و از ابن عباس دو روایت است. پایان. 


آنچه از کلام شافعیه در اب بن باره برمی آید این است که گفته اند زن اهل کتابی که به پندار آنها مسلمان می تواند به زنی 
بگیرد یا از نژاد اسرائیل است يا نه. اگر از نژاد نباشد ولی از آنهایی باشد که می دانی پیش از تحریف و نسخ دين پیرو آن 


شده اند در مورد جواز نکاح با او نزد آنها دو قول وجود دارد و بیشتر آنها قائل به جواز هستند 


و اگر از آنهایی است که د بس از تحریف و پیش از نسخ به آن گرائیده است اگر تمسكك به حق جویند و از تحریف شده 
اجتناب کنند حکم پیش از تحریف دارند و اگر به تحریف شده بگرایند در مورد جواز» دو قول وجود دارد که قول مشهور 


منع است ولی جزیه آنها پذیرفته شده است . 


اگر از آنهایی هستند که ر پس از تحریف و نسخ به آن دين در آمده اند نکاح با آنها صورت نمی كيرد و کسانی که بعد از 
بعثت پیامبر ما صلی اللہ عليه و آله و سلم يهودى و نصرانی شده اند مورد نکاح واقع نمی شوند و در مورد کسانی که بعد از 
حضرت عیسی عليه السلام يهودى شده اند قول مشهور در بين آن ها منع نکاح با آنان است و جزیه هم از آنها پذیرفته نمی 


شود. 


و اگر حال آنها معلوم نیست که آيا آنها قبل از تحریف يا بعد از آن» قبل از نسخ يا بعد از آن در این ن دين داخل شده اند 
نکاح آنها مورد احتیاط است ولی جزیه آنها پذیرفته است به حکم احتیاط در خون» گفتند: صحابه در باره مسیحیان عرب 


چنین قضاوت كردند که قبيله بهرا و تنوخ و تغلب بودند و اگر زن اهل كتاب از نژاد اسرائيل باشد نكاحش را مطلقاً جائز دانند 
بی توجه به اينكه پدرانش پیش از تحریف به آن دين گرویدہ اند یا پس از آن و اما اگر يس از نسخ و بعثت پیغمبر صلی الله 


عليه و آله و سلم به دين يهود يا مسیح گرائیدند فرقى ميان نژاد اسرائیل و جز آن نيست . 


آنچه بیان شد گفته شافعیه است و علت اینکه آن را در اینجا آوردم | ين است كه شرح سخن شيخ مفيد و توضيح اخبار در 
باره مسیحیان عرب و تغلب باشد و برای اينكه بر تو روشن شود که دلیل تخصیص حکم به وسیله آنها چیست که يا به خاطر 


وجوهی است که آورده اند ويا موافقت با آنهاست از باب تقیه. پس تدبر کن! 
* | تر جمه | 
»>1۵« 


لْمَحَاسِنٌ عَنْ آبیه و غیره عَنْ مُحمّدِ بن بئان عَنْ آبی الْجارُودِ قال: لت أبَا جغفر عليه السلام عَنْ ول الله وَ طعام الَذِينَ أونُوا 
الكتات جل لکم قال ابو و اقول .)١(‏ 


| ترجمه آمحاسن: از ابی جارود نقل شده است كه كفت از امام باقر عليه السلام در باره قول خدای عرو جل که می 
فرمايدهوَ طعام ای توا الکتاب جل لکغ؛ - . مائدہ / ۵ - و طعام كسانى كه اهل کتابند برای شما حلال ) پرسیدم. ايشان 


فرمود: [مراد] دانه ها و سبزی ها است. -. محاسن : ۴۵۴ و ۵۸۴ - 
* | تر جمه | 
۶ 


۳ 


مه عن أبيه عَنْ مُحمّدِ بن یسنان عَنْ مووا عَنْ س مَاعَه قَالَ: لت أبَا عَثدِ الله عليه السلام عَنْ طعام أل الکتاب ما جل مه 
7 ب (۲. 


و منه عن عثمان بن عیسی عن سماعه عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۳) 


همان مانند آن به سند دیگری آمده است. -. محاسن : ۴۴۵ - 
* | تر جمه | 
بيان 


كان ذكر الحبوب على المثال و المراد مطلق ما لم يشترط فيه التذكيه. 


**|ترجمه ]ذ کر دانه ها از باب نمونه است و مقصود هر آنچه است که تذكيه شرط حلال بودنش نيست. 
**[ترجمه] 

)۷ء 

جم مت ماعل بن جابر و ود الله تن طَلْحه قالا ال أَبُو ود الله عليه اللام: لا تأکل مِنْ 


ذبیکه الْيُودِىٌ و لا أکل فى آ ایتھم (۴) 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام می فرماید: از ذسحه هو دی مخور و در ظرف آنها غذا مخور. -. محاسن : ۵۸۴ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 
دی عن قتتبة لغش ی قَالَ: سل الحسن بن المنذر أبَا ود الله عليه السلام أَنَّ الوَجلَ يعت فی عَنمه رَجُلا أميناً کون فا 


و 
ا کا 2 


شرا از عفر دب لقن أ و لہ ٹب د تأكلهًا و ا تذحلهافی مالک قاتا هو الاسم و لا 
13 من علیه اميم ال رل لأبی عبد الله عليه السلام و أا سمغ : اين كول الله و طعام لین وتا الکتاب جل لکم فَقَالَ أَبُو 
و وت E‏ يه 


#*[ترجمه ]تفسیر عیاشی: حسين بن منذر از امام صادق عليه ال لام پرسید کسی مرد امینی از بهود یا مسيحيان را با 
گوسفندانش می فرستد و پیشامدی حادث می شود و گوسفند رامی کشد و می فروشد؟ فرمود نه بخور و نه داخل مال خود 
کی عماناانام بودن کا فرطابت وبر سفات اہ بر اذام و ری حور رد کے 
0 دا کہا امت که عا الین ارا کات یل که . مائده / ۵ - و طعام كسانى که اهل 
کتابند برای شما حلال [است] ) امام فرمود: پدرم می گفت: مقصود از این طعام حبوب است و مانند آنها. -. تفسير عياشى ١‏ 
: ۲۹۵ - 


٭| تر جمه | 
۰۹ 


و ئک عَنْ ام بن تالم عَنْ أبى عدي الله عليه السلام: فى قول الله تارك و تعرالی و طعام الِّيَ وا الکتاب جل لَكُمْ و 
طعامکم جل لَه قال الْعَدّسُ و الْحيُوبُ 


ص: ۲۴ 


.۵۸۴ المحاسن: ۴۵۴ و‎ .١ -١ 
.۴۴۵ المحاسن:‎ .۲ ٢ 
.۴۴۵ المحاسن:‎ .۳ ۳ 
.۵۸۴ المحاسن:‎ .۴ -۴ 


۵-۵ تفسیر العیاشی ۱ر ۲۹۵. 


و أَشْبَاهُ ذلك يَعْنَى مِنْ أهل الکتاب (۱). 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از امام صادق عليه السلام در مورد آيهاوَ طَعامٌ الَذِينَ وتوا الکتابَ جل لَكم و طعامُكغ جل لَهُمْ » -. 
مائده / ۵ - [ و طعام كسانى كه اهل كتابند برای شما حلال» و طعام شما برای آنان حلال است.) سوال شد و حضرت فرمود: 


[مراد] عدس و حبوب و مانند آن از اهل کات است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۹۶ - 


* | تر جمه | 
«۲۰» 


و مه عن غمر بن عنظله: فی ول الله تجا رک و تعالی فکلوا مما ذکر اشم الله عليه آما اموس فلا فلیشوا من أل الکتاب و أَما 
العو و الصاری فلا تا إذا موا 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از عمر بن حنظله در مورد قول خدای تعالی «فکلوا میا کر اشم الله عليه - . انعام /۱۱۸ - [ يس از 
آنچه نام خدا [به هنكام ذبح] بر آن برده شده است بخورید) که زرتشتی ها نه» چون اهل کتاب نیستند و اما يهود و نصاری 


اگر بسم الله كوهد اشکالی ندارد . -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۷۴- 


| تر جمه | 
»1« 


E‏ ڪن ابن بان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ماه عَنْ ذبیه لاہ و الا هَل کل قال عم إِذَا كانت العؤأة م 


٥ 


ود کرت اشم الله علث يها و دا کان الْعلامُ قَوبَاً علی الذّبْح و ذکر اشم الله حلث بیع و إن كان الؤَجُْل نما یی أَنْ 
يُسَمَىَ فلا بأ با کله ادا لغ همه (0۳. 
فرمود: آری هر گاه زن مسلمان است و نام خدا ببرد ذبیحه اش حلال است و چون پسر بچه نیروی ذبح دارد و نام خدا ببرد 


-۵ 


٭| تر جمه | 
بیان 


إذا لم تتهمه أى بأنه ترك التسميه عمدا لعدم اعتقاده وجوبه و ادعى النسیان للمصلحه فيدل على عدم الاعتماد على ذبح من لم 


ماه رم 


و رَوَى اوق فی الَِْيِهِ (۴) بإ شاد عن ن ال عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: رل ڪن الوّجُلٍ یب فى أن شم | 
ا 10 ات 


**|ترجمه ]او را متهم ندانى يعنى متهم به ترک عمدى آن نباشد برای اينكه آن را واجب نمی داند و از روى مصلحت ادعای 
فراموشى كند. و دلیل است بر عدم اعتماد بر ذبح کسی كه بسم الله را واجب نداند و گویا حمل بر استحباب می شود . 
صدوق در كتاب فقيه - . الفقيه ۳ : ١‏ - روايت كرده است: از امام صادق عليه الشلام در باره مردى كه سر بريده و بسم الله 


را فراموش كرده است سوال شد كه آيا ذبيحه او حلال است؟ فرمود: آرى اگر متهم نباشد و پیش از آن خوب سر برد. و من 


* | ترجمه ] 

«¥» 

الاش عَنْ حفران ال س مش ایا ود له عليه السلام ول : فى ذبیکهااصب و یو ال ات کل ذبیه تی نع 
یذ کر اشم الله لله | بے تا - و لا تا کلوا مما لغ یذ کر اشم الله عليه (۵) 


#۶[ ترجمه |تفسير عیاشی: امام صادق عليه الشلام در باره ذبيحه ناصبی و بهودی می فرماید: مخور تا بشنوى که نام خدا می برد 
آیا نشتیدی قول خدا را و لا تا اکا لو يذكر اشم م الله عليه - . انعام / ۱۲۱ - [ و از آنچه نام خدا بر آن برده نشده است 


مخورید) -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۷۵ - 
**[ترجمه] 

«f» 

ص: ۲۵ 


۱- ۱. تفسير العیاشی ۱ر ۲۹۶. 
۲- ۲. تفسیر العیاشی ۱ر ۳۷۴. 
۳-۳ تفسیر العیاشی ۱ر ۳۷۵. 
۴- ۴. الفقيه “ار ۰۲۱۱ و تراه فى الکافی ۸ ر ۲۳۳ التهذیب ٩‏ ر .۵٩‏ 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ۱ر ۳۷۵. 


َال سمفث أبا جغفر عليه السلام يَقُولَ: مَنْ سَمغتة يُسَمّى فُکل دة (۱) 
مستطرفات سراثر : ۴۹۰ - 


#* | تر جمه | 


«ff» 


مب بر 
۵ وم 


الک ےو نے یر عن مک ن عیتری ہے ےج له بر عر معقد بن عبتی تن سوبا تن 
جاح عن لو ین آضرکابا و تال الد ع یی به أضاً عن ان أبى عُمیر: داب أبى یمور و معلی بی تھ کات یل 
عَلَى عَهدٍ أبى عبد اله عليه السلام انا فی بات اهود فا کل معلی و له و 5 يَعْفُورِ فلا صَارًا إِلَى أبى عَبدِ اه عليه 


السلام أ خبراة فرضی بفغل ابن أبى يَعْفُورٍ و طا الْمَعَلّى فی اکلہ ی (. 


٭ | ترجمه |رجال کشی: در زمان امام صادق عليه ال لام ابن ابی یعفور و معلی بن خنيس در نيل بودند و در مورد ذبائح يهود 
اختلاف نظر يبدا كردند. معلی خورد و ابن ابی يعفور نخورد و چون نزد امام صادق عليه ال لام آمدند به او كزارش دادند و 


حضرت کار این آنی کور را تیه و می زا در ورون 31 غظاکار رد سر رحال كس 29۳۸۶ 
۷| تر جمه | 


بیان 


هذا تعکس ما رواه المفید و السید(۳) و آحدهما من اشتباه الرواه و فى الکافی و التهذیب فی الروایه المتقدمه لیس ذ کر المعلی 
فى آخر الخبر بل فيهما فقال أيكما الذى أبى فقال أنا قال أحسنت فلا ينافى هذه الروايه. 


٭ [ترجمه ]این برعكس روايت مفيد و سيد است و یکی از آن دو از اشتباه راويان است و در روايت كافى و تهذيب كه 


شت نامى از معلی در آخر خبر نيست بلكه اينجنين است كه كدام شما نخورده و او گفت: من و امام فرمود: احسنت. که 


منافات ہا این روایٹ ندارد. 
۷| تر جمه | 


ن۲۵ 


تر م2 


الْكفَايهُ فی الم وص لعل بن مُحَمّدٍ الْحَزَازِ عن علی بن الح ين عَنْ ترازو بن ُوتری عَنْ مدب عنام عن الجقیرق عَنْ 
ےو ےہ و يا یوش من زعع نله وها اجره 
اشوک و من زعم ان لِه جزارح کجوارح الْمخلوقین فو کافژ لها تلو هه و لا اكوا یه (ع. 


**| ترجمه | کفایه الاثر: يونس بن ظبیان از امام صادق عليه الہ لام روايت كرده است که حضرت به او فرمود: ای يونس هر که 
پندارد خدا را چهره ايست مانند چهره ها البته مش رک است و هر که يندارد خدا را اندامی است چون اندام آفريده ها كافر 


است بخدا» گواهیش را نبذیرید و ذبیحه اش را مخورید. -. فان الاثر : ۳۴ - 
۷| تر جمه | 
»$¥« 


الْحْرائ: بجء عَنْ آحعید بن أبى رح کال حرجت ی بدا فی مال لأبى لسن الخضدر بن مُحَمَدٍ لأو وصَلَهُ و أْمَرَنِى 
آبی جغتر محمد بن غلمان الْغريٌ ابی ان بأد امال و ال صز ی آبی جغفر محمد بن آخمد اه 


یی عبت تجن إلى آیی جف از ٥‏ ام ار و 
تا الم تا لم مذ بخ بأرمنيه [يإرْميتة] تد َه النَصَارَى على الیب فَجَائرٌ ژ لک أَنْ تَلِْسَهُ اد بح ا 


ص: ۳۶ 


۱-۱. مستطرفات السرائر: ۴۹۰. 

۲ ۲. رجال الکشی ۲۴۸ تحقیق الشیخ الفاضل المصطفوی. 
۳- ۳. راجع الرقم ۷. 

۴- ۴. کفایه الاثر: ۳۴. 


٭[ترجمم]الخرایج: احمد بن ابی روح می گوید: به بغداد رفتم تا مالى از ابی الحسن خضر بن محرد را برسانم و او به من 
فرمان داده بود آن را به ابی جعفر محمد بن عثمان عمری بدهم و او مال را نگرفت و كفت نزد ابی جعفر محمد بن احمد برو 
به او دستور داده تا آن را بگیرد و کسی که دنبال او هستی خارج شد.من نزد او رفتم و به او رساندم و او کاغذی در آورد که 
در آن نوشته بود سر ال ال سن الرحیم-و نامه را کشانده تا فرموده پوستین پوست گوسفند قابل بهره برداری است به 
شرطی که در ارمنیه ذبح نشود كه مسیحیان آن را بر صلیب ذبح می کنند و اگر که هم کیش تو يا مخالفی که به او وثوق 


| تر جمه | 


بیان 


كأن المراد بقوله عليه السلام تثق به تعتمد عليه فى التسميه بأن يرى وجوبها فيكون مؤيدا لمذهب العلامه ره قال فى الدروس لو 
تركها يعنى التسميه عمدا فهو ميته إذا کان معتقدا لوجوبها و فی غير المعتقد نظر و ظاهر الأصحاب التحريم و لكنه يشكل 
بحكمهم بحل ذبيحه المخالف على الإطلاق ما لم يكن ناصبيا و لا ريب أن بعضهم لا بعتقد وجوبھا و يحلل الذبیحه و إن 
تركها عمدا و لو سمی غير المعتقد للوجوب فالظاهر الحل و يحتمل عدمه لأنه كغير القاصد للتسميه. 


##[ترجمه ]مراد از اينكه فرمود به آن وثوق داری» اعتماد داشتن در گفتن بسم الله است به اين صورت که آن را واجب می 
داند» و این موید مذهب علامه است. در کتاب دروس گفته است اگر عمدا تسمیه را تركف کند در صورتی که عقیدہ به 
وجوبش دارد مردار می باشد و اگر عقیده به آن ندارد محل اشکال است و ظاهر کلام فقهاء ما حرمت است ولی به حکم آنان 
اين اشکال وارد است که ايشان ذبيحه مخالف را مطلقا حلال می دانند به شرطی که ناصبی نباشد. و هیچ شکی نیست که 
برخی از آنها تسمیه را واجب نمی دانند و ذبيحه را حلال می دانند و كرجه عمدا آن را ترك کنند» و اگر کسی که معتقد به 
وجوب نیست تسمیه كويد ظاهر حلال بودن آن است و احتمال حرام بودن آن نيز می باشد چون وی مانند کسی است که 


تسمیه را قصد نکرده است. 
* | تر جمه | 
364 


الم از تن الْحَسَنٍ بن مُحمّدِ عَنْ أبيه مُحَمّدِ بن عَلِی بن شریف عَنْ علي بن آشباط عَنْ إش مَاعِيل بن باو عن عرامر بن على 
الجامعی قَالَ: قلْتٌ لأبی عَدِ الله عليه السلام معلت فدَاك لا تأكل دَبَاویخ أهل الکتاب و لا تذری يس مُونَ علیها أم لا فَقَالَ إذَا 


سَمغثع قذ سما فکلوا أ تذری ما يَقُولُونَ علی ذَبَائْحهعْ فلت لا ففرا که یه ببهودی قَدَ هَذّهَا تم قال بدا آمزوا فقلك جُعِلتٌ 
فاک إِنْ رَأَئِتَ أن تکها قال اک نوح ایوا ادینوار يلهين مالحوا اشرسوا اورضوا بنوامو ستود عال اسحطوا(۲). 


#*[تر جمه ]بصائرالدرجات: عامر بن على جامعى می گوید. به امام صادق عليه الت لام گفتم: قربانت شوم ما ذبائح اهل کتاب 
را می خوريم و نمی دانيم که بر آن نام خدا را برده اند يا نه؟ فرمود چون بشنوید نام خدا می برند بخورید» فرمود: می دانید بر 
ذبيحه خود جه می گویند؟ گفتم:نه» و چیزی خواند مانند لفظ بهودی که تند خواند سپس فرمود: به اين فرمان داده شده اند 
گفتم: قربانت من می خواهم آن را بنویسم فرمود: بنویس نوح ایوا داینوار يلهين مالحوا اشرسوا اورضوا بنوامو ستود عال 
اسحطوا. - . بصائر الدرجات : ۳۳۳ - 


٭| تر جمه | 


بیان 


الهذ سرعه القراءه بهذا آمروا أى من الله و أقول العباره العبرانیه هکذا وجدتها فی نسخ البصائر و فيه تصحیفات کثیره من الرواه 
لعدم معرفتهم بتلک اللغه و الذى سمعت من بعض المستبصرین العارف بلغتهم و كان من علمائهم أن الدعاء الذی یتلوه اليهود 
عند الذبح هكذا آوردناه مع شرحه. 


باروخ تباركت أتا أنت أدوناى الله ألوهنو إلهنا ملخ هاعولام ملك العالمين أشر الذى قدشانوا قدسنا بميصوتاو بأوامره وصيوانو 
و أمرنا عل على هشحيطا الذبح. 


وج ]اهل ايع با سرعت خواقدة. تھتا مروا بی از دا قران دارند كه جنين گویند و من گویم اين عبارت بلفظ 
عبرى است و آن را در نسخه هاى بصائر جنين يافتم و از راویان» تصحيف هاى فراوانى دارد چون اين زبان را نمی دانستند و 


آنچه از برخی افرادی که به زبان آنها آشنا هستند شنیدم و از علمای خودشان بودند اين است که دعاء يهود بر ذبيحه چنین 
است؛ آن را با شرحش آوردم: باروخ: مبارکی. آتا: تو. ادونای: خدا. الوهنونا: معبودا. ملخ عولام: پرورد كان جهانیان. اشر: 
آنکه. قدسنا: تقدیس کردیم. بمصیوتاو : بفرمانهایش. وصیوانو: و فرمان داد ما را. عل: بر. هشحیطا: ذبح. 


* | تر جمه | 

۸ 

ےت سے نبارع: یی سائو الكات و عزروم 
ص: ۲۷ 


-١‏ ۱. الخرائج: 


۴ سار ارجات ۴۳۳ 


من الْفرَقِ إِذَا کات الطََْامُ لیس فيه دیع (۱), 


2 
ع 


79ھ 
نه 


قال: إِذَا غلم دک لَمْ کل (. 


** | ترجمه |دعائم الاسلام: از ابی جعفر بن محتد علیهما الس لام روایت شده است كه در خوردن خوراكك اهل کتاب و فرقه 
هاى دیگر به شرطى كه در خوراک» ذبيحه نباشد اجازه داد. - . دعائم الاسلام ۱ : ۱۲۶-۱۲۷ - 


جعفر محمّد بن على عليه الشلام می فرمايد: اگر دانسته شود در آن ذبيحه است مخور. 
* | ترجمه | 


بيان 


ذلک [شاره إلى کون الذبیحه فیه و الأول حسرتاعطلی ما |ذا لم مل ملاقاتهم له برطوبه. 


* | ترجمه ]این اشاره است به اينكه در آن ذ ببحه است و اولی حمل می شود بر زمانی که ملاقات آنها با آن خوراك در حال 
رطوبت معلوم نیست. 


| تر جمه | 
۰۳۹ 


لاه عن أبى جغفر عليه السلام: أنه یل عَنْ ذییحه الیهووی و انضرا و ایوس و دبای أل الب کنا و له 
ا فكوا ما دک اه شم الله عليه و ال ذا مشوخ کرو اشم الله قلي نکر کا كيرا اش م الله فلا تأكلوة و مَنْ 
کان مما برک اھ می یری انرتشلال دک لَمْ يجب اکل ذَبيحَيهِ إل ن بساک فی جين ذَبْحهَا و ب ذبخها عَلَى اله و یڈ كر 
اشم الله لیا ان دیا بعیث لع اعد مت کل (۷ 


2 
ع عو > ے 


و ریا عن أن جغفر عليه السلام أنه قال: یه الُهُودِیٔ و النُصَارَى و ال لمجوسی و دَبَانځ هل الخلاف دهم حرام (۴). 


و الروایه الأولى شاذه لم يعمل علیها. 


5 
13 
سو 
وک 
Ê‏ 
5 
کی 
ex‏ 
a‏ 
١‏ 
۳۹ 
7 
۱ 
ما 
2 
اما 
۹ 
١ہ‏ 
١يا‏ 
5 
05 


ہے سے السادما سکس“ عن الحم بقاع فی الْأْسْوَ 
طلغ مهم عَلَى ایح بِخلَافِ ال (۵. 


و عَلهُ عليه السلام: 1 كرة ذَبَائْحَ نَصَارَى اعرّب (۶) 


و عَنْ عَلِىّ عليه السلام قال: لا يذب أضجية المشیم إلا عم و ول عند دجما بشم الله و له آکبر- وَجَهْتٌ وجهی للّذی فطر 


السّماوات و الْأَرْض حَنِيفاً مُشلماً و ما آنا مِنَ امش کین ان ص لاتی و نکی و مخیای و مماتی له رَبّ العالمی لا شریک لَه و 
بذلک آرت و انارق الع (4۷. 


ص: ۳/۸ 


۱- ۱. دعائم الاسلام ار ۰۱۲۷-۱۲۶ 
۲- ۲. دعائم الاسلام ار ۰۱۲۷-۱۲۶ 
۳-۳ دعائم الاسلام ۲ ص ۱۷۷. 

۴ ۴. لم نجده فی المصدر المطبوع. 
۵-۵. دعائم الاسلام ٢‏ ص ۱۷۷- ۱۷۸. 
۶- ۶ دعائم الاسلام ۲ ص ۱۷۷- ۱۷۸. 
۷- ۷ دعائم الاسلام ۲ ص ۱۸۳. 


٭ | ترجمه |دعائم: از ابی جعفر عليه ال لام در مورد ذبيحه بهودی و نصرانى و زرتشتى و ذبيحه های مخالفان پرسش شد و 
ایشان غواتد قوق عداوند ع وجل را که می فرماید ٹکار ا کا ا اللو علیهه -. انعام ۱۱۸۸ - ( پس: از آنچه نام کنا 
[به هنكام ذبح] بر آن برده شده است بخورید. ]و فرمود: چون شنیدید نام خدا را می برند بخورید و آنچه را نام خدا برده 
نشده باشد مخورید و هر که متهم است به ترک تسمیه و آن را واجب نمی داند نباید ذبيحه اش را خورد جز آنکه در هنكام 
ذبح او را ببیند و مطابق سنت ذبح کند و نام خدا را بر آن ببرد و اگر به گونه ای ذبح کند که دیده نشود خورده نمی شود. -. 
دعائم ۲ : ۱۷۷ - 


زراك کت فا سوت آ40 غتل لی کرد 


از جعفر بن محّرد عليه التّرلام در مورد گوشتی که در بازارها می فروشند و نمی دانند قصابها چگونه آن را ذبح كرده اند 


و از آن حضرت عليه الشلام روایت شده است که از ذبائح مسیحیان عرب کراهت داشت. - . دعانم الاسلام ۲ : ۱۷۷-۱۷۸ - 


على عليه الشلام می فرمايد: قربانى مسلمان را جز مسلمان نکشد و هنكام ذبح آن می گوید: بسم الله و الله اکبر وَجَهْت وَجْهِىَ 
ْو الم اوات و از عزیفا مسلما ما آا بی مش کی لاتى و یکی و تخياق و یی رب ای لا 


2 


شریک لَه و پذلک یت و آنا رل الْمَسْلِمِينَ. -. دعانم الاسلام ۲: ۱۸۳ - 


٭| تر جمه | 

باب ۱۰ حکم الجنین 
روایات 

«|» 


وب اواو عن ماود بن تمعن مشعدة بن صَدََهَ َنْ جغفر عَنْ أببه عليه السلام: : أنه قال فی اجنین إِذَا أَمْعر فُکل و ال ّا 


َكل (۵. 


٭ ترجمه ]قرب الاسناد: امام باقر عليه الث لام در مورد لین فرمود: اگر مو دز آورده بخور و گر نه مخور. -, قرب الاسناد : 
۵۱ - 


27 و ٿن اسن عَنْ جه عَنْ علي بْنِ عفر عَنْ أخيه مُوسى عليه السلام قَالَ: ماله عي شاه تج من بَطيهَا و 
بد متها مَل بل أَعلهُ قال بلس ( 


:* | ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش موسى عليه السّ.لام در مورد گوسفندی که , بسن از مر كشن مضه ا از 
شكمش بيرون آيد يرسيد كه آيا می توان آن بچه را خورد؟فرمود: اشکالی ندارد. -. قرب الاسناد : ۱۱۶ - 


* | ترجمه | 
»¥« 
لبون با شاد د الْمَََدّم : فيا کت الضا علبه السلام ون ذ کا2 اجنین ئ ۳1 إِذَا أَشْعَرَ وَ ایا 


کرک در آورده باشد. -. عبون اخبار الرضا ؟ : ۱۲۴ - 


اد اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


اتفیتیز قال لین تراهم : فی 9ل ای أجلت تکم ھیعۂ العام ( قَالَ اجنین فی بطن نهذ أؤير و أَشْعَرَ فد كائه دکاہ 
۳1 لک اذى اا0 (۵), 


**[ترجمه ]تفسير قمی: قول خدای تعالی که فرمود: «اجلت لکغ بَهِيمَُ الأنعام الد 1ه یرای شا [گرفت ]تفا ر بایان 
ہو وو اک تذ کیه اش تذ کیه مادرش است و این است مقصود خداوند [در این 


آيه] -. تفسیر القمی / ۱۴۸ - 
۷| تر جمه | 
۰*۵ 


الھاڑ ی عَنْ محمد بن تیلم عن هما عليه السلام قَالَ : فى قل الله أجلت لکم بهيمة العام ال هو ای فى ان ذخ 
أله کون فى ترج الاق 


** | ترجمه |تفسير عياشى: از يكى از دو امام عليهما السلام در مورد آيه «اجلت کم بَهيمَُ الأنعام ) -. مائده / ١‏ - برای شما 
[كوشت] ] جاريايان حلالل گردیدہ) نقل كرده است که فرمود: مراد همانى است كه مادرش ذبح مى شود در حالى كه او در 


شكم مادر است. - . تفسير عياشى :.١‏ ۲۸۹ - 


۷| تر جمه | 

«$» 

و مه عَنْ زرَارَة عَنْ أبى جغفر عليه السلام: فى له أحلث لَکم بَهِيمَه الأنعام 
ص: ۳۹ 

۱-۱. قرب الاسناد: ۵۱ ط نجف. 

:رپ لاا ۱۱۶ جف 

د عون الا غار اض ۸۷۴ 


۴- ۴. المائده: ۱. 


۵- ۵. تفسیر القمیی: ۱۴۸. 


۶-۶. تفسير العتئاشي ١‏ ص ۲۸۹. 


قال هی اجه الى فی بطون العام و َذ کات أَمِيرُ لْمَؤْمِنِينَ عليه السلام يأر ی اجه( 


ت رجمه ]تفسیر عیاشی: از امام باقر عليه الشلام در مورد آيه أجلت لَكم بَهِيمَهُ ال نعام اح اة د رای كما اگرقت] 
چارپایان حلال گردیده] فرموده است مراد از آن جنین هایی است که در شکم چارپایان هستند و امیر المؤمنين عليه الشلام به 


خرید و فروش جنين ها دستور می داد. -. تفسیر عیاشی :.١‏ ۲۸۹ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


و مل عَنْ أخم د بن مُحَمّدِ ار ال رَّی بض أَطْ ابا عَنْ أبى برد الله: فى قَْلِ الله أجلت كم بهي العام قال عليه 
السلام اجنین فى بسن مه إا أ نر وه ناک أ کا2 و 


##[تر جمه ]امام صادق عليه الشلام در مورد آ تو کم هی الم -. مائده / ١‏ - 


[برای شما [گوشت] چارپایان حلال گردیده] فرموده است: ذبح مادر جنينى که در شکم مادرش است هنگامی که مو و 


کرک در آورد» ذبح جنین نیز هست. 
* | تر جمه | 


«A» 


لمع إذا بحت ده فى بطبھا ولد رن کان تا ا فكل فان ائه دا 
۳ فد كانه اہ (۳. 


#*[ت رجمه ]المقنع: در المقنع آمده است هنگامی که ذبيحه را سر بریدی و در شکمش بچه تمامی است آن را بخور که تذ کیه 
اش تذكيه مادرش است و اگر آن جنین تمام نیست مخور و روایت بت است هنگامی که مو و کرک در آورد تذکیه اش تذ کیه 


مادرش است. -. المقنع : ۱۳۹ - 
* | تر جمه | 


قبيان 
قد عرفت سابقا أن المشهور بين المفسرين أن الاضافه فى بهيمه الأنعام إضافه بيان أو الصفه إلى الموصوف و على ما ورد فى 
تلك الأخبار بتقدير من أو اللا-م و يمكن حملها على أن المراد أن الجنين أيضا داخل فى الآيه فالغرض بیان الفرد الخفى أو 
يكون تحديدا لأول زمان تسميتها بالبهيمه و حلها فلا ينافى التفسير المشهور و نسب الطبرسی رحمه الله تفسير بهيمه الأنعام 


بالأجنه إلى أبى جعفر و أبى عبد الله عليهما السلام. 


و قال البيضاوى معناه البهيمه من الأنعام و هى الأزواج الثمانيه و ألحق بها الظباء و بقر الوحش و قيل هما المراد بالبهيمه و نحوها 
مما يماثل الأنعام فى الاجترار و عدم الأنياب و إضافتها إلى الأنعام لملابسه الشبه انتھی. 

و أقول الإضافه على ما فى الخبر أظهر مما ذكره أخيرا بل أولا. 

الأخبار مختلف ففى بعضها منوط بتمام الخلقه و فى بعضها بالشعر و الوبر و فى بعضها بالشعر و فى بعضها بتمام الخلقه و الشعر و 


ص: ۳۰ 
.١ -١‏ تفسير العیاشیی ١‏ ص ۲۸۹. 


۲- ۲. تفسير العتياشئ ١‏ ص ۲۹۰. 


۳-۳ المقنع: ۱۳۹. 


و المشهور بين المتأخرين أنه لا فرق بين أن تلجه الروح و عدمه لاطلاق النصوص 


و قد رَوَى الْعَامَه تن الب صلى اللہ عليه و آله: أنه مل نا بخ الق وَ الب وَ الشاة و فى بطنها الْجَنِيدُ يه غ تأ كله ال 
كلوه إِنْ شع فان دكا اجنين دُکۂ أمّهِ (۱). 


و شرط جماعه منهم الشیخ و آتباعه و ابن إدريس مع تمامه أن لا تلجه الروح و إلا لم يحل بذکاه أمه و اطلاق الأخبار حجه 
عليهم مع أن هذا الفرض بعید لأن الروح لا تنفک عن تمام الخلقه غالبا و حمل الأخبار على هذا الفرض النادر بل غير المتحقق 
فى غايه البعد و لا دلیل لهم على ذلك الا اشتراط تذ كيه الحی مطلقا و الکلیه ممنوعه. 


نعم لو خرج من بطنها مستقر الحياه اعتبر تذ کیته كما ذکره الاصحاب و الأحوط بل الاقوی فى غير مستقر الحیاه آیضا الذبح إذا 
خرج حيا لما عرفت من عدم الدلیل على اعتبار استقرار الحیاه. 


هذا إذا اتسع الزمان لتذ کیته أما لو ضاق عنها ففی حله وجهان من إطلاق الأصحاب وجوب تذ كيه مستقر الحیاه أو الحی و من 
تنزیله منزله غير مستقر الحیاه أو غير الحی لقصور زمان حياته و دخوله فی عموم الأخبار الداله على حله بتذ کیه آمه إن لم يدخل 
مطلق الحی فى عمومها و كأنه أقوى و الأقرب أنه لا تجب المبادره إلى شق الجوف زاندا على المعتاد و لو لم تتم خلقته فهو 


حرام بغير خلاف. 
ولا خلاف أيضا فى تحريم الجنين إذا خرج من بطن الميته ميته و ما ورد فى 
ص: ۳۱ 


۱- ۱. راجع صحیح الترمذی کتاب الصید بالرقم ۰ سنن ۳ داود كتاب الاضاحى ۷ سنن ابن ماجه كتاب الذبائح الباب ۱۵ 
بالرقم المسلسل ۹ سنن الدارمی کتاب الاضاحی بالرقم ۷ مسند ابن حنبل ۳ ر ۱ و ۳۹ و ۴۵ و ۵۳ و الراوی أبو سعید 
الخدری» و لفظ المتن لابى داود. 


حديث على بن جعفر كأنه محمول على ما إذا آخرج حیا و ذکی أو على ما إذا کان موت آمه بالتذ کیە. 
ثم اعلم أن قوله عليه السلام ذ کاہ الجنين ذكاه أمه مما روته الخاصه و العامه(۱) 
و اللفظ متفق عليه بین الفریقین و إنما الاختلاف فی تفسیرہ و معناه. 


قال فى النهایه فى الحدیث ذكاه الجنين ذكاه آمه التذ كيه الذبح و النحر يقال ذكيت الشاه تذكيه و الاسم الذ کاه و المذبوح 
ذکی و یروی هذا الحديث بالرفع و النصب فمن رفعه جعله خبر المبتدأ الذى هو ذكاه الجنین فلا يحتاج إلى ذبح مستأنف و من 
نصب كان التقدير ذكاه الجنين كذكاه مه فلما حذف الجار نصب أو على تقدیر یذ کی تذ کیه مثل ذکاه أمه فحذف المصدر و 
صفته و آقام المضاف إليه مقامه فلا بد عنده من ذبح الجنین إذا خرج حيا و منهم من يرويه بنصب الذ کاتین أى ذکاه الجنین 


ذكاه أمه انتهی. 


و قال فى شرح جامع الأ-صول قیل لم يرو أحد من الصحابه و من بعدهم أنه يحتاج إلى ذبح مستأنف غير ما روى عن أبى 
حنیفه(۲) و قال الشهيد الثانى فى الروضه و الصحيح روايه و فتوى أن ذكاه الثانيه مرفوعه خبرا عن الأولى فتحصر ذكاته فى 
ذكاتها لوجوب انحصار المبتدأ فى خبره فإنه إما مساو أو أعم و كلاهما يقتضى الحصر و المراد بالذكاه هنا السبب المحلل 
للحیوان كذكاه السمكك و الجراد و امتناع ذكيت الجنين إن صح فهو محمول على معنى الظاهر و هو فرى الأعضاء المخصوصه 
أو يقال 


ص: ۳۲ 


۱-۱. اضف الى ما ذكرناه قبلا روایه ابن عمر و لفظه« ذکاه الجنین إذا آشعر ذکاه آمه و لکنه يذبح حتى ينصاب ما فيه من 
الدم» آخرجه الحاکم فى مستد ركه على ما فى کشف الخفاء للعجلونی ۱ ر ۴۱۷ و آخرجه البزار و الطبرانی فى الثلاثه على ما 
فى مجمع الزوائد ۴ ر ۳۵ منتخب كنز العمال ۲ ر ۴۸۱ بهامش المسند. 

۲- ۲. ذكره عن الخطابی عن ابن المنذن راجع جامع الأصول ۵ ر ۲۶۳ و لفظه: لم يرو عن أحد من الصحابه و التابعین و سائر 
العلماء أن الجنین لا يؤكل الا باستتناف الذبح؛ غير ما روی عن مذهب آبی حنيفه. 


إن إضافه المصادر تخالف إضافه الأفعال للاكتفاء فيها بأدنى ملابسه و لهذا صح لله على الناس حج البیت و صوم شهر رمضان و 
لم يصح حج البیت و صيام رمضان بجعلهما فاعلين. 


و ربما أعربها بعضهم بالنصب على المصدر أى ذکاته كذكاه آمه فحذف الجار و نصب مفعولا و حینثذ فيجب تذ کیته کتذ کیتھا 
و فيه مع التعسف مخالفه لروایه الرفع دون العکس لامکان کون الجار المحذوف فی أى داخله فی ذكاه أمه جمعا بین الروايتين 
مع أنه الموافق لروایه آهل البیت علیهم السلام و هم آدری بما فى البیت. 


**| ترجمه پیش تر دانستنی که مشهور ميان مفشران این است که نوع اضافه در بهیمه الانعام اضافه بيانيه و با اضافه صفت است 
بموصوف. و بنا بر این اخبار اضافه به تقدير من يا لام است» و ممکن است تفسير اخبار به اينكه جنين هم جزء انعام است و 
منظورء بیان فرد نهانی است یا منظور این است که اولين زمانی که آغاز نام بهیمه به جاندار اطلاق می شود از زمانی است که 
جنین تمام شود و حلال بودن آن منافاتی با تفسیر مشهور ندارد. و طبرسی تفسیر بهیمه الانعام به جنين را ء به امام باقر و صادق 
علیهما السلام نسبت داده است . 


بیضاوی گفته است معنایش بی زبان از چهارپایان است که هشت جفت می باشند و آهو و گاو کوهی را هم به آنها ملحق 
کرده و نيز گفته شده است مقصود از بهیمه آن دو و مانند آنها از هر جانداری هستند که همانند چهارپایان شکمبه دارد و 


دندان نیش ندارد و اضافه آن به انعام برای شباهت است.پایان. 
گویم : 
اضافه طبق تفسیر خبرها از آنچه در آخر كلامش بلکه اول آن ذکر کرده است روشنتر است. 


و بدان که آنچه در کلام اصحاب قطعی است اين است که تذ کیه مادر کفایت می کند از تذ کیه و حلال شدن جنین هنگامی 
که آفرینش آن تمام باشد و مو و کرک داشته باشد» و اخبار مختلفند در برخیء حلال بودن منوط است به تمام بودن خلقت و 
در برخی به مو و کرک هر دو و در برخی به مو و در برخی بتمامی خلقت و مو و بین آنها ملازمه وجود دارد و همه اخبار 
یک مفهوم دارند چنانچه در دروس گفته است تمامی خلقت به روئیدن مو و ک رک است .پایان. 


و مشهور ميان متاخرین اين است که فرقی ندارد که روح در آن وارد شده باشد يا نه چون روایات اطلاق دارند. 


در شکم آن جنین می باشد آن را دور بياندازيم يا بخوریم؟ فرمود اگر می خواهید بخورید زیرا تذ کیه جنین همان تذكيه 


مادرش است. -. صحیح ترمذی کتاب صید : ش ۰- سنن ابی داود کتاب الاضحی : ۱۷ - سنن ابن ماجه کتاب الذبائح باب 
۵ : ش ۳۱۹۹ - سنن الدارمی کتاب الاضاحی نش ۱۷ء مسند ابن حنبل ۳ و ۳۱: ۳۹ و ۴۵ و ۵۳ - 


جمعی چون شيخ و پیروانش و ابن ادریس شرط کرده اند که علاوه برتمامی خلقت جان|[روح] هم نداشته باشد در غیراین 


غالبا جان داشتن از تمامی خلقت جدا نیست و حمل اخبار بر این فرض نادو بلکه ناموجود به نهایت بعید است» و آنها دلیلی بر 


اين شرط ندارند جز اينكه مطلقا تذكيه شرط حلال بودن حیوان زنده است و این کلیت ممنوع است. 


آری چنانچه اصحاب گفته اند اگر از شکم مادر زنده بیرون آید و جان در آن مستقر شده باشد بايد خودش را سر بريد و اگر 
زنده خارج شود ولی جان در آن مستقر نشده باشد احوط بلکه اقوی ذبح آن است زیرا دانستی که دلیلی بر شرط استقرار 


حبات در صحت ذبح وجود ندارد. 


این در آنجایی است که فرصت تذ کیه اش باشد و اما اگر فرصت نباشد در حلال بودن آن دو وجه است یکی اينكه اصحاب 
مطلقا گفتند تذ کیه مستقر الحیات و یا حيوان زنده لازم است و دوم اينكه این دیگر حکم زنده را ندارد چون زمان زند كيش 
کوتاه و ناپایدار است و عموم اخبار «تذكيه مادر او را حلال می کند» این مورد را فرا می كيرد و كرجه مطلق حي را فرا 
نگیرند و گویا این حلال بودن اقوى است و اقرب اين است که برای زنده در آوردن جنين لازم نیست در شکافتن شکم ذبيحه 
بیش از آنچه عادتا نیاز است شتاب کرد و اگر خلقت جنین تمام نباشد بدون هیچ اختلاف نظری حرام است. 


و اختلافی هم نیست که اگر جنين از شکم حیوان مردار مرده درآید حرام می باشد» و آنچه در حديث على بن جعفر است که 
اشکالی ندارد بر موردی حمل می شود که زنده در آید و تذ کیه شود يا زمانی که مردن مادرش در اثر تذ کیه بوده باشد. 


و این جمله «تذ کیه جنین همان تذكيه مادرش است» را خاصه و عامه روایت کرده اند و لفظ آن مورد اتفاق فریقین است و 


اختلاف. تنھا در تفسیر و معنای آن است. 


در نهایه يس از نقل حديث« تذ کیه جنين همان تذ کیه مادرش است » گفته است: مراد از تذ کیه ذبح و نحر است. گفته می 
شود گوسفند را تذكيه کردم مصدر این فعل تذ کیه است و اسم آن ذكاه بوده و مذبوح به معنای ذکی یعنی ذ بح شده می 
باشد. و این روایت با رفع ذکاه دوم و نصبش وارد شده است و آنکه با رفع خوانده است آن را خبر برای مبتدایی که ذ کاه 
الجنین است قرار داده است و نیازی به ذبح جداگانه جنين نیست. و آنکه با نصب خوانده است چنین در تقدیر گرفته است که 
ذكاه الجنین کذ کاه آمه یعنی ذکات جنین مانند ذکات مادرش است چون که حرف جاره حذف شده است بعدی را نصب 
داده است يا با تقدیر گرفتن یذ کی تذ کیه مثل ذکاه امه در نظر گرفته می شود به اين معنا که جنين را هم مانند مادرش بايد سر 
بريد و در این صورت اگر جنين زنده بیرون آيد بايد آن را ذبح کرد. و برخی هر دو ذ کات را منصوب روایت کرده اند یعنی 
حساب كن تذ کیه جنین را تذ کیه مادرش. پایان. 


در شرح جامع الا۔صول گفته است که از هیچ کدام صحابه و آنها كه بعدشان بودند روایت نشده که جنین نیاز به تذكيه 
جدا گانه دارد جز از ابی حنيفه. شهید ثانی در روضه گفته است: و آنچه در روایت و هم فتوی درست است این است که 
ذکات دوم به رفع است تا خبر اولی باشد و معنایش اینست که تذ کیه جنین منحصر است به همان تذ کیه مادرش چرا که مبتدا 
منحصر در خبرش است و آن يا مساوی و یا اعم از آن است و هر دو حصر را اقتضا می کند و منظور از تذ کیه در اینجا سبب 
حلال شدن حیوان است مانند تذ کیه که در ماهی و ملخ تعبیر شده» و امتناع از تذکیه جنين اگر درست باشد حمل می شود به 


آن به کوچکترین همراهی [و هم خوانی] 


و ای بسا برخی ذكات دوم را به نصب خوانده اند به اين معنى که ذكات جنين هم مانند ذكات مادر او است حرف جار حذف 
شده است و مفعول نصب داده شده است و لذا تذ کیه آن مانند تذ کیه مادرش واجب است. و در آن على رغم تکلف» 
مخالفت با روایت رفع نيز وجود دارد در حالی که برعکس آن چنین نیست. و ممکن است حرف محذوف را در روایت نصب 
افی» تقدير کرد يعنى ذ کات جنین داخل در ذکات مادرش می باشد و به اين ترتیب بین روایات می توان جمع کرد و حال 
آنکه رفع ذكات دوم موافق روایت اهل بيت عليهم السلام است كه داناترند بدان جه در بيت است . 


الدّعَائِمُ عَنْ أبى عَثدِ الله عليه السلام: سل 7 أجلث لکم بهیعة انعم كال اجنین فى ان 
و بر فد انها َكانه و ِن لع يُشْعِوْوَ َم ویو قلا يُؤكل (1). 

**[ترجمه ]دعائم الاسلام: از امام صادق عليه الت لام در مورد فرمايش خدای تعالى «اجلث لکم بَهیعَة الأنعام ٹھب اراب 
رای شما [ گوشت] چارپایان خلال كرد يده سوال شد حضرت فرمود: مراد جنین است هر گاه مو و کرک در آورده باشد 
که تذكيه آن همان تذ کیه مادرش است و اگر مو و کرک در نیاورده نباید خورده شود. - . دعائم الاسلام ۲ : ۱۷۸ - 

| تر جمه | 

باب ۱۱ ما يحرم من الذبیحه و ما یکره 


روایات 


۹۳ 


الصا عن محمد بن علی بی لاهن آبی ڪام عَنْ آخعد بن الد ال عن محمد بن أخمد بن صالح امیمق عَنْ أيه 


ڪن محمد ین سی ایم اقطان عن فاد بن عَمْرِو عَنْ جفثر بن محمد عَنْ أبيه عن ده عن علی بن أبى طالب عليه السلام غن 
اي صلی الله عليه و آله: نه قال فى وص ته له باعل حرم من انشا جع آشیاء الدَّمُ و الْمَذَاكِيرُ وَالْمََانَه و النَحَاعٌ و ال و 


الطحال و الْمَرَارَة(٢)‏ 


**[تر جمه آخصال: یا صلی الله علیه و آله فرمود: ای على از گوسفند هفت چیز حرام شده است: خون» آلات نری» مثانه» 


نخاع» غذه هاء طحال و كيسه صفرا. -. خصال ۲ : ۳۴۱ - 
* | تر جمه | 
بیان 


قال الجوهری الذ کر العوف و الجمع مذاکیر على غير قياس كأنهم فرقوا بین الذ کر الذی هو الفحل و بین الذكر الذى هو العضو 
فى الجمع و قال الأخفش هو من الجمع الذی ليس له واحد مثل العبادید و الأبابيل انتهی. 


ص: ۳۳ 


.۱۷۸ ر‎ ٢ دعائم الإسلام‎ .١ -١ 
۳۴۹۱۰۰۱۷ الشفال‎ ۲ 


و آقول كأن الجمع هنا لیس لتعدد الأشخاص بل غلب الذ کر على الخصيتين فجمع بقرینه افراد قرأنه کلھا(١)‏ كما ورد فى خبر 
عامى فغسل مذاكيره قال الكرمانى فى شرح البخاری إشاره إلى تعميم غسل الخصيتين و حواليهما معه و قال فى النهایه فيه أنه 
كره من الشاه سبعا الدم و المرار و كذا و كذا المرار جمع المراره و هى التى فى جوف الشاه و غيرها فيها ماء أخضر مر قيل هى 
لكل حيوان إلا الجمل و قال القتيبى أراد المحدث أن يقول الأمر(۲) 


وهوالمصارين فقال المرار و لیس بشی ء. 


سا3 ذکری کا نظور از ان واو اسو الى که عضری از بدن ات تارف قاتل شف ات راعش كله ات 


می گویم جمع در اینجا به خاطر تعدد اشخاص نیست بلکه د کر بر خايه ها غلبه دارد پس به قرينه افراد جمع بسته شده است. 
همان گونه که در روایت اهل سنت آمده است که «پس آلات نری آن را شست» کرمانی در شرح بخاری گفته است که اين 
عبارت به شستن خايه ها و اطراف آنها به همراه آن اشاره دارد و در نهایه گفته است از گوسفند هفت چیز مکروه شمرده شده 
است: خون» کیسه صفرا و ... مرار جمع المراره است و آن چیزی است در شکم گوسفند و غیر آن که در آن آب سبز رنگ 
تلخی وجود دارد گفته شده است که در همه حبوانات به جز شتر وجود دارد. قتیبی گفته امت که راوی خواسته است بگوید 


«الآمر» به معنای محلی که گیاه جویده شده در آن جمع می شود اما به جای امر گفته است مرار. این گفته قتیبی صحیح نیست 


٭٭| تر جمه | 


«¥» 


0 


خضال عن أب عن محمد بن یخبی العطار عن تلد مد الق عن محمد بن ماود عن أبى خب امین تناو 
رة لَى یر امن عليه السلام: هر الاپ ام عن بنع تربع شیاه ناهام عن تي | لدم و و الغدّد 
اد و الط ال و الا و الى و قيب ال ا 9 تھب با ايد سی نا الک وا لطحال | 

تحت یا كع نی رین من مَاءٍ آتكك بجاف ما ها نی كيد و حال و تور من تام نالا وت کل تن ما فى 
5 علی جو فَمْرِسَا جمیعاً كما أَمَرَ بو بصت الْكبد وم رج ينها شین ى ء و لَمْ نمض الطحال و رخ مَا فيه کله و كان دما 
1 و بق جِلْدَهٌ و موق فَقَالَ مدا خلاف ما بیتهُما مَذَا لحم و هَذَا دم (۳) 


2 


پت 


#*| تر جمه ]حصال: امیر المؤمنين عليه السلام قصابها را از فروش هفت چیز گوسفند منع کرد: خون» غذّہ هاء گوشه های دل» 
سپرز» طحالء خایه هاء قضیب. و قضابی گفت: يا امير المؤمنين جگر سياه و طحال با هم برابرند [و تفاوتی ندارند]» فرمود: ای 
ناجنس دو کاسه آب برای من بیاور تا تفاوت ميان آنها را برای تو روشن كنم و جگر سياه و یك طحال و دو کاسه آب آورد. 


حضرت به او فرمود: هر کدام را جدا گانه در کاسه آبی مالش بده. قصاب هر دو را مطابق فرمان حضرت مالش داد و جگر 


سياه منقبض شد و چیزی از آن خارج نشد ولی طحال منقبض نشد و هر جه درونش بود خارج شد که همه اش خون بود و 


پوست و رگهایش باقی ماند. حضرت فرمود: اين است تفاوت ميان آنهاء اين گوشت است و این خون. -. خصال ۲ : ۳۴۱ - 
* | تر جمه | 


توضيح 


قال الجوهرى الخصيه واحده الخصى و كذلك الخصيه بالكسر و أنكر أبو عبيد الكسر قال و سمعت خصياه و لم يقولوا خصى 
للواحد و قال الفیروز آبادی 


ص: ۳۴ 


.١ -١‏ لم نقدر على تحقيق اللفظ و كأنّ فيه سقطاء و المراد أن المذاكير قد يضاف و يكون المضاف إليه مفردا و هذا يدل على 
أن الجمع بالنسبه الى قرينى الذ کر كما ورد فى صحيح البخاری كتاب الاغسال الباب ۵ فى حديث ميمونه» أن النبى صلی الله 
عليه و آله أفرغ الماء على شماله فغسل مذاكيره» و هكذا ما ورد فى كتاب الديات الباب ۷ من سنن ابی داود و ۲۹ من سنن ابن 
ماجه فى حديث العبد قبل جاريه سيده فجب مذاكيره. 

۲- ۲. هو ما يجتمع فيها الفرث و هو اسم جمع كالاعم للجماعه. 

۳ ۳. الخصال ۳۴۲۱۰۸۷ 


الخصی و الخصیه بضمهما و کسرهما من أعضاء التناسل و هاتان خصیتان و خصيان و الجمع خصی. 


*##[تر جمه آجوهری گفته است خصيه مفرد خصی است و خصيه با کسره نيز چنین است و ابو عبید مکسور بودن آن را انکار 
کرده است. كفت و شنیدم دو خایه و نگفته اند خصی برای مفرد به کار می رود. فیروز آبادی گفته است «الخصی و الخصیه» 


هر دو با ضمه و کسره از اعضای تناسل بوده و گفته می شود آن دو خایه هستند و جمع آنها خصی می باشد. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


الْخصالء عَنْ مُحمد بْنِ الحَسَنٍ بن الولید عَنْ خمد بْنِ ذریس عن محمد بن أحمد الأشْعَرِىٌ عَنْ أحمَد بن ملاع عبتری بن 
عبد الله لای عَنْ یه عن جذه عن آبائہ عن على عليه السلام ال إِنَّ رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله کات یکر اك تد 
حال و الْقَضِيب و این و یاه و آذّان الب (1). 


* | ترجمه اخصال: امام على عليه الشلام می فرماید: رسول غا صلی الیش آله از خوردن ينج چیز کراهت داشت: طحال» 
و قضیب و دو خايه و فرج و گوشه های دل. - . خصال ۱ - 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


اض ات عن أب عود اللہ عله السلا قال EN EU‏ أيه الت و الم و لطعال و اکا و اة و 
القَعيث و تیان و اوت و الاه و را أو ال لوق (۲). 


**| ترجمه اخصال: امام صادق عليه ال لام می فرماید: ده چیز گوسفند خورده نمی شوند. محتویات داخل شکمبه» خون» 


طحال» نخاع» غده هاء قضیب. دو خایه؛ زهدان» فرج و رگهای خونین. - . خحصال ۰:۲ ۴۳۳ - 
٭| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس الحياء الفرج من ذوات الخت و الظلف و السباع و قد يقصر انتهی و الظاهر أن المراد به فرج الأنثى و بحتمل شموله 
لحلقه الدبر من الذكر و الأنثى قال فى المصباح حياء الشاه ممدود و قال أبو زيد الحياء اسم للدبر من كل أنثى من ذوات الظلّف 
و الف و غير ذلك و قال الفارابی فى باب فعاء الحياء فرج الجاریه و الناقه. 


**[ترجمه]در قاموس گفته شده است كه مراد از حیاء فرج حیوانات دارای کف پا و شم دار و درنده است و گاهی اوقات 
کوتاه می گردد. پایان. ظاهرا مراد از آن فرج ماده است و احتمالا شامل گردی يشت حيوان نر و ماده هم باشد. در مصباح 
گفته است فرج گوسفند کشیده ه است. ابوزید گفته است«الحياء » اسمی برای يشت يشت هر ماده از دارند گان سم و کف پا و غیره 
می باشد و فارایی در باب «فعاء» گفته است «الحیاء» به فرج كنيزكك و ث شتر ماده گفته می شود. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


الخال عن ِو ین ایض ڪن من بھی بن زرا عن بک بن عبد الله عن تییم بلول ن أبى معاوية عن لغش 


عن الصّادِقٍ عليه السلام َال الطحال حرام نه دَمٌ (۳)۔ 

**[ترجمه ]خصال: امام صادق عليه الشلام فرمود: كه طحال حرام است چون خون است. -. خصال ۲: ۶۰۹ - 
٭ | ترجمه ] 

«$» 


جج ےیک ےت یوتے ےر ہی 


أبى َو الله عَنْ آبَائِهِ علیهم السلام قال قال اااي علیه السلام: ا الوا الطال ناب یت الم لاس و افوا امد مِنَ 
للخم إل 
ص: ۳۵ 

۱- ۱. الخصال ۱/ ۲۸۳. 


۲- ۲. الخصال ۲/ ۴۳۳. 
۲ ۳. الخصال ۲/ ۶۰۹ 


رک عزق الْجْدّام .)١(‏ 


٭ | ترجمه اخصال: امير المؤمنين عليه الشلام فرمود: طحال را نخوريد كه خانه خون فاسد است واز غدّه هاى گوشت بيرهيزيد 


كه رگ جذام[خوره ]را به جنبش در می آورند. -. خصال ۲۲ #۶۱۵ - 
#* | تر جمه | 
۷ 


اود عن عب الواجد بن محمد بن یوس عَنْ علق بن مد بن قتيبة عن الََضْ بن شَاذَانَ: عن الوّضًا عليه السلام فيا کب 


لات یرم الطعال قله دم (). 


اخبارالرضا ۲: ۱۲۶ - 


اد اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


و یله عن محمد ژن علی بن لاهن أبى بكر بْن عَدٍدِ اللو عَنْ ود الله : تن أخترت بن عار عَنْ أيه وعن آختید بن بواجي 

لوق عن و گرب ن اس عبد اللو لو و عن العترین فى سز انتم عن 

ی کو ہے ہے سو وا رت علیهم السلم ال “كان الب صلی ال 
عليه و آله کا کل الکلیتین ین عبر آن حَمَهُمَا لبها ینابز ۳ 


صحیفه الرضا بالاسناد عنه عليه السلام: مثله (۴). 


ترجمه آعیون اخبار: امام رضا عليه السلام از امام على عليه الشلام نقل می کند که فرمود: پیغمبر صلی الله عليه و آله قلوه ها 


را نمی خورد بدون اينکه حرامشان بداند چون به [مجرای] بول نزدیکند. - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۴۰ - 
در صحیفه امام رضا عليه الشلام مانند آن آمده است. -. صحیفه الرضا : ۲۵ - 

تر جمه ] 

۹ 


ال عون علیق بن حاتم عَنٍ لین بن علق بن زَكربا عن 4 محمد بن ص َه عن موتری ئن جغفر عَنْ أبيهِ عَنْ محمد بن عل 
عليه السلام: مه (۵). 


٭ |تر جمہ ]در علل هم مانند آن آمده است. -. علل الشرایع ۹۲ - 

**[ترجمه] 

«1+» 

ارد و الس ال مانید لته فى علل ابن سِنَانِ عن الرضا عليه السلام: حرم الطعال لما فی من الم (۶). 


*[ترجمہ]العیون: امام رضا عليه الت لام می فرماید: طحال حرام شد به خاطر خونى که دارد. -. عيون اخبار الرضا ۲ :۹۴ء 


العلل ۲: ۱۷۱ - 

۷| تر جمه | 

«۱ 

اد یی رت م نس پ رھ ٹوو 


سے ي ھی حا 


عرق 


ص: ۳۶ 


.۶۱۵ /۲ الخصال‎ .۱ -١ 

.۱۲۶ /۲ عیون الأخبار‎ .۲ ٢ 

.۴۰ عیون الاخبار ؟/‎ ۳ ٣ 

۴- ۴. صحیفه الرضا: ۲۵. 

۵- ۵. علل الشرائع ۲/ ۲۴۹. 

۶ ۶. العیون ۲/ ٩۴‏ العلل ۱۷۱/۲. 


الْجَدَام ۱ 


**[ترجمه اعلل الشرايع: امام صادق عليه الہ لام از امير المؤمنين عليه الہ لام نقل كرده است كه فرمود: هنگامی كه یکی از 
شماها گوشت بخرد بايد غدّه هايش را بيرون آورد زيرا رگ جذام[خوره]را به حركت در می آورد. - . علل الشرايع ۲: ۲۴۸ 


* | ترجمه ] 
۱۳۰ 


و من عَنْ مُحَمّدِ بن مُوسَى بن ال کل عَنْ علی بن الْحْسَین السَغد آبادی عَنْ أحمَد بن آبی عَثد الله لبق عَنْ آخمد بن مُحَمّدٍ 


2 
2 ۳ 
ر 2 


۳ ہسے نا رو مہ یرہ ری 


4 فقال ان 
يم قوط عليه لکبش بن ير و و بل بعکه یه به أا لش فَقَالَ لَه أغطنى تعدیبی من ردا الكش قال و ای مه 
لك و مانتیو فا لای فأؤحى الله عر و جل لَه أن له فی نیز مو الطحال لاله مجم | مز زع لخاد لت 


مکاح و ری له فأغطاء ریغ الطعال و این ین و هُمَا الْحَضْیَانِ قال لك تلك کت حرم النْحَامٌ قال له موضغ الْمَاء 
لاف ین کل کرو ای و مو الم الطویل ای يون فی ار اقفر 


ً9 ئ100 تیان و النَحَاحَ و الدَّمُ و الْجلد و العظم و 
الْقَوِنُ و الطلت 0878-۰ و ترق فی الم غك کر أشي الس ری و الققه و الي و اة واقات و القن وَالظلفٌ 3 
الْإِنْمَحَهُ و الا مات ب و لب و لک ذا کان فا فى الضّوعَ (5). 


#*| ترجمه |علل الشرایع: ابان بن عثمان می كويد به امام صادق عليه الہ لام عرض کردم: چرا طحال با اينكه از ذییحه است 
حرام شده است. حضرت فرمود: همانا از تیر که کوهی است در مکه قوچی براض ابراهیم عليه التلام فرو فرستاده شد تا آن را 
ذبح کند. و ناگاه شیطان در نزد او آمد و گفت: سهم مرا از این قوچ بده. به او فرمود تو را جه بھرہ[و سهمی] در آن است 
حال آنکه این قربانی برای پرورد گار من است و فدیه ی يسرم می باشد» خدای عر و جل به او وحی کرد كه او بهره [و 
سھمی] دارد كه طحال است زیرا محل اجتماع خون است. و دو خايه حرام شدند زیرا آن دو جایگاه هم جفتی و [نکاح] و راہ 
نطفه اند. و ابراهیم طحال و دو خایه را به او داد. [ابان بن عثمان می] گوید: سوال کردم چگونه نخاع حرام شده است؟ فرمود 
براق آنکه جای آب جهنده از هر نر و ماده انث و آن مخی[مغز استخوانی] است دراز که ان مهرد های بشت است. ابان می 
نا سپس امام صادق عليه السلام فرمود: ده چیز ذبیحه بد است از جمله طحال و دو خايه و نخاع و خون و پوست و 
نب امب ھن جج س مت متا ی 


شيردان و پوست و شير که در پستان مردار موجود است. - . علل الشرايع : ۲۳۸ - 
* | تر جمه | 


بيان 


و حرم الخصیتان الظاهر أن حرم زيد من النشاخ و قال فى القاموس الاهاب ککتاب الجلد أو ما لم يدبغ انتھی و آقول ذكر الجلد 
و القرن و الظلف فى الموضعین إما لبیان آنها ليست محرّمه بل مکروهه و سائرها محرمه فان الکراهه فى عرف الحدیث آعم من 
الحرمه و الکراهه و المراد فی الأول کراهه الأكل و فى الثانى جواز الاستعمال و على التقدیرین الاهاب محمول على التقیه 
لذهاب أكثر العامه إلى جواز استعماله بعد الدباغه و إن كان من المیته و یمکن أن يحمل الاهاب على جلد الانفحه كما 


ستعرف. 


##[ ترجمه ]می گویم: اينكه فرموده است «حرم الخصیتان» ظاهرا «حرم» توسط نشاخ اضافه شده است. در قاموس گفته است 
«إهاب» به معنای يوست دباغی نشده است. و می گویم ذ کر يوست و شاخ و سم در هر دو جا یا برای بیان این است که اینها 
حرام نیستند بلکه مکروهند و بقیه حرامند زیرا کراهت در زبان حدیث اعم است از حرمت و کراهت اصطلاحی و مقصود در 
نخست کراهت خوردن است و در دوم جواز به کار بردن و در هر دو فرض يوست دباغی نشده حمل بر تقیه می شود زيرا 
بیشتر عامه آن را با دباغی كردن پاک می دانند و در این صورت كرجه از مردار باشد به کار بردن آن را جایز می دانند و 


ممکن است«!هاب» حمل بر يوست شیردان شود که به زودی آشنا خواهی شد . 
لت 

۴, 

ال عَنْ مُحمّدِ بن الْحَمَن عَنْ مُحمّدِ بن خيى العطار عَنْ مُحَمّدِ بن أَحْمَدَ 


ص: ۳۷ 


۱- ۱. علل الشرائع ۲/ ۲۴۸. 
-١‏ ۲. علل الشرائع ۲/ ۲۴۸. 


ری 
دے سم ۳ 


السلام قَالَ: لگ َه تحن ول ال صلی لله عليه و آله بت لت بن : خب عاذ یس دَت 


ا ود رت ہہ را و 


و فی حدیث آشر: أنَّ سول الله صلی الله عليه و آله كانّ بحب الذراع لِقَرْبِهَا مِنّ الْمَوْعَى و بُعْدِهَا من الْمَبالٍ (0۲. 


ہچ ری واصل بن سلیمان می كويد به امام صادق عليه السلام عرض کردم که چرا رسول خدا صلی الله عليه و 
آله ذراع | ساعد ]را بر بیش از اعضاء دبک گرسفقل دوس می دات ؟ در پاسخ فرمود: :چون آدم برای پیغمبران از نسل خود 
بک قربانی کشت و برای هر پیغمبری عضوی را نام برد و برای رسول خدا صلی الله عليه و آله ذراع[ساعد] تام یرد از اینجا 


است که ذراع را دوست داشت و مورد دلخواهش بود و می خواست و بر دیگر اندام برتری میداد. - . علل الشرائع ۱: ۱۲۸ - 


و در حدیث دیگری است که رسول خدا ذراع [ساعد] را دوست می داشت برای اينكه به چراگاه نزدیکتر و از محل ادرار 
دورتر است. - . علل الشرائع ۱ ۸ - 


> | ترجمه ] 
۱۰ 


آله بث ال انیت : وی یرک ترا ین با( 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: امام صادق عليه ال لام فود رسول دا صلی الله عليه و آله ذراع[ساعد] و شانه را دوست 


داشت و از کفل[بالای ران] بدش می آمد كه نزديكك محل بول است . - . بصائر الدرجات : ۱۴۸ - 
* | ترجمه | 
»%۶ \« 


بیع الله عليه السلام تا وا َة ین الم ره و کا يرق اتام 


٭ تر جمه |المحاسن: امام صادق علبه الس لام فرمود: از عده های کوش بيرهيزيد چه دسا رگ جذام | خوره] را بجنبانند. تک 
المحاسن : ۴۸۱ - 


۷| تر جمه | 


م۱۷ 


ور 9۶ 


و له عن أبيه عن ابْن و ہیزجت مزع مق الشَّاهِ مَبعَةُ أَشْیَاءَ الدَّمُ وَ 
ايان و امضبت و لاه و الطحال ولد و العرارة(۵) 


٭ | ترجمه |المحاسن: ای الحسن عليه السلام می فرماید: هفت چیز گوسفند حرام است:؟ خون» دو خایہ الت نری» مشانه» 
لجال غده ها و کسه صفرا. -. المحاسن : ۴۸۱ - 


* | تر جمه | 
۸ 


ےر یر یی ہہت ئن كر ہس تہ و ہی ياء و 


ص: ۳/۸ 


.۱۲۸/۱ علل الشرائع‎ .١ -١ 

.۱۲۸/۱ علل الشرائع‎ .۲ ٢ 

۳ ۳. بصائر الدرجات ۱۴۸ ط حجر فى حدیث. 
۴- ۴. المحاسن ۴۸۱. 

۵- ۵. المحاسن ۴۸۱. 


۶- ۶. المحاسن ۴۸۱. 


٭ تر جمه |المحاسن: ابی عبد اللہ علبه الشلام می فرماید: از گوسفند هفت چیز حرام است و از مردار دوازده چیز حلال است اما 
آنچه از گوسفند حرام است: خون» س رگین» غده هاء طحال» آلت نری» دو خايه و زهدان و اما آنچه از مردار حلال اسية: مو 
پشم» کر که نيش » شاخ» دندان» سم تخم» شيردان» ناخن» چنگال و یره کت المحاسن : ۴۸۱ - 

* | تر جمه | 

بیان 


قال فى القاموس المخلب ظفر کل سبع من الماشی و الطاثر أو هو لما يصيد من الطير و الظفر لما لا يصيد. 


**[تر جمه اچنگال» ناخن درنده ها است چه راه رونده باشد چه پرنده با از جانوران شکارچی پرنده. و ناخن متعلق به آنهایی 
است که شکار نمی کنند . 


٭| تر جمه | 
۹ 


طب الاه عَنْ مُححمد بن > جغفر ابیت جو وت بن بئان ن الْمُقَصل بن عُمر عَنْ أبى عو الله 
ک0 زا عليهم السلام قال قال ول ال صلی اله عليه آله: آله: کم و 5 کل ادف برک ام و قال عُوفِيت الْمَهُودٌ 
کهع أل الم 


۵ ل كمد سكل یو آل و رابت بشما بخورید که جذام [خوره] را می جنبانند. 


فرمود تندرستی بهود برای نخوردن غده ها است - . طب الائمه : ۱۰۵ -. 
* | تر جمه | 
«۲۰» 


الْهِدَايَُ: لا يُؤكل من الشَّاءِ عَشَرَهُ أشْيَاءَ ال و الدَّمُ وَ الطحال و الا و الْعُدَدُ و الْقَضِيبٌ و ايان و لحم و الْعياء و لد 
و رزوی العْرّوق (۲). 


70 جمه | ابه: از > سفند ده جيز خورده د شود: 3 ۰ خو ن» طحال» نخا » غده هاء آلت نری ‏ دو خابه» زهدان» 
7 حير جور دہ می سور سس ینہ جر 4 ر ۲ 


فرج» رگهای خونين و رگها نيز روايت شدہ اند. -. الهدايه : ۷۹ - 
۷| تر جمه | 


«¥1» 


الذعائی عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام: آنه كرة أكل الد و مُخ الصلب و الطحال و المَذاکیر و القَضیبَ و العَيَاءَ و داخل الکلی 
(٣)۔‏ 


* | ترجمه |دعائم الاسلام: امام صادق عليه الس لام خوردن غده ها و نخاع و طحال و اہزار نری و آلت نری و فرج و درون قلوہ 


ها را بد می دانست. - . دعائم الاسلام : ۱۲۵ - 


* | ترجمه | 


تنقيح و توضیح 


قال العلامه فى المختلف قال الشيخ فى النهايه يحرم من الابل و البقر و الغنم و غيرها مما يحل أكله و إن كانت مذكاه الدم و 
الفرث و المراره و المشيمه و الفرج ظاهره و باطنه و القضيب و الأنثيان و النخاع و العلباء و الغدد و ذات الأشاجع و الحدق و 
الخرزه تكون فى الدماغ و كذا قال ابن إدريس و زاد فيه المثانه و هو موضع البول و محقنه و شيخنا المفيد ره قال لا يؤكل من 
الأنعام و الوحوش الطحال لأنه مجمع الدم الفاسد و لا يؤكل القضيب و الأنثيان و لم يتعرض لغيرها. 


و قال الصدوق و اعلم أن فى الشاه عشره أشياء لا تؤكل الفرث و الدم و النخاع و الطحال و الغدد و القضيب و الأنثيان و الرحم و 
الحياء و الأوداج و روى العروق و فی حديث آخر مكان الحياء الجلد و قال سلار و لا يؤكل الطحال 


ص: ۳۹ 


۱-۱. طت الأثقه: ۱۰۵. 
۲- ۲. الهدایه: ۷۹ 
۳ ۳. دعائم الاسلام ۱۲۵. 


و لا القضيب و لا الأنثیان و لم یتعرض لغيرها كشيخه المفيد. 


و قال السيد المرتضى مما انفردت به الامامیه تحريم أكل الطحال و القضیب و الخصیتین و الرحم و المثانه و ابن البراج تابع 
شيخنا آبا جعفر الا أنه أسقط الدم لظهوره فان تحریمه مستفاد من نص القرآن و قال ابن الجنيد و يكره من الشاه أكل الطحال و 
المثانه و الغدد و النخاع و الرحم و القضيب و الأنشین و لم ينص على التحريم و إن كان لفظ یکره يستعمل فى التحریم آحیانا و 
ابن حمزه تابع الشيخ فی النهایه و قال الشيخ فى الخلاف الطحال و القضيب و الخصیتان و الرحم و المثانه و الغدد و العلباء و 
الخرز يكون فى الدماغ عندنا محرم و لم يتعرض فيه لغیرها و جعل أبو الصلاح النخاع و العروق و المراره و حبه الحدقه و خرزه 
الدماغ مکروهه. 


و المشهور ما قال الشيخ فى النهایه لاستخبائها فتکون محرمه ثم ذكر بعض الروايات فى ذلك ثم قال و هذه الأخبار لم تثبت 
عندی صحه رجالها فالأقوى الاقتصار ذ فى التحریم على الطحال و الدم و القضیب و الفرث و الأنثيين و الفرج و المثانه و المراره و 
لمشیمه و الكراهه فی الباقى عملا بأصاله الإباحه و بعمومات لا فی ما آوجی إلى حرم( جلث کم بَهيمَه الأعام 
۱ فکلوا ما کر اشم الله عليه ۸۳ انتهی. 


و قال الشهیدان رفع الله درجتهما فی اللمعه و الروضه يحرم من الذبيحه خمسه عشر شيئا الدم و الطحال بکسر الطاء و القضیب و 
هو الذ کر و الأنثيان و هما البیضتان و الفرث و هو الروث فى جوفها و المثانه بفتح المیم مجمع البول و المراره بفتح المیم التی 
تجمع المره الصفراء بکسرها معلقه مع الکبد کالکیس و المشیمه بفتح المیم بيت الولد و یسمی الغرس بکسر الغین المعجمه و 
أصلها مفعله فسکنت 


ص: ۴۳۰ 


١۔‏ الأنعام: ۵۔ 
۲- ۲. المائده: ١۔‏ 


۳٣‏ الأنعام: ۸۔ 


الياء و الفرج الحياء ظاهره و باطنه و العلباء بالمهمله المکسورہ فاللام الساکنه فالباء الموحده فالألف الممدودہ عصبتان عریضتان 
ممدودتان من الرقبه إلى عجب الذنب و النخاع مثلث النون الخیط الأبيض فى وسط الظهر ينظم خرز السلسله فی وسطها و هو 
الوتين الذى لا قوام للحيوان بدونه. 


و الغدد بضم الغين المعجمه التى فى اللحم و تكثر فى الشحم و ذات الأشاجع و هى أصول الأصابع التى تتصل بعصب ظاهر 
الكف و فى الصحاح جعلها الأشاجع بغير مضاف و الواحد أشجع و خرزه الدماغ بكسر الدال و هى المخ الكائن فى وسط 
الدماغ شبه الدوده بقدر الحمصه تقريبا يخالف لونها لونه و هى تميل إلى الغبره و الحدق يعنى حبه الحدقه و هو الناظر من العين 
لا جسم العین کله. 

ثم قال الشهید الثانی ره تحریم هذه الأشياء كلها ذکره الشیخ غير المثانه فزادها ابن إدريس و تبعه جماعه منهم المصنف و 
مستند الجمیع غير واضح لأنه روایات یتلفق من جمیعها ذلك بعض رجالها ضعیف و بعضها مجهول و المتیقن منها تحریم ما دل 
عليه دلیل خارج کالدم و فی معناه الطحال و تحریمها ظاهر من الایه و كذا ما استخبث منها کالفرث و الفرج و القضیب و 
الأنشين و المثانه و المراره و المشیمه و تحریم الباقی یحتاج إلى دلیل و الأصل یقتضی عدمه و الروایات یمکن الاستدلال بها 
على الکراهه لسهوله خطبها إلا أن یدعی استخباث الجمیع. 


و احترز بقوله من الذبیحه من نحو السمک و الجراد فلا يحرم منه شی ء من المذ کورات للأصل و شمل ذلک کبیر الحیوان 
المذبوح کالجزور و صغیره کالعصفور و پشکل الحکم بتحریم جمیع ما ذكر مع عدم تمیزه لاستلزامه تحریم جميع أو آکثره 
للاشتباه و الأجود اختصاص الحکم بالنعم و نحوها من الحیوان الوحشی دون | لعصفور و ما آشبهه. 


و قالا و يكره أكل الکلی بضم الکاف و قصر الألف جمع كليه و كلوه بالضم فیهما و الکسر لحن عن ابن السکیت و أذنا القلب 
و العروق انتهی. 


و قال الشهید ره فى شرح الارشاد لا خلاف فى تحریم الدم و الطحال و القضیب 


ص: ۴۱ 


والأنثيين و قال بعد إيراد مذهب الصدوق ره قال أهل اللغه الحياء بالمد رحم الناقه و جمعه أحبيه و لعل الصدوق أراد به ظاهر 
الفرج و بالرحم باطنه و قيل المراد بالرحم المشیمه فی الروایات و لیس ببعيد. 


ثم إن الخبائه التی ادعوها فى أكثر المذ کورات غير مسلم بل حصل تنفر الطباع فى أكثرها لقول أكثر الأصحاب بحرمتها مع 
آنک قد عرفت ما آسلفنا من الكلام فى تحريم الخبیث و معناه و مذهب المفيد رحمه اللہ لا تخلو من قوه مع انضمام الدم 
المسفوح و الفرث و كأنه تركهما للظهور أو لعدم كونهما من آجزاء الذبیحه لأن الدم يحرم بعد الانفصال و قبل الموت و 
الأحوط الاجتناب عن الجميع لا سيما المراره و الحياء و المشیمه و الغدد و النخاع. 


و أما العروق فلعل المراد بها الأوداج كما ورد فى بعض الاخبار مكانها أو العروق الكبيره و الا فیشکل الاحتراز عنها الا بأن 
تقطع اللحوم خیوطا كما تفعله البهود. 


حدیث آخر خبر مرسل و یمکن أن يحمل على جلد الفرج أو على جلد المیته أو على الکراهه. 


ت رجمه |علامه در مختلف [و] شيخ در نهايه گفته است: از شتر و گاو و گوسفند و آنچه غير از آنها كه حلال گوشت است 
كرجه تذكيه شوند حرام است خون و سرگین و کیسه صفرا و مشیمه[پوسته ای که جنین در آن قرار دارد] و داخل و خارج 
آلت و آلت نری و دو خایه و نخاع و عصب كردن و غده ها و بند انگشتان و حدقه چشم و تکه سنگی که در مغز سر است و 
ابن ادریس هم اين چنین گفته است و بر آنها مثانه را افزوده است که جای نگهداری بول است. و شيخ مفید(ره) گفته است: 
از چهار پایان و وحوش نباید خورد طحال را زیرا محل اجتماع خون فاسد است و آلت نری و دو خايه را نباید خورد و نام 


چیزهای دیگر را نبرده است. 


صدوق گفته است: بدان كه در گوسفند ده چیز قابل خوردن نیست: سر گین» خون» نخاع طحال» غدّه هاء قضیب دو خایه 


زهدان» فرج» و رگهای خونین و رگها نيز روایت شده اند و در حدیث دیگر به جای فرج» يوست است. 
نار کیال نے و دو خایه خورده نمی شوند و نام دیگر چیزها را مانند استادش مفید ذ کر نکرده است. 


سيد مرتضی(ره) گفته است از جمله مسائلی که به امامیه اختصاص دارد عبارت است از : حرام دانستن خوردن طحال» آلت 
نری و دو خایه و زهدان و مثانه. و ابن بژاج از استاد ما شيخ طوسی پیروی کرده است جز اينكه خون را از کلام انداخته است 
چون حرمت آن روشن است و از نص قرآن فهمیده می شود. ابن جنید گفته است خوردن طحال و مثانه و غدہ ها و نخاع و 
زهدان و آلت نری و دو خایه گوسفند بد است و تصریح به حرمت خوردن آنها نکرده است و كرجه لفظ کراهت گاهی در 
حرمت به کار می رود. ابن حمزه از شيخ در نهایه پیروی کرده است. 

و شيخ در خلاف گفته است: طحال و آلت نری و دو خايه و زهدان و مثانه و غده ها و عصب كردن و تکه سنگی که در مغز 


سر است نزد ما حرام هستند و نام چیزهای دیگر را نبرده است و أبو الصلاح ‏ نخاع و رگ ها و كيسه صفرا و تخم چشم و تکه 
سنگی که در مغز سر است را مکروه دانسته است. 


و مشهور همان است که شيخ در نهایه گفته است: چون این ها خبیثه اند پس حرام هستند. سپس برخی روایات را در اين باره 
ذکر کرده و گفته است صحت رجال این روایات نزد من ثابت نیست و اقوی انحصار حرمت بر طحال» خون» قضیب» س رگین» 
ہے نر وت تہ تج زو رتا رر دی رها ہ رٹ 
توجه به عمومات قل لا اد فی ما أوجى ی عم - ہی ہی «در آنچه به من وحی شدہ است. بر خورنده 
ای که آن را می خورد هیچ حرامی نمی یاہم) و «أجلث لکم هی العام -. مائدہ ۱7 - [ برای شما |گ شت] چارپایان 
حلال گردیدہ ) افُکلوا ما کر اشم م الله عليه - MRE‏ ء ۹۶۷6 كد وسكا 


ذبح] بر آن برده شده است بخوريد) مکروه هستند . پایان. 


شهيد اول و ثانى(ره) در لمعه و روضه گفته اند: پانزده چیز از ذبيحه حرامند: خون» طحال» قضيب كه آلت مردى است. دو 
خايه كه همان دو تخمدان هستند» سركين که در درونش باشدء مَثانه كه جایگاہ بول است» مراره كه صفراء تلخ در آن جمع 
می شود و مانند كيسه ای به همراه جگر سياه آويزان استء مَشيمه پوسته ای كه نوزاد در شکم ميان آن است و غرس ناميده 
می شود و اصل آن بر وزن مفعله است كه عين در آن ساكن شدہ است» فرج از بيرون و درون» علباء با عين ہی نقطه مكسوره 
ولام ساكنه و باء یک نقطه و الف ممدوده كه دوعصب عريض و كشيده شده از كردن تا دم است و نخاع» خط سفيدى ميان 


مهره هاى يشت و آن همان است كه جاندار بدون آن هيج استوارى و قوامى ندارد. 


وغدّه هاى ميان گوشت شت كه در بيه بیشترند» و بندهاى انگشتان كه به عصب ظاهر مشت بيوسته اند» در صحاح آن را بدون 
مضاف بیان كرده است و مفرد آن أشجع می باشد. خرزه مغز و آن كرمكى است تقريباً به اندازه نخود كه ميان مغز قرار دارد 
و رنگش تیرہ است و مغاير رنكك مغز است. و حبه حدقه که سياهى چشم است نه همه جشم. 


سپس شهيد ثانی(ره) گفته است: حرمت همه اين جيزها را شيخ گفته است به جز مثانه که ابن ادريس آن را افزوده است و 
جمعى که مصنف نیز از آنها است از او پیروی كرده اند و دليل اين همه روشن نيست زيرا همه از رواياتى كه بهم پیوست می 
شوند به دست می آیند و رجال برخى از آنها ضعيف و برخى مجهول می باشد و متيقن از آنها حرمت آن جيزهايى است كه 
دليل دیگری دارند مانند خون و طحال كه در حكم خون است و حرمت هر دو آن ها از ظاهر آيه قرآن به دست می آيد. و 
نيز جنين است در مورد آن جيزهايى كه خبيث هستند مانند سركين و فرج و آلت نرى و دو خايه و مشانه و كيسه صفرا و 
مشيمه[يوسته ای كه جنين در آن قرار دارد]» و حرمت جيزهاى دیگر نياز به دليل دارند و اصل بر عدم حرمت است. و روايات 
بر كراهت دلالت دارند كه كارش آسان است مگر اينكه ادعا شود همه آنها خبیث هستند. 


و با آوردن قيد ذبیحه» از امثال ماهى و ملخ احتراز كرده است كه به حكم اصل اباحه هیچ یک از این ها در آن ها حرام نمى 
باشند و حيوان» شامل حيوان بزركك مانند * شتر ذبح شده و هم حيوان کوچ مانند گنجشک می باشد ولی حكم به حرمت 
همه اين ها در امثال كنجشكك مورد اشكال است» زيرا [اين موارد ]در آن [حیوان]متمایز نشده اند و به دليل وقوع اشتباه 
مستلزم حرام دانستن همه يا بيشتر آن است. و بهتر اين است كه حكم حرمت» مخصوص جهاريايان و مانند آنها از وحوش 
باشد و نه مانند گنجشک و امثال آن. 


هر دو [شهيد اول و ثانی]معتقدند خوردن قلوه ها و دو گوشه دل و رگ ها مكروه است . يايان. 


شهید( ره) در شرح ارشاد گفته است: در حرمت خون» طحال» آلت نری» خايه ها هیچ اختلافی وجود ندارد و پس از آوردن 
دید گاه صذوق(رہ) گفته است: اهل لغت» (حیاء) را با مك ء زهدان ث شتر ماده می دانند که جمع آن «آحییه» می باشد و ای بسا 


که مقصود صدوق از آن بیرون فرج و مقصودش از رحم درون فرج باشد. و گفته شده است که مقصود از رحم در روایات 


مشیمه[ پوسته ای که جنين در آن قرار دارد] می باشد و بعید نیست. 


ادعای خبیثه بودن اکثر آنچه ذ کر شد يذيرفتنى نیست و نفرت طبع [خوشايند طبع نبودن] بیشتر آن ها به دلیل حکم فقهاء به 
حرمت آن هاست و نظر ما در مورد حرمت خبيث و معنای آن روشن شد. و دید گاه مفید با ضمیمه كردن خون ريخته و 
سركين» خالی از قوت نيست و گویا وی آنها را به دلیل ظاهر بودن حرمتشان يا برای اينكه اجزاء ذبيحه نمی باشند نام نبرده 
است زیرا خون يس از جدا شدن از آن و پیش از جان دادن آن حرام است و احوط اجتناب از همه است به ویژه كيسه صفرا و 


فرج و مشیمه[پوسته ای که جنين در آن قرار دارد] و غده ها و نخاع. 


و اما رگ هاء گویا مقصود از آن ها رگ های خون دار است چنانچه در برخی اخبار بدان تعبیر شده است يا مقصود از آن 
رگ های درشت است و گر نه حکم به دوری از آن ها مشکل است مگر اينكه همانند بهود گوشت را رشته رشته ببرند. 


و اما پوست که در برخی اخبار آمده است و برخی از محدثان معاصر به حرمتش گرائیده اند ضعیف است چرا که گفته 


[ ترجمه ] 
»¥« 
ا SS‏ خمد بن يَحْيَى عَنْ علی بن ن !نش ماعیل عَنْ صَه هوَانَ بِْ 


6:۱ 
م6" 


يَحَيَى | آژزی قَال: و قت یی هی عليه السلام الول بقطی الضْيي من ب ا بجلدها قا 7 به نا ال اله عر وج 


۶ و 


فکلوا مها و أَطعوادا) و الجلد لا بو کل وَ َا بطم (00. 


#*| ترجمه ]علل الشرایع: صفوان بن یحبی ازرق می گوید: به امام موسی کاظم عليه الشلام گفتم مردی قربانیش را به دیگری 
می دهد که يوست آن را بکند. فرمود: ایرادی ندارد» همانا خداوند عر و جل می فرماید «فکلوا مها و أَطْعِمُوا ؛ -. حج /۲۸- 
[ پس. از آنها بخورید و بخورانید ) پوست نه خورده شود و نه خورانده شود --. علل الشرایع ۲: ۱۲۴ -. 

* | تر جمه | 

بيان 


قد يستدل بهذا الخبر على تحريم الجلد و لا دلاله فيه إذ يحتمل أن يكون المراد عدم جرى العاده بأكله لا حرمته و أيضا الجلد 


الذى يعطى الجزار و هو ما عدا جلد الرأس و الذی ی کل جلد الرأس و بالجمله بهذا الخبر المجمل 


ص: ۴۲ 


۱-۱. الحجخ: ۲۸ و ۳۶. 
۲-۲. علل الشرائع ۲ ر ۱۲۴. 


لا يمكن تخصيص الآيات و الأخبار الکثیرہ الداله على الحليه. 


ثم اعلم أن النسخ التى عندنا عن صفوان بن يحيى الأزرق و الظاهر أنه كان عن صفوان عن يحيى أو صفوان بن يحيى عن يحيى 
لأنه لم يوصف صفوان و لا أبوه بالأزرق بل صفوان يروى عن یحبی بن عبد الرحمن الأزرق و هو أيضا ثقه و هذه الروايه فى 
التهذيب وقعت مرارا و يظهر من الفقيه أن صفوان يروى عن يحيى بن حسان الأزرق و هو إن لم يكن موثقا لکن الصدوق ره 
اعتمد على كتابه و ذكر طريقه إليه. 


**[ترجمه ] گاهی اوقات اين حديث را دليلى بر حرمت يوست ذكر می كنند در حالى که بر آن دلالتى ندارد زيرا احتمال دارد 
مقصود اين باشد كه خوردن يوست معمول نيست نه اينكه حرام است و نيز [ممکن است مقصود]پوستی باشد كه به قصاب می 
دهند و آن غير از يوست سر است و [حال]آنكه آنچه خورده می شود پوست سر است و خلاصه اينكه با اين روايت مجمل 


نمی شود آيات و اخبار بسيارى را كه بر حليت دلالت دارند تخصيص زد. 


بدان که در نسخه ها ۱ اصفرات بن بجی الازرق» ثبت شده است ولی ظاهر ا: ين است که «عن صفوان عن ر بحيى) بوده يا (عن 
صفوان بن يحيى عن یحبی» بوده است زیرا برای یحیی و پدرش وصف ازرق ذکر نشده است. بلکه صفوان از يحيى بن عبد 
الرحمن ازرق روایت کرده است که او هم ثقه است و این روايت بارها در تهذیب آمده و از فقیه برمی آيد كه صفوان از 
يحيى بن حسان ازرق روایت کرده است و او اگر جه موثق نباشد ولی صدوق( ره) به نوشته او اعتماد کرده و طریق خود را به 


او د کر کرده است. 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


َه الخ ال وَوَى محمد بن لی مان فی کتاب ایام عَنْ حفر بن نص یر حادم أبى الْحَسَنٍ عليه السلامعَنْ أبيه 


قال: لما وُلِدَ المَيِدٌ عليه السلام يَعْيَى المَهُدِیٌ تباشر الدَّارٌ بذک فما نا عرج ِل الم آن باع کل یم > َع اللّخم قَصَبَ مخ و 
قیل إِنَّ هَذّا لِمَوَْانَا الصغير عليه السلام (۱). 


٭ | ترجمه آغیبه شيخ الطوسی: حمزه بن نصیر خادم امام عسکری عليه ال لام از پدرش نقل می کند که هنگامی آقا یعنی 


مهدی عليه الہ لام متولد شد خانه امام به آن شادمان شد. هنگامی که رشد کرد به من دستور داده شد كه هر روز به همراه 
گوشت یک قلم با مغز بخرم و گفتند: اين از آن مولای کوچکمان است. - . غيبه الشیخ الطوسی : ۱۵۸ - 


* | تر جمه | 
باب ۱۲ حكم البيوض و خواصها 
روايات 


فرب ال شتا عن هَارُونَ بن مترلم عَنْ مره بن صَلَکة عن جغفر بن مد عليه السلام فَال: یل عَنْ بض طیر الْمَاءِ فَقَالَ نا 
کا من بیض طهر الما مل بض الدّججاج عَلَى جِلقيه إخدى رأسیه طخ فکل ول ا 


| ترجمه ]قرب الاسناد: از امام صادق عليه الترلام که در مورد تخم پرنده آپی سوال شد. فرمود هر کدام مانند تخم مرغ 
خانگی یکت سرش پهن است بخور و گر نه مخور. -. قرب الاسناد : ۳۴ - 


٭| تر جمه | 


بيان 


قال فى القاموس فرطحه عرضه و رأس فرطاح و مفرطح كمسرهد عريض و فى بعض النسخ قبل قوله عريض هكذا قال 
الجوهرى و هو سهو و الصواب مفلطح باللام 


٣‏ و قال شارح القاموس: قال شيخنا قد سقطت هذه العباره من بعض النسخ و هو الصواب فانه يقال بالراء و اللام كما فى غير 
ديوان» و الراء تقارض اللام كما عرف فى مصْفات الابدال و فى اللسان: و أنشد لابن أحمر البجلی يصف حيه ذكرا: 


خلقت لهازمه عزين و رأسه كالقرص فرطح من طحين شعير قال ابن برى: فلطح باللام قال: و كذلكك أنشده الآمدى: 


٭ | ترجمه ]در قاموس گفته است كه «فرطحه» به معناى عرض آن است و «راس فرطاح و مفرطح) يعنى عريض. در برخى نسخه 
ها قبل از عریض, این عبارت آمده است «جوهرى اين جنين گفته است و اين اشتباه است و مفلطح با لام صحيح می باشد؛ 
پا 


از روایت پیداست که آنچه جوهری گفته است صحیح می باشد. 


ميان فقهاء ما اختلافی نيست که تخم» در حلال و حرام بودن تابع خود حيوان است و اگر اشتباه شود آن تخم كه دو سویش 


و مشهور است كه تخم ماهى حلال» حلال است و [تخم ماهى حرام] حرام است. و اگر مشتبه شود آن تخم ماهى که زبر است 
حلال است و آنکه نرم است حرام می باشد. 


و بسیاری از اصحاب این تفصیل را مقید به حال اشتباه نکردہ اند و آن را به صورت مطلق ذکر کردہ اند و ابن ادریس منکر 
آن است» در سراثر گفته است: اصحاب ما معتقدند به اينكه هر تخم ماهی ای که زبر است خورده می شود و هر جه نرم و شل 
است خورده نمی شود. و دلیلی از کتاب و سنت و اجماع بر این گفته وجود ندارد و اختلافی در این وجود ندارد که هر آنچه 
در شکم ماهی است پاک است و اگر اين درست بود ماهی ریز نمكك سود حلال نبود. پایان. - . السرائر : ۳۶۹ - 


رن 
انتھی و بظهر من الخبر آن الصواب ما قاله الجوهری و لا خلاف 


ص: ۴۳ 


۲- ۲. قرب الإسناد ۳۴ 


بين الأصحاب فی أن البيوض تابعه للحيوان فى الحل و الحرمه و مع الاشتباه تؤكل ما اختلف طرفاه لا ما اتفق و تدل عليه آخبار 
کثیرہ. 


و المشهور أن بيض السمک المحلل حلال و المحرم حرام و مع الاشتباه بو کل ما كان خشنا لا ما كان آملس و کثیر من 
الأصحاب لم یقیدوا التفصیل بحال الاشتباه بل طلقوا و ابن إدريس آنکر ذلك قال فى السرائر قد ذهب أصحابنا إلى أن بيض 
السمكك ما كان منه خشنا فإنه ی کل و يجتنب الأملس و المنماع و لا دليل على صحه هذا القول من كتاب و لا سنه و لا إجماع 
و لا خلاف أن جميع ما فى بطن السمكك طاهر و لو كان ذلكك صحيحا لما حلت الصحناه انتهى (۱). 


و أقول لم أر روايه تدل على هذا الاعتبار و الظاهر أن إطباق أكثرهم عليه مستند إلى روايه و التعويل عليه مشكل فما علم أنه 
مأخوذ من سمک محلل فهو محلل و ما علم أنه من محرم فالظاهر تحريمه و أما المشتبه فقد عرفت حكمه مطلقا و أن ظاهر 
عموم الآيات و الأخبار حله فالظاهر هنا الحل أيضا لا سيما إذا كان خشنا و الأحوط اجتنابه مطلقا. 


قال فى المختلف قال شيخنا المفيد و يؤكل من بيض السمكك ما كان خشنا و يجتنب منه الأملس و المنماع و قال سلار بيض 
السمكك على ضربين خشن و أملس فالأول حل و الثانى حرام و كذا قال ابن حمزه ثم ذكر کلام ابن إدريس فقال و المعتمد 
الإباحه لعموم قوله تعالى أجل لکم صَيْدُ خر و طَعامُهٌ (۲) و لم يبلغنا فی 


ص: عع 


۱- ۱. السرائر: ۳۶۹ 
۲- ۲. المائده: ۱. 


الأحاديث المعول علیها ما ينافى هذا العموم فوجب المصیر إليه انتھی. 


٭ |[ ترجمه |روايتى نديدم كه اين تفصيل را داشته باشد و ظاهر اين است كه اتفاق بيشتر فقهاء بر آن مستند به روايت است و 
اعتماد بر اين ظاهر هم مشكل است و هر تخمى كه از ماهى حلا ل گرفته شود حلال است و اگر از حرام باشد ظاهراً حرام 
است و اگر مشتبه باشد حكمش را دانستى كه ظاهر عموم آيات و اخبار حلال بودن آن را نشان می دهد به ویژه اگر زبر[و 


سخت] باشد و احوط آن است که مطلقا از آن» اجتناب شود. 
در مختلف از قول شيخ مفيد( ره) آورده است كه تخم زبر ماهى حلال است و [از تخم] نرم و شل بايد اجتناب كرد. 


و سلار گفته است: تخم ماهى دو نوع است زبر و نرم؛ و اولى حلالل است و دوّمى حرام. ابن حمزه هم» جنين گفته و سپس 
کلام ابن ادريس را بیان كرده و گفته است [آنچه] مورد اعتماد است. اباحه می باشدء به دليل عموم قول خدای تعالى «أجل 
کم ص يد البخر و طَعامُةُ» -. مائده / ۹۶ - [ صيد دريا و مأكولات آن برای شما حلال شده است و به ما احاديث معتبرى كه 


منافى آن باشد نرسيده است و [لذا]باید از آن پیروی كرد. يايان. 

**| ترجمه | 

و آقول 

الظاهر أن حکم الفاضلین بالاباحه فی البیض المحلل لا مطلقا. 

##[ترجمه آظاهر اين است که حکم فاضلین به اباحه» در باره تخم حلال است نه مطلقا. 
**| تر جمه | 

۳ 


قوب الْإِسْنَادِء عَنْ عبد الله ٿن الحسن عَنْ علی بن جغفر عَنْ أخيه مُوسَى عليه السلام قال: مَأَلهُ عَنْ بیض أَصَابهُ رمجل من أجمه ل 


‫َ 


ڈری بَنِض ما هُوَ هل بَضلخ أكله فَقَالَ ادا اف رَأَسَاهُ فلا باس و إِنْ کا الرَأَمَانِ سواء فلا بتحل أَكلَهُ (۱ 


#[ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش موسی عليه الشلام نقل می کند که : از او در باره تخمی که کسی از نیزار به 
دست آورده است و نمی داند تخم چیست سوال کردم که آيا خوردن آن صحیح است؟ فرمود: اگر دو سویش نابرابرند 
اشکالی ندارد و اگر برابرند حرام است. - . قرب الاسناد : ۱۱۸ - 


#* | تر جمه | 


«¥» 


الْخِصَ ال رن مُحمّدِ بن الحسن بن الْوَلِيدٍ عَنْ مد د بْن الس الصّفَارٍ عَنْ مد د بن الح : ن بن أبى لطاب الككم ين 
یٹرکینِ عَنْ آبی م مد اأکاری عن تلع اجاری عن أبى عبد لله عليه السام :أ عَن ایض أي ی شی ۽ يحرم من 


سح 
٥‏ 


ع 


ال کل ما لع 7 تغرف رَأْسَهُ من اشته شته قلا له (۲). 


* | ترجمه | 


«f» 


و من بالمَّد تدم مزارا عن الأغمش س قال قا 


طرَفَاهُ (۳) 


قال الصَاوق عليه السلام: بو کل من ایض ما احتف طَرَفَاهُ و لا يُؤكل ما اشیتوی 


**| ترجمه | خصال: امام صادق علبه السلام می فرماید: تخمی که دو طرف آن برابر نباشد قابل خوردن است و تخمی که دو 


طرفش برابر باشد خورده نمی شود. - . الخصال : ۶۱۰ - 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


و مه عَنْ آبیه عَنْ مُحَمّد بن یخی العطار عَنْ مُحَمّدِ بن آخعد الأشغری عَنْ مُوسَى بن مر عن ابن آبی غَمَیر عَنْ مُعراویه بن 
عار عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: كانه هرن ان أكل ايض و الشمك و الطلع الخبر(۴) 


٭| ترجمه اخصال: امام صادق عليه السلام می فرماید: سه چیز لاغر می کنند: پیوسته تخم خوردن» ماھی خوردن و گل خرما 
0 9 ء338 


٭| تر جمه | 


«$» 


> عر 


تح الْعُقَولِء عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: آگا مرا تجوز که مِنَ ايض فكل مرا الف طَرََاُ حلال أكلهُ و مَا اشتَوَى طَرَفَاُ 


اوہ مت 


۷| تر جمه | 


۰۷ 


2 


بص ات و دابل الطبرق عن الیم اه عَنْ اشماعیل بن مهران عَنْ رل من آفل بیرتا قال: کنث عند آبی عب + الله عليه 


پل ھھ 


السلام فرع و كَرَجْتٌ حٌى بْب الْأَعْوَصٌ ٿم د كوت اجه لی فرجغت إليہ و ایت عَاصّ بأغله و كنْتٌ أرَذتُ أَنْ 
ص: ۴۵ 


۱- ۱. قرب الاسناد: ۱۱۸. 

۲- ۲. الخصال ۱: ۱۴۰ فی حدیث. 
۳- ۳. الخصال ۶۱۰ 

۴- ۴. الخصال ۱۵۵. 

۵- ۵. تحف العقول ۳۳۸. 


أَسألهُ عَنْ بیوض دُيُوك الما ال لی یابت نی ایض وعانامیتا نی دُبُوک الْماءِ بناحل بَغنی لَا کل (1). 


ترجمه ]بصائر الدرجات: راوی می كويد که من نزد امام صادق عليه الس لام بودم و با او وداع کردم و بیرون آمدم تا به 
اعوص رسیدم و نیازی یادم آمد و نزد او بر گشتم و خانه از اهل آن پر شده بود می خواستم در باره تخم خروس آبی از او 


| تر جمه | 
بیان 


يدل على تحریم دي وك الماء و بیضها و كأنها مما ليست فيه صفات الحل و هو محمول على الکراهه. 


## ترجمه ]دلالت دارد بر حرمت خروس های آبی و تخم آنهاء و گویا نشانه های حلال بودن را ندارند و حمل بر کراهت می 


شود. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


عانعن علق بن کم عَن أي عن مود عن اطع نع عليه السلام قال: إنَّ تیا من الْأنَْاءٍ شکا ای اللہ تعَالَى قل 
اسل فی آم ره آن مره م با کل ایض فَفَعَلُو 4 فکتر ال فیهم (. 


٭ تر جمه ]المحاسن: امام على عليه الت لام می فرماید: پیغمبری از کم بودن نسل امتش به خدا شکایت کرد و خداوند به او 


فرمود: که به آن ها دستور دهد تا تخم ے وج ی 
: ۴۸۱ - 

** | ترجمه | 

ت۹ 


و مه عَنْ أبى القاسم الكوفيٌ و يَعْقَوبَ بن بزید عَن المَنْدِىٌ عَنْ عبد الله بن ستنان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: شکا نی 
مِنَ الْأْياءِ ی یه قله لد مره بأكل ایض (۳). 


| تر جمه |المحاسن: امام صادق عليه ال لام می فرماید: پیغمبری از كمى فرزند به خدا شكايت کرد و [خدا] به او فرمود که 


تخم بخورد. - . المحاسن 


: ۴۸۷ - 
| تر جمه | 


>۱ 


ا ۳ 
2 


و مث عَنْ مُحَمّدِ بن عیی ام عَنْ عَبدِ الله الدّهْقَانَ عَنْ رت عَنْ عَبدِ الله : ن سِنَانِ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام: 5 


ہپ و" له کل الم بالبييض (۴) 


٭ | تر جمه |المحاسن: امام صادق علبه السلام می فرماید: پیغمبری از کمی نسل به خدا شكايت کرد و [خدا] به او فرمود که 


گوشت و تخم بخورد. - . المحاسن 
: ۴۸۱ - 
* | تر جمه | 


«1» 


ه و 


و له عن یه سيا و دک الا لکوت إِلَى أبى الْحَسَن عليه السلام قله الود 
مال استثفر ال و كل ایض بایصّل (ه). 


##[ترجمه ]المحاسن: عمر بن ابی حسنه جال می كويد به ابی الحسن عليه ال لام از کمی فرزند شکایت کردم فرمود از 


خداوند آمرزش بخواه و تخم مرغ را با پیاز بخور. -. المحاسن 
: ۴۸۱ - 
* | تر جمه | 


۳ 


وه عَنْ علن بن ان عَنْ موی بن بكر قَالَ تم سمغت با ان عليه السلام رل راز من ایض فَإِنَّهُ ريد فی الْوَلَّدِاء). 


- ۴۸۱ : 


٭| تر جمه | 


۱۳ 


و مه عن توح بن شعیب عَنْ کایتل عَنْ محمد بن ابراه هيم الْجعْفِيَ عَنْ أبى عدد الله عليه السلام تال من عریع اد کل 
ایض و ليكيز مل (00. 


٭| ترجمه |المحاسن: امام صادق عليه الشلام می فرماید: هر که فرزند ندارد تخم بخورد و بسیار هم بخورد. - . المحاسن 
: 1ع - 
* | ترجمه | 


م۱۴۰ 


کور م 


و یه عَنْ جغفر نمشد عَنْ پوس بن مزازم قال: کر جک أبى ود الله عليه السلام ایض الآ خفیث تب برم 
للخم (۸. 
## ترجمه ]المحاسن: نزد امام صادق عليه التر لام از تخم سخن گفته شد و ايشان فرمود: آگاہ باش! آن سبكك است و شهوت 


گوشت را می برد. -. المحاسن 


- ۴۸۱ : 

٭| تر جمه | 
«۵» 

ص: ۴۶ 


۱- ۱. بصائر الدرجات ۳۳۴ و اللفظ له دلائل الإمامه ۱۳۷ و الحديث فيه مختصر. 
۲ ۲ المحاسن ۴۸١‏ 
۳ ۳ المحاسن ۴۸۱. 
۴ ۴. المحاسن ۴۸۱. 
۵- ۵. المحاسن ۴۸۱. 
۶ ۶. المحاسن ۴۸۱. 


۷- ۷. المحاسن ۴۸۱. 


۸-۸ المحاسن ۰۱ 


راک فيه و لَيعث لَهُ غَائلهُ الم (۱). 


٭ | تر جمه |المحاسن: از مرازم همین روایت نقل شده است و این را افزوده است که: در تخم شر و فساد گوشت: نیست. -. 


القرم مح ركه شده شهوه اللحم و الغائله الشر و الفساد. 
**[ترجمه إقَرّم به شدت شهوت گوشت كفته می شود و غائله به معنای شر و فساد است. 
* | ترجمه | 


م۴ 


2 


امک این عَنْ مُحَمّد بن عیتی عَنْ أبيه عن جج دہ و ہُو عن میشر بن عبد العزیز عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قال: مح ايض 
حَفِيفٌ و البیاض تقیل (۲). 

| تر جمه |المحاسن: امام صادق علبه الشلام مى فرمايد: كه زرده تخم سبكك است و سفيده اش تہ سا المحاسن 

- ۴۸۱ : 


* | تر جمه | 


بيان 


المح فى أكثر النسخ بالحاء المهمله و فى بعضها بالخاء المعجمه و كأنه تصحيف أو على الاستعاره تشبيها لصفره البيض بمخ 
العظم قال فى القاموس فى المهمله المخ بالضم خالص کل شی ء و صفرہ البيض كالمحه أو ما فی البيض كله و قال فى 
المعجمه المخ بالضم نقى العظم و الدماغ و خالص كل شىء. 

#* ترجمه ]«المخ» در بیشتر نسخه ها با حاء بی نقطه و در برخى نسخه ها با خاء نقطه دار آمده است و گویا بد نوشته شده 
است یا از باب استعاره و به خاطر شباهت زردى تخم به مغز استخوان جنين گفته شده است. قاموس در مورد؛المخ» گفته 


است: خالص هر جيزى را كويند و زردى تخم يا هر آنجه در تخم است و در مورد «المّحٌ) گفته است مغز استخوان و مغز و 


خالص هر چیزی را گویند. 


۷| تر جمه | 
۱۷ 


لمع اسِنْء عَنْ ُوشف بن الشخت البطرری عَنْ مُحمّد بن جُھھُور عَنْ مخفران بن آغین فَالَ: فلت إأبى عَود الله عليه السلام إِنَّ 
الاي 2 صُفْرَۃ ايض آَخت من الْبَيَاض فقّال عليه السلام إِلَى ما يَذْهَبُونَ فی لک فقكث يَرْعُمُونَ 9 اليش من الميياض 
وی العظم و ال لقع با الو كنال بُو عبد الله عليه السلام فَالژیش ا 


٭ [ترجمہ]المحاسن: حمران بن اعين می كويد به امام صادق عليه الس لام عرض کردم: مردمانى می پندارند زرده تخم سبكك 
تر از سفیدہ اش است. حضرت عليه السلام فرمود: از جه رو جنين می گویند؟ گفتم: می پندارند که پر از سفیدہ است و 
استخوان و پی از زرده است. امام فرمود: يس پر سبكتر از آنها است --. المحاسن 

.- ۴۸۱ : 

* | تر جمه | 

بيان 


يمكن أن يكون الغرض فى هذا الخبر بيان جهلهم بالعله و إن كان أصل الحكم حقا أو يكون الخبر الأول محمولا على التقيه و 
حاصل كلا مه عليه السلام أن تعليلهم يعطى نقيض مدعاهم لأن الريش آخف أجزاء الطير و الخفيف يحصل من الخفيف 
فالبياض أخف. 


**[ترجمه آممکن است منظور اين روایت» بیان نادانی آنها به علت باشد كرجه جه اصل قضاوت درست است. يا اينكه خبر 
نخست حمل بر تقيه شود. و خلاصه فرمايش حضرت عليه السلام اين است كه علت آنها نقیض مدعايشان است. زيرا پر 
سبكترين اجزاء پرنده است و سبكك از سبكك حاصل می شود يس سفيده سبكك تر است. 


| ت جمه ] 

«A» 

ِقَهُ الرّضَاء قال عليه السلام: کل ایض ما احُتَلَفٌ طَرَفَاةُ. 

*#*[ترجمه ]امام رضا عليه الشلام فرمود: تخمى حلال است كه دو سويش نابرابرند. 


#* | ترجمه ] 


الحْرَاژتجء ژوی عَنْ اشعاعیل بن مِهْرَانَ قال: كنْتٌ عِنْدَ أبى عَفْدِ الله عليه السلام أُوَدّعْهُ و کنت حاجا فی تلك السَنّه فَخَرَجْتٌ ثم 
ذكوثٌ شیتا أرَدْتٌ أن أشألة عله فُرَجَعْتٌ إِلیہ و مَثْرلَه غاص بالاس و کان ما أشأله عَله يض طبر الْمَاءِ فقال لی مِنْ عير سوال ٹا 


**[ترجمه ]اسماعيل بن مهران می گوید: برای وداع نزد امام صادق عليه الس لام بودم» چون آن سال حاجی بودم و بیرون رفتم 
و چیزی يادم آمد که می خواستم از او بپرسم و نزد او برگشتم و خانه اش از مردم پُر بود و مسأله ام از تخم پرنده های آبی 


بود و نيرسيده به من فرمود: تخم پرنده آبی را مخور. - . مراجعه شود به بحار الانوار ۴۷ : ۱۱۹ - 


تر جمہ] 

رد 

:یل از علي السلا لہ جد فی ریزو بتي کب تال کل ما 
ص: ۴۷ 


.۴۸۱ المحاسن‎ .١ -١ 
.۴۸۱ المحاسن‎ .۲ -۲ 
.۴۸۱ المحاسن‎ ۳ ۳ 
.۱۱۹ -۴۷ راجع بحار الأنوار ج‎ .۴ ۴ 


اختلت طَرَقَاهُ و ات کل ما اشتوی طرَفَاءُ (۱). 


#[تر جمه ]مناقب آل ابی طالب: از امام باقر عليه السّ.لام سوال شد که در جزیره ای تخم فراوانی یافت شده است. حضرت 


فرمود: هر جه دو سويش نابرابرند بخور و آنچه دو سویش برابرند» مخور. -. مناقب آل ابی طالب ۴: ۲۰۴ - 


> | ترجمه ] 
»1« 


المکار عَنْ عَلِىٌ بن آخمد بن آشیم قال: شکوث إلى الرّضا عليه السلام قله اشتفرائی الطعَامَ قال كل مح البيض ففعلت فانتففت 
به (۲). 


وَعَنْ أبى بد له عليه السلام قَالَ: من عدع اود ْيأ کل ابض و يكز من (۷. 


و عَنْ عَلِیٌ عليه السلام قال: إِنَّ نبا من انا شکا إِلَى الله تعرالی قله اسل فى أُمّتِهِ فَأَمَرَۃ الله عر و جل آن يَأمْرَهُمْ آن يَأكلوا 
احبر بالبيض (۴). 


وخ ررارة ال ا جغفر عليه السلام عن ایض فی لام فَقَال ما استوّی طرفاه فلا تأكل و ما اختلف طرَفَاهُ فکل (۵). 


٭[ترجمہ]مکارم الاخلاق: على بن احمد اشيم می گوید: به امام رضا عليه ار لام در مورد اینکه» خوراک» کم به من گوارا 


است» شكايت كردم. ايشان فرمود: زرده تخم مرغ بخور و خوردم و سود برايم داشت. - . مكارم الاخلاق 

- ۱۸۶ : 

مکارم الاخلاق: امام صادق عليه الشلام می فرماید: هر که فرزند ندارد بايد بسیار تخم مرغ بخورد. - . مکارم الاخلاق 
: ۱۸۶ - 


مکارم الاخلاق: امام على عليه الک لام می فرماید: پیغمبری به خدا از کمی نسل امتش شکایت کرد و خدای عرٌ و جل به او 


فرمود که به آنها دستور دهد که نان با تخم بخورند. - . مکارم الاخلاق 
: ۱۸۶ - 


مکارم الاخلاق: زراره می گوبد: از امام باقر عليه ال لام در مورد تخم هایی که در نیزارها است سوال کردم ایشان فرمودند: 


هر جه دو سویش برابرند مخور و هر جه نابرابرند بخور. - . مکارم الاخلاق 


- ۱۸۷-۱۸۸ : 


٭| ترجمه | 

عفد 

الْهِدَايَة»: کل من الییض ما اشتلّت طرفاة و ا اكل ما اشتوى طرقاه (2). 

*#*|ترجمه ]الهدایه: هر تخمی که دو سویش نابرابرند بخور و آنچه دو سویش برابرند. مخور. - . الهدایه 
2 ۷۹- 

٭| تر جمه | 

«f» 


الدّعَائِمُ عَنْ جغفر بن مُحَمّدٍ عليه السلام قال: ما كان مِنّ البیض مُحْتَلِفَ الطرفین فَعَلال أكلهُ و مَا اش وى طرفاه فَهُوَ مِنْ بیض ما 


٭ |ترجمہ ]دعائم الاسلام: امام صادق عليه ال لام فرمود: هر تخمی که دو سويش نابرابرند خوردنش حلالل است و اگر 
نابرابرند تخم حيوان حرام گوشت هستند. -. دعائم الاسلام ۲: ۱۲۳ - 


٭| تر جمه | 
باب ۱۳ حکم ما لا تحله الحباه من المیته و مما لا يؤكل لحمه 


روابات 


۹ 
الخص ال عَنْ علي بن اخ د بن عدد الله بن أخمك بن أبى عود الله البق عَنْ أبيه عنْ له أخم د عَنْ أبيه عَن این آبی غُمیر 


یره لی أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: عََرَُ أَشْياءَ من امه دكي الَْظُمُ وَ الشَّعرُ و الضُوفُ و الیش و اتود وَالْححافرٌ و ایض 
EE E‏ و السَنْ (۸). 


ص: ۴۸ 


.۲۰۴ -۴ مناقب آل آبی طالب‎ .۱ -١ 
.۱۸۶ مکارم الأخلاق‎ .۲ -۲ 
.۱۸۶ مکارم الأخلاق‎ .۳ -۳ 


۴ ۴. مكارم الأخلاق ۱۸۶. 

۵- ه. مكارم الأخلاق ۱۸۷- ۱۸۸. 

۶- ۶. الهدایه ۷۹۔ 

۷- ۷. دعائم الاسلام ۲- ۸۱۲۳ فی حدیث. 
۸- ۸ الخصال ١‏ ۴۳۴. 


| تر جمه اخحصال: امام صادق عليه ال لام فرمود: ده چیز از مردار پاک هستند: استخوان» مو پشم پر شاخ سم تخم» 


شیردان» شير و دندان. -. الخصال ۲: ۴۳۴ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


قوب الْإِسَْادِء عَنْ هَارُونَ بن مُشرلم عَنْ مَسْعَدَةَ بن ص دَقَهَ تن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ آبیه عَنْ جابر بن غود الله النصاری: أنَّ 


2 
رس 


ِبَاعَةَ الصوف و لسغ له بالْمَاءِ و ی شى ۽ یکو نُ أَطَھَر مِنَ الْماء(). 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: جابر بن عبد الله انصاری می گوید: دبّاغى يشم و موء شستن آنها با آب است و جه چیز پاک کننده 


تر از آب است. -. قرب الاسناد : ۵۱ - 

٭٭| ترجمہ] 

بیان 

حمل على ملاقاتهما الميته بالرطوبه أو على الاستحباب. 

٭[ترجمہ]ملاقات آنها با مردار به رطوبت يا بر استحباب حمل شده است. 
##[ترجمه] 


«¥» 


وب الاشتاد» عن السنْدی بن مُحَمَدٍ عَنْ أبى البختری عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام: أنَّ عَلتاً سل عَنْ شاه مَانَتْ فخلب منها لبن 
ال عَلِيّ عليه السلام إِنَّ دک الْعَرَامٌُ مَضاً(۲). 


| ترجمه ]قرب الاسناد: امام باقر عليه السلام فرمود: از على عليه الس لام در مورد گوسفندی که مرده و از آن شیری دوشیده 


شده است سوال شد» حضرت فرمود همانا این حرام محض است. - . قرب الاسناد : ۸۴ - 


و مهن ای عَنْ أبى البختری عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام قال: لا بس پما ینف من الطثر و الدجاج یف به للعجين و 
دناب الطواویس و آغراف اليل و أدنابهُا(۳). 


**|[ترجمه ]قرب الاسناد: امام باقر عليه الت لام فرمود: آنچه از پرنده و مرغ» كنده می شود و برای خمیر از آن سود می برند 
اشکالی ندارد و دم های طاوسان و يال و دم اسبان نیز[اشکالی ندارند] - . قرب الاسناد : ۸۴ - 


**| ترجمه | 

»۵» 

لہ لد ام عن جففر عن أيه نع عليه السلام قَالَ: عل وف یداه( 

| ترجمه |قرب الاسناد: امام على عليه الشلام فرمود: شستن يشم مردار» تذكيه آن است. -. قرب الاسناد : ۹۴ - 
**| ترجمه | 

جم 


ہے #6 


و نے فر اس ہرم كا مه عدم 5 ورام هد زور وه تسریے۔ ہ٤‏ 0 7 - 2 * < )اہک ےی اد مر 
المحاسن» عن المَیّاری عَنْ مُحمّدِ بن مجُمھورِ العَمَّىٌّ عَمَنْ ذکرَه عَنْ أبى عَثدِ الله عليه السلام قال: أجل من المَيتَهِ انتا عَسْرَهَ شيئا 
اه و الصوف و الْوَيَدَ و الات و الْقَونُ و الضوس و الطلف و البیض و الإنفخة و الظفر و المخلت و الڑیش (۵). 

٭ | ترجمه [محاسن: امام صادق علبه ال لام می فرمابد: دوازده چیز مردار حلالند: مو پشم» کر ک» نيش » شاخ دندان» سم» 
تخم» شيردان» ناخن» چنگال و پَر. - . المحاسن 

- ۴۷۱ : 


٭٭| تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الوبر مح ركه صوف الإبل و الأرانب و نحوهما انتهى و ذكر الضرس بعد الناب تعميم بعد التخصیص و الظلف هو 
المشقوق الذی یکون فی آرجل الشاه و البقر و نحوهما انتهی و لعل المراد هنا ما يشمل الحافر و كان التخصیص لان المراد 
بالمیته ميته ما یعتاد أكله من الأنعام و لیس لها حافر و عدم ذکر العظم كأنه لما یتشبث به من أجزاء الميته و دسوماتها و المخ 
الذى فيه و بعد خلوه عنها طاهر. 


ص: ۴۹ 


۱-۱. قرب الاسناد ۵۱. 


۲- ۲. قرب الاسناد ۸۴ 


عدم فرن اساد ۸۴ 
۴- ۴. قرب الإسناد ۹۴. 


۵- ۵ المحاسن: ۴۷۱ فی حدیث. 


*#[ترجمه]در قاموس گفته است که وَبّر به معنای يشم شتر و خ رگوش ها و مانند آن دو است. ذکر كردن دندان پس از 
نیش ذکر عام است پس از خاص. و طلف سم شکافته شده گوسفند و گاو و مانند آنها است. پایان. و شاید در اینجا شامل 
سم نشکافته هم بشود و مخصوصا نام بردن از آن برای این است که مراد از مردار مردار مأكول اللحم است که سم نشکافته 
ندارد و نام نبردن استخوان برای ای ین است که به اجزاء مردار و چربی آن و مغزی که در آن است آلوده است و يس از تھی 
شدنش از آن ها پاک می باشد. 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


2 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عن ان أبى عُمیر عَنْ ماد عن الب ا 
ال إن شَاءَ لضع ماتا سا بد آن تکون که( 


قال: سا له عن اه صم و تسم 1۳۹ اا تناس كاد 


كوسفنك كذاقت و مود | کر امه یس از انك تذ که دو است حاق ان فان کر سد بگذاردرے: المحاسشق 
وو 


| تر جمه | 


توضیح 


الفصم بالفاء و القاف الکسر و الانفصام بهما التکسر و فی : بعض النسخ بالأول و فى بعضها بالشانی و كأن التقید بالتذ کیه 
للاستحباب أو المراد بها الطهاره بأن یکون المراد بالسن فى کلامه عليه السلام أعم من سن الشاه(۲). 


#*[ترجمه آفصم به معنای شکستن است و انفصام به معنای شکسته شدن است. در برخی از نسخه ها اولی و در برخی دیگره 
دومی ذکر شده است. گویا ذکر كردن شرط تذكيه به خاطر استحباب است و يا مقصود ياكى آن است به اعتبار اينكه دندان 


در سخن امام عليه السلام اعم از دندان گوسفند باشد. 
** | ترجمه | 

ث۸ 

المَنَاقبٍِء(۳) 


2 إن ہے عو لد 


عیاش عَنْ عار الدفنی عَنْ أبى الصّهْبَاءِ قال: قَامَ ان اْکرّاء إِلَى عَلِىٌ عليه السلام و هُوَ عَلَى لمیر و قال نی وطنت دجاجه 


2 تخس 
ےر ص ے ے سا ہے بر رہ ای ۳ 2 ۳ 


yy 


مشارق الأواره عن ابن الکواء: مثله 


٭[ترجمہ]مناقب آل ابی طالب: ابن کواء از على عليه ال لام که بر بالای منبر بود پرسید من یک مرغ خانگی مرده را لگد 
کردم و از او تخمی برآمد آن را بخورم؟ فرمود: نه» كفت اگر آن را زیر مرغ بگذارم و از آن جوجه ای بیرون آید» آن را 
بخورم؟ فرمود: آری. گفت: چطور؟ فرمود: جوجه زنده ایست که از مرده بیرون آمده است و آن تخم مرده ای است که از 


مرده بیرون آمده است. - . مناقب آل ابی طالب ۲ : ۳۷۶ - 
در مشارق الانوار از ابن کواء مانند آن نقل شده است . 

٭ | تر جمه ]| 

بیان 


لأنه حى أى استحیل و طهر بالاستحاله و الحدیث عامی و يمكن حمل النهی على الکراهه أو التقیه. 


| ترجمه ]اینکه فرمود«چون زنده است» به این معناست که استحاله شده و پاک شده است و حدیث منقول از اهل سنت است 


و می توان این را بر کراهت يا تقیه حمل نمود. 

٭٭] تر جمہ] 

ت۹ 

مکارت عَنْ عبد الله بن + شمان قَالَ: سات ا جقفرعلیه السلام عَن لا ال كايا س به و إِنَّ لی مه لَمُنْطا(۵ 


وَعَنِ الْقَاسِم نز تن الْوَلِيدِ قَالَ: ات أبا عبد الله عليه السلام عَنْ عِظام اليل مان و أاط(۶) 


۶۴۴ المحاسن‎ .١ -١ 

۲- ۲. و زاد فى کتاب الصلاه ج ۸۳ ص ۲۳۳ ما نصه: یحتمل هذا الخبر زائدا على ما مر أن یکون المراد بالسن مطلق السن و 
بالذ کی الطاهر أو ما یقبل التذ کیه. 

۳- ۳. سقط عن النسخه المطبوعه و هکذا المخطوطه التی عندنا کلمه« المناقب» و لا پوجد الحدیث فى القسم الذى وصل الينا 


من تفسير العناشی و ابن شه رآشوب انما نقله عن آصله. 
۴ ۴۔. مناقب آل آبی طالب ۲- ۳۷۶. 

۵- ۵. مکارم الأخلاق: ۷۹ 

۶- ۶. فی المصدر: مداهنها و آمشاطها. 

۷ ۷ مکارم الأخلاق: ۷۹ 


مِنْ طب ان وق عَنْ أبى الحسن العشکری عليه السلام أنه قال: الُشریئح بط الاح یب الشَعْرَ فی اراس الْحَبز(١).‏ 


فرمود: اشکالی ندارد و من هم از آن شانه ای دارم. - . مکارم الاخلاق : ۷۹ - 


مکارم الاخلاق: قاسم بن ولید می كويد از امام صادق عليه الشلام در مورد استخوان فيل که روغن دانی يا شانه ای باشد سوال 
کردم فرمود: اشکالی ندارد. - . مکارم الاخلاق : ۷۹ - 


مکارم الاخلاق: امام حسن عسکری عليه السلام می فرماید: شانه زدن با شانه عاج» موی سر را می رویاند. ادامه حدیث. -. 
مکارم الاخلاق : #۰ 


* | تر جمه | 


بيان 


العاج عظم الفيل ذكره الجوهری و الفيروزآ بادى و قال فى النهايه فيه أنه كان له مشط من العاج العاج الذبل و قيل شی ء يتخذ 
من ظهر السلحفاه البحريه فأما العاج الذى هو عظم الفيل فنجس عند الشافعى و طاهر عند أبى حنيفه انتهى و فى الصحاح الذبل 
شی ء كالعاج و هو ظهر السلحفاه البحريه يتخذ منه السوار انتهى و أقول الظاهر أن المراد بالعاج عظم الفيل و كأنه شامل لسنه 
أيضا و القائل من العامه بنجاسته أوله بظهر السلحفاه فيدل الأخبار بإطلاقها على جواز استعماله سواء اتخذ من مذكى أو غيره و 
على طهاره الفيل على القول بنجاسه ما لا تحله الحياه من نجس العين. 


قال فى المصباح العاج أنياب الفيله قال الليث و لا يسمى غير الناب عاجا و العاج ظهر السلحفاه البحريه و عليه يحمل قوله إنه 
كان لفاطمه صلوات الله عليها سوار من عاج (۲) ولا يجوز حمله على أنياب الفيله لأن أنيابها ميته بخلاف السلحفاه و الحديث 
حجه لمن يقول بالطهاره. 


#[ تر جمه آجوهری و فیرو زآبادی گفته اند عاج» استخوان فيل است. در نهابه 1 است كه آن حضرت صلی الله عله و آله 
شانه ای از عاج داشت» عاج» ذبل است و در معنای آن گفته شده است چیزی است که از يشت لاک يشت دریایی گرفته می 


و من گویم: ظاهراً مقصود از عاج» استخوان فيل است که دندان آن را هم شامل می شود و کسانی از اهل سنت که آن را 
نجس می داند حدیث را به استخوان لاک رشت تفسیر کرده است و اطلاق اخبار دلالت بر جواز استعمال آن دارد خواه از 


تذ کیه شده باشد يا غير آن و هم بنا بر قول کسی که اجزاء بی جان نجس العين را هم نجس می داند» فيل پاک است . 


در مصباح گفته است: عاج» دندان فيل است و ليث گفته است: جز دندان[چیز دیگری] را عاج نگویند و عاج يشت لاک 


آن را به دندان فيل تفسير کرد چون دندان فيل نجس است بخلاف لاک يشت و این حدیث خود دليلى است برای کسی که 


٭٭| تر جمه | 


>۱ 


الْمكارمٌ» عَنْ عبد الله ٿن ستتان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: سا عن الرجل يَنْقَصِمْ سِنّهُ آبضلخ له أن يَسُدّهَا بلب و ان 
سَقَطتْ أ يَضْلحٌ أن بعل مکائها سن 


۵١ ص:‎ 


.١ -١‏ مکارم الأخلاق: ۸۰ و بعده: و يطرد الدود من الدماغ و يطفئ المرار و ينقى اللثه و العمورا. 

۲- ۲. آخرج المتقى الهندی فی المنتخب ۳/ ۳۵ عن الحافظ |سماعیل بن عبد الله سمویه باسناده عن حسين بن عبد الله قال: 
دخلت على فاطمه بنت على و عليها مسکه من عاج و فى عنقها خبط من خرز, فقالت: ان أبى حدّثنی أن رسول الله ص» كره 
التعطل للنساء و روى احمد فى مسنده ۵/ ۲۷۵ و أخرجه أبو داود فى سننه كتاب الترجل بالرقم ۱ أن رسول الله صلی ال عله 


وآله أمر مولاه ثوبان أن« اشتر لفاطمه قلاده من عصب و سوارين من عاج). 


َن رار ة عَنْ أبى ید له عليه السلام قَالَ: سا 
ال ا يَأْسَ (۳). 


حاض عن الؤجُل بَ و آقاد سے نعل ا 


اموا 


و عَنْ فته بن مُحمّدِ قال: قلت فلت لی ود الله عليه السلام إل اكب دا 
ی بن عليه السلام و عليه جب زو اه ريسم قلت 


م 


0027 جر و بیاغ وَ هُوَ حي (۵). 


ځا 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: عبد الله بح سنان من گوبد؛ از امام صادق عليه ال لام در بارہ مردی که دندانش جدا می شود 
سوال کردم که آيا درست است که آن را با طلا محکم کند؟ و اگر بیفتد آيا می تواند به جای آن دندان گوسفند قرار دهد؟ 
فرمود: آری اگر می خواهد آن را محکم کند به شرطی که تذكيه شده باشد. - . مکارم الاخلاق : ۱۰۹ - 


مکارم الاخلاق: از حلبی مانتك ان از امام صادق علبه السلام روایت شده است. -. مکارم الا خحلاق 
: ۹ 


مكارم الاخلاق: زراره می كويد که يدرم در حضور من از امام صادق عليه ال لام پرسید: دندان مردى می افتد و از دندان 


های مرده برمى دارند و به جای آن می نهند. فرمود: اشکالی ندارد. -. مكارم الاخلاق : ۱۰۹ - 


مکارم الاخلاق: قتيبه بن محمد می گوید: به امام صادق عليه ال لام عرض کردم: ما از این خر می پوشیم و تار [و پود] آن از 
ابريشم است؟ فرمود: ابریشم چنانچه چیز دیگری با آن باشد اشکالی ندارد. حسین عليه الشلام کشته شد و بر تن جه ای از خر 
داشت که تار آن از ابریشم بود» گفتم: من اين رو لباسی بربری را می يوشم و پشمش از مردار است فرمود: يشم جان[روح] 
نداردآیا نمی بینی از زنده چیده می شود و به فروش می رسد. - . مکارم الاخلاق : ۱۲۳-۱۲۲ - 


| ترجمه ] 

«1» 

الهِدَايَ: عشرة أَشَْاء من الیک دك الم و الشّغرُ و لوف و اليش و اون و الکافر و ایض و اه وَ ان و ان (۶) 
**| تر جمه آهدایه: ده جيز از مردار پاک هستند: استخوان» موء پشم» پر شاخ» سمء تخم» شیردان» شیر» دندان. - . الهدایه 


-۷۹ : 


۷| تر جمه | 
۰۳ 


عفد بن فت رن وی تاي بي وى کن أبن تب فرعن أيه لها قال 5 الع 


عليه السلام: یآ تفس لَه ها ات فی الْإدام قاس باه 0 و یل عليه السلام ع عن الزَّيْتِ یم فيه شین ٤‏ لَه دم یو 
قال يبِيعْهُ E‏ ظا اھ 


٭| ترجمه |نوادر راوندی: امام على عليه الشلام می فرماید: هر جه خون جهنده ندارد جنانجه در خورش (بیفتد و]ہمیرد خوردن 
آن اشکالی ندارد - . نوادر راوندی : ۵۰ و از حضرت عليه السلام در باره روغن زیتونی که جانور خون دار در آن بیفتد و 


بميرد سوال شد و ايشان فرمود: به کسی که از آن صابون بسازد بفروشد. -. نوادر راوندی : ۵۱ - 
٭٭| تر جمه | 


بیان 


يدل على جواز استعمال المتنجس فیما لا يشترط فيه الطهاره و على طهاره غير ذى النفس السائله. 
ص: ۵۲ 


.١ -١‏ مکارم الأخلاق ۱۰۹ء و حديث الحلبق هو الذى مر تحت الرقم ۷ بروايه المحاسن. 
۲-۲. مکارم الأخلاق ۱۰۹ء و حديث الحلبق هو الذى مر تحت الرقم ۷ بروايه المحاسن. 
٣‏ ۳. مكارم الأخلاق ۱۰۹ء و حدیث الحلبی هو الذى مر تحت الرقم ۷ بروايه المحاسن. 
کی المضكرة انا تليسن. 

۵- ه. مكارم الأخلاق ۱۲۳- ۱۲۲. 

۶- ۶. الهدايه: ۷۹۔ 

۷- ۷. نوادر الراوندی ۵۰. 


۸- ۸ نوادر الراوندی ۵۱. 


**|[ترجمه ادلاعلت دارد بر جواز به کار بردن شیئ نجس شده در آنچه پاکی در آن شرط نيست و [نیز دلالت دارد ] بر پا کی 


آنچه خون جهنده ندارد. 
** | تر جمه | 
"۱۳ 


الدُعَاِمء عَنْ عَلِیٌ عليه السلام: أنه رخص فی الام و سرام بعرلاو حثاش بب الاب و ما لا دم لَه و قال نَا بجی 
دَلک سا و ا مه م قان مات فيه ما لَه دم و کان ماع مس و إن كان جامدا قسَدَ مث تا له و آکلث بيغ مته (۱). 


* | ترجمه |دعائم الاسلام: امام على عليه الہ لام خوردن خوراکی كه حشره هاى هين وسمكس و تن حون جیه ندارد در 
و بیس یسپ ل ا ۳۳ 
آن فاسد می شود و اگر جامد باشد [فقط ]اطراف آن فاسد می شود و بقيه آن خورده می شود. - . دعائم الاسلام ۲ : ۱۲۶ - 


** | ترجمه | 


و تفصيل قال فى الروضه تحرم الميته أكلا و استعمالا إجماعا و يحل منها عشره أشياء متفق عليها و حادى عشر مختلف فيه و 
هى الصوف و الشعر و الوبر و الريش فإن جز فهو طاهر و إن قلع غسل أصله المتصل بالميته لاتصاله برطوبتها و القرن و الظلف و 
السن و العظم و هذه مستثناه من جهه الاستعمال أما الأكل فالظاهر جواز ما لا يضر منها بالبدن للأصل و البيض إذا اكتسى القشر 
الأعلى الصلب و إلا كان بحكمها و الإنفحه بكسر الهمزه و فتح الفاء و الحاء المهمله و قد يكسر الفاء قال فى القاموس هو شی ء 
يستخرج من بطن الجدى الراضع أصفر فيعصر فى صوفه فيغلظ كالجبن فإذا أكل الجدى فهو كرش و ظاهر أول التفسير كون 
الانفحه هى اللبن المستحيل فى جوف السخله فتكون من جمله ما لا تحله الحياه و فى الصحاح و الإ-نفحه کرش الحمل أو 
الجدى ما لم يأكل فإذا أكل فهى كرش و قريب منه فى الجمهره و على هذا فهى مستثناه مما تحله الحياه. 


و على الأول فهو طاهر و إن لاصق الجلد المیت للنص و على الثانى فما فى داخله طاهر قطعا و كذا ظاهره بالأصاله و هل ينجس 
بالعرض بملاصقه الميت له وجه و فى الذكرى و الأولى تطهير ظاهرها و إطلاق النص يقتضى الطهاره مطلقا نعم يبقى الشكك 
فى كون الإنفحه المستثناه هل هى اللبن المستحيل أم الكرش بسبب اختلاف أهل اللغه و المتيقن منه ما فى داخله لأنه متفق عليه 
و اللبن فى ضرع الميته على قول مشهور 


ص: ۵۳ 


بین الأصحاب مستنده روایات متها صحیحه زراره(۱) وقد روی نجاسته فى خبر (۲) 


آخر لکنه ضعیف السند إلا أنه موافق للأصل من نجاسه المائع بملاقاه النجاسه و کل نجس حرام و فى الدروس ضعف روایه 


#*[ترجمه ]در روضه گفته است: اجماعا[نظر بر این است که] خوردن و به کار بردن مردار حرام است و همه معتقدند كه ده 
چیز آن حلال است و مورد یازدهم مورد اختلاف است و آن ده[چیز عبارتند از] پشم» مو» کرک ير - که اگر چیده شوند 
پاکند و اگر کنده شوند ريشه آن ها که متصل به مردار است شسته می شود چرا که به رطوبت مردار متصل است -. شاخ» 
سم» دندان و استخوان» که اين ها از نظر به کار بردن مستثنی هستند[یعنی می توان آنها را به کار برد] و اما از نظر خوردن, به 
حکم اصل [اباحه » ظاهراء آن جه از آنها که به بدن زیانی ندارد خوردنش جایز است. و تخم به شرطی که پوسته روی آن 
سفت و محکم باشد و گر نه در حکم مردار است و [انفحه یعنی ] شیردانء در قاموس گفته است آن چیز زردی است که از 
شکم بزغاله شیری در می آورند و آن را می گذارند تا مانند پنیر بسته شود و چون بزغاله چیز خور شود شکمبه می گردد[به 
آن شکمبه گفته می شود] و ظاهر تفسیر نخست اين است که انفحه شیریست که در شکم بره و بزغاله حالی بحالی شده و از 
جمله آنهایی به حساب می آید که جان ندارد. 


در صحاح گفته است: انفحه شکمبه بژہ و بزغاله است مادامی که غذا نمی خورد و اگر غذا خور شود به آن شکمبه گویند و 


تفسیر جمهره نيز نزدیک به آن است. و بر این اساس از اعضائی که جان دارند مستثنی می شود. 


بنا بر تفسیر اول به حکم نصّء اگر جه به يوست مردار چسبیده باشد» پاک است و بنا بر تفسیر دوم آنچه درون آن است قطعا 
پاک است و نیز آنچه در بیرون آن است نیز به حکم اصل[اباحه] پاک است. و اينكه آيا با برخورد با مردار» بالعرض نجس 
است [يا نه]؟ وجهی دارد. در ذكرى گفته است: بهتر آن است که بیرونش را پاک بدانیم و اطلاق نص دلالت بر پاکی آن به 
صورت مطلق دارد. آری این اشکال [و شک ] به دلیل اختلاف نظر اهل لغت باقی می ماند که انفحه جدا شده از اعضاء مردار» 
همان شیرحالی به حالی شده[ مستحیل] است یا خود شکمبه؟ و قدر متيقن آن که متفق عليه است همان است که در درون آن 
قرار دارد و بنا بر قول مشهورء شير در پستان مردار هم استثناء شده است و دلیل آن هم روایاتی است مانند صحیحه زراره. - . 
التهذیب ۱۷۶:۹ داو در روایت دیگری آن نجس شمرده شده است - . التهذیب 1۷۶:۹ - ولی سید آن روایت ضعیف است 
جز اينكه موافق قاعده نجس شدن مایع با ملاقات نجس و نيز قاعده هر نجس حرام است می باشد. در دروس» روایت تحریم 


را ضعیف. و قائل به آن را نادر دانسته و آن را حمل بر تقیه نموده است. پایان. 
# تر جمه | 
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و آفول 
لا بد من التنبیه على فوائد. 


الأولى خص الشیخ فى النهایه استثناء الشعر و الصوف و الوبر بما إذا أخذت بالجز و قد یعلل کلامه بأن أصولها المتصله باللحم 


من جمله أجزائه و إنما يستكمل استحالتها إلى أحد المذ کورات بعد تجاوزها عنه و هو ضعيف لن إطلاق الأخبار يشمل القلع 


أيضا بل الأمر بالغسل فی بعض الروايات قرینه على إراده القلع بخصوصه و عدم صدق الاسم ممنوع. 


الثانى الظاهر طهاره المذ کورات سوی الانفحه مطلقا فی الحيوان المحلل و غیرہ إذا کان طاهرا حال الحياه لا نعرف خلافا فی 
ذلك إلا فى البيض فقد فرق العلامه بين کونه من ما کول اللحم و غيره فحکم بطهاره الأول و نجاسه الثانى و نص الشهید على 
عدم الفرق و هو آقوی. 


الثالث اشترط أكثر الأصحاب فى البیض اکتساء القشر الأعلى لروایه غیاث بن إبراهيم (۳) و نقل عن الصدوق فی المقنع أنه لم 
یتعرض لهذا الشرط و کلام الأصحاب مختلف فى التعبیر عن هذا الشرط فبعض المتقدمین اقتصر على مدلول الروایه حيث قال 
إن اکتسب الجلد الغلیظ و قال الشیخ فی النهایه إذا كان قد اکتسی الجلد الفوقانی و جماعه منهم المحقق عبروا بالقشر الأعلى و 
فى کلام العلامه فى جمله من کتبه الجلد الصلب و وصف الصلابه زائد على القيد المعتبر فى الروایه(۴) و حکی العلامه 


ص: ۵۴ 


.١ -١‏ راجع التهذيب ج ۹ ص ۷۶ الحديث ۵۹ و ۶۰ ضعف الثانی لمکان وهب. 

۲- ۲. راجع التهذيب ج ۹ ص ۷۶ الحديث ۵۹ و ۶۰ ضعف الثانی لمکان وهب. 

۳- ۳. الكافى ج ۶ ص ۲۵۸ التهذیب ۹ ر ۷۶. 

۴- ۴۔ المراد بالجلد الصلب هو القشر الأعلى؛ و لا یتصلب هذا القشر الابعد استکمال البیض و انقطاعه عن رحم البائض» و اما 
قبل تصلب القشر فالییض متعلق بالرحم مستمد منها یمتص من دمها و ان كان عليه جلد رقيق» فالبیض قبل تصلب القشر الأعلی 
من أجزاء الرحم و هی ميته» و بعد تصلبه یکون منفصلا عنها منقطعا عن حكمهاء و هو واضح. 


عن بعض العامه أنه ذهب إلى طهاره البيض و إن لم یکتس القشر الأعلى محتجا بأن عليه غاشيه رقيقه تحول بینه و بين النجاسه 
ثم قال و الأقرب عندى أنها إن كانت قد اكتست الجلد الأعلى و إن لم يكن صلبا فهى طاهره لعدم الملاقاه و إلا فلا و هو حسن. 


الرابع قال فى التذكره فأره المسكك طاهره سواء أخذت من حى أو ميت و قال فى الذكرى المسک طاهر إجماعا و فأرته و إن 
أخذت من غير المذكى و استقرب فى المنتهى نجاستها إن انفصلت بعد الموت و الأول أقرب 


هر 
2 


ی بن جغفر عَنْ أخبه مُوسى عليه السلام قال: سا عفر الْمشكك کون مع الوَجَلٍ و ہُو يُصَلَى و هی مَعَهٌ فی جبه أو ثابه 


لک رَوّی الشيخ فى الصّحِيح (۲) 
أنِضاً عَنْ عبد الله ن جَغفَر قَالَ : کتبت الیه یه نی أبَا مد عليه السلام هَل : جوز لاوجل أن بص لى و مَعهفرَةُ مشک قال لا باس 
بلک ادا کان د کی 


و أجيب عنه بأن انتفاء کونها ذكيا غير مستلزم للنجاسه و کذا المنع من استصحابها فی الصلاه مع أنه يجوز أن یکون المراد 
بالذ کی الطاهر الذى لم تعرض له نجاسه من خارج و الأحوط عدم استصحابها فى الصلاه إلا مع التذ کیه و یکفی شراؤها من 
سلم. 

الخامس المشهور بين الأصحاب نجاسه ما لا تحله الحیاه من نجس العين کالکلب و الخنزیر و الکافر و خالف فيه المرتضی ره 
فحکم بطهارتها و كان الأشهر آقوی و إن شهدت ظواهر بعض الأخبار بمذهبه و سيأتى القول فى أكثر هذه الأحكام فی کتابی 
الطهاره و الصلاه إن شاء الله تعالی. 


ص: ۵۵ 


.١ -١‏ التهذیب ج ۲ ص ۲۲۶ ط نجف. 
۲- ۲. التهذیب ج ٢‏ ص ۲۲۶ ط نجف. 


##[ترجمه إبه ناجار بايد به چند فائده[نکته سودمند] آگاھی داد: 


شيخ در نهایه استثناء شمردن پشم» مو و کرک را در صورت جيدن آن ها دانسته و این سخن او چنین توجیه شده است که 
ريشه آنها که متصل به گوشت است و جزء اجزاء آن می باشد و در صورت نبودن آنء جزء بی جانها باشد و این سخن 


صدق نکردن نام [ بر] آنها ممنوع است. 


ظاهر این است که آنچه نام برده شده سبه جز [انفحه آشیردان - مطلقاء جه در حیوان حلال[غیر نجس العین ] و جه غير آن» به 
شرطی که در حين حیات پاک بوده باشد پاک می باشند و در اين مورد اختلاف نظری وجود ندارد به جز در باره تخم که 
علامه تفصیل داده ميان اين که از مأكول اللحم باشد يا غير آن و نخست را پاک دانسته و دوم را نجس و شهید تصریح کرده 


بيشتر اصحاب [با استناد به آروایت غیاث بن ابراهیم -. کافی ۶ : ۲۵۸ - تهذیب ٩‏ : ۷۶ - در باره تخم شرط دانسته اند كه 
پوسته رو بسته شده باشد و از صدوق در مقنع نقل شده که اين شرط را نیاورده و سخن فقهاء ما در تعبیر از این شرط مختلف 


است برخی متقدمین همان تعبیر روایت را آورده و گفته اند: به شرطی که پوسته کلفت بر آن پوشیده شده باشد. 


شيخ در نهایه گفته است: به شرطی كه پوسته بالا را بر خود گرفته باشد» و جمعی چون محقق» تعبیر به پوسته فوقانی کرده اند» 
در جمله ای از کتابهای علامه پوسته سخت آمده و سختی را بر قیدی که در روایت آمده» افزوده است. و علامه از برخی اهل 
سنت روایت کرده است که قول به طهارت راء اگر جه پوسته بالا را هم به خود نگرفته استء به این دلیل که همان پوسته 
نا زک» آن را از نجاست حفظ می کند. پذیرفته و سپس گفته به عقيده من اگر يوست بالا را داردها گر جه سخت نشده باشد 


پاک است چون ملاقات با نجس ندارد و گر نه پاک نیست و این رای خوب است. 


در تذ کره گفته است نافه مشک خواه از زنده گرفته شود و خواه از مردار» پاک است. در ذکری گفته است: اجماع فقها بر این 
است که مشک پاک است و پوسته آن اگر جه از [حیوان] تذ کیه نشده باشد پاک است. و در منتهی گفته است اگر يس از 
مردن جدا شده باشد» نجس است. قول نخست اقرب[به صحیح نزديكك تر] است» به دلیل روایت[زیر]: على بن جعفر می كويد 
از امام موسى کاظم عليه السلام در باره نافه مشکی که با مرد است و او نماز می خواند و در جيب يا جامه او است پرسیدم و 


ایشان فرمود: اشکالی ندارد. - . التهذیب ۲.: ۲۲۶ - 


ولی شيخ از عبد الله بن جعفر روایت کرده است که می گوید: به او بعنی ابی محمد عليه الت اام نوشتم که آیا جایز است که 
فردی نماز بخواند در حالی که با او نافه مشک است؟ فرمود: اگر تذ کیه شده باشد اشکالی ندارد. - . التهذیب ۲.: ۲۲۶ - 


چنین پاسخ داده شده است که نداشتن تذ کیه مستلزم نجاست و منع از همراه بودنش در نماز نیست. با اينكه جه بسا مقصود از 
مذ کی در روایت اين است که پاک باشد یعنی نجاستی از خارج به آن نرسیده باشد و احوط اين است که [فرد] آن را در نماز 


با خود همراه نداشته باشد مگر در صورتی که مذ کی باشد و [همين که] از مسلمان خریده باشد کفایت می کند. 


قول مشهور ميان اصحاب نجاست اجزاء بی جان نجس العين مانند سگ و خوكك و کافر است. و سید مرتضی(ره) مخالف آن 
است و حکم به پاکی آن نموده است و قول مشهور اقوی می باشد و كرجه ظاهر برخی روایات گواه نظر او است و البته سخن 
در باره بیشتر این احکام در کتاب طهارت و نماز خواهد آمد. ان شاء الله تعالی . 


# تر جمه | 


باب ۱۴ فض اللحم و الشحم و ذم من ترک اللحم آربعین یوما و آنواع اللحم 


روایات 


>۹ 


رب ۶ی ا علیکم باللّخم 
ئا 00020 نیٹ الم و قال من ترك الحم أَربَعِينَ ضباحا تراء + حُلقه و یا کم و أل المُمَکِ فا امک 


و با تاد عَنْ جغفر عَنْ أَبيهِ عليه السلام قَالَ ال ول اه صلی الله عليه و آله: ید طعام الا وله لحم وَ سید راب 
الف و الا الْمَاء(۲). 
ا ادن مقر عن أيه عن آزائه عليهم اسلا آذ علا کا بی بعلو مالو بیع قبطت لَه مها الطعَام برد هلر و 


ریت و تفر العجوه قبجعل له منه ريد له و ؛ عم الاق ابر و الك و رب أكلّ الحم (۲) 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: امام على عليه ال لام فرمود: بر شما باد[خوردن] گوشت زيرا گوشت از گوشت استء و گوشت 
گوشت را می رویاند» هر كه چهل روز گوشت نخورد بدرفتار می شود مبادا ماهى بخوريد كه تن را آب می کند. -. قرب 
الاسناد : ۶۹ - 


وت لاساد رسول دا ی الله هی المقرفوة سرون خوراكك داو آرت كرشت اس سرور كر يدل واه 


آخرت آب است. -. قرب الاسناد : ۶۹ - 


قرب الاسناد: امام على عليه الہ لام درآمد مالى که در یع داشت را می آورد از آن برایش خوراک تهیه می کردند و نان 


ترید می کرد با زیت و خرمای عجوه و تریدی از آن فراهم می کردند که خود می خورد و به مردم از نان و گوشت می 


خورانید و بسا که خودش هم گوشت می خورد. -. قرب الاسناد : ۷۲- 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


الخال عَنْ 5 4 عَن س 
عَنْ آبائه علیهم السلام 


2 ۳ 


ال قا 


-١‏ ۱. قرب الاسناد ۶۹ ط نجف. 
۲- ۲. قرب الاسناد ۶۹ ط نجف. 
۳ ۳ قرب الاسناد ۷۲. 

۴ ۴. الخصال ۲ ر ۶۱۷ 

۵- ۵. الخصال ۲ ر ۶۳۷ 


ل عن ايفين عن الام بن یختی عن جه لن عَنْ أبى بي ير و مد بن تمعن أبى عبد اللہ 
TT‏ إا ص مت الْمَسْلمُ تلا كل | خم و الب فان الله عر و جل جَعَلَ الهو 


6:۱ 


3 
ااا 


عليه السلام أقلوا من لخم الْجیتان فا تیب ال ن و تُكند الى EE‏ (۱). 


| تر جمه ]خصال: امیر المؤمنين عليه ال لام می فرماید: اگر مسلمانی ناتوان شد بايد گوشت و شير بخورد زيرا خداوند عر و 
حل تو راد آنها هاده اش الال 2۱۳۰۴ 


[هم چنین حضرت] فرمود: گوشت كاوها بیماری [و مرض ]و شیرشان درمان و روغنشان شفاء است. - . الخصال ۲.: ۶۳۷ - 
[ همچنین ] فرمود: کم ماهی بخورید که تن را آب کنند و بلغم را می افزاید و نفس را سخت می کند. -. الخصال ۲ ۶۳۶ - 
٭| تر جمہ] 

۳ 


رو جو مو و د له ارک و تال ایض فیت للم 7 
الشیین ال لَه بغض أضخابه يا اب زشول الله لب الم و لا تلو بیو تا مه کیت ذلكك فَقَالَ لوست عد یت تَذْهَبٌ إِنَّمَا 
الت اَم - 0000 


#*[تر جمه ]عیون اخبار الرضا: امام صادق عليه الث لام می فرماید: خدای تبارک و تعالى خانه گوشت و گوشت فربه را بد 
[دشمن آمی دارد و یکی از بارانش به ابفا عرض كرد يابن رسول الله ما البته كرشت را دوست داریم و خانه ماہی كرشت 
تست انم که شود یرہ تم تست که تر کید اتا غات كوشث حاف امن اتک دو او به شار غیت كردن 
گوشت مردم خورده می شود و [ مراد از آگوشت فربه» [فرد ]زور گوی متکبر است که متکبرانه راه می رود. -. عیون اخبار 
ال ضا ۳۹۱۴۰۹ 


۷| تر جمه | 


توضیح 


فى النهایه إن الله تعالی ليبغض آهل البیت اللحمین و فى روایه البیت اللحم و آهله قیل هم الذین یکثرون أكل لحوم الناس 
بالغیبه و قيل هم الذین یکثرون أكل اللحوم و یدمنونه و هو آشبه و منه قول عمر اتقوا هذه المجازر(۳) فان لها ضراوه کضراوه 
الخمر و قوله الانخر إن للحم ضراوه کضراوه الخمر يقال رجل لحم و لاحم و ملحم و لحيم فاللحم الذی یکثر أكله و الملحم 
الذی یکثر عنده اللحم أو ب بطعمه و اللاحم الذی یکون عنده لحم و اللحیم الکثیر لحم الجسد انتهی. 


| تر جمه ]در نهايه آمده است که «خدا اهل خانه دو گوشت را دشمن می دارد» و در روايت ديكرى «خانه کرت ی اها 
را؛ آمده است. گفته شده است که مقصود کسانی هستند که با غیبت کردن» بسیار گوشت مردم را می خورند. و گفته شده 


است: مراد آنهایی هستند که بسیار گوشت می خورند و آن را پیوسته ادامه می دهند و این معنی مناسبتر است. و گفته عمر هم 


از همین است که بپرهيزید از این گوشت فروشيهاء چرا که همان طور که شراب عادت می شود آن هم عادت می شود در 
سخن دیگری از او آمده است:همانا برای گوشت: عادتی همچون عادت شراب است. در لغت گفته می شود «مرد لحم و لاحم 
و ملحم و لحیم» «لحم؛ کسی است که بسیار گوشت می خورد. «ملحم» کسی است که بسیار گوشت دارد يا آن را می 
خوراند «لاحم» کسی است که نزد او گوشت است و «لحیم» به کسی گفته می شود كه گوشت بدنش زياد است .پایان. 


۷| تر جمه | 


و آقول 
يلوح مما ذکرنا أن أحاديث ذم اللحم محموله على التقیه و التعبیر عن 
ص: ۵۷ 


۱-۱. الخصال ٢‏ ر ۶۳۶. 

۲- ۲. عيون الأخبار ١‏ ر ۳۱۴ و مثله فی معانی الأخبار ۳۸۸. 

۳- ۳. المجازر جمع مجزر بکسر الزای موضع جزرهاء قال الأصمعى فى معنى الحديث يعنى ندی القوم لان الجزور انما تنحر 
عند جمع الناس» قاله الجوهری و قال ابن الأئیر: نهى عن أماكن الذبح لان الفها و مداومه النظر إليها و مشاهده ذبح الحیوانات 
مما يقسى القلب و يذهب الرحمه منه. و قيل انما نهاهم عنها لانه كره لهم ادمان أكل اللحوم و جعل لها ضراوه کضراوه الخمر 
أى عاده كعادتهاء لان من اعتاد أكل اللحوم أسرف فى النفقه. قاله فى اللسان. 


المتکبر المختال باللحم السمين على الاستعاره لن المختال ينفخ فى نفسه و أنفه كأنه يتسمن. 


*#[ترجمه ]از آنچه گفته شد جنين بر می آيد که احاديث نكوهش گوشت حمل بر تقيه می شوند واينكه از متکبر بر خود 


بالنده» به گوشت فربه تعبیر شده است استعاره می باشد زيرا او در خود و بینی خود باد می دهد و كوياقريه شده است . 
* | تر جمه | 


«f» 


رون مستا رين شرع ا ےط 7ھ 8۲ ےج 


لت اجره ال و 9 قوب ای و جر مه ونا یذ ولد دم وا خر( 


صحيفه الرضا بالاسناد عنه عليه السلام: مثله (۲). 


*##[ تر جمه آعیون اخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: كه سرور خوراکها در دنیا و آخرت» گوشت است و سرور 


0ی پوت فا 

**[ترجمه] 

۵ 

الْعيِونُ» بالسانید امه قال كَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله: سد طعام لا و الآخرو الحم تم رو 
الصحيفه» عنه عليه السلام: مثله (۴). 


تر جمه آعیون اخبار: پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله می فرماید: سرور غذاهای دنیا و آخرت» گوشت و سپس برنج است. - 
. عيون اخبار الرضا ۲ : ۳۵ - 


در صحيفه رضا عليه السلام مانند آن آمده است. -. صحيفه الرضا : -١‏ 


* | ترجمه | 


«$» 


الود باأسانید عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قال: عَلیکم باللّخم فان يبت اللخم و مَنْ ترک اللخم أربَعِينَ يَؤماً ساء خُلقه (۵). 


*٭ ترجمه ]عون اخبار: امیرالممنین عليه ال لام می فرماید: بر شما باد [خوردن] گوشت. زیرا گوشت را می رویاند و هر که 


چهل روز گوشت نخورد بد رفتار می شود. - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۴۱ - 

٭ | تر جمه | 

«¥» 

الصَحیفة عَنْهُ عليه السلام: مِثْلَهُ (۶). 

**[ترجمه ]در صحیفه» مانند آن» از حضرت نقل شده است. -. صحيفه الرضا : ۲۵ - 
٭ | ترجمه ] 


«A» 


32 


ون با مانید عَنْ عَلِیٗ عليه السلام قال: ذ کر عد ال صلی اللہ عليه و آله الم و الحم فَقَالَ لیس منهما بَضعه تم فی 
لمعده الآ مکانها شفاء و خرخث من مکانها 


ات ضرق الآخار ۲ ر ۳۵ 
۷- ۲. صحیفه الرضا: ۱۰. 
٣:‏ غيوة الكصار ر 
۴ ۴. صحيفه الرضا: ۱۰. 
تسالغار ار 


۶ ۶. صحيفه الرضا ۲۵. 


ذاء(١)۔‏ 
الصحیفه» عنه علبه السلام: مثله (۲). 


** | ترجمه ]عیون اخبار: امام على عليه ال لام مى فرماید: اه پیغمبر صلی الا علیه و آله از گوشت و به باد شلد و ایشان 
فرمود: تكه اى از آن ها در شكم نيفتد مگر آنكه به جايش شفا برويد و از جایش دردى خارج شود. - . عيون اخبار الرضا ۲ : 


- ۴١ 
- ۲۵ : در صحیفه. از حضرت. مانند آن» نقل شده است. -. صحيفه الرضا‎ 
| تر جمه‎ | * 


لخضال عَنْ یه عَنْ محمد بن بخیی العطار عَنْ محمد بن أَحْمَد الأَشْعَرِيٌ عَنْ مُومدى بن عُمَرَ عن ابن أبى عبر عَنْ مُحَاوِيّة بن 
عار عَنْ أبى عد الله عليه السلام قال: اه بجی و تاه بهزآن فَأمًا الى يمي فَدْمَانٌ الْحمَام و شم الرائحه له و لش 
یاب الله و أما ای یهن فان أكل ایض و السَمَك و الم (۳. ۱ 

** | ترجمه آخصال: امام صادق عليه الس لام می فرماید: که سه جيز فربه و سه چیز لاغر کنند ؛ اما آنها که فربه می کنند: پیوسته 
حمام گرفتن و استشمام بوی خوش و پوشیدن لباس نرم [است] و اما آنها که لاغر می كنند: پیوسته خوردن تخم و ماهی و طلع 
خرما (و آن غلاف گل خرما است). - . الخصال :.١‏ ۱۵۵ - 


| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس الطلع من النخل شی ء يخرج كأنه نعلان مطبقان و الحمل بينهما منضود و الطرف محدد أو هو ما يبدو من ثمرته 
فى أول ظهورها. 


٭٭[ترجمہ]در قاموس گفته است: طلع خرماء جيزى است مانند دو نعل روى هم قرار گرفته كه خارج می شود و حملء ما بين 
آن دوء روى هم قرار دارد و كناره آن مشخص [و محدود] است. يا آن [طلع خرما]عبارت است از آنچه از ميوه خرما كه در 


اول ظاهر شدنش نمايان مى شود. 
* | ترجمه | 
"۹ 


الم اسن عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِی عن ابْن مان عَنْ أبى ال ارود قال: سرألت أبَا عَوٍدِ الله عليه السلام عن اللخم و السَمُن بُخْلطانِ 


5 


**[ترجمه آمحاسن: ابی جارود می كويد از امام صادق عليه الہ لام در مورد گوشت و روغن که با هم مخلوط شوند» سوال 


کردم ايشان فرمودند: بخور و بمن بخوران. -. المحاسن 
: ۰ ۴۰ مس 
* | تر جمه | 


>۱ 


و مه عن أبيه ءَ عَمَنْ دکره عَنْ آیوب بن ار عَْ شریک العامری عَنْ بشر بن غالب قَالَ: وتا مع علي بن امین ای لته 
وم مَعَهُ شاه قد طبحت أَعْضَاءً فَجعَلَ یاو الم عُضُواً عُضْواً(ه). 


## ترجمه آمحاسن: بشیر بن غالب می گوید: با حسین بن على عليه ال لام به سمت مدینه می رفتیم و به همراه او گوسفندی 


بود که اعضای آن پخته شده بود و عضو به عضو آن را به افراد می داد [تا بخورند]. -. المحاسن 


- ۴۰۵ : 

٭٭| تر جمه | 

307 

و هه عن أبى پوش عَنْ إن مايل اماي عن عبر الله بن بكر قال: مر أبُو عبد الله عليه السلام یلم کہ 2 یب ال 


لحم له الى جعلنی هه م قال امه فى العافیه أَفْقَل من امه علی الْفَّذرَی(۶ 


*#*[ترجمه آمحاسن: عبد الله بن بكر می گوید: امام صادق عليه السلام دستور داد تا گوشتی برای ایشان بیاورند» گوشت را 
خنكك کرده و نزد ايشان آوردند و فرمود: سياس خدا را که آن را دل خواه من قرار داد و سپس فرمود: نعمت در حال عافیت 


بهتر است از نعمت بر[حال قدرت و | توانائی. -. المحاسن 
FF:‏ 
* | تر جمه | 


۳ 


و مه عَنْ مُحمّد بن عَلی عَنْ عیسی بن عَبد الله او عَنْ أبيه عَنْ ده عَنْ علي عليه السلام قال قَالَ رَسُول اه صلی الله عليه 


و آله: للم سید الطعام فى ادنيا 
ص: ۵۹ 


واا 

انه ۲. صحیفه الرضا: ۲۵. 

۳- ۳. الخصال ۱ ر ۱۵۵ و قال الصدوق: یعنی بادمان الحمام أن یدخله يوم و یوم لاء فانه ان دخله کل يوم نقص من لحمه. 
۴- ۴. المحاسن: ۴۰۰. 

۵- ۵. المحاسن: ۴۰۵. 


۶- ۶. المحاسن: ۴۰۶. 


و ال خزو(۱). 

سر ره سام یئل شا عل ال غو 2 رت کرش رون ظا دار آرت اتد الات 
: ۴۵۹ - 

* | تر جمه | 


۱۳ 


ے۔ ے۔ 


و له عَنْ علي بن الوَبّانِ ره إِلَى أبى عَبدِ له عليه السلام تا ال ال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: |ام الجن الحم (1). 
سر ]تحاسم رمرل د صلی الله علبنر اله ارد رور کور مش کرت ای عر الما 

۴۶۰ : 

#|ت جمه | 


م۱۴ 


و مه عَنْ أبيه عن ابن آبی غعیر عن إِبْرَاهِيمَ بن عبد المیدِ عَنْ مش كين عَنْ آبی عید الله عليه السلام قال: كان رَسُولَ الله صلی 
الله عليه و آله ی کل الم (۳). 


##| تررجمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: [از]شیوہ رسول خدا [این ]بود که گوشت می خورد. -. المحاسن 
۴۶۰ - 

* | تر جمه | 

«۵> 


و من عن الین عن أبى ود الله محمد انار فالَ و كاد حيرا َنْ عبد الله بن نان قال: سَألْتٌ ابا عبد الله عليه السلام 
عَنْ سید اقا فى ال اجره ال للم أ ما تست قَوْلَ الله یاک و تقال -و لخم طبر مما ب 3 يَشْتَهُونَ (۴). 
و( جمه ]محاسن : عبد اللہ : بن ستان می كويد از امام صادق عليه الس لام در باره سرور غذاهاى لو سوال کردم و 


ایشان فرمود: گوشت. آیا سخن خداوند تبارک و تعالی را نشنیدی كه می فرماید او لخم طیر ما بش يَشْتَهُونَ » -. واقعه ۲۱ - [ 


و از گوشت پرنده هر جه بخواهند 1. -. المحاسن 


الاستشهاد بالایه من جهه أنه تعالى خص من بين سائر الادام اللحم بالذ کر فهو سيد !دام الآخره و آما الفاکهه و إن ذکرها فهى لا 
تعد من الادام عرفا و الغرض بیان کونه سيدا بالنظر إلى غير الفا کهه و الأول آظهر. 


**[ترجمه ] گواه آوردن اين آيه به اين خاطر است که خداوند متعال در بين همه خورشها كوشت را نام برده است يس آن 
سرور خورش ها در سرای آخرت است و اما نام بردن از میوه» مغایر آن نیست چرا که میوه در عرف» خورش به حساب نمی 


آید. و مقصود [از آيه متقدم الذ کر ]بیان كردن سرور بودن گوشت در بين غير ميوه می باشد و نخست روشن تر است. 
تر جمہ] 

«۶» 

ما عن النِسَابُورِىٌ عَنْ بقض آضحابه عَمَنْ رَوَاُ عَنْ أبى جَثفَر عليه السلام قال: سید الام الحم (۵) 

** | ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام می فرمايد: سرور غذاهاء گوشت است. - . المحاسن : ۴۶۰ - 

**[ترجمه] 


م۷ 


۔ 


هه بو 2 


ن قال: فلت ْب بی عبد الله عليه السلام ات اللحم بُکرة قال و لِم قُلْتٌ با عنکم قَالَ ل 


و مه عن این مخبوب عَنْ حا بْنِ شمان 
اس به (2). 


#*[ترجمه آمحاسن: حماد بن عثمان می كويد به امام صادق عليه الک لام عرض كردم خانه كوشتين بد[مكروه] است؟ فرمود: 
چرا؟ گفتم: از [قول]شما [اين جنين به ما] رسيده است. فرمود: اشكالى ندارد. - . المحاسن : ۴۶۰ - 


٭| ترجمه ] 
۸۰ 


و مه عن ابن فان عقاو الام قال: الت أ ا ود الله غن یت اللحم تَکرَمُو در ہے علکم و دب 
فی الدَّارِ و إِخْوَانِ لی أَمْرئا اد فَقَالَ لا بس ادمان (0۷. 


#[تر جمه آمحاسن: حم اد گوشت فروش می كويد از امام صادق عليه ال لام پرسیدم [آیا]خانه گوشتین را بد [مکروہ] می 
دارید؟ فرمود: برای چه؟ گفتم: از شما [چنین ] به ما رسیدہ است و من به همراه مردمانی در خانه هستم و برادرانی دارم وبا 
هم ] همكاريم. فرمود: ادامه دادن آن» اشکالی ندارد. - . المحاسن : ۴۶۰ - 


* | تر جمه | 
40 


وب من معا تن دی خن مق تک نے ےت ہے وت 
قال صَدفوا و لیس حیث ذَهَبُوا إِنّ الله تفض البیت الى یو کل فيه لَحُومْ الاس (۸)۔ 


۷-۷۴ المحاسن» 22 
۸-۸ المحاسن؛ ۴۴۰ 


* | تر جمه آمحاسن: مسمع بصری می كويد [ به] امام صادق عليه الہ لام گفتم» » كسانى که در ناحیه ما هستند روايت می کنند 
که خدا خانه گوشتین را بد[دشمن] می دارد. فرمود: راست گفتند و[لی] به آن معنا نیست که فهمبده اند همانا خداوند 


بد[دشمن] می دارد خانه ای را كه گوشت مردم در آن خورده می شود. -. المحاسن : ۰ -- 
۷| تر جمه | 


»۲۰« 


و یه عن لی بن اکم عن غزوه بن موتی عن دیمع اروش :لت نی عبد اله عليه السلام بل شول الو صلی 
اه عليه و آله كان ول له بض الت للجم قال نا ذاک ات ایب کل فيه وم لاس و مذ کان زشول الله صلی 
لله عليه و آله حما بب الم وق ات اموأ ی رول الله صلی الله عليه و آله شاه َنْ شین ع وَعَائمَّهُ عنده فلا 


2 


انْصَرَقَتْ و کانث قَصيرء قَالَتْ عَائِقَهُ بیدها تخکی قصرقا فقال لها رَ قول اللّه صلی ال عله و آله تلن فال با وقول اللّه ر هل 
كلت هيا قال صلی اف عليه و آله ككل قتعلت وان فض عق نات 

٭ | ترجمه آمحاسن: اديم بياع هروى می كويد: به امام صادق عليه السّ.لام عرض کردم: به ما [ اين جنين روايت ]رسیدہ [است 
کر صل ال علتر سی جس نواس ارم کت ی اھر ی كد نہر مانا اسان 
ای ست كه در آن گوشت مردم خورده می شود البته رسول خدا صلی اله عليه و آله خودش گوشتین بود و گوشت را 
لوف نی انك و تی كزى وبر لخدو شین اط ایس اجار مد ای نیز] در كنار حضرت بود» و 
هنكاس که [آن رن | که قامت كوتاهى داشت یر کشت غايشه با فسعش اشار کرد که‌حکایت از کوتاعی قد اوداشت؛ 
رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود:خلال کن[آن جه خورده ای را بيرون بریز]» گفت: يا رسول الله چیزی خوردم که 
خلال کنم؟ حضرت فرمود خلال کن. يس او چنین کرد و تکه گوشتی از دهانش بیرون افتاد. -. المحاسن : ۴۶۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


كأنه بإعجازه صلی الله عليه و آله حدثت مضغه اللحم بين أسنانها لتعلم أن الغيبه بمنزله أكل لحوم الناس و روى الزمخشرى فی 
الفائق عن سفيان الثورى أنه سئل عن اللحمين أ هم الذين يكثرون أكل اللحم فقال هم الذين يكثرون أكل لحوم الناس و فى 
القاموس اللحم ككتف الكثير لحم الجسد كاللحيم و الا کول للحم القرم إليه و البيت يغتاب فيه الناس كثيرا و به فسر إن الله 
يبغض البيت اللحم و باز لاحم و لحم يأكله أو يشتهيه. 


4#[ جن ]كوبا بعڪ آ3 حضرت صلی الله علدو آل تكو كرشن سان دلتالیای عابت هيدا كدعا اند که غیت ول 


خوردن گوشت مردم است و زمخشری در فائق از سفيان ثورى روايت كرده که در باره گوشتین ها از او سوال شد که آيا آن 


ها کسانی هستند که زياد گوشت می خورند؟ گفت: آنان كسانى هستند که زياد» گوشت مردم را می خورند» در قاموس 


گفته است: لحم بر وزن كتف کسی را می گویند که تنش پر كرفت شت است مانند لحیم| که آن هم به همین معناست] و بسیار 


گوشت می خورد و شیفته آن است و [مراد راغا [خائه ای است] که در آن بسیار غیبت مردم می شود و حدیث زان الله 


يبغض البیت اللحم» به آن تفسیر شده است و لاحم و لحم یعنی زياد گوشت می خورد و آن را دوست دارد. 


| تر جمه | 
»¥1« 
لحاس عَنْ مُحمّد بن علي ڪن الْحَسَن بن علی بن بوشت عَنْ ركريًا ٿن م تعقد الأزوق عن عبد الأغلى مَوْلَى آل سَام قال : قلت 


2 


ابی عبد اله عله السلا إن وى عتا عن حول له صلى اله عليه و آله ال الله ينض یت انیم ققال كبر ٠‏ 
ال ر شول الله صلی الله عليه و آله الت الحم لین بابو فی الاس و با لولعم پم وَقَدْ کان أبى لجماً و N,‏ 
ME IEE‏ 


ا 


دی 


**[ترجمه ][محاسن: عبد الأعلی مولى آل سام می كويد كه به امام صادق عليه الت لام عرض كردم: پیش خودمان از رسول 
خدا صلی اللدعليهو آله روایت فى کنیم که فرمود: دا خانه گوشتین را دشمن می دارد. فرمود: دروغ گفتند. همان 
[مقصود ]رسول خدا صلی الع آله از پیت اللحم» خانه ای است که در آن از مردم» غیبت من کنند و گوشت مردم را می 
خورند» و پدرم گوشت دوست بود و روزی که در گذشت در آستین مادر فرزندش سی درهم برای خرید گوشت بود. -. 
المحاسن : ۴۶۱ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


زکریا بن محمد المؤمن لم یوصف فى الرجال بالأزدى و الموصوف به زكريا بن میمون و بحتمل أن یکون غیرهما. 


#*[ترجمه ]در ميان رجال[حدیث ] زكريا بن محمد المومن به آزدق توصیف نشده است و این زکریا بن میمون است که به 


آزدی موصوف است و احتمال هم دارد که غیر از آن دو باشد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


جا بت الغم 2ھ 


ص: ۶۱ 


.۴۶۱ المصدر:‎ .١ -١ 
21 أن ”ا المصددة‎ 
الضا۴۶‎ ۳ 


| تر جمہ]محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله كوشتين ور گرنٹ را دوست سی داشگ 
-. المحاسن : ۱ - 


۷| تر جمه | 


«f» 


و مه عَنْ جغفر بن مُحمّدِ عن ابن القداح عَنْ أبى عبٍد الله عَنْ أبيه عليهما السلام قا 
مَعْشَّرَ قرش فَوْمٌ لحمون (۱). 


۔ 


ل قال وشول الف صلی اه علیه و آله: إنا 


#[تر جمه ]محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ما قريش مردمى گوشت دوست هستیم. -. المحاسن : ۴۴۱ 


٭| تر جمه | 


«¥» 


و کو ہو موہ ھک ا ھا ا کک ہر کے کک ری ا پیر کے ان 


بُو عبد الّه عليه السلام قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: اللحْمُ حفض الْعَرَب (. 
ا اما س رشو لخداسك الله‌علیه و آل یرہ کر ف سی عي اس رالاس : ۱ - 
٭| تر جمه | 


تبیان 
أى إذا ملوا من أكل الحلو کالتمر و آشباهه اشتهوا اللحم و مالوا إليه فى القاموس الحمض ما ملح و آمر من النبات و هى كفاكهه 
الابل و الخله ما حلا و هى كخبزها و التحمیض الاقلال من الشی ء و فى النهایه فى حدیث ابن عباس كان يقول إذا آفاض من 
عنده فى الحدیث بعد القرآن و التفسیر أحمضوا يقال أحمض القوم إحماضا إذا أفاضوا فیما يؤنسهم من الکلام و الأخبار و 
الأصل فيه الحمض من النبات و هو للابل کالفا کهه للانسان لما خاف علیهم الملال أحب أن يريحهم فأمرهم بالاخذ فی ملح 
الکلام و الحکایات. 


و منه» حدیث الزهری الأذن مجاجه و للنفس حمضه أى شهوه كما تشتهی الابل الحمض و هو کل نبت فی طعمه حموضه يقال 
أحمضت الرجل عن الأمر أى حولته عنه و هو من أحمضت الابل إذا ملت من رعی الخله و هو الحلو من النبات اشتهت الحمض 


فتحولت إليه. 


#[ترجمه آیعنی چون از خوردن غذاهای شیرین مانند خرما و نظایرآن خسته می شوند به گوشت اشتها بيدا می کنند و به آن 


گرایش می يابند» در قاموس گفته است: حمض عبارت است از آنچه از گیاهان که شور مزه و تلخ است و مانند ميوه شتر 
است. و خله گیاه شیرینی است و مانند نان او[شتر] است» تحمیض به معنای کم گذاری از هر چیز است. در نهایه در حدیث 
این عباس آمده است که پیوسته می گفت که چون کسانی که نرد او بودند» يس از قرآن و تفسیر گفتگو می کردند به آنها 
می كفت «أحمضوا» یعنی در گفتگوها و [سخنان] انس آور وارد شدند. گفته می شود «أحمض القوم احماضا» هنگامی که در 
گفتگو و خبرهایی که براق آنها انس آور است بیردازند. و اصل آن از حمض در وصف گیاه است و آن برای شترء همچون 
ميوه برای انسان است. و چون از خستگی آنها نگران می شد و می خواست [ که آنها] استراحت کنند [به آنها] می فرمود تا به 


سخنهای دلپذیر و داستانها بپردازند. 


حدیث زهری نیز به همین معناست که كوش خسته می شود و دل کامجو است یعنی خواهش ها دارد مانند شير كه حمض 
میخواهد و آن عبارت است از هر گیاه ترش مزه. گفته می شود «احمضت الرجل عن الاحمر» یعنی مرد را از وضع [ کار ]خود 
بر گرداندم[منصرف کردم] و آن از باب «احمضت الابل» است که وقتی شتر از چریدن خله که گیاه شيرين است خسته می 


شود به گیاه ترشین میل پیدا کند و بدان گرایش می يابد. 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


الم اسن عَنْ أبيه عَنْ ص فُوَانَ عَنْ عیص عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: نظر رشول الله صلی الله عليه و آله إِلّى لخم بتريرة 
َقَالَ مَا بعکم من عذا اللخم أَنْ تَصْنَعُوهُ و قد كان رَسُولَ الله حما(۳) 


٭ | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الت لام فرمود: که پیغمبر صلی الله عليه و آله به گوشتی که بربره آورده بود » نگاه کرد 


٭| تر جمه | 


«¥$» 


و مِنّْهُه عَنْ أبيه عن ابّن المُغيرَهِ عَنْ حممادِ بْن عنْمان عَن ابّن آبی يَعْفُورٍ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال: ما ترک 
دِرْعَماً عبسها للخم اب كانَ لا يَصْيرٌُ عَن اللخم (۴). 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام فرمود: پدرم جز هفتاد درهم به جا نگذاشت که آن را براق رن کشت سن 


انداز کرده بود و از خوردن گوشت. خودداری نمی کرد. - . المحاسن : ۴۶۲ - 


٭| تر جمه | 


۷ 


ص: ۶۲ 


.۴۶۱ المحاسن‎ .١ -١ 
.۴۶۱ المحاسن‎ .۲ -۲ 
.۴۶۲ المحاسن:‎ .۳ ٣ 
.۴۶۲ المحاسن:‎ .۴ -۴ 


عَنْ اَی عید الله عليه السلام قَالَ: ترک أَبُو جغر عليه السلام تین دزم لحم و كان رجا لَجما(1). 
و مه عَنْ عَِيٌ بن الم عَنٍ ان كير عن زُرَارَة قال : تَعَذَّيْتٌ مع أبى جغفر عليه السلام فة عه 20 َشَرَيَؤما بلخم (۲ 
وع عن آبیه عن ابن آبی عمیر عن على بن عطیه عن زراره: مثله (۳). 


٭ | تر جمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: ابو جعفر عليه السلام سی در هم برای گوشت ت باقی گذاشت و او فردی 
گوشت دوست بود. -. المحاسن : ۴۶۳ - 


محاسن: زراره می گوید: پانزده روز با امام باقر عليه الشلام با خوراكك گوشت. چاشت خوردم. -. المحاسن : ۴۶۳ - 
کو همان نسل دیگر ی عافد أن اند ات الما 6۶۷۰ 

**[ترجمه] 

«A» 


بآ« : یت مع آبی جَقفَر عليه السلام فی شان حَمْسَة عم عَشُر یَژما كل يَوْم 
*٭ ترجمه آمحاسن: زراره می گوید: که در ماه شعبان پانزده روز با امام باقر عليه السلام هر روز با خوراک گوشت چاشت 
خوردم و ندیدم یک روزش را روزه گرفته باشد. - . المحاسن : ۴۶۳ - 


** | تر جمه | 


بيان 


كأن إفطاره عليه السلام شعبان كان لعذر أو لبيان الجواز. 
۷| ترجمه |افطار آن حضرت در شعبان براى عذرى بوده با برای بیان جواز آن بوده است. 
٭| ترجمه ] 


۲۹ 


سس << چپ« من المع شعیب عَنْ آبی بصیر عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ ا قال 


و منه» عن النوفلى عن السكونى بإسنادہ: مثله (۶). 

:| تر جمه آمحاسن: امیرالممنین عليه الشلام فرمود: گوشتهای گاو [موجب] درد[بیماری] می باشند. - . المحاسن : ۴۶۳ - 
و از همان با سندی دیگر مانند آن آمده است. -. المحاسن : ۴۶۳ - 

٭ | تر جمه ]| 

۳۰ 


َمل عن اس یوت الم دایم ن ان ای عم غیره عن اللفافی: أنَّ ا لحر عليه السلام کان يعت البه وَ م هو بمکه 
بُغْتَری لَه لَحْمُ البقر مبِقَدّدُهُ (۷) 


#*[تر جمه آمحاسن: لفافی می گوید: وقتی آبو الحسن عليه ال لام در مکه بود[ کسی را] نزد او می فرستادند ٹا برايش گوشت 
گاو بخرد و آن را خشكك می کرد و قدید می نمود. -. المحاسن : ۴۶۳ - 


وں | ترجمه ] 
بيان 


فى القاموس القديد اللحم المشرر المقدد أو ما قطع منه طوالا و تقدد يبس انتهى و كأنه كان لدواء أو مصلحه أو كان نوعا من 
القديد لا يكره أو الكراهه مخصوصه بما إذا أكل من غير طبخ 


مَؤفُوعاً ی أبى عبد الله قَالَ: قُلْتُ الحم يُقَدّدُ و بر عَليه الخ و يجَقفُ فی الظل فَقَالَ گا باس بأكله فان الملح قَدْ غَيْرَه. 


**[ترجمه]در قاموس گفته است: قدید» گوشت دراز خشك شده است يا به معنى گوشتی است که به صورت طولی [دراز] 
بریده شده و خشكك شده است. پایان» و گویا [اين کارآبرای درمان يا نیاز دیگر بوده و يا نوعی از قدید[بوده] که مکروه نیست 


با كراهت داشتن» مخصوص قدید نيخته است. 


راوی می كويد به امام صادق عليه الت لام عرض کردم: [در مورد اينکه ]گوشت را تکه کنند و بر آن نمكك بزنند و در سایه 
بخشکانند[چه می فرمایید؟] فرمود: خوردن آن اشکالی ندارد چون نمكك آن را د گر گون کرده است. - . الکافی ۶: ۳۱۴ - 


٭| تر جمه | 


«¥1» 


الْمَحَاسِنٌ» عن ابن فضَال عَنْ عَبدِ الصّمَدٍ عَنْ عة أخى آبی الْعرام قال: قلْتٌ لأبی جغفر عليه السلام إِنَّ آضحاب الْمُغيرَِ هی 


ص: 208 


.۴۶۳ المحاسن‎ .١ -١ 
.۴۶۳ المحاسن‎ .۲ -۲ 
.۴۶۳ المحاسن‎ ۳-۳ 
.۴۶۳ المحاسن‎ .۴ -۴ 
.۴۶۳ المحاسن‎ .۵ -۵ 
.۴۶۳ المحاسن‎ ۶-۶ 
.۴۶۳ المحاسن‎ .۷ -۷ 
الکافی ۶ ر ۳۱۴ باب القدید.‎ ۸-۸ 


٭[ترجمہ]محاسن: عطيه می گوید: به ابی جعفر عليه ال لام گفتم: اصحاب مغيره مرا از خوردن گوشت قديد نيخته باز 


میدارند حضرت فرمود: خوردن آن اشکالی ندارد. -. المحاسن : ۶۳ - 
۷| تر جمه | 


«FY» 


و مه عَنْ بتغض آضحابنا رَفَعَة قال قال أبُو عود الله عليه السلام: شان صَالِعانِ لَمْ يذلا جوفا قط فاسداً الا آَض لاه و سيان 
فاسدان لم يذخا جزفا قط صَالِحاً إلا أَفْمَدَاه قَالصًالحان الژمَان و الما الْمَاتِرَ وَ اسان لین و الْقَدِيدٌ الْعَابُ (۲). 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الس لام می فرمايد: ذو چیز حوب وجود دارند که هر گز به درونی[شکمی] فاسد وارد نمی 
شوند مگر اينكه آن را اصلاح می كنند و دو جيز فاسد وجود دارند که هركز به درون[شكم] سالمی وارد نمی شوند مگر 
اينكه آن را فاسد می کنند. آن دو جيز خوب عبارتند از انار و آب ولرم. و آن دو چیز تباه عبارتند از پنیر و گوشت خشكك 


شب ماندہ و بو گرفته. - . المحاسن : ۶۳ - 
* | ترجمه ] 


بیان 
الفاتر المعتدل بين الحراره و البروده فى القاموس فتر يفتر و يفتر فتورا و فتارا سكن بعد حده و فتر الماء سكن حره فهو فاتر و 
فاتور انتھی و يلوح منه أنه يعتبر فيه أن یکون الاعتدال بعد الحراره و فى النهايه غب اللحم و أغب فهو غاب و مغب إذا أنتن 
)۳ 


#*[ترجمه آفاتر یعنی معتدل»[ولرم] مابین گرمی و سردی» در قاموس گفته است: «فقر يفتر و یفتر فتورا و فتارا» يعنى يس از 
تندی [و تیزی] آرام شد «فتر الماء فهو فاتر و فاتورایعنی گرمای آب آرام گرفت. پایان. از آن چنین پیداست که در این کلمه 
معتدل بودن يس از كرما اعتبار شده است. در نهایه آمده است: «غب اللحم و اغب فهو غاب و مغب ايعنى گوشت بد بو شد. 


سی الا ٣وت‏ 
۷| تر جمه | 


«¥» 


2 © ل هم 


الْمَحَاسِنٌ» ژوی عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قال: تاه يَهْدِمْنَ الَْدَنَ و یمان آکل الْقَدِيدٍ و دول الْعمّام عَلَى ابطته وَ نكا 


ل موم 


العجاتر و راد فيه أبُو إشحاق النهَاوَنْدِىٌ و ان النّسَاءِ علی الاتلاء(۴). 


المکارم»: مثله (۵). 


##[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام فرمود: سه چیز» بدن را ویران می کنند و چه بسا بکشند؛ خوردن قدید و رفتن به 


حمام با شکم پر و هم خوابی با پیرزن ها. و ابو اسحاق نهاوندی» هم خوابی زنان با شکم پر را به آنها افزوده است. -. 
المحاسن : ۶۳ - 


در مکارم مانند آن آمدہ است. -. مکارم الاخلاق : ۱۸۴ - 
۷| تر جمه | 


«f» 


الاس عن تفض اأض ابد رفعه قال قال 


ہے ہو سرت 
ان من کل شین ء وان من کیو نان بضوان ین کل شین و کان ین کی ء انیا کل و شین اسار 
ان و لیب و اوه و اللراتى کلن و رن الم اواب وای وال ونی ميث آکر والیوڈ فى تیب 
الک قال فلت فما اللّدان بان عن كل شین نے و ایض ان من شع ء ال الشکر و ال ان و لیر ین کل شن : 9 
ان من شي ۽ فَاللْحم ايابس و ان فلت جملت ڌاک فلت تم بهرلن و قلت مَاہُتا بضوان فا أ ما علمت أ الْهرَالَ من 


الْمَضَدَه(2). 
ص: ۶۴ 


اد السا 
۲- ۲. المحاسن: ۶۳. 
ج۴ الا 
مدع العا ممم 
۵- ه. مكارم الأخلاق: ۱۸۴. 
۶- ۶. المحاسن: ۶۳ 


**| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الہ لام فرمود: سه جيز ناخوردہ فربه می سازند و سه چیز خورده می شوند و لالغر می 
کنند» دو جيزء از هر چیزی سود می رسانند و زیانی ندارند و دو چیزه همه زیانی دارند و هیچ سودى ندارند؛ آنها که ناخورده 
فربه می کنند [عبارتند از ]پوشیدن لباس کتان» و بوی خوش و نوره کشیدن. و آن ها که خورده می شوند و لاغر می کنند 
[عبارتند از] گوشت خشکیده و ينيرو طلع» و در حدیث دیگری گردو آمده است و در حديث دیگری ته مانده روغن آب 
شده آمده است.[راوی] می كويد عرض کردم: آن دو که همه سودی دارند و زیانی ندارند جه چیزی هستند؟ فرمود: شکر و 
انار و آن دو که همه زیانی دارند و سودی ندارند [عبارتند از]گوشت خشکیده و ينير» [راوی می كويد ]عرض کردم: قربانت 
شوم فرمودید | که این دی یعنی گوشت خشکیده و پنیر] لاغر می کنند و اینجا می فرمائید زیان می آورند؟ فرمود: آیا نمی 


دانی که لاغری خود زیان است. - . المحاسن : ۶۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 
رواه فى الكافى (۱) 


عن البرقى بهذا الاسناد و فى المكارم (۲) مرسلا و فى القاموس سمن كسمع سمانه بالفتح و سمنا كعنبا فهو سامن و سمين و 
الجمع سمان و كمحسن السمين خلقه و قد أسمن و سمنه تسمينا و امرأه مسمنه كمكرمه خلقه و مسمنه كمعظمه بالأدويه و قال 
هزل كعنى هزالا و هزل كنصر هزلا و يضم و هزلته أهزله و هزلته و قال الشعار ككتاب ما تحت الدثار من اللباس و هو يلى شعر 
الجسد و يفتح و استشعره لبسه و قال الجبن بالضم و بضمتين و كعتل معروف. 


و فى أكثر نسخ الكافى و فى حديث آخر الجوز و الكسب و فى بعضها الجرز مكان الجوز و هو لحم ظهر الجمل و ما هنا أظهر 
من كل وجه و الكسب بالضم عصارہ الدهن و فى الكافى اللذان ينفعان من کل شی ء و لا يضران من شی ء فالماء الفاتر و 
الرمان قوله عليه السلام أ ما علمت إلخ أى الضرر أعم من الهزال و إنما خصه فى الأول لكونه سببا للضرر المخصوص بخلاف 
الثانى فإنه عام لقوله من کل شی ء. 


##] ترجمه ]این حديث را در کافی - . الکافی ۶ : ۳۱۵ - با همین اسناد از برقى آورده و در مکارم - . مكارم الاخلاق : ۲۲۴ - 
به صورت مرسل ذکر کرده است. در قاموس گفته است: سمن مانند سمع بوده[و مضارع آن مفتوح العین است] مصدر آن 
سمانه و سمنا مثل عنبا بوده و سامن و سمین [از همین ريشه گرفته شده اند] و جمع آن سمان است. و بر وزن محسن که به کار 
رود به معنای چاق مادر زادی می باشد. [ با افعال و تفعیل نیز به کار رفت است] اسمن و سمنه تسميناء زن مُسمنه به زنی گفته 
می شود به صورت مادر زادی چاق است و زن مسمنه [به زنی گفته می شود که ]با[استفاده از داروها] چاق شده است. 
[همچنین در قاموس] گفته است: مصدر هزل مانند عنی [مکسور العين] هزالا بوده و مصدر هزل مانند نصر [مفتوح العین آهزلا 
می باشد. هزلته اهزله و هرّلته [نیز از این ريشه به کار رفته است ] شعار زیر پوش است که از زیر لباس پوشیده می شود و در 


کار موی بدن قرار می گیرد. استشعره یعنی آن را پوشید و [همچنین در قاموس] گفته است: حر و جن به معنای پیر است. 


در بیشتر نسخه های كافى گردو آمده و در حدیث دیگری گردو و ته ماندہ روغنی که آن را آب می کنند ذکر شده و در 
مدق ع ور اتک و کے کت کد کسی فودر لے ذو انها اس رفک امت کسام تسده وه گنو 
می شود. و در كافى گفته است: آن دو که همه سودى دارند و زيانى ندارند[عبارتند از] آب ولرم و انار است » اينكه فرمود: 
ندانى که لامغری خود زيان است یعنی زيان اعم از لاغریست و آن[لاغری] را به صورت خاص در اول ذكر کردہ است چون 


۷| تر جمه | 
«۳۵» 


مجایش اب لیخ عنام ڪن ڏال بن متمد لاعن إن ماي بن علق الیل ڪن پو ڪن لزضا عن آبنه نع بن 
الم ير ين عليه السلام 4 قَالَ: سيان ما خلا ء فاط 1 أَفْمَدَاهُ و مان ما دحا جو طْ لاه مان تصلخان کو 
بن آدع فالتا ان و الما اا ا الان سان قال و ادف 


یم 


قط | 


ت رجمه ]امالی طوسی: امام زين العابدین عليه ال لام می فرماید: که دو چیز است که به داخل چیزی وارد نشده اند مگر 
اينكه آن را تباه کرده اند و دو چیز هستند که به داخل چیزی وارد نشده اند مگر اينكه آن را اصلاح کرده اند؛ اما آن دو که 
درون انسان را اصلاح می کنند[عبارتند از] انار و آب ولرم و اما آن دو که تباه می کنند[عبارتند از] پنیر و قدید[ گوشت 
خشک شده] - . امالی الطوسی ۱ : ۳۷۹ - 


* | تر جمه | 


«$» 


جح ہے لے کم ان امن عن أبى اه عن أبى عبد الله عليه السلام 2 قال د قال 10077 


2 


صلی القاعل و آله: من أت علیه رر وم و لم با کل اللخم فلیستفرض علی الله و که (۴). 


ص: ۶۵ 


.۳۱۵ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 

۲-۲. مکارم الأخلاق ۲۲۴ و فیه:[ الکتب] خ ل 
۳ ۳ آمالی الطوسی ۱ ر ۳۷۹. 

۴- ۴. المحاسن: ۴۶۴. 

۵- ۵. مکارم الأخلاق ۱۸۳. 


##[ تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کسی که چهل روز بر او بگذرد و گوشت نخوردہ باشد بر 


عهده خدا وام ستاند و آن را بخورد. -. المحاسن : ۴۶۴ - 
در مکارم مانند آن آمدہ است. -. مکارم الاخلاق : ۱۸۳ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


على الله أى متو کلا عليه أو حال کون آدائه لازما علیه. 
٭| ترجمه ]على اللہ یعنی در حالی که به خدا توکل کردہ است با به این معنا که در حال اداء بر او لازم است. 
* | ترجمه | 


«V>» 


3 و 


مان عَنْ أبيه عن ابن الْمَغِيرَهِ عَنْ غِيَاثِ بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: لحم من اللخم مَنْ رکه 
ساء خلقة کلوة القع 9 ۶پ "0۶۷ 


*: |[ ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: گوشت از گوشت است وهر كه چهل روز آن را نخورد بد خلق مى شود 


آذوا وريد کزان وتان رامين افا نب اضعا عقت 


* | ترجمه | 


«A» 


0 0 


و مله ڪن علی ئن ان عَنْ موتیی بْن بكر قال مغ أبَا لسن عليه السلام يَقُولَ: الحم بت الم و مَنْ 


##[ترجمه آمحاسن: آبوالحسن عليه التّرلام می فرماید: گوشت» گوشت را می رویاند و هر که یک لقمه بيه به درونش وارد 
کند ء دردی مانند آن را خارج کرده است. - . المحاسن : ۴۶۴ - 


٭| تر جمه | 


«۴» 


و مه عَنْ أخترة بن محمد ری عَنْ عمّاد بن تیان عَنْ مُحمّدِ ئن سُوقَه عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قال: مَنْ أكل لقع 


‫َ 


.نے 


۵ 


شخم آخرجث مها مق الّاء(۳). 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: هر كه یک لقمه بيه به درونش وارد کند ؛ دردی مانند آن را خارج 
کرده است. -. المحاسن : ۴۶۵ - 


وں | ترجمه ] 
م۴ 


و مه عَنْ بَغض عابتا بل به رازه قال: قَلتٌ لأبى عدٍد الله عليه السلام جعلت فاك الشخمة التى تخرخ مِْلھا من الدَّاءِ أى 
شخمه قال هی شخمه البقر و مَا سَأْلِنِى یا زَرَارَهُ عَنْھَا أحد قتلک. 


قال و وق عَنْ أبى عبد الله: فی قَوْلٍ الب صلی الله عليه و آله مَنْ أكلّ له مق السخم انَل من الدّاء مها فَقَالَ ذاک شم 
الُقَر(۴). 


| ترجمه آمحاسن: زراره می گوید: به امام صادق عليه الس لام عرض كردم: قربانت شوم آن بيه كه دردى مانند خود را از 


بدن خارج می كند كدام بيه است؟ فرمود: بيه گاو. و ای زراره کسی پیش از تو از من در مورد آن نپرسیدہ بود . 


از بدنش خارج فرو مى آورد[داخل مى كند]) فرمود: آن يبه گاو است. = المحاسن : ۴۶۵ - 
در مکارم مانند آن آمدہ است, -. مکارم الاخلاق : ۱۸۲ - 
۷| تر جمه | 


بيان 


بين الخبرين تناف و يمكن الجمع بينهما بالحمل على اختلاف الأمزجه و الأشخاص و يحتمل أن یکون فى الخبر الأول شحمه 
غير البقر. 


| ترجمه ]میان این دو خبر تنافی است و می توان با حمل بر اختلاف مزاجھا و اشخاص میان آنها جمع کرد و احتمال دارد در 


خبر اول بيه غير گاو مد نظر باشد. 


* | تر جمه | 


«f1» 


امین عَنْ آبی الام وَ یَقُوبَ بن يَزِيدَ عَنْ زياد بن كدارُونَ الْعَوِدِىٌ عن ابن ستان و أبى البختری عَنْ أبى ند الله عليه 
السلام قال: اللخم يبت اللخم و مَنْ ترك اللخم أَرْبَعِينَ صَبَاحا سَاءَ خلقه (2). 


ص: 22 


١‏ - ۱. المحاسن: ۴۶۴ء و ليس المراد بخروج الداء اخراجه من البدن» بل المراد أن الشحمه تخرج داء الى ظاهر البدن مثل 
الخراج. 

۲- ۲. المحاسن: ۴۶۴ء و ليس المراد بخروج الداء اخراجه من البدن» بل المراد أن الشحمه تخرج داء الى ظاهر البدن مثل 
الخراج. 

۳ لام ۴۶۵ 

۴- ۴ المحاسن ۴۶۵. 

۵- ۵. مکارم الأخلاق ۱۸۲. 

۶- ۶. المحاسن ۴۶۵. 


٭٭| تر جمه آمحاسن : امام صادق عليه الک لام می فرماید: گوشت» گوشت را می رویاند و هر که چهل روز [ گوشت] نخورد بد 


رفتار می گردد. - . المحاسن 

- 

**| ترجمه | 

بيان 

الظاهر زياد بن مروان القندى كما سیأتی. 

| ترجمه آظاهرا زياد بن مروان قندى مد نظر است که در ادامه خواهد آمد. 


٭| تر جمه | 


«fF» 


معا عن بيه عنِ ابن أبى یر ن هنام : ی تالم قَال: للم ينبت ال كع وو که زس ما شاو اوق شاف ا 


a ذاش‎ 


:| ترجمه آمحاسن: هشام بن سالم می گوید: گوشت» گوشت را می رویاند و هر که چهل روز [گوشت] نخورد بد رفتار می 


گردد و هر که بد رفتار شد در گوشش اذان بگوئید. -. المحاسن : ۳۶۵ - 
٭| تر جمه | 
۰۴۳ 


و مه عن مد بن علی عن ان بح ء ناکم آیعن عن أبى أسَامَة ن أبى ال ال عليه السلام قال زشول له صلی 
الله عليه و آله: کم بالّخم قن الم بی ال خم و مَنْ مَضی به اعون ص احا لم اكل اللّخم تہ OT ITE‏ 
كر الل و من اکر حه ارت تھا ا 


##[تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بر شما باد خوردن گوشت. چرا که گوشت» گوشت را می رویاند و 
هر کس جهل روز بر او بگذرد و گوشت نخورده باشد» بد خلق می شود و هر که بد خلق شد به او گوشت بخورانید و هر که 


یہ بخورد دردی مانند آن را فرود آورد[ گرفتار شود] -. المحاسن : ۴۶۵ - 


٭| تر جمه | 


«Ff» 


و یله عَنْ مُحمّدِ بن علي عَنْ أَحْمَدَ بن مُحمَدِ عَنْ بان ن ای عن أبى ی اله عليه السلام قَال: و لکل شَئْ ء رما و ان 


رم ول الحم قمن کرک زین بزما ساد شلف و تن ساء مه دا فی أدبي البغتى. 
و رواه عن المحسن عن آبان عن الواسطی:(۳). 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: هر جيزى دل خواهی دارد و دل خواه مرد» گوشت است و هر که چهل روز 


کک فک ررد بل شاق سی شود وهی که بت علق کت در کوش رافش اذان رگ گنس المداسة :۴2۵ ك 
و این حدیث را از محسن از ابان از واسطی نقل کرده است . 

| ترجمه ] 

«FA» 


و ینف عَنْ أبيه عفن ذکره عن أبى حفص ابا ن أب ی الله عن آبائہ ن علي عليهم السلام ال : كلو الم إن الحم ین 
الحم و الم ينبت الل بم و م من تم بأل الحم آزتمین یوم تراء له و دا ساد خُلقُ آعیکم من إنمان أ اه نذا فی أده 
لا كله 


و رَوَى بَعْضُهُْ: أَبّمَا أل بیت لع با کلوا الحم اہ عن له ساعث لام (۴). 


*٭ ترجمه آمحاسن: امام على عليه الالام می فرماید: گوشت بخورید زیرا گوشت از گوشت است و گوشت. گوشت را می 
رویاند و اگر کسی چهل روز گوشت نخورد بد خلق شود و زمانی که انسان يا حیوانی[ از شماها ] بدخلق شود همه ی اذان را 


کو كرش راس رفح المساسش ۳۶۵۲ 

و برخی روایت کردند که هر خاندانی چهل شب گوشت نخورند بد خلق می شوند. 
*[تر جمه ] 

۴۶ 


و له عن آمك إن عفر عن امین بن کار كال: كل لأبى لسن عليه السلام و امس بغرأو من با کل اللغم كلاله أيام 


سَاءَ اا فال کا وا و لکن من لَا باکل اللخم أَربِعِينَ وما تکیر عُلُقُ و بَدَنهُ و ذلك بائیقال امه فى مقذار أَدْبَعِينَ يَؤْما(ه). 


٭ | ترجمه ][محاسن: حسین بن خالد می گوید: به ابی الحسن عليه الشلام عرض كردم: مردم می گویند هر كه سه روز گوشت 


نخورد بد رفتار شود فرمود: دروغ می گویند» ولى هر که چهل روز گوشت نخورد اخلالقش و بدنش بر می گردد[بد می 


شود]ء برای اينكه انتقال نطفه از حالی به حالى در چهل روز است. - . المحاسن : ۴۶۶ - 
٭| تر جمه | 


بیان 


لانتقال النطفه هذا شاهد للأربعين فان انتقال النطفه إلى العلقه یکون أربعين یوما و كذا المراتب بعدها فانتقال الانسان من حال 


إلى حال يكون فی 
ص: 21 


.١ -١‏ المحاسن ص ۴۶۵ و ما بين العلامتين ساقط من ط الكميانى. 
؟- ۲. المحاسن ص ۴۶۵ و ما بين العلامتين ساقط من ط الكميانى. 
۳-۳ المحاسن ص ۴۶۵ و ما بين العلامتين ساقط من ط الكميانى. 
۴ ۴. المحاسن ص ۴۶۵ و ما بين العلامتين ساقط من ط الكميانى. 
ه- ه. المصدر نفسه ۴۶۶. 


أربعين یوما كما ورد أن شارب الخمر لا تقبل صلاته و توبته أربعين بوما. 


*#[ تر جمه ]اینکه فرمود «برای اینکه انتقال نطفه» این شاهدی برای چهل روز است زيرا انتقال نطفه به علقه در جهل روز است و 
هم چنین است مراتب بعدی آن. يس انتقال انسان هم از حالی به حالی دیگر در چهل روز است چنانچه روایت شده است که 


هر كس شراب بخورد. نماز و توبه اش تا چهل روز پذیرفته نمی شود. 

٭| تر جمه | 

»۴۶« 

مان عَنْ أبيه عن ان ابی عير و النَضْرِ عَنْ مشام بن تالم عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: الم لین موق انیا( 
**[ترجمه]محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: گوشت با شیر آبگوشت[خورش] پیامبران است. --. المحاسن : ۴۶۶ - 
٭| تر جمه | 

«FV» 


و م ڪن بيه عَنْ راون بن الهم عَنْ عفر بن عفرو عَنْ أبى عودِ الل عن آ ائه عليهم السلام قال قال ز ولا صلی ال 
عليه و آله: شک تب قَلى إلى اللہ لت فی دنه نی الله له لبخ ال حم و البق ای قد جعلت الب که و له فيهما(؟). 


| تر جمه آمحاسن: رسول خذا صلی الله عليه و آله فرمود: پیغمبری قبل از من» از ناتوانى و ضعف بدنش به خداوند شكايت 


کرد و خداوند به او وحی کرد گوشت و شیر را بپز و بخور که برکت و نیرو را در آنها قرار داده ام. - . المحاسن : ۴۶۷ - 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


و هه عَنْ أبيه عن ابْن ن أأبى یر عن ّم بن سیم و عبر اد عن أبى عود له عليه السلام قَال: کا تب من ایا ی الله 
اشعت حى الله له کل الم بان (۸۳ 


و منه» عن أبى القاسم الکوفی و یعقوب بن يزيد عن القندی عن عبد الله بن سنان عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۴). 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: پیامبری از پیامبران از ضعف [بدنش] به خدا شكايت كرد و خدا به او وحى 


کرد که گوشت رابا شیر بخور. -. المحاسن : ۴۶۷ - 


عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام مانند آن را روایت کرده است. -. المحاسن : ۴۶۷ - 


> 1 تر جمه 1 
۴۹ 


و یل عَنْ مد بن عبت ى ايفين عَنْ عبد هلان عن دز شك عَنْ عَبد الله بن بئان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: 
شکا تی من ایا إلى الله لضف نَل له اطخ ال کم لین و قال إِنَهُمَا يَشْذَّانِ الجشم فلت هی المض یره قال لا و لکن اللخم 
باللّبن اليب (۵) 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: پیامبری از پیامبران از ضعف [بدنش] به خدا شکایت كرد و خدا به او فرمود 
گوشت را با شير بیز و فرمود آن دو جسم را قوی می کنند. [راوى می گوید] گفتم: آن ترش است. حضرت فرمود: گ شت با 
کے لات الا 2۶۷۰ء 


۷| تر جمه | 


بيان 


فى القاموس مضر اللبن أو النبيذ مضرا و يح رک و مضورا كنصر و فرح و كرم حمض و ابيض و هو مضیر و مضر و المضيره 
مريقه تطبخ باللبن المضير و ربما خلط بالحليب. 


وفى بحر الجواهر مضر حمض من باب نصر و مضير سخت ترش و المضيره طبيخه يطبخ باللبن الماضر فارسيها دوقبا و فى 
القاموس الحليب اللين المحلوب أو الحليب ما لم يتغير طعمه. 


#[تر جمه ]در قاموس گفته است: مَضدر اللبن او النبيذ مَض را و مضورا مانند نصر و فرح و کم به معناى ترش و سفيد شد.كه به 
آن مضیر و مضر گویند و مضيره بر وزن مريقه است كه با شير ترش پخته می شود و ای بسا با شير تازه هم مخلوط شود. 


در بحر الجواهر گفته است: مضر يعنى ترش شد از باب نصر است. و مضير يعنى سخت ترش و مضیره پخته شده ای است که 


با شير ترش يخته می شود و در فارسى به آن دوقبا گفته می شود در قاموس كفته است حليب يعنى شير دوشيده شده يا حلیب 


[شیری است] كه طعم آن تغيير نكرده است. 
٭| ترجمه | 


«0+» 


امان عن أبيه عَنْ سرد عن ایغ عن عن عليه السلام قال: إن 
يأ كوا الحم باین فعلوا اتبانت اه فی أنفُيهم (۶) 


ا مق له کا ای اللہ الضَّعْفَ فی آئیه ارم آن 


ص: ۶۸ 


1 العام 6۶۶. 
۲- ۲. المحاسن ۴۶۷. 
-٣‏ ۳. المحاسن ۴۶۷. 
۴- ۴. المحاسن ۴۶۷. 
۵- ۵. المحاسن ۴۶۷. 
۶-۶ المحاسن ۴۶۷. 


المکارم عن أمير المؤمنین عليه السلام: مثله (۱) 


* | ترجمه |محاسن: امام على عليه ال لام فرمود: پیغمبری از ضعف امتش به خدا شکایت کرد و خداوند به آنها دستور داد: 


گوشت را با شير بخورند و [آنهاآخوردند و [در خودشان ]نیرو يافتند. - . المحاسن : ۴۶۷ - 

در مكارم مانند آن از امير المؤمنين عليه الشلام نقل شده است. 

٭| ترجمه | 

بيان 

فى السند ما بين سعد و الأصبغ إرسال. 

**|[ترجمه ]در سند اين حدیث. مابين سعد و اصبع مرسله می باشد. - . مكارم الاخلاق : ۱۸۲ - 
٭| ترجمه ]| 

»ا۵« 

الْمحَاسِنٌ» عَنْ بغض أَصْحَابئًا قَالَ: كنب یه زج پشکو ضَعْفَهُ فکتب كل اللّم ان (. 

٭ ترجمه آمحاسن: مردی به او [نامه ای آنوشت و از ضعف خود شکایت کرد. [در ]پاسخ نوشت: گوشت را با شير بخور. -. 
الاس 

- ۴۶۷ : 


۷| تر جمه | 


«AY» 


3 ا ا 


و مِنّْهُ عن الْقَاسِم بن يى عَنْ ده الْحَسَن عن ابن مشیم عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام قال قال أمیژ الْمُؤْمِِينَ عليه السلام: إِذَا 


ضَعْفَ المتلم فیا کل الم لین (۳. 


المحاس: 
سن 


- ۴۶۷ : 


۷| تر جمه | 


«Af» 


SS sS‏ ل بت كا با كلوق لم ان ال و لم فلت 
9 


يَقُولُونَ ههبج بهم الم 6 الصا و الصّدَاعَ و ارجا ال يا سَعْدُ و علم الله یت أَكرمَ من الضَّأَنِ لَقَدَى به إسْمَاعِيلَ 


#*[ترجمه آمحاسن: سعد بن سعد اشعری می گوید: به امام رضا عليه الشلام عرض کردم: ما خاندانی هستیم که گوشت ميش 
نمی خورند فرمود: چرا گفتم: می گویند صفراء و دردسر و دردهای دیگر می آورد فرمود: ای سعد اگر خدا چیزی را 


ارجمندتر از ميش می دانست [ آن راآقربانی اسماعیل می کرد. - . المحاسن 

-۴۶۷ ۰ 

در مکارم از امام رضا عليه السلام» مانند آن روايت شده است. -. مکارم الاخلاق : ۱۸۳ - 
٭| ترجمه ]| 


«Af» 


لحاس عَنْ بغض أطیخابه عَمَنْ كر عَنْ عود الله بن نان عَنْ أبى ود له عليه السلام 5 الام أضانة ضخت فى قلبه او 


نہ اكل لخم الضَّأنٍ لین (۶) 


eT 
- ۴2۸ ۰ 

| ترجمه | 

»۵۵« 


و له عن أبى أَبُوبَ الع دیق عن ابن آبی معير ‏ اضر بن شود عن منم الم عن أبى ند الله عليه السلام قال: لحم 
بان موق ایا 


٭| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: كرشت با شير» آبگوشت[خورش] انبياست. ل المحاسن 


- ۴۶۸ : 


| تر جمه | 


)د۶ك۵ 


2 o 
0 


و مه عَنْ أبيه عَنْ مُحمّد ِن سنا عَنْ زياد ی أبى الحلال قال: تعیت مع أبى عبد الله بلخم مین فَقَالَ هذا موق الَألبياء(۸). 


فرعردد ابع آگرنگآھررش] اتا استرت, المحاس 


- ۴۶۸ : 


9 و ہی ر وه رو 9 تم ۵ م ا کی و 2 
و منه» عن أبيهِ عَمُنْ خدثه عن عبد الرّحْمَن العرزمی عن ابی عبد 
و وق 


تقول ان له ضَرَاوَةَ كضَرَاوَهِ 


۱ 


ص: ۶۹ 


.۱۸۲ مکارم الأخلاق‎ .١ -١ 
.۴۶۷ المحاسن‎ .۲ -9 
,۴۶۷ م المحاسن:‎ 
.۴۶۷ المحاسن:‎ .۴ -۴ 
.۱۸۳ مکارم الأخلاق‎ .۵ -۵ 
.۴۶۸ المحاسن:‎ .۶ ۶ 
.۴۶۸ المحاسن:‎ .۷ -۷ 


۸-۸ المحاسن: ۴۶۸. 


3 


الله قال 


عليه السلام: كان عَلٌِ عليه السلام یکره إِدْمَانَ الحم وَ 


2 


٭ ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: على عليه ال لام همواره خوردن گوشت را بد [مکروه] می داشت و می 


فرمود مانند شراب اعتیاد آورد. -. المحاسن 
:۴۶۹۰ -- 
۷| تر جمه | 


قال فى النهایه ضری بالشی ء بضری ضریا و ضرایه فهو ضار إذا اعتاده و منه حديث عمر إن اللحم ضراوه کضراوه الخمر أى إن 
له عاده ینزع إليها كعاده الخمر و قال الأزهرى أراد أن له عاده طلابه لأكله کعاده الخمر مع شاربها و من اعتاد الخمر و شربها 
آسرف فى النفقه و لم يتركها و کذلک من اعتاد اللحم لم یکد یصبر عنه فدخل فى دأب المسرف فى النفقه انتهی. 


و قال الکرمانی أى عاده نزاعه إلى الخمر یفعل کفعلها. 


*#[تر جمه ]در نهایه گفته است «ضری بالشی ء یضری ضریا و ضرایه فهو ضار » یعنی به آن چیز معتاد شد. از عمر نقل شده 
اث که گوشت اعتیاد آور است مانند اعتیاد شراب. یعنی مانند شراب تقاضا آور است. ازهری گفته است: مقصود این است 
که [همان طور که] شراب برای نوشنده آن تقاضا آور است» گوشت هم برای خورنده آن تقاضا آور است. هر کسی که به 
شراب خواری عادت کند هزینه فراوان برای آن مصرف می کند و آن را ترک نمی کند و کسی هم كه اعتیاد به خوردن 


گوشت يبدا کند نمی توان از آن خودداری کند و در هزینه [برای آن] از حد می گذرد[و اسراف می کند/.پایان. 
کرمانی می گوید: عادت گرایش به شراب باعث می شود که او بر اساس همان عادت انجام دهد. 
* | تر جمه | 


5 


و آقول 


كان هذه الأخبار محموله على التقيه لأنها موافقه لأخبار المخالفين و طريقه صوفيتهم و قال الشهيد قدس سره فى الدروس روی 
كراهه إدمان اللحم و أن له ضراوه کضراوه الخمر و كراهه ترکه أربعين یوما و أنه یستحب فی كل ثلاثه أيام و لو دام عليه 
أسبوعين و نحوها لعله و فى الصوم فلا بأس و يكره أكله فى الیوم مرتين. 


٭| ترجمه این اخبار بر تقیه حمل می شود زیرا آن ها موافق اخبار مخالفان و روش صوفیان آنها است» شهيد(قدس سره)در 
دروس گفته است روایت است که همواره خوردن گوشت بد است و مانند شراب اعتیاد آور است و کن خوردن گوشت تا 


چهل روز هی بد[و مکروه] است و در هر سه روز مستحبٌ است و اگر دو هفته به جهت بیماری[یا مشکلی] آن را ادامه دهد و 


در حال روزه گرفتن» اشکالی ندارد و در يكك روز دو بار گوشت خوردن بد است. 
| تر جمه | 
«AA»‏ 


این نآ من یی وو من قر ار ابش ٤۳‏ ہ۶" 
ار بل و راو یره بو یا تال فی ل ات ( 


| ترجمه آمحاسن: عمار ساباطی می گوید: از امام صادق عليه الشلام در باره خریدن گوشت سوال کردم حضرت فرمود: در 
سه روز یک بار» گفتم: مهمان هایی داریم و مردمی بر ما وارد می شوند و چیزی به مانند گوشت دلنشین آنها نیست» فرمود: 
سه روز یک باں گفتم: چیزی مناسبتر از آن نيابيم و هر خورش دیگری را چیزی نشمارند[نپسندند] فرمود: هر سه روز یک 
تا الا 


: ۴۷۰ 
٭| تر جمه | 
۵۹ 


سم کر الحم کال كل بوم خم و یوقم 0 


سور جمه آمحاسن: ادریس ين عبد الله می گوید: نزد امام صادق عليه الد لام بودم و نام گوشت برده شد» فرمود: یک روز 
گوشت بخور» یک روز شیر» یک روز چیز دیگر. - . المحاسن 


۳ 
| ترجمه | 

یڈ 

وه عن اب قصال عن ابن کور عن رازه عن اَی عفر عليه السلام 


ص: ۷۰ 


۱- ۱. المخاسن:۴۶۹: 
۲- ۲: المخاستن: ۴۷۰. 


عدم امتح a‏ 


قَالَ: کان رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله بُعْجيَةُ الذَرَاعٌ .)١(‏ 


**[ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه الہ لام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله از ذراع [بالاى پاچھ]خوشش می آمد. -. 
المحاسن 


: ۴۷۰ و ۴۷۱ - 
| تر جمه | 
۶۱ء 


و من عن يعفر بن مت عن ابا عَنْ أبى عبد الله عليه السلام عَنْ أيه ال عليه السلام: فتك ایرد وقول الله صلق 
الله عليه و آله فی ذراع و کان ان صلی الله عليه و آله بحب الذَرَاع و الکتف و بَکره اورک لِقُوْبِهَا من الا بَا (۲) 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: زن بهودیه پیغمبر صلی الله عليه و آله را با ذراع] بالای پاچه | زهر داد پیغمبر 
المحاسن 


: ۴۷۰ و ۴۷۱ - 
| تر جمه | 
«$Y»‏ 


و من عن لی بن الان بن الصَّْتِ رقع َال: قبل لِأبى عبد له عليه السلام لِم كان زشول له صلی الله عليه و آله بْحِبُ لا 
کر مه بل لته غص اء الَا ققَالَ إن آ5م كَرَبَ قُوْبَاناً عن لیا ین درم ف می لکل تب ین ده عُضواً و ى لرشول الله 
الذرَاع من تم كانَ صلی الله عليه و آله بها و يَشْتَهِيها و بُفَضْليا(۳) 


اعضاء e RE AE ul Enes‏ 
پیغمبری از اولاحدش عضوی از آن را نام نهاد و ذراع[بالای ياجه] را به نام رسول خدا صلی الله عليه و آله نمود از این رو 


پیامبرصلی الله عليه و آله آن را دوست می داشت و می خواست و برتری می داد. -. المحاسن 


: ۴۷۰ و ۴۷۱ - 


* | تر جمه | 


«$¥» 


و من عن عَلی ن العکم عَنْ جشام بن سالم عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال: سأ عَنْ أكل الحم ای كَقَالَ هَذَا طَعَامٌ الماع 
2 


##[ ترجمه آمحاسن: هشام بن سالم می گوبداز امام صادق عليه التّرلام در باره خوردن گوشت خام سوال کردم حضرت 


فرمود: این خوراک درنده ها است. - . المحاسن 
: ۴۷۰ و ۳۷۱ - 

**[ترجمه] 

بيان 


قال فى القاموس ناء اللحم يناء فهو نی ء بين النيوء و النيوءه لم ینضج يائيه و فى النهايه فيه نهى عن أكل اللحم التى هو الذى لم 
يلد اطع اس رل رت ال قله لمحو عازن قاع جا کنا فیری اکر رت راک لیس وش ا: 
فيقال نی مشددا. 


٭ | ترجمه ]در قاموس گفته است: (ناء اللحم یناء فهو نیء بین النيوء و النبوءه )بعنی پخته نشد. در نهابه گفته است: از خوردن 
گوشتی که پخته نشده يا کم پخته شده و كامل نپخته است نهى شده است. گفته می شود: «ناء اللحم يناء نیا بر وزن ناع يناع 


نيعا فهو نی ء بالکسر» و بعضا بدون همزه نوشته می شود و گفته می شود نی. 


| تر جمه | 
«$f»‏ 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عَنْ حَمّادِ بن عیمی عَنْ ریز عن زَرَارَهَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام: أنَّ رشول الله صلی الله عليه و آله تَهّى آن 
وکل اللخم غَريضاً و قال اما يَاَكلهُ السباع قال ريز عتّی یره السّمْسٌُ أو الَّارٌ(۵)۔ 


| ت رجمه آمحاسن: امام باقر عليه الت لام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله از خوردن گوشت خام نهی کرد و فرمود: آن 


را درنده ها می خورند» حریز گفت: تا آفتاب يا آتش آن را پخته کنند. -. المحاسن 
: ۴۷۰ و ۴۷۱ - 


* | تر جمه | 


قال فى الدروس یکره أكله أى اللحم غريضا یعنی نيا أى غير نضیج و هو بکسر النون و الهمزه و فى الصحاح الغريض الطری. 


##[ترجمه ]در دروس گفته است: خوردن گوشت در حالی که غریض. بعنی نيخته است مكروه می باشد. در صحاح گفته 


است غریض یعنی جدید [و تازه] 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


عانعن اب آبی تمغیر عَنْ بتجاده عَنْ محم بن غعر ن اد اتمیمی الْبطدرى عَنْ محمد بن ارات از عن زد بن 
علي عَنْ آبَائِهِ علیهم السلام قال: هی رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله أن ُقْطَع لحم علَى لاه بالشكين (۶). 


۱-۱. المحاسن ۴۷۰ و ۴۷۱. 
۲ ۲. المحاسن ۴۷۰ و ۴۷۱. 
۳ ۳. المحاسن ۴۷۰ و ۴۷۱. 
۴ ۴. المحاسن ۴۷۰ و ۴۷۱. 
۵- ۵. المحاسن ۴۷۰ و ۴۷۱. 


۶-۶ المحاسن ۴۷۰ و ۴۷۱. 


| ترجمه |محاسن رول كذا صلی اللدغليه و آله از که كردن كرشت يا كازة بر سر ٹر ھی كرد ےت المحاسن 
: ۷۰ و ۴۷۱ - 


* | تر جمه | 


522 


وف عَنْ محمد بن علق عَنْ محمد بن ال 1 كم عَنْ أبيه قال: ہت ا 
وک الْظْمَ فضاح به و كَالَ لا تفعل قَإنی رجش علق بن 


ن الخترین عليه السلام 


قول لا هکوا الام ال 
فَعَكُمْ ذَهَبَ من ابیت ما هُوَ خَيْرٌ من دک (۱) 


| ترجمه [محاسن محمد بن هیثم از پدرش نقل می کند که گفت: ابو حمزه برای ما كه گروهی بودیم غذایی درست کرد 
1 7 0 


راآمکن که شنيدم امام زین العابدین عليه ال لام می فرمود: استخوان را نکاهید که جن در آن بهره[و نصیبی دارد و اگر 
کار را] بکنید آنچه بهتر از آن است را از خانه می برد. - . المحاسن 


۴۷۲ : 


* | تر جمه | 


526 


و مه عن ابن مَحْبُوبٍ عَنِ العَلاءِ عَنْ مُحَمّدِ ڍ بن عم عَنْ أبى جنر ال عليه السلام: مال عن العظم ألوكة م قال نَعَمْ 


: اا 


٭| ترجمه ] 


بيان 


التجويز لا ينافى الكراهه و فى الدروس يكره نهک العظام أى المبالغه فى أكل ما عليها فان للجن فيه نصيبا فان فعل ذهب من 
البيت ما هو خير من ذلكك. 


[ترجمه |جايز بودن منافاتى با كراهت ندارد» در دروس گفته است: كاهيدن استخوان يعنى زياده روى در حوردں هر جه بر 


آن است مکروه است زيرا جن در آن بهره دارد و اگر [ کاهیدن استخوان]انجام شود از خانه بھتر از آن می رود. 
* | تر جمه | 
«SFA»‏ 


طب الائ عن محمد بن الْمُْذِرِ عَنْ علی ان أخى يَغقوبَ عَنْ اود عن هَارُونَ بن أبى اج عَنْ الب مُشلِم الشكون 
ن رجا ال له با اب وشول الله إن وما من عُلماء العام 1 نو أن ایی صلی اله عله و 


۳1 2 


آله قَالَ ان اله بض امین نَ و یقت أَهْلّ ابیت الّذِى بو کل فيه کل نم الم ال و اط ی کال رت الله صلی 
ا تج در ےت رت نت 


فحَرَّمُوهُ بکثره روایاتهم. 


غ عو الد لسَادق عليه اسلا لسلام: 


2 
ا که ہے 2 وكير 


وَعَنْ أبى عَبِدِ الله جغفر بن مُحَمَدٍ الاو عليه السلام أن قَال: الم 7 بُ الم و يَزِيدُ فى الْعَفْلٍ وَمَنْ ت 
و فی روَابَه خری عَنّه عليه السلام: من ترک الحم أرب مین صَبَاحاً ساءَ له و سد عَقْلهُ و من سَاء حف دوا فی أده ویب 
سا 

**[ترجمه |مردى به امام صادق عليه الہ لام گفت: يابن رسول الله گرومی از علماء اهل سنت از پیغمبر صلی الله عليه و آله 
روایت می کنند که خداوند لخامان[ کسانی که بسيار گوشت می خورند] را دشمن می دارد و خاندانی را که هر روز در خانه 
كان كرشت غورد قرد عد آدشن ] فن خاری کرد اشفا روشتی کرده‌انده هاا يكمير صلی الله عليه و آله قرم ده دا 


دشمن می دارد خاندانی را که در خانه شان گوشت مردم خورده می شود و از آنها غیبت می شود آنها را چه می شود (خدا 
رحمتشان مکناد) با روایات بسیار خود عمداً حلال خدا را حرام کردند. 


امام صادق عليه ال لام فرمود: گوشت گوشت را می رویاند و خرد را می افزاید هر کس که روزهائی آن را نخورد خردش 


تباه می گردد. 


در روایت دیگری از آن حضرت آمده است: هر كس که تا چهل صباح گوشت نخورد رفتارش بد می شود و خردش تباه می 
گردد و هر که بد رفتار شد در گوشش اذان بگوئید با تکرار فصول آن. -. طب الائمه : ۱۳۹ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


بالتثویب أى بتکریر فصوله. 


##[ترجمه ]بالتثویب یعنی با تکرار فصول آن . 


> 1 تر حمه 1 
۶۹ء 


العکار: کان الى صلی الله عليه و آله با کل الم طبیخا و بالْحَبر و 
احبر و كان اب الطعام یه الم 


ص: ۷۲ 


۹۱ المحاسن ۴۷۲. 
۲- ۲. المحاسن ۴۷۲. 


.٣ ۳‏ طت الأئفہ: ۱۳۹. 


ویول مو یز فى الشني و اضر و كان ول صلی لله عليه و آل للحم ريد لام فى ال ال ال ری أن 
رطع نيه کل زم لعل و كات با کل ار بالق و الم و كان جب ازع 2 ول ها شَجرَُ خی وئس و ان صلی الله عليه 
و آله تعجبه دہ بک و تع یت 


2 کے 


لا يبتَاعُُ و لا بے پ ‏ سے ہی ہہ کچ و کان اد اکل الل ا 
رأة اله و يَرْفَعُهُ إلَى فيه تم بَنْهَمْهُ هاش و كان بحب من المًاو ارام و لكف (۱) 


وین کتاب طِبٌ ال ثِمّهِ عَنْ علیْ عليه السلام قال: الحم ید العام فى الاو الخ 
عَنْ زُرَارَه فال: تَعَدَّيْتٌ مَع أبى جغفر عليه السلام أَرْبَعَهَ عشر عَفَر یم بلخم فى شبن 
عَنْ جَعْفَرِ بن مُحَمّدٍ عَنْ آبائہ عليهم السلام قَالَ ال الب صلی الله عليه و آله: تن مَعَاشِرَ ر ناء لَحہِيِو. 


یم قَالَ: لت للصّادق عليه السلام بل أن الله عر و جل تتخض یت نیم ول رر وک حم 
د كان زشول ال لع ا بعك لخم و من ترک الم اقيق یوم هف غلنة و من سراء له موه ال و ام 
شخمه آغرحٹ لها من الاء. 

وَقَالَ عليه السلام أَطَيَبٌ اللخم لحم الظهر(۲). 

عَنْ آبی لسن عليه السلام قَالَ: الم بت الحم و من أَدْخَلَ جوفه لَقْمَهَ شخم أخرجث مها مق الا 

عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: فی ول الب صلی اللہ عليه و آله من کل مه شخم ثرت یلها 


ص: ۷۰۳ 


.۳۱ -۳۰ مكارم الأخلاق‎ .١ -١ 
؟- ۲. مكارم الأخلاق ۱۸۱- ۱۸۲ و قد نقلها عن صحيفه الرضا عليه السلام لا من طب الأئه.‎ 


من الدَّاءِ قال ذاک شمه البق 
وَ عَنْهُ عليه السلام قال: مت هو ال صلی الله عليه و آله فی الذداع و کال بحب الذَرَاعَ و یکره اورک 


تن الصَاوق عليه السلام قَالَ: إن لاس ليو لون مَنْ لغ با کل الحم تاه یام سَاءَ لق قال دبوا من لم با کل أَرْبعِينَ يَؤْماً ساء 


ون عليه السلام قال" لخم امقر 25 و ا شفاء و انا كوا 
عَثهُ عليه السلام: فی مرق لحم البقر أنه یدعب بالییاض. 


عَنّهُ عليه السلام: و ذکر لحم ابقر ده فا نا ات ت2ر توا دا 


عَنْ أبى جغر عليه السلام قَالَ: إنَّ نی إِسْرَائِيلَ شکوا إِلَى موی عليه السلام ما يقو می لَص و شکا لک إِلَى الله وخی 
لَه تایه مزع لو لحم الق ال 


م مر 


موس عَنْ ماو عَنْ زشول الله صلى الله عليه و آله: یکم بل لوم اس مه لا کل لَحومها کل مین الب 
یود أَعْدَاءِ الله 


عَنْ إبْرَاهِيم السُمَانِ قال: من تام شام ع لخم لور 


2 
2 3 


عَنْ جابر بن عبد الله قال: مر رَسُولَ الله صلی اللہ عليه و آله الأعَتَاءَ بانخاذ الم و الفقَراء باتخاذ الدجاج. 


0 


عَنْ أبى لسن الول عليه السلام قَالَ: موا الْمخموع لخم المج اه وی الق و رد الْحمَى طردا. 


7 
سے توي > مم ے 


عَنْ علی بْن مَهُزِیَارَ قال: : تغدیت مَعَ آبی جر عليه السلام یبط ال میا رک و کان بَعْجبَهُ و کان يَقُولُ أَطْعِمُوا یقن 
شوق له 

عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام كَالَ: لأ آزی بأل لخم البازی بسا لَه جيذ لبواسیر و وجع ار و هو مما ین علی الجناع. 
قال سول الله صلی الله عليه و آله: من اتکی فاده و کر عم لا کل درا 


ص: ۷۴ 


2 ے‫ 


عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ادا وَجَدَ أعد کم غما أو کوبا لا يذ بذری ما سیه لیا کل لخم رجف ۰ كنٌ هن مَاءَ الله 


۰ 


تَعَالَى. 
عن ال صلی الله عليه و آله قال: من مره أن بقل عبط لكل تخم الدُراج () 


ل سی تج رر پت ااي اراي وی 
در آفتاب خشكك شدہ را تنها[بدون جيز دیگری] می خورد و گاهی [آن را]با نان می خورد و گوشت را بیش از دیگر غذاها 
دوست داشت و می فرمود [ گوشت آبر شنوائی و بینائی می افزاید» و می فرمود: گوشت» سرور خوراک دنا و آخرت است. و 
اگر از پرورد گارم بخواهم آن را هر روز به من روزی کند البته می کند. و ایشانء ترید را با كدو و گوشت می خورد و كدو 
را دوست می داشت و می فرمود: درخت برادرم يونس است» و کدوی پخته را دوست می داشت و از بشقاب پاکش می کرد 
و گوشت مرغ و گوشت شکار و گوشت پرنده شکار شده را دوست می داشت و آن را نمی خرید و خود شکار نمی کرد و 
دوست داشت برايش شکار کنند و آماده کنند و بیاورند و او را می خورد و یا آماده نکرده بیاورند و برایش درست کنند و 
بخورد و شیوه اش در خوردن گوشت چنین بود كه هنگامی كه گوشت می خورد سر را به سمت آن پایین می آورد و 
گوشت را به دهان می گذاشت و آن را به دندان می گرفت» و از اعضاء گوسفند دست و شانه را دوست داشت. - . مکارم 
الا خحلاق : ۳۰-۳۱ - 


امام على عليه الشلام فرمود: گوشت سرور غذاهای دنیا و آخرت است. 
زراره می كويد که چهارده روز به همراه امام باقر عليه السلام در ماه شعبان با خوراكك گوشت چاشت خوردم. 
پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: ما گروه پیغمبران گوشت دوست هستیم. 


ادیم می كويد به امام صادق عليه الشلام عرض کردم: بای نی وسيده انيت که عداق ع و ندل هاف الى که گرفین است 
را دشمن می دارد؟ فرمود: آن خانه ای است که در آن گوشت مردم خورده می شود و رسول خدا صلی اللّه علبه و آله 
گوشتین و گوشت دوست بود و هر که چهل روز گوشت نخورد بد رفتار شود و هر که بد رفتار شد به او گوشت بخورانید» و 


هر که یک لقمه ييه بخورد از دردی مانند آن را [از بدن خود] خارج می کند . 
ايشان عليه السلام فرمود: گواراترین گوشت» گوشت يشت است. - . مکارم الاخلاق : ۱۸۲-۱۸۱ - 


آبو الحسن عليه الشلام فرمود: گوشت. گوشت را می رویاند و هر که یک لقمه بيه وارد بدنش سازد» درآورد دردی مانند آن 


را [از بدن خود] خارج می سازد. 


امام صادق عليه السلام در مورد این فرمایش پیامبر صلی الله عليه و آله که هر کسی لقمه ای ييه بخورد. دردی مانند آن را 


وارد بدن خود می سازد. فرمود: مراد از آن بيه گاو است. 


امام صادق عليه السلام فرمود: یک زن بهودی پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم را با ذراعی[بالای پاچه] زهر داد و آن 


حضرت ذراع[ بالای ياجه] را دوست می داشت و ران را بد می داشت. 


از امام صادق عليه الت لام [سوال شد]که مردم می گویند هر كس سه روز گوشت نخورد بد خلق می شود فرمود: دروغ می 
گوبند هر کس چھل روز نخورد بد خلق می شود. 


امام صادق عليه السلام فرمود: گوشت گاو درد است و روغنش درمان و شیرش دارو. 
امام صادق عليه السلام فرمود: آبگوشت گاو پیسی را می برد. 
نزد امام صادق عليه السلام از گوشت گاو سخن گفته شد و ایشان فرمود: شیرش دارو » بيه اش درمان و گوشتش درد است. 


امام باقر عليه السلام فرمود: بنی اسرائیل از پیسی به موسی عليه الشلام شکایت کردند و او به خدا شکوه کرد و خدا به او وحی 
کرد که به آنها فرمان بده تا گوشت گاو و چغندر بخورند. 


وسول خا ل الله عله و الا هی شا اد خر رفن كرش ع عاق سن که سر سس مخالت وود کشسان خداء اندها 


را نمی خورد. 
ابراهیم روغن فروش می گوید: از كمال مسلمانی؛ دوستی گوشت شتر است . 
سول دا الله عله و لتر و سداق وا به گوسف كار و لے اکا را یه مرخداری مويو داف 


ابی الحسن اول عليه الث لام فرمود: به فرد تب دار» گوشت کبک بدهید که دو ساق را نیرو می دهد و تب را خوب دور می 
كد 


على بن مهزيار می كويد با امام باقر عليه الث لام چاشت خوردم و گوشت کبک را براش آوردند و فرمود: مباركك است و از 


آن خوشش می آمد. فرمود: کباب آن را به يرقان زده بدهيد. 


ابی الحسن عليه السلام فرمود: از خوردن گوشت حباری[نام پرنده ای] ایرادی نمی دانم زیرا برای بواسیر و درد يشت خوب 


0ئ 7 و ISE‏ اس ا E E‏ 


امام صادق عليه الہ لام فرمود: هر كدام از شما اندوه و گرفتگی يافت که علت آن را نمی داند» گوشت کبک بخورد که آرام 


شب ردان ادال ال 


پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله می فرماید: هر كه خوشحال می شود كه غمش کم شود بايد گوشت کبک بخورد. -. مكارم 
الاخلاق : ۱۸۲-۱۸۵ - 


فى القاموس السلق بالکسر بقله معروفه تجلو و تحلل و تلين و تسر النفس نافع للنقرس و المفاصل و عصير أصله سعوطا طرياق 
وجع السن و الأذن و الشقيقه و قال فى بحر الجواهر السلق بالکسر چغندر و قال الجزور بفتح الجيم و ضم الزای هو الابل العربى 
الذی یذبح يقع على الذ کر و الأنثى و الجمع جزر و قال القبج بالفتح معرب کبک و قال القطاه سنک اشکنک و قال الدميرى 
الحباری طائر كبير العنق رمادی اللون فى منقاره طول لحمه بین لحم الدجاج و لحم البط فی الغلظ و هو أخفّ من لحم البط و 
الدراج قد مڑ ذ کره. 


ترجمه ]در قاموس گفته: متلق؛ تره بار معروفی است چشم را روشن كنك و محلل است و مین و شادی بخش و برای قرس 
و درد مفاصل خوب است و شیرہ ريشه اش را که سعوط کنند تریاق[تسکین دهنده] درد دندان و گوش و شقیقه است. در بحر 
الجواهر گفته: ستلق به معنی چغندر است و جزور با ضمه» شتر عربی است که کشته شده و بر روی مذ کر و مونث گذاشته می 
شود و جمع آن جُرُر است. قبج» معزب کبک است. قطاه به معنای سنكك اشکنک است. دمیری گفته است «حباری» پرنده ای 
است که گردنی دراز و رنگی خاکستری و منقاری بلند دارد» گوشت آن از نظر غلظت. مابین گوشت مرغ و مرغابی است 


و[لی] از گوشت مرغابى سبكك تر است. و در مورد درّاج هم توضيح داده شد 5 
٭| تر جمه | 
«V+»‏ 


دَعَوَاتٌ الرَاوَندِئٌ» قال الوصا عليه السلام: اشكر لا ین اللخم لْادیم و لا تَفْكر الما خبر فان الْمَقَادِيمَ فرب من الْمَوْعَى و أَبْعَدٌ من 


نی 


وَقَالَ الضّادِقَ عليه السلام: | ادا دخل اللخم مَنْزِلَ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله قال حَغُروا الط و کترژوا الْمَوَقَ فاقوا فى 


الجیران اه رم لانضاجه و و اعم لبر کته. 


سے ےد ۱ ۰ 0ئ ك بين 


** | ترجمه ]امام رضا عليه ال لام فرمود: از گوشت اعضاء پیشین برای ما بخر نه اعضاء پسین. زير اعضاء پیشین به چراگاه 


نزديكترند و از فضولات دورترند. 


امام صادق عليه الشلام فرمود: هنگامی که گوشت را به خانه رسول خدا صلی الله عليه و آله می آوردند. می فرمود گوشت را 
در قطعه های کوچک تکه كنيد و آب آن را بيشتر كنيد و بين همسایه ها تقسيم كنيد که آن [باعث می شود |زودتر بيزد و 


بركت آن بيشتر شود. 


امير المؤمنين عليه الشلام فرمود: گواراترین گوشت» گوشت جوجه است که برخاسته يا در آستانه برخاستن است. و فرمود: نزد 
بيغمبر صلی الله عليه و آله از گوشت و بيه سخن گفته شدء ايشان فرمود: تكه ای از آن ها در شکم نمی افتد مگر اينكه به 


جاى آن شفايى می رويد و دردى از آن می رود. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله مرد جاقى را ديد و به او فرمود: جه می خورى؟ كفت در سرزمين من حبوب نیست و من 


گوشت و شير می خورم» فرمود: ميان دو گوشت جمع كرده اى. 
* | ترجمه | 


«V1» 


ےم هم و 


نوَادِرٌ الرَاوندی عَنْ س هُل بن آخمد عَنْ مُحَمَّدٍ بن مُحَمّدِ بن الأشعث عَنْ موسی بن اشماعیل بن موی بن جغفر عَنْ آبیه عَنْ 
آبَائِهِ عليهم السلام قال ال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: 


ص: ۷۵ 


0 مكارم الأخلاق ۲- ۱۸۵ و أكثر هذه الأخبار قد مرت الاشاره إليها قبل فى المتن فتذ کر. 


َلیکم باللخم فانه مَنْ ترك اللخم أَرْبَعِينَ يَوْما سَاءَ خلقه و مَنْ ساء خلقه عذب نَفْسَهُ و مَنْ عذب نفسه فَأَذنُوا فی أذنه (۱). 


*#[تر جمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بر شما باد[خوردن] گوشت زیرا هر كس چهل روز گوشت 
نخورد بد خلق می گردد و هر که بد علق شد خود را شکنجه داده و هر که غود را شکنجه دهد در گوشش اذان بگوئید. -. 


نوادر الراوندی - 

# تر جمه | 

«VY» 

الشاب ال صلی الله عليه و آله: ص ایک الم 

٭[ترجمہ]پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: سرور خورش شما گوشت است. 
* | تر جمه | 

«Vf» 


و ے ےہ 


الدَّعَا ان عَنْ رشول الله صلی الله عليه و آله أنه َل يد الطعام فى ال لاخر ا یم سذ الغراب فی الذّنا و الخ العا 


و عیکم باللّخم ونه بت الحم و من ترک الحم أبعي َژماً اه حه 
و ال و حَعمّر عليه السلام: أل للم يزيد فى المع و الِْصر و ار 


و قال جغفر بْنُ مُحَمّد عليه السلام: شک یی من اليا العف ای ره وی الله يه اطخ لحم این فَكلهُمَا نی جلك 


یں ا یں 


رکه فيهما فَفَعَلَ هرد الله ليه فوَنَ. 


E‏ َه کا بح الحم و قول إا مغر فریش لخییون و انت الذرَاع بن الحم تج و 
بث إِلَيه شاه هی ی ار E‏ 


ا اس 


و عن جغفر إن مُحَمّدٍ عليه السلام قَالَ: للم و ال بان الحم و يدان الْعَظمَ و الحم يزيد فى السَمم و اضر و الم 
بالبيض يزيد فى الباءو(۳). 
و عَلهُ عليه السلام: نه تریل عمما یوویه لاس عَنْ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله أنه قال إنَّ الله يض أَل یت اللّحِمِينَ ال 


عق ین مد با« 
نما اک من الحم الى قال اله رو لا يِب آعذکم آن کل لخم آخبه میت فکرختفوة هُ (۴) بَغنی بالغیته 


ص: ۷۶ 


۱-۱ . نوادر الراوندی: لم نجده. 

.۱۱۰ -۱۰۹ دعائم الاسلام ۲ ر‎ .۲ -١ 
.۱۴۵ دعائم الاسلام ۲ ر‎ .۳ ۳ 

۴- ۴. الحجرات: ۱۲. 


OE 


2 
ع 


وَعَنْ رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله أله 
لھا دوا#(۲). 


2 


ال من أكل شمه سوك رن یلها ين له من عصيو و هم ابر قا و ها فا و 


**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سرور غذای شما در دنیا و آخرت گوشت است و سرور نوشیدنی های شما 
در دنیا و آخرت آب است. برشما باد [خوردن] گوشت چرا که گوشت را می رویاند و هر کس چهل روز گوشت نخورد بد 
اخلاق می گردد. 


امام باقر عليه الشلام فرمود: خوردن گوشت شنوائی» بینائی و نیرو را می افزاید . 


با شير بيز و بخور که من برکت را در آنها نهاده ام و[او] انجام داد و خدا نیرویش را به او باز گرداند. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله گوشت را دوست می داشت و می فرمود: ما قریشیان گوشت دوست هستیم» و از گوشت ذراع 
[بالای پاچه آخوشش می آمد. گوسفندی را برای ايشان هدیه آوردند و به ذراع [بالای ياجه]آن شیفته شد و او[ گوسفند] فریاد 
زد که من زهرناکم. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: جز مؤمن گوشت شتر را نمی خورد. - . دعائم الاسلام ۲: ۱۱۰-۱۰۹ - 


امام صادق عليه ال لام می فرماید: که گوشت و شیر» گوشت را می رویانند و استخوان را سخت می کنند و گوشت شنوائی و 


بینائی را می افزاید و گوشت با تخم باه‌[قدرت بر نکاح] را می افزایند. - . دعائم الاسلام ۲ : ۱۴۵ - 


از امام صادق عليه السلام در باره فرمايش رسول خدا صلی الله عليه و آله كه خداوند اهل خانه پر گوشت را دشمن می داردء 
سوال شد و حضرت فرمود: مقصود. آن گونه که می پندارند خوردن گوشت مباح نیست [جرا]كه رسول خدا آن را می خورد 
و دوست داشت. همانا مراد از آن» گوشتی است که خداوند ع و جل فرموده ما تدك اک و یال لحم آخیه میت 
فكرققة 0ء کے خورلق ۱۳ یا کسی از ےا قوست داد که وت وی اشن وا ووو ۳ إن قرافت 


دارید) یعنی غیبت و بد گوئی در خانه . -. دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۰ - 


سول جیا لی اا عدر آل یو که که امه ای نہ تخر زد در ماش أن از اوی روف كتوفت کار دود 


است» روغنش درمان و شیرش دارو است. - . دعائم الاسلام ۳ ۱ - 
٭| تر جمه | 
باب ۱۵ الکباب و الشواء و الر ءوس 


الآيات 


- ۶۹ / )۔''- فما لبث أنْ جاء بعجل عَنِيذٍ -. هود‎ ٥ 
) و دیری نپایید که گوساله ای بريان آورد‎ [ 


۷| تر جمه | 


یھ 


کر 


قال الراغب حنیذ أى مشوى بين حجرين و إنما يفعل ذلك لیتصبب عنه اللزوجه و فى القاموس حنذ الشاه بحنذھا حنذا و تحناذا 
شواها و جعل فوقها حجاره محماہ لتنضجھا فهى حنیذ أو هو الحار الذى يقطر ماؤه بعد الشى ء انتهى و یومئ إلى رجحان الشواء 


##[ترجمه ]راغب گفته است: حنيذ» بریانی [است كه] ميان دو سنكك[بريان شده] است. و اد ين کار برای آن است كة چسند گی 
آن برود. در قاموس گفته است: (حنذ الشاه يحنذها حنذا و تحناذا) یعنی آن را بریان کرد و سنگ تافته ای روی آن نهاد تا آن 


را بيزد و حنیذ بریانیست که آبش يس از بریان شدن می چکد .پایان. و این اشاره دارد به برتری بریان به ویژه چنین[بریانی ]. 


مان عَنْ یه عن ان توعد الله : ا TT‏ و لسن لول عليه السلام ما ییآراک 


مُصْفرٌ مال أ لم آئرک بأل الحم قُلْتَ 


0 فدعانی بَعْدَ جَمْعَهِ قاذا إذا الم قد 


جو فك وغک أضایی ال کل ال خم اکل م زآنی تقد خفکه و 


ما لك غَيرَهُ مد آمرتیی به قال کیت أكلته لك طبیخاً قا قال لا كله کباب فا کل ث٤‏ 


3 


عا5 فى وجهی فَقَالَ نَعَمْ (۴). 
الکشق. عَنْ حَمْدَوَيْهِ عَنْ يَعْقَوبَ بن يزيد عَنْ مُحَمَّدٍ بن سنا عَنْ مُوسَى بن بکر: مله (۵ 
ص: ۷۷ 


.۱۱۰ دعائم الاسلام ۲ ر‎ .١ -١ 

۲- ۲. دعائم الاسلام ۱۱۱/۲ فى حدیث. 
هو ۹ 

۴- ۴. المحاسن: ۴۶۸. 


۵- ۵. رجال الکشی: ۴۳۸. 


**[ترجمه ]محاسن: موسى بن بکیر می كويد امام موسى عليه الترلام به من فرمود: جه شده است که تو را را زرد رنگ می 
بینم؟ گفتم بر اثر تبى است که به آن دچارم» فرمود: گوشت بخور و خوردم و جمعه دیگر مرا دید كه رنگم زرد بود فرمود: 
آيا به تو نگفتم که گوشت بخوری؟ گفتم: از آن زمانی که امر فرمودید گوشت بخورم چیزی غیرآن نخورده ام ء فرمود: آن 
را چگونه خوردی؟ گفتم: [به حالت |پخته [خوردم » فرمود: نه» [به حالت] کباب بخور. و خوردم و جمعه بعد به سراغم فرستاد 


و مرا خواست و خون به چهره ام باز گشته بود و فرمود: بسیار خوب. - . المحاسن 


- ۴۶۸ : 


در کشی [هم] مانند آن نقل شده است. -. رجال الکشی : ۴۳۸ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس الوعك أذى الحمى و وجعها و مغثها فى البدن و ألم من شده التعب و قال الكباب بالفتح اللحم المشرح و قال فى 
الدروس قال الجوهرى هو الطباهج و كأنه المقلى و ربما جعل ما يقلى على الفحم و قال فى بحر الجواهر هو بالفتح اللحم الذى 
يوضع على شى ء عند النار إلى أن ينضج و هو أكثر غذاء من المشوى و المسلوق. 


| ترجمه ]در قاموس گفته است«الوعکك»اذیت و درد و خیساندن تب را دربدن گوبند. و دردی است از شدت رنج او 
سختی]. وگفته است کباب» گوشت شرحه شرحه[نا زک بربده شده] را می گویند. در دروس گفته است: جوهری گفته» آن 
طباهج [معرب طباهش ] است مانند اينكه سرخ شده است و جه بسا آنچه سرخ می شود را روی زغال گذارند. در بحر الجواهر 


كفي ایت کات كوشقى ات که ور گار اشر رری دوق نے کارت تا یرد ر یھر از اکر آنه وہ کار س رود 
۷| تر جمه | 
»¥« 


المع این عَنْ علی بن حمَانَ عَنْ موی بن بكر قمال: اتکی شکاة بال دیته فَأَتَيِتٌ با الْحَسَن عليه السلام فَقَالَ لی اراک 
ضَعبفا فك نَحَمْ قال لی کل الکباب فا له برت .)١(‏ 


| تر جمه آمحاسن: موسی بن بكر می كويد در مدینه شکایتی کردم و نزد ابا الحسن عليه السلام رفتم» ایشان به من فرمود: تو 


را ضعیف می بینم؟ عرض کردم: آری. به من فرمود: کباب بخور و من خوردم و بهبود یافتم. - . المحاسن 
: ۴۶۸ - 


* | تر جمه | 


سد 


و مه عَنْ أَحمِد بن مُحَمّدِ بن آبی تَر الط عَنْ حَمَادٍ بن غنْمان عَنْ مُحَمّدِ بن سوق عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: 
الكبَاتٌ يَذْهَبٌ بالخمّی (۲). 


و[ جب ادا امام صادق عليه الشلام فرمود: كباب تب را می برد. -. المحاسن 
: ۴۶۸ - 

* | تر جمه | 

«f» 


و مله عن مد بن الْحَمَن السَمار عَنْ موی بن عُمَرَ عَنْ جغفر بن اجيم بن مهرم عَنْ أبى مریم عن اطي نم ئن اة قال: 
لت علی أمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام وه شا ََالَ لی ادن و كل لت يا ایر امین ین عَذَا لی ار كَقَالَ لی اذنُ لک 
لمات لَا يف مهن شن 2 ما تخاف فل يشم اللہ یر الأشماءِ مل ء الأزض و الشماء لخن الؤجیم ایض م اشمه 215 و تق 


ت رجمه آمحاسن: اصبغ بن نباته می گوید: نزد امیر المؤمنین عليه ال لام رفتم و در مقابل او بریانی بود. فرمود: نزديكك بیا و 
بخور» گفتم يا امير المؤمنين اين برایم زیان بار است. فرمود: نزدیک بيا تا کلماتی به تو بیآموزم که[ بخوانی] و با آنها هیچ 
چیز به توه از آنچه از آن نگرانی» زیان نرساند. گر «بسم الخ الاسماء مل ء الارض و السماء الاسی ارس لا ضز 
اسمه داء» | کنون با ما چاشت بخور. -. المحاسن 


: ۴۶۹ - 
۷| تر جمه | 
»0« 


و مه عن لی بن این الصَلْتِ عَنْ غبید الله ِن عبد الله لوا عَنْ قاصل سليمَانَ و عَنْ رت قَالَ: کون الوس 
عِنْدَ ای عبد له عليه السلام أو ارس من السا ال ارس مَوْضِعٌ ال کاه و قرب مِنّ المزعی و أَبْعدٌ مق ادى (۴). 


#[تر جمه آمحاسن: درست می گوید: نزد امام صادق عليه ال لام از كله ها و كله گوسفند سخن گفته شد. ایشان فرمود: كله 


چاق تذ که است. به چراگاه نزدیکتر و از فضولات دورتر است. - . المحاسن 


- ۴۳۶۹ : 


۷| تر جمه | 


«$» 
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لْمكارِمُ» عَنْ علی بن شلیمان قال: أکلنا عِنْدَ الرَضًا عليه السلام رُكُوساً فَدَعَا بالسّويق فلت نی قَدِ ملأت فَقَالَ إن قلیل السويق 


يَهْضْمٌ الرّءُوسَ و هو دَوَاْةُ (۵). 
ص: ۷۸ 


.۴۶۸ المحاسن:‎ .۱ -١ 
.۴۶۸ ؟- 7. المحاسن:‎ 
.۴۶۹ المحاسن:‎ ۳ ۳ 
.۴۶۹ المحاسن:‎ .۴ -۴ 
.۱۷۷ مکارم الأخلاق:‎ ۵ -۵ 


٭ ترجمه آمکارم الاخلاق: على بن سلیمان می گوید: نزد امام رضا عليه الت لام گوشت كله خورديم پس قاووت خواست؛ 
گفتم شکم من پر شده» فرمود: اند کی سویق» كله ها را هضم می کند و داروی آنها است. - . مکارم الاخلاق : ۱۷۷ - 


* | تر جمه | 


باب ۱۶ الثريد و المرق و الشور باجات و ألوان الطعام 


روايات 


>۹ 


ود اقا امه نیبب فاعم عي وضع آبائه عليهم السلام قَالَ قَالَ رشول الله صلی الله عليه و آله: 
8 إِذَا كلتم رید فكوا جوانبه فا اوه فيها اب ک(۱). 


*[ترجمہ]عیون اخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هنگامی که تريد خورديد از کنارہ هايش بخوريد که بركت در 
سط آذ لے سین اا از ۷۴۰:۷ 


در صحيفه رضا عليه الشلام مانند آن آمده است. -. صحيفه الرضا : ٩‏ - 
٭| تر جمه ] 
»¥« 


لود عن مد بن آختد بن تین عَنْ علق بن محم بن نيمه عَنْ دارم بن بیضة عن الزضا عَنْ آ ائه عن علی عليهم 


وی یا عل ذا طبخت سيا کر المرقه ها أَحدُ اللخمین و اغرف للجبران فان لَمْ یُصِییُوا 


99-1 
یکی از دو گوشت است و از آن برای همسایه ها بردار تا اگر از گوشت به آنها نرسد از آب آن برسد. = عیون اخبار الرضا 
NV:‏ 


٭٭| تر جمه | 


«¥» 


الْمََاسِن ن التوفلن عن الشکونی عَن أب عو الله عَنْ آبَائْهِ علیهم السلام قال: أوّل مَنْ تَرَدَ رد ابراهيم عليه السلام و أوّل 
عن عَم ت9 هاشم (۴). 


:| ترجمه آمحاسن: امام صادق از پدرانش عليهم السلام فرمود: كه اولين کسی که تريد کرد. ابراهيم عليه الشلام بود واولين 
کسی كه تريد را خورد كرد هاشم بود. - . المحاسن 


- ۴۰۲ : 


فى القاموس ثرد الخبز فته انتهی و كان الفرق بينه و بين الهشم أن الثرد فى غير الیابس و الهشم فيه 


و فی الکافی (۵) 


2 


۳ 


۔ 


رَوَى عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عن النّؤْفَلِيٌ تن المُکونی عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: 


لمع لَوّنَّ راهيم عليه السلام إِلَى آخر ابر 
أى أتى بألوان الطعام و أدخل فى الطعام الألوان و الأنواع المتخالفه و فى الصحاح الهشم کسر الیابس يقال هشم الثرید و به 
ص: ۷۹ 


۳۴ ر٢ عیون أخبار الرضا‎ .١ ١ 
.4 صحيفه الرضا:‎ .۲ -٢ 
رج اھ اعد‎ 
۳۰۲ مدع الاس‎ 


۵- ۵. الکافی ۶ ر ۳۱۷ و بعده:« و آول من هشم الثرید هاشم». 


سمی هاشم و قال فى الفائق هاشم هو عمرو بن عبد مناف و لقب بذلک لن قومه أصابتهم مجاعه فبعث عیرا إلى الشام و حملها 


عمرو العلى هشم الثريد لقومہ٭:؛ ee‏ 4 و رعال مکه قر نجاف 


##[ترجمه ]در قاموس گفته است: «ثرد الخبز» يعنى آن را با انگشت تکه تکه كرد و تفاوت آن با «هشم» در این است كه تريد 


در مورد [نان]غیر خشک استفاده می شود و هشم در مورد [نان] خشک به كار می رود. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اول کسی که خوراک رنگارنگ بر سفره آورد ابراهیم عليه السلام بود. 
یعنی غذاهاى رنگارنگ آورد و در رنگ ها و انواع مختلفى را درغذاها وارد كرد. -. الکافی ۶: ۳۱۷ - 


در صحاح گفته است: «الهشم» شکستن نان خشكك است» گفته می شود«هشم الثرید» از این رو هاشم ناميده شد» در فائق گفته 
است: هاشم» عمرو بن عبد مناف است» و به این دلیل به این لقب خوانده می شود که خاندانش دچار قحطی شدند و او 


عمرو والا برای قومش ترید را شکست و مردان مکه قحط زدہ و لاغر بودند. 

**[ترجمه] 

«f» 

الا بغض الرٌوَاہ رَفَة قال قال الب صلى الله عليه و آله: رید بر ک(۱). 
ا ا یلو صلی ای الم موی کت كاركب السا ب 
تر جمہ] 


«A» 


کے کے کت شی پر یی ج8 
یی فى الود و رید وَكَالَ > جَعْمَرٌ اد ما صَعْرَ وَ رید ما کبو(۲) 


مق جه اام شر ان الا علدو آله رت دو يده يا اس مار كف قد اکب جج که اس روتک 
كوجكك است و ثريد» تكه درشت. -. المحاسن : ۴۰۲ - 


** | ترجمه | 


بیان 


هذا الفرق لم آجده فى کلام اللغویین قال فى المصباح الثرید فعیل بمعنی مفعول و يقال أيضا مثرود يقال ثردت الخبز ثردا من 
باب قتل و هو آن تفته ثم تبله بمرق و الاسم الثرده. 


* | ترجمه ]این فرق را در سخن لغویان ندیدم در مصباح گفته: ثريد» فعیل به معنای مفعول است و آن را مثرود هم می گویند. 


و گویند ثردت الخبز از باب قتل است و آن خرد كردن نان و خيس كردن در آبگوشت است و اسم مصدرش ثرده است. 
٭| تر جمه ] 

«$» 

الْمححَاسِنٌ» عَنْ أبى لقایم عَنِ الب عن ان ان عن آبی ابر عَنْ أبى عند له عليه السلام قَالَ: رد طعَامٌ الْعَرَب. 


و رواه النهيكى و يعقوب بن يزيد عن العبدى: و رواه أحمد عن النوفلى عن السكونى عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله 


9 
ع 


و زاد فيه ابْنُ فضال عَنْ مُحَمَدِ بن أبى حَمْرَه عَنْ عُمَرَ ئن يزيد قال: العقارجات (۳) تَعْظِمُ البطن و ترخى الْأليَتيِن (۴). 
ص: ۸۰ 


۰۱-۱ المحاسن: ۴۰۲. 

۲- ۲. المحاسن: ۴۰۲. 

٣‏ ۳. کلمه« جات» فی الفارسیه تفید معنی الجنس الجمعی كما يقال« سبزیجات»« ترشیجات» و إذا كان اللفظ بالتشدید و جمعه 
العقاقیر: فهی الأدويه و الابازیر التی یتداوی بها قال فى اللسان: قال آبو الهیثم: العقار و العقاقر: کل نبت ينبت مما فيه شفاء و 
قال الجوهری: العقاقیر: اصول الاودیه. و لکن الظاهر أن الکلمه مصحفه عن الشفارجات و هی جمع الشفارج کعلابط و هو 
الذى يسميه الناس بیشبارج: معرب« پیش پاره» و سیجی ء تمام الکلام تحت الرقم ۹. 

۴-۴ المحاسن: ۴۰۲. 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: ثرید غذای عرب است. 


ابن فض ال بر این[روایت] افزوده است که: عقّارجات[ گیاهان دارویی و ادویه جات] شکم را گنده و رانها را شل کند. -. 
المحاسن : ۴۰۲ - 


٭| ترجمه ]| 

بيان 

كذا فى النسخ التى عندنا العقارجات و لم أجده فى كتب اللغه و كأنه تصحيف الفيشفارجات قال 
فى الهاي فی حدِيث عَلِيٌ عليه السلام: ابا رجات تَظم اط 


قيل أراد به ما يقدم إلى الضيف قبل الطعام و هى معربه و يقال لها الفيشفارجات بفاءين انتهى و كأن المناسب للمقام الأطعمه 
المشتمله على الأبازير المختلفه. 


##[ترجمه ]در نسخه هایی که نزد ما است عقارجات آمده و در كتاب لغت آن را نيافتم و گویا تصحيف واژه فشفارجات 
است. در نهایه گفته است: امام على عليه ال لام فرمود: بیشارجات شکم را گنده می کنند. گفته شده است مقصود هر آنچه 
است که پیش از غذا برای مهمان می آورند. و این واژه معرب است و گفته شده که اصل آن فیشفارجات است. پایان. و گویا 
مناسب مقام» خوراک های با ادویه گوناگون است . 


اد اد | ترجمه ] 
«V»‏ 


اماس عَنْ أببه عن ابن آبی عير عَنْ شام( بن الم عَنْ سمه بن مُخرز قال ال لی أَبُو عَودِ اه عليه السلام عَلَيك باريد 
قإِنّى لم أجذ شا أفوى لی مِنْهُ (۵. 


2 
۔ 


و مه عن أبيه عَنْ ص فوان عَنْ اوه بن وَغب عَنْ آبی امه قال: لت عَلَى أَبِى عَدِدٍ اللہ عليه السلام و موب کل م متکناجا 
بلخم ابقر (1). 


| ترجمه آمحاسن: سلمه بن محرز می گوید: امام صادق عليه ال لام به من فرمود: بر تو باد [خوردن] ترید» زيرا من نیروزاتر 


از آن برای خود ندیدم. - . المحاسن 


ff: 


محاسن: ابی اسامه می گوید: نزد امام صادق عليه الشلام رفتم و او خوراک گوشت گاو و س رکه می خورد. -. المحاسن 


قال فى جواهر اللغه السکباج بالکسر هو الغذاء الذی فيه لحم و خل و الأبازیر الحاره و البقول المناسبه لکل مزاج انتهى و قیل 


مغرب معتاه فرق الخل 


**[ترجمه ]در جواهر اللغه گفته است ب كباج غذايى است که در آن گوشت و سرکہ و ادویه گرم و سبزیجات مناسب برای 


هر مزاجى وجود دارد. يايان. و گفته شده است اين كلمه معرب است و معنای آن خورش سر که است. 
| تر جمه | 
«A»‏ 


د شماعیل بن جابر قال : کلث عِمْدَ آبی عید الله عليه السلام معا بالْمائِدو أت ب بثرید وَدَعَا 


*#[تر جمه آمحاسن: اسماعیل بن جابر می گوید: نزد امام صادق عليه ال لام بودم و درخواست طعام كرد و تريد و گوشت 


آورذتدی زوغن زكرن غراستاو بر گوشت ريخت و من[هم ] بااو خوردم. -. المحاسن 
f;‏ 

| تر جمه | 

۹ 


و یلا عن تلضورِ بن لاس عن شلیمان بن زشید عن أيه عنِ سل بن عُمر قال: كنت عند ابی ود الله عليه السلام فا 


۳ تم 


حب ال من الريك و لود 


ن العقارجات حرمت (۵). 


* | ترجمهہ]محاسن: فضل بن عمر که نزد امام صادق عليه الس لام بودم كه يكك خوراكك خوش رنكك برای ايشان آوردند و به 


فى الکافی (۶) 
بلون أى من آلوان الطعام المشتمل على الأبازير المختلفه 
ص: ۸۱ 


-١‏ ۱. المحاسن: ۰۴۰۳ و السکباج معرب سر که باه مخففا: آش سر که. 
۲- ۲. المحاسن: ۰۴۰۳ و السکباج معرب سر که باه مخففا: آش سر که. 
۳ ۳. المحاسن: ۴۰۳. 

۴- ۴. فی المصدر المطبوع: بلون. 

۵- ۵. المصدر نفسه ۴۰۳. 


۶-۶ الکاقی ۶ ص ۳۱۷و نقل فى الذیل عن هامش المطبوعه بالحجر أن فى بعض النسخ« شفارج» و قال: هو كما فی 
الصحاح- على وزن علابط - ما يقدم الى الضیف قبل الطعام معربه و هو الطبق فيه اقسام الحلواء و يقال لها« بیشبارج». آقول: نقل 
فى اللسان عن التهذیب عن ابن الاعرابی ان الشفارج طریان رحرحانی؛ و هو الطبق فيه الفیخات و السكرجات. و قال فى البرهان 
ما نصه:« پیشیاره خوانچه و طبقی را گویند که تنقلات و گل در آن کنند و بمجلس آورند» و قال أيضاه پیشپاره: نوعی از حلوا 
باشد بسیار نرم و نازكك و آن را از آرد و روغن و دوشاب پزند و بعربی شفارج خوانند» فالظاهر من هذا کله» و خصوصا بقرینه 
المقابله بين اللون و الثرید فی هذا الخبر أن الاعراب لم یکونوا لیعرفوا الأغذيه المشهیه( سالاد) المصنوعه بایدی الاعاجم. الا 
آنها لما كانت متنوعه متنوقه و يؤتى بأنواع منها فى الفیخات و السکرجات أى القصاع الصغیره کانوا یسمونهاه آلوان» كما سیأتی 
تحت الرقم ۱۸« الا-لوان تعظم البطن و تحدرن الالیتین». فالاموان من هذه الاطعمه عند الاعراب» هى التی كانت تسمی عند 
الاعاجم پیشپارجات و يؤيد ذلکک بل ينص عليه أن ابن الأثير نقل هذا الحدیث بعینه و فيه پیشپارجات بدل الالوان كما عرفت 


من النهایه تحت الرقم ۶ 


كما مر و فيه مكان العقارجات فى بعض نسخه الفاشفارجات و فی بعضها الفشفارجات و قد عرفت معناہ و فی بعضها 


الاسفاناجات و قیل الإسفاناج مرق أبيض لیس فيه شی ء من الحموضه(۱). 


٭ ترجمه ]در کافی آمده است: «بلون» یعنی نوعی از انواع غذا که دارای ادویه گوناگون بود» چنانچه گذشت. و در کافی -. 
الکافی ۶ : ۳۱۷ - به جای عقارجات. در یک نسخه فاشفارجات و در نسخه ای» فشفارجات. آمده است و معنی آن را دانستی» 


و در نسخه ای اسفائاجات است» گفته شده است اسفاناج خورشی سفید است که ترشی ندارد. 
| تر جمه | 


>۱ 


وو 


الم اسن عَنْ أبيه عَنْ مُحمّد بن بخبی الحْزَازِ عَنْ غتراث بن إبْرَاهِيمَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه عَنْ عَلِیٌ عليهم السلام قال: لا تأ کلوا من 
راس الَریدِ و كلوا من جوانبها فان ابر که فی رأسها(۲). 


و منه» عن أبيه عن عبد الله بن المغيره عن غياث بن إبراهيم: مثله (۳). 


آن است. -. المحاسن 

fF: 

فاد همان هس دک ی مانند آن آمده است. -. المحاسن 
: ۴۵۰- 

تر جمہ] 

«11» 


و مه عَنْ مُحمّد بن علی عَنْ پُونس بن یَغقوب عَنْ عدٍد الأغلى قال: أكلت مَع أبى عد الله عليه السلام فدعا و آتی بدجاجه 


مَحْسُوٌءٍ وَ بخییص فال أَبّو عَبِدِ الله عليه السلام مَذِہ 
ص: ۸۲ 
.١ -١‏ القائل هو الفيض الکاشی فی الوافى. 


۷ ۴, المحاس ۴۰۳ 


۳ ۳ المحاسن: ۴۵۰. 


مر 


أَهْدِيَتٌ لِفَاطِمَهَ ثم قال يا جَارِيَهُ اتنا بطعَامِنا الْمَعْرُوفٍ فجاء بثرید خل و زیت (۱). 


**[ترجمه ]محاسن: عبد الأعلى می گوید: با امام صادق عليه السلام مشغول خوردن بودم و ایشان خوراكك خواست و یک مرغ 
بریان كه شکمش پر از خبیص|[حلوای خرما با روغن ] بود آوردند فرمود: اين را برای فاطمه هدیه کرده اند. سپس فرمود: ای 


كنيز خوراک معمولی خودمان را بیاور و ترید سركه و زیتون آورد. - . المحاسن 
fon:‏ 

**| تر جمه | 

بیان 


كأن المراد بفاطمه زوجته عليه السلام و هى فاطمه بنت الحسین بن على بن الحسين و كان اسم إحدى بناته عليه السلام أيضا 
فاطمه. 


** | ترجمه ]كُويا فاطمه همسر آن حضرت بوده که دختر حسین بن على بن الحسين عليه ال لام است و نام یک دخترش هم 
فاطمه است. 


[ترجمه] 

۳ 

الْمَحَاسِنُ» عَنْ جققر بن مُحمَدٍ عن ابن الْقدّاح عَنْ أبى عتد الله عَنْ أبيه علیهما السلام أن علا عليه السلام كان َمُول: ا اكوا 
٭| ترجمه |محاسن: امام على عليه الشلام همواره مى فرمود: از سر ثريد نخوريد كه بركت در سر آن است. - . المحاسن 

- ۴۵۰ : 

تر جمہ] 

۳ 

الْمَكَارمُ قَالَ الصَّادِقُ عليه السلام: عَیکم باريد نی م جذ میت وق له (۳) 


مکارم الاخلاق : ۱۸۸ - 


۷| تر جمه | 
م۱۴ 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» قال الب صلى الله عليه و آله: 1 بَا رک ای فی الود و ار 

و قال الصّاوق عليه السلام: ال طعا الَْرَبِ. 

و قال عليه السلام: افوا تا الصَعَائِنِ الم و ار 

٭[ترجمہ]پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: خدایا ثرد و ثريد را برای امت من» مباركك كن. 
و امام صادق عليه السّلام فرمود: ترید خوراكك عربست. 

و فرمود:آتش كينه ها را با گوشت و تريد خاموش كنيد. 

**[ترجمه] 


توضيح 


يعنى عن قلوبكم بأكلهما أو عن قلوب إخوانكم بإطعامهما إياهم و فى المصباح نارت الفتنه تنور إذا وقعت و انتشرت فهى نائره 
و النائره أيضا العداوه و الشحناء و سعيت فى إطفاء النائره أى الفتنه و فى النهايه نار الحرب و نائرتها شرها و هيجها و قال الضغن 
الحقد و العداوه و البغضاء و كذلكك الضغينه و جمعها الضغائن. 


٭ |ترجمہ إيعنى » آ تش [ کینه را] از دل خود با خوردن آن دو و از دل برادران خود با خوراندن آن دو خاموش كنيد. در 
قاموس كفته است: «نارت الفتنه تنوریعنی فتنه واقع شد و منتشر شد. نائره هم جنين به معناى دشمنی سنگین است و در 
خاموش كردن نائره يا فتنه تلاش كردم. در نهايه كفته است: نار الحرب و نائرتها يعنى شر و هيجان جنكك. كفته است: الضغن 


به معناى كينه و عداوت و دشمنى زياد است. ضغينه هم كه جمع آن ضغائن است به همين معناست . 
٭| ترجمه ] 


«1۵» 


۳9 
ع 


الدّعَائِمَ عَنْ رَسُولٍ اللّه صلی الله عليه و آله أله 
مق العرب هاشم (۴). 


۔ 


قال: الثَرِيدُ طعَامٌ لب و أول مَنْ رد رید راهم عليه السلام و رل مَنْ مَشَمَةُ 


وَ عَنْ جقف عليه السلام قال: ارد برک و طَعَامٌ ال حد بَ یک تین بَغنی ص لواث الله علیه أنه مهم لا علی الشبع و الاساع 


۵) 


+ [تريعمة ]دعاقم الاسلام: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: تربد خو راک عرب است و نخستین کسی که ترید ساحت 


ابراهيم عليه السلام بود و نخستین کسی از عرب که آن را خرد کرد هاشم بود. -. دعائم الاسلام ۲: ۱۱۰ - 


جعفر عليه ار لام فرمود: ترید برکت دارد و یک خوراک آن برای دو نفر کافی است. یعنی آنها را نیرو می دهد نه اينكه سیر 
کند. - . دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۰ - 


٭ | تر جمه ] 

٠'۲“, 

دَعَوَابٌ الرَاوَنْدِىٌ» قال: كان أحبٌ لطعم إل رَسُولٍ الله ارب 
ص: ۸۳ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۰۰. 

۲- ۲. المحاسن: ۴۵۰. 

.۱۸۸ مکارم الأخلاق:‎ .۳ -٣ 
.۱۱۰ دعائم الاسلام ۲ ر‎ .۴-۴ 
.۱۱۰ دعائم الاسلام ۲ ر‎ ۵ -۵ 


* | ترجمه |دعائم الاسلام: امام صادق عليه الشلام فرمود: دوست داشتنى ترين غذا برای رسول خدا صلی الله عليه و آله ناریاجه 


بود. 


النارباجه معرب أى مرق الرمان (۱) و قال فى بحر الجواهر النارباجه طعام شُخذ من حب الرمان و الزبيب. 


**[ترجمه إنارباجه معرب است به معنى خورش انار. در بحر الجواهر گفته است: نارباجه خوراكى است كه از دانه انار و مويز 


گرفته می شود. 
| ترجمه | 


۱۷ 


6:۱ 


ا شم مر 5255 2 رر 4 نو ون شي ۽ فى 


امد يَعْنِى امه قال أ خبرنی بَضٌ آضخابنا صف امه قال بح َير رز و تنیز حلص و قفیرٌ حنطه أو باقلی أو غتره من 
الوب تم رض جمِيعاً و بح (0. 


خورانی؟ گفتم: گوشت و اگر گوشت نباشد روغن و روغن زیتون. فرمود تو را جه چیزی از کرکور باز می دارد که آن برای 
بدن از همه چیز نگهدارتر است. یکی از اصحاب در مورد آن چنین توضیح داده است که : یک پیمانه برنج و یک پیمانه 


نخود و يكك پیمانه گندم يا باقلا يا دانه خوردنی دیگر را می گیرند و همه را می کوبند و می پزند. -. المحاسن : ۴۰۴ - 


* | تر جمه | 

۸ 

الم نع الول غن الَكونيّ عَنْ أبى عي الله عَنْ ائه عَنْ عَلیٌ عليه السلام قال: لوان تفظم علیهن ان و 3 تک در 
ان یر ۵ ۲ 


#*[ترجمه ]آمحاسن: امام على السلام فرمود: خوراکهای درهم و گوناگون شکم را بزرگ و ران ها را شل می کند. -. 
المحاسن 


الألوان کان المعنى أكل آلوان الطعام يخدّرن الأليتين أى یضعفن و يفترن و یمکن أن يكون کنایه عن الکسل قال الجزرى فيه 
أنه رَرَّقَ الناسّ الطلاء فشربه رجل فتخدّر أى ضعّف و فتر كما يصيب الشارب قبل السكر انتهى كذا فى أكثر نسخ الكافى (۴) و 
فى بعضها و فى بعض نسخ الكتاب بالحاء المهمله أى يسمن قال الجزرى حَدَرَ الجلّدٌ بر حذراً إذا وَرمَ و فيه غلام أَحْدَّرٌ شی 
ء أى أسمن و أغلظ يقال حدر يحدر حدرا فهو حادر و الأحدر هو الممتلئ الفخذ و العجز الدقيق الأعلى و فى بعض نسخ 
المحاسن و تخدرن المتن آی الظهر. 


#*[ترجمه ]«الالوان» گویا معنا این گونه است که خوردن خوراك های درهم[ یا ] خوراکی های رنگارنک ران ها را بزرگ و 
سست می کند و ممکن است کنایه از کسالت باشد. جزری در این مورد گفته است: به مردم طلاءل جوشانده آب انگور که 
دو ثلث آن بخار شده باشد. کنایه از شراب نیز می باشد] داد و آن را نوشیدند» «تخذر» یعنی ضعیف و سست شد همان طور 
که شارب[خمر] پیش از مستی به آن دچار می شود. پایان. در اکثر نسخه هاى کافی -. الکافی ۶ : ۳۱۷ - نیز چنین آمده 
است. در بعضی از آن ها و در بعضی نسخه های کتاب با حاء آمده است که به معنای چاق شدن است. جزری گفته 
اک کت در اتلد يَحْدُرُ حذراً ١‏ یعنی ورم کرد و «غلام احدر شیء» یعنی پسر بچه چاق» گفته می شود«حدر یحدر حدرا فهو 


حادر» الاحدر یعنی ران پر و پشت[دم آناز ک بالاء در برخى نسخه هاى محاسن - . المحاسن 
: ۱ - چنین آمده است«و تخدرن المتن» بعنی يشت را ضعیف می کند. 

]تر جمه ] 

۹ 


المَحَاسِنْء عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِىٌ عَنْ پونش بن يَعْقَوب عَمَنْ ذکرَه عَنْ آبی عَدٍب الله عليه السلام قال: آغطینا مِنْ هَذْهِ الأطعمه او من 
عَذِہ الوا مالغ بط سول الله صلی الله عليه و آله (8). 


ص: AF‏ 
-١‏ ۰۱ معرب ناربا- آش انار. 
۲- ۲. المحاسن: ۰۰۳۴ 


۳ ۳. المحاسن ۴۰۱ و فیه« و بخدرن المتنین». 


۴-۴ الکافی ۶ ر ۳۱۷ باب الطبیخ تحت الرقم ۸و قد مر تحت الرقم ۶ عن المحاسن أن« العقارجات تعظم البطن و ترخی 


الاليتين». 


۵- ۵. المحاسن: ۴۰۱. 


تر جمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: از این غذاها یا از این خوراکی های رنگارنگ به ما داده شده است [و حال آن] که 


به رسول خدا داده نشده بو د. 


2 


و من عَنْ پونس بن یغقوب قال: آزسلنا إلى أبى عَبدِ الله عليه السلام بِقَدَيْرَو(1) فيها ناربج فا کل مها تم قال اخبشوا بها عَلَی 


و 80 إل A‏ دک فیها ماء و آَناةبها ال رسک المدتہا کی نظ 


**[ترجمه ]|محاسن: يونس بن يعقوب می گوید: ديكك کوچکی [حاوی] خورش انار[ آش انار] برای امام صادق عليه السلام 
فرستاديم. از آن خورد و سيس فرمود: مابقى آن را برای من نگه داربد. دوباره با سه باره آن را برای ایشان آوردند سپس 


غلام [حضرت] آب در آن ريخت و آورد و حضرت فرمود: وای بر تو آن را فاسد كردى. - . المحاسن 
: ۴۰۱- 

**[ترجمه] 

«1» 


E 


و مه عَنْ آیه عَنْ سَعْدَانَ عَنْ پوشت بن يَعْقُوبَ قَالَ: إنّ أحبٌ الطعام كان إِلَى رَشولِ الله صلی اله عليه و آله الازباجه(. 


#[ترجمه آمحاسن: یوسف بن یعقوب می گوید: همانا دوست داشتنی ترين غذا برای رسول خدا صلی الله عليه و آله» خورش 


انار[ آش انار] بود. ب المحاسن 

-۴۰۱ ۲: 

| ترجمه | 

«1» 

و من عَنْ أببه عن اضر عن وَجُلٍ عَنْ آبی بَصِير قَالَ: كان و عبد له عليه السلام بُغجية الزَِعةُ(۴). 
*٭[ترجمہ]محاسن: ابی بصیر می گوید: امام صادق عليه السلام زبيبه[مويز] را دوست داشت. -. المحاسن 


F1: 


اللا غ3 عقن ون ناد أله كال: كان شول الله صلی الله علیه و آله ئل العمل و نال الف 
و عَنْهُ عليه السلام: أنه كان يَشْمَهى مِنَ الْلْوَانِ النَادْبَاجَهَ و الزَّيبَة و كان قول آغطینا من عذء اأطحِمَه و الْلْوَانِ مَا لَمْ يُعْطهُ رَسُولَ 
الله (ع). 


** | ترجمه |دعائم الاسلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله عسل و زبيبه [مویز] را دوست داشت. - . دعائم الاسلام ٣٢‏ - 


ایشان[عليه السلام]می فرمود: از این غذا هاى رنگارنگ به ما داده شده است [حال آنکه] به رسول خدا صلی الله عليه و آله 


داده نشده بود. 
٭| تر جمه | 


بیان 


الزبيبه كأنها الشورباجه التى تصنع من الزبيب المدقوق فيدل على عدم وجوب ذهاب الثلثين فى عصير الزبيب و يحتمل أن يكون 
المراد ما یدخل فيه الزبيب فیدل على جواز إدخال الزبيب فى الطعام. 


ص: ۸۵ 


-١‏ ۱. تصغیر القدر. 

۲- ۲. المحاسن: ۴۱ء و تراها فى الکافی ۶ ر ۳۱۶. 

.۳۱۶ المحاسن: ۴۰۱ء و تراها فى الکافی ۶ ر‎ .۳ ٣ 

۴ ۴. المحاسن: ۴۶۰۱ء و تراها فی الکافی ۶ ر ۳۱۶. 

۵- ۵. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۰. 

۶-۶ المصدر نفسه ص ۱۱۱ و فيه« الزیرباجه» بدل١‏ النارباجه» و الزیربا أو زیرباجه مرق یطبخ بالدجاج الفاره و الخل و 
الکراویاء ذكره فی البرهان و قال انه نافع للبطنه. 


٭| تر جمه |«الزبيبه) شوربايى است كهاز مويز كوبيده شده درست می شود این حدیث] بر این دلالت می کند که لازم نیست 
دو سوم عصاره مویز خارج شود. و ممکن است مراد غذایی باشد که مویز در آن وجود دارد [ که در این صورت] بر جواز 
وارد كردن مويز در غذا دلالت دارد . 

* | تر جمه | 

باب ۱۷ الهريسه و المثلثه و أشباهها 


روايات 


۹۳ 


المَحَاىِنْ عَنْ مُحَمّد بن عیت ى ایقطییی عَنْ عبد الله بر عبد اللِّالدَّهْمَانِ عَنْ دُزشت بن أبى عنضور عن عبد الله بن بن سب" مان عَنْ 
أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: نت مق لاه شکا إلى اللہ الف و قله الْجمَاع ره بأكل الْهَريسَه. 


قال و فی دیب آخر رق إِلَى آبی عَود الله عليه السلام قال: 


کل الب باللّخم يعن لهس( 


33 ول الله صلی الله عليه و آله شکا ای رَيّهِ وَج ظهره مره 


خداوند شکایت کرد و خداوند او را به خوردن حلیم دستور داد. - . المحاسن 


-۴۰۳ : 


محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله از درد کمر به پروردگارش شكايت کرد که به او امر کرد دانه را با گوشت بخورد 
يعنى حلیم. -. المحاسن: ۴۰۳. - 


٭| تر جمه | 


«¥» 


۲ اد عَنْ ود الله بن ما عَنْ بیع الله عليه السلام قال قال ز شل الله صلی الّه علیه و آله: أا جترئیل 
میب کل الْهَرِيسَه شتا هری و آفوی بها علَى عبادو رَبی (). 


و من بدا الا 


٭ |ترجمه]محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: جبرثيل نزد من آمد و به من گفت[دستور داد] كه حلیم بخورم تا 


پشتم قوی شود و بر عبادت پرورد گارم نیرومند تر شوم. - . المحاسن 


-۴۰۴ : 


0 1 تر حمه 1 
»¥« 


و مه عن مُعلَى بن محمد بطق عَنْ بشرطاع ِن مره لاسي عَنْ عودِ لخن بن رید الفاریتی عَنْ مُحمَدِ بن مَغزوفِ عَنْ 


ضالح بن زین عن أبى عبد الله عليه السلام ال لمیر امین عليه السلام: علیکم بالْھ ریش اهاط للعباده آزبمین یم و 
هی الْمائنَۂ ابی اَل عَلَى و شول الله صلی الله عليه و آله (۳)۔ 


٭ | ترجمه آمحاسن: امير المومنین عليه السلام فرمود: بر شما باد خوردن حلیم» زیرا آن» تا چهل روز موجب نشاط در عبادت 


می شود و آن غذایی است که بر رسول خدا صلی الله عليه و آله نازل شده است. -. المحاسن 
: ۴۰۴ - 

٭| تر جمه | 

«f» 


و مه عَنْ أبيه عَنْ مُحمّد بن متتان عَنْ مَصور السَیِقل عَنْ أبيه عَنْ آبی تصیر عَنْ أبى عَثدِ الله عليه السلام قال: إِنَّ الله تمارک و 
تعالی أَهْدَى إلى رَسُو لاسن ال عليه و اله هرب وق هراوس الکو رك فى رياض ا و فر اوه العين فا ها رر 
اللہ فا فى فرب بضع أَرْبَعِينَ رجا و لک سى + راد الله أَنْ یر په نَيِهُ صلی الله عليه و آله (۴). 

**[ترجمه ]|محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند تبارك و تعالى به رسول خود صلی الله عليه و آله حليمى از حليم 
هاى بهشتی هديه كرد كه از دانه اش در بستانهای بهشت كشته شده و توسط حورالعين مالش داده شده بود. پس رسول خدا 


صلی الله عليه و آله آن را خورد و بر نيروى آن حضرت به اندازه بضع[قدرت بر آمیزش] جهل مرد افزوده شد و آن جيزى بود 


كه ل اوقل راتا ن سام کرد را فا كف ما۳ ۳۰ 
**[ترجمه] 

بیان 

فى المصباح فر کته فركا من باب قتل و هو أن تحکه بيدكك حتی تتفتت و تنقشر. 


ص: ۸۶ 


2۱ الاس 
لات . المحاسن: ۴۳۴ 


۴ك اا 
۴ ۴ الميحاسة ۴۰۴۰ 


*#[ت رجمه آدر مصباح گفته است: «فركته فر کا» از باب قتل بوده و معنای آن اين است که با دستت آن را [چیزی را] بمالى تا 
اينكه خرد[تکه تکه] شده و پوستش کنده شود. 


اد اد 1 تر جمه 1 
»0« 


مان عَنْ معاوِيَة بن شیم ابن ن الْمُغِيرَه عَنْ |اهيم بن مض عَنْ أبى جر عليه السلام قال إن مر دَخَلَ عَلی حَفْصَهَ 
فَقَالَ کیت ر شل الله فیا یه لزا ال ما هو رل من الجا یت الله نہ اَل صحف یا كربعة ين شیاه 
فا لها فاد فى بضعه ه بصع رین رجا( 

:| تر جمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام می فرماید: [روزی ]عمر بر حفصه وارد شد و گفت: رسول خدا در مورد آنچه سایر 
مردان هستند چگونه است؟ حفصه جواب داد: پیامبر هم مردی از مردان است و خدا آن را برای پیغمبرش نپسندید» پس سینی 
بزرگی نازل کرد که در آن» حلیمی از خوشه هاى بهشتی بود و پیامبر از آن خورد و بر بضع[ قدرت بر آميزش] او به اندازه 
بضع چهل مرد افزوده شد. - . المحاسن 


f: 


البضع الجماع و حمله على ما بين العددين هنا كما قيل بعيد قال الفيروزآبادى البضع كالمنع المجامعه کالمباضعه و بالضم 
الجماع أو الفرج نفسه و بالكسر و يفتح ما ؛ بين الثلالث إلى التسع أو إلى الخمس إلى أن قال و إذا جاوزت لفظ العشر ذهب 
البضع و لا يقال بضع و عشرون أو يقال ذلك و قال الصحفه معروف و أعظم القصاع الجفنه ثم القصعه ثم الصحفه ثم المتکله 
ثم الصحیفه. 


#*| ترجمه ]بضع یعنی جماع| آمیزش] و همان طور که گفته شده است. اينكه آن را بر مابين دو عدد[در ادامه توضیح داده 
خواهد شد] حمل کنیم بعید است. فیروز آبادی گفته است: بضع به معنای مجامعه[موافقت و همراهی] است همانند مباضعه و 
بُضع به معنای آمیزش یا خود فرج است. و بضع و [كاهى] با فتحه مابین ”الى 4 يا ۵ - تا آن جا که گفت- هنگامی که از ۱۰ 
گذشت [دیگر] بضع نیست. گفته نمی شود بضع و عشرون یا اينكه[آن] گفته می شود. صحفه همان معنای معروف| کاسه 


بزر گ] را دارد. سینی را [به ترتیب از بزرگ به کوچک ] جفنه» سپس صحفه» سپس مکله» سپس صحیفه می گویند. 
* | تر جمه | 


«$» 


لبون بالأسانید الاه لْمَتَقَدّمَهِ عن الژضَا عَنْ آبائه عليهم السلام قال قَالَ رَسُول الله صلی اللہ عليه و آله: مت عن الصّلَاءِ و 
الجماع قَنَرَتْ عَلَىّ قِدْرٌ من الَماء فا کل فَرَادَ فى قوتی قوّة أَرْبَعِينَ زجلا فى البطش و الجماع وَ هُوَ الْهَرَيمَهُ(٢).‏ 


| ترجمه ]عیون اخبار: پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله فرمود: از نماز| خواندن ] و جماع[ آمیزش] ضعیف شده بودم» دیگی از 
آسمان بر من فرود آمد و من خوردم و بر توان من در سختی و جماع [به مثابه ] توان چهل مرد افزوده شد و آن[ جه از آسمان 


برای خوردن من فرود آمده بود] حلیم بود. -. عيون اخبار الرضا ۲: ۳۶ - 


وں | ترجمه ] 
۷۸ 


الْمكارم: كان رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله با کل اْعصيدَة من الشِّير باه الم و كان صلی الله عليه و آله با کل الْهريسة 
کر ماب کل و سر بها(۳) 


و كانَ جبرئیل قذ جاء با من ان سک بها. 


##ترجمه |مكارم الاخلاق: در مکارم بیان شده است که شیوه رسول خدا صلی الله عليه و آله این بود که آش بلغور جو را با 


چربی يبه می خورد و ایشان حلیم را بیشتر می خورد و آن را [به عنوان] سحری می خورد و جبرئیل برای سحری او از بهشت 
آن را می آورد . -. مکارم الاخلاق : ۰ 


وں | ترجمه ] 
بيان 


مجژب للباءه. 


**[ترجمه]در قاموس گفته است: الهرس یعنی به شدت کوبیدن و هریس و هریسه از آن[ریشه] گرفته شده است. و در بحر 
الجواهر گفته است الهرس»ی یعنی کوبیدن و هریس و از آن گرفته شده است. و هریسه(حلیم) با دارچین برای قوه نکاح مفید 


است. 
۷| تر جمه | 
«A»‏ 


امک ارم قال الب صلی الله عليه و آله: و أَغْنَى عن الْمَْتِ شی 2 لأَغْنَتِ امه قیل با رَشول الله و ما الم قال الحو باللن 


ص: ۸۷ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۰۳. 
٠٦٢‏ عیون الأخبار ٢ر‏ ۳۶ 
۳ ۳. مکارم الأخلاق: ۳۰. 


۴- ۴. مکارم الأخلاق: ۱۸۷ و الصحیح: التلبینه فی الموضعین كما سیجی ء فى باب الالبان تحت الرقم ۷ 


گفته شد: یا رسول الهس چیست؟ فرمود: سوپ(یا آش) با شیر. -. مکارم الاخلاق : ۱۸۷ - 


* | تر جمه | 


باب ۱۸ السمن و أنواعه 


روايات 

۳۹ 

لَکَامٌِء عن یه ڪن امِب ئن زياد عَنْ آپی عد الله عليه السلام قَالَ: نعم الْإِدَامُ ان (0. 

* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: روغن» جه خوب خورشى است. -. المحاسن : ۴۹۸ - 
**|ترجمه] 

7 


و مه عَنْ أبيه ٤َ‏ عَمَنْ ذکره عَنْ أبى حفص انار عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَّ: السَمْنٌ ما دحل جوا مه و نی ره بخ 
0 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام فرمود: مانند روغن چیری وارد شكم نشده است و من آن را برای [فرد اپیر بد می 
دانم. -. المحاسن : ۴۹۸ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


و مه عن الْوَشَاءِ عَنْ حَمَادٍ بن مان قال: کل عند أبى عود الله عليه السلام فكلمة كيح + ِنْ أَهْل ارات َم E‏ 
کلامک متیر قَالَ طت مقادیم قم ممص کلامی فَقَالَ بو َوب الله عليه السلام و e‏ 
یوسوم إِلَی لسط ان يمول دا دمت البق بای سى ۽ تال فَأَقُولٌ لا عول و لا فو 
صالخ و اجب الشهن مه بلاغ لس کیا 

[تر جمه آمحاسن: حماد بن عثمان می كويد نزد امام صادق عليه الت لام بودم و پیری از اهل عراق با آن حضرت سخن می 
گفت» به او فرمود: چرا سخن تو دگرگون شده است؟ گفت: دندان های پیشین دهانم افتاده اند و سخنم کاسته [شده است]آن 


حضرت فرمود: برخی دندان های من هم افتاده اند تا آنجا که شیطان مرا وسوسه می کند و می گوید: اگر بقیه هم بروند با جه 


غذا می خوری؟ و من می گویم: لا حول و لا قوہ لا بالله» سپس به او فرمود: بر تو باد خوردن ترید که غذای سا زگاری است 


و از روغن بپرهیز كه برای پیر ساز گار ئیست. -. المحاسن : ۴۹۸ - 

٭ | ترجمه | 

«f» 

و م عن ال عن الشکونی عَنْ أبى بد اللہ عن أبيه عَنْ آبائه علیھم السلام قَالَ: و الب ِا 
و من عن عبد الله بن شعيب عن آبی بصير عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۴). 

**| ترجمه |محاسن: امام باقر عليه الشلام فرمود: روغن هاى گاو درمان هستند. - . المحاسن : ۴۹۸ - 
ور از همان امهل دیگری مانند أن آمده انت 

**| ترجمه | 

«A» 

و من عن ابی عن کر عن آبی حفص انار عن ابی عبد اللہ عن باه عن علي عليهم السلام قَالَ: میا دوا( 
#*[تر جمه آمحاسن: امام على عليه الشلام فرمود: که روغن گاو دارو است. -. المحاسن : ۴۹۸ - 

** | تر جمه | 

«$» 


الا إلا ا زا کد لک عَلْوَاءَ قال ما اِنَحَذْءُ م لی مه فاجعلوة بس من و قَالَ 
نشم الْإِدَامُ السّمْنٌ و نی 


A^ ص:‎ 


.١ -١‏ المحاسن: ۴۹۸. و فیه: ما آدخل جوف مثلی. 
۲- ۲. المحاسن: ۴۹۸. و فیه: ما آدخل جوف مثلی. 
۳- ۳. المحاسن: ۹۸. 

۴- ۴. المحاسن: ۴۹۸. 


۵- ۵. المحاسن: ۴۹۸. 


رهه لیخ و د ال مُو فى الصَّئِفٍ ده مله فی الشكَاء. 


#*[ترجمه آريّان می كويد به امام صادق عليه الشلام عرض كردم: برای شما حلوا درست بکنم؟ فرمود: هر جه برای من درست 
می كنيد با روغن درست کنید» فرمود: روغن» جه خوب نانخورشی است و البته من آن را برای پیر بد می دانم. فرمود: روغن 


در تابستان بھتر است از آن در زمستان. 

٭ | تر جمه ] 

«¥» 

لدّعَائِم عَنْ رَشولِ الله صلی الله عليه و آله قال: لخم ابقر اه و مها شِفَاء و َا واه و ما دَخَلَ لوف مثل الشمن .)١(‏ 


| ترجمه ]دعائم الاسلام: ومول دا ل اللدعليه و آله فرفر گرکے کار درد است و رو گن شگاء و شیک ازیو 
مانند روغن در شكم وارد نشده است. - . دعائم الاسلام ۲: ۱۱۲ - 


* | ترجمه | 
«A»‏ 
المكارم» عَنْ آبی عَبْدِ الله عليه السلام قال: لخم البقر 25 و آشمانها شفَاءٌ و آلبانها دَوَا2(٢)‏ 


#*[تر جمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق عليه ال لام فرمود: گوشت گاو درد است و روغن هایش درمان و شیرهایش دارو. -. 
مکارم الاخلاق : ۱۸۳ - 


٭٭[ترجمہ] 
باب ۹ا الألبان و بدو خلقها و فوائدها و أنواعها و أحكامها 

الآيات 

النحل: و إن کم فى العام برةسقیکم مما فى ونہ ین بین قوب و کم با خالصاً سائغا این (*2 
المؤمنون: و لد لکم فى انعم لیر سقیکم مما فى بطونها(۴) 


/ و إن کم فی العام ره نش قیکم کا تار يد ین فرب و کم کشا حالصا سا للشاربین - . نحل‎ "8 info 
- وو‎ 


[ و در دامها قطعاً برای شما عبرتی است: از آنچه در [لابلای] شکم آنهاست» از ميان سر گین و خون» شیری ناب به شما می 


نوشانیم که برای نوشند گان گواراست) 
-و إن لکم فی الأَنّعام لعِبِرَهَ نشقیکم ممّا فى بُطونھا -. مومنون / ۲۱ - 
[ و البته برای شما در دامها آی كله درس] عبرتى است: از [شيرى] كه در شکم آنهاست» به شما می نوشانیم] 


۷| تر جمه | 


تفسیر 


قال الرازی الفرث سرجين الكرش و روی الکلبی عن آبی صالح عن ابن عباس أنه قال إذا استقر العلف فی الکرش صار أسفله 
فرثا و آعلاه دما و أوسطه لبنا فیجری الدم فى العروق و اللبن فى الضرع و يبقى الفرث كما هو فذاكك هو قوله تعالى من بین 
فو و دم لین خالصاً لا يشوبه الدم ولا الفرث. 


و لقائل أن يقول الدم و اللبن لا يتوالدان فى الكرش البته و الدليل عليه الحس فإن هذه الحيوان تذبح ذبحا متوالیا و ما رأى أحد 
فى كرشها لا دما و لا لبنا و لو كان تولد الدم و اللبن فى الکرش لوجب أن يشاهد ذلك فى بعض الأحوال و الشى ء الذى دلت 
المشاهده على فساده لم يجز المصير إليه. 


ص: ۸۹ 


.۱۱۲ ر‎ ٢ دعائم الإسلام‎ .١ -١ 
مكارم الأخلاق: ۱۸۳ و فى طبعه الکمبانی تكرار أسقطناه.‎ .٢ ٢ 
النحل بط‎ ۳-۳ 


۴- ۴. المومنون: ۳۱. 


بل الحق أن الحیوان إذا تناول الغذاء وصل ذلك العلف إلى معدته و إلى کرشه إن كان من الأنعام و غیرها فان طبخ و حصل 
الهضم الأول فيه فما كان منه صافيا انجذب إلى الكبد و ما كان کثیفا نزل إلى الأمعاء ثم ذلك الذى يحصل منه فی الکبد 
ینطبخ فیها و يصير دما و ذلك هو الهضم الثانى و يكون ذلك الدم مخلوطا بالصفراء و السوداء و زياده المائيه أما الصفراء 
فتذهب إلى المراره و السوداء إلى الطحال و المائیه إلى الکلیه و منها إلى المثانه و آما ذلك الدم فانه يدخل فی الأورده و هی 
العروق النابته من الکبد و هناك يحصل الهضم الثالث و بين الکبد و بين الضرع عروق کثیره فینصب الدم فى تلك العروق إلى 
الضرع و الضرع لحم غددی رخو آبیض فیقلب الله الدم عند انصبابه إلى ذلك اللحم الغددی الرخو الأبيض من صوره الدم إلى 
صوره اللبن فهذا هو القول الصحیح فى كيفيه تولد اللبن. 


فان قیل فهذه المعانی حاصله فى الحیوان الذ کر فلم لم بحصل منه اللبن قلنا الحکمه الالهیه اقتضت تدبیر کل شی ء على الوجه 
اللائق به الموافق لمصلحته فمزاج الذ کر من کل حیوان أن یکون حارا یابسا و مزاج الأنثى يجب أن یکون باردا رطبا و الحکمه 


فيه أن الولد إنما یکون فی داخل بدن الأنثى فوجب أن تکون الأنثى مختصه بمزید الرطوبات لوجهین. 
الأول أن الولد انما يتولد من الرطوبات فوجب أن بحصل فی بدن الأنٹی رطوبات کثیره لیصیر ماده لتولد الولد. 


و الثانی أن الولد إذا كبر وجب أن یکون بدن الأم قابلا للتمدد حتی یتسع لذلک الولد(۱) فإذا كانت الرطوبات غالبه على بدن 
الأم كانت بنیتها قابلا للتمدد و یتسع للولد فثبت بما ذکرناه أنه تعالی خص بدن الأنثى من كل حيوان بمزید الرطوبات بهذه 
الحكمه. 


ثم إن تلكك الرطوبات التى كانت تصير ماده لازدياد بدن الجنين حين كان فى رحم الأم فعند انفصال الجنين تنصب إلى الثدی 
و الضرع و تصير ماده لغذاء ذلك 


ص: ۹۰ 


.١ -١‏ ما بين العلامتين ساقط من المخطوطه و الکمبانی أضفناه من المصدر. 


الطفل الصغیر. 
إذا عرفت هذا فنقول ظهر أن السبب الذى لأجله يتولد اللبن من الدم فى حق الأنثى غير حاصل فى حق الذ کر فظهر الفرق. 


و إذا عرفت هذا فنقول المفسرون قالوا المراد من قوله مِنْ بین فَوثْ و دم هو أن هذه الثلائه تتولد فى موضع واحد فالفرث يكون 
فى آسفل الکرش و الدم یکون فی أعلاه و اللبن یکون فى الوسط و قد دللنا على أن هذا القول على خلاف الحس و التجربه. 


و آما نحن فنقول المراد به من الآيه هو أن اللبن إنما یتولد من بعض أجزاء الدم و الدم إنما یتولد من الأجزاء اللطیفه التی فى 
الفرث و هو الأشياء المأكوله الحاصله فى الکرش فهذا اللبن متولد من الأجزاء التی كانت حاصله فیما بین الفرث أولا ثم كانت 
حاصله فيما بین الدم انیا و صفاه اللہ تعالی عن تلك الأجزاء الكثيفه الغلیظه و خلق فیها الصفات التی باعتبارها صارت لبنا یکون 
موافقا لبدن الطفل فهذا ما حصلناه فی هذه المقام. 


ثم اعلم أن حدوث اللبن فى الثدى و اتصافه بالصفات التى باعتبارها يكون موافقا(١)‏ لتغذیه الصبى مشتمل على حکمه عجيبه و 
أسرار بديعه يشهد صريح العقل بأنها لا تحصل إلا بتدبير الفاعل الحكيم المدبر الرحيم و بيانه من وجوه الأول أنه تعالى خلق فى 
أسفل المعده منفذا يخرج منه ثفل الغذاء فإذا تناول الإنسان غذاء أو شربه رقيقه انطبق ذلك المنفذ انطباقا كليا لا بخرج منه شی 
ء من ذلكك المأكول و المشروب إلى أن يكمل انهضامه فى المعده و ينجذب ما صفى منه إلى الكبد و يبقى الثفل هناكك 
فحینشذ ينفتح ذلك المنفذ و ينزل منه ذلك الثفل و هذا من العجائب التى لا يمكن حصولها إلا بتدبير الفاعل الحكيم لأنه متى 
كانت الحاجه إلى خروج ذلك الجسم عن المعده انفتح و يحصل الانطباق تاره و الانفتاح أخرى بحسب 


ص: ۹۱ 


.١ -١‏ ما بين العلامتين ساقط من ط الکمبانی. 


الحاجه و بقدر المنفعه و هذا مما لا یتأتی إلا بتقدير الفاعل الحكيم. 


الثانى أنه تعالى أودع فى الكبد قوه تجذب الأجزاء اللطيفه الحاصله فى ذلكك المأكول و المشروب و لا تجذب الأجزاء الكثيفه و 
خلق فى الأمعاء قوه تجذب تلكك الأجزاء الكثيفه التى هى الثفل و لا تجذب الأجزاء اللطيفه البته و لو كان الأمر بالعكس لاختلت 
مصلحه البدن و لفسد نظام هذا التركيب الثالث أنه تعالى أودع فى الكبد قوه هاضمه طابخه حتى إن تلك الأجزاء اللطيفه لتنطبخ 
فى الكبد و تنقلب دما ثم إنه تعالى أودع فى المراره قوه جاذبه للصفراء و فی الطحال قوه جاذبه للسوداء و فى الكليه قوه جاذبه 
لزياده المائيه حتى يبقى الدم الصافى الموافق لتغذيه البدن و تخصيص كل واحد من هذه الأعضاء بتلكك القوه الحاصله لا يمكن 


إلا بتدبير الحكيم العليم. 


الرابع أن فى الوقت الذى يكون الجنين فى رحم الأم ينصب من ذلك نصيب وافر إليه حتى يصير ماده لنمو أعضاء ذلك الولد و 
ازدياده فإذا انفصل الجنين عن الرحم ينصب ذلك النصيب إلى جانب الثدی لیتولد منه اللبن الذی يكون غذاء له فإذا كبر لا 
ينصب ذلك النصيب لا إلى الرحم و لا إلى الشدى بل ينصب إلى جميع بدن المغتذى فانصباب ذلك الدم فى كل وقت إلى 
عضو آخر انصبابا موافقا للمصلحه و الحكمه لا يتأتى إلا بتدبير الفاعل المختار الحكيم. 


الخامس أن عند تولد اللبن فى الضرع أحدث تعالى فى حلمه الثدی ثقبا صغيره و مساما ضيقه و جعلها بحيث إذا اتصل المصّ و 
الحلب بتلك الحلمه انفصل اللبن عنها فى تلك المسام الضيقه و لما كانت تلك المسام ضيقه جدا فحينئذ لا بخرج منها إلا ما 
كان فى غايه الصفاء و اللطافه و أما الأسجزاء الكثيفه فانها لا يمكنها الخروج من تلك المنافذ الضيقه فيبقى فى الداخل فما 
الحكمه فى إحداث تلكك الثقب الصغيره و المنافذ الضيقه فى رأس حلمه الثدى إلا أن تكون كالمصفاه فكل ما كان لطيفا خرج 
و كل ما كان كثيفا احتبس فى الداخل و لم يخرج فبهذا الطريق يصير ذلك اللبن 


ص: ۹۲ 


خالصا موافقا لبدن الصبی سائغاً لسّاربین السادس أنه تعالى آلهم ذلك الصبی إلى المص فان الأم كلما ألقمت حلمه الثدى فی 
فم الصبی فذلک الصبی فی الحال يأخذ فی المص و لو لا أن الفاعل المختار الرحیم آلهم ذلك الطفل الصغیر ذلک العمل 
المخصوص لم بحصل بتخلیق ذلك اللبن فی ذلك الثدى فائده. 


السابع أنا بينا أنه تعالی إنما خلق اللبن من فضله الدم و إنما خلق الدم من الغذاء الذی تناوله الحیوان و الشاه لما تناولت العشب و 
الماء فالله تعالی خلق الدم من لطيف تلك الأجزاء ثم خلق اللبن من بعض أجزاء ذلك الدم ثم إن اللبن حصلت فيه أجزاء ثلاثه 
على طبائع متضاده فما فيه من الدهن يكون حارا رطبا و ما فيه من المائيه يكون باردا رطبا و ما فيه من الجبنيه يكون باردا يابسا و 
هذه الطبائع ما كانت حاصله فى العشب الذى تناوله الشاه. 


فظهر بهذين أن هذه الأجسام لا تزال تنقاب من صفه إلى صفه من حاله إلى حاله مع أنه لا يناسب بعضها بعضا و لا يشاكل 
بعضها بعضا و عند ذلكك يظهر أن هذه الأحوال إنما تحدث بتدبير فاعل حكيم رحيم يدبر أحوال هذا العالم على وفق مصالح 
العباد فسبحان من شهد جميع ذرات العالم الأعلى و الأسفل بکمال قدرته و نهايه حکمته و رحمته لَه ال و ار تَبارَك الله 
رب 

العالمی أما قوله سائغاً للشاربی فمعناه جاریا فى حلوقهم لذيذا هنیثا يقال ساغ الشراب فى الحلق و آساغه صاحبه و منه قوله و لا 
يَكادٌ يُسِيعَةٌ (۱) و قال أهل التحقیق اعتبار حدوث اللبن كما يدل على وجود الصانع المختار فکذلک يدل على إمكان الحشر و 
النشر و ذلك لأن هذا العشب الذی يأكله الحیوان إنما يتولد من الماء و الأرض فخالق العالم دبر تدبیرا آخر انقلب ذلك الدم 
لبنا ثم دبر تدبیرا آخر حدث من ذلك اللبن الدهن و الجبن فهذا الاستقراء يدل على أنه تعالی قادر على أن 


ص: ۹۳ 


.۱۷ إبراھیم:‎ .١ -١ 


يقلب هذه الأجسام من صفه إلى صفه و من حاله إلى حاله فاذا کان کذلک لم يمنع أيضا أن يكون قادرا على أن یقلب أجزاء 
آبدان الأموات إلى صفه الحياه و العقل كما كانت قبل ذلك فهذا الاعتبار يدل من هذا الوجه على أن البعث و القيامه آمر ممكن 


و قال البيضاوى و اد لکم فى الام لَه دلاله يعبر بها من الجهل إلى العلم أت قيكم ما فى بُطُونِهِ استتناف لبيان العبره و إنما 
ذکر الضمیر و وحده هاهنا للفظ و آثله فی سوره المومنون للمعنی فان الما اسم جمع و تک عنده سیبویه فى المفردات 
المبنیه على أفعال كأخلاق و آکیاس و من قال إنه جمع نعم جعل الضمیر للبعض فان اللبن لبعضها دون جمیعها أو لواحده أوله 
على المعنی فإن المراد به الجنس و قرأ نافع و ابن عامر و أبو بكر و یعقوب نسقیکم بالفتح هنا و فی المؤمنون مِنْ بين فَوْثْ و دم 
لب فانه یخلق من بعض أجزاء الدم المتولد من اأ جراء اللطیفه التی فى الفرث و هو الأشياء الماكوله المنهضمه بعد الانهضام فی 
الکرش و حدیث ابن عباس إن صح فالمراد أن أوسطه یکون ماده اللبن و أعلاه ماده الدم الذی یغذی البدن لأنهما لا یتکونان 


فى الکرش. 


ثم ذكر مختصرا مما ذكره الرازی ثم قال خالصاً صافیا لا بستصحبه لون الدم و لا رائحه الفرث أو مصفی عما يصحبه من الأجزاء 
الكثيفه بتضییق مخرجه سائغاً للشاربی سهل المرور فى حلقهم. 


و قال الطبرسی رحمه الله روی الکلبی عن ابن عباس قال إذا استقر العلف فى الکرش صار أسفله فرثا و أعلاہ دما و آوسطه لبنا 
فیجری الدم فی العروق و اللبن فى الضرع و يبقى الفرث كما هو فذلک قوله من بين قَرْثِ و دم لَبناً حالصا لا يشوبه الدم و لا 
الفرث و الکبد مسلطه على هذه الأصناف فتقسمها على الوجه الذی اقتضاه التدبیر الالهی (۱). 


##[ترجمه آرازی گفته است که فرث سر گین شکمبه است» کلبی از ابن عباس آورده است که هنگامی که علف در شکمبه جا 
كيرد قسمت پایین آن سرگین می شود و بالای آن خون و میانه آن شير می شود خون در رگها جاری می شود و شير در 
پستان و سر کین باقن عی ماند و این است معنای قول خدای تعالی که فرمود؛: [ از هان سر گین و خرن شیری ناب به شما می 


نوشانیم! که نه خون و نه سرگین با آن مخلوط نمی شود . 


سر می برند و کسی در شکمبه او نه خون دیده و نه شیر [در حالی که] و اگر آنها در شکمبه یدید می آمدند بایستی گاهی 


دیده می شدند و نمی توان به چیزی که خلاف حس است گرایش يندا کرد. 


درست اين است که هنگامی که حیوان غذا خورد» علف به معده یا شکمبه او می رسد اگر از چهارپایان و غير آن هاست. و 
هنگامی كه پخته شد و برای بار نخست هضم شد. آنچه رقیق است به سمت کبد كشيده می شود و آنچه متراکم و غلیظ است 
به روده ها می رود و سپس آنچه در کبد است باز در آن پخته می شود و تبدیل به خون می گردد و این هضم دوم است و 
این خون, با صفرا و سوداء و زیادی از آب آميخته می باشد . صفراء به كيسه صفراء می رود و سوداء به طحال و آب به قلوه 
می رود و از آنجا وارد مثانه می شود. و اما خون وارد «اورده» یعنی رگهایی که از کبد شروع شده اند می شود که در آنجا 


هضم سوم صورت می گیرد. و ميان کبد و پستانء رگ های بسیاری وجود دارند و خون در آن رگ ها تا پستان می ریزد و 


پستان» گوشتی است غدہ دار و نرم و سفید که خداوند در آن» خون را از حالت خون به شير سفید تبديل می نماید و این 


انیت کار دوست ذو تازہ تداہش شین 


اگر گفته شود این مراحل» در حيوان نرم هم وجود دارد يس جرا از او شير به دست نمی آید؟ در جواب می گوئیم حکمت 
الهی هر چیزی را روی شایستگی و مصلحت خود تدبیر کرده است و مزاج هر حیوان نری آنست که گرم و خشكك باشد و 
مزاج ماده بايد سرد و تر باشد و حکمت آن این است که بچه درون بدن ماده است و بايد به دو دلیل[بدن ماده] رطوبت 


بیشتری داشته باشد : 


فرزند از رطوبت ها يديد می آید و بايد در بدن ماده» رطوبت فراوانی وجود داشته باشد تا باعث پیدایش بچه شود. 


هنگامی كه جنين بز رگ می شود شکم مادر بايد جادار و با کشش باشد تا بتواند فرزند را جا بدهد و اگر رطوبت بر بدن ماده 
جيره شود پیکر آن پذیرای کشش| گسترش] می گردد و برای پذیرش بچه وسیع می گردد. و با آنچه گفتیم ثابت می شود 
که خدای تعالىء با این حکمت. بدن هر حیوان ماده ای را به رطوبتهای زیادی اختصاص داده است. 


و این رطوبتها که مايه بز رگ شدن بدن جنين است در رحم مادر قرار دارد و هنگام جدا شدن بچه از مادر به پستان می ریزد 


و مايه خوراكك آن كودك نوزاد می گردد. 


حال که اين را دانستی می گوئیم» روشن شدء سبب تولید شیر از خون در باره ماده وجود دارد و نه در باره نر. و تفاوت آن دو 


روشن شد. 


حال که اين را دانستى می گوئیم» مفسران گفته اند: مقصود از قول خداوند متعال که فرمود «مِنْ بین فْوْثْ و دُم؛ اين است که 
اين سه در یک جا يديد می آیند؛ سرگین در يايين شکمبه» و خون در بالا و شیر در ميانه قرار دارد» و ما دليل آورديم که اين 


گفته بر خلاف حش و آزمایش است. 


و مامی گوئیم مقصود آيه این است که شير از برخی از اجزاء خون تولید می شود و خون از اجزاء لطیف سر گین ایجاد می 
شود که همان چیزهای خورده شده در شکمبه اند» يس اولا اين خون تولید شده از اجزائی است که ميان سر گین است و 
سپس در بار دوم ميان خون است و خداوند» آن را از این اجزاء غلیظ ومتراکم تصفيه نموده است و در آن اوصافی قرار داده 


که به اعتبار آن [به] شير [موصوف آشده و ساز گار با بدن نوزاد گردیده است. این است آنچه در اینجا به دست آوردیم. 


و بدان که ایجاد شدن شیر در پستان و موصوف شدن آن به صفاتی که به خاطر آن» ساز گار با تغذیه نوزاد شده است حکمت 


صورت نمی كيرد و بیان آن از چند راہ است: 


يكم: خداوند در پایین معده سوراخی را آفریدہ که ته نشین خوراك از[طريق] آن خارج می شود. و هنگامی که انسان؛ 
غذایی می خورد يا نوشیدنی می نوشد آن سوراخ بسته می شود [به گونه ای] كه چیزی از غذا و نوشیدنی از آن خارج نشود 
و هضم آن به صورت کامل صورت گیرد. آن جه از آن که تصفیه شده است از معده به کبد جذب می شود و [چیزهای] 
شگفتی هایی است که جز با تدبیر فاعل حکیم نمی تواند صورت پذیرد. هنگامی که نیاز به خروج آن جسم سنگین از معده 
وجود دارد» آن سوراخ باز می شود و دیگر وقت بسته می شود و هنگامی که نیاز باشد دوباره به اندازه نياز» باز می شود. و 


اين جز با تدبیر فاعلی حکیم ممکن نیست. 


خدا تعالی در کید نيرويى قرار داده است که می تواند اجزاء لطیفه چیزی که خورده يا نوشیده شده است را جذب کند ولی 
اجزاء ثقیل را جذب نکند. و در روده ها نیروئی قرار داده است که ته نشین معده را جذب کنند و اجزاء لطیف غذا را جذب 


نکنند و اگر برعکس بوده به صلاح نبود و نظام بدن به هم می ریخت. 


خدا در کبد نیروی هضم و پختن قرار داده است که اين اجزاء لطیفه در آن پخته می شوند و به خون» تبدیل می گردند وانگه 
در كيسه صفراء نیروی کشش صفراء را قرار داده است و در طحال» نیروی کشیدن سوداء را قرار داده است و در قلوه نیروی 
کشیدن زیادی آب را قرار داده است تا خون پاک ساز گار با تغذيه بدن بر جای بماند» و اختصاص هر یک از اين اعضاء و 


بدن» به نیرویی خاص» جز با تدبیر حكيم دانا ممکن نیست. 


زمانی که جنین در شکم مادر است بهره فراوانی از آن[شیر] به وی می رسد تا مايه رشد و نمو اعضای بدن او شود و هنگامی 
که نوزاد از رحم جدا شد آن بهره» به پستان می ریزد تا از آن شير تولید گردد و غذای طفل باشد و چون بچه بزركك شد آن 
بهره نه به رحم می ریزد و نه به پستان» بلکه در همه بدن مادر پخش می شود. و ریزش اين خون در هر زمانی به اندامی دیگر 
سا زگار با مصلحت و حکمت است و این کار صورت نمی كيرد مگر با تدبیر فاعلی مختار و حکیم. 


با تولید شدن شير در پستان» خداوند» سوراخهای ریزی در پستان ایجاد می کند و آن ها را به گونه ای قرار می دهد که هر 
كاه مكيده شوند این شير از آن سوراخ ها خارج شود. و چون این سوراخها بسیار تنگ هستند» فقط شير رقیق و لطیف از آنها 
خارج می شود و اجزاء درشت و غير لطیف نمی توانند از آن سوراخ ها خارج شوند و در درون باقی می مانند. و حکمت این 
سوراخهای تنگ سر پستان نیست مگر اينكه پستان همچون صاف کننده ای عمل کند و هر جه لطیف است. از آن خارج شود 


و درشت در آن باقی بماند و از این راہ آن شیر پاک و سازگار با نوزاد و گوارا برای نوشنده می باشد. 


خداوند متعال» به نوزاد مکیدن را الهام می کند زيرا هر وقت که مادر» پستان را در دهان او می گذارد» نوزاد بی درنگ آن را 
می مکد و اگر فاعل مختار حکیمی به او الهام نکند تا آن را بمكدء اين شير پستان سودى نخواهد داشت. 


گفتیم خداوند» شير را از فضله خون می آفریند و خون را از غذای حيوان می آفریند و هنگامی که گوسفند» گیاہ و آب را 
طبع های مخالف هم يديد می آیند؛ روغن آن گرم و تر است» و آبش سرد و تر» و آنچه ماده پنیر دارد سرد و خشكك است و 


این طبع ها در گیاهی که گوسفند خورده است وجود ندارند. 


و از اینجا برمی آید كه اين اجسام پیوسته از وصفی به وصفی دیگر و از حالی به حالی دیگر د گر گون می شوند و بعضی از 
آنها با برخی دیگر هم شکل نیستند و همانا این گردش[احوال] با تدبیر فاعلی حکیم و مهربان صورت می كيرد که امورات 
اين جهان را مطابق مصالح بند گان تدبیر می کند » پاک و منزه است آنکه همه ذرات جهان بالا و پائین گواه كمال قدرت و 
نهایت حکمت و رحمت اویند له ال و ار تجار كك الله رى امه -. أعراف/ ۵۴ - ( [ عالم ] خلق و امر از آن اوست . 
فرخنده خدایی است پرورد گار جهانیان) و اما معنی اينكه فرمود «سائغاً لِلفَاريينَ؛ -. نحل /۶۶ - [ برای نوشند گان 
كواراست]اين است که در گلویشان روان است و خوشمزه و گواراست. گفته می شود «ساغ الشراب فى الحلق و اساغه» یعنی 
همراه[ و ملازم] حلق شد. و این سخن خداوند که فرمود: الا يَكادٌ يُسِيعْةٌ -. ابراهيم / ۱۷ - [ و نمی تواند آن را فرو برد ) از 
همین معنا است و محققان گفته اند: چنانچه پدیدار شدن شير نشانه ای است بر وجود صانع مختار» همچنین دلیلی است بر 
امکان حشر و نشر. برای اينكه گیاهی را که حیوان می خورد از آب و زمين تولید شده است و آفریننده جهان تدبیری کرده 
است که از آن خون» شير تولید شود و تدبیر دیگری کرده است تا از شیر روغن و پنیر به وجود آیند و این بررسی دلیل بر این 
است که خدای تعالی که می تواند اجسام را از وضعی به وضعی و از حالی به حالی دیگر تبدیل كندء مانعی[بر سر راہ او 
نخواهد بود] که به اجزاء بدن مرده هاء وصف زند گی و خرد ببخشد. همچنان که پیش از آن بودند» و عبرت گیری از این 


راہ دلیل آن است که بعثت و قیامت شدنی است و امری ناممکن نیست. 


بیضاوی فته است: ہو ان کم فی الْأنُعام لبر -. نحل / 88 - ( و در دامها قطعاً برای شما عبرتی است) دلیلی است که از 
ای مس اس على که ون ک اف گرم سر ۶2 ال اس در [لابلهی اتی آتهاننته بشما فى 
نوشانیم ) آغاز سخنى است برای بیان عبرت. و در اینجا ضمير را به اعتبار لفظ مذ کر آورده و در سوره المؤمنون به اعتبار معنی» 
آن را مؤنث آورده است زیرا انعام» اسم جمع است و از این رو سیبویه آن را همانند اخلاق و اکیاس در شمار مفرد ها بر وزن 
افعال آورده است و اگر کسی آن را جمع نعم بداند مرجع ضمیر را بعض گرفته است چون شیر متعلق به برخی از انعام است نه 
ماق دونش ی وک وتان مقس اک موی هرن سی شا شام وا رز 


یعقوب «نسقیکم» را در اینجا و در سوره المومنون به فتح نون خوانده اند. 


مِنْ بین قَوْثْ و دم لَبنا؛ -. نحل /۶۶- ( از ميان سرگین و حون» شيرى) خلقت شير از برخی از اجزاء خون است که [خود 
آن هم] از اجزاء لطيفه در سر گین که خوراک هضم شده در شکمبه هستند يديد آمده است و حدیث ابن عباس اگر درست 
باشد مقصودش اين است که در وسط آن. ماده شير است و در بالای آن ماده خون است که بدن از آن تغذیه می کند زیرا 


آنها در شکمبه به وجود نمی آیند. 


سس غلاصد اي از سکم رارق را آورکهو که است: الا ۽ سی با که [يه گر مان کا له رگ ور دادو قه نوف 
سركين راء يا [اينكه منظور از «خالصاً »] این است که به دلیل تنگی سوراخ‌[ی که شير از آن خارج می شود] صاف شده از 
اا دی ی رساننا ی کے ساق دو كلويقاة عورش که 


طبرسی(ره) گفته است:» کلینی از ابن عباس روایت کرده است که هنگامی که علف در شکمبه مستقر شد. بخش پایین آن؛ 
سرگین می شود و بخش بالای آن خون و بخش ميانه آن» شير می شود و خون در رگ ها و شير در پستان جاری می شود و 
سرگین باقی می بماند و اين است معنای سخن خداوند كه فرمود (مِنْ بین فرب و دم لبناً حالصاه که خون و سركين آن را 
هک اش كد بو سس ایق مامت انيت ى ابا راشای گر سكي و قدي الب النقا بے کم نشی 
نمايد. -. مجمع البيان ۳ : ۱ - 


الخصال عَنْ أبيه عَنْ سغد بن عق الله عَنْ مُحَمّدِ بن عيسى المقطيني عن 
ص: ۹۴ 


۱-۱. مجمع البيان ۳ر ۳۷۱. 
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ال عليه السلام: وم مر اقرف EH‏ شفا#(۲). 


#*[تر جمه آخصال: امیر المومنین عليه ال لام فرمود: خرده خرده نوشیدن شیره درمان هر درد است جز مركك. - . الخصال ۲: 
۵ء - 


و فرمود: كوشت های گاو درد» و شیرشان دارو و روغنشان درمان است. - . الخصال ۲ : ۶۱۵ - 
* | تر جمه | 
بيان 


فى القاموس حسا زيد المرق شربه شيئا بعد شی ء كتحساه و احتساه و اسم ما يحتسى الحسيه و الحسا و يمد و الحسو كدلو و 


**#[ترجمه ]در قاموس گفته است: «حسا زيد المرق » يعنى جرعه جرعه نوشيد. تحساه و احتساه و از همین ريشه اند و نام آن 


جيزى كه جرعه جرعه نوشيده می شود» حسيه می باشد و حسا و حساء و خسو ير وزن دلو و حسو بر وزن عدو است . 
* | ترجمه ] 


«¥» 


ِب ان ڪن إِثرامیم بن راج عَنْ قصال عن الا عن عبد اله ن غفور قال: التبا عودِ الله عليه السلام عَنْ بان 
الوا رها تخل قال كا بام به (۳). 


| ترجمه اطب الا ئمه: ابن ابی يعفور مى كويد از امام صادق عليه الس لام در باره شير ماده الاغی كه فردى آن را به عنوان 
دارو می نوشد: سوال کردم؛ حضرت فرمود: اشکالی ندارد. -. طب الائمه : ۶۳ - 

٭| تر جمه | 

بیان 


قال فى الدروس يكره لبن الأتن جامدا و مائعا انتھی و كأنهم حكموا بالكراهه لكراهه لحمها و فيه نظر و لم أر فى الأخبار ما 
يدل عليها و إن كان فى بعضها التقييد بالدواء لکن فى آکثره فى كلام السائل و بالجمله الحكم بالكراهه مشكل. 


**[ترجمه ]در دروس گفته است: |خوردن] شير ماده الاغ جه تازه باشد و جه جامد | بسته بسته ] مکروه است. پایان و گویا حكم به 
کراهت آن به دلیل مکروه بودن[خوردن] گوشت آن می باشد. و بر آن قول» اشکال وارد است و من در اخبار» چیزی که بر 
کراهت آن دلالت کند نيافتم» كرجه در برخی[روایات] به دارو بودن مقید شده است [اما] این قیدء بیشتر در کلام سوال کننده 


آمده است و خلاصه اينكه حکم كردن به کراهت آن مشکل است. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


الطب؛ NS‏ آغن ال اژودِ بن مب عَنْ مُحَمّدٍ بن عبتری عَنْ کابتل ال سمغت موتری بی عود الله تن 
لسن يَقُول 


2 
سمغت أت 


EE‏ ان الاح فِفَاء من کل دا و غاقه فی الْجَسَدِ(ع). 


و عَنْ أبى عد الّه عليه السلام: : أنه قال مِثْل دلک إِلَا أنه زَادَ فيه و هُوَ یی ادن و يُخْرِحٌ دَرََهُ و يَغْسِلَهُ عشلاده) 


۱ 
حون 


وج ييه ]طن الائ درسي عن عي الا لسن فى كريد ال اسافتمان شنيدم كه می گویند: شير شتران درمان هر درد و 


آفتى در بدن است. - . طب الائمه : ۱۰۲ - 


امام صادق عليه ال لام مانند آن را فرموده است جز آن كه بر آن افزوده است که آنء بدن را پاک می سازد و چ رکش را 


بیرون می كند و خوب آن را می شويد. -. طب الائمه : ۱۰۲ - 
* | ترجمه | 
بیان 


اللقاح ککتاب الابل و اللقوح کصبور واحدتها و الناقه الحلوب و قال الدرن مح ركه الوسخ أو تلطخه. 


٭| ترجمه |«اللقاح) به معنای شتر است. و لقوح مفرد آن است. و «ناقه الحلوب»یعنی شتر شير ده. و گفته شده است «الدَّرَن) به 
معناى چرک است يا [به اين معناست که] آلوده كرد آن را. 


* | ترجمه | 


«f» 


۳ 


لله قال: َالَ: کنا عند آبی عید الله عليه السلام اتيا که جات فا ده 
نَحْوَ واحده مهن وَ قال هذا شیراز الأتن 


ص: ۹۵ 


۱-۱. الخصال ٢‏ ر ۶۱۵. 

۲- ۲. الخصال ۲ ر218 

۳-۲ طت الا ۶۳ 

۴-۴. طت الأئشہ: ۱۰۲ و مثله فی المحاسن ۴۹۳. 
۵- ۵. طت الائمه: ۱۰۲. 


لعليل دا فمن شاء فلا کل و من شاه لیخ (0. 
المکارم» عن يحيى بن عبد الله: مثله (۲) 


**[ترجمه |محاسن: يحيى بن عبد الله می كويد نزد امام صادق عليه الہ لام بوديم و چند يباله برای ما آوردند و حضرت به 
يكى از آنها اشاره كرد و فرمود: ماست آب كرفته ماده الاغ است كه براى بيمار خود آماده كرديم هر كه مى خواهد بخورد و 


هر كه می خواهد وانهد| نخورد]. -. المحاسن 

- fF: 

در مکارم مانند آن آمدہ است. -. مکارم الاخلاق : ۲۲۲ - 
** | ترجمه ]| 


بيان 


قال فى النهايه فيه لا آكل فى سكرجه هی بضم السين و الكاف و الراء و التشديد إناء صغير يؤكل فيه الشی ء القليل من الأدم و 
هى فارسيه و أكثر ما يوضع فيه الكواميخ و نحوها و فى القاموس الشيراز اللبن الرائب المستخرج ماؤه و فى بحر الجواهر هو صبغ 
يعمل من اللبن كالحسو الغليظ و الجمع شواريز. 


و أقول الظاهر أن المراد بالرائب الذى اشتد و غلظ سواء حمض كالماست أو لم يحمض كالجبن الرطب و إن كان الثانى أظهر. 


##[ترجمه ]در نهايه گفته است: در سکرّجه نمی خورم» و سكرّجه؛ ظرفى است کوچک که جيزهاى کم مانند خورشت ها در 
آن خورده می شوند و کلمه ای فارسی است و اکثرا در آن کوامیخ[نوعی خورش] و مانند آن قرار داده می شود. در قاموس 
گفته است «الشیراز» ماست آب گرفته ماده الاغ است و در بحر الجواهر گفته است خورشی است که از شیر درست می شود و 
می گویم» ظاهرا مراد از «رائب» چیزی است که سفت و غلیظ شده است. اعم از اينكه ترش باشد مانند ماست يا ترش نباشد 


مانند پنیر مرطوب كرجه [اين معنا برای آدومی روشن تر است 


۷| تر جمه | 


«A» 


و 


المکار عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: و كر لخم ابقر قال ألْبَانّهَادَوَاءٌ و شُحُومُھا شفاء و لَحَومُهَا دائ(۳). 


**[ ترجمه ]مکارم الاخلاق: [نزد ] امام صادق عليه ال لام از گرشت گاو نام برده شد و حضرت فرمود: شیرهایشان دارو و يبه 


هابشان درمان و گوشت هاشان درد است. -. مكارم الاخلاق : ۱۸۳ - 
٭| تر جمه | 
»$« 


الم اسِنٌ» عَنْ عَلی بْن عدید عَمَنْ ذَكْرَهُ عَنْ آبی عَبد الله عليه السلام قال: إنَّ این جلو الب الْحَزِينَ كما جلو الَأ اب 
الْعَرَقَ من الجبین (۴). 


برند. - . المحاسن 
: ۴۰۵ - 

تر جمه ] 

«¥» 


مه ی ا ک2 أن قد ال 2ھ عليهم السلام قَالَ قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: لَوْ أَغْنَى عَن الْمَوْتِ شین ع 
لت 3 قیل با ل الله و ما اي قال اله باللبٍن (۵. 


ارچ اماس رس لخدا صل الله علو آل یرد ا کر ری او مر ک راھ کر ]همان آنا کے رد کفتهشده 


يا رسول الله تلبینه چیست؟ فرمود: جرعه جرعه شیر نوشيدن. -. المحاسن 


- ۴۰۵ : 


رواه فى الکافی (۶) 


مرسلا إلى قوله الحسو باللبن الحسو باللبن یکررها ثلائا و فيه التلبینه فى الموضعین و هو أظهر قال فى النهايه فيه التلبینه مجمه 
لفواد المریض التلبینه و التلبین حساء يعمل من دقیق أو نخاله و ربما جعل فیها عسل 


ص: 8 


.۴۹۴ المحاسن‎ .١ -١ 
.۲۲۲ ؟. مكارم الأخلاق‎ -١ 

*- ۳. مكارم الأخلاق ۱۸۳. 

ع- ع. المحاسن: ۴۰۵. 

۵- 6. المحاسن: ۴۰۵. 

۶-۶ الکافی ۶- ۳۲۰ رواه مرسلا ثم قال: و رواه سهل بن زياد عن محمد بن الحسن بن شمون عن الاصم عن مسمع بن عبد 
الملک عن أبى عبد الله عليه السلام مثله. 


سميت تشبیها باللبن لبياضها و رقتها و هى تسميه بالمره من التلبين مصدر لبن القوم إذا سقاهم اللبن. 


و فی القاموس التلبين و بھاء حساء من نخاله و لبن و عسل أو من نخاله فقط و قال حسا زيد المرق شربه شیئا بعد شی ء کتحساه 
و احتساه و اسم ما یحتسی الحسيه و الحسا و یمد و الحسو كدلو و الحسو كعدو. 


**[ترجمه ]در كافى - . الکافی ۶ : ۳۲۰ - آن را به صورت مرسل نقل كرده است تا آن جا که فرمود «الحسو باللبن؛ و سه بار 
آن را تکرار کرد و در كافى بجای لبنیه در هر دو جا تلبینه آمده و آن روشن تر است. در نهایه گفته است: تلبينه روشنی دل 
بیمار است: تلبینه و تلبین شربتی و خوراکی است که از آرد يا نخاله (بلغور) درست می کنند و چه بسا که در آن عسل [هم 

بریزند و آن را به اين نام می گویند برای اينكه مانند شير سفید و رقیق است و آن[: تلبينه] نام گذاری مره[ یک بار ] برای تلبین 


است که آن هم مصدر فعل لین است. لبن القوم یعنی به آن هاء شیر نوشاند. 


در قاموس گفته شده است: تلبین شربتی است از نخاله (بلغور) و شير و عسل يا فقط از نخاله (بلغور). و گفته است: «حسا زید 
المرق» د یعنی آن را جرعه جرعه نوشید و حسیه اسم آن چیزی است که جرعه جرعه نوشیده شده است. و حساو الحسو نیز که 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


ِب ال عن محمد بن موتی التریمی عَنِ ان تخبوب و هاژون بن أبى الهم غن المَکونی عَن أبى عبد اله نا عليهما 
السلام أن ول الله صلی الله عليه و آله ال شکا وځ إِلَى رَيْهِ عر و جل ص مف باه أؤحی الله الى یه أن اطخ اللبن 
[اللْحُم ال كلها َإِنّى جع الو وَ البرك فیهتا(۱). 


٭| ترجمه ]طب الائمه: وسرل كنذا صلی الله غليه و آله یرد نوح» از سستی[و ضعف] بدنش به پرورد كارش شکایت کرد 
خدای متعال به او وحى کرد که گوشت را با شیر بپز و بخور که من نیرو و برکت را در آنها نهاده ام. -. طب الائمه : ۶۴ - 


| تر جمه | 
۹گ 
المَکارِم: عَنْ أبى َد الله عليه السلام قال فی مَرقِ لخم البقر: یدعب بالییاض. 


ون أبى عقر عليه السلام قَال: کن ی عليه السلام ما يَلقَوْنَ من الْبَرَص فد فشکا دک إِلَى الله عر 
جل أؤحی اللہ یه مهم فلا کلوا لحم ابقر بالق 


**[[ ترجمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق عليه الہ لام فرمود دہ ایگرثت كرشت كاوه سی وآ ھی بره . مکارم الاخلاق : ۱۸۳ 


امام باقر عليه الس لام فرمود: ب تی ارال از سی جد موس کات کرد و افيه خفاق ع وچا انکر کرد و خداوند به او 


وحی کرد که به آن ها دستور دهد گوشت گاو را با بر كك چغندر بخورند. 
۷| تر جمه | 


>۱ 


الْمَحَاسِنٌ عَنْ محمد بن علق عَنْ عود امن : بل ابی هاشم عَنْ مُحَمّدِ بن أبى حَهْرَّة عَنْ أبى بص یر قال: أكلنا مع أبى عَم الله 
عليه السلام كنا بحم ژور و لقت آل ین بای ا ثم ایتا بعص [بس] من سرب یه قال لی اشرب با امد 
َذَقَتَهُ فلت آپش جملت فداک قال إِنّهَا الْفِطرَهُ ثم آتانا بکَمرہ فا کلنا(۳). 


الکافی» عن العده عن آحمد بن آبی عبد الله: مثله (۴) 

و فيه محمد بن على بن آبی حمزه و ما فى المحاسن كأنه آظهر و فيه مکان أيش لبن و مکان آتانا أتينا. 
ص: ٩۷‏ 

أطت الا 

.۱۸۳ ؟. مكارم الأخلاق‎ -١ 


۳- ۳. المحاسن: ۴۹۱. 
۴ ۴. الكافى ۶ ر ۳۳۷. 


٭ | ترجمه آمحاسن: محمد بن ابی حمزه می كويد: با امام صادق عليه السلام مشغول خوردن بوديم» برایمان گوشت شتر 
آوردند و گمان کردم از شتر قربانی اوست» سپس ظرف بزرگی از شير آوردند و از آن نوشید و به من فرمود: ای ابا محمد 


بنوش» از آن چشیدم و عرض کردم فدایت شوم چیست؟ فرمود: فطره است. سپس خرما آوردند و خوردیم. -. المحاسن 
: ۴۱ - 


در کافی» مانندآن را نقل کرده است - . الکافی ۶ : ۳۳۷ - . و در آن محمد بن على بن ابی حمزه ذكر شده است و آنچه در 


محاسن ذکر شده است روشن تر است» و در آن به جای أيشء لبن و به جای أتاناء أتينا آمده است . 
#* | تر جمه | 


بيان 


العس بالضم القدح العظيم و أقول. 


رَوَى ملم فی صَحبحه (۱ أن اَی صلی الله عليه و آله ای له آشری به ایلیا بِقَدَحَئِن من حفر و لبن فنظر |لیهما فاد ان 
ال جیرئیل عليه السلام امد لله الّذِى هَدَاكٌ للْفِطَرَهِ لو َحَذت الْحَمر عون منک 


و قال بعض شراحه ایلیا بالمد و قد يقصر بيت المقدس و فى الروایه محذوف تقدیره آتی بقدحین فقيل له اختر أيهما شثت 
فألهمه الله تعالی اختیار اللبن لما آراد سبحانه من توفیق هذه الأمه و قول جبرئیل عليه السلام أصبت الفطره قیل فی معناه آقوال 
المختار منها أن الله تعالی آعلم جبرئیل أن النبی صلی الله عليه و آله إن اختار اللبن كان كذا و إن اختار الخمر كان كذا و آما 
الفطره فالمراد بها هنا الاسلام و الاستقامه و معناه و الله يعلم اخترت علامه الاسلام و الاستقامه و جعل اللبن علامه ذلك لکونها 
سهلا طیبا طاهرا سائغاً لشاربيق سلیم العاقبه و آما الخمر فانها أم الخبائث و جالبه لأنواع الشر فى الحال و المال انتهی. 


و قال الطیبی للفطره أ )) عما فیه غائله و فساد کالخمر المخله بالعقل الداعی إلى کل خر 
و الرادع عن كل شر و المیل إلى ما فيه نفع خال عن المضره کاللبن انتهی. 


#*[ترجمه ]نس به معنای پیاله ی بز رگ است و می گویم: مسلم در صحیح خود روایت کرده است که پیامبر اکرم صلی الله 
عليه و آله در شبی كه از بيت المقدس به معراج رفت. دو کاسه از شراب و شیر آوردند به آن ها نگاه کرد و شیر را برداشت؛ 
پس جبرئیل به او گفت: ستایش خدایی را که تو را به فطرت هدایت کرد اگر شراب را بر می داشتی امت تو گمراه می 


شد ند. 


برخ از شارحان صحیحه مسلم گفته اند: مراد از «ایلیاء» با مد يا قصر بيت المقدس است. و در روايت» محذوفی وجود دارد و 
آن اينكه : دو پیمانه آوردند و به او گفته شد هر کدام را كه می خواهی بردار و خداوند متعال به او الهام کرد که شیر را بردار 


چرا که خداوند متعال توفیق اين امت را می خواست. 


و اینکه جبرئیل عليه السلام فرمود: فطرت را بركزيدىء برای بیان معنای آن قول های مختلفى بیان شده است و از بين آن ها 
آنچه قابل يذيرش است این است که خداوند متعال جبرئيل را آگاہ کرد که اگر پیامبر صلی الله عليه و آله» شير را برگزیند 
چنین و چنان خواهد شد و اگر شراب را برگزیند جنين و چنان خواهدشد. اما مراد از فطرت در اينجا اسلام و استقامت است و 
معنای آن- که خدا داناتر است- این است که علامت اسلام و درستی را برگزیدی و شير را علامتی برای آن قرار داد چرا که 
آن» روان» پاک و طاهر است«سائغاً للشاربیق » -. نحل / ۶۶ - [ برای نوشند گان گواراست) در پی آن سلامتی است. اما 


شراب مادر پلیدی ها و جلب کننده انواع شر برای حال و آینده می باشد. 


طیبی در مورد فطرت گفته است مرا از آن یعنی«التی فَطر لس عَلَيِها » -. روم / ۳۰  -‏ با همان سرشتی که خدا مردم را بر 
سوی خیرات دعوت می کند و از بدی ها باز می دارد و [با فطرت] گرایش به آنچه که در آن نفع خالص و بدون ضرر است 


وجود دارد مانند شیر[ که نفع خالص و بدون ضرر در آن است ].پایان . 
٭| تر جمه | 
أقول 


فعلى هذه الوجوه المعنى أن اللبن شی ء مباركك کان اختيار النبى صلى الله عليه و آله إياه علامه الفطره فيكون إشاره إلى تلكك 
القصه لعلم الراوى بها و أقول يحتمل هذا الخبر وجوها أخر. 


ص: ۹۸ 


۱-۱. روی مسلم فى صحيحه تحت الرقم ۱۶۸ فى حديث الاسراء:« .... فأتیت باناءين فى آحدهما لبن و فى الآخر خمر فقيل 
لی: خذ آیهما ششت. فأخذت اللبن فشربته فقال: هدیت الفطره أو آصبت الفطرہ. أما انكك لو أخذت الخمر غوت أمتكك» و رواه 
آحمد فى مسنده ۲۵ ر ۲۸۲ و الترمذی فی تفسیر سوره الاسراء تحت الرقم ۵۱۳۷ بهذا اللفظ و ما ذکره المؤلّف العلامه فی 
الصلب و نسبه الى مسلم انما يوجد فى البخارى تحت الرقم ٢و‏ ۱۲ من كتاب الاشربه و فى تفسير سوره بنى إسرائيل بالرقم 8 


الأول أنه مما اغتذى الانسان به فى أول ما رغب إلى الغذاء عند خروجه من بطن أمه و نشأ عليه فكأنه فطر عليه و خلق منه. 
الثانى أن يكون المراد بها ما يستحب أن يفطر عليه لورود الأخبار باستحباب إفطار الصائم به. 


الثالث أن يكون الغرض مدح ذلك اللبن المخصوص بأنه قريب العهد بالحلب قال الفيروزآ بادى الفطر بالضم و بضمتين شی ء 
من فضل اللبن يحلب ساعتئذ و قال قد سئل عن المذى قال هو الفطر قيل شبه المذى فى قلته بما يحتلب بالفطر و روى بالضم 
(1) و أصله ما يظهر من اللبن على إحليل الضرع انتهى و قيل الفطره الطرى القريب الحدیث بالعمل. 


#* ترجمه ]با اين مطالب معنا جنين می شود كه شیر جيز مباركى است و اينكه پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله آن را بركزيد. 
علامت فطرت است و اشاره كردن به اين داستان به دليل علم راوى از آن است. 


و می گویم وجوہ[جنبه هاى] دیگری برای اين روايت محتمل است: 


اول: شیر جيزى است كه انسان در ابتداى خروجش از شكم مادرء از آن تغذيه می كند و با آن رشد می كند و كويا با آن به 


وجود آمدہ از آن خلق شده است. 


دوم: مراد از آن این باشد که مستحب است با آن افطار شود. چرا که روایاتی در مورد استحباب افطار روزہ دار با شیر وجود 


دارد. 
سوم: مراد» مدح كردن آن شیر مخصوص بوده باشد به این[عنوان] که تازه دوشیده شده است. فیروزآبادی گفته است: فطر و 
فطن مقذاق کی از هی در همان انتداق زماق دوشیکن راعی كريندبو كفت از ملق سوال شد و كنت همان ظر است. گند 


شده است: مذی مانند آنچه دوشیده می شود از نظر کم بودنش » به فطر تشبیه شده است. - . القاموس ۲ : ۰ - و اصل آن 


عبارت است از آنچه از شير که در سر پستان ظاهر می شود. پایان. و گفته شده است: فطره» به کار تازه و نزديكك و جدید 


کس 


گفته می شود. 

٭| تر جمه ]| 

الأول أظهر الوجوه ثم هی مرتبه فى القرب و البعد. 

##[ت ر جمه آوجه اول از دیگر وجوه روشن تر است. سپس [دیگر وجوه] از نظر نزدیکک يا دور بودن [به مقصود] قرار دارند. 
٭| تر جمه | 
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مر مسر ي 


اعون با سانید الاه الْمَتَقَدَّمَهِ عن الژضا عَنْ آبَائِهِ علیهم السلام قال قال الْحَسَيْنُ بْنُ عَلِیٌ عليه السلام: كان ال صلی الله عليه 
و آله دا اکل طَعَاماً ول له با رک گنا فيه و ارقا عیراً مه و دا کل لبا أ شَربَه بول للم با رک نّا فيه وَ اززًْا مِنْهُ () 


صحیفه الرضا؛ بالاسناد عنه عليه السلام: مثله (۳) 


خورد» می فرمود: خدایا برای ما در آن» برکت قرار ده و بهتر از آن را روزی ما بفرماء و هنگامی که شير می خورد يا می 


وشید می فرمود: خدایا برای ما در آن» بر کت قرار ده و از آن روزی ما بفرما. - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۳۹ - 
در صحیفه رضا مانند آن نقل شده است. -. صحيفه الرضا : ۱۳ - 

٭[تر جمه ] 

بیان 


قوله أو شربه كأنه تردید من الراوی أو الأكل للمنعقد منه و الشرب لغيرة. 


| تر جمه |اينكه فرمود (يا نوشيد) گویا تردید از راوی است يا اینکه واژه «اکل» برای شیری که سفت و غلیظ شده استفاده 


شده و (شرب) برای غير آن. 


٭| تر جمه | 
۰۳ 


وب الاش تاد ڪن الْحَسمَن بن طریفِ عَن الت ین بن عُلْوَانَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه علیهما السلام عَنْ ابر بن عدٍد الله قَالَ: قیل یا 


سول الله أ تتداوَئ فقّال عم َتَدَاوَوًا 
ص: ۹۹ 


۱- ۱. القاموس ٢‏ ر ۱۱۰ و لفظه:« و قول عمر و قد سئل عن المذی: هو الفطر قیل: شبه المذی فی قلته بما بحتلب بالفطر أو شبه 
طلوعه من الاحلیل بطلوع الناب و رواه النضر بالضم الخ. 
= .یرن الأخبار ۲ ر ۳۹ 


۳- ۳. صحیفه الرضا عليه الشلام ۱۳. 


فان الله تارك و تَعَالَى لم رل داء الا و قذ اَل له مَوَاء عَليكم بأَلبانِ ابقر ها رد مق الشجر(۱) 


٭ ترجمه آقرب الاسناد: جابر بن عبد الله می گوید: به رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض شد آيا دارو بخوریم؟ فرمود: 
آری» خداوند تباركك و تعالی» دردی نفرستاده مگر اينكه درمان آن را نیز فرستاده است. بر شما باد شیرهای گاوء که آن از 


درخت گرفته می شود. - . قرب الاسناد : ۷۰ 
* | تر جمه | 


توضيح 


فإنها ترد بالتخفيف مضمنا معنى الأخذ أو بالتشديد بمعنى الصدور و فى بعض النسخ ترق و كأن المعنى تأكل ورق كل شجر 
لکن لم أجد فى اللغه هذا الوزن بهذا المعنى بل قالوا تورقت الناقه أكلت الورق و فى الکافی (۲) فى حديث زراره فإنها تخلط 
من كل الشجر كما سيأتى و على أى حال المعنى أنها تأكل من كل حشيش و ورق فتحصل فى لبنه منافع كلها. 


**[ترجمه ]«فانها ترد» بدون تشدید» معناى گرفتن را در بر دارد و با تشديد معنای صادر شدن را می رساند. در برخی نسخه ها 
«ترق» آمده است و گویا معنا چنین می شود که ب كم هر درختی رامی خورد. اما در لغة» ابع وزن را در معنای مد کور 
نیافتم» بلکه گفته شده است«تورقت الناقه,یعنی ب رگ را خورد و در کافی - . الکافی ۶ : ۳۳۷ - در حديث زراره آمده است: 
همانا آن از هر درختی آميخته می شود و به هر حال معنا به اين شکل است که آن از هر علف و برگی می خورد و منافع همه 


آن ها در شیر آن» یافت می شود. 
۷| تر جمه | 
»¥« 


قرب الاش او عَنْ عو الله ٿن الحسن عَنْ ده علی بن جغفر عن آخبه عليه السلام قال: سل عن أَلبان الان تُغْرَبُ لِلدُوَاءِ أو 
TENS‏ کال ا باس a‏ 


کتاب المسائل لعلی بن جعفر: مثله (۴). 


*#*[ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر می كويد از برادرم عليه السلام در مورد شير الا-غ ماده که به عنوان دارو خورده می 
شود يا در دارو گذاشته می شود سوال کردم فرمود: اشکالی ندارد. - . قرب الاستاد : ۱۵۵ - 


در کتاب المسائل از على بن جعفر» مانند آن نقل شده است. - . بحار الانوار ۰ ۲۷۰ - 


* | تر جمه | 


م۱۴ 


لمح اسنْ» عن وی عن الک ونی عَنْ أبى عند الله عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال: کان ال صلی الله عليه و آله بحب من 
السَّوَابِ ال (۵). 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: پیامبر اکرم صلى الله عليه و آله از بين نوشيدنى هاء شير را دوست داشت. - 
اد 


: ۱ - 
۷| تر جمه | 
۱۰ 


و مهن عَلی بن کم عَنِ الریع بن مُحَمّدِ تین عَنْ ود الله بن یمان عَنْ آپی جَثفَر عليه السلام قال لَمْ یک وَسُو 


الله صلی الله عليه و آله اکل طَعَاما وا یوب شراب قال ال با رک لا فيه و دنا به حيرا 0 


با رک لَنَا فيه و زذنا مه (2). 
وَمنْه0/0 


مگر اينکه می فرمود: خدایا در آن برای ما برکت قرار بده و بهتر از آن را برای ما قرار بده» مگر در مورد شين که همواره في 


فرمود: خدایا در آن براق ما بر کت قرار يده و آن را برای ما زياد کن. -. المحاسن : ۴۹۹ - 
*[تر جمه ] 

رم 

عَنْ أبيه عَنْ عبد الله : بن الْمُغِيرَه ء عَن أ بى الْحَسَنِ عليه السلام قَالَ: كان 

٠٠١ ص:‎ 


.١ -١‏ قرب الإسناد ۷۰ ط نجف. 
۲- ۲. الكافى ۶ ر ۳۳۷. 
۳ ۲. قرب الاسناد ۱۵۵ ط نجف. 


۴ ۴۔ راجع تار الأترار »و ۲۷۰ 


۵- ۵. المحاسن ۴۹۱ 
۶ ۶. المحاسن ۴۹۱. 


۷- ۷. المحاسن ۴۹۱. 


اَی صلی الله عليه و آله دا شرب الب قال الم با رک نا و زذنا منه. 


| تر جمه آمحاسن: ابی الحسن عليه السلام می فرماید: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله» شير می نوشيد» می فرمود: 
خدایا در آن برای ما برکت قرار بده و آن را برای ما زياد کن. -. المحاسن : ۱ - 


| تر جمه | 
م۷ 


تس هو رو من صاب ق خت فى آلب ذبنو ال تم الان لین اه شوخ ون 
اوا کل دام و خائله و ی جشفة و یش مه زنك 


* | تر جمه اطب الا ئمه: امام صادق عليه السلام مى فرمايد: هر كس» ضعفى در قلب با بدنش دارد» گوشت ميش را با شير 


بخورد» همانا آن از بدن او هر درد و فسادى را خارج می كند و جسم او را قوى و پشتش را محكم سازد. -. طب الائمه : ۶۴ 


* | ترجمه | 


۸ 


2 


الم این عَنْ أيه بيه عَنْ عدد الله : بن الْمُغِيرَه و عن أ بی الْحَسَنِ عليه السلام قَالَ: کان الب صلی اللہ عليه و آله دا شرب لمن قال 
الل با رک نا فه و زو به تق 


#*[تر جمه ]آمحاسن: ابی الحسن عليه السلام می فرماید: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله» شیر می نوشید. می فرمود: 


خدایا در آن برای ما برکت قرار بده و آن را برای ما زياد کن. - . المحاسن 
: ۴۱ - 

٭[ترجمہ] 

۹۰ 


و منه» عن جعفر بن محمد الاشعری عن ابن القداح عن أبى عبد الله عليه السلام عن أبيه عن آبائه علیهم السلام: مثله (۴). 


**[ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: شیر از غذاهای انبیاست. - . المحاسن 

- ۴۱ : 

ابن قداح نیز از حضرت» مانند آن را روایت کرده است. - . المحاسن 

- ۴۱ : 

٭ |ترجمہ] 

«+» 

1 


SS‏ إِبْرَاهِيم عَنْ جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام: عا عليه السلام 


كان 3ئ“ 0 بُفْطْرَ عَلَى لین (۵). 
* | ترجمه ]امام على عليه السلام دوست داشت با شير افطار كند. 
| ترجمه | 


«¥1» 


8ھ 7 


و مه عَنْ بَغض أضخابه عن ان أت ریق غن معد نایم الال عَنْ جر ن أيبه عليهما السلام قال كا َل 
عليه السلام يُعْجبهُ هُ أن بفطر علی ال 


**| ترجمه |محاسن: امام على عليه السلام می يسنديد كه با شير افطار کند. - . المحاسن 
55 

** | ترجمه | 

«f» 


جو بی ی 10ء ا ال هلو آله کی اعد کس 


ص: ۳ 


۱- ۱. طت الاه ۶۴ فی حدیث. 


۲- ۲. المحاسن: ۴۹۱. 
٣:۷‏ الیعانہ۴۹۶ 
۶۶ الحضدر تو وة هذا اتل بحن الحديث اسان راج 
۵- ۵. المحاسن: ۵۹۱. 


۶- ۶. المحاسن: ۴۹۲. 


#[ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرمايد: کسی نیست که شير در گلویش كير کند چرا که خداوند 
تبارک و تعالی فرمود:«لَبَناً حالصا سائغاًللشاربیق -. نحل / ۰-۶۶[ شیر خالص و گوارا به شما می نوشانيم ) -. المحاسن 


: ۴۹۲ - 
| تر جمه | 
بیان 


فى القاموس الغصه بالضم الشجا و ما اعترض فى الحلق فأشرق غصصت بالکسر و بالفتح تغص بالفتح غصصا و فى الصحاح 
غصصت بالماء إذا وقف فی حلقكك فلم تكد تسيغه. 


**[ترجمه ]در قاموس گفته است: غضّه با ضمه به معنای» اندوه و چیزی كه در حلق كير كند می باشدء «غص صت یغض 


غصصا به كار رفته است. در صحاح گفته است«غصصت بالماء» يعنى آب در حلق تو كير كرد و نتوانستى آن را فرو ببرى. 
٭| ترجمه | 
«f>»‏ 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ آبیه عن الْقَاسِم بن مُحمّدٍ عَنْ آبی الْحَسَن الَأ مَهَانيَ قال: كنْتٌ عند آبی عَبدِ الله عليه السلام فقال لَه رَجُل و آن 
شع جعلت فداک نی أجدُ الضغت فی بَدَنِى فقال 5 علیک باللین فَإِنّهُ بت | >7 ود ام ۸ 


٭ | ترجمه |محاسن: ابی الحسن اصفهانى می كويد: نزد امام صادق عليه السلام بودم» مردی به ايشان عرض کرد در حالی که 
من می شنيدم: فدايت شوم در بدن خود» ضعف دارم و ايشان فرمود بر تو باد [خوردن- نوشیدن]شیرہ [زيرا] آن گوشت را 
می رویاند و استخوان را محكم می كند. -. المحاسن 


06 
٭] ترجمه | 

«f» 

و مه عَنْ وح بن عیب عَمَنْ دذکره عَنْ أبى الحس عليه السلام قَالَ: من تير عليه ما لطَهْرِ َع له الل الکلیب و سل (1). 


٭| ترجمه آمحاسن: ابی الحسن عليه السلام فرمود: کسی که آب پشت[منی ] او د گ رگون شد» شير دوشیده شده و عسل برای او 


سو دمند است. ہے المحاسن 


: ۴۹۲ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


بيه قال قال و عبد الله عليه السلام: الب لیب لِمَنْ تک 


٭ | ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: شير دوشيده شده برای گسی که آب پشت [منی] او دگرگون شده است؛ 


سودمند است. -. المحاسن 

4r: 

#* | تر جمه | 

بیان 

فى القاموس الحلیب اللبن المحلوب أو الحلیب ما لم یتغیر طعمه انتهی و تغير ماء الظهر کنایه عن عدم انعقاد الولد منه. 


**[ترجمه ]در قاموس گفته است: به شير دوشیده شده حلیب گفته می شود يا اينكه حلیب» شیری است که طعم آن تغیبر 


نکردہ است. پابان. و دگرگون شدن آب يشت[ منی ] کنایه از این است که بچه دار نشود. 
۷| تر جمه | 


«¥$» 


من رر ر ص 


کی "۰ئ سا ا اللہ ما مو يناك لتك كلح تقو اوی اق ون "0۷ 
أن ذلك من لین (۴). 


٭| ترجمه |محاسن: مردى به امام صادق عليه السلام عرض كرد: شير خوردم و آن برای من مضر بود. امام صادق عليه السلام 
فرمود: به خدا سو گند ه ركزاث شیر] به جيزى ضرر نمی رساند اما 3 تو آن رانا جز ادیگری رده ا و آن حم به غمراہ شير 


خورده ای به تو زیان رسائدہ است و تو گمان کرده ای که شیر به کو زیان رسانده اسٹ, -, المحاسن 


ےڈ 


| تر جمه | 
۷ 


و مه عَنْ أبى عَلِی آخمد بن (شرکاق عَنْ عَنِدٍ صَالح عليه السلام قَال: مَنْ أكلّ البق مال الم إنَى آكلَهُ علی هه سول الله 
صلی الله عليه و آله إِيَاُ لَمْ يَضرَّهُ (۵). 


٭| تر جمه آمحاسن: امام هفتم عليه السلام فرمود: کسی که شیر را بخورد و بگوید خدايا من آن را [به خاطر اينكه ]دل خواه 


رسول خدا صلی الله عليه و آله بود. می خورم. به او زیانی نمی رساند. - . المحاسن 
4Y :‏ - 

** | ترجمه ]| 

«YA» 


و منه» عَنْ نوح بن شعیب عَنْ بَغض أَصْحَابهِ عن مُوسَى بْن عَبِدٍ الله بن الحَسَن قال سمغت اشیاخنا یقولون: إن البان اللقاح شفاء 


|[ ترجمه ]محاسن: عبد الله بن حسن می كويد شنیدم که بزرگان[پیرهای] ما می گفتند: همانا شیرهای شتران آبستن درمان هر 


درد و آفتی است. - . المحاسن 
: ۳۹۳ - 
٭| تر جمه | 


۹ 


و 
من م2 


قَالَ رول الله صلی الله عليه و آله: کم بایان 


و مه عن غیر واحد عَنْ أبَانِ ی غمان عَنْ زرارة عَنْ أَحَدِجِمَا عليه السلام قال 


ابقر انا تخلط مِنْ کل شجرم(. 
ص: ٠١7‏ 


۰۱-۱ المحاسن: جوع 
۷۷ الما 4٢‏ 


۳- ۳. المحاسن: ۳۹۳. 


عاد ۴. المحاسن: ۳۹۳. 
۵- ۵. المحاسن: .۳٩۳‏ 
۶-۶. المحاسن: ۴۹۳۴ 


۷۰۷ المحاسن: ۳۹۳ 


ترجا لكان وول اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: بر شما باد شير های گا چون از همه درختها هستند. - . المحاسن 
: ۳۹۳ - 

**[ترجمه] 

ود 

و یل عن ال عن الشکونی عَنْ أبى عبد الله عَنْ أبيه عَنْ علی عليهم السلام قَالَ: ن ار شِفَا(۵. 

* | ترجمه |آمحاسن: امام على عليه السلام فرمود: شیر گاو درمان است. - . المحاسن 

- ۴۹۴ : 

**[ترجمه] 

«1» 


یڈ کن همین میم أبى اد عن ایو عن جد اند کرت ی أبى جففرٍ علیہ السلام دوب میتی َال ما دک 
ین شرب ان ارتل لی رها كن ك بقل تکیت وڪ ذتها ی فمبته و تک کی الحم ون ی العم 


مه 


ال لو كانت ايام حرجت آنا و آنت إِلَى ينب حٌى نرب (). 


#*| ترجمه ]محاسن: راوى می گوید: از فساد معده به امام باقر عليه السلام شكايت كردم و فرمود: جه جيزى مانع می شود كه 
شير گاو ننوشى؟ فرمود: حتما نوشيده اى. عرض کردم: بله بارها نوشيده ام. فرمود: آن را چگونه يافتى؟ معده را شستشو می 
دهد و قلوه ها را نيرومند كرده و بر آن ييه می پوشاند و باعث اشتها برای غذا می شود و فرمود: اگر روزش بود به همراه تو به 


ينبع می رفتيم تا شير بنوشى. - . المحاسن 
FF:‏ 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجوهرى ذربت معدته تذرب ذربا فسدت و ينبع كينصر حصن له عيون و نخيل و زروع بطريق حاج مصر ذكره 


| ترجمه ]جو هری گفته است: «ذربت معدته تذرب ذربا» بعنی معده فاسد شد. فیروز آبادی گفته است: ینب ١‏ قلعه اى است 


که دارای چشمه ها و خرما و کشت زارهایی است که در مسير حجاج مصر قرار دارد. 
* | تر جمه | 


شفرف 


ی - 
3 


قال: سَأَنْتٌ آبا ود الله عليه السلام عَنْ شوب أَلبانِ 


2 


لمع این عَنْ بيه عَنْ محمد بن عیتری عَنْ ص فوا عَنْ عیص بن لام تا 
5 ال ار نها(۳). 


:**| ترجمه |أمحاسن: عیص بن عاصم می گوید: از امام صادق علبه السلام در باره نوشيدن شير الاغ ماده سوال کردم ایشان 


فرمود: بنوش. - . المحاسن 
۱۰ ۴۴- 

۷| تر جمه | 

«ff» 


و مه عَنْ أبيه عن لین بن لباز عَنْ أبى مریم الْأنصَارِىٌ قال: سَألْتٌ آبا جغفر عليه السلام عَنْ شزب 
اس بها(۴) 


٭| ترجمه |محاسن: ابی مریم انصاری می گوبد: از امام صادق علبه السلام در باره نوشيدن شير الاغ ماده سوال کردم ایشان 
فرمود: اشکالی ندارد. -. المحاسن 


: ۴۹۴ - 
٭| تر جمه | 
»¥« 


وَمِنْهُ عَنْ أبيه عَنْ ص وان ء عن العيص عَنْ أبى عَوٍد الله عليه السلام قَالَ: E NT FE‏ انا E‏ 


#*[ترجمه آمحاسن: عيص می كويد با امام صادق عليه السلام جاشت می خوردم و فرمود: اين ماست آب كرفته الاغ ماده 


است برای بيمارى آن را درست کرده ايم اگر دوست دارى از آن بخور. - . المحاسن 


- ۴۹۴ : 


2 3 


الْمَكارمٌ؛ اد رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قَالَ: ایک الان ار و انا رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله كلما شرب لبا 


و فی رِوَايَهِ قال عليه السلام: إِذَا ریم اللبنَ فَمضمضوا فان لها دَسَماً. 


عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: أَلْمَانٌ ابر وا 


7 مر 2 


عَن الجغفری قَالَ سمغث أا اسن عليه السلام يَقُولٌ: وال الإبل حير من أَلباِھا و بعل الله الما فی انا( 
ص: ۱۲ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۹۴ و فیه: لو كانت آیار. 

۲- ۲. المحاسن: ۴۹۴ و فیه: لو كانت أيار. 

۳- ۳. المصدر نفسه و ما بین العلامتین ساقط من المطبوعه. 
۴- ۴. المصدر نفسه و ما بين العلامتین ساقط من المطبوعه. 
۵- ۵. المصدر نفسه و ما بين العلامتین ساقط من المطبوعه. 
۶-۶ مکارم الأخلاق ۲۲۲-۲۲۱ 


#(تر جمه آمکارم الاخلاق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اين دو پاکیزہ ترند: خرما و شیں هر گاه رسول خدا صلی 
الله غله ر لد کس فورہد دهتلة آفرد اراتا آت سی کم و می زیت آن[شیر] چربی دارد. - . مکارم الاخلاق : -٢‏ 
۱ - 


در روایتی فرموده است: هر كاه شیر نوشیدید دهان را بشوئید که چربی دارد. 
امير المؤمنين عليه الشلام فرمود: شیرهای گاو درمان هستند. 


أبو الحسن عليه الكہ لام مى فرمود: بول های[ادرار ] شترها از شیر آن ها بهتر است [با اينكه] خدا در شیرهایشان درمان قرار داده 


است . 

٭| تر جمه | 
باب ۲۰ الجبن 
روایات 


۹۳ 


عليهم السلام قال 09 0 


۶ المحاسن» عن بعض أصحابه رفعه عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۲). 


#*[ترجمه ]امالی طوسى: امام على بن الحسين عليه السلام فرمود: دو جيز هستند كه هركز به درونى وارد نمی شوند جز اينكه 
آن را تباه می سازند: پنیر و گوشت خشكيده . - . امالى الطوسی ۱: ۳۷۹ - 


در محاسن از امام صادق عليه السلامء مانند آن آمده است. - . المحاسن : ۴۶۳ - 
* | ترجمه ] 


«¥» 


و عو ی ا ۳۹۹ 


و ور سس ۳ 
آغر لور و فی حدیث كر الکشت إِلَى آخر ما مر فی باب الحم (۳) 


# | تر جمه |امام صادق عليه الئرلام فرمود: سه جيز هستند كه خورده می شوند و لاغر می کنند: گوشت خشکیده» پنیر و گل 


خرما. و در حدیث دیگری [آمده است]» گردوء و در حدیث دیگری ته نشین روغن که از کره گیرند (بنتو) [آمدہ است | ٹا 


آخر آنچه در باب گوشت گذشت. - . المحاسن : ۴۶۳ - 
| تر جمه | 


«¥» 


بر رت نت 


و مه عن ان مخبوب عَنْ عَبدِ الله بن یمان قَالَ: تباقر عليه السلام عن الجن كَل لذ یی عن عام بغجینی ثم 
أغطى ام رام لس" لی ا وا كا عفة و | ١‏ فا قرغ من 0 
لي تر ی و 


e‏ بن سليمان می گوید: از ابی جعفر عليه الم لام در باره پنیر سوال کردم» فرمود: از خوراکی 
پرسیدی که من از آن خوشم می آید» سپس چند درهم به غلا-مى داد و فرمود: با آن برای ما ينير بخر و من با آن حضرت 
چاشت خوردم و غلام» پنیر را آورد و حضرت فرمود: بخور» چون از چاشت فارغ شدم گفتم: در باره ينير جه می فرمایید؟ 
فرمود: ندیدی آن را خوردم؟ گفتم: چرا ولی دوست دارم از زبانتان بشنوم. فرمود: تو را در باره پنیر و غير آن آگاه می کنم 


۵ - 
| تر جمه | 

«f» 
a 
يتل فيه امه تقال ین أجل مان واي يشل فيد لته حم فى جو این | ادا علفت أنه ميه فلا تكله و إِنْ لَم غلم‎ 
افتر و بغ و کل و الله نَى أغترض الشوق فََشْتٍی بها الُم و الشمن و الب و الله ما اط كلهم تون مَرذہ الب و ره‎ 
.)۵( الشُودَانٌ‎ 

٠۰۴ ص:‎ 


.۳۷۹ ر‎ ١ آمالی الطوسی‎ .١-١ 
.۴۶۳ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
.۴۶۳ المحاسن:‎ ۲ -۳ 
.۴۹۵ المحاسن‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. المحاسن ۴۹۵. 


#*[تر جمه ]آمحاسن: ابی الجارود می گوید: در باره پنیر از ابی جعفر عليه الت لام يرسيدم و گفتم کسی که ديده به من گزارش 
داده است که در آن» مردار می گذارند» حضرت فرمود: آيا به خاطر اينكه در یک جا در آن مردار می گذارند هر آنچه ينير 
در روى زمين است حرام می شود؟ اگر دانستى[يقين کردی] که در آن مردار وجود دارد مخور و اگر نمی دانی[یقین نداری] 
بخر و بخور به خدا سو گند که خود من به بازار می روم» گوشت و روغن و پنیر می خرم و به خدا سو گند نمی دانم[یقین 
ندارم] که همه در ذییحه بسح الله گفته انده ارناق بربرند و اینان هم سودانی هستند. -. المحاسن : ۴۹۵ - 


* | تر جمه | 


«A» 


عمو هه ے 


و مله عن أبيه عن ص فوا عن ضور بن حازم عن بگر بن بيب قَالَ: ريل ابو عبد الله عليه السلام عم الجن و أله وضع فيه 
اه من المیته قال لا لخ ثم أل بزهم ال اشر بدژھم من رَجلٍ شیم و ا عا عن سن +(1). 


| ترجمه آمحاسن: از امام صادق عليه الم لام در باره پنیر سوال شد که در آن مايه پنیر از مردار قرار می دهند. فرمود: 


نشاید[چنین نیست ]» سپس درهمی فرستاد و فرمود: از مردى مسلمان ينير بخر و از جيزى سوال مكن. -. المحاسن : ۴۹۶ - 
* | ترجمه | 
»$« 


جرےے ےی رت رر ہت ا 
کر د تم أَكله فاد ره فطع و اذکر اشم م الله عَليه و کل (۲), 
#*[ترجمه آمحاسن: عمرو بن ابی شبل می كويد از امام صادق عليه السلام در باره پنیر سوال كردم. فرمود: برای پدرم» در باره 


آن چیزی گفتند که آن را بد داشت سپس خورد» هنگامی که خریدی دنبال مکن[پیگیری مكن] و نام خدا را بر آن ببر و 
بخور. -. المحاسن : ۴۹۶ - 


3 


بى عُمير عَنْ ید الله اللي عَنْ ود الله بن بان قَالَ: مسأل زج ابا ود اه عليه السلام عن لین 


| ترجمه آمحاسن: مردى از امام صادق عليه الث لام در باره پنیر پرسید. فرمود: از خوردن آن خوشم می آيد و سپس آن را 


خواست و خورد. -. المحاسن : ۴۹۶ - 


۷| تر جمه | 
«A»‏ 


و من عن ايفين عَنْ ص وان عن مُعاوية عَنْ رخ يِن أضیکانا ال كنت عند أبى جغقر عليه السلام عله جل ین أضكابا 
عن الین ال ابو جغقر عليه السلام ارام بعجینی قت برک عن الب و غير کل لط شین ء فيه الْلال و الْحَرَامُ فَهُوَ لک 


سم 


*#[ترجمه آمحاسن: یکی از اصحاب می گوید: نزد ابی جعفر عليه الس لام بودم» و فردی در باره ينير سوال کرد. حضرت 
فرمود: خوراکی است که من می پسندم و تو را در باره پنیر و غير آن آگاه می كنم : هر چیزی که حلال و حرام دارد برایت 
حلال است تا خود حرام را بدانی[يقین کنی] و آن را به طور خاص وانهی[کنار گذاری] -. المحاسن : ۴۹۶ - 


* | تر جمه | 
۰ 
و مه عَنْ بَغض آضک‌ابنا رَه قال: ان بَضم الطعام قله و یی ما بَعدَهُ (ه). 


٭| ترجمه آمحاسن: فرمود: پنیر خوراكك پیش از خود را هضم می کند و برای يس از خود موجب اشتها می شود. - . المحاسن 
: ۴۹۶ - 


٭| تر جمه | 
»+1« 
دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» قَالَ الاق عليه السلام: :غم الا للم این يُطِيْبُ الکهه و يَهْضِمْ ما فَبلَهُ و يُمْرئٌ ما بَعدَهُ. 


| ترجمه ]امام صادق عليه الشلام فرمود: پنیرں جه خوب لقمه ايست دهن را خوشبو کند و خوراكك پیش از خود را هضم کند 


و پس از خود را گوارا می سازد. 
۷| تر جمه | 
»1« 


الذروع الق با دو إلى هَارُونَ بن موس ی اکير عَنْ مدب ام عل محمد بن بختی الفاریتق عَنْ محمد بن بن بھی 


۳ 


الطبرىٌ عن اللي و و تن نآ میت مه قرب سم دم له الجن ُذِبُ الم 
و تیب که و تضم ما بل و هی 5 لطعاع و من تعمد أَكلَه وَأْسَ ی الشّهْر وه ک ان لا 


٭ | ترجمه |امام صادق عليه ال لام ميفرمود: پنیرں جه خوب لقمه ایست. دهان را باز می کند و بوى دهان را خوش کند و 
خوراک پیش از خود را هضم می کند و اشتهای خوردن می آورد و هر که روز اول هر ماه آن را بخورد بسا که حاجتی از او 


رد نشود. 

تر جمه] 

بیان 

قال الجوهری النکهه ريح الفم. 

**[ترجمه آجوهری گفته است: «النکهه» به معنای بوی دهان است. 
**[ترجمه] 

۰۳ 

لکافی. نف بن بخبی عق علق بن رام ای عن أيه عَنْ محمد 


ص: ۱۰۵ 


.۴۹۶ المحاسن‎ .١ -١ 
.۴۹۶ المحاسن‎ .٢ -۲ 
۴٣۶ السا‎ ز٣‎ 
.۴۹۶ ع. المحاسن‎ ۴ 
.۴۹۶ المحاسن‎ .۵ -۵ 


ن الْقُضَّ یل ال ابُورىٌ عَنْ بض رك اله عَنْ أبى عدد الله عليه السلام قمال: سال رَجْل عن امین فقال اء لا دَوَاءَ لَه ا کان 
بالعندی َل الو جل عَلَى أبى عَودِ الله عليه السلام قَنْطَرَ إِلَى ان عَلَى الْخوَانِ فَقَالَ جعِلْتٌ وداک ماک بِالْمَدَاهِ عن الْجبْنّ 


فقلت لی إِنَّهُ هُوَ الدَّاءُ الذی لا دَوَاءَ لَه و السَّاعَهَ أرَاهُ علی الخوان قال فقال هُوَ ضار بِالْعَدَاِ 30 ا زيل فى اء ال 


٭ إ ترجمه ]کافی: مردی از امام صادق عليه الس لام در باره پنیر پرسیدء حضرت فرمود: دردی است که درمانی ندارد. و در 
هنكام شام آن مرد نزد آن حضرت آمد و دید سر سفره او پنیر است گفت: قربانت شوم هنكام چاشت در باره پنیر از شما 
پرسیدم فرمودید درد بی درمان است و اکنون آن را در سفره می بینم؟ می گوید: فرمود: آن در چاشت زیان دارد و در شام 


سودمند است و در منی می افزاید. - . الکافی ۶: ۳۴۰ - 
و روایت است که زیان پنیر در پوسته آن است. 
* | تر جمه | 


۱۳ 


2 


قا 


2 


الْمَحَاسِنُ» عن ابن مخبوب عَنْ عَدِ العزیز یی قال قال بو ود الله عليه السلام: این و الْجَؤزُ فی کل وا مِنْھُمَا الشْفَاءُ 


إن اقترا کات فی کل وّاحد مِنْهُمَا الَ۲(2). 


المکارم. عنه عليه السلام: مثله (۳). 


* | تر جمه آمحاسن: از امام صادق عليه ال لام فرمود: در هر دوی پنیر و گردوء درمان می باشد و اگر جدا از هم [خورد شوند] 
در هر کدام از آن هاء درد می باشند. -. المحاسن : ۴۹۷ - 


در مکارم مانند آن را نقل کرده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۶ - 
* | تر جمه | 


۱۳۴۰ 

الكافى رن مُحمّد رن يَحْتَى عَنْ آخترد بن مُحَمّدٍ عن |ذریس بن الحسن عَنْ مود بن زَرَارَه عَنْ أبيه عَنْ أبى عَودِ الله عليه 
السلام قال: إن الحَيْنٌ وَ العزز إذا اجْمَمَعَا کانا وا و إذا افترقا کانا داء(۴)۔ 

٭٭| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر ينير و گردو با هم جمع شوند[با هم خورده شوند| هر دو دارو هستند و 
اگر جدا از هم باشند درد هستند. - . الکافی ۶ : -٣6۰‏ 


قد يقال إن الجوز إنما بصلحه إذا لم یکن مالحا فانه حينئذ بارد رطب فى الثالثه و آما مالحه فهو حار يابس فی الثالثه و الجوز 
حار ما فى الثانیه أو فى الثالثه پابس فی الأولى فتزید غائلته. 


**[ترجمه] گفته می شود كه كردوء آن [پنیر] را اصلاح می کند[بھتر می کند] اگر شور نباشد چون در این حال سرد و تر 
است و در درجه سوم ولى پنیر شور و گرم و خشكك است در درجه سوم و گردو هم گرم است در درجه دوم يا سوم و 


خشكك است در درجه یکم و آفت آن را افزایش می دهد. 

*+[ترجمه] 

اف 

مکارت عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: الب بَهضم ما له و يُشَهّى ما بَعدَهُ (۵) 


##[ ترجمه |مکارم الاخلاق: امام صادق عليه التّرلام فرمود: پنیر پیش از خود را هضم می کند و اشتهای غذا خورن» را در پی 
می آورد. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۶ - 


٭| تر جمه | 


بيان 


فى المصباح الجبن المأكول فيه ثلاث لغات أجودها سكون الباء و الثانيه ضمها للإتباع و الثالثه و هی أقلها التثقيل و منهم من 


٠١۶ ص:‎ 


۱-۱ الکافی ۶ ر ۳۴۰. 

۲- ۲. المحاسن: ۴۹۷. 

۳-۳. مکارم الأخلاق ۲۱۶. 

۴- ۴. الکافی ۶ ر ۳۴۰ و مثله فی المحاسن: ۴۹۶. 
۵- ۵ مکارم الأخلاق: ۲۱۶. 


*#[ترجمه ]در مصباح گفته است: واژه (جبن) که خوردنی است» در لغت به سه شكل به کار می رود: اولين شكل که بهترين 
آن است جبن» با سکون باء می باشد. شکل دوم. جن است و شکل سوم که کم کاربردتر است «جیّن»می باشد. و برخی 


اجٍن؛ را بنا به ضرورت شعری به صورت مشدد به كار می برند . 
تر جمہ] 

باب ۲۱ الماست و المضیرہ 

روایات 


الکافی عَنْ مُحَمّد بن بخبی رَفعه عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قال: مَنْ أرَادَ الماشت و لا یَض وه فلیضت علیها اهاضوع فلت و ما 
لْهَاضُومٌ قال النَانْحَواةٌ (۱). 


٭٭| ترجمه ]کافی: ابی الحسن علبه ال لام فرمود: هر که می خواهد ماست به او زیان نرساند در آن هاضوم بر برد. |راوی می 


گوید] عرض كردم: هاضوم چیست؟ فرمود: نانخواه. -. الکافی ۶: ۳۲۸ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


و مه عَنْ مُحَمّدِ بن يَحْيَى عَنْ أححمَد بن مُحَمّد عَنْ عبد الله بن مُحَمّد الخال عَنْ آبی سْلعمان العمّار قال: كنا عِنْدَ أبى عبد الله 


عليه السلام فَجَاءَنًا بعضیره و بَعْدَھَا بطعَام تی بقناع من رطب عَلَيِه َلْوَانٌ الْخَرٌ(٢)۔‏ 
المحاسن» عن الحجال: مثله (۳) 


** | ترجمه ]كافى: ابی سليمان حمار می كويد كه نزد امام صادق عليه الس لام بوديم و مضیره آوردند و به دنبال آن خوراكك 
آوردند و سپس ظرفى از خرما تازه آوردند كه كه جند رنگ با آن بود. - . الكافى ۶: ۳۴۸- 


در محاسن مانند آن آمده است. -. المحاسن : ۵۳۷ - 
۷| تر جمه | 
بيان 


فى بحر الجواهر مضر من باب نصر حمض سخت ترش و المضيره طبيخه تطبخ باللبن الماضر فارسيها دوغبا. 


عو سد ]دن وو ال تم کو اس ھی مرف اق ترشن شك وسقت ترش اسکار مت خزی است كه ياشع 


ترشیدہ درست می شود که در فارسی به آن دوغبا می گویند (شاید منظورش کاله جوش کشک است). 
۷| تر جمه | 
«f»‏ 


شاد القلوب» عَنْ سُوژد بن غفله قال: دخلت عَلى علی بن أبى طالب عليه السلام فوج دته جالسا و بين رده ناء فيه لبن أجد 


ریځ حموضته و فی بَدِہِ رغیف أرّی قشاء [قشار] الشعير فى وَجْهِهِ و هُوَ يَكسرٌ بیده و بطرخه فيه الخبرً(۴). 
ص: ۱۰۷ 


.۳۲۸ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 

۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۴۸. 

۳ ۳ المحاسن: ۵۳۷ و فیه:« عن أبى داود سلیمان الحمار» و الصحیح ما فی الکافی و هو آبو سلیمان داود بن سلیمان بن عبد 
الرحمن الحمار الکوفی عنونه النجاشی ص ۱۲۲ و قال: کوفی ثقه روی عن أبى عبد الله عليه الد لام قال: ذکره ابن نوح» له 
کتاب يرويه عده من صحابنا منهم الحسن بن محبوب عن داود به» و عنونه الشیخ فی الفهرست و زاد فیمن روی کتابه أحمد 
بن ميثم» و نقل الجامع روایه الوشاءی و النضر بن سويد و ابی على الخزاز عنه آیضا و اما آبو داود سلیمان الحمار» الذی وقع فى 
بعض الأسانيد أظنه تخلیطا بین الرجل و أبيه و أن الصحیح فی الاسناده ابو سلیمان داود الحمار» بقرینه التکنیه و اتحاد الراوی 
عنه. 


۴ ۴. ارشاد القلوت ۲ ر ۸ 


#٭[ترجمه ]ارشاد القلوب: سويد بن غفله می كويد نزد على بن ابی طالب عليه الک لام رفتم و ديدم نشسته و در پیش او ظرفى 


حضرت آن را با دست خود خرد می کرد و در آن شير می ریخت. ادامه حديث. -. ارشاد القلوب ۲: ۸ - 
٭| ترجمه | 

أبواب النباتات 

باب | جوامع أحوالها و نوادرها و أحوال الأشجار و ما يتعلق بها 


الآيات 


الأعراف: و الب انان ا با پاذن رب و الى خی لا خر تكداً کذیک ضرّف ایازم سرون (۱) 
النحل: ہُو الى انَل مق السّماءِ ماء کم مِلْهُ شراب و مِنْهُ شجرّ فيه تُسِيمُونَ ینت لكم به الزَرْحَ إلى قوله تعالی و سَحُر لَکم الیل 
و هار إلی قوله و ما درا كم فی الْأَرْض مُحْتَيفاً لوا (۷) 


2 ۳ 
ع 2 2 ۳ 


طه : ناب به أَزُواجاً من تبات 


1 سی کلوا و از عا أَنعامَکع (۳) 


واا 


1 تشوق الْماء إلى الأژض لْجوْزْ فَنُحْرِحٌ به رَرْعا ' تأكل ينه اعام و اَنْنْمْهُمْ أ قلا ييِصِرُونَ (۴) 


کت 


ا أخييناها و أَحْرَنا ملها ما همه با لو إلى قوله سبحانه سُبِحانَ الى عَلَقَ الواح کلها ا بت 
من أَنْفُسِهعْ و ما لا یلو (ه) 


پت 


الرحمن: و الحم و جر بنجدان (۶) 
ص: ۱۰۸ 


.۵۸ الأعراف:‎ .۱ -١ 
.۱۳ -۱۰ النحل الایات‎ .۲ -۲ 
.۵۴ طه: ۵۳ و‎ ۳ ۳ 
۲۷ السجده:‎ .۴ -۴ 
.۴۶ -۳۳ یس:‎ ۵-۵ 


6-8 الرحمن؛ ۶ 


الأعلى: الذى آخرج الع قتعلة غداء آخری (۲) 


- 


info‏ 1]:۳۱6۵-"- و الد لس یرم تباتة پادن یه و الذی عبت لا خُر الا تكداً کذلک نع رف الْآياتٍ لِقَوْم يَشْكَرُونَ 


-. اعراف / ۵۸ - 


[ و زمين پاک [و آماده» گیاهش به اذن پرورد كارش برمی آید و آن [زمینی] که ناپاک [و نامناسب] است [گیاهش] جز 
اندكك و بی فایده برنمی آید. اين گونه آیات [خود] را برای گروهی که شکر می گزارند» گونه گون بیان می كنيم] 


- هو ادى اثر ین الشماء مء کم له شراب وه جر فيه یو ميرت لک ب از و الو و الخ و انب و ین 
ول اترات لد فى ذلتكك لای قوم کرد و ےکر لک الیل و اهاز و اس و مرو الوم فت گراٹ بأغرو لد فى 
یک لیات لو تقو ؛ ٭ و ما درا لکم فی الْأَوْض مُحتفً وه - 7 رپ 

[اوست کسی که از آسمان آبی فرود آورد که [آب] آشامیدنی شمااز آن است و روییدنی [هایی] که [رمه های خود را] 
در آن می چرانید [نیز] از آن است. دوسي اق کشت و زشون و دران كماو انگور و ازهر گرہ مر لنت [دیگر] 
رق نمی وات قطعا جآ ھا اق سی که ای کید فا ا اسو یوور وخر قد و ادوا را کا 
رام گردانید. و ستارگان به فرمان او مسخر شده اند. سا ين [امور] برای مردمی که تعقل می كنند نشانه هاست.و 
[همچنین ] آنچه را در زمين به رنگهای گوناگون برای شما پدید آورد [مسككتر شما ساخت) - فجن به أواجاً ین بات 


5 نی + کلوا و اذ عَوا أنْعامَکم -. طه / ۵۳-۵۴ - 


و از آسمان آبی فرود آورد» يس به وسیله آن رُستنيهاى گوناگون» جفت جفت بیرون آورديم. بخوريد و دامھایتان را 


بچرانید ] 


ے 


تشوق الماء إِلَى الْأَرْض از رخ به رَْاً تا کل مه أنْعامهُعْ و أن 2 هه | قل لصوو . سجده / ۲۷- 


واا 


0 


[ آياشكرسةة اند كه ما باران را به سوى زمين باير می رانیم و به وسيله آن كشته ای را برمى آوريم كه دامھایشان و 


خودشان از آن عن خورتن؟ نکر کید | 


-و آیة لم الوص امه أخييناها و أخرجنا ملها عا يته أكون جو جَعَلّنا فيها جات من تخیل و أغناب و متنا فیھا من 
عون ليا كوا ین تمره و ما عیله أزديهغ لا بشکرون «شربحان الى عَلَیَ الأزواج كلها یما تبث الْأَوْض و من أيهم و 
ما وس رس 


زو زمين مرده» برهانى است برای ایشان» كه آن را زنده گردانیدیم و دانه از آن برآوردیم كه از آن می خورند. و در آن 


[زمین ] باغهایی از درختان خرما و تاک قرار دادیم و چشمه ها در آن روان کردیم . تا از میوه آن و [از] کارکرد دستهای 


نمی دانند» همه را نر و ماده گردانیده است.] 
- و النَّجِمُ و الشَّجَرُ یشجدان -. رحمن ۶1 - 
و بوته و درخت چهره سایانند. ] 

E‏ + انا صما الماء ص گا٭ ااا شقا« فَأَثثنا فیها حا و عتبا و قضبا* و رونا و تخلا«و 


دائ علا چو فاكهَة و اا + «متاعاً لَكم و لا ارک جوف لاه 


[ يس انسان بايد به خوراك خود بنگرد. که ما آب را به صورت بارشی فرو ريختيم» آن گاه زمين را با شکافتنی |لازم] 


شكافتيم» يس در آن دانه رویانیدیم. و انگور و سبزىء و زیتون و درخت خرماء و باغهای انبوه» و میوه و چراگاه 
[تا وسیله] استفاده شما و دامهایتان باشد.) 

- و الَّذِى أَخْرَجٍ الموعى فَجعَلَهُ عُناءٌ أخوى -. اعلی / ۴-۵ - 

[ و آنکه چمنزار را بر آورد ٭و يس [از چندی] آن را خاشاكى تيره گون كردانيد.] 


* | ترجمه ] 


یھ 


تسیر 


ال لیب قبل أى الأرض الکریمہ ارهز بان بی بعشيته و تيسره عبر به عن کثرہ ات و وار 
لن لا او لی ا و الذي کت #السرمى ال ا رجا دا أى قللا عدیم الفع و نصبه على الحال و تقد یر 
الکلام و البلد الذی خبث لا يخرج نباته الا نکدا فحذف المضاف و آقیم المضاف إليه مقامه فصار مرفوعا مستترا کذلک 
رف یات أى نرددھا و نکررها لَِوْم کرو نعمه الله فیتفکرون فیها و یعتبرون بها و الآيه مثل لمن تدبر الآآيات و انتفع بها 
70 


و قال على بن ابراهیم (۳) 


هو مثل الأثمه عليهم السلام يخرج علمهم بإذن ربهم و لأعدائهم لا بخرج علمهم الا کدرا فاسدا و قال ابن شهرآشوب فى 
المناقب قال عمرو بن العاص للحسين عليه السلام ما بال لحاكم آوفر من لحانا فقرأ عليه السلام هذه الآیہ(۴). 


و قال سبحانه هو ای رل مِنَ السّماءِ ماء کم مِنْهُ شَّرابٌ أى ما تشربونه و مِنْهُ جر أى و منه تكون شجر يعنى الشجر الذى 
تاه المواشی و قيل کل ما بت على الأرض شجر فیه تبون من سامت الماشیه و أسامها صاحبها بت لکم بان و قرا أبو 


۳7 


بكر بالنون على التفخیم و رون وال و اناب وَ ین کل ارات أى و بعض كلها إذ لم ينبت فی الأرض کل ما یمکن 


کر و نو 
۲- ۲. الأعلی: ۴ و ۵. 


۳ تفسیر القمّیٔ: ۲۱۹. 
۴ ۴۔ مناقب آل ابی طالب ۴ ر ۶۷. 


ما يسأم فيه على ما يؤكل منه لأنه سیصیر غذاء حيوانيا هو آشرف الأغذيه و من هذا تقديم الزرع و التصریح بالأجناس الثلاثه و 
ترتیبها. 


ان فى ذلك َيه لِقَوْم يتَفَكرُونَ على وجود الصانع و حکمته فان من تأمل أن الحبه تقع فی الأرض و تصل إليها نداوه تنفذ فیها 
فینشق آعلاها و يخرج منه ساق الشجره و پنشق آسفلها فیخرج منه عروقها ثم ينمو و يخرج من الاوراق و الازهار و الا کمام و 
الثمار و یشتمل كل منها على أجسام مختلفه الأشكال و الطباع مع اتحاد المواد و نسبه الطبائع السفلیه و التأثيرات الفلکیه إلى 
الكل علم أن ذلك لیس إلا بفعل فاعل مختار مقدس عن منازعه الأضداد و الأنداد. 

و ما درالم فی الأزض عطف على اللیل أى و سخر لکم ما خلق لکم فیها من حیوانات و نباتات مَحتلفً لوان أى أصنافه فانها 
تتخالف باللون غالبا ان فی ذلك له لفزم یذ کون أن اختلافها فى الطباع و الهیثات و المناظر لیس الا بصنع صانع حکیم. 

و قال تعالی و اڑل مق الشماء ماء فأشرعنا به فيل عدل من لفط الغیبه إلى صیغه | لمتکلم على الحکایه لکلام الله تنبيها على 
ظهور ما فيه من الدلاله على كمال القدره و الحکمه و إيذانا بأنه مطاع تنقاد الأشياء المختلفه بمشیته أزْواجاً أى صنافا مِنْ بات 
شتّی أى متفرقات فى الصور و الأ-عراض و المنافع يصلح بعضها للناس و بعضها للبهائم فلذلک قال کلوا و ازعوا آعامکم أى 
آخرجنا أصناف النبات قائلین کلوا و ارعوا آنعامکم إِنَّ فى ذلك لیات لِأولِى الّهى لذوی العقول الناهیه عن اتباع الباطل و 


ارتکاب القبائح جمع نهیه. 
و آقول هذا مما يدل على عموم الاباحه الا ما آخرجه الدلیل كما مر. 


و الم أى النبات الذی ینجم أى یطلع من الأرض و لا ساق له و الشجرُ الذی له ساق ين مدان ينقادان لله فیما يريد بهما طبعا 
انقیاد الساجد من المکلفین طوعا 


ص: ۱۹۰ 


و الذِی احرج الْمُرعی أى ينبت ما برعاه الدواب فَجَعَلَهُ بعد خضرته عنام أخوى أى يابسا آسود و قيل أحوى حال من المرعى 


أى أخرجه أحوى من شده خضرته. 


اقول 
و قد مر سائر الأیات و تفسیرها فی باب جوامع ما يحل. 


**[ترجمه ]و دو ال ال » یعنی زمين زراعت ده (ِبَحْرُجُ باه باذن )ی تا سا سام و شنت و اسان کون 
پرورد كارش خارج می شود و این كنايه از پر گیاهی و خوش گیاهی و پر سودى است گویا آن را در برابراوَ اَی عبت ؛ 
قرار داده است که جز کاست نرویاند و سودی ندهد. «لا یرال تکدا » يعنى کم و بدون سود؛ و علت منصوب اين است که 
نقش حال را دارد و تقدیر آن چنین است: آن [زمینی] که ناياكك [و نامناسب] است گیاهان آن جز اندك و بی فایده برنمی 
آورد. مضاف حذف شده است و به جای آن مضاف اليه قرار گرفته و مستترا مرفوع شده است. «کذلک تصرف الا یات » يعنى 
نها ر )کرای جس دومع کیون 4 یت هی نار اتکی گر در فکرس که راز الحرت من 
کک ای کی سی ا ا انها عبرت كردي ھی که اوغا بوتا زود وي اما 
گوش ندهد و در گمراهی بماند. 


على بن ابراهیم -. تفسیر القمى 


:۰ - گفته است: [اين آیه]مّثل است برای ائمه علیهم الت لام که دانش خود را به فرمان پرورد گارشان اظهار می دارند و[ 
همچنین مثل است برای] برای دشمنانشان که دانش آنها جز تيره و فاسد خارج نمی کند. و ابن شهرآشوب در مناقب آورده 
است که عمرو بن عاص به حسين عليه الالام گفت: چرا ریشهای شما انبوهتر از ریشهای ما است؟ و آن حضرت عليه الشلام 


خداوند فان رتو ای آ77 وق ماد تک ھکار ع تند لاعظاوت كيني كه از ساف ال وڈ 
آورد که [آب] آشامیدنی شما از آن است1 شراب یعنی آنچه آن را می توشید و او مله شید » و از جمله آن: درخت است 
يعنى درختی که بهائم از آن می چرند» و گفته شده است هر جه بر زمين بروید شجر است"فیه نیون » | [رمه های خود را] 
در آن می چرانید ]سامت الماشیه» یعنی چارپایان به چراگاه رفتند «اسامها صاحبها» یعنی صاحبشان آن ها را به چراگاه برد. 
ايت کم به او ١‏ و ابوبکر آن را به جهت تفخیم با نون قرائت کرده است. ہو ارود و ال و غاب و من کل ارات 
)| و زیتون و درختان خرماو انگور و از هر گونه محصولات [دیگر] ) یعنی برخی از همه میوه ها چون هر ميوه ای در زمين 
نمی روید و گفته شده است تقدیم چراگاه حيوان بر خوراكك آدمی برای این است که گوشت حیوان خوراک آدمی می شود 


که بهترین خوراک است و تقدیم زراعت به اجناس سه كانه هم از این باب است. 


إنَّ فی ذلك لََيَهُ شوم يَتَفَكرُونَ » [ . قطعاً در اینها واف مرش ہک ات مي کته شاله ای انتا در وجود صانع و 


حکمتش زيرا کسی کہ در این انديشه كند که دانه در زمين می افتد و به آن تری می رسد و بالای آن می شکافد و از آن 


جوانه درخت برمی آيد و پایینش می شکافد و از آن ريشه در می آید و بز رگ می شود و ب رگ و گل و غنچه و ميوه می 
دهد و هر کدام از این ها جسمی گوناگون با طبعى متفاوت دارند با اينكه ماده همه آن ها یکی است و طبع و تأثير افلاكك 
همه یکسان است مي فهمد که اين جز كار فاعلی مختار نیست که از تنازء اضداد و انداد[شریک ها] بر کنار است . 

می فهمد که این جز دار را ني ز تنارع و شر بر كنار 


با 
عطف است بر «ليل» یعنی فراهم کرد براتان هر آنچه در زمين است از جانور و گیاه 6١‏ تكفا الواثة بیعنی گونه های آن ها 
مختلف است که رنگ رشته هايشان غالبا با هم تفاوت دارند «إنَّ فی ذلك لَآيَه لیذ رون ؛( بی تردیدہ در این ا 


ہے 


برای مردمى که پند می گیرند نشانه ای است. ) در اينكه اختلاف در طبع و شكل و منظر نيست مگر کار سازنده ای حكيم. 


جا 


و قرفو و آنزل عن القتساء ماءً فأخرج به» - .طه/۵۳ - [ و از آسمان آبی فرود آورد و بدان برای شما بيرون آورد) گفته اند: 
اي ا امو ا و ا ا ا ا 


21 


اینکه خداوند» مورد اطاعت است و همه چیزهای گوناگون فرمانبر خواست اويند. «أزواجاً ؛ يعنى اصنافی «مِنْ تبات شتی 
يعنى در صورت و عرض و منافع كه برخی از آن ها در مورد انسان و برخی بهائم هم وجود دارد متفاوت هستند. ازاين رو 
فرمود: : «کلوا و اوا اا بع اتواع سا را بے رجرد آوردیم» در حالی كه می گوییم: خود بخوريد وبه 
جهارباهايانتان در چرا بدهيد هد فی ذلکک لیات وی هی ؛یعنی برای خرد داران که به دنبال بیھودہ او باطل] نمی روند و 


به كارهاى زشت دست نمی زنند. 
گویم: این دلالت دارد بر اينكه هر چیزی مباح است جز آنچه دليلى بر حرمت آن وجود داشته باشدچنانچه گذشت. 


«و النجم» -. رحمن/۶ - يعنى گیاهی که از زمين می رويد و بر آن پهن می شود و ساقه ندارد و و الشْجَژ )شجر آنچه را 
اكوك كر ا ا دو مم ی یج مت ا جس ہہ 


ها نیز طبعا مطیع و منقاد او هستند. (و ای أخرج المزعى ) - اعلی/۴ - يعنى گیاهی را كه جاريايان در آن بچرند را در می 
آورد و الس از سبزی» آن را قرار می دهد: «عُثاءً ا 


برای «مرعی»به اين معنا كه چراگاه را از کثرت سبزی به سیاهی می کشاند. 
0 

تفسیر آبات دیگر در کلیات خلال از حیرانات :موود اشاره قرار گرفت. 

** | تر جمه | 

روايات 


4 


لبون و ال عَنْ مُحمّدِ بن عفرو بن علق عَنْ مُحَمَدٍ بن عبد الله : ٿن جل عَنْ عود اللہ بن أك بن عَامر الطَائِيَ ن عَنْ بيه عن 


الژضا عَنْ آبائه عليهم السلام قال: ال سایق أمير ونين عليهم السلام عَنْ رل شحو غرسث فی الأرْضٍ فَقَالَ اجه و 
لها ضا مُوسَى عليه السلام و سَأَلَهُ عَنْ أَوّلِ شَجَرو تبث فی الَْرْض ال هى له و هى الوم (۱) 


**| ترجمه آعیون اخبار: شامی در مورد نخستین درخت که در زمين کاشته شده از امیر المؤمنين عليه ال لام سوال کرد 
حضرت فرمود: درخت عوسجه است که عصای موسی عليه الشلام از آن بود» از حضرت در باره نخست درختی که بر زمین 


روئید» سوال کرد» حضرت فرمود: كدو بود. -. عبون اخبار الرضا ۱ علل الشرائع ۲ : ۲۸۷ - 
| تر جمه | 


بیان 


لا تنافی بيخ الولو الشانی لان الأول ما کان بغرس غارس و الثانی ما بتت من غیر غرس و آما ما سیأتی من أن أول الج 
النخله فیمکن أن تکون الأولیه فى |حداهما اضافیه أو المراد یما سیأتی ما له ثمره معروفه أو |حداهما ما نبت بالنواه و الأخری ما 
نبت بالغصن و فی المصباح العوسح فوعل من شجر الشوكك له ثمر مدور و الواحده عوسجه. 


#[تر جمه ]منافاتی ميان اولی و دومی نیست زیرا اولی در آنجا است که کشتکاری دارد و دومی در موردی است که خودرو 
است[و نیاز به غرس و کشت ندارد] و آنچه آید که نخست درخت کشت شده نخل است بسا که اوّل بودن در یکی حقیقی 
است و در یکی نسبی يا مقصود اين است که نخستین درخت ميوه ده» نخل بوده يا یکی نخستین درختی بوده که با هسته 
کشت شده و دیگری با شاخه. در مصباح گفته: عوسج از درختهای خاردار است و ميوه گردی دارد و مفرد آن عوسجه است. 


وں | ترجمه ] 
»¥« 


الل عَنْ أبيهِ عَنْ ت غ بْن عد اله عَنْ أخمَد بْن مد بن عیمی عن الْحسن بن مخبوب عَن الما عَنْ بر ملق قال فا 
أَبُو جغفر عليه السلام: نما می اود جلف لیس عمل ضوره شواع علی جِلافِ صُوزہ ود فی الود جا ابر 


** | ترجمه آشرایع: امام باقر عليه الس لام فرمود: همانا درخت عود را خلاف نامیده اند برای آنکه شبطان بر آن» صورت بت 
سواع را بر خلاف صورت بت ود ساخت و [از همین رو] عود» خلاف ناميده شد. تا آخر خبر - . الشرايع ١‏ : ۵ - 

٭٭| تر جمه | 

بیان 


إنما سمی العود أى الشجر المعهود و كأن السواع كان منحوتا منه و قال الفیرو زآبادی الخلاف ککتاب و شدّه لحن صنف من 
الصفصاف و ليس به سمی خلافا لأن السیل یجی ء به سبیا فینبت من خلاف آصله و قال فى المصباح 


س۹ا 


8 لا ہار ر ل 1 


قال الدینوری زعموا آنه سمی خلافا لأن الماء بأتی به سیا ينبت مخالفا لأصلۃ و بحکی أن بعض المل وك مر بحائط فرأی شجر 
الخلاف فقال لوزیره ما هذا الشجر فکره الوزیر أن يقول شجر الخلاف لنفور النفوس عن لفظه فسماه باسم ضده فقال شجر 
الوفاق فأعظمه الملک لنباهته. 


٭[ترجمہ]عود را درخت معهود نامیده اند. كو اينكه بت سواع از آن تراشیده شده بود فیرو زآبادی گفته است: خلاف بر 
وزن کتاب > مشدد بودن آن اشتباه است- و نوعی بيد است. یک نوع از صفصاف(بید) است و از نظر زیبائی بر خلاف انواع 
دیگر است و از این رو آن را خلاف نامیدند» چون سیل جوانه آن را می آورد و آن ء بر خلالف اصل خود می روید در 
مصباح گفته است: دینوری می گوبد: چنین می پندارند که چون که آب آن را می آورد و بر خلاف اصل خود. می روید آن 
را خلاف می گویند و حکایت است که پادشاهی به باغی رسید و درخت خلاف را دید و به وزیرش گفت: این درخت 
چیست؟ و وزیر نخواست لفظ خلاف که نفرت آور است به زبان بيآورد» گفت: درخت وفاق است و پادشاه به خاطر هوش او 


وى را بزرگداشٹ 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


ال عن أبيه عَنْ سرد بن عبد الله عن الام بن محمد اَضهانی عن شیلیمان بیدا ار عَنْ 5 ميان بن غَیَثِنَهَ عَنْ آبی 
ما 4 00 2 م2 


عود الو عليه السلام قال: َع لتق الله عر و جل شجرة ال و لها مره ت کل فلا قال الاس اذ الله 7 
و مع الله له اک المُجَرُ(١).‏ 


**[ترجمه ]علل الشراء یع: امام صادق عليه ال لام فرمود: که خدا درختى نيافريد مگر اينكه ميوه خوردنی داشت و زمانی که 
مردم گفتند : خداوند [برای خود] فرزند گرفته است» خداوند ميوه نيمى از درخت هارا برد و زمانی که به همراه خدا بت 


پرستیدند درخت» خار بر آورد. - . علل الشرايع ٣٦۶۷٦۷٢‏ - 
۷| تر جمه | 
«f»‏ 


و له عَنْ أَحْمَدَ بن محمد بْن عیتری اوق عَنْ محمد ن |تراهيم بن أسباط عَنْ مد بن محمد بن زیاد ان عن اخم ن 
مد بن عبد اله عن عیتی بن جغقر بن شعمد بن عید اللہ ن مد بْنِ مر بن عل بن آبی طالب عَنْ آبائہ عَنْ غعربن على 
عن أبه على بن أبى طالب عليه السلام: أذ الي صلی اھ عليه و آله یل کیت صازت الأمخاذ ةا 2 مع آخمال و بَعْضُها بغر 
آخمال قال کلما سبح الله آم تنبیعه صَارَتْ لَهُ فى الا سجر مع جمل و كلما مث حَوَاء تَشبِبعَة صَارّث فی الدَّئْا شَجَرَه 


دارند و برخی ندارند؟ فرمود: هر چقدر که آدم تسبیح خدا را گفت. برای او درختی بار ده در جهان شد و هر جه حواء تسبيح 
كفت درختی بی بار شد. - . علل الشرایع ٢‏ : ۲۶۰ - 


* | تر جمه | 


«A» 


مڪ اليس یناخ عن أبيه عن الغفید عون جَغفَر زین محمد بن فولونه عن أببه عَنْ ت بن عود الله عن فد بن أخمة 


ری عَنْ محمد بن الحم : ين عَنْ مُحمّدِ بن شلیمان عَنْ آبی حمر الال عَنْ أبى حفر عليه السلام قَالَ: ول سجر نت 
عَلَى وج الَزِض ال( 


٭ |ترجمہ]امالی طوسى: امام باقر عليه الس لام فرمود: نخستين درختى كه بر زمين روثيده است؛ نخل خرماست. کي امالی 


الطوسی ۷۱۹۸۳ - 

۷| تر جمه | 

«$» 

ا رل تند يدا له عى کین بلوخمن ولد اوح 0 ل ا 
شش رض و تخر الجبال عَذا فد دک افْفَعز القُجڑ وَ ضاز لَهُ مک 


صن ۱۱۲ 


.۲۶۰ علل الشرائع ۲ ر‎ .١ -١ 
.۲۶۰ علل الشرائع ۲ ر‎ .۲ -۲ 
.۲۱۹ آمالی الطوسی ۱ ر‎ ۳ ۳ 


َه 3 


خلا ان ۳ 2 الْعَذَابُ الْخَِرَ(١).‏ 
٭ | ترجمه |تفسیر قمی: امیر المؤ منین عليه ال لام فرمود: هر درختی پیوسته بار چیدنی داشت تا برای خدا فرزند ادّعا شد 


ب رکنار است خدا از اينكه فرزند داشته باشدء از ابه ص eee‏ .جج 


این هنگام درخت لرزید و خار برآورد از ترس اينكه به خاطر این سخن عذاب نازل شود. الخبر. -. تفسیر القمی : ۷۶ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس خضد الشجر قطع شو که. 

#[تر جمه ]در قاموس گفته است: «خضد الشجره یعنی خار آن قطع شد. 
* | تر جمه | 

۷ 


الا ی عن يبد بن عَبِدِ امک عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال هن یب له شین : کَفْفَبِ الطلح وا لشذر 
کانث کاخ و الشذر كالبطيخ لکا لاد ب اللہ مغو لقا حِعْلَهْمَا فَصَكْرَ فَصَارَ لَه عم اف سرت فد 
النَصَارَى امبتیخ ابن الله ْنا فخرج هما مرا نوک و تم نصا حِمْلَهُمَا و ار البق ای كردا الْحِمْل و ذَهَبَ جمل الع 
حمل عى يفوم ایا أو تَقُومَ السَاعَهُ قال من سقّی طلحه أو سِذرَه فكَأنّمَا سَقّى مومت من ظماء(1) 


|[ ترجمه |تفسیرعیاشی: امام صادق عليه ال لام فرمود: هركز خداوند خشم نکند به چیزی همچون خشم بر درخت طلح و 
سدر. طلح» میوه ای همچون پرتقال داشت و سدر ميوه ای چون خربزه داشت و چون يهود گفتند دست خدا بسته است میوه 
هاشان خرد شد و هسته دار شد و هسته شان سخت شد و چون نصاری گفتند مسیح پسر خدا است لرزیدند و خار برآوردند و 
ميوه شان کاسته شد و بصورت کنونی درآمد و طلح به کلی بی ميوه شد و ميوه نیاورد تا قائم ما ظهور کند و قیامت برپا شود 


فرمود: هر که یک درخت طلح يا سدر را آب دهد گویا که مومنی را آب داده است. -. تفسير العیاشی ۲: ۸۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الطلح شجر عظام و الطلع و الموز و قال النبق حمل السدر كالنبق بالكسر و ككتف واحدته بهاء و قال البيضاوى فى 
قوله تعالى و طح و شجر موز أو أم غيلان و له أنوار كثيره طيبه الرائحه و قری بالعين مَْضودٍ نضد حمله من أسفله إلى أعلاه 


انتهی. 


و قوله عليه السلام و ذهب حمل الطلح أى حمله المعهود أو مطلقا إن حملناه على شجر لا حمل له و کونه فی الجنه منضود 
الحمل لا ينافى کونه فی الدنیا غير ذى حمل 


قال این الأثير فی النھَايَه: فی الحدیث مَنْ قطع سِدُرَهُ صَوَّبَ الله رَأسَّه فى النار. 


سئل آبو داود السجستانى عن هذا الحديث فقال هو حديث مختصر و معناه من قطع سدره فى فلاه يستظل بها ابن السبيل عبثا و 


** |[ ترجمه ]در قاموس گفته است: طلح درخت بزركى است و نام درخت طلع و موز است و گفته نام ميوه درخت سدر نبق 
است و نبق با كسره و مفردش نبقه است و بیضاوی در تفسير سخن خداوند متعال که فرمود: «و طلح مَنْضودِ) --. واقعه / 19- 
گفته است مراد» درخت موز يا درخت ام غيلانست که گل فراوان و خوشبو دارد و با عين هم خوانده شده است. منضود يعنى 


از پایین تا بالای آن ميوه کنار هم چیدہ شده است. پابان. 


اينكه فرموددو ذهب حمل الطلح ؛ یعنی ميوه نخست آن یا هر ميوه آن اگر که آن را بر درخت بی ميوه تفسیر كنيم و اینکه 


طلح در بھشت دارای ميوه های كنار هم جيده شده است منافات ندارد که در دنیا بی ميوه باشد. 


ابن اثير در نهایه گفته است: در حدیث آمده است که هر کسی که درخت سدرى را ببّرد خدا او را وارونه در دوزخ می 
افکند. 


از ابو داود سجستانی در باره معنی این حدیث سوال شد گفت: حديث مختصریست و معنايش این است که هر کسی درخت 


سدری را در بیابان که سایه سر رهگذران است بیهوده و بنا حق ببرد » خداوند سر او را وارونه در دوزخ افکند. 


۷| تر جمه | 


و آقول 


قد مر معنی الحدیث فی المجلد العاشر و أنه كانت سدره عند قبر الحسین عليه السلام و كانت علامه قبره فقطعها بعض الخلفاء 
لیعمی أثر قبره فالملعون قاطع تلك السدره و هی من معجزاته عليه السلام (۳). 


ص: ۱۱۳ 


.۹۰ تفسیر القمی: ۷۶ فی حدیث و فيه« تَكادٌ الماوات يَتَقَطونَ منه» الخ كما هو لفظ الایه فی مریم‎ .١ -١ 

۸۶ تفسير العیاشی ۲ ر‎ .۲ ٢ 

۳-۳ قد مر فی ج ۴۵ ص ۳۹۸ نقلا عن أمالى الطوسی ۱ ر ۳۲۳ بإسناده عن یحبی ابن المغیره قال: كنت عند جرير بن عبد 
الحمید اذ جاءه رجل من آهل العراق فسأله جرير عن خبر الناس فقال: تر کت الرشید و قد كرب قبر الحسین عليه ال لام و آمر 
أن تقطع السدره التی فيه فقطعت. قال: فرفع جرير يديه و قال: الله أكبر جاءنا فيه حديث عن رسول الله صلی الله عليه و آله آنه 


قال:« لعن الله قاطع السدره ثلاثا» فلم نقف على معناه حى الآن لان القصد بقطعه تغيير مصرع الحسين عليه الشلام حتی لا يقف 


الناس علی قبره. 


٭ [ترجمہ]معنای حديث در جلد دهم گذشت و اینکه یک درخت سدر نزد قبر حسین عليه الشلام بود و نشانه قبر آن حضرت 
بود و یکی از ن خلفاء آن را بريد تا نشانه قبر او را از ميان ببرد و برنده درخت سدر قبر آن حضرت ملعون است و آن از 


* | تر جمه | 


باب ۲ الفواکه و عدد آلوانها و آداب أكلها و جوامع ما يتعلق بها 


الآيات 


سی ۔ سس رو كل د ی و رجا ونه درا تحرج بن عافترا ین اي 
لها قنُوانٌ دی و نات من آغناب ےا E ONTOS‏ و یر شاب انْظرُوا إلى ره إذا أ مرو بن إن فى ذلك لابا 


وه ه اج 


لقزم يُؤمِنون (۱) 
و قال: و هو الذی أَنْمَأ جَنَاتِ مَعْوُوشاتٍ و غیر مَغْوْوشَاتِ وَالَخْلَ و لزع 
کلوا مِنْ مرو إذا أَتمرَ(۷) 


الرعد: و فی اض قطع جاورات وج ین أغناب و رزخ و تخل وان و ی وان قى بماء واحد و فصل بَعْفَ ها 
على بَغض فى اکل إن فی ذلک لابق ون (۲) 


النحل: و الى رل ین الشماء ماء لک مه شراب و مه جر فيه ییون بت ا ۾ به الزَّرْحَ و رشن و النَخِيلَ و الأغناتٍ و 


مِنْ کل لمات إِنَّ فی ذلک له هم یرون و سر لکم الیل و اهار إلى قوله تعالى و ما مار لک 
ص: ۱۱۴ 


۱- ۱. الأنعام: ۹۹ و ۱۴۱. 
۲ ۲. الأنعام: ۹ و ۱۴۱. 
٣‏ ۳ الرعد: ۴. 


فی رض ملفا راتھ 


2 
3 | 


المؤمنون: ان لکم په اب من تخل 
پان و صب لا لين (۳) 


و أغناب لکم فیها فواکه كثِيرٌَ و نها تا کلون و شجرة تخرج من طور ترینا ناء بت 


عيبن 
أن 


ال أل من الفماءِ ماء فَأَخْرَجنا به تعرات مخْتلناً لواها۳ه 


فاطر: أ لَمْ تر 
يس: و جعلنا فیها جَنّاتِ من تخیل و آغناب و فَكَجڑنا فيها من الْعْيُونِ لیا کلوا مِنْ تمره و ما عَمِلَتهُ أئِدِيهم أ فلا يَشْكِرُونَ (۴) 


الرحمن: فيها فاكهَةٌ و ال ذاتٌ الأكمام و الْحبّ ذو الْعَضْفٍ و الرَّبْحَانٌ (۵) 


عبس: لكر 0 َريَعًا الماء ضعا 8 ففف الأدض شا : 


۱ لا عا كم و ایک (۶) 


3 
۲ 
و 


غلبا و فا هه و 


eta 0‏ ;tا="-‏ و هُوَ الَذِى أَنْرّلَ من السّماءِ ماء فأخرجنا به بات کل شَئ ۽ فَأَخْرَجْنا مِنْهُ حَضراً نخرخ مِنْهُ با متراکبا و من 
اَل ین طَلعها ان دنا و جنات يِن أغناب ب و ال ون و ال مان د مها و غیر متشابه انظروا إلى تمر و إذا أَثْمَرَ و یلعه لد فى 
ذلك لآیات رم ویو ت العام ۹۹ - 


° 


و اوست کسی که از اسان آبی فرود آورد: پس به وسيله آن از هر گونه گیاہ برآوردیم» و از آن [كياه] جوانه سبزی خارج 
ساختیم که از آن دانه های متراکمی برمی آوریم. و از شکوفه درخت خرما خوشه هایی است نزديكك به هم. و [: نيز] باغهایی 
از انگور و زیتون و انار- همانند و غير همانند- خارج نمودیم. به ميوه آن چون ثمر دَهَد و به [طرز] ہاش کرد د کر 


اینها برای مردمی که ایمان می آورند نشانه هاست. ] 


وق[ الا جات وهات و عن تررفمات و الخل و الرَرع 


- ۱۴۱7 ٦ 


ژو اوست کسی که باغهایی با داربست و بدون داربست. و خرمابن» و کشتزار با ميوه های گوناگون آن» و زیتون, و انار 
شبیه به یکدیگر و غیر شبیه يديك آورد. از میوه آن- چون ثمر داد- بخورید] و فی الْأَرْض قط متجاوراث و جات مِنْ 
أغناب و زع و لو و یز منوا نٹرقی بمام واج و مَل بغق ھا على بغض فی ال کل إن فى ذلک ابات وم 
7 وت . رعد / ۴ - 


و در زمين قطعاتی است كنار هم و باغهایی از انگور و کشتزارها و درختان خرماء جه از یک ريشه و جه از غير یک ریش 
که با یک آب سيراب می گردند» و [با این همه] برخی از آنها را در ميوه [از حيث مزه و نوع و کیفیت] بر برخی دیگر برتری 


- ُو اذى رل مِنَ الشماء مائ لک ينه شراب و مله شج فيه يود« یت لَكمْ , به لزع و یوت الیل و الأغنابَ و مِنْ 
تل مرا اد فی لک لاب لِقَوْم يتَفَكرُونَ و مرک لک لق وا ارو اس و فور التو خر اتا ناف 
ذلك لا یاتِ لقم لو * و ما درا لک فى الزِض ملفا وه - ۲ وا 

[اوست کسی کہ از آسمان» آبی فرود آورد که [آب] آشامیدنی شما از آن است» و روییدنی [هایی] که [رمه های خود را] 
در آن می چرانید [نیز] از آن است. به وسیله آن» کشت و زیتون و درختان خرما و انگور و از هر گونه محصولات [دیگر] 
ترا تفه وو تالق مظعا دی او ماق سی كن انوھ که اننا له ای اہو شی مھ کر مه زا انتا یھنا 
رام گردانید» و ستاركان به فرمان او مسخر شده اند. لها كا ين [امور] برای مردمی که تعقل می کنند نشانه هاست. و 


[همچنین | آنچه را در زمین بە رنگھای گوناگون برای شما پدید آورد اس شما ساخت]] 


موم ۶ 


انا کم به اب من یلو أغناب کم فيها قواكة کیره و نها كود جو سره تحرج من طور تریناء تيت بالدن و 
صِبغ لا للا کلین -. مومنون / ۱۹-۲۰ - 


پس برای شما به وسیله آن باغهایی از درختان خرما و انگور پدیدار کردیم که در آنها برای شما ميوه های فراوان است و از 
السَّماءِ ماءً فَأْخْرَجْنا به تمرات مُختلفا آلوانها - فاطر / ۲۷ - 


[ آیا ندیده ای که خدا از آسمان آبی فرود آورد و به [وسيله] آن میوه هایی که رنگهای آنها گوناگون است بیرون آوردیم؟ 


۱ 


2 
5 -۳ 


- و جعلنا فیها جات من تخیل و آغناب و کنا فيها من لین ليا كلُوا من تعره و ما بل يديهم أ ایکون - 0+ ئ 


۳۴ 


ڑ و در آن [زمین ] باغهایی از درختان خرما و تاک قرار دادیم و چشمه ها در آن روان کردیم . تا از میوه آن و [از] کا رکرد 


دستهای خودشان بخورند. آيا باز [هم ] سياس نمی گزارند؟ 1 
- فيها فاكهّةٌ و انحل ذاتٌ الأكمام ٭و الب ذو الْعَضْفٍ و الرَبْحانْ -. رحمن / ۱۱-۱۲ - 


[ در آنء میوه [ها] و نخلها با خوشه های غلاف دار و دانه های يوست دار و گیاهان خوشبوست. 1 


1 


لی ما ٭ أنّا تا الماء یا صَكَاءه تم قفا ما الأَوْضَ سا« اشنا نها یا و عتا و قَضباً* و رون و تخلا جو حدایق 


2 


٭ تاعا لَك 0ھ E‏ 


[ پس انسان بايد به خوراك خود بنگرد» که ما آب را به صورت بارشی فرو ريختيم آن كاه زمين را با شکافتنی [لازم] 


۳ 
الكل 


شكافتيم يس در آن» دانه رويانيديم. و انگور و سبزی» و زيتون و درخت خرماء و باغهاى انبوه» و ميوه و چراگاه» [تا وسيله] 
استفاده شما و دامهايتان باشد.) 


کر 


- و التين و الزَّيْنُونِ - .تين ۱ - 
سو گند به [کوه] تین و زیتون ) 


* | تر جمه | 


یھ 


کر 

أل عق السباومة قبل آی من السحاب آو من جانب السماء ا نا علی تلويق الخطاب به أى بالماء نباك كل شق أى نبت 
كل صنف من النبات و المعنى إظهار القدره فى إنبات الأنواع المفننه بماء واحد فَأَحْرَجنا مه أى من النبات أو الماء خض را آی 
شيئا أخضر يقال أخضر و خضر كأعور و عور و هو الخارج من الحبه المتشعب نخرخج مه أى من الخضر حَبًا متراکبا و هو 


السنبل. 
و مِنَ النَخْلِ من طَلِْها وان أى و أخرجنا من النخل نخلا من طلعها 


ص: ۱۱۵ 


.۱۳ -۱۰ النحل:‎ . ١-١ 
.۲۰ المؤمنون: ۱۹و‎ .۲ -۲ 
.۳۷ فاطر:‎ .۳ ۳ 

۴-۴ یس: ۳۵و ۳۶ 

۵- ۵. الرحمن: ۱۱ و ۱۲. 


۶- ۶. عبس: ۲۴- ۳۲. 


قنوان أو من النخل شیا من طلعها قنوان و يجوز أن یکون من انح خبر قِنُوانٌ و مِنْ طلعها بدل منه و المعنى و حاصله من طلع 
النخل قنوان و هو الأعذاق جمع قنو کصنوان جمع صنو دانيَةٌ قريبه من المتناول لقصر شجره أو ملتفه قريب بعضها من بعض و 
إنما اقتصر على ذکرها عن مقابلها لدلالتها عليه و زياده النعمه فیها. 


و جناتِ من أغناب عطف على نَباتَ كل شی ء و قرئ بالرفع على الابتداء أى و لكم أو ثم جنات أو من الكرم جنات و لا يجوز 
عطفه على قَوان إذ العنب لا يخرج من النخل. 


و الزَّينُونَ و الما أيضا عطف على بات أو نصب على الاختصاص لعزه هذين الصنفين عندھم مُشْتَبهاً و غَثِرَ متشابه حال من 
الرمان أو من الجميع أى بعض ذلك متشابه و بعضه غير متشابه فى الهيئه و القدر و اللون و الطعم الوا إلى ثَمَرهِ أى إلى ثمر 
كل واحد من ذلک إذا أَثْمْرَ إذا أخرج ثمره كيف يثمر ضئیلا لا یکاد ينتفع به و ین و إلى حال نضجه كيف يعود ضخيما ذا 
نفع و لذه وهو فى الأصل مصدر ينعت الثمره إذا أدركت و قيل جمع يانع كتاجر و تجر. 


إِنَّ فى ذلِكم لیات لِقَؤْم یو أى لآيات على وجود القادر الحكيم و توحيده فان حدوث الأجناس المختلفه و الأنواع المفننه 
من أصل واحد و نقلها من حال إلى حال لا يكون إلا بإحداث قادر يعلم تفاصيلها و يرجح ما تقتضيه حكمته مما يمكن من 
أحوالها و لا يعوقه عن فعله ند يعارضه أو ضد يعانده. 


و فى الْأَرْض قط مُتجاوٍراتٌ بعضها طيبه و بعضها سبخه و بعضها رخوه و بعضها صلبه و بعضها یصلح للزرع دون الشجر و 
بعضها بالعكس و لو لا تخصيص قادر موقع لأفعاله على وجه دون وجه لم تكن کذلک لا-شتراك تلك القطع فى الطبيعه 
الأرضيه و ما يلزمها و يعرض لها بتوسط ما يعرض من الأسباب السماويه من حيث نها متضامه متشا ركه فى النسب و الأوضاع و 


جنات مِنْ أغناب و زَرْعٌ و خيل أى و بساتين فيها آنواع الأشجار و الزروع و توحيد الزرع لأنه مصدر فى أصله و قرأ 


ص: ۱۱۶ 


حفص و غیرہ و زَرْحٌ و تخیل بالرفع عطفا على و جات وان نخلات أصلها واحد و عَيْرُ صِنُوانِ أى و متفرقات مختلفه الأصول 
و قرا حفص بالضم و هو لغه تمیم کقنوان فی جمع قنو فی ال کل فى الثمر شکلا و قدرا و رائحه و طعما و ذلك أيضا مما يدل 
على وجود الصانم الحکیم فان اختلافها مع اتحاد الأصول و الأسباب لا یکون الا بتخصیص قادر مختار لِقَوْم يَعْقِلُونَ بستعملون 
عقولهم بالتفکر. 


فیها فاكهّةٌ أى ضروب مما يتفكه به ذاثْ الا کمام أوعيه التمر و الب کالحنطه و الشعیر و ساثر ما یتغذی به ذو اضف ذو 


الورق الیابس کالتبن و الرَّيْحَانٌ یعنی المشموم أو الرزق من قولهم خرجت آطلب ریحان الله. 


و الین و الزَّينُونِ قیل خصهما من الثمار بالقسم لن التين فا کهه طیبه لا فضله له و غذاء لطیف سریع الهضم و دواء کثیر النفع 
فانه يلين الطبع و يحلل البلغم و یطهر الکلیتین و يزيل رمل المثانه و یفتح سدّه الکبد و الطحال و یسمن البدن و الزیتون فاکهه و 
إدام و دواء و له دهن لطیف کثیر المنافع و قد مر تأويلهما برسول الله و أمير المؤمنين أو بالحسنین صلوات الله علیهم. 


**[ترجمه ]دو بل من الگماءِ ما [ از آسمان آبی فرود آورد ) گفته اند: یعنی از ابر يا از سوی آسمان که با انا جنا ( 
( برآورديم ) -تفاوت در خطاب از غائب به متکلمت ابه ؛ یعنی با آب«تبات کل شی ء ؛ يعنى رویش هر دسته گیاه را و 
گر اظهار قدرت است بر رویاندن گیاهان گوناگون از یک آب. «قخرجْنا کر سےا از آن گیاه با از آن آب خارج 
کردیم«حضراً » جوانه سبزی كه از درون دانه برآید و خارج از دانه هاى يراكنده شده قرار دارد «نخرخ مِنْه ١‏ [برمی آوریم از 


آن» سبزه خوشه ای كه«عمًا مُتراكباً ) دانه های روی هم دارد. 


«و من اَل من طلعها قنُوانٌ ايعنى از نخل» نخلى داراى كلى پردہ دار و رشته هاى در دسترس و به هم پیوسته خارج كرديم يا 
از نخل» چیزی را و از شکوفه های آنء خوشه هایی نزدیک به هم خارج کردیمء می توان امن لح ارا خبر برای لوان » و 
«مِنْ طلعها » را بدل آن در نظر گرفت. و معنا جنين می شود: از شکوفه های درخت خرما خوشه هایی نزديكك به هم حاصل 
می شود. قنوان كه جمع قنو است مانند صنوان که جمع آن صنو است یعنی خوشه های خرماادانية ؛یعنی نزدیک کسی است 
که قصد خوردن دارد. چرا که درخت آن کوتاه است يا اینکه|[معنا چنین است ]که به هم تنیده است که برخی از آن نزديكك 


برخی دیگر است و به ذکر آن پرداخت که بر دیگری ها دلالت دارد و نعمت در آن زياد است. 


«و نات مِنْ أغناب » عطف است بر «تبات کل شی ۽ » و همچنین مبتدا در نظر گرفته شده و مرفوع قرائت شده است. یعنی 
برای شما يا اينكه سپس باغ هایی است يا از کرم[خداوند] باغ هایی است و عطف كردن آن به «قِنُوانٌ ؛ صحیح نمی باشد چرا 


«وَ الرَّيْنُونَ و الوّمَانَ » نیز عطف بر «بات » است يا اينكه به خاطر اختصاص منصوب شده است چرا که اين دو نوع در نزد آن ها 
دارای ارزش زیادی هستند.«مُشْتَبِهاً و یر متشابه » حال برای رمان يا از همه است یعنی بعضی از آن ها در اندازه و رنگ و مزه 
شبيه به هم و برخی غير متشابه هستند «انْظرُوا إلى تمه ایعنی بنگرید به میوه هر کدام از آن هاء (إذا أَثّمَرَ ؛ یعنی هنگامی که 
ميوه خود را خارج می کند که بسیار خرد و زبون و تقریبا بی سود است او مَنْعهِ او به رسیدن ميوه اش بنگرید كه چگونه پخته 


می شود و درشت و سودمند می گردد و آن در واقع مصدر است. گفته می شودهينعت الثمره» وقتی که برسد و گفته شده 


است جمع يانع است مانند تاجر و تجر. 


ان فى ذلکم یات لِقوْم يُؤْسنُونَ » یعنی نشانه هايى است بر وجود قادر حلیم و یگانه بودن آن» چون که پذیرش اجناس 
گوناگون و انواع چندان و ذى فنون از یک اصل و جرخ آنها از حالی به حالی, نباشد جز با اثر بخشی قادری که فرح آنها 
را می داند و با حکمت خود بر ترجیح دادن حالی | بر حالی دیگر» بر حسب مقتضی تواناست و همتا و ضدی نیست که با او 
در آویزد و جلو كارش را بگیرد. 


بو فی الْأَرْض قَطَعٌ مُتجاوراتٌ» [ و در زمين قطعاتى است كنار هم 1 برخی خوب و برخی شوره زار برخی نرم و برخی سخت. 
برخى زراعت دہ و ناسا زگار برای درخت و برخى بر عكس و اگر توانائى نباشد كه هر یک را بر كار خود اختصاص دهد 
جنين تفاوت هايى نيز به وجود نمی آيد زیرا همه در طبع زمينى شریکند و در لوازم آن بر اثر اوضاع آسمانی با هم برابرند 
چون نسبت و وضع آنها یکی است و جات من أغناب و ززع و نَخيل) يعنى بستانهایی که انواعی از نخل و زراعت دارند» و 
اینکە زرع را مفرد آورده است به اين دلیل است که در اصل مصدر است و حفص و دیگران آن را ہو زَرْمٌ و تخل قرائت 
کرد اند و با رفع خوانده اند که عطف بر «و جَنات» است. 


«صنُوانْ؛ نخلهایی که از یک ريشه اند و «غَيْرُ وان » يعنى نخل هایی که ريشه های جدا از هم دارند و حفص آن را با ضمه 
قرائت کرده است که بر اساس لغت تميم می باشد مانند؛قنوان» كه جمع «قنوه است. وفی ال ل» یعنی ميوه آنها در شکل و 
اندازه و بو و مزه تفاوت دارند که اين هم خود دلیل بر وجود صانع حکیم است. زیرا اختلاف آنها با اينكه اصل و اسباب آنها 
یکی است جز با تأييد و اختصاص دادن توانای مختار امکان پذیر نیست. وم يَعْقَلُونَ » يعنى کسانی که عقل های خود را با 
فکر كردن به کار می اندازند. ۱ 


«فیها فاكهّة) یعنی انواعی از آنچه به عنوان میوه خورده می شوده«ذاتٌ کمام ايعنى غلاف های خرماء «وَ الب ) مانند گندم و 
جو و دیگر چیزهایی که از آن تغذیه صررث سی کرد و العف 0 ه9 یک زد اه دو الَبْحانٌ ) یعنی بودار یا 
به معنای روزی همچنان که گفته می شود «خرجت آطلب رحيان الّه؛یعنی خارج شدم در حالى که به دنبال روزى خداوند 
دم 

«وَ الثین و اون ( سو گند به [كوه] تین و زیتون) از ميان همه ميوه ها به اين دو س و گند ياد شده است چون انجیر میوه 
خوبیست و همه اش خوردنیست و خوراكى است لطیف و زود هضم و پر سود طبع را نرم می کند بلغم را فرو می نشاند قلوه 
ها را نیرو دهد» ورم مثانه را می ببرد و سلّه کبد و طحال را می گشاید و فربه می سازد» و زیتون ميوه و خورش و دارو است و 


روغن لطیفی دارد که پر سود است و تأویل آنها به پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم و امیر المؤمنين عليه السلام و حسنین 


٭٭| تر جمه | 


الاخبار 


4۹ 


الصا عن أيه و عفد بی العسنِ بن الولید عن قد بن عبد اللہ و عب الله ی جففرالجفیری عَنْ أَحمد بن مد بن عیعی 
رن ان أبى مير ع عَمَنْ که عَنْ أَبى عدد الّه عليه السلام تال ا ار هو یل آَم عليه السلام من له هط معه 


2 
ع 


مشرین و ماله ضيب بلها او ما کل لها و خارجها و کون تھا ما یل الا و برک بخارجها 5 عون لا ما 
بۇ کل خارجها و يُوْمَى بداخلها و غرا َه فا بر کل ی +(1). 


*:*[ترجمه ]خصال: امام صادق عليه ال لام فرمود: هنگامی که خداوند عرٌ و جل آدم را از بهشت فرو آورد به همراه او صد و 
بيست شاخه فرود آورد كه چهل عدد آن ها از درون و بیرون خوردنی بودند» چهل عدد آنها درونش خوردنی بود و بیرونش 
دورانداختنی بود» و چهل عدد آن ها بیرونش خوردنی بود نه درونش و با او یک جوال بود که در آن تخم هر چیزی بود. - . 
الخصال : ۶۰۱ - 


فى القاموس الغراره بالکسر الجوالق و قال البزر کل حب يبذر للنبات. 
ص: ۱۱۷ 


۱- ۱. الخصال: ۶۰۱. 


**[ترجمه ]در قاموس گفته است: «الغراره» یعنی جوال و «البزر» به هر دانه ای که به عنوان بذر برای گیاہ به کار می رود گفته 


می شود. 
۷| تر جمه | 
»¥« 


لل عن أبيه عَنْ ترغد بن عبد الله عن أحمد بن أبى عبد الله ارقي عَنْ مُوکری بن الْقَاسِم الت عَنْ عَلی بن جغفر عَنْ أخيه 
1 ی عليه السلام قَالَ: سال عن اوران بین این و شمر و سائ الا َال تھی مو اله صلی لله عليه و آله كن اران إن 
كنت وخدک کل کیت آخببت و إن كنت مع قزم مشیمین ا تَقَدْنْ (1). 


المحاسن. عن أبى القاسم عن إسماعيل بن همام عن على بن جعفر: مثله (۲). 


#*| ترجمه |علل الشرايع: على بن جعفر می گوید: از برادرم موسى عليه الئرلام يرسيدم از همراه خوردن انجير و خرما و ميوه 
هاى دیگر فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از همراه خوردن آنها نهى کردہ اگر تنها بودی هر طور که می 
خواهی بخور و اگر در ميان جمع مسلمانی هستی؛ همراه هم مخور (یعنی دو تا را در یك لقمه قرار مده). - . علل الشرايع ر5 
۶ 


در محاسن» مانند آن نقل شده است. -. المحاسن : ۴۴۲. - 

**| ترجمه | 

«f» 

و یله عَنْ بتغض أَضْحابه عَنْ مُحمّد : إن الْمَتنّى أو عير فَعةُ قال: ذا آكلتَ 
**[ترجمه ]محاسن: فرمود: چون هم خوراك دیگری باشى و خواهى دو دو بخورى به او اعلام كن. - . المحاسن : ۴۴۲. - 
**| ترجمه ]| 


«f» 


o o7 وه‎ 


بے ےت لخادم قال: أكل الِْلْمَانٌ فاكهة و لَمْ یش تَقُضُوا أكلَها و رَمَؤا بها فَقَالَ أبُو الْحَسَن عليه السلام 
بخان الله إن کتتم استفتیم ٹم فان لاس لم , ِستفُْوا أطعمُوه مَنْ بَختّاخ له © 


٭ | ترجمه ]محاسن: نادر خادم گفت: غلامان| نوجوانان ] ميوه خوردند و ته مانده اش را دور ریختند ابو الحسن عليه ال لام 


فرمود: سبحان الله اگر شما از آن بی نیاز بوديد مردم از آن بی نیاز نیستندہ آن را به کسی که نيازمند آن است بخورانيد. -. 


المحاسن : ۴۴۱. - 
* | تر جمه | 
»0« 


و مه عن اللهیکق عَنْ مَنْصور بْنِ پُونش قال سَمغت أبَا الحَسَنِ مُوسّی عليه السلام يقول: لا ضر العِنّبٌ الرازقی و قصب الشکر و 
اځ (۵) 


٭| تر جمه آمحاسن: منصور بن یوسف می گوید: شنیدم آبو الحسن عليه الشلام می فرمود: انگور رازقی؛ نیشکر و سیب؛ زیانی 
ندارند. -. المحاسن : ۵۲۷, - 


[ترجمہ] 
«f»‏ 

و مه عَنْ جغفر بن محمد عن ابن الاح عَنْ آپی عبد اله عن أبيه عليه السلام: أَنّهُ ان يكره فير العرَہ(ع). 
#*[تر جمه ]محاسن : امام باقر عليه الشلام: يوست كندن میوہ را بد می داشت. - . المحاسن : ۵۵۶. - 
**[ترجمه] 


«¥» 


وه عَنْ رین بن ار ڪن ڏوه ن نوات بن اُخنت قال: لكل مرو عا ما ةا ايم با وا الما أو اغيشوا 


فى الْمَاءِ نی اغْسِلُوها(0. 


٭[ترجمہ]محاسن: فرات بن احنف می گوید: هر ميوه زهرى دارد و هنگامی كه آورديدء آب به آن برسانيد ودر آب فرو 


ببريد يعنى آن را بشوئید. -. المحاسن : ۵۵۶. - 
٭| ترجمه ] 
بیان 


سماما بالکسر جمع سم أو بالفتح و التشدید فى الميمين فما للتبهیم و التقلیل أى سا قلیلا و لیس «ما» فى الکافی (۸) 


«فأمسوها» وفى الکافی (فمسوها) 


ص: ۱۱۸ 


.۲۰۶ علل الشرائع ۲ ر‎ .١ -١ 
ا‎ E 
7 الام‎ 7 
A جاع‎ 
۵۲۷ لماش‎ 
.۵۵۶ المحاسن:‎ .۶ -۶ 
.۵۵۶ المحاسن:‎ .۷ -۷ 


۸-۸ الکافی ۶ر ۳۵۰. 


و هو آظهر و على ما هنا كأن الباء زائده و كأن التعبير بالمس للاشعار بالاكتفاء بصب قليل من الماء و بحتمل الحقيقه. 
**| ترجمه |«(سماما) جمع سم يا با فتحه و تشديدء «ما» برای مبهم و کم نشان دادن است و در کافی -. الکافی ۳۵۰:۶ - 


«ما) ذکر نشده است» به جای «فأمسوها» در كافى «فمسوها» ذكر شدہ است و آن روشن تر است و بر اساس آنچه در اينجا 


ذکر شده است گویا باء زائده است و گویا تعبیر به «مس» جهت اشاره كردن به اين امر است که ریختن اند کی از آب؛ کفایت 
می کند و احتمال دارد [باء» زائده نباشد بلکه ]| حقیقت باشد. 


* | تر جمه | 
«A»‏ 
امین عَنْ عنعان ن یی عن آبی یوب عَنْ أبی عبد اله عليه السلام قَالَ: سيان بو کان بالْيدَيِْ الْعِنَبُ KOEI‏ 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق علبه الشلام فرمود: دو جيز با دست خورده می شود: الکو و انار. ی المحاسن : ۵۶ن - 


٥ھ‏ ان 


ہت گال یق عن عبر بن عو الاخكن عن ایو َل قآ اه بخ اَمَو على أ جنر عله اسلا 
وی الله عليه السلام امه اهب َقالَ عب یه با کل الك م الکبیژ أو الصَّبيٌ الصّغِيرٌوَ کل انه 


2 


3 


و 5 


ا یشیغ فكلة عبتین عیتین اه سح و تووی أَنَّ اما ر ذا أذ ڈزکٹ فشا ماه لقو بل و عر كلوا من مر هر( 


2 


٭ | ترجمه | كافى: ابو عكاشه بن محصن اسدى نزد امام باقر عليه الس لام رفت و امام صادق علبه ال لام نزد او ایستادہ بود و 
انگوری برای او آورد و آن حضرت فرمود: پیرمرد و كودكك خردسال آن را دانه دانه می خورند و کسی که می پندارد سیر 
نشود سه تاو چهارتا و تو دو دوء بخور که مستحب است و رواد بيك امت حر رد رس مہ نقاوامت کش اب وع 


فرموده «کلوا مِنْ مرو إذا أ أنْمَرَ » - . انعام / ۱۴۱ - [ از میوه آن- چون ثمر داد- بخورید.) -. الکافی ۶: ۳۵۱. - 
* | تر جمه | 


>۱ 


5 7 7 


امک ار: کان لي صلی الله عليه و آله نا أكلَ اب حم عم و كا صا له عليه و آله تھا آ5ا کا عق ری 
علی لخييه کر الو و لول الماء اذى یر ین تخت اشر 2 و کا کل لبلب و الا بام و کان با ہل 
امکهه الوَطْبَهَ و كان مها اه 


طخ و الب و کان یا کل البطیخ بالختز و ریما أکل بالشکر و کان رما أكلّ صلی الله عليه و آله لبط بالطب و ين تَعِينُ 


این جمیعا(۴) 


و کا صلی الله عليه و آله با لاش و یشرت عَليه الْمَاءَ و كان الم و الْمَاهُ كر طعايه و كان یم الب 2ے 


لین )۵( 


.<< ۳ سس سس 
يتنا رها ارا آخزها و فی روایه ابن باه الُم كما ارتا اوها فى عافیه 7 نا آخرها فى عافیه. 


| 


و عن این کلاس تال كال سول الله صلی اش عليه و آله: من کل الا کهه و با 
ص: ۱۱۹ 


۱- ۰۱ المحاسن: ۵۵۶. 

۲- ۲. لم نجده فى المحاسن» و تری مثله فى الکافی ۶ ر ۳۵۱. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق ۹- ۳۰. بتقدیم و تأخیر. 

۴ ۴. مکارم الأخلاق ۲۹- ۳۰. بتقديم و تأخیر. 

۵- ۵. مکارم الأخلاق ۲۹- ۳۰. بتقدیم و تأخیر. 


شم اللو لم 


َوه و ال صلی الله عليه و آله لا آنغرج دم عليه السلام من له الله الى ین ار اجه و عله نة كل شین م 
مار کم مِنْ مار له عير أن هذه تَکیژ و بلک لا تير )١‏ 


#[تر جمه ]مکارم الاخلاق: پیغمبر صلی الله عليه و آله شيوه اش جنين بود که زمانى انگور را دانه دانه می خورد و بسا خوشه 
آن را به دهان می كرفت و می کشید تا لعابش را ميديديم که بر ریش او مانند دانه لؤلؤ سرازیر می شد و آن لعاب» آب زیر 
يوست است. - . مکارم الاخلاق ۳۰-۲۹ - 


و خیار را با رطب[خرمای تر] و خیار را با نمكك می خورد ميوه را تازه می خورد و او خربزه و انگور را بیشتر دوست داشت و 
خربزه را با نان می خورد و گاهی هم با شكرء و بسا که خربزه را با رطب می خورد» و همه را با هر دو دست می خورد. - . 
مکارم الاخلاق ۳۰-۹ - 


و خرما می خورد و از رویش آب می نوشید. و خرماو آب. بیشترین خوراکش بودند و پیوسته شير و خرما را با هم می 
خورد و آنها را دو پاکیزه تر می نامید. -. مکارم الاخلاق ۳۰-۹ - 


امام صادق عليه الت لام می فرماید: هنگامی كه میوہ تازه و نوبار برای پیغمبر صلی الله عليه و آله می آوردند آن را می بوسید 
و بر چشم می نهاد» و می فرمود: بار خدایا آغازش را به ما نشان دادی» يس پایانش را [: نیز ] به ما بنماء و در روایت ابن بابويه 
است که همان گونه که آغاز آن را با عافیت به ما نشان دادی» پایانش را هم با عافيت» به ما نشان ده. 


از ابن عباس از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل می کند که فرمود: هر که با نام خدا ميوه را بخورده به او زيان نمی زندء و 
فرمود: زمانی که خدا آدم عليه ال لام را از بهشت خارج کرد از ميوه های بهشت به او توشه داد و ساخت هر چیز را به او 
آموخت. ميوه های شما از ميوه هاى بهشت است جز اينكه اينها د گر گونی دارند و ميوه بهشت د گر گونی ندارد. - . مکارم 
الاخلاق ۱۹۳-۱۹۴ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


قال فی ور آنه علیه السلام کان ا العنب خرطا يقال خرط العنقود و اخترطه |ٍذا وضعه فی فیه ثم یأخذ حبه و بخرج 
عرجونه عاربا منه و قال الجوهری الروال على فعال بالضم اللعاب يقال فلان یسیل رواله و الفرس يرول فى مخلاته ترويلا قال 
ابن السکیت الروال و المرغ و اللعاب و البصاق كله بمعنی و فى النهایه التمجع و المجع أكل التمر باللبن و هو أن یحسو حسوه 
من اللبن و يأكل على آثرها تمره. 


٭ | ترجمه ]در نهایه گفته است: او عليه السلام انگوز را به دهان می کشید گفته شده است«خرط العنقود و اخترطه» بعنی در 
دهانش گذاشت. دانه اش را درآورد و خوشه آن را بدون دانه خارج کرد. جوهری گفته است: «رُوال» به معنای لعاب |آب 


دهان] است. گفته می شودہفلان یسیل رواله » یعنی فلانی آب دهانش جاری می شود «الفرس يرول فی مخلاته ترویلا؛ بعنی 


اسب» آب دهان خود را در توبره اش می ريزد. ابن سكيت می كويد: الروال و المرغ و اللعاب و البصاق همه شان به یک 
معناست و در نهایه گفته است در معنای التمجع و المجع» آن راخوردن خرما با شير گفته است و آن عبارت است از اينكه 


جرعه جرعه شیر را بنوشد و در پی آن خرما بخورد. 
* | تر جمه | 
»1« 


ال لور عَن ابن عباس قال: خبط آَم عليه السلام بتایین صعثفا من قاکهه اجه مِٹھا ماب کل وَاخِلَه و تارج و ماما 


ُو کل دَاخْلَهُ و بُطرځ ارج وَ مها ماب کل حار جه وَ بطرخ دَاخِلَهُ .)٢(‏ 


**[ترجمه ]درالمنشور: ابن عباس می گوید: آدم سی نوع میوه از بهشت فرو آورد برخی از آن هاء از درون و بیرون قابل 


خوردن هستند» برخی درونش را می خورند و بیرونش را دور می اندازند و برخی برعکس. - . الدر المنثور ۱: ۵۶ - 
٭ تر جمه] 

۲ 

الَّعَائِ عن وشول الله صلی الله عليه و آله تھی عَنِ انب این فی کم و عَنْ سار لاه کذلک (۳) 
ال بو جَعْمَرِ عليه السلام: انا یک إا کان مع الاس فى طعام مشترک اکا عن أل وغد فا کل کیت اعت (۴) 


| ترجمه |دعائم الاسلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله از خوردن دو تا خرما با هم نهى كردند و همجنين از خوردن ساير 
ميوه ها [نيز به این شكل نهى كردند] - . دعائم الاسلام ؟ : ۱۲۰ - 


امام باقر عليه السلام فرمود: اين امر[خوردن ميوه ها باهم و دوتا دوتا] زمانى است كه فرد با مردم در غذايى متش رک باشدء اما 


کسی كه به تنهایی مشغول خوردن است. هر گونه دوست دارد بخورد. - . دعائم الاسلام ۲: ۱۲۰ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


قال فى الْهَائِه فی الحدیث: أنه تھی عَن الْقِرَانِ لا آن یشان اعد کم صاحبه. 


و یروی الاقران و الأول أصح و هو أن يقرن بین التمرتین فى الأكل و إنما نهی عنه لأن فيه شرها و ذلك یزری بفاعله أو لأن فيه 
غبنا برفیقه و قيل إنما نهی لما کانوا فيه من شده العیش و قله الطعام و کانوا مع هذا 


ص: ۱۳۰ 


.١-١‏ مكارم الأخلاق ۱۹۳- ۱۹۴ نقلا عن أمالى الصدوق. 
۲- ۲. الدّر المنثور ١‏ ر ۵۶ قال: أخرجه ابن أبى حاتم عن ابن عتناس. 
۳٣‏ دعائم الاسلام ۲ر ۰ و فیه:« و کذلک قال جعفر بن محمّد) و هو تصحيف. 


۴۴ دعائم الاسلام ۲ر ۰ و فیه:« و کذلک قال جعفر بن محمّد) و هو تصحیف. 


يواسون من القليل فإذا اجتمعوا على الا کل آثر بعضهم بعضا على نفسه و قد یکون فی القوم من قد اشتد جوعه فربما قرن بین 
التمرتین أو عظم اللقمه فأرشدهم إلى الاذن فيه لتطيب به آنفس الباقین. 


يستأذن الرجل آخاه هذا لأجل ما فيه من الغبن و لن ملکهم فيه سواء و روی نحوه عن أبى هريره فی أصحاب الصفه انتهی. 


و قال الکرمانی النهی للتحریم أو الکراهیه بحسب الأحوال و الاذن و قال الطیبی و لا حاجه إلى الاذن عند الاتساع و كذا إذا 
كان الطعام کثیرا ب يشبع الجمیع لکن الأدب حسن. 


۳ 
۳ 


سر سے ےئ تقارئوا فان رشول الله صلی اللہ عليه و آله تَهَی عَن الْإقرانِ 


هذا النهی متفق عليه حتى يستأذنهم فإذا آذنوا فلا بأس و اختلفوا فى أن هذا النهی على التحريم أو على الکراهه و الأدب فنقل 
القاضى عياض عن أهل الظاهر أنه للتحريم و عن غيرهم أنه للكراهه و الأدب. 


و الصواب التفصيل فان کان الطعام مشتركا بينهم فالقران حرام إلا برضاهم و يحصل الرضا بتصريحهم أو بما يقوم مقام التصريح 
من قرينه حال أو إدلال عليهم كلهم بحيث يعلم يقينا أو ظنا قويا أنهم يرضون به و متى شكك فى 


ص: ۱۲۱ 


۱-۱. روی مسلم فى کتاب الاشربه تحت الرقم ۰ج ۳- ۱۶۱۷ باسناده عن شعبه قال: سمعت جبله بن سحیم قال: کان ابن 
الزبير پرزقنا التمر» قال: و قد كان آصاب الناس يومئذ جهد. و كنا نأكل» فیمر علینا ابن عمر و نحن نأكل فیقول: لا تقارنواء فان 
رسول الله صلی الله عليه و آله تھی عن الاقران الا أن یستأذن الرجل آخاه قال شعبه: لا أرى هذه الکلمه الا من کلمه ابن عمرء 


رضاهم فهو حرام و إن كان الطعام لغیرهم أو لأحدهم اشترط رضاه وحده فإن قرن بغیر رضاه فحرام و يستحب أن يستأذن 
الااکلین معه و لا يجب. 


و إن كان الطعام للفسه و قد ضیفهم به فلا يحرم عليه القران ثم إن كان فى الطعام قله فحسن أن لا يقترن لتساویهم و إن كان 
کثیرا بحیث یفضل عنهم فلا بأس بقرانه لکن الأدب مطلقا التأدب فی الا کل و ترك الشره الا أن یکون مستعجلا و يريد الاسراع 
لشغل آخر. 


و قال الخطابی نما کان هذا فى زمنهم و حين كان الطعام ضیقا فأما الیوم مع اتساع الحال فلا حاجه إلى الاذن و لیس كما قال 
بل الصواب ما ذکرناه من التفصیل فان الاعتبار بعموم اللفظ لا بخصوص السبب لو ثبت السبب كيف و هو غير ثابت و قوله 
يقرن أى یجمع و هو بضم الراء و کسرها لغتان و قوله نهی عن الاقران هكذا فی الأصول (۱) و المعروف فی اللغه القران. 


* | ترجمه ]در نهایه وو خلایثی گفله اسٹ: همانا او از قران [خوردن با هم ] نهی کرده مگر اينكه از دوستش|همراهش ] اجازه 
بگیرد» و روايت شده كه با هم خوردن رواست و اولى درست تر است و از آن نهى شده است چون دليل بر حرص و شكمباره 
كيست و مايه زبونى است و باعث زيان كسى است كه رفيق و هم خوراك است و كفته اند همانا نهى از آن براى سختى 
ژند گی و کمی خوراک بوده که [با این کار] در خوراک کم با هم مواساه [همراهی و همیاری ]می کردند و چون گرد هم 
جمع می شدند برخی» برخی دیگر را بر خود مقدم می داشتند و بسا ميان آنها گرسنه تری بوده که دو تا خرما با هم می 


خورده يا لقمه را بز رگ بر می داشته است و به آنها اجازه داده تا خوردن برای دیگران گوارا باشد. 


و حدیث جبله از این باب است. [می گوید] : ما در مدينه» در شمار فرستاده های عراق بودیم و ابن زبیر خرمائی به ما داده بود 
و ابن عمر می گذشت و می كفت دو تا با هم مخورید جز که یکی از یار ش[رفیقش] اجازه بگیرد» این به خاطر این بوده که 
مايه زیان دیگران بوده است و همه در آن [به يكك میزانآشریکک بودند» و مانند آن از ابی هريرة در باره اصحاب صفه روایت 


شده است. پابان. 


کرمانی گفته است: نهى» به حسب احوال برای حرمت يا کراهت بوده و گاهی هم اذن صادر می شده است. طیبی گفته است: 
در صورت وسعت خوراک نیازی به اجازه گرفتن از دیگران نیست و همچنین در فراوانی خوراک که همه سیر می شوند نيز 


چنین است[نیازی به اجازه گرفتن نیست]ولی [مراعات] ادب خوب است . 


در باره روایت مسلم از ابن عمر آمده انت که او گفت: دو تا را با هم نخورید زیرا رسول خدا صلی اللہ عليه و آله از آن نهی 
کرد مگر کسی که از یار ش[رفیقش] اجازه بگیرد» این نهی مورد اتفاق است تا از دیگران اجازه كيرد و اگر اجازه دادند 
اشکالی ندارد و اختلاف دارند که آيا این نهی دلالت بر تحریم دارد یا کراهت و يا ادب؟ قاضی عیاض از اهل ظاهر آورده 
است که دلالت بر نهی تحریم دارد و از دیگران نقل کرده است که نهی؛ بر کراهت و ادب دلاللت دارد. و درست اين است 
که قائل به تفصیل باشیم که اگر خوراک مشت رک بين همه باشد دو تا خوردن آن حرام است مگر با رضایت کسانی که در 
آن شریک هستند و رضایت با لفظ صریح يا آنچه جای آن را بگیرد مانند قرینه حال يا محبوب بودن نزد آنها تا جایی که 


یقین يا اطمینان دارد که آن ها راضی هستند و اگر شک دارد که آن ها راضی هستند يا نه حرام است و اگر خوراكك از آن 


اجازہ گرفتن از هم خوراکھا مستحب است ولی واجب تنس 


و اگر خوراکك. از آنِ خود او باشد که او آن ها را مهمان كرده است با هم خوردن بر او حرام نیست وانگه اگر خوراک کم 
است بهتر است که دو تا با هم نخورند تا ملاحظه تساوی آنها بشود و اگر غذا [خوراک ]فراوان است و فزونی دارد دو تا با هم 
خوردن ایرادی ندارد ولی به هر حال همیشه» [رعایت ] ادب در [خوردن | خوراكك خوب است و نیز ادب [اقتضا می کند که 
انسان] حرص [و ميل زیاد] نسبت به غذا را جز اينكه برای [انجام] کاری شتاب زده باشد» ترک کند. 


خطابی گفته است که اين سخن ها در زمان آنها بوده است که خوراک ركه بوده و[تهیه آن دشوار بود] اما امروزه نبازی به 
اجازه نیست و[لی] چنان نیست که [او] می كويد بلکه حق همان است که ما شرح كرديم زیرا میزان؛ عموم لفظ خبر است نه 


خصوصیت سبب با اينكه [خود] این سبب [هم] ثابت نیست. 


و اینکه فرمود«یقرن» یعنی جمع می کند. که با ضمه و کسره راء دو لغت به حساب می آید و اينكه فرمود«نهی عن الاقران» نيز 


#* | تر جمه | 
»¥« 


و 


لمح اسنْ. عَنْ أبيه عَنْ آخمد بن یمان الکوفی عَنْ أخمد بن خی الطكان عَمَنْ ع َه عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام قال: 
تمك من فاكهه اله فى الذنيا الان ملاس و الفاح الْأُصْفَهَانْتٌ و السَفَؤْجَل و الب و الط الْمُفَان (۲). 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق علبه ال لام فرمود: پنج تااز ميوه های بهشت در این جهان هستد: انار ملاس سيب اصفهان» 
ہت انگور» و رطب مشان. -. المحاسن : ۵۲۷ - 


* | تر جمه | 


م۱۴ 


الشامی و فى خبر آخر و السَفوجل (۳). 


٭ |ترجمہ]امالی طوسی: امیر المومنین علبه ال لام فرمود: چهار | میوه ] از بھشت فرود !مده اسث: الكو رازقى» رطب مشان» 


انگور ملس سیت شعشعانی يعن شامن و در روایت دیگری آمده اسث؛:ویت:امالی الطوسی ۳۷۹:3 = 


روی الکلینی (۴) 

الخبر الأول عن العده عن البرقى و فى بعض نسخه 

ص: ۱۳۲ 

.١-١‏ راجع صحيح البخارىٌ تحت الرقم ۱۴ من كتاب المظالم و بالرقم ۴۴ من كتاب الا-طعمه و سنن ابی داود أيضا كتاب 


الاطعمه بالرقم ۴۳ و الترمذى بالرقم ۱۶ و الدارمی بالرقم ۲۵ء مسند ابن حنبل ۲- ۷ و ۴۶۴۴ و ۷۴و ۸۱و ۱۰۳. 
.٢ -۲‏ المحاسن: ۵۲۷ و فیه« التفاح الشعشعانی». 


۳-۳ آمالی الطوسی ۱- ۳۷۹. 
۴ ۴. الکافی ۶- ۳۴۹. 


الاملیسی مکان الملاسی و هو آظهر. 


قال فى القاموس الاإعلیس و بهاء الفلاه لیس بها نبات و الرمان الاملیسی كأنه منسوب إليه انتھی و المعروف عندنا الملس 
بالتحریک و هو ما لا عجم له و به فسر الأملسی فى بحر الجواهر و فى بعض النسخ موضع الأصفهانى الشفان و لم أجد له معنى 
مناسبا قال فى القاموس غداه ذات شفان برد و ريح و فى آکثر نسخ الکافی الشیسقان و لم آجده فی اللغه و فى بعضها الشیقان و 
فى القاموس الشیقان بالکسر جبلان أو موضع قرب المدینه. 


و أقول لو كان بالاضافه کان له وجه. 


و الشعڈ عانى الطويل و كأنه أصح النسخ فتفسير الشیخ إياه بالشامی كأنه لکون تفاحهم کذلک و فی الاصبهان آیضا تفاح صغیر 
طويل هو أطيب هذا النوع و آنفعه و فی الکافی و العنب الرازقى. 


و فى القاموس الرازقی الضعیف و العنب الملاحى و قال الملاحى کغرابی و قد يشدد عنب آبیض طويل. 
و قال الموشان بالضم و كغراب و ککتاب من أطيب الرطب. 


**[ترجمه ]کلینی - . الکافی ۶ : ۱۴۹ - روايت نخست را از عدّه از برقی آورده و در بعضى از نسخه های آن به جاى ملاسى» 


إمليسى است و آن روشن تر است. 


دراو اتی اتا نکی كنا اس ی كرا انار سے ا اتاو ت اف ناث و لهس ملس 
معروف است و آن انار بی دانه است و در بحر الجواهی املیسی به آن تفسپر شده است. و در بعضی از نسخه ها به جای 
اصفهانی «شفان» آمده و معنی مناسبی برای آن نيافتم» در قاموس گفته است «غداه ذات شفان» بعنی بامداد سرد و باددار» در 
بسیاری از نسخه های کافی» شیسقان آمده که در لغت معنائی برای آن نيافتم» و در يكك نسخه «شیقان»است و در قاموس آن 


را دو كوه يا جايى نزديكك مدینه تفسیر کرده است. 
و می گویم اگر با اضافه بود» معنایی داشت. 


و «شعشعانی» به معنی دراز است و گویا درست ترين نسخه ها همین باشد و اينكه شيخ آن را به شامی تفسیر کرده برای این 
است که گویا سيب آنھا از این نوع بوده است. و در اصفهان سیب خرد درازیست که بهترین و سودمندترین این نوع از سیب 


است و در کافی«و العنب الرازقی » و انگور رازقی آمده است. 
و در قاموس گفته است: رازقی یعنی ضعیف و انگور ملاحی را گویند و ملاحی همانند غرابی» انگور سفید درازی می باشد. 
و گفته است: «موشان» با ضمه و بر وزن غراب و کتاب از بهترین خرماهاست. 


| تر جمه | 


١۱۰ 
وس عَنْ عَلِيّ عليه السلام قال قال شول الله صلی اللہ عليه و آله: کلوا الْعنَبَ هه‎ 


و عن ابْن عبّاس قال: مَنْ أكلّ مِنَ الْقَوَاكهِ وَثْرا لع تَضره. 


ص: ۱۳۳ 


و 


نه 
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**[ترجمه ]امام على عليه الد لام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل می كند که فرمود: انگور را دانه دان بخوريد که 


خوشتر و گواراتر است. 
و از ابن عباس نقل شده است که هر کسی که ميوه ها را به شمار طاق[فرد و نه زوج] بخورد زیانش نمی زند . 
۶ تر جمه] 
باب ۳ التمر و فضله و آنواعه 
الآيات 
مریم ی ۷ ۳ اخ اط علي زعب یرد 
ن يَوْمَئذٍ عن اليم 

"=k; eta 0‏ و ری الک بجذّع النَخْلّهِ ُساقط علیک رُطَباً جَيًا -. مریم / ۵- 
| و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان» تا بر تو خرمای تازه می ریزد. ] 

وق لفان پومید ٍ عَنِ اليم - -. تکاثر ۸ - 
ڑ سپس در همان روز است که از نعمت [روى زمين] پرسیدہ خواهيد شد ] 
**[ترجمه] 
قال الطبرسی رحمه اللہ 
قال لباق عليه السلام: لَمْ تَسَْشْفٍ نشف الما بمثل الطب ب إن الله 


و قال فى الآيه الثانيه 


ژرق: أن خض الصَع ابو أضّ اف ال صلی الله عليه و آله م جماعه من آضرحابه فَوَج دُوا عِدْدَهُ ا راردا فَأَكنُوا قا 


خر جوا قَالَ ها من اميم الِّی يُسأَلُونَ عَنْهُ (۳) 
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اقول 


قد مرت الأخبار الکثیره فی أن النعيم هو الولایه(۴). 


٭| تر جمه ]طبر سی( ره) گفته است: امام باقر عليه الس لام فرمود: زنان درمانی چون خرمای تازه ندارند زیرا خداوند در زائیدن 


به مریم خورانید. 


و در باره تفسیر آيه دوم گفته است: یک صحابی پیغمبر صلی الله عليه و آله را با گروهی يارانش مهمان کرد و خرما و آب 


سرد برایشان آورد» خوردند و هنگامی که خارج شدند فرمود: اين از آن نعمتهايى است که از آنها پرسش می شوند. 
گویم 

اخبار بسیاری گذشت که در آن ها بیان شدہ است که نعیم همان ولایت است . 

#[ تر جمه ]| 

روایات 


۹۳ 


اا ین مد بن الْحَسَن ن ولد عن اتد بن (ذریس عَنْ مُحمّد بن أ خترة قاری عَنْ مد بن الم عَنْ نوج تن 


شعیب شعیب عَنْ عبد العزیز الْمَْتَدِى يَرْقَعَهُ ای أبى عَبدِ اله عليه السلام ال ره يعد لح الط اومان الشورانی و اسر الْمَطبوحٌ 
و المع و الَهِنْدَبَاء(۵). 


٭ | تر جمه ]خصال: امام صادق عليه ال لام فرمود: چھار چیز طبع ها را معتدل می سازند» انار سودانى» غوره يخته» بنفشه و 
کاسنی. -. الخصال : ۲۴۹. - 


1 تر جمه‎ 1 EE 
«¥» 


وه عَنْ أَبيهِ عَنْ مُحمّدِ بن ببخیی الْعطَارِ ءَ ١‏ عَنْ سل عَنْ علق بن الزات عَنْ غیید الله بن ود الله عَمَنْ ذکرة عَنْ أبى عَودِ الله 


عليه السلام قَالَ قال امير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: : یما تن عِنْدَ رَشولِ الله صلی الله عليه و آله إِذْ وَرَد یه وف عبد ایس فلا 


۱-۱. مریم: ۲۵. 
۲- ۲. مجمع البیان ۳ ر ۵۱۱. 
۳- ۳. مجمع البیان ۵ ر ۵۳۴. 


۴ ع. راجع ج ۲۴ ص ۴۸- ۶۶. 
۵- ۵. الخصال: ۲۴۹. 


م ي 


يہ له تفر فقال رشول الله أ صَدَقَة أم َة فلا بل مييه بَا رَس ل الى 8 مراكم هَذِه الوا انی ال صلی الله عليه 
پر وہ جک الم یخن نيه ےج و ہج زب 
الطعام و رید فی المع و ابضر و یی ال و بل ال لطا و لت من الدع وغل رقاط من الشيطان 83 


##[ترجمه اخصال: امیر المؤمنين عليه الہ لام فرمود: ما نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله بودیم ناگاه فرستاد گان عبد القیس 
وارد شدند و سلام دادند و یک سبد خرما نزد آن حضرت نهادند و رسول دا صلی الله علیه و آله فرمود: صدقه است یا 
هدیه؟ گفتند: پا رسول الله هدیه است» فرمود: این از کدام توغ خرماهای شما است؟ گفتند: برنی است» فرمود: در اہن خرمای 
شما نه خصلت است که جبرئيل آن ها را به من خبر داده است: بوی دهان را خوش می کند. معده را پاک می کند. خوراكك 
را هضم می كندء نیروی شنیدن و دیدن را می افزاید يشت را محکم می کند. شیطان را كيج می سازد» به خداوند عرٌ و جل 
نزديكك می کند و از شیطان دور می کند. - . الخصال : ۴۱۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


و يخبل الشيطان قال فى القاموس الخبل فساد الأعضاء و الفالج و يحرك فيهما و قطع الأيدى و الأرجل و الحبس و المنع و 
بالتحريكك فساد فى القوائم و الجنون و كسحاب النقصان و الهلاک و العناء و خبله الحزن و خبله و اختبله جننه و أفسد عقله أو 
عضوه انتهى. 

*#[ترجمه آشیطان را دچار خبل| كيجى] می کند» در قاموس گفته است: حَبل » فساد اندامها و بيمارى فلج و بريدن دست ها و 
پاها و زندان كردن و بازداشتن را گویند» و خبل» شیتی[به گونه ای که فرد نمی داند چگونه راه فى رود] و دیوانگی است و 
«خبال» مانند سحاب. به معنای سس سرت است و خبله به معنی اندوه است و «خبله و اختبله» یعنی دیوانه اش کرد 


و عقل يا عضو[ی از ]او را فاسد کرد. پایان. 


* | تر جمه | 
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و آقول 


أكثر المعانى هنا مناسبه كما لا بخفی 


و قال الزمخشری فى الفائق قدم على النبى صلی الله عليه و آله وفد عبد القیس فجعل يسمى لهم تمرات بلدهم فقالوا لرجل منهم 
أطعمنا من بقيه القوس الذى فى نوطک فأتاهم بالبرنی فقال النبى صلی الله عليه و آله أما إنه دواء لا داء فيه القوس بقيه التمر فى 
أسفل القربه أو الجله كأنها شبهت بقوس البعير و هى جانحته و النوط الجله الصغيره. 


| تر جمه آبیشتر این معانی [در باره خبل كه دراين حديث ذکر شده است ] مناسب است. 


زمخشرى در فائق گفته است: فرستاد گان عبد القيس نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمدند و نام خرماهای سرزمین آنها را بر 
شمرد و به یکی از مردان آنها فرمود: آنچه از سهم تو مانده که بیشتر آویختی به ما بخوران و برايشان برنیی آورد و پیخمبر 
على الله عل القرمود: ]كاد پاش كه ان امت كه ترد شارت ر قيس لد نله شک را سيد ریا أبنت که گرا ند 


قوس شتر تشبيه شده که پهلوی او است. و نوطء سبد كوجكك را كويند. 


E‏ 1 تر جمه 
«f»‏ 


ال ال ژوی: أنه كانَ رَشولَ الله صلی اللہ عليه و آله با کل البطيح بالطب و قَالَ الصَّادِقُ عليه السلام أكل الكَمر الو عَلَى 
ریق يُورِتٌ افلج (۲). 


| ترجمه اخصال: رسول خدا صل الله عليه و آله خربزه را با خرما می خورد» امام صادق عليه ال لام فرمود: خوردن خرمای 
برنى در ناشتا بيمارى فلج می آورد. - . الخصال : ۴۴۳. - 


* | ترجمه | 


«f» 


اعون با مانید لاه عَن الژض ا عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام ال قال علش بْنُ آبی طالب عليه السلام: فی قَوْلٍ الله عَزَّ و جل ثم 
کا يَوْمَئْذٍ عَن الیم قَالَ الرّطب و الْمَاء البارد. 


وَقَالَ عليه السلام: کان اَی صلی الله عليه و آله دا اکل ار بطرخ ای عَلَى طَهْر کفه 
ص: ۱۲۵ 


۱- ۱. الخصال: ۴۱۶. 
۲- ۲. الخصال ۴۴۳ فى حدیث. 
۳- ۳. عیون آخبار الرضا عليه الشلام ۲ ر ۳۸. 


o 


ثم يَقذف به .)١(‏ 


وَقَالَ عليه السلام: جاء جبرئیل عليه السلام إِلَى الب صلی الله عليه و آله فَقَالَ علیکم بالبونی فا حير تُمُو ركم يُقَرَبُ من الله عر 


و جل و ید من الا ر(۲). 

ال عليه السلام: دلب صلی الله عليه و آله اَی يبطيخ و لب کل بلهعا و فان نان( 

و قَالَ عليه السلام: قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله کلوا ار عّی الق هل الیدانَ فى ان (۴) 
صَحِيِقَُ الصا عَلهُ عليه السلام عَنْ آبائہ علیهم السلام: مِثْلَ الحدیث الَانِى و ال خبر(۵. 

و قال الصدوق رحمه الله یعنی بذلكك کل التمور إلا البرنی فان أكله على الریق يورث الفالج (۶). 


## | ترجمه ]عیون اخبار: على بن ابی طالب علبه ال لام در تفسیر سخن خداوند عر و جل كەت و ومذ عن العيم» 


سپس در همان روز است که از نعمت [روی زمین] پرسیده خواهید شد) فرمود: [مراد]خرما و آب خنكك [است]. - . عيون 


اخبار الرضا ۲ : ۳۸ - 


آن وا یرت می گر ٹر عون اخبار الرضا ۴۱:۲ 


رباع اتو الا وجل ترويكة فى سازد و از انس کور کلت عون اجا الها ۳۱۲ 


امام على عليه السلام فرمود: برای پیغمبر صلی الله عليه و آله خربزه و خرمای تازه آوردند از هر دو خورد و فرمود: اينان دو 
۲٤‏ و 


و پیغمبر صلی الله علبه و آله فرمود: خرما را ناشتا بخورید که گرم ها را در شکم می کشد. -. عیون اخبار الرضا ۲ : ۴۸ - 
در صحيفه رضا عليه الشلام مانند حديث دوم و حديث آخری آمده است. -. صحيفه الرضا 
4 ۰ - 


و صدوق( ره) گفته است: مقصود از آخری همه خرماها است به غير از برنی که خوردنش در ناشتا باعث بیماری فلج شود. - 
:عو ق اغار از تا ۴۸۷ 


۷| تر جمه | 


«A» 


اعون عَنْ مُحمّدِ بن تیک بن الح : لے رہ علق أن ہس ۱ رسا بیو 


السلام قال: یی آلا اد و الا ر بالمر و يَقُول إِنَّ إِئلیس يَشْتَدُ عَضَبَهُ و يمول عاش این آم کی 
کل الْعتِبقَ بِالْعَدِیبِ (۷. 
|ترجمہ ]عیون اخبار: پیغمبر صلی الله عليه و آله طلع و جمّار را با خرما می خورد و می فرمود سے: خشم ابلیس سخت می شود و 


می كويد آدمیزاده زند گی می كلل تا کهنه را با و بخورد. - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۷۲- 
#* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الطلع من النخل شی ء يخرج كأنه نعلان مطبقان و الحمل بينهما منضود و الطرف محدد أو ما يبدو من ثمرته فى 
أول ظهوره و قشرها يسمى الكفرى و ما فى داخله الإغريض لبياضه. 


ص: ۱۲۶ 


فو تا ار کر ۴۱ 
اا لال صرح لا ان ر 
ی ان ۴۴۷ 
۴- ۴. عبون الخبار ۲ ر ۴۸. 
۵- ۵. صحیفه الرضا: ۱۰. 

۶- ۶. عیون الأخبار ۲ ر ۴۸. 


۷- ۷ عيون الأخبار ۲ ر ۷۲. 


النخله و قبل إنها بارد یابس فی الأولى يعقل الطبیعه و هو بطی ء الانحدار من المعدہ. 


و فی النهایه الجماره قلب النخله و شحمتها و قال فى المصباح الطلح بالفتح ما يطلع من النخله ثم يصير تمرا إن كانت أنثى و إن 
كانت النخله ذكرا لم يصر تمرا بل ی کل طريا و یترک على النخله أياما معلومه حتى يصير فيه شی ء أبيض مثل الدقيق و له 
رائحه زكيه فيلقح به الأنثى و قال جمار النخله قلبها و منه يخرج الثمر و السعف و تموت بقطعه. 

##[ترجمه ]در قاموس آمده است كه طلع نخل خرما جيزيست مانند دو نعل كه روى هم قرار دارد و بن خوشه خرما ميان آن 
درآید و نوكش تيز است و یا به معناى آنچه از ميوه خرماست کہ در ابتداى ظاهرشدنش مشاهده می شود و پوسته آن را 
کفڑی گویند و درونش را اغريض(هر جيز تازه و سفيد ) [مى گویند]چون سفيد است. 

و گفته است جمّار بر وزن رمان» بيه نخل خرما است و در بحر الجواهر گفته است جمار مانند زنار و به معناى بيه نخل 
خرماست و گفته شده است كه سرد و خشكك است و درجه يكم طبع را می بندد و به كندى از معده فرود می آید. 

در نهايه آمده است كه جمارہہ دل و بيه درخت خرما است» در مصباح گفته است: طلع بفتح گل نخله [درخت خرما]است که 
اگر ماده باشد خرما می شود و اگر نر باشد خرما نمی شود و خودش را می خورند و چند روز بر درخت خرما باقى می 
گذارند تا گرد سفيدى مانند آرد در آن پدیدار گردد و بوى خوبى دارد و آن گرد را به گل درخت خرماى ماده می ريزند تا 
تلقيح شود. گفته است: جار درخت خرماء قلب او است و خرما و سعف[چوب درخت خرما] از آن خارج می شوند و اگر آن 


را ببرند نخله مى ميرد. 


0 1 تر جمه 1 
»$« 


یو انشا المع ال صلی اللہ عليه و آله :لک ی ال اذى اثر ال تعالى على نی ال ی تا 
این و اجره التی می من البزنی من اجه و می شِفَاء ین الم (۱) 


| ترجمه آعیون اخبار: پیغمبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: كمأه [قارچ] از من است که خداوند به بنی اسرائیل نازل کرد و 


درمان چشم است و خرمای عجوه از جنس بَرنی است که از بهشت است و درمان زهر است. - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۷۵ - 


چاد ماد | ترجمه ] 
بیان 


فی القاموس العجوه بالحجاز التمر المخشی (۲) 


و تمر بالمدینه و قال فى بحر الجواهر العجوه بالفتح نوع من تمر المدینه آکبر من الصیحانی يضرب إلى السواد و قال البرنی من 


آجود التمر و فی القاموس البرنی تمر معروف معرب أصله برنيكك أى الحمل الجيد. 


٭[ترجمہ]در قاموس گفته است: عجوه در حجاز» خرمای يست است و خرمائی است در مدینه. در بحر الجواهر گفته است: 
عجوه نوعی از خرمای مدینه است که درشت تر از صبحانی می باشد و به سیاهی فى زندہ و گفته است: برنی بهترین خرما 


است . و در قاموس گفته است برنی خرمای معروفی است که معرّب شده است و اصل آن «برنيكك» یعنی بار نیکوست. 
٭| تر جمه | 
۰۷ 


تال ابن ای e‏ 77 "0ء ن عبد الله ای عَنْ شجاع 


قال قال 7 ۹۶ ۶پ ڪرات من عَکْوو لع 


ہے مسر 2 


م وا خر ٠‏ 


#[تر جمه ]امالی طوسى: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: هر كس با چند خرماى عجوه ناشتا بشكند در آن روز از زهر 


و جادو زيان نمی بيند. - . امالى الطوسى ۲: ٩‏ - 
* | ترجمه | 


«A» 


ال عون محمد زین تن عون محمد بن الحتن الا عن اح د پن مد بن عیتری عن أبى یخبی الوا عَنْ بغض 


آضعابنا عَنْ أبى عید الله عليه السلام د قَالَ: ون الله رو 
ص: ۱۳۷ 


اون الاختان ۴ر ۷۵ 
۲- ۲. التمر المخشی: هو الحشف. یقال: خشت النخله تخشو: أثمرت الخشو أى الحشف. 
۳ ۳. أمالى الطوسی ۲ ر . 


جل لم علق آدع من طِیتَيه فُض لث من تلك الطیته فطلَه فحَلقَ الله نها لح فم أجل ذلك اذا قطعث رها لغ تثیث و هی 
تاج ای الق (۱) 


| ترجمه للع محمد بن الْحَسَنِ عَنْ محمد بن الْحَمَنٍ الصّفَّارٍ عن أَححمَد بن مُحَمّدِ بن عیمی عَنْ آبی يَحْتى ای عَنْ 


بغض أَصْحَابنًا عَنْ أبى عَبِدِ اله عليه السلام تا :بل عرو 
ص: ۱۲۷ 
جل ملق آدم من طبه فضلث من لک الطبه قط ل ملق الله نها الله من أجل ذلک إِذا قلعت رآشها لم تبث و هق 


تختاخ ای الاح - 5 علل الشرائع ۲ر ۲۶۲. -. 
> 1 تر جمه 1 
«ة» 


۲ ہے تہ کک روہ ےو و تی ٤ب‏ 
أبيه رشول الله صلی الله عليه و آله قال: کل الَخْلٍ بت فی مستلقع الما لاله اه رل بغلها مِنَ الْعَنه(٢).‏ 


عن 


سی 


**[ترجمه ]علل الشرایع: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: هر درخت خرمايى در آبگیر می روید جز درخت خرمای 


عجوه چون که نر آن از بھشت است. -. علل الشرایع ۳:۲ 
* | تر جمه | 


بيان 


كأن المعنى أن العجوه لا تنبت من النواه و إذا نبتت منها لا تكون عجوه و إنما تكون عجوه إذا نبتت من بعض عذوقها. 


**[ترجمه |مقصود اين است كه عجوه از هسته نمی رويد و اگر درخت خرما از هسته برويد به آن عجوه نمی گویند. و تنهاء 


شاخه اى كه از ريشه آن برويد عجوه مى باشد. 
* | ترجمه | 


>۱ 


الخصال عَنْ أبيه عَنْ سد عن محمد بن عیتی عن الام بْن یخبی عَنْ دہ عن أبى بصیر و محمد بن معلم عن أبى بد الله 


عن شس ہے اس 


عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال امير الُْوْمنينَ عليه السلام: ا اکل الال من سی ۽ و ا اوی به سل ن الطب قَالَ الله عر 
ےر قت بم عليها السلام و ری اک بج نع الل ساقط علیکک رطب جیا فكلِى و اشوبی و ری َا( علکوا ا اد کم 


ہالٹر فهکذا فَعَلَّ ول الله صلی الله عليه و آله بِالْحَسَن و الْحَسَيِن علیهما السلام (۴) 


**|[ ترجمه |أخصال: امير المؤمنين عليه الس لام فرمود: زن زائو[وضع حمل كننده] جيزى نخورد و با آن درمان نكند که بهتر از 
رطب باشد» خداوند عر و جلّ به مریم عليها الشلام فرمود: «و هری لكك بجذع النَخلَهِ ساقط عَلَيِكِ زطبا جیا فكلى و اشْرَبى و 
ری عَتِناً + - . مریم / ۲۵-۲۶ - [و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان» تا بر تو خرماى تازه می ريزد. و بخور و 
بنوش و دیده روشن دار ] كام فرزندان خود را با خرما بردارید که رسول خدا صلی الّه علیه و آل با حسن و حسین علیهما 
التلام چنین کرد. -. الخصال ۲ : ۶۳۷ د 


* | تر جمه | 
»1« 


امین عَنْ یهن الْحَسَن بن طریف عن این بْن عُلْوَانَ عن أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: لد و فد عَبدِ ایس قَدِمُوا علی 
ول الله صلی الله عليه و آله ال وضغوا به په جه تفر فقال زشول الله صلی الله عليه و آله أ وو زب 
َال ای صلی الله عليه و آله ی تراتکم هَل ُو ہُو اون با رَ سول الله كال هذا جبریل بخبزنیأد فی تفرتکم مَذم نع 
E‏ ال و ابص و قرب من الله و تباعذ من الَّطَانِ و تهضم 


ص: ۱۲۸ 


.۲۶۲ ر‎ ٢ علل الشرائع‎ .١ -١ 
.۲۶۳ علل الشرائع ۲ ر‎ .۲-۲ 
.۲۵ مریم:‎ ۲ -٣ 

۴- ۴. الخصال: ۲ ر ۶۳۷. 
۵- ۵. المحاسن: ۵۳۴. 


و منه» عن أحمد بن عبید عن الحسين بن علوان: مثله J}‏ 


٭ | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرمايد: فرستاد گان عبد القیس نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و یک 
بف اد او شق ونع اھر ر غاا ا اعادو اا ا ساس ایت کت وس الله هنن 
است. فرمود: اين از كدام نوع خرماهای شما است؟ گفتند: برنیی است. فرمود: در اين خرمای شما نه خصلت است که جبرئیل 
آن ها را به من خبر داده است: شیطان را كيج می سازد» يشت را محکم می كندء [قدرت] آمیزش را افزایش می دهد نیروی 
شنیدن و دیدن را می افزاید به خداوند عر و جل نزدیک می کند و از شیطان دور می کند» خوراک را هضم می کند. بوی 


به سندی دیگر مانند آن نقل شده است - . المحاسن : ۵۳۴ - و در مکارم نیز مانند آن از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل 
شده است. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۳ - 


| تر جمه | 
۳ 


امان عَنْ بغض سکاب ین اَل ای بای أبى عود الله عليه السلام قال: یل عن لالخ بَذءا يا هو َال إن 
اک کم ین لته ای لها صل مھا قط لَه نی یلها تین کرو ی ین أجل ذیک أن 
خلقث من طین آدَمَ تختا اج اتی ی الاح كتما > تاج اه إلى الاح و یکون مله جيذ و وی و يق و یط و دک و اى 
و واد و عتي ال نا کنث عجوه مر لَه آ5م عليه السلام آن رل بها معة جين رج ین اله عرسا كه ماکان ن 
شلا فهی الْعَجْوَهُ ھا کان من نَوَاهَا فَهُوَ سا سائ ال الى فى مَفَارِقِ الَْرْض و مغاربها۳. 


گی 


Kk 


** | ترجمه آمحاسن: از امام صادق عليه ال لام از آغاز آفرینش نخل خرما سوال شد» حضرت فرمود: چون خدا تبا رک و تعالى 
آدم را از گلی که برايش آماده كرده بود آفريد تكه ای فزون آمد و از آنء دو درخت خرما آفرید» نر و ماده» و به خاطر اينكه 
درخت خرما از فزونی گل آدم شدہ است مانند نياز زن به نطفه مرد در آبستنی» ماده ی آن نیاز به گرد نر دارد» و از این رو 
خرما خوب و بدء و نا زک و کلفت» نر و ماده» بارده و بی بار دارد» سپس فرمود: آن همان عجوه بود و خداوند به آدم زمانی 
که فرود آمد فرمود که آن را در مکه بکارد و هر آنچه از نژاد آن است عجوه می باشد و هر چه از هسته آن است نخلهای 


ديكو در خاورو با زفين امع دن المحاسة هات 


* | ترجمه | 


بدء كفعل و بدی ء کفعیل أى ابتداء. 

٭|ترجمہ]ہدء) مانند فعل و «بدیء» مانند فعيل» يعنى آغاز كردن . 
**[ترجمه] 
۳ 


الم اسن عَنْ مووک عَمَنْ ذکره ل رکوضوا بتکم ال حيرا فانها خلقث من طیّه آَم 


رون یس ی 2 من اجره تلفح عير 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: در باره عمه خود نخله سفارش به خوبى کنید» زيرا آن از گل آدم آفریده 


شده است آيا نمی بينيد هيج درختى جز آن گرد نر نمی خواهد. - . المحاسن : ۵۲۸ - 

**| ترجمه | 

بيان 

استوصوا أى اقبلوا وصیتی إياكم فى عّمتكم خيرا. 

*#*[ترجمه ]«استوصوا؛ يعنى اين وصيت به نيكى در مورد عمه خود را كه من به شما می گویم» بپذیرید. 
**| ترجمه | 


م۱۴ 


پت وت ہہ و ور موس 
ما اول شجره بت علی وجه رض فک الله وله و ابنْ رشوله أغلم قال فَنّهَا الْعَجْوَهُ فما خلص فَهُوَ الْعَجْوَُ وَ ما كان یر 
لک نما هو من الْأشْيَاءِ(ه). 


#*[ترجمه آمحاسن: علاے بن رزین می گوید: امام صادق عليه الس لام فرمود: ای علاء می دانی نخستین درختی که بر زمين 
روئیده چیست؟: گفتم: خدا و رسولش و زاده رسولش داناترند فرمود: همانا آن عجوه است که هر کدام پاک باشند عجوه 
اند و هر کدام» غير آن باشد از چیزهای [دیگر] است. - . المحاسن : ۵۲۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فما خلص أى نبت من غصن من أغصانه بغیر واسطه أو بها أو بوسائط أو شابهها مشابهه تامه و ما كان غير ذلكك على الوجهين 
فانما هو من الأشياء 


ص: ۱۳۹ 


اوسر ا ا ۸0 
۲-۲. مكارم الأخلاق: ۱۹۳. 
RE‏ 
۴- ۴. المحاسن: ۵۲۸. 


۵- ۵. المحاسن: ۵۲۸. 


أى من غیرها من آنواع التمور و فى الکافی (۱) من الأشباه أى يشبهها و ليست هى و يحتمل أن يكون بالياء المثناه و الهاء جمع 
شيه أى الألوان المختلفه. 


##[ترجمه ]پاک باشد يعنى از شاخه آن با واسطه يا بی واسطه روئیدہ شود يا اينكه مشابهت تامه ای به آن داشته باشد و اگر 
اين گونه نبود» از جيزهاى دیگر يعنى خرماهای دیگر است و در كافى - . الکافی ۶: ۳۴۶ - «من الاشباه» آمده يعنى مانند آن 


است و خودش نيست و احتمال دارد جمع(شیه) باشد يعنى رنكك هاى مختلف. 
#* | ترجمه | 
۱۰ 


7 


المحاسن عَنْ أبيه عن ابن الْمُغِيرَهِ و مُحَمّدِ بن ستنان عَنْ طلحه بن يزيد عَنْ أبى عَوْدِ الله عليه السلام قال قال: كل التمور تلبت 


.)٢(هنَعَلا الماء إل اجره ها ترّل بغلها من‎ E 


#*| تر جمه ]محاسن: امام صادق عليه الت لام فرمود: همه خرماها در آبگیر می رویند به جز عجوه كه نر آنء از بهشت است. -. 
المحاسن ۵۷۹۶ > 


] ترجمه‎ | E 
م۲‎ 


و مه عَنْ محمد بن عَلِی عَنْ ود الرخمن اتب عَنْ سَالِم بن مُكرّم عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام قَالَ: الْعَجْوَهُ من متفر و 
هی ابی أَنْرّلَ بها آَدَمُ من الْعََِّ(٣).‏ 


٭ | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: عجوه مادر همه خرماها است و همان است که آدم آن را از بهشت آورده 


است. -. المحاسن : ۵۲۹ - 

۱ ۳ 9:9170 مکارم الاخلاق : ۱۹۲- 
| ترجمه | 

ټیان 


فی الکافی (۵: هی أَمُ ار و هی الّتى تلا الله تَعالَى لاحم عليه السلام مِنّ الْجَنّه. 


#ع[تر سد ]در کافی - . الکافی ۶ : ۳۴۷ - آمده است: آن [عجوه] مادر همه خرماها است و همان است که خداوند متعال آن 


را از بهشت برای آدم فرو فرستاد . 
#* | تر جمه | 
۷ 


00 عو ا‎ e 


و فی حدیت آخر قَالَ: أضل اللُمر كله مِنَ لعموو(۷. 


** | تر جمه ]امام صادق عليه ال لام فرمود: عجوه مادر همه خرماها است و همان سے را از بهشت آورده و آن 
معنی قول خدای تبا رک و تعالی است که فرمود: اما فطعم م مق تھ آز اھا على جرا ؛ - . حشر /۵ - [ آنچه 


درخت خرما بريديد يا آنها را [دست نخورده] بر ريشه هايشان بر جای نهادید) كه مقصود همان عجوه است. 
وادر سد يثك ڈیگری امت كه ر به همه خرماها فجوه اسر | لاس + :مهب 
# تر جمه | 


بيان 


ب کو وج ل او ۱ 


ص: ۱۳۰ 


.۳۴۶ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 
.۵۲۹ المحاسن:‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. المحاسن: ۵۲۹. 

۴ ۴۔. مکارم الأخلاق: ۱۹۲. 
۵- ۵. الکافی: ۶ ر ۳۴۷. 

۶- ۶. الحشر: ۵. 


۷- ۷ المحاسن: ۵۳۰. 


| ترجمه آدر صحاح گفته است: عجوه بھترین نوع خرمای مدینه است و نخله آن را لينه می نامند. و بیضاوی در تفسیر «ما 


2 


غ من ليها گفته است: هر تكله وا رمد به هر وفك اشد [لينه] بر وزن فعله از ریشه«اللون» است که جمع آن«آلوان» می 


باشد. و گفته شده است که به معنی نخل خوبست که جمع آن«آلیان»می باشد. 
* | تر جمه | 
۸۰ 


این اه اش و امه بن وق رم اقل ده 


##[ ت رجمه آمحاسن: امام رضا عليه الشلام فرمود: نخل خرمای مریم عجوه بود كه در ماه کانون فرود آمد. خرمای عتیق و عجوه 
به همراه آدم از بهشت نازل شدند و انواع دیگر خرما از آنها است. -. المحاسن : ۵۳۰ - 


* | تر جمه | 
بیان 


کانون الأول و آلا شهران من الشهور الرومیه کی قلب الشتاء و کان المراد هنا الأول. 


** | ترجمه ]| كانون اول و دوم دو ماه از ماه های رومی در دل زمستان هستند و گویا مقصود اینجا کانون یکم است. 


٭| ترجمه ] 
۰۹ 
مان عَنْ مُحمّدِ بن عَلِیٌ عَنْ عیامر بن کثیر جج کے ول عَلَى أبى ".0000 


کان اد BE‏ ام قر إن اهل ل 09107 0 من اوه و فلس بکفر 


#[ترجمه آمحاسن: محمد بن سوقه می كويد برای وداع نزد امام باقر عليه الس لام رفتیم و ياران» مرا مقدم می داشتند و آن 


حضرت به من فرمود: ای پسر سوقه اصل خرماها از عجوه است و هر جه از آن نباشد خرما نیست. -. المحاسن : ۵۳۱ - 
٭| تر جمه | 


»۲۰« 


الله تعالی فَلينْظدْ نها آزکی طعام(۳) قَال أزكى طعاماًاَم۴(2). 


ترجمه آمحاسن: امام باقر يا امام صادق عليهما الہ لام در تفسیر قول خدای تعالى که 7 ھا آزکی طعاما » -. کیٹ / 
9 - [ تا ببیند كدام یک از غذاهای آن پاکیزہ تر است ) فرمود خوراكك پاک تر همان خرما است. -. المحاسن : ۵۳۱ - 


کا ماد | ترجمه ] 
بیان 


المشهور بين المفسرین أن المراد بالأزكى الأطهر و الأحل ذبيحه لن عامتهم كانت مجوسا و فیهم قوم مؤمنون یخفون بايمانهم 
و قیل أطيب طعاما و قیل آکثر طعاما و قيل كان من طعام آهل المدینه ما لا یستحله أصحاب الکهف 


** | ترجمه آمشهور ميان مفسران اين است كه مقصود از «أزكى)» پاک ترين و [در ميان ذ ببحه ها] حلا لترین [آن] است زیرا 
عموم مردم زرتشتی بودند و ميان آنها گروهی مؤمن بودند كه ايمان خود را نهان می داشتند» و گفته اند: مراد از آن يعنى 
گواراترین خوراكك است. و گفته اند: مراد»‌خوراک ببشتر است. و گفته شده است: اصحاب كهف برخى خوراک های آن 


شر را لال کسی دالیشت: 
٭| تر جمه | 


42 


آقول 
یمکن الجمع بين بعض ما ذکروه و بين ما ورد فى الروایه بأن یکون الأطيب عندهم التمر لکونه ألذ و عدم مدخلیه التذ کیه فیه. 


همان خرما بوده که تذكيه لازم ندارد. 


> | ترجمه ] 
»¥1« 


E TO N تھا رت مه ی شاه اس فا اللمعله‎ O TT E 
کے عن امع یی عر یں تو سس سر ود ود پر 1 م لرسول الله‎ 
صلی الله عليه و آله طَعَامٌ فيه تَمرٌ إا بَدَأْ بالٹر(ھ۵)۔‎ 


٭ | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الت لام فرمود: خوراكى برای وول یلا سين اللدغليه و آله نياوردند كه در آن خرما 
باشد مگر اينكه ايشان ہا خوردن خرما آغاز می فرمود. - . المحاسن : ۵۳۱ - 


* | ترجمه | 


»¥« 
و من عن أيه عن ابن أَبى میرن عاد بی عفان عن ب عبد لل عليه السلام 
ص: ۱۳۱ 


11 الاس ۵3۳ 
۷۶ الاس ۵۸۳۲ 
۳-۳ الکهف: .٩‏ 

۴-۴. المحاسن ۵۳۱ 


۵- ۵. المحاسن ۵۳۱. 


َال كان عاوھ ول الله صلی الّه علیه و آله اك 

٭[ترجمہ]محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: حلوای پیغمبر صلی الله عليه و آله خرما بود. -. المحاسن : ۵۳۱ - 
#*[ترجمه] 

۲۳ 


و مه عَنْ جقفر بن مُحمّدِ الْأَشْعَرِىٌ عَن ابن الْقَدّاح عَنْ أبى عبد الله قَالَ عليه السلام: كانّ رَسول الله صلی الله عليه و آله رّل ما 
بر علیه فی زَمَنِ الطب ارب و فى زمن الشفر الْ(1). 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: رسول خدا صلی له علبه و آلف اول چیزی که در فصل رطب با آن افطار 


می كرد رطب بود و در فصل خرماء خرما بود. - . المحاسن : ۵۳۱ - 


#* | ترجمه | 
»¥« 


و من عَنْ أبيه عن ان آبی عغعیر عن ابراهیم بن مهرم عَنْ طلحه بن زَْدِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: كان شول الله بطر 
على اف فی زَمَنِ التفر و علی الرّطب فی زَمَنِ الرّطب (۳). 


٭| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الشلام می فرمايد: مدل حداف الله تعلو افص اننا رطب اطاری کرد 


در فصل خرما با خرما. - . المحاسن : قت 


* | تر جمه | 
ن۲۵ 


و مل عن أبى الْقَاسِم الکوفی و عَیرہ عَنْ حَتَانِ بن سير عَنْ أبيه قال: كان عَلِيٌ بنْالختین بْحبٌ أن یی الرحل [الرَجُلَ] تَمريا 
لحت شول الله صلی الله عليه و آله الَمْرَ(۴)۔ 


٭ ترجمه |محاسن: على بن الحسين عليه السلام دوست می داشت که ببیند کسی خرما دوست داشته باشد برای[اینکه ] رسول 
عدا صل الله عليه و 9 و99 الان لقاب 


* | ترجمه ] 


«¥$» 


و هه عَنْ أبيه عن ان کے ےو ئوہ ہت یوب 
0“ فا کلنا؟ ثم انا مه تع قال قال سول اللہ صلی الله عليه و آله ی لاحب لجل قال يُغجينى اج أن كود 


9 
2 
ع 8 


خواستيم سپس فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است من دوست دارم کسی را که» خرما دوست باشد. -. 


المحاسن : ۵۳۱ - 

* | ترجمه ] 

«¥» 

5 عن ای عن آبی محمد محمد ار عَنْ أبى تین ن الم عَنْ آبی عَبدِ اللِّ عَنْ آبائہ عليهم السلام قَالَ قَالَ رَشول 


E إل‎ ۷ٰ٦ 
.)۷( المکارم» مرسلا: مثله‎ 


#ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من دوست دارم کسی را که خرما دوست باشد. - . المحاسن : 
۱۷ - 


در مكارم مانند آن به صورت مرسل نقل شده است. -. مكارم الاخلاق : ۱۹۳ - 
* | تر جمه | 


«YA» 


المعاسن, عَنْ أبيه عَنْ عَدِ الله : یلیر و محمد بن بان عن هب ربد عن أب عبد اله عليه السلام 2 قال: قال رن الله 
صلی الله عليه و آله یل عليه السلام باعل آیشجینی ول 


ص: ۱۳۲ 


.۵۳۱ المحاسن‎ . ١-١ 
.۵۳۱ المحاسن‎ .۲ -۲ 
المحاسن ۳۱ھ‎ ۲ ۳ 
.۵۳۱ المحاسن‎ .۴ ۴ 


۵- ۵. المحاسن ۵۳۱. 


۶- ۶. المحاسن ۵۳۱. 
۷- ۷. مکارم الأخلاق: ۱۹۳. 


| 
و منه عن آبیه عن ابن أبى عمیر عن إبراهيم بن طلحه عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۲). 


* | تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله به امام على عليه السلام فرمود: ای على من خوش دارم مرد» خرما دوست 
شک لاه ۳۲۶ 


با مش د کر ی ناد یں معد يك | مه اس الاس ۵۳۲۰ 
| تر جمه | 


۹ 


نے 
ع 35 
ع من اس 5 


۔ججبھ می محمد بن افص یل عَنْ عبد الرخمن بن زد بن 


CI 
م6"‎ 
0 
6: 
= 
٤ 


کتاب الْإِمَامَهِ و الَبِصِرَہ عَنْ سَهْلٍ : بن أَحْمَدَ عَنْ مُحمّد بن مد بن لسع ث عَنْ إِسْمَاعِيلَ بن مُوسَى ئن جغفر عَنْ أبيه عَنْ آبَائه 


عليهم السلام عَن ال صلی الله عليه و آله: عله إلا أن ف و هی شنا 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: خرماى عجوه از بهشت است و در آن درمان زهر است. - . المحاسن : ۵۳۲ 


در مکارم مانند آن آمدہ است. -. مکارم الاخلاق : ۱۹۲- 
در کتاب الامامه و التبصره همین مضمون آمده است جز اينكه در آن آمده است کہ: در آن درمان است. 
** | تر جمه | 


۳۰ 


2 


E‏ کر ماه سا لیات فى ظط 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الد لام فرمود: کسی که هنكام خوابیدن هفت خرمای عجوه بخورد [آن خرما ھا] کرمھا 
را در شکمش می کشند. -. المحاسن : ۵۳۳ - 


۷| تر جمه | 


«¥1» 


و من عَنِ الام بن یی عن ذو اَن عَنْ محمد بن مشیم عن أبى عبد اه عليه السلام فا ال قال أم 


الوا ات المشكر و كلو مر فا فيه اء مِنَ الدوَاِ(ع). 


مير الّوِْنِينَ عليه السلام: 


تر جمه ]محاسن: امير المؤمنین عليه الم لام فرمود: مخالف شراب خواران باشید و خرما بخورید که درمان دردها است. -. 
المحاسن : ۵۲۳ - 


٭| تر جمه | 
«Y>»‏ 


و مه عَنْ مُحمّدِ بْن الْحَسَن بن طَمُونٍ قَالَ: كت إِلَى ابی تن عليه السلام أن بعص اض حاب یشکو ار َكب یه کل 
ار الزن علی اليتق و اشْرَبْ عليه الماء ففَعَلَ فترمن و علبث علیہ الطُوبَهُ فکتب إِليہ پشکو ذلك فکتب یه كل اهر لني 
گی الزیں و لا تشر رٹ عليه الما فاد (/0. 


#*[ترجمه آمحاسن: حسن بن شون می گوید: به ابی الحسن عليه السّ.لام نوشتم که یکی از ياران ما از خشکی مزاج شکوه 
کرد. حضرت به او نوشت خرمای برنی را ناشتا بخور و روی آن آب بنوش و چنین کرد و فربه شد و رطوبت بر او چیره شد و 
نامه ای نوشت و از آن شکوه کرد و حضرت در پاسخ او نوشت خرمای برنی را ناشتا بخور و آب روی آن ننوش» و مزاجش 
معتدل شد. - . المحاسن : ۵۳۳ - 


٭| تر جمه | 


«ff» 


و 
وہ نہ ہم 2 


و مه عَنْ محمد ٿن علی عَنْ عمرو بن عانعن أبى عَشرو عَنْ رل عَنْ أبى عود الله عليه السلام قال: حير نمو ركم البزنق 
يَذْهَبٌ بالداء و لا دَاءَ فيه و يُشْبعٌ 


ص: ۱۳۳ 


ادا الا 
E‏ :5۳۰ 
۳ لمات 5۳۷۶ 


۴ ۴۔. مکارم الأخلاق: ۱۹۲. 


۵- ف المحاسن: ۵۳۳. 
۶- ۶. المحاسن: ۵۳۳. 


۷- ۷. المحاسن: ۵۳۳. 


و يَذْهَبٌ باللكُم و مع > تع 
کو حدیت ات وو رھ وکس و تن تا 


*٭ |ترجمهہ]محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: بهترين خرمای شما برنى است. درد را می برد و دردى نمی آورد و سیر می 


کند و بلغم را می برد و با هر خرما حسنه ایست. -. المحاسن : ۵۳۳ - 

و در حدیث دیگری است که خوش خور است و گوارا خستگی رامن برد و سیری می آورد. 
٭[تر جمہ] 

«f>» 


وی عن بقض آضخابا عن مد بن عبد الوجیم عن ڪرو بن مغر سوفن قَال: بط جبرئیل على فقول اللّه صلی الّه علیه و 


آله وین ہے تال یلآ شین ع ء هدا قال اون ی ال را مُحَمَدُ کلف بهن و بشری و ذهب 


بالاغياء و يُحْرِحٌ الا و ا دَاءَ فيه و مع کل تفرو حسنَْ(۲). 


مهم 


**[ترجمه آمحاسن: جبرئيل بر پیغمبر صلی الله عليه و آله نازل شد و در مقابلش سینی ای از رطب يا خرما بود و جبرئیل كفت 
ابن حيس ؟ فرعودتر تع ابت, کشت با محمد آ5 زا بخور که آلدل عساو گرارا می سازد و سک ها را سی برد ودره 


را خارج می کند و هیچ دردی در آن نیست و با هر خرمایی حسنه ای است. -. المحاسن : ۵۳۳ - 
* | تر جمه | 


«A» 


2 


۔ ہے جج تج نت وت علیهم السلام قَالَ قال رَسول اه صلی الله عليه و آله: یر 
تقر كم فی يَذْهَبٌ بالدَّاءِ و لا 25 فيه. 


وَزَادَ فيه غَيرُهُ: و مَنْ بات و فی جوفه مِنه وَاجدَۂ سَبَحَتْ سَیع مرا (۳). 


سای انخاس وسول كسد سنك اللدغلة و آل ورو نهر یم خرمای ما بوك ات درد رامی ردو فردی کر آذ 
نيست. - . المحاسن : ۵۳۳ - 


دیگری در آن افزوده است: هر كه شب را سپری كند و یک دانه خرماى برنى در شكمش باشد هفت بار تسبيح گفته است. 


| ترجمه ] 


ود 
و هه عَنْ أبيه عن ابْن ع الْمُغیرَہ و عن ابن الاح عَنْ أبى عبد له عليه السلام َالَ: یر مو رکم لبون و هُوَ مَواء یش فيه 5ا۴(2) 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام فرمود: بهترین خرمای شما برنی است و آن داروئی است که درد ندارد. -. 
المحاسن : ۵۳۴ - 


| ترجمه | 


«V>» 


و 
م ت کے 


و مه عن الْحَسَن بن علی بْن آبی عُثْمَانَ رَفعَة قال: ام مدق ول الها الله عليه و آله تَمْرٌ ین من تمر الْيَمَامَهِ فقال یا عمَیژ 
یڑ گنا من هذا افر بط جیترئیل عليه السلام ال ما َذا فقال تفر بونش أَهْدِى لَنَا مق الیمامه فَقَالَ جترئیل لب صلی الله عليه 
و آله مر لتق بیع و هی و هر و هو الُواء وَلَادَا له مع کل ره حك و برضدی الوب و بث خط الشَّعِطَانَ و يزيد فى 
ماء مار ال تا 


#[تر جمه ]محاسن: به پیغمبر صلی الله عليه و آله خرمای برنی يمامه هدیه شد و ايشان فرمود: ای عمیر از اين خرما ميان مردم 
بسیار پخش کن. و جبرئیل نازل شد و گفت: این چیست؟ فرمود: خرمای برنی که مردم از يمامه پیش کش آورده اند» جبرثیل 
یضر صلی اللسظلتهو آله کف تھرساق رق سير سی کید کرک ریا كدرو گرارا اس دارو امت ہی درد باهز 


دانه اش حسنه ايست» پرورد گار را خشنود می سازد» شيطان را به خشم می آورد و منی را می افزاید. -. المحاسن : ۵۳۴ - 
**[ترجمه] 

۳۸ 

ول عَنْ مد ن عود الله الهتتانی عَنْ أبى سمید اللاي عَنْ ضالتح بن عُقبة ال يعت ایا ود اللہ عليه السلام ول 
آطعموا نی نسَاءَ کم فى نقاسهن تلع أَْلَادُکع. 

و فی حدیث آحَ لمیر الْمؤْمِِينَ عليه السلام قَالَ: یڑ تمراتکم البزنی فَأَطْعِمُوا نساء کم فى نفاسهن تَحرخ َو کم خلماء(۶) 


ص: ۱۳۴ 


۱- ۱. المحاسن: ۳۴ھ 
الا 
و الا ا 
عب ۴, المصدر نفسه ۵۳۴., 


۵- ۵. المصدر نفسه ۵۳۴. 


۶-۶. المصدر نفسه ۵۴۴ 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام فرمود: خرمای برني را به زن های زائو[وضع حمل کننده] بخورانید تا فرزندهايتان 
بردبار شوند. -. المحاسن : ۵۳۴ - 


امیر المؤمنين عليه ال لام فرمود: بهترین خرمای شما برنی است آن را به زن های [وضع حمل کننده] بخورانید تا فرزندهایتان 


بردبار شوند. 
| تر جمه | 
بیان 


كأن المراد بنفاسهن قرب نفاسهن قبل الولاده أو محمول على ما إذا آرضعن آولادهن و الأخير آنسب بقصه مریم علیها السلام. 


*#[تر جمه ] گویا مقصود از باردار بودن زن نزدیک زائیدن است يا اينكه بر زن شیرده کودک حمل می شود و با توجه به 


* | تر جمه | 


ں۹ 


ع م2 


المَحَاسِنُ» عَنْ عتده و ےک اماو من عی تن ا اب ابر كز اب عبت له ہو تو 
كان طَعَامٌ أَطْيتِ من الژطب لَأَطْعمَهُ الله میم (1). 


| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: اگر خوراكى خوش تر از خرما بود خداوند [آن را] به مریم می خوراند. -. 
المحاسن : ۵۳۵ - 


اد | ترجمه ] 
ہگ 


سے و 


٭ | ترجمه [محاسن: امام صادق علبه ال لام فرمود: زن های وضع حمل کنندہ را درمانی همچون خرمای تازه نیست. زيرا 


خداوند تازه جيده از آن را به مریم زائو[وضع حمل کننده] خورانید. -. المحاسن : ۵۳۵ - 


* | تر جمه | 


«f1» 


و د ام 


و م عَنْ عِدُو مِنْ آطیکابهعن عَلی بْنِ آشباط عَنْ عَم یوب رَفَعةإِلَى عَلِيّ عليه السلام قال قَالَ زشول الله صلی الله عليه و 
آله: لیکن اول ما اكل الا لطت قان الله عر و جل قال لعویم بلت عِمْرَانَ- و هری لیک بح لع الَخْله ساقط علیکک رُطَبا 
زا قیل ۵۵ ا رَسُولَ الله هن لم یکن بان الژطب قال مرجع تعرات من تعرات ال ييئه ان لم يكن قتيع تعرات ین رات 
صا رکم فَإِنَّ اله تجا رک و تعای كَالَ و رت و جَلَالٰی و عَطَمَيَى و ازتقاع قکانی لا اکل تما یوم تد الطب یکو عُلَاما إل 


کان ليما وَ إِنْ كائّثْ جَاريَهٌ کانث حلیمَهُ(۴). 


**[تر جمه ]آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نخستين خوراكك زن زائو بايد خرماى تازه باشد زيرا خدا عرٌ وجل 
به مریم دختر عمران فرمود: «و هُرَّى الک بج لع النَحْلَهِ تساقط علیکک رُطبا جیا [ و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] 
بتکان تا بر تو خرمای تازه می ریزد.] گفتند: یا رسول الله کر دوران رطب نبود[چه؟4 فرمود: هفت دانه خرمای مدینه باشده 
و اگر نباشد هفت دانه از هر خرما که بود زیرا خداوند تبارک و تعالی فرموده است: بعزت و جلال و عظمت و والامقامیم 
سوگند که زائو در روزی كه زاید[وضع حمل می کند] خرما نخورد جز اينكه اگر نوزادش پسر است بردبار باشد و اگر دختر 
است بردبار باشد. - . المحاسن : ۵۳۵ - 


٭| تر جمه | 


بیان 


و هُرَّى الک بج دع النَحْلّهِ قيل أى أميليه إليك و الباء مزيده لت کید أو افعلی الهز و الإماله به أو هزی التمره بهزه و الهز 


تساقط أى تتساقط فأدغمت التاء الثانيه فى السين و حذفها حمزہ و قرأ حفص تساقط من ساقطت بمعنی أسقطت رطبا تميز أو 


مفعول و الجنى المجتنى من 


ص: ۱۳۵ 


.۵۳۵ المصدر‎ .١ -١ 
۷ج۴ المصتر د‎ 
.۲۵ مریم:‎ ۲ -٣ 


۴- ۴. المحاسن: ۵۳۵. 


التمر و آکثر ما يستعمل فيما كان غذا طریا. 


٭|ترجمه]او هری ایک بجذع اللْحْلهِ ؛ گفته شده است يعنى آن را به سمت خود مايل [كج] کن و باء زائده و برای تاكيد 
است. يا اينكه تکان دادن و کشیدن آن را با آن انجام بده يا خرما را با تکانی تکان بده» و «هرُ» یعنی تکان دادن با کشیدن و 
دفع کردن. «تساقط» به معنی «تتساقط» یعنی می ریزد. تاء دوم در سین ادغام شده و حمزه آن را حذف کرده است و حفص 
«تساقط» خوانده است یعنی فرو می ریزد» «رطبا» تمیز يا مفعول است و «الجنی» خرمای تازه را گویند و اکثرا در مورد خرمای 


خوردنی و تازه به کار می رود. 
* | تر جمه | 


رود 


2 
2 عو 


معا عَنْ أبيه غن اب آبی یر عَنْ جشام: نن الم قال ال بُو عند الله عليه السلام: الصّرَقَانٌ سید تُمُو ركم (۱). 


ت رجمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: سرور خرماهای شما خرمای صرفان است - . المحاسن : ۵۳۵ - 
* | تر جمه | 
۴۳+ 


و مه عَنْ أبيه عَنْ مُحمّدِ بن نان ڪر رن ا سر ْنُ الْحَسَن بَعتی 
هدیل بن دَقَة بن الْحَشَّاش ات e u‏ شعاعیل فلا نت 90 ٢‏ 


مُدَبل بْنّ صَدَقَه فَقَالَ لی رنه رمه لَه ممه ياضبعد تم ا ال غم از عزم الخو ا اء و لا غَائلَة(0). 
*[ترجمہ]محاسن: حرب كنيز فروش می گوید: هنكامى که امام صادق عليه الہ لام آمد و عبد الله بن حسن با او بو هذیل 
بن صدقه مرا فرستاد و یک زنبیل رطب صرفان از بستان اسماعیل خریدم و چون آوردمش فرمود: این چیست؟ گفتم: رطبى 


است که هذیل بن صدقه برای شما فرستاده است. فرمود: نزدیکک بیاورہ نزدیکش بردم و با انگشتش آن را زیر و رو کرد و 


فرمود: چه خوب خرمائی است این عجوه که درد و آفتی ندارد. -. المحاسن : ۵۳۵ - 
٭| تر جمه | 


«Ff» 


و مهن یه عَنْ عدا بن مثلم عَنْ بعض أَطِ انا فَالَ: ما قم و َو الله عليه السلام احير رکب اه و عضی إلى 
لورت نم تزل كاشتطل بل کا ومعة لام مود وک ل مت جج رت کت 


مُحَمّدٍ قال فرح فجاء بطبق ض خم فُوض عَهُ ین تیا هار إِلَى لبون ال ما ا ال الشابری ال هو عتا ایض 


ص رم - 18 مر 


و 


هلان قال هو عِنْدَنًا أ جوا و رای الصَرَفَانٍ ال ما هذا قَالَ الصَرَقَانٌ ال هو عِنْدََا اجه و فا 


## تر جمه آمحاسن: زمانی که امام صادق عليه الشلام به حيره آمد مر کیش را سوار شد و به خورنق رفت و در آنجا پیاده شد و 
در سایه مركبش آرمید و غلام سیاهی با او بود و آنجا مردی از اهل کوفه بود که نخلستانی خریده بود و به آن غلام گفت: 
اين آقا کیست؟ پاسخ داد جعفر بن مح د است و آن مرد رفت یک طبق بز رگ خرما آورد و مقابل آن حضرت نهاد و آن 
حضرت به خرمای برنی اشاره کرد که این چیست؟ پاسخ داد سابریست. فرمود آن در نزد ما خرمای بیض است» سپس به 
مشان اشاره کرد که اين چیست؟ گفت: مشان, فرمود ما آن را ام جرذان می دانیم و به صرفان نگریست و فرمود: اين چیست؟ 


گفت: صرفان امام فرمود: ما آن را عجوه نامیم و در آن درمان است. -. المحاسن : ۵۳۶ - 
| تر جمه | 


بیان 


قال الفیروز آبادی الخورنق کفدو كس قصر للنعمان الأكبر معرب خورنگاه أى موضع الأكل و نهر بالكوفه و قال الضخم بالفتح 
و بالتحريك العظيم من كل شى ء و قال السابرى تمر طيب و قال البيضه بالكسر لون من التمر و الجمع البيض و قال الجوهرى 
السابرى ضرب من التمر يقال أجود تمر بالكوفه النرسيان و السابرى و قال المشان نوع من التمر و فى المثل بعله الورشان تأكل 
رطب المشان (۴) بالاضافه و لا تقل الرطب المشان و فی القاموس الموشان و کغراب 


ص: ۱۳۶ 


.۵۳۵ المحاسن:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. المحاسن: ۵۳۵ 

۳ ۳ المحاسن ۵۳۶ 

۴- ۴. قال فى اللسان: و من أمثال أهل العراق: بعله الورشان تأكل الرطب المشان. قال ابن بری: المشان نوع من الرطب الى 
السواد دقیق و هو أعجمى» سماه هل الکوفه بهذا الاسم لان الفرس لما سمعت بأم جرذان و هی نخله کریمه صفراء البسر و 
التمر فلما جاء الفرس قالوا: أين موشانء یریدون أين آم الجرذان سمیت بذلک لان الجرذان تا کل من رطبها لأنّها تلقطه کثیرا. و 
قال المیدانی: یقولون: انه يشبه الفأر شکلا. 


و كتاب من آطیب الرطب و قال الورشان محر که طائر و هو ساق حر(۱) لحمه أخف من الحمام و فى المثل بعله الورشان تأكل 
رطب المشان یضرب لمن يظهر شيئا و المراد منه شی ء آخر و فی النهایه أم جرذان نوع من التمر کبار و قیل إن نخله یجتمع 
تحته الفأر و هو الذی یسمی بالکوفه الموشان یعنون الفأر بالفارسیه و الجرذان جمع جرذ و هو الذ کر الکبیر من الفار. 


**[ترجمه آفیرو زآبادی گفته است: اخَوَرنَق) کاخ نعمان اكبر و معرب خورنگاه است يعنى جاى خوراکک و نام نهرى است در 
كوفه و گفت: «الضخم» با فتحه و نيز با حرکت. به معناى بز رگ از هر جيز است. و گفت: سابرى خرماى خوبى است. بيضه 
یک نوع خرما است كه جمع آن «بيض » است و جوهرى گفته است: «السابرق» نوعی خرماست» كفته می شود بهترين نوع 
خرماى كوفه نرسيان و سابرى است. و گفته است: مشان یک نوع خرما است و ضرب المثل است كه «بعله الورشان تاكل 
رطب المشان» ماده ورشان(نوعى پرنده)» خرمای مشان می خورد» «رطب المشان» با اضافه نقل شده است و نگفته اند: «الرطب 
المشان». در قاموس گفته است: «الموشان» و مانند[بر وزن] غراب و كتاب» از پھٹرین خرماهاست. و گفته است(الورشان؛ که 
متحركك العین است. نام پرنده ای است و قمری نر را گویند که گوشت شت آن سبک تر از کبوتر است و مَنْل«بعله الورشان تاکل 
رطب المشان» در مورد کسی به کار می رود که چیزی را ظاهر می کند(نشان می دهد) ولی منظور از آن چیز دیگری است. 
در نهایه گفته است: «أم جرذان» نوعی خرماست: و گفته شده است که در زیر درخت آن موش جمع می شود و آن چیزی 
است که در کوفه موشان گفته می شود.«فآر» در فارسی به معنای موش است و الجرذان؛ جمع «جرذ» است که آن موش نر 
بز رگ می باشد. 


٭٭| تر جمه | 
»۴0« 
لْمَحَاسِنٌ» عَنْ سَعْدَانَ عَنْ رجل عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: الصَرَفَانُ مِنَّ الْعَجْوَهِ و فيه شِفَاءٌ من الدَّاءِ(؟). 


٭ |ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: صرفان [نوعى از | عجو ه است و در آن درمان درد است . -. المحاسن : 
۶ ر ۵۳۷- 


> | ترجمه ] 
ید 


کاب کا إلى بضر ض اسان کا رہ ات با اجکی 8 وان رف ضوع 


25 


عليه السلا د َل الا yS‏ 


میں ںآ 


هذا أو ال فَهَذَا قلا الصَرَفاتَ قال ز نغم اهر لا دَاءَ وَ ا غَلَة أمَا نه من العجوء(. 


* | تر جمه آمحاسن: از بعضی از اصحاب نقل شده است که زمانى كه امام صادق عليه السلام وارد حيره شد به همراه اصحاب» 


بها سوق سان ھاس رفت زمائی که صاحب ستان حضرت زا دید ایشان را گرامی داشت و برای ایشان انواعی از خرما چید و 
مقابل حضرت قرار داد امام صادق عليه السلام» روی نوعى از آن دست گذاشت و فرمود: شما اين را چه می نامید؟ گفت: 
سابرق می گوییم. فرمود ما به آن «عذق ابن زید » می گوییم. سپس از نوع دیگری از خرما يرسيد که اين را جه می نامید؟ یا 
اينكه فرمود : و اين! ما گفتیم صرفان می گوییم. فرمود جه خرمای خوبی است» دردی و آفتى ندارد. آگاہ باشيد که آن 


[نوعی] از عجوه است. -. المحاسن : ۵۳۶ و ۵۳۷ - 
* | تر جمه | 


بيان 


عذق ابن زيد لم أره فى اللغه لكن قال فى القاموس العذق النخله بحملها إلى أن قال و أطم بالمدينه لبنى أميه بن زيد. 
٭ | ترجمه ][عذق ابن زيد را در لغت نيافتيم ولى در قاموس گفته است: عذق نخل باردار است تا اينكه گفته است: و نام قلعه 
ايست در مدينه كه متعلق به بنى اميه بن زيد است. 


* | ترجمه | 


رود 


ا 


مان عَنْ عَودِ العزیز عَمَنْ رَفع ال دیث إِلَى أبى عَودِ الله عليه السلام قال قَالَ أ 
بالطعام الصَّرَقَانٌ (۴). 


میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: آشبه تمو ركم 


ص: ۱۳۷ 


.١ -١‏ ساق حر: الذ کر من القماری سمی بصوته» لان حکایه صوته« ساق حر» و قیل: الساق الحمام و الحر فرخه یعنی أنه فرخ 
الحمام. 

۲- ۲. المحاسن: ۵۳۶ و ۵۳۷. 

۳ ۳. المحاسن: ۵۳۶ و ۵۳۷. 


۴ ۴. المحاسن: ۵۳۶ و ۵۲۷. 


- ۷ 


۷| تر جمه | 
«FA»‏ 


و من عن أيه و كر بن ضالح عن ريما افر قالقال أو لحن الژضًا عليه السلام: أ ذرى يما عم مویم فَقلْت ل إل 
ا نْ تخبرنی فقال من تمر الصَرَفَانِ ترّل بها جبرئیل اا ان (۱) 


جو سی بب ev‏ 
جز اينكه شما به من خبر دهيد. . فرمود: : از خرماى صرفان که جبرئيل فرو آورد و به او خوراند و آ؛ بستن | حامله ]| شد. - 
المحاسن : ۵۳۷ - 


و من عَنْ بقض آضحابه قال قال أبُو عبد الّه عليه السلام: نش اهر الصَرَفَانٌ ًا اء و لا عَإبله 
و رواه سعدان عن یحیی بن حبیب الزیات عن رجل عن آبی عبد الله عليه السلام (۲). 


٭ | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: صرفان جه خوب خرمائیست نه دردی دارد و نه آسیبی می رساند. -. 
المحاسن : ۵۳۷ - 


اد | ترجمه ] 
»+0« 


و مش عن ان آبی شیم نَ الْحَمَارٍ قال: کنا ند أبى عبد الله عليه السلام تاتيا باع بن رطب فيه لان ینار فجعل 
شین ۽ تون مَذِو عى وضع ید علی واجده لا نا مها نان قال كنا نمیا 
جِرْدَانَ ان رَسُول اللّه صلی الله عليه و آله نی کی ينها و غ لها لیس کی 2 من ا عل ها ف 


یأحْذْ ال احء بد الَاحه و فال أى 2 1 


#*[ترجمه آمحاسن: ابی سلیمان حار می گوید: نزد امام ششم عليه ال لام بودیم و چند سینی رطب برای ما آوردند که چند 
دید سس ۱ سو از سكي پر می اتو سی ریت این را چه می نامید و این را چه می نامید تا 


رسول خدا صلی الله عله و آله آوردند و برایش دعا کرد و در تخلهای ما پربارتر از آن نیست: -. المخاسن : ۵۳۷- 
* | تر جمه | 

تؤضيح 

رو فی الْكافى (۴) 


عن محمد تن يَحْيَى عن أخم تن محمد مد عَنْ عبد الله بن محمد الال عَنْ آبی شلیمان الْعمارِفَالَ: كنا عند آبی عبد عبد الله عليه 


السام دپ بطق دعا ل تی بقاع ین رُطَب عليہ ان فجعل بح بده الواجده بغ الاج 0۹ 
ته ون هه کنرل داو عاعش اعد واشده فقال ها ۶ ون هذه قلا اساد فقال تن نس ميا م < وذ اذ إن وول الله 
صلی الله عليه و آله نی ین بشی ء ء مها تأكل منها و تھا لها لیس شین م من تخل أجمل مِنْها. 


و فى القاموس المضیره مريقه تطبخ باللبن المضیر أى الحامض و ربما خلط بالحلیب و قال و فى القاف و الباء الموحده القباع 
كغراب مکیال ضخم و قال فى النون القناع بالکسر الطبق من عشب النخل و فى النهایه فی النون قال أتيته 


ص: ۱۳۸ 


۰۱-۱ المحاسن: ۵۳۷. 
لاك ۲ المخاسن: ۵۳۷ 
۳ ۳. المحاسن: ۵۳۷. 


۴- ۴. الكافى ۶ ر ۳۴۸. 


بقناع من رطب القناع الطبق الذی ی کل عليه و يقال له القنع بالكسر و الضم و قیل القناع جمعه انتهى و فى آکثر نسخ الكافى 
بالنون و فى آکثر نسخ المحاسن بالباء و لكل وجه و إن كان الأول آوجه و حمل فى بعض النسخ بالحاء المهمله و فى بعضها 
بالجیم و الأول أجمل و قوله لما يؤخذ كان الأصوب مما یؤخذ و ما فى الکافی أظهر. 


*٭ | ترجمه ]در كافى - . الکافی ۶ : ۳۴۸ - از ابی سلیمان حمار آمده است كه می گوید: نزد امام صادق عليه السلام بوديم كه 
برای ما مضيره آوردند و به دنبال آن خوراک آوردند و سپس ظرفى از خرماى تازه آوردند كه كه جند نوع خرما در آن بود. 
یکی را پس از دیگری بر ہی داشت و من فرمود: اين را جه مى ناميد و ما مى كفتيم جنين و جنان. تا اینکه دست بر یکی از 
آنها نهاد و پرسید این را جه می نامید: گفتيم آن را مشان می نامیم» فرمود: ولی ما آن را ام جرذان می نامیم که چیزی از آن 
اغ وول غا ای اه اله اودقف و براش وا كرو و هو بای تاد ت 


در قاموس كفته است: مضيره آبگوشتی است كه با شير ترش كرده می پزند و بسا با شير تازه می آمیزندہ در مورد «قباع» گفته 
امنت؟ پیمانه ای بزركك است. «قناع» را به معناى سینی ای است كه از علف درخت خرما ساخته می شود. در نهايه گفته است: 
طبقی از خرما برای او آوردم. «قناع» به معناى سينى است كه در آن خوردہ می شود و به آن» قنع با كسره و ضمه گفته شده و 


جمع آن نيز «قناع» گفته شده است. در بيشتر نسخه هاى كافى با«نون» آمده و در اکثر نسخه هاى محاسن با «باء» آمده است که 


هر کدام از آن ها وجهی دارد اما اولی بهتر است و «أحمل»در برخی از نسخه ها با حاء و در برخی با جيم آمده است که اولی 


زیباتر است.و در مورد «لما بو خذ) درست تر عبارت است از«مما بو خذ) و آنچه در كافى آمده است روشن تر است. 
| تر جمه | 
»0۵1« 


لمك اس عن عَلی ِن اکم عن الوييع الْمَدِلی عَنْ مَغْرُوفٍ بن > و ران 3  ٰ‏ ت0 ا الو 


٭ | تر جمه آمحاسن: کسی دید که امیر المؤمنين عليه الشلام نان را با خرما می خورد. -. المحاسن : ۵۳۸ - 
| تر جمه | 
۵۲ 


و له عَنْ بعد هم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: +٣‏ ۶49 الله و و ل قله 
ا 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام می فرمايد: امير المؤمنين عليه ال لام خرما را روی لقمه می نهاد و می فرمود: این 


۷| تر جمه | 
«Af»‏ 


و من عَنْ عِذَّهِ ۽ مِنْ أطرححابه عَنْ ان بن سير عَنْ أبيه ال َل علي أب مقر عليه السلام باه تایه تفر نوییان و 


و بے هر 


زئدا فا کل 


بعر 
۔ 


م قال ما طب هَذا ای شین ۽ هُوَ عند کم فلت اسان فَقَلَ اد ال من تاه كى أَخْرمَة فی أَرْضِى (. 


#*[ترجمه آمحاسن: سدیر می كويد که امام باقر عليه السلام در مدینه نزد من آمد و خرمای نرسیان و كره برای ایشان آوردم؛ 
حضرت خورد و فرمود: جه خوشمزه است نزد شما جه نام دارد؟ گفتم: نرسیان فرمود: از هسته اش به من بدهيد تا آن را در 


زمين خودم بکارم. - . المحاسن : ۵۳۸ - 
| تر جمه | 
بیان 


النرسیان بکسر النون و سکون الراء و کسر السين ثم الياء و فى بعض النسخ البرسان بالباء الموحده بغير ياء و هو تصحيف فى 
القاموس النرسیان بالکسر من آجود التمر الواحده بهاء. 


| ترجمه آنوستیان» در برخی نسخه ها (برسان) | فا است كه درست یست. در قاموس گفته است: نرسیان» از بهترین خرما 


هاست است مفرد آن نرسيانه مى باشد. 
* | ترجمه ] 
«Of»‏ 


این عَنْ یه عن ان ن بی غعر عن هسام : بعکم قال: کر امز عِنْدَ أبى عید الّه عليه السلام قَالَ الْوَاحِدُ عِنْد كم ایب 
07 ند کم © 


خرما شما در عراق داريد که بهتر از د گے لايد عربی  CAE SG‏ ا 
المحاسن : ۵۳۸ - 


* | تر جمه | 
بيان 


عندكم أى بالعراق عندنا أى بالمدينه أو الحجاز و الحاصل أنه قد يوجد عندكم تمر يكون أحسن من ذلكك الصنف عندنا لكن 


ص: ۱۳۹ 


۰۱-۱ المحاسن ۵۳۸. 
۲- ۲. المحاسن ۵۳۸. 
۳ ۳. المحاسن ۵۳۸. 


۴- ۴. المحاسن ۵۳۸. 


تمورنا آحسن مما عند کم فإذا قيس المجموع بالمجموع كان ما عندنا آحسن. 


| ترجمه |اعند کم) ب يعنى در عراق و «عندنا» بعنی در مدینه يا حجاز و در کل معنا اين است که نزد شما خرمايى وجود دارد 
که از آن نوعی كه در نزد ماست بهتر می باشد اما اکثر انواع خرما که نزد ماست بهتر از آنچه از خرما که نزد شماست می 
تاش با اک كرو نما کرای مس و ارد که یه کھانی ]از هبه خر م افا ما بور انض نا اکا خر ما ای ا نیش است ار ات 


نزد شماست. اگر همه با همه مقایسه شود آنچه نزد ماست بهتر است. 
* | تر جمه | 
»0۵<« 


جل بأل ی و برت الها و بای اه خر سر ےت تی 


کور اد کے آسور ات مر مک مر زو دی 
الک مکوت کلک قال اذ شرب اماه كي 9 ل ل ی لسلام ی 


الْمَاءُ بات لَا أَذُوقَّهُ (۱) 


| ترجمه ]محاسن: عقار ساباطى می گوید: به همراه امام صادق عليه ال لام بودم و رطب آوردند و آن حضرت می خورد و 
رویش آب می نوشید و ظرف آب خورى را به من میداد و من زشت می داشتم که آن را ب رگردانم و من هم می نوشیدم تا 
چند بار جنين کرد پس گفتم من دچار بلغم بودم و به اهرن پزشک حجاز شكوه کردم» به من كفت باغ دارى؟ گفتم: آری» 
گفت: نخل خرما دارد؟ گفتم: آری» كفت نام آنها را برشمار و من برشمردم تا به هیرون رسيدم به من گفت: هنكام خوابیدن 
هفت دانه از آن بخور و بر آن آب منوش و خوردم و دهانم خشک شد تا آنكه نمی توانستم تف كنم و به او خبر دادم و 
گفت: بر آن خرما كمى آب بخور و خوددار باش تا طبع تو معتدل شود» و من عمل کردم» امام صادق عليه الم لام فرمود اما 


من اگر آب در خانه نباشد آن را نمی چشم. -. المحاسن : ۵۳۹ - 
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و من عن آبی علخ مد ين اشعاق رفع قال: فق اکل افر على هوه ول الله صلی الله علیه و آله إكاة لم شر (۲). 
المکارم» عن محمد بن اسحاق: مثله (۳). 


| ترجمه آمحاسن: به صورت مرفوع نقل شده است: هر که خرما را برای اينكه دلخواه رسول خدا است بخورد. به او زیان 


نمی رساند. -. المحاسن : ۵۳۹ - 
در مكارم از محمد بن اسحاق مانند آن آمده است. - . مكارم الاخلاق : ۱۹۲ 3 
٭| ترجمه ] 


۵۷۸ 


عانعن یه تکرب ضالج جميعا عن يليما بجر لفق بَعْض آل عَلِیٌ عليه السلام قال فجاء الود ا 


عليه السلام و جنا مَعَةُ َال فا كنا و وم عَلَى اتکد(۴) 
عة غر ال رجت بق بقن رف نب تون و وضع وا وم یی 


عر 


EEE‏ 1 تا الما کان فی طعامهع شن 2 أَحبٌ ال من ارات الى که( 


۹, المحاسن ۵0۲۹ 

۲- ۲. المحاسن ۵۳۹. 

۳ ۳. مکارم الأخلاق: ۱۹۲. 

۴- ۴. كذا فى المخطوطه و هو الصحيح و فى المطبوعه و هکذا المصدر المطبوع« الكد» و هو تصحيف» يقال نکد العیش نکدا: 
اشتد و عسر و نكد القوم الرجل: استنفدوا ما عنده بكثره السؤال. 

۵- ۵. المحاسن: ۵۳۹. 


**[ترجمه آمحاسن: جعفری می گوید: یکی از خاندان على عليه الد لام ما را دعوت كرد و امام رضا عليه الہ لام هم آمد و به 
آن حضرت همراه شدیم و خوردیم و خود را از بسیاری مهمانان در رنج افکند و خود را بر امام افکند و مردم بر او درمی 
آمدند و او برای آن ها سفره می گسترد و بالای سرشان بود و آنها گفتگو می کردند نا گاه چشمش به من افتاد و سر به گوشم 
نهاد و فرمود: یک تکه خرما برایم بیاور و یک تکه خرما که در نیمه مشکی بود برای او آوردم» و آن را تناول می کرد من 
ایستاده بودم و او به پهلو خوابیده و چند دانه خرمای آن را که در دست من بود بر گرفت وانگه سوار شدیم و فرمود: در 


خوراک آنها چیزی نزد من خوشتر از همان چند دانه خرما نبود که خوردم. - . المحاسن : ۵۳۹ - 


* | تر جمه | 


بیان 


و وقع على النکد أى وقع صاحب البيت على النکد و المشقه لکثره الناس و دخول مثله عليه السلام علیهم. 


أو علی بالتشدید أى اشتة علی الأمر لذلک فألقى أى صاحب البیت نفسه عليه عليه السلام تعظیما له أو ألقى عليه السلام نفسه 
على الخوان و لم يأكل مما كان عليه و هو أى الامام أو صاحب البیت مشرف عليهم فأصغى بر آسه أى آماله و يقال أبغاہ الشی ء 


##| ترجمه ]او وقع على النكد ا یعنی صاحب خانه به دليل كثرت جمعيت و آمدن افرادی همجون حضرت عليه السلام در 
مشقت افتاد. يا اينكه «علق» می باشد يعنى كار بر من سخت شد. «فألقى» يعنى صاحب خانه «نفسه عليه؛ يعنى يعنى برای احترام 
او خود را بدست و پایش انداخت. يا اينكه امام عليه السلام بر[ کنار ] سفره نشست و از آنچه به ضررش بود نخورد «و هوا يعنى 
امام يا صاحب خانه بر آن ها اشراف داشت»فأصغی برأسه » يعنى سرش را مايل[ کج] کرد و گفته می شود أبغاه الشىء يعنى 


آن را برای او طلب كرد و گویا در برخى مواضع آن ايرادهايى وجود دارد . 

**[ترجمه] 

«AA» 

لْمَكارِم عَنْ و الْمُؤْمنِينَ عليه السلام قَالَ: کلوا ار فان ا 

عن ال صلی الله عليه و آله قال: مَنْ يځ بعشر تَمرَاتٍ عجو لَمْ یره لک الوم خر و لا سَمٌ. 
وَعَنهُ عليه السلام قَالَ: بيِتٌ لَا تفر فيه جیاغ أَهلَه. 

ڪن ان تاس قَالَ قال عليه السلام: کلوا مر عَلَى ریق فان یل ود 


و قال صلی الله عليه و آله: َل عَلَيَ مجبرئیل بالبزنی مِنَ له 


وَقَالَ عليه السلام: أَطَعِمُوا الم فى شَهْرهَا اذى لد فيه الم ان وَلَدَهَا يَكونٌ علیماً نيا 
و قال عليه السلام: کم بایزنی مه يَذْهَبُ بالاغياء و يدْفِيٌ من لو و لب من الْجوع و فيه اثانِ و شون تابا من الشفاء. 
ا 


عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: أَطْعِمُوا نساء کم ار نی فى نفاسهی لوا اد کم. 
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عن الْحْسَئِن بن عَلِيٌّ عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ إل سول اه صلی الله عليه و آله کان یری طَعَامَه | کان صَائِما پالگٹر(١)‏ 


٭ | تر جمہ]مکارم الاخلاق: امير المؤمنين علبه ال لام فرمود: که خرما بخورید زیرا درمان دردھا است. -. مکارم الاخلاق : 
۱۹۳-۲ - 


شیک صلی اللدعلفو لمن د ا ےک رک افا دوا کیا ضر خر ددر ]تون ہس جافور لہ زمی نه 


او زیانی نمی رساند. 

و فرمود: خانه ای که هيج خرمایی در آن وجود ندارد اهل آن گرسنه هستند. 

ابن عباس است می كويد حضرت فرمود: خرما را ناشتا بخورید زیرا کرم را می کشد. 

و فرمود: خرمای برنی را جبرئیل از بهشت آورد. 

و فرمود: به زنهای خود در ماهی که وضع حمل می کنند. خرما دهید تا فرزندشان بردبار و پاک باشد. 


و فرمود: بر شما باد [خوردن خرمای] برنی زیرا خستگی را می برد و در برابر سرماء برای بدن گرمی می آورد و از گرسنگی 


سیر می کند. و هفتاد و دو نوع درمان دارد. 

امام صادق عليه الشلام فرمود» به زنهایتان در زائیدن خرمای برنی بدهید تا فرزندانتان را زیبا كنيد. 
فزورای اده اس شم هنك اللداغليةى اللہ زا كه ر راد ریت را کہا الظان کرد 
| تر جمہ] 


«A4» 


دعواث الَاوَنَدِیٌء قَالَ : کان رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله يَأْكِلٌ الطب پیمینه یطخ الوّی فى يسارو و لا يُلْقِيهِ فى | اض 


عی او هو 


فاٹ شاد مار 1 بالنّوَى فدنت 


١١ ص:‎ 


۱-۱. مكارم الأخلاق ۱۹۲- ۱۹۳. 


مه فجعلث تأكل مِنْ کفه اُشری و با کل صلی الله عليه و آله پیمینہ ی فَرغ. 


| جآ زرل جا صل ال علدو آل وت ابا دست راغ می وروی هک اش ا ناس عي فى کو اا 
به زمين نمی انداخت تا بگوسفندی رسید و هسته ها را به او نشان داد و آن هم آمد و هسته ها را از ميان کف چپش می 


خورد و آن حضرت با دست راست می خورد تا پایان داد. 
٭| تر جمه | 
«۶۰» 


تاب العَارَاتِء لاپراهیع بن مُحَمٍّ اللقفی باشناده عن ابن نباته: آنه شثل أمیژ المَومنین عليه السلام عَنْ أَوَلِ شئ ء افتز على وجه 
الأَرْض قال هی النخله وَ منلها مکل ابن دم إذا قطع رَأْسْهُ لَك و إِذَا فطعث رَأْسُ اه نما هى جذخ مُلقّى. 


٭ | ترجمه این ن نباته از امير المؤمنين عليه السِّ.لام در مورد نخستين جيزى که بر روى زمين لرزش نمود سوال كرد؟ حضرت 
فرمود: آن نخل خرما است كه همچون انسان است ه ركاه سرش بريده شود می ميرد و زمانى که سر نخل را ببرند» تنه ی در 


افتاده مى شود . 
* | ترجمه | 


۶۱۱ 
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الات قال روا ۱ الله علیه و آله: یر المال که مابورة و فرت مأ مُورَة وَ ال نعم الْمال النَخْل الرّاسخا فى الْوَحَلٍ 
الْمَطْعِمَاتٌ فى الْمَخل. 


#*[تر جمه آرسول خا صلی الله علد و آله فرمود: بهترین مال سکه مابوره و اسب مأموره است» و فرمود: نخل های پایدار در 


#* | تر جمه | 


بيان 


قد مر تفسير تلک الفقرات فى الأبواب السابقه و قال فى ضوء الشهاب فى شرح الفقرات الأخيره يعظم صلى الله عليه و آله شأن 
النخل و التمر تحبيبا لها إلى قلوب أصحابها الفقراء الذين کانوا يسمعون بتنعم الأعاجم فى مآكلهم و مشاربهم و ملابسهم فيقول 
صلی الله عليه و آله نعم المال النخل التى لا تطلب منك علفا و لا لباسا و لا إنفاقا فهى راسخه فی الوحل و هو الماء و الطين و 
يقال وحل و وحل و قوله صلی الله عليه و آله المطعمات فى المحل يعنى أنها غياث فى القحط تغيث الناس و فى ری آحُز: 
روا اه انا َمَتُكعْ. 


و تشیهها بالعمه من وجهين. 


آحدهما آنها آنزلت مع آدم عليه السلام من الجنه و كان يحبها غايه المحبه حتی آمر بأن بصحب بعضها إذا دفن فأصحب 


جریدتین منها. 
و الثانی أن بعض آحوالها يشبه آحوال ابن آدم لا تحمل من غير تلقیح و إن قطع رأسها جفت. 


و فائده الحدیث تعظیم حرمه النخل و راوی الحدیث موسی بن جعفر الکاظم عليه السلام عن أبيه عن آبائه علیهم السلام عن 


#[ ت رجمه ]شرح این چند فقره در ابواب پیش گذشت و در ضوء الشهاب در شرح چند فقره اخير گفته است: مقام نخل خرما و 
خرمارا بزو گے داشته است تا آن را نزد صاحبان فقیر آن ها محبوب سازد که ایشان نعمت عجمها را در خوردن و نوشیدن و 
جامه پوشیدن می شنیدند. و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرموده: نخله خرما خوبست چرا که از تو علوفه و جامه و هزینه نمی 
خواهد. در لجن که آب و گل است پا برجا است و در قحطی قوت و غذا است. در حدیث دیگر فرموده است که «نخل خرما 
را گرامی دارید که آن 


عمه شماست. و تشبيه آن به عمه از دو راه است: 


.١‏ با آدم عليه الشلام از بهشت فرود آمده و وی بی نهایت آن را دوست می داشت تا آنجا که فرمود: هنكام به خاک سپردنش 


تکه ای از آن را با وى در قبر بگذارند و دو جریده [چوب درخت خرما] از آن را همراه او دفن کردند. 
۲ در برخی سالات مانند آدمیزاده است: تا بر روی آن گرد نریزند بار نمی دهد و اگر سر آن را ببرند خشک می شود 


صلی الله علیه و آله می باشد. 


> 1 تر جمه 1 
«$Y»‏ 


المحاسن» عَنْ أبيه عن ماد بن عبتری عَنْ ربعي عَنْ فص يل عَنْ أبى جَغفَر عليه السلام قَالَ: أنْرَلَ الله الخو و لعتيق من السَمَاءِ 
لك و ما لتق قال الْمَحْلَ (۱). 


**| ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه الس لام فرمود: خدا عجوہ و عتیق را از آسمان فرود آورد؛ گفتم: عتیق چیست؟ فرمود: 


فخ [حيوان با تشترز | بح المخاسى :۵۲۹ 


* | ترجمه | 


قیل قد يتراءى کون الفنیق بالفاء و النون قال فى النهایه فی حديث 
ص: ۱۳۲ 


۱ء الا 


عمیر بن أفصى ذکر الفنيق هو الفحل المكرم من الابل الذى لا يركب و لا يهان لکرامته علیهم و قال الجوهری الفنيق الفحل 
المكرم و قال أبو زيد هو اسم من أسمائه انتهى. 


وقال فى القاموس الفنيق كأمير الفحل المكرم لا يؤذى لكرامته على أهله و لا يركب و أما العتيق فقد قال فى القاموس العتيق 


فحل من النخل لا تنفض نخلته و الماء و الطلاء و الخمر و التمر علم له و اللبن و الخيار من كل شی ء و فى الصحاح العتيق 
الکریم من كل شی ء و الخيار من كل شی ء التمر و الماء و البازى و الشحم انتهى. 


**[ترجمه ] گفته شده است: جنين نمايد كه لفظ فنيق با فاء و نون است. در نهايه گفته است: در حديث عمير بن افصى لفظ 
فنيق آمده و آن فحل ارجمند از شتر است که به خاطر ارجمندی اش نه سوار آن می شوند و نه آن را خوار می دارند جوهرى 
كفته: فنيق» فحل ارجمند است و ابو زيد كفته است كه آن نامى از نام هاى شتر است. يايان . 

در قاموس گفته است: فنيق» به شتر ارجمند گفته می شود كه به خاطر اينكه برای صاحبانش» ارجمند است نه مورد اذيت قرار 
می كيرد و نه بر آن سوار می شوند. قاموس درباره عتيق كفته است: عتیق» درخت خرماى نر است كه درخت آن تكان داده 
نمی شود و نیز به معناى آب» شيره انگور» اسم خاص برای خرماء و شير است و به خوب هر جيزى هم گفته می شود و در 


صحاح گفته است كه عتيق ارجمند هر جيز است و خوب هر جيز از خرما و آب و باز و بيه .يايان. 


* | ترجمه ] 


وأقول 
نسخ الکافی (۱) 


والمحاسن و غيرهما متفقه على العتيق بالعين المهمله و التاء و هو أصوب و آظهر من الفنيق و المعنی أنه نزل لحدوث التمر فی 
الأرض عتيق مكان الفحل و عجوه مكان الأنثى لاحتياجه إليهما كما عرفت و قد مر و سيأتى ما يؤيده. 


٭| ترجمه ]در : نسخه هاى كافى - . الكافى 8 : ۳۴۶. - و محاسن و غير آنها عتيق با عين بی نقطه و تاء آمده است و آن روشنتر 
و درست تراز فنيق است و مقصود حديث اين است كه برای پیدایش خرما در زمين عتيق بجاى فحل فرود آمد و عجوه بجاى 
ماده. چرا كه چنانچه دانستى و گذشت. به هر دو نياز دارد و و در ادامه آنجه تأييدى بر آن است خواهد آمد. 


* | ترجمه | 


«$¥» 


2 


لم اسن عَنْ أبيه عَمَنْ ذکرة عَنْ مُحَمَدٍ العلبی عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام شال: ان 
3 فر فكاو اود ادون كلها و اه كله كاذ وك ال 


دم عليه السلام َل سوه و الق 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: حضرت آدم عليه السلام» با عجوه و عتيق فرود آمد. همه نخل های باردار از 
عجوه هستند و همه خرماها از عجوه هستند. - . المحاسن : ۰٠ھ‏ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


فى القاموس العذق النخله بحملها و بالکسر القنو منها و کل غصن له شعب. 


٭ترجمہ]در قاموس گفته است: «العذق» خرمای باردار است. و با کسره» خوشه خرما را گویند و هر شاخه ای از آن» دارای 


شاخه هایی است. 


: ابن أبى غُمَیر عَمَنْ حدثه آنه مرمع بَا عبد الله عليه السلام: آن الى حمل نوخ مَعَه فى السَفینه م من انحل 
از 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: آنچه از نخل» که نوح عليه الشلام در کشتی برد عجوه بود و نخل باردار. - 
. المحاسن : ۵۳۰ - 


> | ترجمه ] 
522 


فى تن كوج مث شک و ون و اليك اون وکل شرب ون انرا 


٭ [ترجمه ][محاسن: ابی خديجه می گوید: از مدینه هسته عجوه گرفتیم و یکی از دوستان ما آن را در بستانش كاشت و از آن 
سکر» هيرون» شهريز» صرفان» و هر نوع از خرما درآمد. -. المحاسن : م - 
* | ترجمه ] 


توضيح 


فى القاموس السکر بالضم و تشديد الكاف معرب شكر واحدته بهاء و رطب طيب و عنب يصيبه المرق (۵) 


فینتثر و هو من أحسن العنب و قال الھیرون 


ص: ۱۴۳۳ 


.۳۴۶ الكافى ۶ر‎ .١ -١ 
.۵۳۰ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
.۵۳۰ المحاسن:‎ .۳ ۳ 
.۵۳۰ المحاسن‎ .۴ ۴ 


۵- ۵. المرق: محركه: آفه تصیب الزرع. 


کزیتون ضرب من التمر و فى بحر الجواهر هیرون بالکسر نوع من جيد التمر و فى القاموس فى السين المهمله تمر سهريز بالضم 
و الکسر و بالنعت و بالاضافه نوع معروف و قال فى المعجمه تمر شهريز تقدم فى السين و فی الصحاح تمر شهريز و شهريز و 
سهريز و سهريز بالشین و السین جميعا لضرب من التمر و إن شنت أضفت مثل ثوب خز و قال الصرفان جنس من التمر و فى 
القاموس الصرفان مح ركه تمر رزين صلب المضاغ يعدها ذوو العیالات و الأجراء و العبيد لجزاءتھا(١)‏ أو هو الصیحانی و من 
آمثالهم صرفانه ربعیه تصرم فی الصيف و تؤكل بالشتیه(۲). 


اا آدر قاموس گفته است: سکر با ضمه و تشدید کاف» شکر است که معرب شده است و مفرد آن با هاء است. و نام 
غرمانی غرب و انگورق است که پوسہ نا زک:داردو می تر کد و بهترین انگوو استه و گفته: هیرون بر وزن زیتون توغی 
خرما است و در بحر الجواهر گفته است که هیرون با کسره نوعی خرمای خوب است . در قاموس گفته است«سهریزبا کسره و 
ضمه و به صورت نعت و اضافه» نوع معروفی از خرماست. و در مورد«شهریز» گفته است که در ذیل سهریز توضیح داده ایم. 
در صحاح گفته است که خرمای شهریز» شهرير» سهریر و سهریر با شين و سين هر دو نوعی خرما است. و اگر خواستی می 
توانی به صورت مضاف به کار ببری مانند«ثوب خرّ». و گفته است صرفان یك نوع خرما است» در قاموس گفته است: صرفان 
با حرکت راء خرمای سخت پر گوشتی است که خوراک عیال و کار گرها و بنده ها است چون کفایت غذائی دارد و آن را 
صیحانی گویند و یک مثل عربی است که (صرفانه ربعیه تصرم بالصیف و تؤكل بالشتیه) یعنی خرمای صرفانه بهاری؛ در 


تابستان چیده می شود و در زمستان خورده می شود. 


* | تر جمه | 
5222 
لمت ايه عن بفض أ شر از رَفَعَةُ قال: مَنْ أكلّ سَریِع ترا مما .سو بی ال دیله لم يض رَه له و يَوْمَه لک سم وَل 


**[ترجمه ]آمحاسن: یکی از ياران حضرت که به صورت مرفوعه نقل كرده است: هر كس از خرمای ميان دو تيه شهر مدينه 


هفت دانه بخورد » در آن شب و روزهء زھر و غير آن به او زيانى نمی رساند. -. المحاسن : ۵۳۲ - 


[ ترجمه ] 
5222 
و من عَنْ مُحَمّد بن عیت پر ہے ا 


8 0۳۰ 


عليه السلام قال: من آکل فى یوم سبع عجوات تر علی الڑیقی ین تمر ای لب يَضُرّهُ سَمٌ و لَا شَيِطَانٌ (۴). 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الہ لام فرمود: هر کس روزی هفت دانه خرمای عجوه باغستان عاليه را ناشتا بخورد زهر و 
شیطان» به او زیانی نمی رساند. -. المحاسن : ۵۳۲ - 


در مکارم از امام صادق عليه السلام مانند آن آمده است. -. مکارم الاخلاق : ۱٩۲‏ - 
| تر جمه | 


توضیح 

رو فی الکافی (۶) عن الْعِدَّهِ عن البزقق مَکذا: تن اکل فى كل یوم سبع تعرات عَجُوَ. 
رتزی لاق کے ۸8 

عن الب صلی الله عليه و آله: مَنْ کل سب 


ص: ۱۳۴ 


۱-۱. فی المصدر المطبوع؛ لجزائها» و قال شارح القاموس: كذا فی النسخ و الصواب" بعده» وه لجزائه» بتذ كير الضمیر و معنی 
قوله:« لجزائه» ی عظم موقعه. آقول: كانه أنث الضمیر بتوهم الصرفانه و قوله لجزائها أى لکفایتها عنهم. 

؟- ۲. مثل یضرب فی الشی ء یؤخذ فی وقت و يذخر الى وقت آخر. 

۳-۳ المحاسن: ۵۳۲. 

۴- ۴. المحاسن: ۵۳۲. 

۵- ۵ مکارم الأخلاق: ۱۹۲. 

۶ ۶. الکافی ۸ر ۳۴۹. 

۷- ۷. صحیح مسلم کتاب الاشربه بالرقم ۱۴ و فیه:« مما بين لاہتیھا؛ و بعده بالرقم و ۱۵۵ و ۱۵۶ ص ۱۶۱۷ ط محتّرد فؤاد و 
ترى الحدیث فی صحیح البخارىٌ كتاب الاطعمه بالرقم ۰۴۳ کتاب الطب ۵۲ و فى سنن ابی داود کتاب الطبّ بالرقم ۱۲ مسند 
ابن حنبل ١‏ ر ۱۸۱. 


رر 


َمَرَاتِ من بن لابا حبن بضبخ لم يَصْرَهُ سم حلی بُهیسی. 

و فی یه آغری: من يُضبخ بسنع تعراب عجوو لم يَضُرَهُ فى لک الیژم سم و لا سخر. 
و فی روایهآشری: إنَّ فى عَجِوہ العاليه ِفاء و نها راق ول البكره. 

و قال بعض شراحه )١(‏ 


اللابتان هما الحرتان (۲) و المراد لابتا المدینه و السم معروف و هو بفتح السين و ضمها و کسرها و الفتح آفصح و التریاق بكسر 
التاء و ضمها لغتان و يقال دریاق و طریاق أيضا كله فصيح و قوله صلی الله عليه و آله آول البكره بنصب أول على الظرف و هو 
بمعنى الروایه الأخرى من یصبح و العاليه ما كان من الحوائط و القری و العمارات من جهه المدینه العلیا مما یلی نجد و السافله 
من الجهه الأخرى مما يلى تهامه قال القاضی و أدنى العالیه ثلائه أميال و آبعدها ثمانیه من المدینه و العجوه نوع جید من التمر و 
فى هذه الأحاديث فضیله تمر المدینه و عجوتها و فضیله التصبح بسبع تمرات منه و تخصیص عجوه المدینه دون غیرها و عدد 
السبع من الأمور التی علمها الشارع و لا نعلم نحن حکمتها فيجب الایمان بها و اعتقاد فضلها و الحکمه فیها و هذا کأعداد 
الصلوات و نصب ال زکاہ و غیرها(۳). 


*[ترجمه ]در کافی -. الکافی ۸ - آن را با سندی چنین آورده است: هر کس روزى هفت خرمای عجوه بخورد. 


و مسلم در صحیح خود از پیغمبر صلی الله عليه و آله آورده است که هر کس» در صبح» هفت دانه خرمای مدينه بخورد» زهر 


تا شب بداو زیاتی نمی وساند: 
و در روایتی دیگر آمده است: هر کس در صبح هفت خرمای عجوه بخورد» در آن روز نه سم و نه جادو در او اثر نمی کند . 
قر وات فیک امه اسع ذو رسای عجره ف عالية ذوفاة ابت و در نامداد خررعق أن فيد آفر اس 


برخى شرح کنند گان صحيح مسلم كفته اند: «اللابتان» همان دو حره می باشد كه در مدينه واقع است و «سم» همان ماده 
معروف است كه هم با فتحه سين و هم با ضمه و كسره خوانده می شود كه البته فتحه فصيح تر است. و «تریاق»و «تریاق» هر 
دو در لغت آمده است و همجنين «دریاق» و «طریاق» نيز فصيح می باشند. و اين فرمایش حضرت صلی الله عليه و آله كه«اول 
البکره» با ظرف و منصوب در نظر كرفتن «اول» همان معناى روايت دیگری را دارد به معناى«من يصبح » يعنى کسی که صبح 
می كند. اعاليه؛ نخلستانها و دهها و ساختمانهاى بالاى مدينه است که تا نجد و پائین آن از سوى دیگر تا تهامه كشيده شده 
است. قاضى گفته است: نزديكك ترين مرز عاليه تا سه ميل است و دورترين آن تا هشت ميل از مدينه می باشد. و «عجوه» یک 
نوع خرماى خوب است و اين احاديث در فضيلت خرماى مدينه و خصوصا عجوه آن است. ناشتا خوردن» هفت دانه خرما و به 
ويزه خرماى عجوه مدینه» و نيز شماره هفت. تعبد از شارع است و حكمت آن را نمی دانيم و بايد آن را باور داشته باشيم و 
معتقد به فضل و حكمت آن باشيم» همانند شماره ركعت هاى نماز و نصابهاى زكاه و دیگر از اين قبيل. 


* | ترجمه ] 


«FA» 


الِْوَدَوْسُء عَن الب صلی الله عليه و آله قَالَ: كلوا ال بالمر فان انا كله ان آم غضب فَمَالَ بَقِىَ ابْنُ آدَمَ عتّی أكل 


**|[ترجمه |پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: خرماى غوره را با خرما بخورید. زمانى که انسان آن را می خورد» شيطان به 


خشم می آيد و می كويد آدمى زاده زنده ماند تا تازه را با كهنه بخورد. 
** | ترجمه ] 

بیان 

البلح محر که بين الخلال و البسر. 

**[ترجمه |" البلّح) بین سر که شدن و نرم شدن را می گویند. 

٭| تر جمہ] 

22» 

الْفوْدَوْسٌُء: كوا اهر عَلَى الريقٍ هل دود 

**[ترجمه ]در فردوس گفته است: خرما را ناشتا بخوريد كه کرم را می کشد. 
٭٭| تر جمہ] 

«¥» 


تاب تاریخ امین لل للد علی بن َد الله الد : نی الافعی السَمْهُودِىٌ قال: فی عد تور الْمَدِيئَهِ انوع تَمرِمَا كثيرة بََعَتْ ماه 


و بضعاً و نلاثین عا من الصَّبِحَانِىٌّ. 
ص: ۱۴۵ 


.١-١‏ د یعنی الامام النووی. 

۲- ۲. يعنى حره و اقم فى شرق المدينه و حره الوبره فى غربها. 

*- ”. و زاد بعده فهذا هو الصواب فى هذا الحدیث و آما ما ذكره الامام المازری و القاضى عياض فكلام باطل فلا تلتفت إليه 
و لا تعرج علیه و قد قصدت بهذا التنبيه التحذير من الاغترار به. 


و فى فضل أَهْل ات لان ناو الْحِمَوىٌ عَنْ جابر رَضِيَ الله عه ال كل نع اب صلی الله عليه و آله ما فی بَعْضٍ جبطانِ 
TOE‏ ما تضاع اکٹل ل هذا مد یذ لام وا علق ید ایا باه الطاهرین تم مرن 
تخل صاح ال مدا محمد رشول الله و راعش سیف الله الم الب صلی الله عليه و آله إِلَى عَلِيّ عليه السلام قَقَالَ لَه 
سمه السَیحانی فشمی من لک الوم الصَّيِحَانِيَ فكانَ هَذَّا سَبَبَ تشمیه هَذَا لو بدلک أو الْمرَاد تخل دک الْحانط و بالْعدیله 


اَم تمغ یقرف بالشیحاني (۱. 


##[ ترجمه ]در کتاب تاریخ مد بنه تألیف سمهو دی شافعی كه است: که انواع خرمای مد بنه را تا صدو سی و چند برشمرده از 
صیحانی. 


در کتاب فضل اهل بیت از جابر نقل شده است که روزی با پیغمبر در یکی از نخلستانهای مدینه بودم و دست على عليه الشلام 
در دست او بود و به یک نخل خرما گذر کردیم كه فرباد بر آورد «اين محمد سرور پیغمبران است و اين على سرور اوصیاء و 
اولیاء و پدر ائمه طاهرین است.» سپس از کار نخل[دیگری] ] گذر کردیم و فریاد زد «اين است محمد رسول خداء اين است 
على سیف الله و پیغمبر صلی الله عليه و آله رو به على کرد و فرمود» نام | ين نخله را صیحانی بگذار و از آن روز صیحانی نام 
كرفت و سبب نامگذاری این نوع خرما اين بود. يا اينكه منظور نام گذاری جای آن نخله و آن نخلستان بوده» و امروزه در 


#* | تر جمه | 
»¥1« 


21 ا عن شول اللِٰ صلی الله عليه و آله أنه كان يِب او بلول اه ی اه و ایض ده على لتم ول 
هزم ام َو كان عَلِيُ ناکین عليه السلام یو ی بلج كود هربا لب ز شول الله صلی الله عليه و آله مر 


و كانَ صلی اللہ عليه و آله إذَا یه الم و فيه المرب بدا بار و کان یر على ار فی رمن ار و عَلَی الطب فی زَمَنِ 
الط (۲). 


2 
۴ لما أُنْ 


وَعَنْ جغفر بن مُححمّدٍ عليه السلام: أن رجا من آضحابه کل عِنْدَهُ م طعاماً فلا ن رم الم e‏ 
تفر ال الیل محجلث فداک هَدًا رَمَنُ الا کهه و لت ب و کان يفا َقَالَ کل إل ۳ھ 
الله عليه و آله الوه ادا و لا سا 


وه 3 


بما نک فاه 


عه تر جمه آدعائم الاسلام: رسول خدا صلی اله عليه و آله كرما را دوست داشت و می فرمود: عجره از بهشت است» و خرما را 
بر لقمه اش می نهاد و می فرمود: این نانخورش این است و على بن الحسین عليه الشلام بسیار می فرمود: من دوست دارم مرد؛ 
خرما دوست باشد به خاطر اينکه رسول نخدا خرما را دوست می داشت و هنگامی که خوراک برای حضرت صلی الله عليه و 
آله می آوردند و در آن خرما بود» ابتدا با خوردن خرماء آغاز به خوردن می فرمود» در زمان خرما با خرما افطار می کرد و 
زمان رطب با رطب. - . دعائم الاسلام ۲: ۱۱۱ - 


جعفر بن محمّد عليه لس لام می فرمايد: یکی از اصحاب نزد او خوراکی خورد و چون سفره را برداشتند فرمود: ای کنی زک هر 
حا داری راق ها مارو َو خرما آوردہ آن مرد كفت :قريانت» | کون زمان موه انگوو ايك سرا که اسان ود مود ور 


ابی کید رسول خدا صلی الله علیه و آله است که فرمود: عجوه نه درد دارد رھ زیانی می آورد. - . دعائم الاسلام ۲: ۱۱۱ - 
| تر جمه ] 

باب ۴ الجمار و الطلع 

روایات 

7 

الخصال. عَنْ أببه عن مُحمّدِ بن یخبی العطار عَنْ مُحمّدِ بن آحم بن يَحْيَى 

ص: ۱۴۶ 

-١‏ ۱. هذا الحدیث لا يوجد فی المخطوطه و قد مر مثله فی ج ۴۱ ص ۲۶۷ نقلا عن المناقب و زاد بعدہ: و أروى كان البستان 
ثعامر بن سعد بعقیق السفلی. 


۲-۲. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۱. 
۳ ۳. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۱. 


عَنْ مُوسَى بن غمَرَ عن ان آبی عمَیر عَنْ مُعَاوِيَةَ ِن عَمّار عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: ثلاثة یَهرلنَ البیض و السّمَكك و الطلم 
))۔ 


٭ | تر جمه | خصال: امام صادق عليه الس لام فرمود: سه جيز لاغر می کنند: تخم» ماهی و شکوفه درخحت خرما. - . الخصال : 
16 - 


* | ترجمه | 


«¥» 


o o 


الْمَحَاسِنُ» عَنْ منضور بن العبّاس عَنْ مُحَمّدِ بن عبد الله عَنْ أبى أَيُوبَ المکی عَنْ مُحَمّدِ بن البختری عَنْ مر بن يريد عَنْ أبى 


2 o 


عَئِدِ الله عليه السلام قال: ثلاث بو کل وَ یَهْرلنَ الطلع و الكشبُ و الجوّز(۲). 
و منه عن بعض آصحابه رفعه عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۳) 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: سه چیز لاغر می کنند: پوسته گل خرما و ته مانده روغنی که آب کنند و 
گردو. - . المحاسن : ۴۵۰ - 


مانند این حديث به صورت مرفوعه از امام صادق عليه السلام نقل شده است. - . المحاسن : ۴۶۳ - 
* | تر جمه | 


5 


آقول 

قد مر بعض الأخبار مع شرحه فى الباب السابق (۴). 
#٭[ترجمه ]برخی اخبار با شرح آن ها در باب پیش گذشت . 
8 تر جمه | 

باب ۵ العنب 

روایات 


۹۳ 


اص الہ عَنْ أبيه عَنْ س غد بن ود الله عَنْ آخعد بن آبی ود الله ارقي عن الهیکی عَنْ علض ور بن پوس قال سمغت أب 
الْحَسَن مُوسّی عليه السلام بَقٌول: تَلَائَهُ لا يضر الب الرّازقق و قَصَبٌ الشکر و التفاخ اللاب (۵). 


- ۱۴۴ : 


#[ تر جمه ] 

بیان 

لبنان بالضم جبل بالشام. 

##[ ترجمه آلبنان بالضم جبل بالشام. 
|[ تر جمه ] 


«¥» 


ا e‏ ني أخمة بن اير عن أيه و عن أخمة بن 


يتا يزو غذ دا قو ع عر لفاغ هی قال قال 0[ 


6:00 


آله: : کلوا الْعِنَب عَثه عية ها اتا و آثرآدعه 
ص: ۱۴۷ 
-١‏ ۱. الخصال ۱۵۵. 


ا ٢‏ المحاسن: ۴۵۰ فی حدیٹ 
۷ ۳. المحاسن: ۴۶۳. 

۴- ۴. راجع ص ۶۵ مما سبق. 
۵- ۵. الخصال ۱۴۴. 

۶-۶ عیون الأخبار ۲ ر ۳۵. 


صحفه الرضاء بالاسناد عنه علبه السلام: مثله (۱) 


وب جه ]وت اهار وول فا صلی اللدغليدي آل یرت انگرو ڑا دانه دانه بخوريد كه خوشتر و گواراتر است. -. عيون 
اناو از 7 ػ٤‏ 


در صحيفه رضا مانند آن آمده است. -. صحيفه الرضا : تج 
۷| تر جمه | 


بیان 


قال فى النهايه يقال مرأنى الطعام و أمرأنى إذا لم يثقل على المعده و انحدر عنها طيبا قال الفراء يقال هنأنى الطعام و مرأنى بغیر 
الألف فإذا أفردوها عن هنأنى قالوا أمرأنى و قال هنأنى الطعام يهنؤنى و يهنأنى و هنشت الطعام أى تهنأت به و کل أمر یتیک 
من غير تعب فهو هنى ء انتهى و قال البيضاوى الهنی ء و المری ء صفتان من هنأ الطعام و مرئ إذا ساغ من غير غص و قيل الهنى 
ء ما يلذه الإنسان و المری ء ما تحمد عاقبته. 


**[ترجمه ]در نهايه گفته است: «مرأنى الطعام و آمرآنی» يعنى بر معده سنگین نبود به صورت گوارا اق آ ن سارف شك قراء 
گفته است: «هنأنی الطعام و مرأنى » بدون الف به كار می رود و اگر بدون «هنأنى» و به تنهايى به كار رودہ با الف به كار می 
رود و گفته می شود«أمرأنى» و گفته است: «هنأنى الطعام يهنؤنى و يهنأنى و هنشت الطعام » يعنى برای من گوارا بود و هر 
كارى كه برای تو بدون رنج باشدء هنىء و گوارا است. بيضاوى گفته است: «الهنی ء و المرى ء ؛ صفت هستند که از «هنأ 
الطعام و مرئ) به معناى اينكه غذا گوارا بود و بدون رنج و اندوه فرو برده شد می باشد. و گفته شده است«الهنئ» جيزى است 


كه انسان از آن لذت مى برد و «المرئ» جيزى است كه عاقبت و سرانجام آن ستوده مى شود . 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ عَدُو من آطرحابه عن ان سِسَنَانِ عَنْ أبى الْمجَارُودٍ عَنْ أمّ رَاشِدٍ مَولاه أمّ مانی قالث: كنْتٌ وَصِدَيِفَهَ دم علبا و ان 


طلحه و لی كاتا عندَه و دعا بعتب و كان به فا کلوا(۲). 


*[ترجمه آمحاسن: ام هانی می گوید: کنیزی بودم و به على عليه الشلام خدمت می کردم طلحه و زبیر نزد او بودند» حضرت 


انگور خواست که آن را دوست می داشت و با هم خوردند. - . المحاسن : ۵۴۷ - 
* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الوصیف کأمیر الخادم و الخادمه و الجمع وصفاء کالوصیفه و الجمع وصائف. 

#*[تر جمه آوصیف» مانند أمير و به معنای خدمتکار مرد و زن می باشد. جمع آن وصفاء و وصائف می باشد. 
٭ | تر جمه ]| 

«f» 


امک اسِنْء عَنْ أبيه عن ان أبى میرن هش ام بن الم قال: كدان علي بن لین عليه السلام يُعْجبَه الِْنَبُ کال دَاتَ ذم 


صَائسا نان كان اول ما جامث ینب أكثه آم ولقود کو که یلته اء ء مَائل مدع لیهست : ست الیه آغیی إلى 
انشا لي اضر مله مه توض عله ین ندیه قجاء سابل ار فأغطَاة تفعلث ام اول بثل دک ی قعل تات رات فلا کا 
فی الرّابع أَکَلَهُ (۳) 


ترجمه آمحاسن: هشام بن سالم می گوید: امام على بن الحسين عليه التر لام از انگور خوشش می آمد» یک روز روزه بودں 
هنگام افطار همسرش نخست برای ایشان خوشه انگوری آورد و حضرت آن را مقابلش نهاد و سائلی آمد و آن حضرت خوشه 
انگور را به او داد و همسرش نزد سائل فرستاد و آن را خرید و در بر امام نهاد و سائل دیگری آمد و باز هم آن را به وی داد و 


همسرش باز چنین کرد(تا سه بار) و بار چهارم امام آن را خورد. -. المحاسن : ۵۴۷ - 

٭ | ترجمه ] 

«۵» 

و م عَنْ علق بن الحم عن ال العل عَنْ عغزوف بن حَرُوة: من رَأى آمیر امین عليه السلام کل ار باّْب. 
و رواه القاسم بن يحيى عن جده عن معروف:(۴). 

*٭(ترجمہ]محاسن: امیر المؤمنین عليه الشلام نان را با انگور می خورد. -. المحاسن : ۵۴۷ - 

٭ ]| تر جمہ] 

«$» 

و من عن عِدو ین ضعابه عَنْ أب الْجارُودِ عن زیاد بن شوقّه عَنْ 

ص: ۱۴۸ 


اس وہ ری 


الا المخاش+ ۴۷ھ 
۳ الما ۵۴۷ 


۴ ۴. المحاسن: ۵۴۷. 


من بن سن عَنْ أبيه قَالَ: َكَل أ مر لْمُؤْمِنِينَ عليه السلام علی اهرأته لاه و عِنْدَمَا شوه مِنْ أا ال هل روم 


بَعْدُ قالث و الله ما أَطْعَمْتهَنَ سيا قا قال فَأخْرَجَ دِرْهماً من حجزته و قال اش توا بهذا عبً فجی 2 بهفقال آطعمیهن َكانه ش تین 
مه ال فد عقوا بهده ثم ککی وَخدۂ له 4۱۱ 


##|ترجمه آمحاسن: روزی امیر المؤمنين عليه الہ لام نزد همسر عامریه خود وارد شد و زن هائی از فامیل او مهمانش بودند» 
فرمود از آنها پذیرائی کرده اید؟ گفت: به خدا چیزی به آنها نخورانده ام. می گوید: یک درهم از جیب خود بر آورد» فرمود: 
با آن انگور بخرید و آن را آوردند و فرمود به آن ها بخورانید و گویا شرم می کردند و خودش خوشه ای بر گرفت و به 
تنهائی از آن ها دور شد و آن را خورد. -. المحاسن : ۵۴۷ - 

* | تر جمه | 

۰۷ 


و مه عن آبیه عَنْ صَفْوَانَ عَنْ أبى آسامه رید السّكَام قال: خلت علی أبى عَنِدٍ الله عليه السلام فرب إِلَىَ عِنباً فا کل من (5). 


٭| تر جمه آمحاسن: ابی اسامه می گوید نزد امام صادق علبه السلام رفتم و انگور آوردند و از آن خوردیم. و المحاسن : ۵۴۷ 


وں | ترجمه ] 
«A»‏ 


و مه عَنْ مُحَمّد بن عيند ى اف عن الدَّهْقَاٍ عَنْ درشت عَنْ عبد الله : بن ان قال قال بو عبد الله عليه السلام: إذا أكلتُمُ 
انب فكلو َه عه اه ها و آترآر۳» 


تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه لت لام فرمود: زمانی که انگور می خورید. آن را را دانه دانه بخورید که خوشمزه تر و 
گواراتر است. - . المحاسن : ۵۴۷ - 


* | تر جمه | 
۹گ 
و مه عن بکر بن صالح وه عن أبى عبد الله عليه السلام قَلَ: شکا بی مق انیا ء ی الله الهم مر ره بأكل التب (۴) 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام می فرماید: که پیغمبری از پیامبران» از غم» به خدا شکایت کرد و خداوند به او امر 


فرمود که انگور بخورد. -. المحاسن : ۵۴۷ - 


۷| تر جمه | 


>۱ 


یں و اوي م 


و مله عن : عَثْمَان بن عیس ی عن فرات بن خن قال قال عبد الله عليه السلام: 
کا 


نَّ وحاً شّكا إلى اللہ العم وی الله یه آن 


۱ 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: نوح» ازغم به خداوند شكايت کرد و خداوند به او وحی فرمود که 


٭| تر جمه | 
»۱1« 


وه عن لیم الزَّيّاتِ عن أَيانِ ئن عُلم عانعن موتری بْن الْعلماءِ عَنْ أبى عدب الله عليه السلام قَالَ: ما حرو لاه عن عام 
موی ری دک نوخ عليه السلام زع عجزعاً شید و ام لک فأؤعى الله إِليه أن کل الب ال شود لِیِذْمَبَ عَمُکک (۶) 


| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الت لام می فرماید: زمانی که آب از استخوان های مرده های طوفان كنار رفت و نوح عليه 
الترلام آن ها را دید سخت بی تاب شد و اندوه خورد و خداون به او وحی فرمود که انگور سياه بخور تا غمت برود. -. 
المحاسن : ۴۵۸ - 


* | تر جمه | 
۲۳۷۳ 
مکارت عن الاد عليه السلام قَالَ: شین ی کلان بالیَیِن لب وَ مان 


تپ دنو بی ی ی موب ہج 


ص: ۱۳۹ 


۰۱-۱ المحاسن ۵۴۷. 
۲- ۲. المحاسن ۵۴۷. 
۳ ۳. المحاسن ۵۴۷ 


۴- ۴. المحاسن ۵۴۷. 


۵- ۵. المحاسن: ۴۵۸. 


۶- ۶. المحاسن: ۴۵۸. 


عَنْ علی بن مُوسّی الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام عَنْ أمير الْمؤْمِنِينَ: أنه كان يأ کل الب بالخبز. 
و بهذا شناد عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام آنه قال: الْعِنَبٌ أَذمٌ و فاكهّة وَ طعَامٌ وَ حلواء(۱). 
**[تر جمه ]امام صادق عليه الشلام فرمود: ذو چیز است که با دو دست خورده می شوند: انگور و انار. 


از کاب فر دوس از عاش ه ل شد ایت که رل غنکا صا الله عله و آل هرد رین خر ك ا نان است و بهترین 
ميوه تان انگور استء و فرمود: نخله خرما و انار و انگور از فزونی گل آدم آفریده شدند. فرمود: بهار امت من خربزه و انگور 


است. 


و نیز از امیر المومنین عليه السلام روایت می کند که فرمود: انگوں نان خورش است و میوه و خوراک و حلواست. - . مکارم 
الاخلاق : ۱۹۸-۱۹۹ - 

**[ترجمه] 

۳ 

لل عن أبيه عَنْ محمد بن بخبی العطار عَنْ محمد بن آخترد بن یخی عَنْ أحعد بنِ آبی عود الله ارقي عن علی بن اشاب 


4 ۔ 2 


عَنْ عَم یوب رَقعَهُ إِلَى عَلِیّ عليه السلام قَالَ قَالَ وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: ا موا الب الکزع فان الْمُْمِنَ هو الْكرمُ 
او 


المحاسن» عن عده من أصحابه عن ابن أسباط: مثله (۳) 


٭٭[ترجمہ]علل الشرایع: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: به انگور» کم مگوئید زيرا مومن» كوم است. - . علل 
الشرايع ۲: ۲۷۰ - 


از برخی از اصحاب از ابن اسباط مانند آن نقل شده است. -. المحاسن : ۵۴۶ - 
** | تر جمه | 
بیان 


قال فى النهایه لا تسموا العنب الکرم فانما الکرم الرجل المسلم (۴) 


قیل سمی الکرم كرما لن الخمر المتخذ منه تحث على السخاء و الکرم فاشتقوا له منه اسما فکره أن یسمی باسم مأخوذ من 


الكرم و جعل المؤمن کرت ا ری سس بت تج ا کے 
يشدد ما فى قوله تعالی إِنَّ أَكْرَمَكعْ عند اللہ أنقاكم بطریقه أنيقه و مسلكك لطيف و ليس الغرض حقيقه النهى عن تسمیه العنب 
كرما و لکن الاشاره إلى أن المسلم التقى جدیر بأن لا يشا رك فیما سماه الله به و قوله فإنما الكرم الرجل المسلم آی إنما 
المستحق للاسم المشتق من الکرم الرجل المسلم انتھی. 


و قال الکرمانی هو حصر ادعائی نفيا لتسميتهم العنب كرما إذ الخمر المتخذ منه يحث على الكرم فجعل المؤمن المتقى من 
شربها أحق و قال النووی يوصف به المؤمن تسمیه بالمصدر لا الكرم لثلا یتذ کروا به الخمر التی تسمى كرما 


ص: ۱۵۰ 


.۱۹۹ -۱۹۸ مكارم الأخلاق‎ .١ -١ 

-٢‏ ؟. علل الشرائع ٢‏ ر ۲۷۰ فى حديث. 

۲ الام ۵۴۶ 

۴- ۴. رواه مسلم فی صحيحه کتاب الألفاظ بالرقم ۸ص ۱۷۶۲ و روی عن آی هریره قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و 
سلم: لا یقولن آحد کم الکرم. فانما الکرم قلب المؤمن). 


و قال الطيبى سموه به لأن الخمر المتخذ منه تحث على السخاء فکرهه الشارع إسقاطا لها عن هذه الرتبه و تأكيدا لحرمتھا و 
الفرق بین الجود و الکرم أن الجود بذل المقتنیات و كرم الانسان أخلاقه و أفعاله المحموده 


##[ترجمه ]در نهایه آمده است كه در حديث آمده «به انگور کرم مگوئید زيرا کرم مرد مسلمان است»» گفته شده است. کزم 
را کژم می گویند چون که شراب آن سخاوت و کرم می آورد واد بن نام را از کرم برا يش باز گرفته اند؛ و پیغمبر صلی الله 
عليه و آله نخواست نامی از کم روی انگور باشد و مومن را شایسته آن دانست. گفته می شود «رجل کم ) یعنی فرد کریم. و 
نے با مصتار موود ہے کت وس همان كر که روسل علال ضیت) ےر تج ری ہت 
از همین نوع می باشد. ی كله لی موو سی صلی له علدو اله که افليف ایر ماش ای ال ات 
که أَكْرَمَكمْ عِنْدَ الله اتقیکم - د حجرات /۱۳- (ذر حقیقت ارجمندترین شما نزد خدا پرهیز گارترین شماست! و منظورء 
نهی از نامیدن انگور به کژم نیست بلکه اشاره است به اينكه شایسته نيست چیز دیگری به جز مسلمان با تقواء در نامی که 
خداوند. مومن را به آن نام نهاده است» مشارکت داشته باشد. و اينكه فرموده است: همانا کزم مرد مسلمان است یعنی شایسته 


این نام که مشتق از کرامت است. فرد مسلمان می باشد. .پایان. 

کرم سزاوارتر از می خواران دانسته است. نووی گفته است: مؤمن را کرم نامیده تا مردم این نام را برای می فراموش کنند» 
طیبی گفته است: انگور را کژم نامیده اند برای اينكه می آن سخاوت می آورد و شارع آن را بد داشته است تا آن را از این 
مقام دور کند و بر حرمت آن تا کید نماید و فرق ميان جود و کرم این است که جود» بخشش اموال است و کرم آدمی در 
اخلاق و اعمال پسند ید ه است . 

* | تر جمه | 

باب ۶ الزبیب 


روایات 


۹۳ 


اه عن عل عليه السلام قال قال ول له صلی الله عليه و ال ھشد ےت تا 
ات و هت فا مت نر و اش ساٹ هِب بِالَعُم (۱). 


**[ترجمه آخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بر شما باد خوردن كشمشء زیرا صفراء را می برد و بلغم را می برد 
وی را سخت می کند و خستگی را بر می اندازد و علق را خوش نے کد و نفس را پاک می کند و اندوه را می برد. -. 
الخصال : ۲۴۴ - 


۷| تر جمه | 
»¥« 
الْعُيُونٌ» بالْأسَانِيد الاه الْمَتقكُمَه: مللهُ و فيه بالضُنَاء مکان قَوْله بالْاغیاء(۲). 


#[ ترجمه آعبون اخبار: در عيون مانند آن آمده است و در آن به جای (بالأعیاء؛ «بالضناء» يعنى بیماری و بدحالی آمده است. 


نے غرف امار الرضا ۳۵۷ 
* | تر جمه | 
بیان 


فى القاموس ضنی کرضی ضنی فهو ضنی و ضن کحری و حر مرض مرضا مخامرا كلما ظن برژه نكس و آضناه المرض. 


**#[ترجمه ]در قاموس گفته است: ضنی مانند رضی است. گفته می شود ضنی فهو ضنی و ضن مانند حری و حر به معنای 


مریض شدن است به گونه ای که هر وقت که گمان کرد بهبود یافته است دوباره بر گردد و بیماری او را مریض کند. 


1 تر جمه‎ 1 E 
۰۳ 


عون بِالْأسَانِيدِ لاه عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام عَنْ عَلیٌ قال: من أكل اخدی و عشرین َيه عفراء عَلَى الریق لَمْ يَجِدْ 


صحيفه الرضاء بالإسناد عنه عليه السلام: مثله 6 


| ترجمه آعیون اخبار: امام على عليه الم لام می فرماید: هر كس در ناشتا بيست و یک دانه کشمش سرخ بخورد در بدنش 


بدی نمی بیند. - . عیون اخبار الرضا ۲: ۴۱ - 
در صحيفه رضا مانند آن آمده است. 

| تر جمه ] 

«f» 


مڪ الِش ان اسوخ عَنْ أبيه عَنْ هلال ٿن مد الْحفار عَنْ إشمَاعِیل بن عَلِيٌ الدغبل عَنْ أبيه عن الژص ا عَنْ آبائه عَنْ عَلِيٌ 


علیهم السلام قال: مَنْ أَدَامَ أكل 
ص: ۱۵۱ 


۱- ۱. الخصال ۳۴۴. 
ن الآھار ۳۵۲ 
عد رن ال ان ۴ر ۴۱ 


۴- ۴. صحیفه الرضا لم نجده. 


إخدّى و عشرین زَبيبَهَ حَمْرَاءَ عَلی الژیقِ لم يَمْرَض لا مض الْمَوْتِ (۱) 
المحاسن» عن آبی القاسم و يعقوب بن يزيد عن القندى عن ابن سنان عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۲). 
و رواه عن أيه عن أب بی البخترى عن أبى عبد الله عليه السلام (۳). 


٭ | ترجمه |امالی طوسى: امام على عليه السلام مى فرمايد: هر كس بر خوردن بيست و يكك دانه كشمش سرخ در ناشتا 


مد‌آوست داش ياك يمان نقود جز يراق مر دق امالی الطرسی ۶۱ ۳۷ 
در محاسن مانند آن آمده است . -. المحاسن : ۵۴۸ - 

**[ترجمه] 

«A» 

الخال 


شاد الدَعْيلِيٌ عن الژضا عَنْ آبائه عَنْ عَلِیٌ عليهم السلام قَالَ: الب ید الْقَلْبَ و رَذْهَبٌ بالْعرض و بُطَفِيٌ الْحَرَارَة و بيب 


**| ترجمه |امام على عليه الہ لام فرمود: کشمش دل را تقويت می كند و بیماری را می برد و حرارت را فرو می نشاند و نفس 
را پاک کند. 


0 1 تر جمه [ 
»$« 


الج ال عن أببه عَنْ مد بن عود الله عن محمد بن عیعری عن الام بن يخ عن ره الْحَسَنٍ عن آبی بد ير و فد بن 


شیم عَنْ أبى بد اله عن آبائه عليهم السلام قَالَ ال امبر امین عليه السلام: ای و عِشْرُونَ ربب عفراء فی كل یزم عَلَى 


الریق یق تفع جَمِيعَ یع راض إل مض الوت( 
المحاسن عن القاسم بن يحيى عن جده عن آبی بصير عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۶). 


**[ترجمه آخصال: امیر المؤمنین عليه الب لام می فرماید: خوردن بيست و یک دانه کشمش سرخ هر روز ناشتا هر بیماری را 
رفع می کند جز بیماری مردن را. -. الخصال ۲ : ۶۱۲ - در محاسن مانند آن آمده است. - . المحاسن : ۵۴۸ - 


* | تر جمه | 


۰۷ 


و مه عن النوفل عن السکونی عَنْ جغفر عَنْ أبيهِ عَنْ عَلِّ عليه السلام قال: من ام صُطبح إخدّى و عشرین زب حفراء لم يَمْرَض 
الاقوضش القوت ان ف الله ا للق 


##[ترجمه آمحاسن: امام على عليه السلام می فرماید: هر کس با بيست و یک کشمش سرخ صبح كند جز به بیماری مردن 
دچار نمی شود ان شاءالله - . المحاسن : ۵۴۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى النهايه الاصطباح أكل الصبوح و هو الغداء و فى الصحاح الصبوح 


ص: ۲ 


۱-۱ آمالی الطوسی ١‏ ر ۳۷۰و فيه ١‏ ر ۳۷۱ بالاسناد الى الرضا عليه الشلام عن آبائه عن على بن الحسين عن نزال بن سيره عن 
على بن أبى طالب عليه السلام انه قال: من أكل احدی و عشرين زبيبه حمراء» لم ير فى جسده شیثا يكرهه. 

.۵۴۸ المحاسن‎ .٢-٢ 

۳ ۳. المحاسن ۵۴۸. 

۴- ۴۔ فى مطبوعه الکمبانی و هكذا المخطوطه: المحاسن» و هو تصحیف راجع آمالی الطوسی ١‏ ر ۳۷۲. 

۵- ۵. الخصال ۲ ر ۶۱۲. 

۶- ۶. المحاسن: ۵۴۸. 


۷- ۷ المحاسن: ۵۴۸. 


الشرب بالغداه و اصطبح الرجل شرب صبوحا 


٭ | ترجمه ]در نهایه گفته است: الا صطباح) به معنای خوردن صبحانه است. در صحاح آمده است«الصبوح» به معناى نوشيدن 
در صبح است و «اصطبح الرجل» یعنی صبح هنگام نوشید. 


| تر جمه | 
و آقول 
كان تخلف بعض هذه الأمور لتخلف بعض الشرائط من الاخلاص و التقوی و غیرهما أو لوجود معارض أقوى. 


٭| ترجمه |تفاوت برخی از این امور برای تفاوت شرائط آن ها همچون اخلاص و تقوی و غیر آن یا برای وجود معارضی اقوی 


است. 
٭| تر جمه | 


«A» 


۶ 


000 


*٭[ترجمہ]محاسن: امام صادق عليه الد لام می فرمايد: کشمش؛ پی را محکم می کند و خستگی را می برد و نفس را پاک 
فى کد الاس +28۸ 


2 1 تر جمه 1 
۹ 


الطبء [طب الأئمه عليهم السلام] عَنْ محمد ن جغمَر ای عَنْ محمد بی يخى ار عن مُعمّد بن سان عَنِ الْمفَضَلِ عَنْ 
أبى ود الله عَنْ آبائه عَنْ أمير الْمُؤْمنِنَ عليه السلام أَنّهُقَالَ: من آکل إخدى و عشرین زَبیَة حمرَاء ول الھَارِ دم للع کل 
مض و سَقَم (۲). 


85 3 


ون ریز ِن عبد الا سیت کت زقول الله إن الا يَقُولُونَ فی هذا الريب وا عنکم 


٭ [ترجمہ]طب الائمه: امیر المؤمنین عليه ال لام می فرماید: هر كس در آغاز هر روز بيست و یک دانه کشمش سرخ بخورد 


خداوند از او هر بیماری و دردی را می برد. -. طب الائمه : ۱۳۷ - 


حريز می كويد به امام صادق عليه الہ لام عرض کردم: یا ابن رسول الله مردم در باره کشمش از قول شما سخن می گویند. 


فرمود: درست است و همین حديث را بیان کرد. -. طب الائمه : ۱۳۷ - 
* | تر جمه | 


>۱ 


° ۶ و وه 7 


ا7 و علي ان و۲ آله قال: علیکم بالزٌبیب فَإله طفی الْمِرّهَ و يكل عم و يصح الجشع و بحسن 


لت 1 و اکن قل 


**[ترجمه ]مکارم الاخلاق: پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله می فرماید: بر شما باد خوردن کشمش» زیرا صفراء را خاموش می 
کند و بلغم را مى برد و تن را سالم می کند و خلق را نیکو می سازد و پی را محکم کند و رنج را بر می اندازد. - . مکارم 
الاخلاق : ۲۰۰ - 


* | تر جمه | 


«1» 


۰ .۱ ہت 
دی إِلَى رَشولِ الله طق مُکطی کشت الط اء ا عن نم قال كلوا بشم اللوايقم الطغام اریت العه و وت اعت 


ی الَْصَبَ و يُْضِى الوب و یدعب پم و یب النکهَةَ و يُصََى اللؤنَ (۵). 


ص: ۱۵۳ 


۱- ۱. المحاسن ۵۴۸. 

۲- ۲. طت الأئمه ۱۳۷. 

۳ ۲ ملت الاه ۱۱۳۷ 

۴ ۴. مکارم الأخلاق ۲۰۰. 
۵-۵. الا ختصاص: ۱۲۳- ۱۲۴. 


## ت رجمه ]| ختصاص: ابی هند می گوید: برای رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم طبقی رو بسته هدیه آوردند و روکش 
آن را برداشت و فرمود: با نام خدا بخورید» كشمشء جه خوب خوراکی است پی را محکم می کند رنج را می برد و خشم را 
خاموش می کند و پرورد گار را خشنود می سازد و بلغم را بر می اندازد و بوی دهان را خوش می کند و رنگ را صفا می 
دهد. - . الاختصاص : ۱۲۳-۱۲۴ - 


| ترجمه | 

باب ۷ فضل الرمان و آنواعه 

روایات 

»ا« 

الود عن مُحمّد بن علی بن الساه عَنْ أبى بكر ئن ود اله عن ود الله : بن ختید بن عرامر أيه و عَنْ آختید بن راهم 
ہپ ل ماس واف اموه 


وا وان یس هعنقم فى ا کہ رٹ اقب ۱ کرو در را 


82 3 
ت 


کے 
م6 


و ذو الايد عَنْ علي این عليهما السلام فا 3 


رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله کات إِذَا أكلّ الما لع بشرکه 


۱ 


ال قال بو َد اللہ الحم : ف كن یع OR‏ ْنّ الاس کان ول: 
أَحَدٌ 999 فى کا ا وس 


صحيفه الرضاء بالإسناد عنه عليه السلام: مثل الأخبار الثلائه(۴) المکارمء عن أبى سعيد: مثل الحديث الأول (۵). 


**[ترجمه]عيون اخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرمايد: انار بخوريد كه هيج دانه ای از آن در معده وارد نمی شود 
مگر آنكه دل را روشن می كند و شيطان را تا ۰ روز خارج می كند. - . عيون اخبار الرضا ۲: ۳۵ - 


امام على عليه الشلام می فرمايد: انار را با بيه اش بخوريد چون نرم كننده معده است. - . عيون اخبار الرضا ۲ : ۴۳ - 


فيك الدع ایی کی كر بد رای كه رسول دهان این اله انان می وود كي زا کر يكل ان كر كك الب کرو 


می فرمود: در هر انارى یک دانه بهشتى است. - . عيون اخبار الرضا ” : ۴۳ - 


در صحيفه رضا مانند آن آمده است - . صحيفه الرضا : ۳۴ - و در مکارم نيز مانند حديث اول آمده است. - . مكارم الاخلاق 


- ۱٩۵ : 


٭٭| تر جمه | 


«¥» 


الال غ ند نستو بن الس بن ال عن توت ٍذریس عن فر إن خمد الگیار عن ہہ وو نوج أن 


شعیب عَنْ عَبد الْعزیز نمی رف إِلَی أبى عَمِدِ الله عليه السلام د قال: رُبَعه تعدلن ا 


٦ 
كت‎ 


ص: 1۵۴ 


۳۵ غون الا ار ۷ر‎ ١-۹ 
المصکر نفسه ار‎ ٦٣ 
تیف ر‎ 
.۳۴ صحیفه الرضا:‎ .۴ ۴ 

۵- ۵. مکارم الأخلاق ۱۹۵. 


الطباع الم 


و 


مان السُورَانِقٌ و اسر الْمَطبُوح 


و تفس و الْهنْدَبَاء(١).‏ 


٭ | ترجمه اخحصال: امام صادق عليه الس لام مى فرمايد: جهار جيز» طبعها را معتدل می سازند: انار سورانی» غوره خرمای پخته» 
تفه و کاسٹی..-, الخصال + ۲۴۹ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس سوريه مضمومه مخففه اسم للشام أو موضع قرب خناصره و سورین نهر بالری و آهلها بتطیرون منه لان السیف 
الذى قتل به يحيى بن زيد بن على بن الحسين غسل فيه و سورى كطوبى موضع بالعراق و هو من بلد السريانيين و موضع من 
عمل بغداد و قد يمد انتهى و لعل إحدى الأخيرين هنا أنسب و الألف و النون من زيادات النسب. 


*؛* | ترجمه ]در قاموس است كه سوريه نام شام است يا جايى نزديكك خناصره» و سورين نهريست در سرزمين ری که مردمش 
جاييست در عراق كه از سرزمين سريانيها بوده و جايى در اطراف بغداد است و سوراء هم كفته مى شود.يايان. و يكى از دو 


تای اخیر در اینجا مناسب تر است و الف و نون برای نسبت افزوده شده است. 
٭| تر جمه | 
«f»‏ 


الخصال عَنْ أبيه عن سَعْدِ بن عَبدِ الله عن آخمد بن آبی عبد الله البق عَنْ آخمد بن شلیمان عن آحمد بن بى الطان عَمَنْ 
حَدَتَهُ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: حَمْسَةٌ مِنْ فَاكهَهِ الْجَنّهِ فی اذا الژَان یی و الا و السَفَوَجَلَ و الب و الرّطبٌ 
شمان( 


| ترجمه اخحصال: امام صادق عليه ال لام مى فرمايد: ينج جيز از مبوه های بهشت هستند در اين جهان: انار ملس (إمليسى)» 
سیب به انگور و رطب مشان. - . الخصال : ۲۸۹- 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


مج الِسٌ ابن اسوخ عَنْ اليه عَنْ هلال بن مد مُحَمَدٍ امار عَنْ ! یل بن عل ان یه عن الوصا عَنْ آبائه عَنْ ميد 


الْمُؤْمنِينَ علیهم السلام أنه ال یه َرَت من اجه الب الزازقیغ و الب المان و الما ن لیس و الفاح السععانی نی 
السَّامِيَ و فی خبر حر و المَفَوْجَل (۳). 


* | تر جمه |امالى طوسی: امير المؤمنين عليه السلام می فرماید: چهار مبوه از بهشت فرود ۷ انگور رازقی؛ رطب مشان و 
انار هلس (إمليسى) و سیب شامی و در روايث دیگر: و به. -. امالی الطوسی ۱: ۳۷۸ - 


** | تر جمه | 


«A» 


ع 


و من بهذا شناد عَنْ آمیر ال عليه السلام قال: أطعقوا صییانکم الژمَانَ نه آسرم ا لته (۶ک 


٭ ترجمه |امالی طوسی: امیرالمؤ منین عليه الس لام می فرماید: به کودکان خود انار بدهید که زودتر زبان باز کنند. -. امالی 


الطوسی ۱: ۳۷۲ - 
| تر جمه | 
»$« 


و بِالْإِسْتَادٍ عَه عليه السلام قال قَالَ رَسُولَ الّه صلی الله عليه و آله: ما مِنْ را ال2 فیا عفة من اله قال فاا حت أن لا ارك 
شَيئاً منها(۵). 
**[ترجمه ]امالى طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود هیچ اناری نیست مگر آن که در آن دانه ایست از 


بهشت. فرمود: من دوست دارم هیچ دانه اش وانیفتد. - . امالی الطوسی ۱ ۳۷۹ - 


| ترجمه | 

«¥» 

و مِلك(۶) بالْإسْنَادِ عَنْ علی بْن الْحْسَيِنِ ا اک( 
ص: ۱۵۵ 


.۲۴۹ الخصال‎ .١-١ 
.۲۸۹ الخصال‎ .۲ -۲ 
.۳۷۸ آمالی الطوسی ۱ ر‎ ۳ ۳ 
.۳۷۲ ر١ آمالی الطوسی‎ .۴ ۴ 
.۳۷۹ آمالی الطوسی ۱ ر‎ .۵ -۵ 
.۳۷۹ ر‎ ١ آمالی الطوسی‎ .۶ ۶ 


ا لاه ما للَذَانِ بُضْلِعانِ جوف ابن آدع فَالژمَانُ و الماۂ لت و ما اللَذَانِ يُفْسِدَانِ 


المحاسن؛ عن بعض آصحابنا رفعه عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۱). 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امام على بن الحسیز عليه ال لام می فرماید: دو چیز هرگز در درونی وارد سی شوند مگر آنکه 
نبامشن سی کل و دو چیز در درونی وارد نمی شوند مگر آنکه آن را بهبود می بخشند آن دو چیز که درون انسان را بهبود 
می بخشند(اصلاح می کنند) انار است و آب نیم گرم و اما آن دو که تباه می کنند پثیر است و گوشت خشکیدہ. -. امالی 


الطوسی ۱ : ۳۷۹ - 


در محاسن از امام صادق عليه السلام مانند آن آمده است. -. المحاسن : ۴۶۳ - 


لح ال عَنْ أبيه عن سرد بن داهن مد بن عي ےئ بختی عن ده الحَسَنِ عَنْ أبى بص ير و مُحَمّد بن 
مثلم عَنْ أبى عبد الله عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال أم میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: کلوا الرّمَّانَ بشخمه فان باغ للمَعده و فى 


2 


ته مِنّ اومان ادا اسْتَمَوَتْ فی الْمَعِدَهِ حماة لب و لاه فس و تُمْرض وَشوَاس الشَّيِطا ن رتست یل (۲). 


2 2 


| ترجمه ]خصال: امير المؤمنين عليه ار لام می فرمايد: انار را با بيه اش بخوريد که نرم کنندہ معده است و هر دانه ای از انار 
كه در معده جاى كيرد موجب حيات قلب و روشنى جان است و وسوسه شيطان را تا جهل شب ناخوش می كند. - . الخصال : 


۳۶ _- 
E‏ 1 تر جمه 1 
»4« 


الطبء طب الأثمه عليهم السلام عَنْ شرلیمان ٿن مُحمّد الْمَوَدْنِ عَنْ عُنْمَانَ ُن عِيسى عَنْ |ٍشماعیل بن جابر عن الصَادِقِ عَنْ آبائه 
ئا این عليه السلام: موز فی یر اا ی رها ال اله عر و فيهم اكه َل و ما 


* | تر جمه اطب الا ئمه: در حديث دیگری مانند قبلى از امير المؤمنين عليه ال لام نقل شده است ودر يايان آن افزوده شده 
است: انار از میوه های بهشت است. خداوند عز و جل فرموده است: «فیهما فاكهَةٌ و تخل و رَمَانْ » -. رحمن ۶۸ - [ در آن 


دو میوه و خرما و انار است.) -. طن الائمه : ۱۳۴ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


وسواس الشیطان أى الشیطان الذی اسمه الوسواس كما عبر عنه فی سا الاخبار بشیطان الوسوسه أو المراد به زسوسه الشیطان 


ففی إسناد المرض إليه مجاز. 


** | ترجمه ]«وسواس الشیطان» یعنی شیطانی که نام آن وسواس است همان گونه که در دیگر اخبار از شيطان وسوسه تعبیر شده 


است يا اينكه مقصود. وسوسه شیطان است و نسبت دادن مرض به آن» مَجاز است. 
* | تر جمه | 
۱> 


7 7 


الْمَحَاسِنُ» عَنْ هَارُونَ بن مشلم عَنْ مَسعَدة بن زیاد عَنْ جغفر عَنْ أيه عليه السلام قال: الفا کهه عِشْرُونَ وَ مائه لژن سَيْدّهَا الما 
(۴ 


٭| تر جمه آمحاسن: امام باقر عليه ال لام فرمود: مبوه صدو بيست نوع اسشثگ و سرور همه آن هاء انار است. - . المحاسن : ۵۳۹ 
و ۵۴۰ - 


* | تر جمه | 
»۱1« 


عبد الحمید عَنْ أ والح سو 


ے ھے 


61 


وك من عَنْ مُحمّد بن عي ی الْيَفْطينِيَ عَنْ عع د الله الدّهْقَانِ عَنْ درس شت عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن 
قالَ: گا أَوْصَى به ام ی هِب الله یک بالژژمّانِ فإنک إِنْ أَكَلتَهُ و نت ججاژغ دو ہے ان راک (ه). 


تر جمه ]محاسن: ابی الحسن عليه ال لام فرمود: از سفارش های آدم به هبه الله این بود که بر تو باد خوردن انار که اگر آن 


را در گرسنگی بخوری تو را بس باشد و اگر در سیری بخوری بر تو گوارا باشد. -. المحاسن : ۵۳۹ و ۵۴۰ - 
٭ ٭| ترجمه | 

۳ 

و یله عَنْ ابی پُوشت عَنْ اتراهيم بن عبد ابید عَنْ اَی لسن عليه السلام 

ص: ۱۵۶ 


۹ المحاسن: ۴۶۳. 


۲- ۲. الخصال ۶۳۶. 
٣ -٣‏ طت الأئقه ۱۳۴ و الابه فی سوره الرحمن: ۶۸ 
۴ ۴. المحاسن ۵۳۹ و ۵۴۰. 


۵- ۵. المحاسن ۵۳۹ و ۵۴۰. 


*٭ [ترجمه]محاسن: ابی الحسن عليه التر لام فرمود: گرسنه ای انار نمی خورد مگر آن که سير می شود و سیری انار نمی خورد 
مگر آن که بر او گوارا سی باشد. -. المحاسن : ۵۴۰- 


۷| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس مرأ الطعام مثلثه الراء فهو مری ء یعنی حمید المغبه و هنأنى و مرآنی فان آفرد فأمرأنى. 
٭| ترجمه ]در قاموس مر الطعام یعنی خوش گوار و هنأنى و مرأنى 4 همان معناست 
۷| تر جمه | 


۱۳ 


2 
8 کے 


الا ڪن ابن مَحْتوب عَنْ ود العزیز الْعَوِدِىٌ قال قال أَبُو عَدِد الله عليه السلام: لو كنْتٌ بالعراق لأكلتٌ كل يَوْمِ زان 


مرراظ و انث فى الفزات غا 


##[تر جمه آمحاسن: عبد العزیز العبدی می كويد امام صادق عليه ال لام فرمود: اگر در عراق بودم هر روز یک دانه انار می 


خوردم و یک بار در فرات در آب فرو می رفتم. - . المحاسن : ۰ - 
٭| تر جمه | 


م۱۴ 


2 


و مه عن أبيه عن سم ٿن مب عَنْ وج عَنْ ترعید بن عَزوَانَ تمال: ان 


ا 


بو َي الله عليه السلام يأ کل الژمَانَ کل له 


٭ | ترجمه آمحاسن: سعيد بن غزوان می كويد: امام صادق عليه الشلام هر شب جمعه انار می خورد. -. المحاسن : ۵۴۰ - 
٭| ترجمه ] 
۱۰ 


و یل عن این عَنْ ینس عَنْ زئجل عَنْ أبى عَدِ الله عليه السلام قَالَ: ما مِنْ ماه و فيها عه من الْجنَّو(؟). 


*٭ ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الث لام فرمود: اناری نیست مگر اينکه یک دانه بهشتی در آن وجود دارد. - . المحاسن : 
۰ - 


۷| تر جمه | 

۰1۶ 

و م عن أَبيهِ عَنْ صَفْوَانَ عن اشعاق بن عار عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: فی کل راتو عة من الْجنَّو(ه). 
٭] تر جمه آمحاسن : امام صادق عليه الشلام فرمود: در هر اناری یک دانه بهشتی وجود دارد. -. المحاسن : ۵۴۰ - 
* | تر جمه | 

۷ 


و إلا و فیها مه من ان فاذا شذ منها شی 2 فخدوة و ما 


وق yT‏ 0 ا و نَفَتْ عَنْهُ شَّيِطانَ الوشوسه و رزوی بَعض هُمْ و لت عَنەُ 
ا 


| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود : اناری نیست مگر اینکه دانه اى از بهشت در آن وجود دارد. اگر دانه اى از 
آن بیفتد بگیرش و آن دانه در معده ای هركز نيفتد جز اينكه چهل شب آن را روشن می دارد» و شیطان وسوسه را از آن دور 
می کند» و در روایت دیگر آمده است که: وسوسه شیطان را از آن دور کند. - . المحاسن : ۰ - 


٭ ترجمه | 

بیان 

فاذا شذ أى ندر و سقط. 

| ترجمه [«فاذا شذ» یعنی کنده شد و افتاد. 


* | تر جمه | 


۸ 


2 


المحاسن عَنِ الحَسَنِ بن عَلِىٌ الوَشاءٍ و عَلِیٌ ؟ بن کم عَنْ د 3 ی عَنْ زیاد عَن بخبی الْحَنَْلِيَ قَالَ: لت علی آبی عو الّه عليه 
ما 


2 
۳ 


السلام وين یه عبن بد ان تقال ل فا زا لذن و کل بش كا ان أ 3 ERE‏ مض إل من أن یش کی فيه 


أحدٌ من الژكَانِ ما اه لیس من ماه الا و فیها َه من حب الْجَنَّهِ()0. 


۳ 


رذن 


5 
1 


۲- ۲. المحاسن ۵۴۰. 


رذن 


© 
1 


۴ 


5 
1 


.۵۴ 


1 


.۵۴ 


1 


و 


و منه عن أبيه عن ابن آبی عمير عن حفص بن البختری عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله .)١(‏ 


**#[ترجمه آمحاسن: زياد بن يحيى حنظلى می گوید: نزد امام صادق عليه الس لام رفتم و مقابلش طبقى از انار بود. فرمود: اى 
زياد بيا نزديكك و از این انار بخور چون جيزى از آن نزد من بدتر از اين نيست که کسی در یک دانه انار شريكك من شود 


چون هيج انارى نيست مگر آن كه در آن یک دانه بهشتى است. - . المحاسن : ۵۴۰ - 
مانند آن از امام صادق عليه السلام نقل شده است. - . المحاسن : ۵۴۰ - 
* | ترجمه | 


۹ 


یه لی مو ھا و ه شي أن بش قط مها شی 2و مَا مِنْ شی ء آشارک فيه أَبِعَض إِلَى مِنَ الژمَانِ اه لیس من 
9001 الوق 


ماه 


1 


2 2 
ع 6 


و مئه عن این ا ی ین ہت کت :ما من شین و اک فیه 


۹ 2 هن لته و روا لت عن الکونی عَنْ اَی عبد اللِٰ عليه السلام (۳. 
ب آخر: و ما من رمَا لا و فیها َه من اجه و إا اها الکافر بعت الله یه ملكا فَارعَها من (ع). 


* | تر جمه آمحاسن: از امام صادق عليه السلام مانند روایت قبلی نقل شده است جز اينكه در آن افزوده است که فرمود: پدرم 
یک دانه انار برمی داشت و بالا می برد و آن را می خورد مبادا از آن چیزی بیفتد» نزد من» شریک شدن در هیچ چیز بدخواه 
نر از شرا کت کر انان تست انارق تیسث نگ آنکه در آن یک دانه بهش اسر اماس + ۵۴۶ 


امام صادق عليه السلام می فرماید: نزد من شريكك شدن در هیچ چیز بدخواه تر از شراکت در انار نیست. و هیچ اناری نیست 


مگر اينكه در آن دانه ای بهشتی وجود دارد. - . المحاسن : ۵۴۰ - 


در حديث دیگری آمده است: اناری نیست مگر اينكه یک دانه بهشتی دارد و چون کافر آن را بخورد خدا فرشته ای می 


قسف نا آن انه بيش وا از آن ایب الا + ۵۴ 
* | تر جمه | 
«۲۰» 


و من عَنْ علی بن الحكم عَنْ أَبَانِ بن مان عَنْ |شرماعیل لماح عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قال: ما من شى ءِ 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلا ف مابد: مر یکت شدن د 3 تلو أة ثر از شاک در انار تسه 
ترج سن: امام م می فرماید: نزد من» شری ر هیچ چیز بدخواه تر از شراکت در انار نی 
-. المحاسن : ۵۴۱ - 


> | ترجمه ] 
»1« 


عر 
و 1 ع 


جنار وان عبد سس يَقُولَانِ: ما عَلَى وجه اض 
مره کانث أب إِلَى رَ شوق لعل ال عاو ال مِنَ الما و قَدْ کات و الا لله إذا آکلها اعث أن لا نر كه فیها أحددع) 


م ع 
2 


* | ترجمه |محاسن: از امام باقر و امام صادق عليه السلام روايت شده است كه فرمودند: بر روى زمين ميوه اى دوست داشتنى 
از انار در نزد رسول خدا صلى الله عليه و آله نبود و به خدا سوكند دوست داشت زمانى كه انار می خورد کسی در آن با 
ایشان شريكك نشود. - . المحاسن : ۵۴۱ - 


الدَّمَانَه لد نی کل كائد ا رق الات 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام مى فرمايد: يدر من دوست نداشت که در خوردن اناں كسى شريكك او شود زيرا 


در هر انارى دانه ای از بهشت وجود دارد. - . المحاسن : ۵۴۱ - 
٭| ترجمه ] 
۳ 


و مه عَنْ عُثْمَانَ عَنْ مرعماعة عَنْ أبى عَبِدٍ الّه عليه السلام قال: كان یر امن عليه السلام إِذَا 
فشیل عَنْ ذَلِكك فقال لِأَنَّ فيه عبات 


ص: ۱۵۸ 


.١ -١‏ المصدر نفسه و ما بين العلامتين ساقط من ط الکمبانی. 


۲- ۲. المصدر نفسه و ما بين العلامتين ساقط من ط الکمبانی. 
۳- ۳. المصدر نفسه و ما بین العلامتین ساقط من ط الکمبانی. 
۴- ۴. المصدر نفسه و ما بين العلامتین ساقط من ط الکمبانی. 
۵- ۵. المصدر: ۵۴۱. 
۶- ۶. المصدر: ۵۴۱. 
۷- ۷. المصدر: ۵۴۱. 


من الْجنّهِ فقیل لَهُ ِد الیهُودِیٌ و الضرانی و مَنْ سِوَاهُمْ ی کلونها قال ٍذا کان دک بعت الله یه ملكا فارعا مه لا بأ کلهاد۱). 
المکارم؛ عنه عليه السلام: مثله (۲). 


* | تر جمه آمحاسن: زمانی که امير المؤمنين عليه الم لام انار می خورد دستمالی زیر آن يهن می کرد. و از علت آن پر سید ند» 
فرمود: چون دانه های بهشتی دارد. به ایشان عرض کردند: بهود و نصرانی و دیگران هم از آن می خوردند. فرمود: زمانی که 
چنین باشد خداوند فرشته ای می فرستد که آن دانه ها را جدا کنند تا آن ها آن را نخورند. -. المحاسن : ۱ - 


در مکارم: مانند آن آمدہ است. -. مکارم الاخلاق : ۱۹۴ - 
۷| تر جمه | 
٣۴‏ 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ آبی يوش عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن ود الْحَمِيدٍ عَمُنْ دکره عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام: انه کان إِذَا أکل الژمَانَ بط 
المنديل على حجرو فکلما وفعت كه أكلهًا و قول لو كنت مشتائراً علی آعد [اشتائدث اومان (۳). 


٭ | ترجمه |محاسن: زمانى که امام صادق عليه ال لام انار می خورد دستمالى در دامنش يهن می كرد و چون دانه ای می افتاد 


آن را بر می داشت و می فرمود: اگر چیزی را از دیگری دريغ دارم انار را دريغ می دارم. -. المحاسن : ۵۴۲ - 


| ترجمه | 


بيان 


الاستيثار الانفراد بالشی ء و أن يخص به نفسه و استأثر على أصحابه أى اختار لنفسه أشياء حسنه أى لو كنت متفردا بشی ء باخلا 
على غيرى لفعلت ذلكك فى الرمان أى فى جنسه لا فى خصوص الرمانه فإنه عليه السلام كان يفعل ذلكك فيها أو لو كنت اخترت 
الأجود لنفسى لفعلته فى الرمان أو لو كنت على الفرض المحال غاصبا من الناس شيا أو منفردا بما للناس فيه شر كه لفعلته فيه و 
على التقادير الغرض بيان فضل الرمان و كثره منافعه و كرامته عنده. 


**[ترجمه ]«استیثار» يعنى اختصاص جيزى به خودہ و «استاثر على أصحابه)» يعنى جيزهاى خوبى را به خود اختصاص داد. يعنى 
اگر [قرار باشد] چیزی را به خود اختصاص دهم و در مورد آن نسبت به دیگران بخيل باشم» در مورد انار این کار را مى 
کردم. یعنی در مورد جنس انار نه در مورد یک انار. و حضرت عليه السلام» این کار را در مورد آن انجام می داد. يا اينكه 
اگر [قرار بود] بهترین را برای خود بر گزینم در مورد انار جنين می کردم. يا اينكه با فرض محال اگر [قرار بود] چیزی را از 
مردم غصب کنم. يا اينكه اگر[قرار بود] در مود آنچه مردم در مورد آن با هم شركت می ورزند تنها بودن را بر می گزیدم 


در مورد انار چنین می کردم. این دلالت دارد بر فضیلت انار و سود بسیار آن و ارجمند بودنش نزد آن حضرت. 


٭| تر جمه | 
«۲۵»* 


المَحَاسِنْء عَن الحَسَنِ بن عَلِىٌ بْن یَفطین عَمنْ دنه قال: ریت اکچ 2000 وحن تأكل كان و قد 
تضمغ کلما قط ونها عليه فلت ما هذا الى قط كيين ال قال غؤلائ جغفر بن مد عليه السلام ما 00+ 


من له انا أحِبٌ أن کا بسبقیی اَعَد إِلَى تلك الْته(۳) 


#*[ترجمه آمحاسن: راوی می گوید: ام سعید احمسیه را ديدم که انار می خورد و لباسی در مقابلش گسترده است و هر دانه 
ای که در آن می افتد را جمع می کند يس گفتم این جه کاری است که می کنید؟ گفت: مولايم جعفر بن محمد عليه السلام 
فرمود: اناری نیست مگر اينكه در آن دانه ای بهشتی است. و من دوست دارم که کسی در مورد آن دانه بر من پیشی نگیرد. - 
. المحاسن : ۵۴۲ - 


* | تر جمه | 


«¥$» 


© م 


و من عَنْ بض مَن رَوَاهُ عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ قَالَ ول الله صلی الله عليه و آله: فى کل رُكَانَهِ َة من رمان الْجنّه 


فکلوا ما يََْيْدْ مِنَ الما (۵). 


و منه عن بعض أصحابنا عن الأصم عن شعيب عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله قال و رواه الحجال عن شعيب عن أبى بصير 
عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۶). 


ص: ۱۵۹ 


۱-۱ السحاسنٰ: ١۴ف‏ 
-١‏ ؟. مكارم الأخلاق ۱۹۴. 
۳-۳ المحاسن ۵۴۲. 
۴-۴ المحاسن ۵۴۲. 
۵-۵. المحاسن ۵۴۲. 


۶ ۶. المحاسن ۵۴۲. 


٭ ‏ تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: در هر اناری» دانه ای از انارهای بهشتی وجود دارد پس آنچه 
از انار که يراكنده می شود را بخورید. -. المحاسن : ۵۴۲ - 


مانند آن با اسناد دیگری نقل شده است. - . المحاسن : ۵۴۲ - 


| ترجمه ] 
۲ 
و مته عن لوف باش تاو قال قال علي عليه السلام : كلُوا نان پشخمه كاله دباع المیدو و ما مِنْ ل کو اَقرّث فی مَعده افری 
شعیم إلا ا0ق و ارت مات وشوسیها اس صاتظ 
و فی حدیث اك قال قال اث ید الله عله السلام: کلوا الما بقشمه فان اھ امه و سیآ ف لاف ا 
ف دوج بو عبد الله عليه السلام ن پشخمه فانه يدغ و يزيد فی الذهن 


**[ترجمه ]امام على عليه الت لام می فرمايد: انار را با بيه اش بخوريد كه معده را نرم می كند و دانه ای از آن در معده 
مسلمانى جاى نمی كيرد مگر آنكه آن را روشن می كند و جهل روز شيطان وسوسه او را بیمار می كند. - . المحاسن : ۵۴۲ - 
امام صادق عليه السلام فرمود: انار را با بيه اش بخورید كه معده را نرم می كند و ذهن را می افزايد. - . المحاسن : ۵۴۲ - 

** | ترجمه ] 

بيان 


الدباغ بالكسر ما يدبغ به و كان نسبه الإناره و الوسوسه إلى المعده على المجاز و المراد إناره القلب و وسوسته لتوقف صلاح 
القلب على صلاح المعده أو يكون الضميران راجعين إلى القلب بقرينه المقام بتأويل و فى القاموس الذهن بالکسر الفهم و 
العقل و حفظ القلب و الفطنه. 


*##[ ترجمه [«دباغ» چیزی است کہ با آن دباغى ورت می کرد و سيت ذافن روشنى و وسوسه به معده مَجاز است و منظور 
از آن روشنی قلب و وسوسه آن است چرا که صلاح دل به صلاح معده وابسته است. يا اينكه هر دو ضمير به قرینه مقام» به دل 


برگردند. در قاموس گفته است: «ذهن» فهم است و خرد و حفظ قلب و هوش. 
٭| تر جمه | 
۸ 


اماس عدن أبيه عَنْ ص وان عن مت ور بن کو ازم عَنْ أبى عو الله عليه السلام ال٠‏ تن 
الْوَسْوَسَهِ ارعن . اا 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الترلام می فرماید: که هر كس یک دانه انار بخورد شیطانِ وسوسه را چھل صباح بیمار 
فى كتنج الاس قات 


| ترجمه | 
۰۳۹ 


و مه عَنْ أبيهِ عن ان أبى غُمَیر عَنْ راهيم بن عَدِدِ الْحَمِيدٍ عَن الْوَلِيِدِ بن صبیح عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: ذکر الّمَانُ 
ال الْمْرْ أَضلخ فى البطن (۴). 


* | ترجمه [محاسن: نزد امام صادق عليه ال لام از انار نام بردہ شد. حضرت فرمود: [انار دارای مزہ] ترش و شیرین برای شکم 
بهتر است. -. المبحاسن ۵۴۳۰ - 


٭| تر جمه ] 

بیان 

فى القاموس رمان مز بالضم بین الحامض و الحلو. 

| ترجمه ]در قاموس گفته است«رمان مرا انار بين ترش و شیرین است. 


* | تر جمه | 


جه 7» 


۳7 - 
3 کی ا کہ وا ر 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ جغفر بن مُحَمّدِ عَن ابن الْمَدّاح عَنْ أبى ید الله عليه السلام قال قال آم ال من عليه السلام: كلوا 20 
بشخمه فان یذ لمعَه(۵). 
#[تر جمه ]محاسن: از امير الممنین عليه الشلام فرمود: انار را با بيه اش بخورید که معده را نرم می کند. - . المحاسن : ۵۴۳ - 


* | تر جمه | 


توضیح 
ال فى النّهَاِهِ فی عدیث عَلِىّ عليه السلام: کلوا اومان بشخمه فا باغ المع 


ظهرانی الحب انتهی و أقول کان القشر بالتفسير الأخير آنسب. 


** | ترجمه ]در قاموس در مورد حديث امام على عليه السلام که فرمود: ( انار را با ييه اش بخوريد که معده را نرم می کند. ) 
گفته است: «شحم الرمان» آن چیزی است به غیر از دانه که در درون انار وجود دارد. در قاموس گفته است است: «شحمه 
الحنظل» آن چیزی است به غير از دانه که در درون آن وجود دارد. و در مورد انار پوسته های زرد نازكك يشت دانه های انار 


است.پایان. 


* | تر جمه | 
»¥1« 
اا ع يفف خا ره قال قال فقول ال ضفل ای آل کارا ا 


ات ۱. المحاسن: ۵۴۲. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۴۲. 
۳- ۳. المصدر نفسه: ۵۴۳. 
۴- ۴. المصدر نفسه: ۵۴۳. 


۵- ۵. المصدر نفسه: ۵۴۳. 


**[ترجمه ]|محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: انار را با يوست آن بخورید که آن نرم کنندہ شکم است. -. 
المحاسن : ۵۴۳ - 


] ترجمه‎ | E 
«Y>» 


و من عَنْ بف هخ رَه ای غت که نوات فى یی آکو 1 ریہ ہت 
فال اه 90 َكُلْ 9 0 : 


شمه اله یدب بالعفر و بالبخر و يُطِيْبُ النفْسَ (1). 


ای 
ج66 
ظذظ 
۵ 
Sa‏ 
ا 


وَكَالَ كله مع قشره بريد مم 


| ترجمه]محاسن: صعصعه بن صوحان بر امير مؤمنان عليه اسر لام وارد شد و حضرت بر سر شام بود» فرمود: ای صعصعه 
نزديك شو و بخور. می كويد گفتم من شام خورده ام» پیش روى آن حضرت نیمه انارى بود و برای من شكست و پاره ای از 
آن را به من داد و فرمود با پوسته اش يعنى با بيه اش بخور كه چ رک دندان را می برد و هم گند دهان را و نفس را ياكيزه می 
نمايد. - . المحاسن : ۵۴۳ - 


] [ترجمه‎ E 
بیان‎ 


فى القاموس الحفر بالتحریک سلاق فی أصول الأسنان أو صفره تعلوها و يسكن و قال البخر بالتحریک النتن فى الفم و غیره و 
تطيب النفس کنایه عن إذهاب الهم و الحزن. 


| تر حمه |در قا گفته است: «الحة ) < است در باه های دندان ها با زردی بالای دندان هاست. و با ساگه 
بر موس جر ر ياد ى بارردی باه ی و د هم 
خوانده می شود. ياكيزكى نفس كنايه از بردن غم و اندوه است. 


* | تر جمه | 


«¥» 


ر2 و ی 2 


لمع ان عن لاه وَعَلِيَ بن کم عَنْ ‏ 0 نی عَنْ زياد بن بخیی الْحَنْظَلِيٌ قال قال 
عَلَى البق أَنَارَتْ قَلْبَهُ فطرث خَيِطَانَ الوَسْوَسَهِ ا ع طحا 


1 


بُو َي الله عليه السلام: لق كل وما ۳۷ 


| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: هر كس ناشتا يكك انار بخورد دلش را روشن مى كند و شيطان وسوسه را تا 


چهل صباح از او دور می راند. -. المحاسن : ۵۴۳ - 
۷| تر جمه | 
«ff»‏ 


مهن ان قاح عَنْ صالح بن عُفبة لاط عَنْ عَنْ يزيد تن عبد الم قال سمغت أبا عبد اله عليه السلام ود من كل وال 


2 
2 
مو روج 1 


TT 


گان قال شورایکم هَذَّا(؟). 


2 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الہ لام فرمود: هر كس يكك انار بخورد دلش را روشن می کند هر کس دلش روشن شود 
شيطان از او دور است. [راوى می گوید] يرسيدم كدام انار؟ فرمود اين سورانيتان. - . المحاسن : ۵۴۳ - 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


و من عن أيه عَن ابن أبى عير عَنْ جشام بن سم ال ريغت جا عو اله عليه السلام بَقولَ: مَنْ 
مه أَرْبَعِينَ بَوماً(ه). 


٭ | ترجمه |[محاسن: امام صادق عليه الہ لام فرمود: هر كس ناشتا یک انار بخورد دلش را تا چهل روز روشن می کند. -. 
المحاسن : ۵۴۴ - 


* | تر جمه | 


«$» 


ل ی ی 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الترلام فرمود: هر کس يكك انار بخورد» خداوند قلب او را نورانی می کند و شیطان 


وسوسه را تا چهل روز از او دور می کند. -. المحاسن : ۵۴۴ - 
* | تر جمه | 
رود 


۔ 


و منه» عرن بغضد هم رَفَعَهُ قال قال د تقول ال ل الله طف و آله عا كل رما ارت قلبه و رفعث عله الوَسْوَسَهُ أَرْبَعِينَ 


٭ | ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه الت لام فرمود: هر كس یک انار بخورد دلش را روشن می كند و شیطان وسوسه راتا 
چهل صباح از او دور می راند. -. المحاسن : ۵۴۴ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 
و من عَنْ بض أضحابه عَنْ صالح بْن عُمَبَهَ عَنْ بزید بن عبد الملک 


۱- ۱. المحاسن: ۵۴۳. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۴۳. 
۳- ۳. المحاسن: ۵۴۳. 
۴- ۴. المحاسن: ۵۴۳. 
۵- ۵. المصدر نفسه: ۵۴۴. 
۶- ۶. المصدر نفسه: ۵۴۴. 


۷- ۷. المصدر نفسه: ۵۴۴. 


: سی 
مِنْ أنْ آشرک فی زمائه ثّ اختجم و أمَرنی أن آختجم فَاخْتَجَفْتٌ نم دَعَا لی بژمّاتہ و أذ رُمَّائَهَ آخری ثم قال لی با تزید أَبْمَا 
مۇمن 


سے 


1 ماه ّى يَسمَوْفِيها دعب الله اطا من إِنَارَهِ قليه أرب وما ا آکل این ين أَذْعَبَ الله اسان عَنْ [نازهقلبه مائ 
یوم و من آکل ان ی فيا ذم الله ليطا عن از ه قلبه مه و من ذب الله اسان عن تاره له میب و من 
لع بُذْنتِ دحل الک( 


عن إناره قلبه أى عن الضرر فی إناره قلبه أو عن منعها و الاخلال بها و قيل أى |ذهابا حاصلا عنها يعنى آنار قلبه لیذهب عنه 
الشيطان و لا يخلو من بعد و فى أكثر نسخ المكارم بالثاء المثلثه بمعنى التھییج و هو يرجع إلى الوسوسه. 


٭ |[ ترجمه آمحاسن: يزيد بن عبد الملک نوفلی می گوید: نزد امام صادق عليه الس لام رفتم و یک انار در دست داشت و به 
معتب فرمود: به او انارى بده كه من شراكت در جيزى را همجون شراکت در در یک انار بد نمی دارم سپس حجامت کرد و 
به من فرمود كه حجامت کنم» سپس یک انار برايم خواست و او هم یک انار برداشت و سپس فرمود: ای يزيد هر مؤمن یک 
انار تمام بخورد خداوند » شيطان را از روشنی دل او» جهل روز براند و هر كس دو انار بخورد از روشنى دل او صد روز 
شيطان را براند و هر كه سه تا انار تمام بخورد خداوند از روشنى دل او یک سال شيطان را براند و هر كس كه خدا از روشنى 
دل او شيطان را براند گناہ نکند و هر كه گناہ نکند به بهشت می رود. - . المحاسن : ۵۴۴ - 


در حديث ديكرى به صورت مرسل» همانند آن با اختصار بلكه با اسقاط نقل شده است - . مكارم الاخلاق : ۱۹۴ -ء و معنى 
كلمه «از روشنى دلش» ممانعت از زيان زدن به روشنی دل يا از منع و اخلال به آن می باشد و گفته اند يعنى دور كردنى در 
اثر آن» یعنی خداوند قلب او را روشن می کند تا شيطان از آن دور شود. و اد بن معنا اندازه ای دور است و در بیشتر نسخه هاى 


مکارم با ثاء سه نقطه آمده است که به معنی برانگیختن است و به وسوسه بر می گردد. 


۷| تر جمه | 
۰۳۹ 
این عن النَهِيكيّ عَبدِ الله ن محم عَنْ زِيَادٍ ئن مَرْوَانَ قَالَ م عقت أنا با لسن الأوَلَ عليه السلام 0 ماه يَوْمَ 


(0۰ 


لمع علی الّیق نَوَرَتْ لب زبعیی ص احا فان کل این تین يؤما إن أكل تن قيالة و عشرون [عشرین) : بَوما و طرد 
عَنهُ وَشوَسَة السیطان و مَنْ طردث عه وَسْوَسَةُ السَيْطان لَمْ به بخص الله و من لم غص الله أَذحَله الله الع( 


یک انار بخورد دلش را چهل صباح روشن می کند و اگر دو انار بخورد هشتاد صباح روشن می کند. و اگر سه تا باشد تا 


صدو بيست روز و وسوسه شیطان را از او دور می کند. و هر کس وسوسه شیطان از او دور شود نافرمانی خدا را نمی کند و 


هر كس نافرمانی خدا را نکند خدا او را به بهشت می برد. -. المحاسن : ۵۴۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لا استبعاد فى تأثير بعض الأغذيه الجسمانیه فی الصفات و الملكات الروحانيه و يمكن أن يكون أمثال هذه مشروطه بشرائط من 
الإخلاص و التقوى و قوه الاعتقاد بالمخبر و غيرها فاذا تخلف فى بعض الأحيان كان للاخلال ببعضها. 


**[ترجمه |بعيد نيست که یک خوراكك جسمانی در صفات و كمالات روحانی اثر كند و ممكن است گفته شود كه اين گونه 
امور مشروط به شرايطى است همچون اخلاص و تقوى و اعتقاد به خبر دهنده و غير آن و اگر مواردی مخالف آن ديده شود 
به خاطر اخلال در يكى از شرايط آن باشد. 


#* | ترجمه | 
«۴۰» 
ص: ۱۶۲ 


.۵۴۴ المحاسن:‎ .١ -١ 
مكارم الأخلاق ۱۹۴ و فيه« عن اثاره قلبه» فی المواضع و فيه« و من آذهب الله عز و جل الشيطان عن اثاره قلبه سنه لم‎ .۲-1 
.۳۵۳ یذنب». كما فى الکافی ۶ ر‎ 


۵۴۴ الہ تی‎ ۳٣ 


راهيم إن د ی عليه السلام فَالَ: علیکم لمان نه يس من حو تم فی ده الا ازث و 
E‏ 


* | ترجمه آمحاسن: ابی الحسن موسى عليه السلام فرمود: بر شما باد خوردن انار چرا که دانه ای [از آن] نیست که در معده 


رود مگر آنکه [آن راآروشن کرده و شیطان وسوسه را خاموش سی کند. -. المحاسن : ۵۴۵ - 
* | تر جمه | 


«f1» 


و مه عن ابن عخبوب عَنْ عید ال بن سان قال سَمِعْتٌ أََا عبد له عليه السلام يقُولُ: علیکم بالژمان اللو فكلوةٌ فان لست من 
هتم فی مده مین ال از ها و اك مان الگا 


و ب شاوه قال: مَنْ کل اومان طرد عَلهُ شَِّطَانَ الْوَسْوَسَهِ(*) 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: بر شما باد خوردن انار شیرین» آن را بخورید که هیچ دانه ای از آن 
نیست که در معده فرد موم وارد شود مگر اينکه آن را روشن می کند و شیطان وسوسه را فرو می نشاند. -. المحاسن : ۵۴۵ 


و فرمود: هر كس انار بخورد» شیطان وسوسه از او رانده می شود. -. المحاسن : ۵۴۵ - 

٭ | تر جمه ]| 

بیان 

فی الکافی (۴) 

فى الخبر الأول الا أبادت داء مکان أنارتها و الاباده الاهلاک و الافناء. 

**[ترجمه ]در کافی - . الکافی ۶ : ۳۵۴ - به جای«آنارت» «آبادت داء» آمده است و إباده یعنی هلاک كردن و از بين بردن . 


* | تر جمه | 


«f>» 


**[ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: برشما باد خورد انار» كه دانه ای از انار در معده نمی افتد مگر اينكه آن 


را روشن می کند و شیطانِ وسوسه را چهل صباح فرو می نشاند. -. المحاسن : ۵۴۵ - 
۷| تر جمه | 
دمع 


و یل عن مارو ن ششرلم عَنْ مده بن یادن عفن عَنْ أب عليهما السلام أَنَّ ول الل صلی الله عليه و آله قال: الوّمَانُ 


۹ أكل زثالة ا و ا 
ورواه عن خلاد بن خالد المقرى عن قيس (۶) 
المكارم» عنه عليه السلام: مثله (۷). 


*؛* | ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرمايد: انار سرور ميوه ها است و هر كس یک انار بخورد چهل صباح 


شيطانش را بخشم آورد. -. المحاسن : ۵۴۵ - 

در مكارم مانند آنء با سند دیگری نيز نقل شده است. - . مكارم الاخلاق : ۱۹۵ 3 
##[ تر جمه ]| 

«fF» 


الم اسِنُ» عدن أو عن تین بن ارارک عَنْ تيس بن الرييع عَنْ عو الله : بن لسن عليه السلام قال: کلوا اومان نی 


َفوَامَكُمْ (۸. 
ور آمحاسن: عبد الله ن حسن می گوید: انار بخورید تا دهانتان پاکیزہ شود. -. المحاسن : ۵۴۵ - 


مانند آن به سند دیگری هم نقل شده است. - . المحاسن : ۵۴۵ - 


* | تر جمه | 
دن۴ 
و مه عن الْقَاسِم : ٿن لسن ئن علی بن فين قَالَ قال بو الْحَسَنٍ الرّضًا عليه السلام: حم حطبٍ الومَانِ يَنْفِى الْهَوَامَ (۱۰). 


ص: ۱۶۳ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۴۵. 

۲- ۲. المحاسن: ۵۴۵. 

۳- ۳. المحاسن: ۵۴۵. 

۴- ۴. الکافی ۶ ر ۳۵۴. 

۵- ۵. المحاسن: ۵۴۵. 
۶-۶ المحاسن: ۵۴۵. 

۷- ۷. مکارم الأخلاق: ۱۹۵. 
۸-۸ المصدر نفسه: ۵۴۵. 
۹- ۹. المصدر نفسه: ۵۴۵. 


.٠١ -۰‏ المصدر نفسه: ۵۴۵. 


٭| تر جمه آمحاسن: امام رضا علبه ال لام فرمود: هیزم اناں خزنده ها را بر می اندازد (یعنی صد حشرات در المحاسن 
۵ھ - 


| تر جمه | 

رد 

ل لخرامانی (۵ قال: اکل رَد فی مَاء الؤ جل و بسن الل(1) 
**| ترجمه آمحاسن: خراسانی می گوید: خوردن انار منى را می افزايد و فرزند را زيبا می سازد. - . المحاسن : ۵۴۶ - 

* | ترجمه | 

بیان 


الظاهر أن الخراسانی کنایه عن الرضا عليه السلام عبر به تقيه لکن المذ کور فی النجاشی و رجال الشیخ عمرو بن إبراهيم الأزدى 
و ذکر أنه روی عنه أحمد بن أبى عبد الله و آبوه و عده من أصحاب الصادق عليه السلام و ذکر أنه کوفی و يحتمل أن یکون 
0-1 


ےت ےت تج تس نت 
صادق عليه الشلام شمرده و كوفى وصف کردہ اند و احتمال دارد که در اينجا غير او باشد. 


۷| تر جمه | 
«FV»‏ 


لمع اسِنٌ» عن الْعَمَنِ بن آبی ان عن مدب أبى حفر لاش عن عود رخمن بن الاج قَالَ قال یوعد د الله عليه 


السلام: أطعقوا صییانکم الما نَ فان نهُ رم لشبابهم (۳. 
| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: به كود کانتان انار بخورانيد كه زودتر جوان شوند. -. المحاسن : ۵۴۶ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


لشبابهم أى لنموهم و وصولهم إلى حد الشباب و لا يبعد أن يكون للسانهم موافقا لما سيأتى (۴). 


خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 

کرت دوق يوا نال قلق عليه سی 
فَقَالَ عليه السلام دق ول لله صلی الله 


2 ے 


ال لم یکلا الکافز و امد له 


۳۹ 
3 
3 
35 
1ا 
7 
)2 
1 
ES‏ 
5 
9 
٦‏ 
ااا 
ج 


#[ تر جمه |إيكك E E E Es‏ در هر اناری یک دانه بهشتى است و من يكك دانه انار 
شکستم و همه اش را خوردم» فرمود: وس یا ی ان و آل راس که انت دست رک ش او زد و یک دانه از 


انار افتاد و آن حضرت آن را برداشت و خورد و فرمود سپاس خدا که کافر آن را نخورد. 
٭ | ترجمه | 

بیان 

ظاهره طهاره أهل الکتاب و یمکن حمله على الغسل. 

**[ترجمه |ظاهر آن پا کی اهل کتاب است و بسا حمل شود که آن را شسته باشد. 

| ترجمه | 

+۹۰ 


رہ 2 ۶ ه 


الطب» [طب الأئمه عليهم السلام] عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: من أكلّ رانا ند عنامه فَهُوَ من فی تفسه الی أذ يُضْبح. 


ہے 


١م‎ 


و عن الْعَارِثِ بن الْمغِيرَهِ قال: کوت إِلَى أبى عَودِ الله عليه السلام قلا أده فی فَوَادِى و کثره شمه من طعامی قَمَالَ تََاولَ 
من ذا نان الْحلَو و که بشمه اه يَديْعٌ الْمَعدَه دب فا و يَشْفِى امه و یَهْضم الطعاع و یسح فى الْجَوْفٍ (۵). 


ص: ۱۶۴ 


۱- ۱. لعله يعنى عطاء الخراسائئ و هو عطاء بن عبد الله 


۲- ۲. المحاسن: ۵۴۶. 


۴ ۳ المحاسن: ۵۴۶. 


۴ ۴. و لما مر عن آمالی الطوسی تحت الرقم ۵. 
۵- ۵. طت الأئمه: ۱۳۴. 


* | ترجمه ]امام صادق عليه الشلام فرمود: هر كس هنكام خوابيدن یک انار بخورد بر خود ایمن باشد تا صبح کند. 


حارث بن مغيره می كويد: به امام صادق عليه ال لام از سنگینی درون و كثرت ناهموارى هضم خوراک خود شكوه کردم 
فرمود: از این انارهاى شيرين بخور و آن را با پبهش بخور كه معده را خوب نرم می كند و ناهموارى هضم را درمان می كند 


و غذا را هضم می نمايد و در درون تسبيح می گوید. -. طب الائمه : ۱۳۴ - 
* | ترجمه ] 


بيان 


فى القاموس طعام وخيم غير موافق و قد وخم ككرم و توخمه و استوخمه لم یستمرثه و التخمه كهمزه الداء يصيبك منه انتھی و 
يحتمل أن يكون التسبيح فى الجوف كنايه عن كثره نفعه فيه فهو لدلالته بهذه الجهه على قدره الصانع و حكمته كأنه يسبح لله 
تعالى. 

**[ترجمه ]در قاموس گفته است: طعام وخيم |ب بعنی] ناسا زگار» وخم و توخمه و استوخمه يعنى گوارای او نبود. و ١تَحَمَه)‏ 


بیماری است كه از آن می رسد.يايان. ای بسا تسبيح در معده كنايه از سود فراوانش باشد كه اين خود دلالت بر قدرت و 
حكمت صانع دارد و گویا تسبیح او است: 


* | ترجمه | 


>۵< 


رم 


ےے رو کہ ہو يذ ان 
ا ووا قث أو ما دخلث تلك اله دة ار مغلم 


۱ 


و عَنَهُ عليه السلام: أنه كان ا کل اناد یله اا 


۵و 


و عله عن أمبر میتی عليه السلام قسال: کو الا بک خمہ فإ باج موه و مان عه اش قوت فی مَعدو افری مثلم 
ار لھا و قيطاة اوت تھا سی سم ۶ 
و عن ای صلی الله عليه و آله قَالَ: کان إِذا أكلَهُ صلی الله عليه و آله لش رکه فيه أَذ(۳). 


5 2 
2 3 


و عَنْ مَوجانه مولاه صَيِه قال: َأَئْت بت عَِباً عليه السلام با کل رانا رأة يلتقط ما يَشقّط مِنْهُ (۵). 


ین لدع 


2 


و قال ال صلی الله عليه و آله: ملق دم عليه السلام و النَحْلَهُ و لته وَ رما من طِينّهِ وَاحِدَو(/. 


و من إِمْلَءِ الّيخْ أبى جغفر الطوسی رَحِمَهُ الله: أطعمُوا صتیاتکم ارما اه شرع اسهم (۸. 


**[ ترجمه ]مکارم الاخلاق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هيج انارى نيست جز اينكه در آن دانه ايست از انار بهشت 
-. مكارم الاخلاق : ۱۹۴ - 


و آن حضرت هر شب جمعه انار می خورد. - . مكارم الاخلاق : ۱۹۴ - 


امير المؤمنين عليه الس لام می فرمايد: انار را با ييه آن بخوريد که معده را نرم می كند » و دانه ای از آن در معده مسلمان قرار 


نمی كيرد مگر آنكه آن را روشن می سازد و شيطان وسوسه را تا جهل صباح از آن می راند. -. مكارم الاخلاق : ۱۹۴ - 
و از پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله است كه کسی را در انار خود شريكك نمی كرد. - . مكارم الاخلاق : ۱۹۵ - 


مرجانه خدمتكار صفيه می كويد كه على عليه ال لام را ديدم انار می خورد و هر جه از آن می افتاد برمى داشت. - . مكارم 
الاخلاق : ۱۹۵ - 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس یک انار را تمام بخورد خدا چهل شب دلش را روشن می کند. - . مكارم 
الاخلاق : ۱۹۵ - 


و فرمود: خدا آدم» نخل خرماء انگور و انار را از یک سرشت[از یک نوع گل] آفريده است. - . مكارم الاخلاق : ۱۹۵ - 


و از املاء شيخ طوسى است( ره) نقل شده است که به كود کانتان انار بخورانيد كه زودتر زبان باز كنند . - . مكارم الاخلاق : 
۵ - 


٭ ٭| ترجمه | 

۵۱ 

کتات الْعَايَاتِء عَ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: ما شین ء شاک فيه ابض 
ص: ۱۶۵ 


.۱۹۴ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۱۹۴ مكارم الأخلاق:‎ .۲-۲ 
.۱۹۴ مکارم الأخلاق:‎ .۳ ۳ 


۴ ۴. المصدر نفسه: 
۵- ۵. المصدر نفسه: 
۶- ۶. المصدر نفسه: 
۷- ۷. المصدر نفسه: 
۸-۸ المصدر نفسه: 


۵ 
۵ 
۵ 
۵ 


۵ 


< 


SEN ERE زَا علی الایق آنارث قله و‎ JS GAN GEE لبش جز ذكائه‎ NE 


* | ترجمه ]امام صادق عليه ال لام فرمود: شراکت دیگری را در انار خود ناخواه تر[ناپسند تر] از هر شراكت می دانم و اناری 
نيست جز آنکه دانه ای بھشتی دارد و هر که ناشتا یک انار بخورد دلش را روشن می کند و وسوسه شیطان را از او تا چهل 
صباح دور می کند. 


دعائم الاسلام: امام على عليه الث لام انار را با يبه اش می خورد و به آن دستور می داد و می فرمود: آن» نرم کننده معده است 
و اناری قبست مگر آنکه 


* | تر جمه | 


لدع عَنْ عَلِيٌ عليه السلام: َه کان کل مان ممه و هبلک و یو مُو وباغ الْمعِدَهِ و ليس يِن رمات لا و فیها عه 
ا من ا کے اعد ف الققائه تع قاس قط مها نول ها ادخ 


2 
ا 


جوف إلا طِرَد مئه وَسوَسَه الشیطان (۱). 


**#[ترجمه ]در آن یک دانه بھشتی است و اگر از آن دور افتاد به دنبالش باشيد و آن را بخورید» و در انار کسی را شريكك 
نمی کرد و هر جه از آن می افتاد برمی داشت و می فرمود: انار در درونى نرود جز آنکه وسوسه شيطان آن را از آن براند. -. 
دعائم الاسلام : ۱۱۳-۱۱۲ - 


| تر جمه | 


بیان 


لا استبعاد فی أن ی وکل الله تعالى ملائکه بدخلون فی كل رمانه حبه من رمان الجنه و يحتمل أن يكون المعنی أن الله يخلق فی 


##[ ت رجمه آبعید نيست که خداوند ملائکی را مامور سازد که در هر اناری دانه ای از انار بهشتی قرار دهند و ممكن است معنا 
این باشد که خداوند در هر اناری يكك دانه با سود و بر کت تمام قرار دهد همان طور که انار بهشتی را خلق می کند. و الله 


يعلم . 


* | ترجمه | 


باب ۸ التفاح و السفرجل و الكمثرى و أنواعها و منافعها 


روايات 


>۹ 


العلل عن مُحَمّدِ بن على مَاجیلوَیُه عن مُحَمّد بن يَحْيَى العطارِ عن الححم ین بن الحَسَن بن أَبَانِ عن مُحَمّدِ بن آورّمه عن الختّ ین 
بن س عيد عَنْ مُحَمّدِ بن اشحاق عَنْ مُحَمّدِ بن الفیض قال: قلت جَعِلتٌ فداک يَمْرَض ما المريض یامه المُعَالِجُونَ بالحمیه قال 


ےہ ہے 


2 32 


لاو لکا هل ایت لا تحت لا مِنَ ار و اوی بالتفاح و الْمَاءِ البارِدِ قال فلت و لِم تَحْتَمُونَ من التَمْر قَالَ لأنَ تب الله صد 
الله عليه و آله حمی عَلِتَاً عليه السلام من فى مَرَضِهِ (۲). 


**[ترجمه اعلل الشرايع: محمّد بن فيض می گوید: گفتم: قربانت شوم یکی از ما بيمار می شود و يزشكان او را به يرهيز وادار 
می کنند. فرمود: نه» ما خانواده جز از خرما يرهيز نداريم و با سيب و آب سرد درمان می كنيم. گفتم: چرا از خرما پرھیز می 


۷| ترجمه ] 


«¥» 


الخضال عَنْ مُحَمَدٍ بن الکسن بن الْوَلِيِدٍ عن محمد بن بخبی العطار عن محمد بن مد الشعری عَنْ محمد بن عَلِيٌ الْبضری 


عَنْ فَضَالَهَ و ویب بن حفص عَنْ شهاب بن عَبد رَبّهِ قال سَمِعْتٌ أبَا عبد الله عليه السلام یَول: ان الزر كنحل عَلى رَسُولٍ الله 


ص: ۶۶ 


.۱۱۳ -۱۱۲ دعائم الإسلام:‎ .١ -١ 
.۵۹ طت الأثمّه‎ ۲٩۱ علل الشرائع ٢ر ۱۴۹و مثله فى الکافی ۸ ر‎ .۲ -۲ 


صلی الله عليه و آله و بيده س وجل َال له شول الله صلی الله عليه و آله یا ژر ما هذه يدك قال يا رَشول الله َه س له 
َقَالَ با زیر كل السَفَوْجَلَ فان فيه تلا خحصال قال وَ ما هی بَا رَشول الله قال یُجم الْفوَادَ و خی البخیل و یشم الْجَمَانَ .)١(‏ 


المحاسن» عن آبی عبد الله عليه السلام: مثله (۲) المکارم» فی روایه: کل السفرجل إلى آخر الخبر(۳) 


+ ترجنه احصال: امام صادق عليه الترلام فرمود: زبیر نزد رسول دا صلق الله غه و آله و سلم آمد ویک به در دست 
۵+ “-+ 00 مک اس 
فرمود: ای زبیر به بخور که سه خصلت داردہ گفت: يا رسول الله آنها جه مستند؟ فرمود: دل را آسوده و جمع می کندہ بخیل 
٤‏ ۲ ۷ت“ 


در محاسن مانند آن از امام صادق عليه الشلام آمده است - . المحاسن : ۵۵۰. - 

در مکارم آمده است به را بخور تا آخر حدیث. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۵ - 

٭| تر جمه | 

بیان 

قال فى النهابه. 

فی حديث طله: رَمَى إِلَىّ رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله له کال دُونَكهًافَإِنَّهَا تم الوا 


أى تریحه و قيل تجمعه و تكمل صلاحه و نشاطه و منه حدیث عائشه فى التلبينه فإنها تجم فؤاد المريض و حدیٹھا الآخر فإنها 


**[ترجمه]در نهايه گفته است: در حديث است كه پیغمبر یک به را نزد طلحه انداخت فرمود: آن را بردار كه دل را آسودہ 
می كند. منظور اين است كه دل را آرام می كند و گفته شده است منظور اين است که دل را جمع می کند و به بهبودى و 
نشاط می آورد» و حديث عايشه در باره شوربا نیز از همین است که دل بيمار را آسوده سازد و آسایش آور است. و در 


حديث دیگری آمده است«فإنها مجه » يعنى گمان بر آن مى رود كه موجب راحتى شود. 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


اعون بالّأسَانیدِ الاه مدمه فی باب الژمَانِ تن الژضا عَنْ آبائه عليهم السلام قال: كَل طَلَحَهُ بُ عبید الله علی سول الله 
صلی الله عليه و آله و فی ید رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله سَفَرِجَلَه قدا بها اه و ال حُذْمَا یا آبا مُحَمّدِ فَإنّھا تُجمٌ الب (۴). 


صحفه الرضاء بالاسناد عنه علبه السلام: مثله (۵) 


| تر جمه آعیون اخبار: طلحه بر رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد شد و در دست رسول خدا صلی الله عليه و آله به بود آن 
را به سمت او رها کرد[انداخت] و فرمود آن را بگیر ای ابا محمد که آن قلب را آسوده و جمع می کند. - . عيون اخبار الرضا 
۶۲۹۷۲ - 


در صحفه الرضا مانند آن اذہ اش : 
| تر جمه | 


بیان 


فى النهایه فدحا السیل فيه بالبطحاء أى رمی و آلقی و قال الجوهری يقال للاعب بالجوز آبعد المدی و ادحه أى ارمه و فی 
الصحیفه فرمی بها إليه. 


*#[تر جمه ]در نهایه گفته است: «فدحا السیل فيه بالبطحاء» یعنی انداخت و يرت کرد. و جوهری گفته است به کسی که با 


گردو بازی می کند گفته فی شود« أبعد المدی و ادحه »یعنی آن را پرت کن. در صحیفه آمده است«فرمی بها إليه؛ 
۷| تر جمه | 
«f»‏ 


اعون عَنْ مُحَمّدِ بن آخمد بن الح ين البغدادی عَنْ علی بن مُحَمّدِ بْن عَنْبِسَهَ عَنْ دارم بن قبِيصَة عَن الرْض ا عَنْ آبَائِهِ عليهم 


السلام عَنْ عَلِىّ عليه السلام قال: دحلت علی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله یم و فی ده س مو جل فَجَعَل با کل و بُطمِمُنِی و 
قول کل ا علق فَإنّهَا دی اْعیار إلى و ایک قَالَ فَوَجَدْتٌ فیها کل لذو فَقَالَ لی با عل مَنْ 


ص: ۱۶۷ 


۱- ۱. الخصال: ۱۵۷. 
٢ ۹٣۷‏ الاس :5۵ 
-٣‏ ۳. مکارم الأخلاق: ۱۹۵. 
علد رز کار ر ۴۹ 


۵- ۵. صحیفه الرضا لم نجده. 


أكلّ السَموجل تات أ یام علی الریق صفا ذِھْلهُ و ال جوْفةُ جلما و علما و وُقی مِنْ کید لیس و جُنُودِہ (۱). 


#*[تر جمه آعیون اخبار: امام على عليه الشلام می فرماید: نزد رسول غدا صلی الله عليه و آله آمدم و به در دست داشت و آغاز 
بخوردن آن نمود و به من هم خورانيد و می فرمود: ای على بخور که اين هديه خدا است به من و تو. فرمود: هر لذتى را در 
آن يافتم. فرمود: ای على هر كه سه روز ناشتاء به بخورد ذهنش پاک شود و درونش پر از بردبارى و دانش گردد و از کید 
ابليس و لشکرهای او محفوظ ماند. - . عيون اخبار الرضا ؟ : ۷۳ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


الخت ال عن أبيه عَنْ مر قد بن ود الله عَنْ أَخم خمد بن أبى عود الله ارقي عن هیک عن لور بن وش تال 3 


الْحسن مُوسَى بْنَّ جغفر عليه السلام يقو ول تاه لا تضرٌ الب الرّازقی و قصب الشکر و الفاح این (5). 


الخصال : ۱۴۴ - 


[ تر جمه‎ 1 E 
«$» 


ہپ ہپ وص اپ ا کک کو 


قَالَ 0 بان و عق نظ 
ال عليه السلام: الكشترى بر القلت3 سکن آزجاغ لوف (ه). 


:| ترجمه |خصال: امير المؤمنين عليه الم لام فرمود: خوردن سيب شستشوى معده است. - . الخصال : ۶۱۲ - و فرمود: خوردن 
به نيرويى بر دل ناتوان است و معده را پاک می كند و دل را روشن می سازد و فرزند را زيبا می نماید. - . الخصال : ۶۱۲ - و 
فرمود: كلابى دل را جلا می دهد و دردهاى درون را آرام می کند. - . الخصال : ۶۳۲ - 


* | ترجمه | 


توضيح 


نضوح للمعده أى يطيبها أو يغسلها و ينظفها و يؤيد الأول ما سيأتى قال فى النهايه النضوح بالفتح ضرب من الطيب تفوح رائحته 


ثم قال و قد يرد النضح بمعنى الغسل و الازاله و منه الحدیث و نضح الدم عن جبینه و فى بعض نسخ المكارم (۶) بالجيم من 
النضج بمعنى الطبخ و هو تصحيف و فی القاموس ذکت النار ذكوا و ذ کا و ذكاء بالمد و استذ کت اشتد لهبها و أذكاها و ذ کاها 
آوقدها و الذ کاء سرعه الفطنه و قال فى المصباح الذ کاء فى اللغه تمام الشى ء و منه الذ کاء فى الفهم إذا كان تام العقل سريع 
القبول. 


ص: ۱۶۸ 


۷۴ عو الا ار کر‎ ٢1 

۲- ۲. الخصال: ۱۴۴. 

۴ النضدو ۶۱۷ ص‎ ٣ 

۴- ۴. الخصال: ۶۱۲ ص ۶. 

۵- ۵. المصدر نفسه: ۶۳۲ ص .٠١‏ 
۶-۶ مکارم الأخلاق: ۱۹۷. 


** | ترجمه ]«نضوح للمعده» يعنى آن را پاک می کند يا می شوید و تمیز می کند و اولی را آنچه در ادامه می آید تایید می 
کند. در نهایه آمده است: ضوح نوعى از شستن است که بوی آن پخش می شود. سپس گفته است: گاهی اوقات «نضح؛ به 
معنی شستن و زائل كردن است و از این معنی است حدیث (نضح الدم عن جبینه) یعنی خون را از پیشانی اش پاک کرد. در 
برخی از نسخه های مکارم - . مکارم الاخلاق : ۱۹۷ - با جيم آمده به معنی پختن و آن نادرست است. در قاموس گفته است: 
«ذ کت النار ذکوا و ذكا و ذکاء و استذ کت» یعنی شعله های آتش زياد شد. و «أذكاها و ذکاها » یعنی آتش بر افروخت . و 
ذکاء به معنی سرعت در هوش و فهم است. در مصباح گفته است: ذکاء در لغت تمامیت هر چیز است و به اين معنی در فهم 
بكار رود زمانی که تام العقل و سریع القبول است. 


وں | ترجمه ] 
«V»‏ 


الْمحاسن» عَنْ بتغض آطیحابتا عن الخمین بن عُنْمَانَ عن الین بْن هاشم عَنْ جمیل بن درَاح عَنْ أبى عَثدِ الله عليه السلام قَالَ: 
مَنْ أكل شفؤجلة اطق الله الحكة على لسانه ای زا 


# | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام فرمود: هر کس يكك به بخورد خداوند چھل روز حكمت را بر زبانش جارى می 
نازدے, المساسن: 0۴۸ - 


در مکارم مانندآن آمدہ است. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۶ - 

**| ترجمه | 

بيان 

نسبه الإنطاق إلى الحكمه على المجاز كما فى قوله تعالى هذا كتانا ينطق عَليكم بلق (۳. 


٭٭#[ تر عم انث كو بائ به حكبت مار ات عنائخه :خلا تد فر ماید: «هذا کتائنا ينطق عَلتكة الح ) -. جائه / 1۹ - 
پر 5 ای ؟ ر ۲ ۳ ولك می كر ماد تا 2 7 1 2 
[ اين است کتاب ما که عليه شما به حق سخن می گوید) 


وں | ترجمه ] 
«A»‏ 


و عَنْ أبى يُوسُفٌ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن عون الحمید و تاد ن وان کلیهما عَنْ أبى الْحَسَنِ عليه السلام قال: ادى لب 


صلی اللہ عليه و آله سجل فص رب بده علی س مَوْجَلَهِ فَقَطعَقَا و کان بها با مدید اكلا و عم مَنْ كان بحضرته مِنْ 
صاب ثم قال عَلیِکم بِالسّفْرْجَلٍ فانه یُجُلو القلب و يَذْهَبُ بطخاء الصَذُّر(۴). 


المكارم» عن الرضا عليه السلام: مثله (۵). 


٭ إترجمہ]محاسن: ابی الحسن عليه الس لام فرمود: برای پیغمبر بھی را هديه آوردند و یک دانه برداشت و بريد و خورد چون 
سخت آن را دوست می داشت و به كسانى که در نزد او بودند خوراند و فرمود: بر شما باد خوردن به» که دل را روشن می 
گند و سگٹی سيثة وا می برک ح. المحاسن 8۴۸۲ ت 

در مکارم: مانند آن از امام رضا عليه الشلام آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۶ - 

٭| تر جمه | 

بیان 


قال فى النهايه فيه إذا وجد آحد کم طخاء على قلبه فليا كل السفرجل الطخاء ثقل و غشى و أصل الطخاء و الطخيه الظلمه و الغيم 
و منه الحديث إن للقلب طخاءه كطخاءه القمر أى ما یغشاہ من غيم يغطى نوره انتھی و جلاء القلب قريب منه أو المراد به 
إذهاب الحزن. 

##[ تر جمه ]در نهايه گفته است:«|ذا وجد آحد کم طخاء علی قلبه فلیاکل السفرجل » طخاء سنگینی و پوشش است. اصل طخاء 
و طخیه تاریکی و ابر است و از این معنا است حديث «ان للقلب طخاء ه کطخائه القمر» د یعنی دل را پرده ای می كيرد که 


روشنی آن را می برد.پایان. و جلاء قلب معنایی نزدیک به آن دارد يا اينكه مراد از آن بردن حزن [و اندوه] است. 
# تر جمه | 
۰ 


الْمَحَاسِنُ» عَن الق باشئاده قال : کان عق ن آبی طالب عند اب صلی اللہ عليه و آله یبن صلی الله عليه و آله 
سول سم الب صا لله عليه و آله طَعَه و الوا جِغقَراً یی أَنْ باكلا فَقَالَ حدما و کلها نها کی الب و میم 
الْجَبَانَ (۶). 


ضر ۴مد ساس لوقل فى كويد جٹر بع ایس طالب ۶ دی فلن ای آل ورد وة أو حت ت سی هتفه و 
تکه ای از آن را بريد و به جعفر داد و او نخواست كه بخورد» به او فرمود: بگیر و بخور كه دل را پاک می كند و ترسو را دلير 


نی باقع السا 20۴937 


۷| تر جمه | 


لعل إباءه رضى الله عنه كان للایثار فلا ينافى حسن الأدب. 
ص: ۱۶۹ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۴۸. 
۲-۲. مکارم الأخلاق: 1۹۶. 
٣۳‏ الجائيدة ۲۹ 

۴- ۴. المحاسن: ۵۴۸. 

۵- ۵ مكارم الأخلاق: ۱۹۶. 
۶- ۶. المحاسن: ۵۴۹. 


##] ترجمه ]ای بسا علت اينكه جعفر بن ابی طالب به را ابا داشت که بگیرد» برای ایثار و تقدیم به دیگری بودہ و بی ادبی نبودہ 


است. 
* | تر جمه | 


>۱ 


2 


المَحَاسِنُء عَنْ أبى الحسن البجلق عَن الحمن بن راهيم عَنْ شیلیمان ِن جغفر عفر 
السلام قال: کر رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله سعُوجلَهُ و آطعم جغفر بن آبی طالب و قال 
ال ل(۱). 


5 
7 
5 
٤ 
1 
A, 
۹ 


* | تر جمه | 
»1« 


و مه عَنْ سجادة رََعَهُ ای أبى عبد الله عليه السلام قال: مَنْ آکل سَفَوْجَلهُ علی الژیق طاب ماو و حش وَلَدُهُ (. 


**[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الت لام می فرماید: کسی که در ناشتا گلابی بخورد» منی او پاک و فرزند او زیبا می شود. 
-. المحاسن : ۵۴۹ - 
سن 


| ترجمه | 

بیان 

كان حسن الولد تفسیر لطیب الماء و یحتمل أن یکون طیب الماء لبيان التأثير فى الأخلاق الحسنه فى الولد. 

**[ترجمه ]زیبائی فرزند شرح پاک شدن منی است و جه بساء پاکی منی» برای بیان اثر بخشی در اخلاق خوب فرزند باشد. 
** | ترجمه | 


۰1۳ 


0۳ ال ات و‎ E 


٭[ترجمہ]محاسن: محمد بن مسلم می گوید: امام صادق عليه الس لام به پسر بچه زیبائی نگاه کرد و قرسو زاس که 


پدرش به خورده باشد» فرمود: به» چهره را زیبا و دل را آرام می کند. -. المحاسن : ۵۴۹ - 
۷| تر جمه | 


۱۳ 


ہے عو سن تحبر 


و یله عَنْ مُحمّد بن مان أو یرو عن الحم : بن بن عانعن ڪر بن بيع عَنْ أبى إِبْرَاهِيمَ عليه السلام قال: قال وشول الله 
صلی الله عليه و آنهلجغفر کا عفر کل فوع اه وی الب و يسع اجان (۶) 
و روا بو شعیتة عَنْ أخمد بن عبب الله ال عَنْ رَجُلٍ عَنْ أبى عبد له عليه السلام (۵) 


المکارم» عن النبی صلی الله عليه و آله: مثله (۶). 


٭ ترجمه آمحاسن: ابی ابرهيم می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله به جعفر فرمود: ای جعفر به را بخور که آن قلب را 
نیرو بخشيده و ترسو را شجاع می سازد. - . المحاسن : ۵۴۹ - به سند دیگری از امام صادق عليه السلام نیز نقل شده است. 


در مکارم از يبامبر اكرم صلی اللہ عليه و آله مانند آن آمدہ است. -. مکارم الاخلاق : ۱۹۵ 2 
| تر جمه | 
«f»‏ 


لمان عَنْ بقض أض ححابه عَنْ عود الله بن عد الرَحْمَنٍ الم عن شعیب رفن غ أبى بصت ير عَن أبى َو الّه عليه 
السلام قَالَ: كل السَفوِججلِ فو لب وَ دكا لاد و یمک الاد 00. 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: خورن به» قو تی برای قلب و روشنایی برای دل است و ترسو را شجاع 
اوت الاس د 


اد | ترجمه ] 
۱۰ 


و ینگ عن السام بن خی عن و عن أبى بدي عن أبى ود اه عليه السلام ال ٦ٗ‏ 9 السلامة أكل 
السََوْجَل فَوٌهٌ لب الضعيف و بطیت الْمَعِدَهَ و بڈُگی ال و بس اجان (۸. 


ص: ۱۷۰ 


.١ -۱‏ المحاسن ۵۴۹. 
۲- ۲. المحاسن ۵۴۹. 
۳۳ المحاسن ۵۴۹. 
۴- ۴. المحاسن ۵۴۹. 
۵- ۵. المحاسن ۵۴۹. 
۶-۶ مکارم الأخلاق: ۱۹۵. 
۷ المحاسن: ۵۵۰. 


۸-۸ المحاسن: ۵۵۰. 


*##[ ترجمه آمحاسن: امیر المؤمنين عليه الہ لام مى فرماید: خوردن به» قوت دل ناتوان است و معده را پاک می کند و قلب را 


روشنایی می بخشد و ترسو را دلیر می سازد. -. المحاسن : ۵۰ - 


> | ترجمه ] 
#۶ 


و من عَنْ أبيه عن آبی ابر عَنْ طلحه بن عمرو قال: حل طلحه بن ید الله علی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و فی ده 
سَفَرْجَلَه ألما إلى طلعه و قال كلها انا تج الْقَوَا٥َ(١).‏ 


کڑس سناس طلخه .ین قب الله زر درول عاص له علو آله اعد و هو سے آن سے ت بی ردو اران 


طلحه يرت کرد و به او فرمود: آن را بخور که دل را آرام می کند. -. المحاسن : ۵۵ - 


** | تر جمه | 
۱۷ 


و مه عَنْ ملد بن عفرو رَقَعَهُ قال: الشفو جل 2 الْمَعَدَهَ و يَشّدَّ الق ۲(5). 


ماه 


**| ترجمه |محاسن: محمد بن عمرو به صورت مرفوع نقل كرده است که: به» معده را پاک می كند و دل را نيرو می دهد. - . 
المحاسن : ۵۵ - 


* | ترجمه | 


۸ 


5 
° ۳ نی رس مه 


وه عَنْ عِدُو ین آضیعابه عَنْ عَلی ن آشباط عَنْ آبی مُحمّدِ الجرعَرٍی عَنْ ميان بن غینه قال معب جَغفَر بْنَ مُحَمَد عليه 
السلام يَقول: السَفَوَجَل يَذْهَبٌ بهم الزین كما تَذْهَبُ الْيدُ بعرق الْجبین (۳). 

#*[ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام می فرمود: به» اندوه غمگین را می برد چنانچه دست عرق جبين را می برد. -. 
المحاسن : ۵۵ - 


و مه عن السَبَارِىٌ رَفَعَهُ قال: علیکم بالسَفَوْجَل فكلوة فان يزيد فى الْعقل و الْمُرُوَه(۴). 


٭[ترجمہ]محاسن: از سيارى به صورت مرفوع نقل شده است: بر شما باد خوردن به» که خرد و مردانگی را می افزاید. -. 
المحاسن : ۵ - 


| تر جمه | 
«۲۰» 


چو ےی و هن آبی عدد الله عليه السلام قَالَ: السَفَوْجَلٌ بر لته و ید 


الُْوَادَ و ما ا بعت الله يا قط إن أل الموج (ه. 


َو 0 2 


و قال عليه السلام: الماح تصُوخ المد( و قال كل الا اه يطفِئَ الْحوَارَة و یب سد د الججؤف و یدب بِالحُمّى و فی > ديت 
خر یدب بِالْوَبَاءِ(/0. 


٭ تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام می فرماید: به» معده را می گشاید و دل را محکم می کند و خدا هرگز پیغمبری 
لفرستاده مگ که یہ خوردة اسك د المحاسن 858۰ء و ف هو دا سب با کف کته معلوابت, 


و فرمود: سیب بخور که حرارت را خاموش می کند و درون را خنكك می کند. و تب را می برد» و در روایت دیگری است 
که: وبا را می برد. -. المحاسن : ۵۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


يفرج المعده كذا فى أكثر النسخ و ليس له معنى يناسب المقام إلا أن يكون من الشق كنايه عن توسيعها و حصول شهوه الطعام 
و فى بعض النسخ یصوح بالصاد و الحاء المهملتين و واو بينهما ی يجفف و فى بعضها نضوح كما مر و هو أظهر و فى النهايه 


**[ترجمه |«معده را گشاید» در بسيارى نسخ است و معنى مناسبى در اينجا ندارد مگر اينكه به معنى وسعت دھندہ باشد و 
كنايه از اشتهاء آور بودن برای خوراكك باشد. و در برخى نسخه ها (یصوح) آمده است يعنى خشكك می كند و در برخى 
نسخه ها «نضوح) آمده اش چنانجه گذشت و آن روشن تر است. و در نهايه «وبا» و «وباء» به معناى طاعون و بیماری عمومى 


است. 
* | تر جمه | 


«¥1» 


7 


الْمَحَاسِنٌء عَنْ أبى يوشت عن اند عن الْمَمَضَّلِ بن مر عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ذکر له الحمّی فقال انا هل بیت ل 


تدای الا پافاضه الْمَاء 
ص: ۱۷۱ 


۰۱-۱ المحاسن: ۵۵. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۵. 
۳- ۳. المحاسن: ۵۵. 
۴ ساس ذه 
۵- ۵. المحاسن: ۵۵. 
۶-۶. فی المطبوع من المصدر یفرج. 
۷- ۷. المصدر ۵۵۰. 


البارد یب عَلَينَا و أكل اقا (۱). 
خود و خوردن سيب درمان نمی کنیم. - . المحاسن : 2۱ - 
#* | تر جمه | 


«¥» 


و من ن أبيه عن بونس عم که هُ عن أبى عبد له عليه السلام قَالَ: لو غلم الاس ما فى الفاح ما قاووا مَوْضَاهُمْ إلا به (۲). 


نمی کردند. -. المحاسن : ۵۵۱ - 
٭| تر جمه | 


«f» 


و مل عَنْ بَغضهع عَنْ أبى عب الله عليه السلام قَالَ: آطعنوا مشموميكم لاح فما ین شَئ »نع ین الفاح (۳. 
**[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الت لام می فرماید: به تب دارانتان سیب بخورانيد» جيزى از سيب سودمندتر نیست. -. 


المحاسن : ۵۵١‏ - 
٭| تر جمه | 


٣۴ 


سے 2 و 


و یله عَنْ محمد بن علي اله دان عَنْ عود الله بن متتان عن دُرْسْتٌ بن ابی مَنْصُورٍ قَالَ: بها نی الْمَفَصل بْنُ مر إِلَى أبى عبد 
۲ ےت رت ميوت ذ فك لَه جلت فِدَاك أ اكل هذا 
و لاس یکرضوله 0 یغرفنی إِنّى وک فى یی هذه فك فبعنت فأتیت به و رذا یم الْحَمَى و ند كن الحوارة 


فقدشت فاص أَهْلى مَحه مین فاَطعتَه 3 4 عنی إِعَنْهُم](۴). 


أن 


٭ تر جمه آمحاسن: درست بن ابی منصور می گوبد: مفضل بن عمر مرا نزد امام صادق عليه ال لام فرستاد در روز تابستانی 
اینکه مردمش آن را بد می دارند. خودمانى فرمود: امشب تب کردم و فرستادم آن را برایم آوردند اين تب را می برد و 


حرارت را خاموش می کند. و به خانه آمدم و ديدم همه خانواده ام تب دارند و به آنها خوراندم و تب ريشه كن شد. -. 


فی الکافی (۵) 


عن عبد الله الدهقان مكان ابن سنان (۶) و هو الصواب و فيه إلى أبى عبد الله عليه السلام بلطف و هو بضم اللام و فتح الطاء 
جمع لطفه بالضم بمعنى الهديه كما ذكره الفیروزآبادی و قيل بضم اللام و سكون الطاء أى لطلب لطف و بر و إحسان و الأول 
أظهر فو الله إن صبرت إن بالكسر نافيه و فى الكافى فقال لی عليه السلام كأنه إلى آخر الخبر أى قال ذلكك على وجه الاستيناس 
و اللطف كأنه كان مصاحبا لى قديما أو كان هذا القول على هذا الوجه و حكايه أحواله لى مع أنى لم أكن رأيته و مع شرافته و 
رفعته مما يدل على غايه تواضعه و حسن معاشرته مع مواليه فأتيت به على بناء المجهول و فى الكافى بعد ذلكك 


ص: ۱۷۲ 


.۵۵۱ المحاسن:‎ .١ -١ 

۲- ۲. المحاسن: ۵۵۱. 

۳ ۳. المحاسن: ۵۵۱. 

۴- ۴. المصدر نفسه و فيه« فأقلعت عنھم؛ و هو الظاهر. 

۵- ۵. الکافی: ۶ ر ۳۵۵. 

۶-۶. كما ذکره الأُردبیلیی فی الجامع ۱ ر ۵۲۸ قال: محترد بن على الهمدانی عن عبد الله الدهقان فى باب التفاح[ فی] و لکن 
فى المطبوع من المصدر ط الاخوندی مثل ما فى المحاسن. 


##] ترجمه ]در کافی -. الکافی ۶ : ۳۵۵. - به جاى ابن سنان» عبدالله بن دهقان آمده است که درست تر است. در آن آمده 
است: «إلى أبى عبد الله ع بلطف » همان طور که فيروز آبادی گفته است لطف جمع لطفه به معنای ههاستا که فر انت 
صورت معنا عبارت می شود: مرا با هدايا نزد امام فرستاد] يا اینکه لطف با لام مضموم و طاء ساکن است که به معنای طلب 
لطف و نیکی و احسان است.[ که در این صورت معنای عبارت می شود: برای جلب احسان آن حضرت مرا نزد او فرستاد] و 
معنی اول روشن تر است. افو الله إن صبرت » إنء نافیه است. در کافی آمده است«فقال لی عليه السلام کأنه» تا آخر حدیث 
یعنی آن را از روی انس و لطف كفت به گونه ای که گویا از قديم با من مصاحب إو رفیق] بوده است يا اينكه به اين گونه 
سخن گفتن او با من و نحوه برخورد او با من با اينكه تا به حال او را ندیده بودم و با مقام و منزلت بالایی که او داشت؛ بر 
نهایت تواضع و حسن معاشرت آن حضرت با دوستان [و شیعیان] دارد. «فأتيت به» به صورت مجهول است و در کافی بعد از 
آن آمده است که من از آن خوردم. «فقدمت » سخن راوی است. و در کافی آمده است که تب از آنها ريشه كن شد. و آن 


روشن است. 


> 1 تر جمه 1 
ن۲۵ 


ماين عن مد إن جدؤور عن الس إن المع اة ف زونه اواعع قال: وهی ال بن غر يرات 
ای أبى َو الله عليه السلام دا نت اخ فده فملت له خلت اک کا هذا فال با شان نی رعکت البارعة فََعَنْتُ 
إِلَى هذا 1 کله آستطفی به الَْرَارَ و برد الْجوّف و يَذْهَبٌ بالْخمّی. 

و رواه آبو الخزرج عن سلیمان (۱): 

المکارم.(۲) مرسلا: مثله 

**| تر جمه |محاسن: سلیمان بن درستويه واسطی می گوید: مفضل بن عمر با درخواست هایی مرا نزد امام صادق عليه السلام 
فرستاد زمانی که [نزد او رسيدم] مقابل آن حضرت سیب سبز بود به ایشان گفتم فدایت شوم اين چیست؟ فرمود ای سلیمان» 


دیشب تب داشتم گفتم این را آوردند تا بخورم و حرارت تب را فرو می نشاند و درون را خنكك می کند و تب را مى برد. -. 
المحاسن : ۵۵۲. - در مکارم به صورت مرسل نقل شده است. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۷ - 


] ترجمه‎ | e 
بيان‎ 


بحوائج أى بأشياء كان عليه السلام احتاج إليها فطلبها منه و كان عليه السلام يرجع إلى المفضل بأشباه ذلكك كما يفهم من أخبار 


موعوک فبعثت إلى هذا أى طلبته من بعض النواحی أستطفئ جمله استثنافیه بيانيه و كان الواقعه المذ کوره فى هذا الخبر غير ما 
ذکر فى الخبر السابق لاختلاف الراوی و إن كان يوهم تشابههما اتحادهما و عروض تصحیف فی أحدهما. 


إترجمہ]١بحوائج؛‏ یعنی با چیزهایی که حضرت به آن ها نیاز داشت و از او خواسته بود و همان طور که از روایات دیگر 
استفاده می شود حضرت با نظاثر آن ها نزد مفضل باز می گردد. «إنى وعکت» با صیغه مجهول است. در نهایه گفته است: 
الوعكك همان تب است و گفته شده است درد تب است و گفته می شود«قد وعکه المرض وعکا و وعكك فهو موع وككاو 


«فبعشت الى هذا» یعنی آن را از برخی نواحی جستجو کردم. «آستطفی» جمله استینافیه بيانيه است و خبر ذ کر شده در این 
حدیث با حديث قبلی» به دلیل اختلاف راوی ها متفاوت است با اينكه شباهت آن ها به هم یکی بودن آن ها و بروز اشتباه در 


يكى را متصور می سازد. 
| ترجمه ] 
»$¥« 


الم اسن عَنْ عَود الرخمن بن حاو و يَعْقَوبَ بْن يَزِيدَ عَن الق قال: اب النَّاسَ وَبَاء وَ خن بمکة فأصاینی فکتبث إلى 
أبى الْحَسَن عليه السلام فکتب ال كل الاح فا کل فَعُوفِيتٌ (۳). 


##[تر جمه آمحاسن: قندی می گوید: مردم دچار وبا شدند و ما در مکه بودیم» و من هم دچار شدم و به ابی الحسن عليه الشلام 


نوشتم و در پاسخ من نوشت سیب بخور و خوردم و خوب شدم. -. المحاسن : ۵۵۲. - 


] ترجمه‎ | > 
«V>» 


و مل عَنْ أپی پُوشت عن اعد قال: لت المدیته و ععی أخى پوشف قَأْصَابَ الس العاف و كانَ لجل إِذَا رَعَفَ يَؤمَينِ 
رات فَرَجَعْتٌ إِلَى الَمثرلِ ادا یف آخی بَرعّف زعافاً سيدأ فدخلت عَلَى أبى غود الله عليه السلام فَقَالَ بَا زياد طعغ سیف 
الفاح فرجفت فَأطعَمنةُ یاه فبرآ(۴). 


ص: ۱۷۳ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۵۲. 
۲-۲. مکارم الأخلاق: ۱۹۷. 
۳ ۳. المحاسن: ۵۵۲. 


۴- ۴. المحاسن: ۵۵۲. 


المكارم» عن القندى: مثله (۱). 


| ترجمه آمحاسن: ابو يوسف قندی می گوید: با برادرم در مدينه بوديم و مردم دچار خون دماغ شدند و چون کسی دو روز 
گرفتار آن می شد می مرد» به منزل بر گشتم و ديدم برادرم سيف بسختی دچار آن شده است و نزد امام صادق عليه ال لام 


رفتم و فرمود:اى زياد به سیف سيب بخوران. و به او خوراندم و خوب شد. -. المحاسن : ۵۵۲. - 
در مکارم مانند آن آمدہ است. -. مکارم الاخلاق : ۱۹۸ - 

** | ترجمه ]| 

3 


و یله ع ی اد قات لاس قا بفكة قاض نک ی ابی الْحَسَنِ عليه السلام فَكتَبَ ال کل 


* | ترجمه آمحاسن: قندی می گوبد: مردم در مکه دچار وبا شدند. من هم دچار شدم. به ابی الحسن عليه السلام نوشتم و 


حضرت برای من نوشت که سیب بخور. و من خوردم و خوب شدم. -. المحاسن : ۵۵۲. - 
٭| تر جمه | 
۲۹ 


ہی ہے مت رو یں الاح شفاء مِنْ حضالِ من الک و الشخر 
المکارم» عن الرضا عليه السلام: مثله (۴) 
٭| تر جمه آمحاسن: جعفری می كويد از امام صادق عليه السلام شنیدم می فرمود: سیب درمان زهر و جادو و ناراحتی است که 


از اهل زمین عارض می شود و هم درمان بلغم غالب است و چیزی زود سودتر از آن نیست. -. المحاسن : ۵۵۳ - در مکارم 
مانند آن از امام رضا عليه الشلام آمده است. - . مکارم الا خلاق : ۱۹۷ - 


و اد | ترجمه ] 
بیان 


و اللمم یعرض أى جنون أو أصابه من الجن فى القاموس اللمم محر که الجنون و صغار الذنوب و آصابته من الجن لمه أى مس 
آو قلیل. 


*##[ ترجمه او اللمم يعرض) بعنی دیوانگی» با اينكه از جن به او اصابت می کند. در قاموس گفته است«اللمم» جنون را به 
حرکت در می آورد و گناهان کوچک است و اينکه گفته می شود«أصابته من الجن لمه» یعنی [از سوی جن] دیوانگی يا 
اند کی [ به او اصابت کرده است] 


> | ترجمه ] 
۳۰ 


المَحَاسِنٌ, عَنْ بض آطخابنا عن الأَصَمْ عَنْ شیب العقرقوفی عَنْ أبى بصیر و رَوَاه القَاسِمْ بُ بخبی عَنْ جده عَنْ آبی بصیر عَنْ 
أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قال قال عَلِنٌ عليه السلام: التفاځ نضوش الْمَعه(۵). 


**[ترجمه آمحاسن: امام على عليه الشلام می فرمايد: سيب پاک كن معده است. - . المحاسن : ۵۵۳. - 
**| ترجمه | 

۳ 

و مه عن اي عَنْ مد بن سِنَانِ عَنْ إسشمَاعِيلَ بن جابر ال مث أَبا عبد الو عليه السلام َقُولُ: الفاح ضوح الْمجدو(ع). 
** | ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: سیب پاک کن معده است. - . المحاسن : ۵۵۳. - 

** | ترجمه | 

لعفف 


و مه عن الام بن یی عَنْ ده عَنْ أبى بص یر عَنْ أبى عَد الله عليه السلام قال: كلوا الكمثْرَى فَإنَّهُ جو الْقَلْبَ و بُ كن 
أؤجاع الْجَوْفٍ بِإِذْنٍ الله تَعَالَى (/0. 


المكارم» عله علبه السلام: مثله (۸۔ 


ص: ۱۷۴ 


.۱۹۸ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
المساسن: ۵۳ھ‎ = 
۵۵۷ الا‎ ۴ 
.۱۹۷ ۴۔. مكارم الأخلاق:‎ ۴ 


۵- ۵. المحاسن: ۳ و فيه یصوح المعده. 
۶-۶. المحاسن: ۵۵۳. 
۷-۷ المحاسن: ۵۵۳. 


۸-۸ مکارم الأخلاق: ۱۹۹. 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام می فرماید: گلابی بخورید زیرا دل را روشن می کند و دردهای درون را به فرمان 
خداوند متعال آرام می سازد. - . المحاسن : ۵۵۳. - 


در مکارم مانند آن آمدہ است. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۹ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


الطبء [طب الانشمه علیهم السلام] بے e‏ ہچ ہے 


۳ ھ09 ید الله عليه السلام: و یلم الاس ما فی الاح ما دَاوَوا موضاهم پآ وه شرع شین ع ء مَنْفَعَهُ لاد حَاصّة وَ 


ی ل إا أَرَدْتَ اکل الاح مهم كله فانک دا قعلت دک آخرج من بذيك 
کل داء و ما3 ن ما یوج من تیل الاح کلها(. 


کردند آ گاه باشید که منفعت آن زودتر از هر چیز می رسد به ویژه برای دل و پاک كن آن است. - . طب الائمه : ۱۳۵. - 


ابی بصير می كويد شنیدم که امام باقر عليه الد لام می فرمود: چون خواستی سیب بخوری بویش كن و سپس بخور كه چون 
چنین کنی هر درد و بلایی را از بدنت بیرون می کند و هر آسیب روحی را که از طرف ارواح باشند آرام می سازد. -. طب 
الائمه : ۱۳۵. - 


* | تر جمه | 


بيان 


الأرواح الجن و أخلاط البدن جميعا أو الصفراء أو السوداء خصوصا فإنه قد يطلق عليهما فى الأخبار و الأول أظهر و كان العله 
فيه أن استيلاء الجن غالبا إنما يكون لضعف القلب و الدماغ و التفاح أكلا و شما يقويهما قال فى النهايه فى حديث ضمام إنى 
أعالج من هذه الأرواح الأرواح هاهنا كنايه عن الجن سموا أرواحا لكونهم لا يرون فهم بمنزله الأرواح. 


* | ترجمه |ارواح» جنیان و اخلاط بدن همه ی آن ها یا خصوصا صفراء يا سوداء می باشد که در اخبار به آنها اطلاق شده و 
اولی روشن تر است و علت آن این است که تسلط جنیان غالبا بر اثر ضعف قلب و مغز است و خوردن و بو كردن سيب آنها را 
قوی می کند. در نهایه ضمن حدیث ضمام آمده است که «من این ارواح را درمان می کنم» در اینجا ارواح کنایه از جن است 


که مانند ارواح دیده نمی شوند. 


| تر جمه | 


«f» 


0 


ہی سی عن محمد بن جغفر ای عَنْ محمد بن 7 0 سا ڪن ابن ظییان عن 
افص عَنْ ع سم مح ئن إِس مَاعِيلَ ئن أبى ریب عَنْ عابر الْجَعْفِيَ عن الاق عَنْ 71 ائه عليهم السلام 7 لآ ا عليه 


السلام: کلوا الکمثری فا ار المات: 


2 


و زد الهم عَنِ البق قال : قال 
الکتثری (۳. 


و عدد الله عليه السلام وجل شک یه وجعا بده فى قلبه و غطاء عله فَقَالَ کل 


**[ترجمه ]طب الائمه: امير المؤمنين عليه الشلام می فرماید: گلابی بخورید زیرا دل را روشن می کند. -. طب الائمه : ۱۳۵. - 


فردی از درد دل و سنگینی آن به امام صادق عليه الشلام شکوه کرد و حضرت به او فرمود گلابی بخور. 


* | تر جمه | 
۳۵ 
و هه عن اضر بن مُحَمّدٍ عَنْ عَلِيَ بن لاس عن ابن قَضَّالٍ عَنْ أبى صد ير عن الصَّادقٍ عَنْ أبيه عَنْ ده عَنْ أمير الْم ؤٌمِنِينَ 


عليهم السلام قال: کل السَفَوْجَلٍ يزيد فی قُوٌه الرَجُل و یدعب بِضَعْفِه. 

| ترجمه |امير المؤمنين عليه الشلام می فرماید: خوردن به» بر نیروی مرد می افزاید و ناتوانی او را می برد. 
٭| ترجمه ] 

۳۶۸ 


و مه عن لسع بن عبد الله الأضْعَثْ من ود مد بن ال . ڪٿ بن قيس الکنیی عَنْ إبْرَاهِيم ِن المُحْتَارِ من ولد المختار بن 


أن كيده قل تقد تو وتان عن ملک 
ص: ۱۷۵ 


۱- ۱. طت الأئفہ: ۱۳۵, 
۲- ۲. طت الاْمه: ۱۳۵. 
۲۳ طت الائنه: ۱۳۵. 


ن رَد قال: مَألتٌ أا عبد الله عليه السلام عَنِ الحجاه یوم الت قال یَضعف قلت إِنْمَا علتی مِنْ ضَعْفِى و قله قوّتى قال فعلیک 
اکل الموج اللو مع عبه قله يقَوَى الضَّعْفٌ و يُطَيِبُ الْععه و ید کی الْمَعِدَ. 


َ‫ 
ر ٥ھ‏ و نکی 
۳ عله 


عه عليه السلام أله قَالَ: إل فى الشَفوعل حَضْلَهُ لست فی سای الوا که لت و ما اک یا ابن رَسُولٍ الله قال جم الْجمانَ هَذَا 
و اه من على اجار طبهم السلام (۱). 
#*[تر جمه آطلحه بن زید می كويد از امام صادق عليه السلام در باره حجامت در روز شنبه پرسیدم فرمود ناتوان می کند 
گفتم: درد من ناتوانی و کم نیروئی است. فرمود: بر تو باد خوردن به شيرين با دانه اش که ناتوانی را می برد و معده را پاک 
می کند و می شوید. 
امام صادق عليه السلام می فرماید: در به اثری است که در دیگر ميوه ها نیست» گفتم: يا بن رسول الله آن چیست؟ فرمود 


* | تر جمه | 


«V>» 


> > هر 


مکارت قَالَ اب صلی الله عليه و آله: کلوا ال اه يلو عَن اراد 


ر و عَلَهُ عليه السلام قال: 0 يبت موه فى الب و 
لد کم و فی رِوَايَه يُحَسّنُ آخا ق أُولادِکع. 


اد 


اور مین عليه السلام قَال: الشفر جل قُوَهْ اقب و ام افوا و یم الْجبَانَ. 
و قَالَ عليه السلام: ره سل اه لب( 
ا عَنْ نس قَالَ اي صلی الله عليه و آله : کلوا الشفر جل على الزيق: 

عن الرّضًا عليه السلام قَالَ: علیکم بالسَفِجَل إل ريد فى الْعَفْلٍ. 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: مَنْ کل الموج علی الژیق طاب ماه و عشن وه 


و ین کتاب الجای لی تعفر ضرع عليه السلام ال: ما بعت الله ی قط إل و فی ديه س وله و بيده سفوعله و ال 
آبضا نر نر ده سل و رانک 4 مور الین الم و رکه حه المانکه الْوَرْدُ و ما بَعت الله نيا إلا وُجد مه ريخ 


۳۹ 


و عن الباقر عليه السلام قَالَ: لقو جل يَذْهَبٌ بهم الحزین. 


ص: ۱۷۶ 


2 ظطت الانته: ۹۳۶ 
۲-۲. مکارم الأخلاق: 1۹۶. 


عاو م 


و عن الصّادِقٍ عليه السلام: نه َو إلَى لام جيل ال فی یخی أن کون أَبُو هذا أل المَفَرججل. 


75 
2 ام و 1 - 


قال الب : کلوا الشف جل كانه لو عن لاد و ما بت الله تیا | 


2 


و قال عليه السلام ONE:‏ فا وید فى الدشى و بد هت با الفثر وع اك 


Ps 
ىٹ: أن‎ 


ن الفاح ورت الان و ذلک له و ی مت ارو 


E 
ار‎ 
۶“ 
لعا‎ 
ا١‎ 
۰ 
ہ١‎ 
3 
3 5 


فاص الْمَاءِ لار ی و أك الفاح 


و عن الصَادٍق عليه السلام قال: لکمثری يب المیده و ويها هُوَ و السَفَوجَلُ (۷) 
** |[ ترجمه ]پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: به بخورید كه دل را روشن می کند. 


و فرمود: به بخوريد و به هم هديه دهيد كه ديده را روشن می كند و دوستى در دل می آورد و به زنان آبستن خود بدهيد كه 


فرزندتان را زيبا مى كند. 

امير المؤمنين عليه الشلام می فرمايد: به نيروى دلء و زند گی جان است و ترسو را دلير می كند . 
و فرمود: بوى به» بوى پیامبران است. - . مكارم الاخلاق : ۱۹۶ - 

پان فيك الف ظا آله قر درا فاا روك 

امام رضا عليه الشلام می فرماید: بر شما باد خوردن به» زيرا خرد را می افزايد. 

امام صادق عليه الشلام می فرماید هر كس ناشتا به بخورد منى او پاک و چهره اش زیبا می شود. 


در كتاب جامع ابی جعفر اشعرى از او عليه الث لام آمده است که خداوند هر گز پیامبری را مبعوث نکردہ است جز آنکه در 


فرشته ها بوی گل محمدی است و هر گز خداوند پیامبری نفرستادہ جز آنکه بوی به داشته است. 
امام باقر عليه الشلام می فرماید: به اندوه حزین را می برد. 


امام صادق عليه الشلام به پسر بچه زیبایی نگریست و فرمود: سزاوار است که پدرش» به خورده باشد. 


پیغمبر صلی الله علیه و آله فرمود؛ به بخررید که دل را روشن می كيل و خدا هر كد شری نفرستاده چ آنکه از به بيشت به 


او رر الاچ ر روش کا مرف را در اومس الراك 

و فرمود: به بخوريد که هوش را می افزايد و تیر گی دل را می برد و فرزند را زيبا می كند. 
ودر حديث است كه سيب فراموشى می آورد چون در معده چسبند گی ايجاد می کند. 
پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله فرمود: سیب را ناشتا بخورید که پاک كن معده است. 


امام باقر عليه السلام می فرماید: ما اهل بيت جز با آب سرد ریختن بر تن برای تب و خوردن سیب درمان نمی کنیم. - . مکارم 
الاخلاق : ۱۹۷-۱۹۶ - 


امام صادق عليه السّ.لام می فرماید: گلابی معده را پاک می کند و آن را نیرو می دهد و به [نيز چنین است.] - . مکارم 
الاخلاق : ۱۹٩‏ - 


] ترجمه‎ | E 
۸ 


دَعَوَاتٌ الراوندی قال أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: دَخَلَ طَلْحَهُ علی رَسُولٍ الله و فی رده صلی الله عليه و آله مَوْجَلَةٌ فرمی بها 
َه و قال خذها یا با مد فَإنَھَا مجم الْقَلبَ. 


ع موم 
َ‫ 


2 


#*[تر جمه]امیر المؤمنين عليه الت لام می فرماید: طلحه نزد رسول خدا صلی الله علیه و آله آمد که یک په در دست داشت و 
آن را نزد طلحه افکند و فرمود: ای ابا محمد آن را بگیر که دل را آرام می کند. 


و فرمود: به زنان آبستن خود به بدهید که اخلاق فرزندانتان را نیکو می کند. 
٭| تر جمه | 
»۴« 


کاب الإمَامَهِ وَ ابص ره عَنْ س هل بن أحمَد عَنْ مُحَمّد بن مُحَمّدِ بن الأشعت عَنْ مُومری بن |شماعیل بن مُوسَى بن جغفر عَنْ 
أبيه عَنْ آرَائه عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی اللہ عليه و آله: رائکه الأَنيدَاءِ رَائْحَهُ السَفرجل و رَائِعَە الخور العین رَائْحَهُ 
اس و رَائِحَهُ الملماتکه را الود و ره ای فَاطِمَة الرَهْرَاءِ اه السَّفرْجَلٍ و الاس و الود و لا بعت الله نیا و 


وج مه رَائِحهُ الشؤجل فکلوها أَطعِمُوا عبالاکع بسن أَوَادکم. 


لا وص یا 


*#[تر جمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: بوى پیغمبران بوى به است و بوی حور العین بوى گل آس و بوی فرشته 
ها بوى گل سرخ و بوی دخترم فاطمه زهرا عليها انلام بوى به و آس و گل سرخ است و خدا پیغمبری و وصی پیغمبری 


مبعوث نکرده جز آنکه بوی به داشته استء آن را بخورید و به زنان آبستن خود دهید تا فرزندهایتان زیبا شوند. 
٭| تر جمه | 
«f+»‏ 


الا عَنْ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله: أنه قطع سَفَرِجَلَه فا کل مِنْها و تال جغفر بْنَ 


.۱۹۷ -۱۹۶ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۱۹۹ ؟. مكارم الأخلاق‎ -١ 


أبى طالِب و ال کل فَإنَّ السََِجَلَ ید کی الب و یمس الْجَبَانَ (1). 


2 


9 
عور 


وَعَنْ عَلِیٌ عليه السلام أنه قال: علیکم بلاج فكلوة وف تضوخ الْمَعِدَّهِ(؟). 
#*[تر جمه ]دعاقم الاسلام: رسول خدا صلی الله علیه و آله بھی را بريد و از آن خورد و به جعفر , بن ابی طالب هم داد و فرمود: 
بخور كه به دل را پاک می کند و ترسو را دلیر می کند. -. دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۳ - 
امام على عليه الشلام می فرماید: سیب بخورید برای آنکه پاک کن معده است. - . دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۳ - 
** | ترجمه ] 


«f1» 


صَحيفة اررض | عن عَنْ آبائہ عليهم السلام قال قال ر شول الله صلی ا علیه و آله: ما آشرق بى یالما جبرائیل عليه 
السلام پیدی و نی علی دوک من دزائیکٹ اجه ع یی رل انا كنت ھا للم فخرجث نها جار حؤراء 
له از آخشن من منیا ات الصَلَامُ علیک با مد فلت 2 من أَنْتِ قَالَتْ آنا الا ار ی من تاه ا تافآ مان 
مِنْ مشک و وم طی م ِن کافور و غای مِنْ عبر عُجنْتٌ من تراء وان تم قال ل لى الا درن تكنك تی ایک وان 
مک عَلِی بن ايى طالب عليه السلام (۳. 


العيون» بالأسانيد الثلاثه: مثله (۴). 


0 0 1 
مرا بر یکی از يله هاى د بهشت نشانيد و يكك دانه به بدستم داد و آن را ميجرخاندم که ناكاه شكافت و دخترکی حوروش از آن 
بیرون آمد که بهتر از آن ندیده بودم و گفت: سلام بر تو ای محمد گفتم: تو کیستی؟ پاسخ داد راضیه مرضیه ام» خدا مرا از 
سه نوع آفریده است. يايينم از مشک است و ميانه ام از کافور و بالایم از عنبر و با آب زند گی خمیر شدم سپس خداوند به من 

فرمود: باش و بود شدم» مرا برای برادرت على بن ابی طالب آفریده است. - . صحیفه الرضا عليه السلام ۲ : ۱۱۳ - 


کر کون نا هر مھ نافد ای اعدو :ايف د عو هار الها ۶۲ ۷۶ 
٭| تر جمه | 
«FY»‏ 


لد موز عَنْ علق بن أ أبى طلححة قال: 1 
بن لک که فاد ود قب كر e‏ ا یڈری کیت يضح حَنّى رل الیه جبرائیل فافعی له فافعی آمَمُ فرح 
الک مِنْهُ لکا وَج ريح مَکٹٗ بیکی سَبِعِينَ مَنَة(۵ 


٭ [ترجمه]در المنثور: على بن ابی طلحه می گوید: نخستين خوراک آدم پس از فرود به زمين گلابی بوده» و زمانى که 
خواست قضای حاجت کند مانند درد زائیدن زن برایش رخ داد و به سمت شرق و غرب رفت و نمی دانست جه كند تا 


جبرئيل نازل شد و او را بر سر قدم نشانيد و از او بر آمد و چون بویش را شنید هفتاد سال می گریست. - . الدر المنثور ۱.: ۵۶ 


| تر جمہ] 

آقول 

و قد مضی كثير من الأخبار فى باب أنواع الفا کهه و باب الرمان. 

ت رجمه ]بسیاری اخبار در باب انواع ميوه ها و در باب انار گذشتند. 
تر جمہ] 

۳ 

ادوس قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی الله عليه و آله: کلوا السَمَوْجَلَ عَلَى الّیق. 
#[ترجمه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به را ناشتا بخورید. 
تر جمہ] 

«ff» 


الکافی» عَنْ عَلِیٌ عَنْ أبيه عن الْقَاسَانِيَ عَنْ أبى أَيُوبَ الَمَدِينِی عَنْ شلیمان الجغفری عن الرَضًا عليه السلام: أنَّ سول الله صلی 
لله عليه و آله كان يَعْحِبهُ ار إلى اترم الأَحْضَر و الماح الأخمر(ع). 


ص: ۱۷۸ 


.۱۱۳ ر‎ ٢ دعائم الاسلام‎ .۱ -١ 

۲- ۲. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۳. 

۳- ۳. صحیفه الرضا عليه الشلام: ۶- ۷ و الدرنوكک ضرب من البسط ذو خمل. 
۴ ۴. عيون الأخبار ٢ر‏ ۲۶. 

۵- ۵. الذر المنثور ۱ ر ۵۶ قال: آخرجه ابن أبى الدنیا فی کتاب البکاء. 

۶ ۶. الکافی ۶ ر ۳۶۰. 


٭ ترجمه ] کافی: امام رضا عليه الس لام می فرماید: رسول خدا صلی الله علیه و آله از نگاه کردن به اترج سبز و سیب سرخ 


خوشش می آمد. -. الکافی ۶: ۳۶۰ - 
**| ترجمه | 

باب ٩‏ الزیتون و الزيت و ما يعمل منهما 
روايات 


>۹ 


اْعيونَ» سای لاه عَنٍ الرّضًا عَنْ آبائه عَنْ عَلِیٌ عليهم السلام قَالَ قال رول الله صلی الله عليه و آله: لک بالزّتِ فكلهُ و 
دمن به فان مَنْ أكلَهُ و ادن به لیف السیطانْ أَربَعينَ یوما(۱). 


**[ترجمه ]عیون اخبار: امير المومنین عليه السلام می فرماید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بر تو باد خوردن روغن ء 
آن را بخور و به بدن بمال که هر که آن را بخورد و به بدن بمالد شیطان چهل روز به او نزدیک نمی گردد. - . عیون اخبار 
الرضا ۲: ۴۲ - 


**[ترجمه] 

رد 

صحیفه الرضاء بالاسناد عنه عليه السلام: مثله (۲). 

##[ ترجمه ]در صحیفه رضا مانند آن آمده است. -. صحیفه الرضا : ۲۸ - 
**[ترجمه] 


سد 


و 


و مهم اه عن الرّضّ ا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ كال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: عَلَتِكمْ بالزَّيْتِ فَنَّهُ تكشف اموه و یب 
َعَم و ید الْعَصَبَ و بسن ال و بْب النَفْسَ و يَذْهَبٌ العم (۳. 


*[ترجمہ]عیون اخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید:بر شما باد خوردن زیت که صفراء را می گشاید و بلغم را 
می برد و پی را سخت می کند و خلق را نیک می سازد و نفس را ياكيزه می نماید و اندوه را می برد. -. عیون اخبار الرضا ۲ 
: ۳۵ - صحيفه الرضا : ۱۰ - 


٭| تر جمه | 

آقول 

فى بعض النسخ مکان بالزیت بالزبیب لکن ذكره الراوندی فی دعواته و الطبرسی فی المکارم و فیهما علیکم بالزیت. 
#[تر جمه ]در برخی نسخه ها به جای زیت واژه زیب آمده است ولی راوندی و طبرسی آن را با واژه زیت آورده اند. 
* | تر جمه | 


«f» 


ہی ہی سر ج 


این عَنْ أبيه عَنْ ترغدان عَنْ مَوْلَى لِأمٌ انی قال: مَرَرْتٌ علی آبی عبد الله عليه السلام و فی رِدائی طَعَامٌ بدینار فقال کف 
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بصخفه فاجعل فیها ماء و زیت و شا من ملح و اترڈ فا فكل و الْعَقْ آضابعک (۴) 


| ترجمه آمحاسن: آزاد کرده ام هانی می گوید: بر امام صادق عليه السلام گذر کردم و خوراکی به ارزش یک اشرفی در 
رداء من بود؛ به من فرمود: ای ابا فلانی چگونه صبح کردی؟ گفتم: قربانت شوم به من می فرمائی چگونه صبح کردی و این 
خوراک را بيك اشرفی طلا خریدمء فرمود: آیا به تو نگویم چطور آن را بخوری؟ گفتم: آری[بفرما] فرمود قدحی بیاور و در 
آن آب و زیت و نمک بریز و آن را ترید كن و بخور و انگشتانت را بلیس. -. المحاسن : ۴۰۵. - 


٭| تر جمه | 

بیان 

قوله هذا بدینار كأنه شکایه عن غلاء السعر أو کثره العیال. 

##[ترجمه ]اين را به یک اشرفی طلا خریدم گویا شکایت از گرانی است يا بسیاری عیال. 
* | تر جمه | 

«0» 


المحاسن. عَنْ عتمان بن عِيسَى عَنْ خالد بن نجيح عَنْ أبى عَبّد الله عليه السلام قال: 


ص: ۱۷۹ 


MEENA 
.۲۸ صحیفه الرضا:‎ .۲ -۷ 
.۱۰ عیون الأخبار ۲ ر ۳۵ صحیفه الرضا:‎ ۳ ۳ 


۴ ۴۔ الميحاسة: ۴۰۵. 


الل و ریت مِنْ طَعَام الْمُسْلِمِينَ (۱). 

و منه: عن النوفلى عن السکونی عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۲). 

#*| تر جمه ]محاسن: امام صادق عليه الشلام می فرمايد: سر که وزيت از خوراك مسلمانان هستند. - . المحاسن : ۴۸۲. - با سند 
دیگری مانند آن را آورده است. -. المحاسن :849 - 

| تر جمه | 


«$» 


و مه عَنْ أبيه عن ابن الغیزَہ عن الشکونی عَنْ جذفرعن أبيه عَنْ عَلِىّ عليهم السلام قال: ما آقفر بت یتَدمونَ بالخل وَ الزَّنِتِ 
و دک دام الَأنَْاِ(۳). 


| ترجمه آمحاسن: امام على عليه الس لام می فرماید: خانه ای که با سر که و زیت نانخورش دارند بی نانخورش نمی شوند که 


آن نانخورش پیغمبران است. -. المحاسن : ۰۴۸۲ - 
* | تر جمه | 


بيان 


فى النهايه فيه ما أقفر بيت فيه خل أى ما خلا من الإدام و لا عدم أهله الأدم و القفار الطعام بلا أدم و أقفر الرجل إذا أكل الخبز 
وحده من القفر و القفار و هى الأرض الخاليه التى لا ماء بها. 


**[ترجمه ]در نهايه آمده است: «ما أقفر بيت فيه خل » يعنى از خورشت خالى مباد و [جنين نباشد كه ]اهل آن خورشت نيابند 


زمين خالى و بدون آب مى باشد. 
٭| ترجمه | 


«¥» 
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لمان عن أبيه عن ان أبى عُمَيِرٍ عَنْ دده الوایتلی عَنْ عجلان کال ماع الم عليه السلام غد عمو و كان 


یتیب امه فى بل و یب و لخم ارو قال مجعل بف اللخ تیه و بأل الح 1 2-0 
EE‏ و طَعَامُ ال (۳) 


بت و يَدَحُ الحم فَقَالَ إنَّ مَذَا 


|[ ترجمه ]محاسن: عجلالن می كويد با امام صادق عليه الہ لام يس از نماز عشاء شام خوردم که شیوہ آن حضرت بود و 


5 35 عاسم ۰ + ۰ 7 ۰ 5 5 ۰ 
س رکه و زیت و گوشت سرد آوردند» و گوشت را جدا میکرد و به من می داد و خودش سر که و زیت می خوردہ فرمود: اين 


خوراک ما و خوراک پیغمبران است. -. المحاسن : ۴۸۲. - 
#* | تر جمه | 
«A»‏ 


و 2ه 


ول عَنْ عفان بن عيتوى عَنْ حال بن تجیح قَالَ: کنث ألو > تع أبى ید الله عليه السلام ومع أب اس اول عليه السلام 
فی شهر رصان فاد و رت 


* | ترجمه |محاسن: خالد بن نجيح مى كويد با امام صادق عليه الشلام و امام موسى كاظم عليه الشلام در ماه رمضان افطار مى 
خوراک را می آوردند. -. المحاسن : ۴۸۲. - 


* | تر جمه | 

بيان 

ثم يؤتى بالجفنه أى القصعه الكبيره التى فيها اللحم و نحوه. 

#*[ تر جمه أقدح را می آوردند» یعنی کاسه بز رگ كه گوشت و مانندش در آن بود . 
٭| تر جمه | 


«<ة» 


ریہ وت كان أَحبٌ اْأَضْربَاغ إِلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله 


زیت بود [و حضرت فرمود آن] خوراكك پیغمبران است. - . المحاسن : ۴۸۳. - 
٭| تر جمه | 


«1+» 


2[ ع 


وه عَنْ ايه عك دکره عن یوب بن ار عَنْ مد بن علي اللي قال: سأك أ یا ود الله عليه السلام عَنِ الطتوام قال 


علیک بالخل و الزّيْتِ فَإِنَهُ مَرى 2 و اد عَلِباً عليه السلام کان بُکیژ أكله و إِنَى أکیژ أكله له ری 00(2. 
ص: ۱/۸۰ 


-١‏ ۱. المحاسن ۴۸۲ و فيه« من طعام المرسلین» و هو الظاهر. 
۲- ۲. المحاسن ۴۸۲ و فيه« من طعام المرسلین» و هو الظاهر. 
٣‏ ۳. المصدر نفسه ۴۸۲. 

۴- ۴. المحاسن: ۴۸۲. 

۵- ۵. المحاسن: ۴۸۲. 

۶- ۶. المصدر ص ۴۸۳. 

۷- ۷. المصدر ص ۴۸۳. 


٭ | ترجمه ][محاسن: حلبی می كويد از امام صادق عليه ال لام در باره خوراكك پرسیدم. فرمود: بر تو باد خوردن س رکه و زیت 
که گوارایند و على عليه الشلام آن را بسیار می خورد و من هم بسيار می خورم چون گوارا هستند. -. المحاسن : ۴۸۳. - 


۷| تر جمه | 
بیان 
طعام مری ء أى حمید المغبه. 
ساس ضا مریء» یعنی از نظر گوارا بودن پسندیده است. 
* | تر جمه | 
37 


۔ ر اس 


عانعن ان قَضَّالٍ عن وس بْن قوب عن عدي اأغلی ال : أَكلْتٌ مع أبى ود الله عليه السلام قَقَالَ یا جار ان 
بطعاینا الغزوفِ أت بقضعه فبا حَلَّ و ریت قکلادد 


#*[ترجمه ]محاسن: عبد الاعلی می گوید: با امام صادق عليه السلام طعام خوردم» فرمود: ای كنيزكك خوراک معروف ما را 


بیاور و کاسه ای آورد که در آن س رکه و زیت بود و آن را خوردیم. -. المحاسن : ۴۸۳. - 
* | تر جمه | 


۳ 


و له عَنْ عُثْمَانَ ن عیمی عَنْ حناد مان عَنْ مَلعة القلانی قال: لت عَلَی أبى عید الّه عليه السلام فلا کلمت قَالَ ما 
لی اشع کاک قد ضَ عُفَ فلت قط فی قال اه علیہ لک قال ی شین ۽ اکل فلت کل ما کان فی ایب ال 
کب E‏ 


می شنوم؟ گفتم دهانم از کار افتاده است. می گوید: گویا بر آن حضرت ناگوار آمد» فرمود: جه می خوری؟ گفتم هر جه در 
خانه است» فرمود: بر و باد خوردن رید که برکث دارد و اگر گوشت نباشد از سے کہ و ژیت استفاده کن. -. المحاسن : 


۳ - 
0 1 تر جمه 1 


۳ 


وف عَنْ أيه عن ان ن أبى ین هسام بن سَالِم عَنْ آبی عبد اله عليه السلام قَالَ: ما ال فك فیه الكل و ات (۳) 


| ترجمه آمحاسن: هشام بن سالم می گوید امام صادق عليه السلام فرمود: خالی از خورشت نیست خانه ای که در آن س رکه 


زیت اسحي حم الاس ۲ 
#* | ترجمه ] 
«۴» 


<< << ع 0 5 أميد 


* | ترجمه آمحاسن: زی بق خسن می كويد شنیدم امام صادق عليه الس لام می فرمود: امير المؤمنين عليه ال لام در خوراكك. 
شبيه ترين مردم به رسول خدا صلی الله عليه و آله بود ايشان نان و سر که و زیت می خورد و به مردم نان و گوشت می 
ونر السا ۳۸۲ 


] ترجمه‎ | E 
«1۵» 


و مه عن نشور بن الا عن إبراهيم بن محمد لزاع یی عن جل عَن أبى تبد له عليه السلام قال: ذکر عله اليتون 
فَقَالَ رَجل بل الريَاحَ َقَالَ ا و لَكنْ بَطدُ الرَيَاحَ (۵). 


٭| ترجمه |محاسن: نزد امام صادق عليه السلام از زیتون ياد کردند و مردی گفت: باد آور است و او فرمود» نه باد را می راند. 
-. المحاسن : ۴۸۲. - 


۰| تر جمه | 
۶ 
و ملف عَنْ یغقوب ئن يزيد عَنْ يخي بن الما زک عق عفد الله ة بن جبله عَنْ إِشحاق بن عكار أو غیره قَالَ لت لأبی عَبد الله عليه 


السلام هم ون ارت بیج الڑیاخ فَقَالَ ون لو بطرة الماح (۶). 


٭ [ترجمه آمحاسن: راوى مى كويد به امام صادق عليه السلام عرض كردم می كويند كه زیت باد آور است» و ايشان فرمود 


زيتون باد را می راند. - . المحاسن : ۴۸۲. - 


* | ترجمه ] 


۷ 
و مه عَنْ محمد بن عي اليقطين عَنْ عَبَيِد الله الدهُقان عَنْ دزشت 
ص: ۸۱ 


.١ -۱‏ المحاسن: ۴۸۳. 
۲- ۲. المحاسن: ۴۸۳. 
۳ ۳. المحاسن: ۴۸۳. 
۴- ۴. المحاسن: ۴۸۳. 
۵- ۵. المصدر ۴۸۲. 
۶- ۶. المصدر ۴۸۲. 


الط عَنْ |تراهيم ن عد ب الْحَمِيدٍ عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قال: كان ما أَوصَی به كم إِلَى هبه الله عليه السلام أن کل 
لبون ائه من سره مُباركه(1). 


٭ | تر جمه آمحاسن: ابی الحسن عليه الس لام فرمود: از سفارش های آدم عليه الشلام به هبه الله اين بود که: زیتون بخور زیرا از 
درخت مبارکی است. - . المحاسن : ۴۷۲. - 


* | تر جمه | 


۸ 


و هه عن یَقُوبَ بن يزيد عَنْ مُحمّد بن عود الله الْمُطَهَرِىٌ ع ڪمن ذکره هَن أبى عَوٍدِ له عليه السلام د قال: الز شون زیڈ فى 
اا 


٭ | ترجمه ]|محاسن: امام صادق عليه الشلام می فرماید زيتون منى را می افزايد. -. المحاسن : ۴۷۲, - 
٭٭| تر جمه | 

بیان 

أى ماء الظهر و هو المنیی. 

سے تی ای 

٭| تر جمه | 


۹ 


2 ۔ 


و من عَنْ جغفر بْن مُحمّدٍ عن ان الا عن أبى عبد الله عن آییه عليهما السلام قَالَ قَالَ رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله: کلوا 


7 


الگ و اذ هوا به كاله من مو تارج( 
المکارم» عنه عليه السلام: مثله (۴). 


| تر جمه آمحاسن: رسو لک بای طسو آلا رات سرت را تکور سر هگن بمالید که از درخت مبارکی است. 
- . المحاسن : ۴۷۲. - در مکارم مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۸ - 


٭| تر جمه | 


»۲۰« 


0و لایر ارت بلقتت بی بو رکش سای گا جو 0 وو 


٭ |ترجمهہ]محاسن: امير المؤمنين عليه السلام می فرماید: زیت را به بدن بماليد و آن را به عنوان خورشت به کار ببريد که 
روغن خوراك نيكان و برگزید گان است دو بار به ياكى و بركت وصف شدہ است و پیش و يس آن مباركك است» با وجود 


آن بيمارى» زیان نمی آورد. ا المحاسن :۰ ۰۴۸۴ - 
* | ترجمه | 


بيان 


فى القاموس دهن رأسه و غیرہ دهنا و دهنه بله و الدهنه بالضم الطائفه من الدهن مسحت بالقدس مرتين أى وصفت بالطهاره و 
الب رکه و العظمه فى موضعين من القرآن فى سوره النور و فى سوره التين أو فى الملل السابقه و فى هذه المله أو المراد به محض 
التكرار من غير خصوص عدد الاثنين كما قيل فى لبيكك و سعديكك و غيرهما و أما قوله عليه السلام مقبله و مدبره فلعل المعنى 
رطبه و جافه أو صحيحه و معتصره منها الدهن أو سواء كانت موافقه للمزاج أو غير موافقه أو الغرض تعميم الأحوال مطلقا و قال 
بعض الأفاضل لعل ممسوحيه الزيت بالقدس كنايه عن دعاء الأنبياء عليهم السلام فيه بذلكك و إقبالها و إدبارھا كنايه عن وفورها 
و قلتها. 


ص: ۸۲ 


1-3 المحاسن ۴۷۲. 
۲- ۲. المحاسن ۴۷۲. 
مخ اسان ۱۳۷۷ 
۴- ۴. مکارم الأخلاق ۲۱۸. 


۵- ۵. المحاسن: ۴۸۴. 


٭[ترجمہ]در قاموس گفته است: دهن رأسه و غيره دهنا و دهنه» يعنى به سر خود روغن مالید» دهنه نوعی روغن است. دو بار 
تقدیس شده است یعنی در دو جای قرآن مجید به پاکی و برکت و بزرگی وصف شده است» در سوره نور و تین با در 
ملتهای پیشین و در این ملت. يا مقصود تکرار مسح و وصف است بدون اينكه منظور شمار دو باشد چنانچه در توجیه واژه 
تثنیه (لبيكك و سعدیکک) و غير آنها گفته اند» و اما اينكه پیش و يس آن مباركك است. ای بسا مقصود از آن خشكك بودن و تر 
بودن است. یا درست خوردن آن و فشردن آن برای روغن گیری است» يا اينكه خواه موافق مزاج باشد يا نباشد» یا مقصود این 
است که در هر حال چنین است. یکی از افاضل گفته است: ای بسا مسح شدن زیت به قداست [و پاکی] کنایه از دعاء 


پیغمبران به قدس [و پاکی] برای آن است و پیش آمدن و پس رفتن آن کنایه از فراوانی و کم بود آن است. 
* | تر جمه | 


«¥1» 


2 ۳ 2 7 
۳ 2 ۳ 
3 ماي 8 وم ماه ۴ o‏ ا 


لحاس ع بیه عن خدّثة عن مُوسی تن خغفر عن أبيه عَنْ جذه قال: كان فیما وْصَى به رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله عَلِيا 


۳ نز 2 
7 می ا 220 م وم 


ن قال لَه باعل کل الؤّبْتَ و اه به فا مَنْ أكل الزَّيْتَ لَمْ يَقْرَبهُ السیطانْ آزتعین یزما(۱. 


*[تر جمه آمحاسن: از جمله سفارش های رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه الت لام اين بود که فرمود ای على زیت 


بخور و به بدن بمال زیرا هر که زیت بخورد» چهل روز شیطان به او نزديكك نمی شود. - . المحاسن : ۴۸۵ - 
در مکارم مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۸ - 

٭| ترجمه | 

٢ 

الْمَحَاسِنٌ عَن ال عن المَکونِی عَنْ أبى ید الله عليه السلام كا لالت ها طَعَامُ التْقِياِ(۴). 

| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الشلام می فرمايد: زیت خوراک ياكان است. - . المحاسن : ۴۸۵. - 
**| ترجمه | 

۲۳ 


کر و 009 : کل عِنْدَ أبى عبد الله عليه السلام فَدَعَا باه تیا بط : 


گوشت داشت براق ما آوردند وزیت خواست و آن را بر گوشت ربخت و عورف -. المحاسن : ۴۸۵. - 
#* | تر جمه | 
٣۴‏ 


و من تن الحم : ين بن زي اَل عن الْجرِيرىٌ عن عبد الْمَؤْينِ اأنْصَارِىٌ عَنْ أبى جَغفَرٍ عليه السلام 2 قال قال رَسُول الله صلی 
لله عليه و آله: یت دب ال2 ر و دام یار پو رک فیه مبلا و ُو رک فیه مذبرا انعم فی الْقُدْس مَزکین (ه). 


٭| تر جمه آمحاسن: سول عد اك الله علیه و آله فرموده تة صابون تن نیکان و نانخورش خوبان است و پیشامدن و يس 


رفتن آن مباركك شده ء دو بار در قدس فرو شده است. - . المحاسن : ۴۸۵. - 
* | تر جمه | 
»¥۵« 


مار عَن الژضّا عليه السلام قَالَ: نِم الطعَام ارت يُطَيِبُ اه و یدعب العم وب EEN‏ 
لوب و بُطفِیٌ الْعَضَبَ. 


و عن الصادِقِ عليه السلام قال: الزّْتُ ث دهن الْأْرَار و طَعَامُ الّأخیار(۶) 

*٭[ترجمہ]|مام رضا عليه ال لام می فرماید: جه خوب خوراکی است زیت. دهان را پاکیزه می کند و بلغم را می برد و رنگ 
را صفا می دهد و پی را محکم می کند و خستگی را رفع می کند و خشم را خاموش می کند. 

امام صادق عليه الشلام می فرماید: زیت روغن تن نیکان و خوراكك خوبان است. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۸ - 


* | تر جمه | 


«¥$» 


رن ام ع ي ام 


الْمَحَاسِنٌ» عن الْحْسَيْن بن سیف عَنْ أخبه عَنْ آبیه یف بن عمیزه عَنْ مُمّد : بن حفران قال قَالَ أَبُو َبد الله عليه السلام: مَا کات 
هن لین الا ریت (۷. 
| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: صابون پیشینیان جز زیت نبوده است. - . المحاسن : ۴۸۵ - 


٭| تر جمه | 


قال ابن بيطار قال جالینوس ورق شجره الزيتون و عيدانها الطريه فیها من البروده بمقدار ما فيها من القبض و آما ثمرتها فما كان 
منها مد رکا نضیجا مستحكم النضج فهو حار حراره معتدله و ما كان منها غير نضیج فهو آشد بردا و قبضا 


ص: ۱۸۳۳ 


۱- ۱. المصدر: ۴۸۵. 
۲-۲. مکارم الأخلاق: ۲۱۸. 
۳-۳ المحاسن: ۴۸۵. 
۴- ۴. المحاسن: ۴۸۵. 
۵- ۵. المحاسن: ۴۸۵. 
۶-۶ مکارم الأخلاق: ۲۱۸. 


۷- ۷ المحاسن: ۴۸۵. 


و قال إسحاق بن عمران الزیتون الأخضر بارد يابس عاقل للطبيعه دابغ للمعدہ مولد لشهوتها بطی ء للانهضام ردى الغذاء و ذا 
ربی فی الخل كان آسرع انهضاما و آکثر عقلا للبطن و إذا عمل بالملح اكتسب منه حراره و كان ألطف من المنقع فى الماء. 


و قال البغدادی الزيت اسم للدهن المعتصر من الزيتون و بعتصر من نضیجه و يسمى زيتا عذبا و من خامه و یسمی زیت إنفاق و 
زیت رکابی و الأول حار باعتدال و الثانی بارد یابس فيه قبض ظاهر و الثانى أوفق للأصحاء و جيد للمعده و يشد اللثه و يقوى 
الأسنان إذا آمسک فی الفم و يمنع من درور العرق و العتیق من الزيت العذب صالح للأدويه و حینشذ يكون فيه حراره ظاهره 
يحلل و يلين البشره و یمنع من الجمود و يلين الطبیعه و يضعف قوہ الأدويه و يكتحل بالعتیق منه لحدہ البصر و الکحل بالمغسول 
المبیض يزيل بياض العين الرقیق و هو دواء شريف للعین إذا أديم استعماله حتى إنه يقوم مقام القدح فى العين عند نزول الماء 
خصوصا إذا قطر فى العين و حكت العين بطرف الميل انتهى. 


وقال فى بحر الجواهر الزيت بارد فى الدرجه الأولى و قيل فيه رطوبه يقوى الأعضاء و يعين على جبر ما انكسر منها حتى قيل إنه 
مثل دهن الورد فى كثير من أفعاله و يقاوم السموم و يقتل الدیدان و يقوى الأسنان و المعده و يحفظ الشعر و يمنع سرعه الشيب 
و ينفع من الجرب و القروح كلها و اللثه الداميه و يشد الأسنان و الزيت المغسول هو الذى يضرب فى الماء العذب و یؤخذ عنه. 


##[ترجمه ]ابن بيطار به نقل از جالينوس گفته است: ب رگ درخت زيتون و شاخه تر آن به اندازه ای که قبض می آورند 
برودت دارند و ميوه اش كه خوب رسيده باشد گرم و معتدل است و نارس آن سردتر و قابضتر است. اسحاق بن عمران كفته 
است: زيتون سبز» سرد و خشكك و داراى طبعى سست آور است پاک كن معده است و اشتهاء آور و دير هضم و بد تغذيه 
است و اگر در سركه پرورش يابد زودهضم تر می شود و بیشتر شکم را بند می آورد» و چون نمكك سود شود از آن گرمی 


بغدادى گفته است: زیت نام روغنى است كه از زيتون می گیرند و از رسيده زيتون آن را می كيرند و زیت خوشمزه ناميده 
می شود و اگر نرسيده باشد زیت انفاق و زیت ركابى ناميده می شود و اولى گرم و معتدل است و دوّمى سرد و خشكك است 
و قابض. و دومی برای تندرست ها سازكارتر است و برای معده خوبست و لثه را سخت کند. و چنانچه آن را در دهان 
نگھدارند دندانها را نيرو مى دهد و از کرم ريشه ها باز می دارد» زیت كهنه خوشمزه برای دارو خوبست و كرمى دارد و 
محلّل است و بشرہ[روی يوست صورت] را نرم می کند و از خشکی باز می دارد و طبع را روان می سازد و نيروى داروها را 
سست می کند. و سرمه كشيدن بازیت کهنه دید چشم را بهبود می بخشد [تیز می کند] و سرمه با شسته شده و سفيد آن پردہ 
نا زک چشم را برمى اندازد» و به چشم كشيدن آن داروی خوبی برای چشم است در صورتی که پیوسته استعمال شود و برای 


برطرف كردن آب چشم بسیار خوب است به ویژه اگر قطره ای در آن ریزند و با نيل بسایند. پایان. 


در بحر الجواهر گفته است: زیت در درجه یکم سرد است. و گفته شده است: رطوبتی دارد که اندام را نیرو می دهد و آنچه 
از آن که شکسته است را جبران می كندء و گفته اند: در بسیاری از آثارش همچون روغن گل است. با زهرها مقاومت می 
کند و کرمها را می کشد و دندانها و معده را نیرو می دهد و مو را حفظ می کند و از زرد و سفید شدن آن باز می دارد و 
برای کچلی و قرحه ها همه و خونریزی لثه نافع است و دندانها را سخت[و محکم] می کندہ و زیت شسته آن است که در آب 


گوارا می ریزند و از آن می گیرند . 


٭| ترجمه | 
باب ٠١‏ التين 
روايات 

»1« 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ بَغض آطرحابنا عَنْ رجل س اه عن المالی عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لما حرج ملک القبط رید 
امیس اجْتَمَع الاس إِلَى حزقیل ال عليه السلام فَشَّكَوًا دک (لیه فَقَالَ لعلی آناچی رَبی ال فما جه 


ص: ۱۸۳۴ 


للل اجى رَبَهُ ی الله ال ه أنَى فد كفيك و کنو قد مَضَوا وی الله ای ملک الْهَوَاءِ أن آنسک عَلَيهم قاس هم فَمَانُوا 


7 2 
و ۶ 


كلهم وَ اص ضرع جزقيل ال عليه السلام و جر بر قوم بلک فر جوا ََجَدُوهُمْ قد مَانُواوَ دعل جزقیل لب عليه السلام اجب 
ال فی یه تال یمان ان عليه لسلام علي و ذ أغطِيتُ منوا ال فخرجث علی کید وڪ دنه تمع لو 
تذل و فد على الماد مر خی لاهن بل الین که عَلَى صذ رک من حارج قعل سکن له عَنْهُ دک (۱). 


٭ ترجمه آمحاسن: ابی جعفر عليه ار لام می فرماید: زمانی که پادشاه قبط برای ویران كردن بيت المقدس خارج شد مردم 
گرد حزقیل پیغمبر را گرفتند و به او شکایت کردند» فرمود: اميد که امشب با پرورد گارم مناجات کنم» وقتی که شب فرا رسید 
با پرورد كارش مناجات کرد و خداوند به او وحی کرد من کار شما را کفایت می كنم و رفتند و خداوند به فرشته هوا وحی 
کرد که نفس آنها را بند آور! و همه لشکر قبط مردند و بامداد حزقیل پیغمبر به مردم خود گزارش داد و بیرون رفتند و دیدند 


همه مرده اند حزقیل دچار عجب شد و با خود كفت با همچو چیزی که به من عطا شد فضل سلیمان نبی بر من چیست؟ 
کبدش زخم شد و آزارش داد و به در گاه خداوند خشوع و تذلّل كرد و بر خاکستر نشست. و خداوند به او وحی کرد که شير 
* | تر جمه | 

بيان 


و كانوا قد مضوا أى حزقيل و صحابه خوفا من الملك أو الملكك و آصحابه بقدره الله فيكون موتهم بعد المضى فى الطريق و 
كون المضى بمعنى إتيانهم بيت المقدس بعيد. 


*** | ترجمه |«و كانوا قد مضوا ) يعنى حزقيل و اصحاب او از ترس پادشاہ رفتند با اينكه يادشاه و اصحابش به قدرت خداوند 


رفتند و مركك آن ها بعد از رفتن آن ها در راه بود و ابنكه مضی به معنای آمدن به بيت المقدس باشد بعيد است. 
* | تر جمه | 
»¥« 


الشّعْرَ و يَذْهَبٌ بالدّاءِ ّى لا يتاج مَعَهُ إِلَى دَوَاءٍ و قال عليه السلام ان أَشْبَه ی یات اه وف رت ت ایرد 


مکار عن الرّضًا عليه السلام: مه إلى قَولهِ إلى َوَاءِ(۳. 


الکافی» عَنْ لت بن ِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عَنْ 
فيه و ید الم 2 یہ (۴). 


حعِذ و عن الْعِدَّهِ عَنْ مهل عن مُحمد بن الأشعت عَنْ آخمد: إلى قزله بتبات اجه و 


]| ترجمه ]امام رضا عليه ال لام می فرماید: انجير» بوی بد دهن را می برد و استخوان را سخت می کند و مو را می رویاند و 


درد را می برد تا آنجا که با او نیازی به دارو نمی ماند و [نيز] فرمود: انجير شبیه ترين جيز به روثیدنی بهشتی است و بوی بد را 
می برد. - . المحاسن : ۵۵۴, - 


در حديث دیگری از امام رضا عليه الشلام مانند آن آمده است تا آنجا که فرمود: درد را می برد. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۸ - 


در کافی نیز آن را آورده تا آنجا که فرموده: آن- انجیر- شبيه ترين چیز به روئیدنی بهشتی است و در آن آمده است که 


«دهان و استخو ان را سخت كند). - . الکافے ۶: ۳۵۸, - 
و استحواد ر فی 

| تر جمه | 

بیان 


لعل الأشبهيه لخلوص جوفه عما یلقی و یرمی كما سيأتى و البخر بالتحریک النتن فى الفم و غیره. 


| ترجمه آشاید شبیه تر بودن آن برای این است که در درونش هسته دور انداختنی نیست چنانچه در ادامه خواهد آمد. 


«البخر) بوی بد در دهان و غیر آن است. 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


الطب» [طب الأئمه عليهم السلام] عَنْ أَححمَد بن مُحمّدِ بْن عَبدِ الله النَمِسَابُورِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بن عرفه قال: كنْتٌ بخراسان يام الرّضًا 
عليه السلام و الْمَأمُونِ فلت لِِرَضًا عليه السلام يا اث رَسُولٍ الله ما تقول فى أكل الین فَقَالَ هُوَ جيذ لولج فکلوة. 


ص: ۱۸۵ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۵۳. 

۲- ۲. المصدر: ۵۵۴. 

.۱۹۸ مکارم الأخلاق:‎ .۳ -٣ 
.۳۵۸ الکافی ۶ ر‎ .۴ -۴ 
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و عَنْ أبى عفر الباقر عليه السلام قال ال مر امین عليه السلام: علیکم با کل الین إل : 


ن فَإِنُّ ناقع نافع ]وج و أقلوا من آکل 
المي فان أكله دبل ادن و بُکیڑ العم و يلظ النَفْسَ. 


و م ہے إن 


وَعَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام أَنَهُ قال: 
ٹکٹڑوا مه 111 


1: 


بل الین ناد و ہُو ناف لاح ولج فا کیژوا من بهار و كلو الیل وَل 


*٭ ترجمه ]محمد بن عرفه می گوید: در ایام امام رضا عليه السّ.لام و مأمون در خراسان بودم و به آن حضرت عرض کردم: يا 


بن رسول الله در باره خوردن انجیر جه می فرمایید؟ فرمود: برای قولنج خوبست آن را بخورید. 


امير المؤمنين عليه لن لام فرمود: بر شما باد خوردن انجیر که برای قولنج خوبست و کم ماهی بخورید که گوشتش تن را می 
جوشاند و بلغم را می افزاید و نفس را تنگ کند. 


امير المؤمنين عليه ال لام می فرماید: خوردن انجیر سده را نرم می کند و برای بادهای قولنج خوبست در روز بسیار از آن 
بخورید و در شب کمتر. -. طب الائمه : ۱۳۷. - 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


و ہے تو ہمہ وت كثال ا ضحابہِ کلوا لو فلت فَاكهَةٌ نَرَلَتْ 


من اجه فلت عذه له اكه با عجم فانها تقطع البواییز و تلع ین رس 4٢(‏ 


٭| تر جمه ]مکارم الا خلاق: ای ذر می كويد طبقی که انجير داشت براق یٹپ صلی الله علیہ و آله هدبه آوردند و ایشان به 
یارانش فرمود: بخورید و اگر بگویم یک ميوه از بهشت آمده است بايد بگویم همین است زیرا ميوه بی هسته است که برای 


بواسير خوبست و برای نقرس سودمند است. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۸ - 


اووس عَنْ آبی ذز: مِللهُ و فيه فان اكه الْجَنَّهِ بلا > جم كنوه لھا فطع الَوَایز 


*٭ |ترجمە ]در فردوس مانند آن را از ابی ذر آورده که فرمود: راستى ميوه بهشت هسته ندارد يس آن را بخورید که بواسیر را 


۷| تر جمه | 


«$» 


کے 


کار فی العدیت: من أَرَادَ أن يرق هدن آکل ابلس و هو الَتِينٌ. 


بر ہش مر ام 


عن کب قَالَ قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی الله عليه و آله: کلوا لین الطب و الیابس فان يَزِيدٌ فى الجماح و بطع البوایتیز وفع مِنَ 
لس و الْإبْرِدو0). 


٭| تر جمه ]مکارم الا حلاق: در حديث آمده است که هر که خواهد دلش نرم باشد پیوسته بلس که همان انجیر است بخورد. - 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: انجیر تر و خشكك را بخورید که نیروی جماع را می افزاید و بواسیر را می برد و برای 


نقرس و سردی معده سو دمند اش 
| تر جمه | 


بیان 


قال الجوهری البلس بالتحریکک شی ء يشبه التين یکثر باليمن و فى القاموس ثمر كالتين و التين نفسه و فى النهايه فيه من أحب 
أن يرق قلبه فليدم أكل البلس هو بفتح الباء و اللام التين قيل هو شى ء باليمن يشبه التين و قيل هو العدس و قيل البلس مضموم 
الباء و اللام و منه حديث ابن جريح قال سألت عطاء عن صدقه الحب فقال فيه كله الصدقه فذ کر الذره و الدخن و البلس و 
الجلجلان و قد يقال فيه البلسن بزياده النون. 


++[ رنه آحرمری که انس ل ریس باقند الجر و در سن سار ات و ور امرس كلف اس سر ی ات حافك 
انجير و يا خود انجير است. در نهایه آمده است که «هر که خواهد دلش نرم باشد بايد بلس بخوردا و آن به فتح باء و لام 
همان انجير است» گفته شده است: ميوه ايست در يمن مانند انجير و گفته اند: عدس است و به ضم باء و لام هم خواندہ اند و 
در حدیث ابن جريج است که از عطاء در مورد زكات دانه ها پرسیدم گفت: در همه آنها زكات است و ذرّت و گاورس و 


بلس و جلجلان را نام برد و آن را بلسن با نون هم می خوانند. 
* | تر جمه | 


5 


و آقول 


كأن المراد هنا العدس لورود هذا المضمون فيه بروايات كثيره و لا يبعد أن يكون مكانه البلسن قال فى القاموس البلسن بالضم 
العدس و حب آخر يشبهه و قال النقرس بالكسر ورم و وجع فى مفاصل الكعبين و أصابع الرجلين 


ص: ۱۸۶ 


1افت الأو ۱۳۷: 
۲-۲. مکارم الأخلاق: ۱۹۸. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق: ۱۹۸. 


و قال الابرده بالكسر برد فى الجوف و فی النهایه فيه أن البطيخ يقطع الابرده بکسر الهمزه و الراء عله معروفه من غلبه البرد و 
الرطوبه تفتر عن الجماع و همزتها زائدہ. 


##[ترجمه] گویا در اینجاء عدس مراد است چرا که اين مضمون در مورد آن در روایت های زیادی وارد شده است و بعید 
نيست که به جای آن بلسن باشد. 


در قاموس گفته است: بُلسن به معنای عدس و دانه ای دیگر که شبیه آن است می باشد و گفته است نقرس با کسره» ورم و 
دردی در مفاصل برآمد گی پا و انگشتان پاها است. و گفته است: إبردہ با کسره رطوبتی است در درون. در نهایه گفته است: 
خربزه» إبرده را برمی اندازد. و آن با همزه و راء مکسور» دردیست معروف به واسطه غلبه سردی و رطوبت که سستی از جماع 


می آورد و همزه آن زائده است. 

ج 

ں۷ 

لس عن یعاس عن الب صلی الله عليه و آله قَالَ: 2 من أحبٌ أَنْ يرق قلبه كَيذمن أكلَ امس يَعْنِى النينَ. 
وَعَنَهُ عن الى صلی الله عليه و آله قال : لوا اند علی کل ناجيه مه بشم لاو 

**[ترجمه |پیخمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كه می خواهد دلش نرم شود پیوسته بلس بخورد يعنى انجير. 
و هم الیس صلی اللّه علیه و آله است که انجیر بخورید که به هر سوی آن نگاشته است: بسم اه القوی . 

**[ترجمه] 

باب ١١‏ الموز 

روايات 

5 


* | ترجمه |محاسن: ابی اسامه می که تاه نزد امام صادق عليه ال لام رفتم و موزی نزدیکم آورد وباآن حضرت از آن 


خورديم. -. المحاسن : ۵۵۴ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 


CS ۶ٍ 


٭ [ترجمہ]محاسن: ابی خديجه می كويد با فضل نزد ابی خالد صاحب خال رفتیم و موز و رطب آورد و گفت: از این 


بخورید که خوبست. -. المحاسن : ۵۵۴ - 

** | تر جمه | 

بیان 

كأن هذا إشاره إلى كل منهما و یحتمل الموز فقط 

**[ترجمه]كويا اين» اشاره به هر کدام از آن ها است يا فقط اشاره به موز است. 


# تر جمه | 


رد 


2 
عو 


تفر عليه السلام لی فدہ و مو ب تزا بطم 8 


* | تر جمه آمحاسن: يحيى بن موسی صنعانی می كويد در منی نزد ابی الحسن ثانی بودم و ابی جعفر عليه ال لام در دامنش 


بود و موز را يوست میکند و به او می خوراند. -. المحاسن : ۵۵۵. - 
* | تر جمه | 
بيان 


قال الفیروز بادى الموز ثمر معروف ملین مدرٌ محرک للباءه يزيد فى النطفه و البلغم و الصفراء و إكثاره مثقل جدا و قنوه يحمل 
من الثلاثين إلى خمسمائه موزه و فى بحر الجواهر الموز بالفتح ثمره شجره تكون عند البحر فى أكثر البلاد و إن الموز و النخل 
لا ينبتان إلا بالبلاد الحارّه. 


ص: ۸۷ 


۹ السا 50۴ 


.۵۵۴ المحاسن:‎ .٢ ٢ 


«-”. المصدر ۵۵۵. 


#*[ترجمه آفیرو زآبادی گفته است: موز ميوه معروفى است نرم کنندہ و روان کنندہ و شهوت آور است نطفه و بلغم و صفراء را 
می افزاید و پر خوردنش جدا سنگینی می آورد و خوشه اش از سی تا پانصد موز در بر می گیرد» در بحر الجواهر است که 


بر را ف رہ درک اس که در یکر باه در كنار دریا می روید و موز و نخل خرما جز در بلاد گرمسیر نمی رویند . 
تر جمہ] 

باب ۱۲ الغبيراء 

روايات 

4۹۱۲ 


هامید الاه مدمه عن الصا عَنْ آبائه عن الین بن عَلی علیهم السلام قَالَ: دَحَل رشول اله صلی الله عليه و آله 
علی علی بن أبى طالب عليه السلام و هُوَ مَحْمُومٌ قَأَمرَهُ بأ كل الْعيرَاءِ(١).‏ 


صحفه الرضاء بالاسناد عله علبه السلام: مثله ۲ 


١ ۹٣٣٣٥‏ کہ 
در صحيفه رضا مانندآن آمده است. -. صحيفه الرضا : ۳۴ - 
**[ترجمه] 

رد 


الْمَكارِمُ» عن ابن بُكثر قال تہ حِقتٌ أبا عو الله عليه السلام یَقول: فى الْعْبَِراءِ ان لَحمَهُ بت اللخم و عَظْمَة ينبت الْكَظمَ و جلدَه 
لت یت رس ے ہے ہت رج ار اسر و یز رین ے۔۔ ود 
باذن الله (۳). 


الکافی» عن محمد بن يحيى عن محمد بن موسی عن آحمد بن الحسن بن على عن آبیه عن ابن بکیر: مثله (۴). 


٭إتر جمه]مکارم الاخلاق: ابن بکیر می گوید: شنیدم امام صادق عليه الشلام در باره سنجد می فرمود: گوشت آن» گوشت را 
می رویاند و استخوان آن استخوان را می رویاند و يوست آن يوست را می روياند و با این حال قلوه ها را گرم و معده را پاک 
می کند و امانی است از بواسیر و چکیدن شاش و ساقها را نیرو می بخشد و رگ خورہ را به فرمان خدا بر می اندازد. -. 
مکارم الاخلاق : ۰ 


در كافى مانند آن آمده است. -. الكافى ۶: ۳۶۱. - 
| تر جمه ] 

باب ۱۳ قصب السکر 

روایات 


۹۳ 


بجر یه عن میهد إن ر ہے بي ابى عون اللو ا ہر ورن نس ال و أ 
الحسَن مُوسّی عليه السلام يقول: تناه 


A۸ ص:‎ 


ون الأغار: 4و العيزاءهو التضست امرس تسد 
۷ سم الضا۴۴ 

۳-۳. مکارم الأخلاق: ۲۰۰. 

۴ ۴. الکافی: ۶ ر ۳۶۱. 


لا تَضرٌ العنَبٍ الرَازِقَیٌ و قصَبٌ الشکر و التفاخ اللّنانی (۱). 


الخصال : ۱۴۴. - 


**| تر جمه | 

۲ 

المکار عَنْهَ عليه السلام: من 

وَعَنهُ عليه السلام قال فص الشکر ی لشّدَدَ و لا دَاءَ فيه وَ لا عَائلهَ(٢)۔‏ 
##[ ترجمه ]در مکارم مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۱-۱۹۲ - 
و نیز فرموده است: نیشکر گرفتگی ها را باز می کند و درد و بدی ندارد . 
**| تر جمه | 


باب ۱۴ الاجاص و المشمش 


روایات 


۹۳ 


الطبء [طب الائمه علیهم السلام] عَْ إثزامیم بن ود الحمید عل محمد بن مزان عن عفرو ِن نتغر عَنْ جابر عَنْ آبی جفثر 
عليه السلام قال: شکا جل إلى اہی جففر عليه السلام بزارا اج به عى کاد أَنْ يك کال له که ان بجاص. 


۳ ع 


اس اید الله عليه السلام عن جاص الق زار ییالال ما که یتک 


2 


و عن الاررق بن مّلیِمان 


وَعَنَهُ عليه السلام أنه قَالَ: الْإكاصُ علی الرّیق سکن الم راز إلا أنه بیج الڑیاع. 


را انه افع لکل بزار و عرازه و 


ما © 


و عله عم عليهم السلام: عَليكم بحاص الْعتیقِ فان الي قد بَة کے نار مه كار 
مج بھیج ملها( 4۳ 


**[ترجمه ]مردی از هیجان صفراء به ابی جعفر عليه الس لام شکوه کرد تا جایی که نزديك است دیوانه شود حضرت به او 


ازرق بن سليمان می كويد از امام صادق عليه الشلام در باره آلو پرسیدم» فرمود: برای صفراء خوبست و بندها را نرم می کند 
از آن زیاد مخور که بادها را در بندھایت به دنبال می آورد. 


و از آن حضرت عليه السلام است: که آلو در ناشتا صفراء را آرام می کند جز اينكه باد را به حرکت می آورد. 

و از ائمه علیهم الث لام نقل شده است که: بر شما باد خوردن آلوی خشک» که خشک آن زیانش رفته و سودش مانده است و 
آن را يوست کنده بخورید که برای صفراء و گرمی و هر جه از آن خیزد خوست. -. طب الائمه : ۱۳۶. - 

٭ | تر جمه ]| 

«¥» 


المکارم عَنْ زیاد نی قَالَ: SS‏ یر 3 زر فيه إ جاص وا فى اف فشان | اعت بر 
9 21 الیابس مه ب 5 ۱۱٤‏ 9ہ باذن الله رو جل 
ایا 


الكافى, عَنْ مُحَمّد بن يَحْيَى عَنْ عبد الله بن جغفر عَنْ يَعْقَوبَ بْنِ یزید عَنْ 
ص: ۱۸۹ 


.۱۴۴ الخصال:‎ .١ -١ 

؟- ۲. مکارم الأخلاق: ۱۹۱- ۱۹۲. 
۳-۳ مث الائنه: ۱۳۶. 

۴- ۴. مکارم الأخلاق: ۱۹۹- ۲۰۰. 


1 1 ۴ 


زياد الْمَنْدِىُ قال: لت على ہی الْحسَن الأول و تین َيِه تَوْرُ ماء إلى 


00 


:۳۹ ص الطرىٌ إِلَى له و ب ١‏ الَنَةالڈری 


سام ۷ 
مہا 
۱۵ 
¥ 


٭| تر جمه ]مکارم الا خحلاق: زياد قندی می كويد نزد امام رضا عليه الس لام رفتم و مقابلش ظرفى از آلوی سياه در فصلش بود» 
فرمود: گرمی در من هیجان کرد و می دانم آلو حرارت را خاموش می کند و صفراء را آرام می کند و خشكك آن خون را 
آرام می کند و به فرمان خداوند عر و جل درد كران را آرام می کند. -. مکارم الاخلاق : ۱۹۹-۰ - 


زياد قندی می گوید: بر امام رضا عليه السلام وارد شدم و در مقابلش ظرف آبی بود تا آنجا که.. آلوی تازه تا آنجا که فرمود: 


درد كران را می برد. -. الکافی ۶: ۳۵۹ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


فى النهایه التور إناء من صفر أو حجاره کاللاجانه انتهی و یسل أى یجذب و یخرج برفق و الداء الدوی الذی عسر علاجه و أعيا 
الأطباء و فی الصحاح الدوی مقصورا المرض تقول منه دوی بالکسر أى مرض و فی القاموس الدوا بالقصر المرض دوی دوی 
فهو دو انتهی فالتوصیف للمبالغه كليل أليل و يوم أيوم. 


*##[ترجمه ]در نهایه گفته است: «التور» ظرفی است از جنس برنج یا طلا یا سنگ مانند تشت ‌ .پابان. رس # تن حلت م شود 
و به آرامی خارج می شود. «الداء الدوی) دردى است كه درمان آن دشوار است و يزشكان را به زحمت می اندازد. در صحاح 
گفته است: «الدوی» به معنای بیماری است. در قاموس الدوا به صورت مقصور است که به معنای بیماری است گفته می شود: 


«دوی دوی فهون دو» پابان. و توصیف برای مبالغه است مانند ليل أليل و یوم آیوم. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ال عَنْ مد بن محمد بن عبتری العلوی عَنْ محمد بن آسباط عن أحمد بن مُعمّد بن زیاد عَنْ آخمد بن مد بن عبد الله 
عن جبتری بن جر الق الم عَنْ آبائه عن عر بعش عَنْ أبيه لیب أبى طالب عليه السلام ال ال رَُولْ الله صلی 
اللہ عليه و آله: إن ا من تا ال بع ال زو حول إلى قزیہ فى فیھم رین سرک م بو به کا هم جد فی کیہ 
افو موی و ی بان ےگ "٣‏ سي 


و 2 


تو جوووچھھین روید وو سو چھر ود وق 


##[ترجمه ]علل الشرايع: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند پیغمبری را به قومش مبعوث کرد و چهل سال ميان 


آنها زيست و به او ایمان نیاوردند و عیدی در معبد خود داشتند و آن پیغمبر به دنبالشان رفت و گفت: به خدا ايمان آورید 
گفتند اگر تو پیغمبری دعا كن خدا برای ما خوراکی به رنگ جامه های ما آورد و جامه هایشان زرد بود» و او یک شاخه 
لک مر ارزو تفر گام ارف وم ضا رد و سد ضا مر اه ا ردو ان سا ررد الل ووو رودو 
هر کس در دل داشت که ايمان آورد هسته زرد آلو از دهنش شيرين به در آمد و هر که در دل نداشت مسلمان نشود هسته 
زرد آلو از دهانش تلخ بيرون آمد. -. علل الشرایع ۶۰:٢‏ - 


0 1 تر حمه 1 
فائده 


لا يبعد أن يكون المشمش من نوع الإجاص كما يومئ إليه اسمه بالفارسيه و فى القاموس الإجاص بالكسر مشدده ثمر معروف 
دخيل لأن الجيم و الصاد لا يجتمعان فى كلمه الواحده بهاء ولا تقل إنجاص أو لغيه يسهل الصفراء و يسكن العطش و حراره 
القلب و أجوده الحلو الكبير و الإجاص المشمش و الكمثرى بلغه الشاميين و قال المشمش و يفتح ثمر معروف قلما يوجد شی ء 
آشد تبریدا للمعده 


ص: ۱۹۰ 


.۳۵۹ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 
.۲۶۰ علل الشرائع ۲ ر‎ .۲ -" 


منه و تلطیخا و إضعافا و بعضهم یسمی الاجاص مشمشا. 


و فى بحر الجواهر المشمش کزبرج و جعفر زردالو بارد رطب فى الثانیه و الدم المتولد منه سریع العفونه و ینبغی أن لا ی کل 
بعد الطعام لأنه يفسد و یطفو فى فم المعده و یطفی نارها و لا شی ء أشد إضعافا منه للمعده یتولد من إكثاره الحمیات بعد مده. 


##[ ترجمه ]دور نیست که زرد آلو هم از نوع آلو باشد چنانچه از نام فارسیش بر می آید. در قاموس گفته است: آلو میوه 
معروفی است و صفراء را آسان می کند و عطش را آرام می کند و حرارت دل را فرو می نشاند و درشت تر آن بهتر است و 
اجاص در زبان شامیان زرد آلو و گلابی را می گویند» و گفته است مشمش و با فتحه آورده است که موہ معروفی است و از 
همه جيز معده را سردتر و آلوده تر و ناتوانتر می کند و برخی مشمش را اجاص می دانند. 

در بحر الجواهر گفته است: مشمش مانند زبرج و جعف زردآلو است سرد و تر و از درجه دوم است» و خونی که از آن می 
تراود زود عفونت می پذیرد» و سزاوار است که آن را بعد از خوراک نخورند زیرا تباهی می آورد و در دهانه معده ورم می 


کند و حرارتش را فرو می نشاند و چیزی بیش از او معده را سست نمی کند. و از پر خوردنش يس از مدتی تب ها يديد می 


انك . 

* | ترجمه ] 
باب ۱۵ الأترج 
روایات 


۹۳ 


سے ہی تب مکی و ی اسن 
عليه السلام قال: إِنَّ الا رع یل ادا آکل فان ابر ابش AG‏ المَعده(۱) 


* | ترجمه |امالى طوسی: امام صادق عليه الس لام فرمود: ترنج سنگین است و نان خشكيده آن را در معده هضم می کند. -. 


امالى الطوسی ۱: ۳۷۹- 


٭| ترجمه ] 

«¥» 

الخ ال عَنْ أبيه عَنْ غد عن بطق عن الْقَاسِم بن بخیی عَنْ سے دہ عَنْ أبى بير و مُحَمّدِ بن مثلم عن الاق عَنْ آبائه 
عليهم السلام فى لاه ال ال یز امین عليه السلام: کلوا لت قبل الطعام و بَعْدَهُ رر آل کو صلی الله علیه و آله 


يَفْعَلُونَ لک (۲). 


المحاسن عن القاسم بن یحیی عن جده عن آبی بصير عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۳). 


٭ | ترجمه |خصال: امیر المؤمنين عليه ال لام فرمود: ترنج را پیش و پس از غذا بخورید که خاندان تد صلی الله علیه و آله 
جنين می کنند. - . الخصال : ۶۳۲. - در محاسن مانند آن آمده است. -. المحاسن : ۵۵۵. - 


> 1 تر جمه 1 
رد 


ون عقاد بن جیتری عن إثرایم بن مو الي انی ال ی عو اللہ عليه السلام شوت الاس أن الأ عَلّى الژی 
جرد ما یِکون قال إِنْ کان بل الطعام یر بعد الطعام یز و حَیژ(۴). 
*٭ ترجمه آمحاسن: ابراهيم بن عمر یمانی می گوید: به امام صادق عليه ال لام گفتم: مردم می پندارند ترنج ناشتا بهتر است. 


فرمود: ا گر پیش از خوراک باشد بهتر است پس از آن بهتر و بهتر است. -. المحاسن : ۵۵ھ - 


* | تر جمه | 


بيان 


إن كان قبل الطعام خير كان تامه أو ضمیر الشأن فيه مقدر و رَوَاهُ 
ص: ۱۹۱ 

۱-1 . أمالى الطوسی ١‏ ر ۳۷۹. 

۲- ۲. الخصال ۶۳۲. 


۳- ۳. المحاسن: ۵۵۵. 


۴- ۴. المحاسن: 55ھ 


فى الکافی (۱) 

عَنْ مُحمّدِ ن يَختى عَنْ أَحْمَدَ بن محمد عن الْحْسَيِن بن سَعِيدٍ عَنْ حَمَادٍ إلى وله َهُوَ بَعْدَ الطعام 
*؛* | ترجمه ]إن كان قبل الطعام خیر؛ يعنى كامل و تمام است يا اينكه ضمیر شان در آن مقدر است. 
در كافى - . الكافى ۶: ۳۶۰ ز حماد نقل كرده است تا : ر يس آن بعد از طعام بهتر است و بهتر و نيكوتر. - 


*[تر جمہ] 
+2 ل 4 و فی بر 2 
ظ ن الج لت 


«f» 
چپ« قال:‎ 


[ترجمه آمحاسن ابی الحسن عليه الشلام به جعفری فرمود: پزشکهای شما در باره ترنج به شما جه می گویند؟» گفتم سان 


از خوراكك به خوردن آن دستور می دهند. فرمود: ولی من دستور می دهم يس از خوراک باشد المحاسن ۵ و ۵۵۶ - 


# تر جمه | 
اطع و أكلك مه 8 عضَیث إلى 
با عمل و أن اجا تل 
۶ و 


2 
ن فی التنور فاتی به ف 


ه وم م 


س۶ ویو 


«A» 
و من عَنْ ملد بن عبتری عَنْ أبى بير قال: كان دی ضیف فَشهُی علی أثرجا بعسل فَأطعفئة و‎ 
هن 1 ایک از‎ 


5 عو د الله عليه السلام فد الماد 
نی آکتوث مه ال یا عام انلق إِلَى انه فل ها بع 
ال رج ماگ تع مدت ين عكانى نی نع كل کیام 


مَذَا فان ار ايابس يضم ار فا 
##[ت رجمه آمحاسن: ابی بصیر می گوید: مهمانی داشتم و از من ترنج با عسل خواست به او خوراندم و با او خوردم و نزد امام 
صادق عليه الت لام رفتم و ديدم در مقابل ایشان سفره گسترده است. به من فرمود: نزدیکک بيا و بخور» گفتم: من پیش از اينكه 
نزد شما آیم ترنج با عسل خوردم و سنگین شدم چون زياد از آن خوردم» فرمود: ای غلام برو نزد فلان زن و بكو یک تکه 
نان خشک که در تنور خشكك شده باشد بما بده» و آن را آورد. فرمود: اين را بخور كه نان خشكك ترنج را هضم می کند» و 
خوردم و از جا برخاستم و گویا چیزی نخورده ام. - . المحاسن : ۵۵۵. و ۵۵۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


التشھی إظهار الشهوه و على ليس فى الکافی و على تقديره كأنه لتضمين معنی التحميل و الالزام قال فى القاموس شهیه کرضیه 
و تشهاه أحبه و تشهى اقترح شهوه بعد شهوه و فى الصحاح شهيت الشی ء بالكسر شهوه إذا اشتهيته و تشهيت على فلان كذا و 
قال حرف كل شی ء طرفه و شفيره و حده. 

#[ ترجمه |«التشهى» يعنى اظهار شهوت و در كافى «علی» وجود ندارد. و با فرض وجود آن گویا معناى تحميل و الزام را در بر 
دارد. در قاموس گفته است «شهیه» مانند رضیه بوده و تشهّاه يعنى آن را دوست دارد. تشهی یعنی میلی بعد از میلی به آن بيدا 


کرد. در صحاح گفته است: شهیت الشیء شهوه زمانی گفته می شود که به چیزی ميل و اشتها بيدا كنى و تشهیت على فلان 


** | تر جمه | 
»$« 


4 2 


لمح اس عن الخت:ٍ ۰ ين لیر و بکر صَالحح عن عفر قال َال و 
وتا ْله علی الزیق تال لکتی آمزکم نت کلوه علی الم( 


لسن عليه السلام: ما تَقُولَ له فى ات قَالَ 


٭ تر جمه آمحاسن: ابوالحسن عليه السلام به جعفری فرمود: پزشکان شما در مورد ترنج جه می گویند؟ كفت به ما دستور می 
و ۵۵۶ - 


وں | ترجمه ] 
۷ 


قرش عن أَبى عبد اللہ عليه السلام: ا ال ضحد بان ن و د ا 
بل اطعام قال ما من شَئ ء أَزدأ مه بل الطعام و ما من ی ۽ اَم نه بغ الطعام فلكم 


ص: ۱۹۲ 


۱-۱ الکافی عر ۳۶۰. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۵۵ و ۵۵۶. 
۳- ۳. المحاسن: ۵۵۵ و ۵۵۶. 


۴- ۴. المحاسن: ۵۵۵ و ۵۵۶. 


5 
و 9 ۳ 


و قال فی روایه أخْرَى: إِنْ كان قل الطعام حَرٌ بعد الطعام خير و حير تم قال هو يؤْذِى قبل الطعام و یلع بَعْدَ الطعام و تابن 


| تر جمه [طب الائمه: امام صادق عليه ال لام به ياران خود فرمود: پزشکان شماء در بارہ ترنج جه می گویند؟ گفتند: اى يسر 
رسول خدا به ما دستور می دهند تا پیش از غذا آن را بخوريم. فرمود: جيزى پیش از خوراک بدتر از ترنج نیست و يس از آن 


بهتر از ترنج نيست و شما باد خوردن مربای آن زیرا در درون بوئی دارد چون بوی مشکك. 


و در روایت دیگر فرمود: | گر پیش از خوراک بهتر است پس از آن بهتر و بهتر است. فرمود: پیش از خوراک آزار می دهد و 
پس از خوراک سودمند است و نان خشكك ترنج را هضم می کند. - . طب الائمه : ۱۳۵. - 


* تر جمه] 

باب ۱۶ البطیخ 

روایات 

37 

لین عن عقر ن محم اشر عن ان الاج عن أبى عبد اللہ عليه السلا کال : كان الى يغ الطب بالّزيز0. 


٭ | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام می فرمايد: پیغمبر صلی الله عليه و آله از رطب با خريزه خوشش می آمد. -. 
المحاسن : ۵۵۷ - 


٭| ترجمه ] 
»¥« 
و من عَن لوق عن الشِّيرىٌ عَنْ جففر بن مُحمّدٍ عليه السلام قَالَ: کان الى صلی الله عليه و آله بأ كل البطیخ باّفر(۳) 


٭٭#[ترجمه ]امام جعفربن محمد عليه السلام می فرماید: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله همواره خربزه را با خرما می خورد. -. 
المحاسن : ۵۵۷ - 


| تر جمه | 


«¥» 


وه ڪن ان ال عَنْ عض أضیخابه عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قَالَ: كان رَمول الله صلی الله عليه و آله ی کل الوْطَبَ 
و فی حَدِيثٍ آخَرَ: بْحِبٌ الرّطب بالخزیز(۴). 

**[ ترجمه ]امام صادق عليه السلام می فرماید: پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله همواره خرما را با خربزه می خورد. 

در حديث دیگری است که: خرما را به همراه خربزہ می خورد. - . المحاسن : ۵۵۷ - 

٭| تر جمه ] 

بیان 

فى القاموس الخربز بالکسر البطیخ عربی صحیح أو أصله فارسی 

##[ترجمه آدر قاموس آمده است که خربز با کسره همان بطیخ عربی است و يا اصلش فارسی است. 


* | تر جمه | 


«f» 


لحان عن اي ان عن ددشت عَنْ |تاهي ‏ بد لد عَنْ أبى الْحَسَنٍ َو قا نه أكل وشول الله صل از 


عليه و آله الب بالشكر و کل لیم بالژطب (ه). 


*:* | ترجمه ]امام موسى بن جعفر عليه الئرلام می فرمايد: رسول خدا صلی الله عليه و آله خربزه و شكر را و خربزه و رطب را با 


هم می خورد. -. المحاسن : ۵۵۷ - 

در مکارم مانند آن آمدہ است. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۱ - 
٭| ترجمه ]| 

بيان 


كأنه صلى الله عليه و آله كان يجمع بينهما لتعديلهما إذ الظاهر أن البطيخ الذى كان فى تلكك البلاد لم يكن حلوا جدا فهو بارد 
البته فلذا عدل برودته بالسكر أو الرطب. 


##[ ترجمه ] گویا پیامبر صلی الله عليه و آله آن دو را با هم می خورد تا معتدل شوند. زيرا ظاهرا خربزه آن سرزمين به خوبى 


شیرین نبوده و البته سرد بوده و از این رو سردی آن را ہا شکر یا رطب تعدیل می کردہ است . 


اد اد 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


الْمَححَاسِنٌ» عَنْ علق بن العکم عَنْ أبى یخی عَنْ أبى عَبد الله عَنْ أبيه 


ص: ۱۹۳ 


.١ -١‏ طب الأئمّه: ۱۳۵ و فى بعض النسخ" الخبز الیابس». 
۲- ۲. المحاسن ۵۵۷. 
۳ ۳. المحاسن ۵۵۷. 
۴ ۴. المحاسن ۵۵۷. 
۵- ۵. المحاسن ۵۵۷. 


۶-۶. مکارم الأخلاق ۲۱۱. 


عليهما السلام قال: کان رَسُول الله صلی الله عليه و آله ی کل الخویر بالشکر(۱). 


**[ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام می فرمايد: رسول خدا صلی الله عليه و آله خربزہ را با شكر می خورد. -. المحاسن : 
۵۷ - 


0 1 تر حمه [ 
»$« 


وه عَنْ مُحَمّدِ بن عَلی عن ان آبی نان عن لاه عَنْ محمد قَالَ: دنك علی آبی جر عليه السلام ا مر علیه لام لَهُ قَدَعَاُ 


ع ت 
۶و 2 


کا یا یل نك و ما القن کان العا م كَل رد علیک ات و مما بذهم جر نی الخ (۲) 


*٭ ترجمه آمحاسن: محم د می كويد نزد ابی جعفر عليه ال لام رفتم و غلامی از [ کنار] او گذر کرد و او را خواست و فرمود: 
ای قین» گفتم: قين چیست؟ فرمود: آهنگر وانگه فرمود: فلان كنيز را بتو بركرداندم و تو با یک درهم خربزه ما را اطعام کن. 
- . المحاسن : ۵۵۷ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


القین العبد و الحداد و كأنه عليه السلام کان زوجه جاریه من جواریه ثم استردها منه ثم ردها إليه بشرط أن یشتری له عليه 
السلام بدرهم بطیخا و كأنه عليه السلام قال ذلك على وجه المطایبه و المزاح. 


| ترجمه آقین یعنی برده و آهنگر. گویا حضرت عليه السلام کنیزی به او به زنی داده بود و از او يس گرفته بوده و سپس به او 


باز گردانده بود به شرطی که با یک درهم خربزه از حضرت بخرد و گویا از روی شوخی چنین گفته است. 

| ترجمه ] 

«¥» 

الْمَحَاسِنُ عَنْ اسر الام عَنْ ۳ لسن الرّضًا عليه السلام قال: الْبطيحٌ علی الرّیق يورت افلج (۳). 

* | ترجمه |محاسن: امام رضا عليه الشلام می فرمايد: خربزہ در ناشتا مايه فلج شدن است. - . المحاسن : ۵۵۷ - 
| ترجمه ] 


«A» 


مکارت عَلهُ عليه السلام: مله م قال و ذ فى روَابَهِ اج 


و مق ادوس عَنْ أمير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام عَن الب صلی الله عليه و آله قال: تَفَکھُوا بالبطیخ فان مَاءَهُ رَححمَة و حَلَاوَتَهُ من 


خرج من اه من كل له بن البطیخ کتب الله له مین الف حت تو و محا عَنْهُ یمین أل سيه و رفع له 


و قال 2 بی تین عليه السلام: اطخ شمه ال ض لا داء و لا عائلة فيه و قال فيه عَضشْرُ خِصَالٍ طَعَامٌ و شراب و فا که و رَبْعَانُ 


أَهدث لا ایام بطبخة e‏ من محلل الأرْض و کار السّلام 
کت2 آوصافا عظاماً وَ فَذٌ٭ د عد د تھا مَوْصُوفَةٌ 4 بالئظام 


کذاک قال الْمَضِطف الْمُجْتَبَى * e‏ مد دی عَليه العَلَامُ 


سا ا ا كد اد اد فا که خوض طَعَامٌ إدَامُ 


۱ المحاسن: ۵۵۷. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۵۷. 


عن ۳. المحاسن: ۵۵۷. 


ی المع تصفی الخو بد عاد ماد تست اللکھَة عَشْرٌّ تَمَامٌ (۱). 
٭ ‏ | تر جمه ]در مکارم مانند آمدہ است سپس در روایتی فرموده است: مايه قولنج است. 
قطان ال اه و ا و كريد که اک رس اس و راشرس منت است 


در روایتی است که خربزه از بهشت آورده شده و هر که یک لقمه خربزه بخورد خدا هفتاد هزار حسنه برایش می نویسد و 


هفتاد هزار گناہ از او محو می کند و هفتاد هزار درجه او را بالا می برد. 


امير المؤمنين عليه الہ لام فرمود: خربزه يبه زمين است و درد و بلایی در آن نیست و در آن ده خصلت است: خوراک است و 


نوشیدنی و ميوه و گل و نانخورش و حلوا و صابون و خطمی و نقل و دارو است. 
از امام رضا عليه السلام آمده است که چنین سرودند: 

روز گار از بهر ما آورد هدیه خربزه 

که زمين را زیور است و آيد از دار الشلام اندران 

اوصاف خوبی باشد و ارزنده ای 

که شمردم جمله را آوردم آنها در نظام 

اين چنین فرموده جدّم مصطفای مجتبی 

جد من باشد محمّد بروی و آلش سلام 

آب و حلواء باشد و گل خربزه بهر بشر 

ميوه و صابون بود باشد طعام و هم ادام 

شستشو سازد مثانه چهره ها خرم کند 

هم دهان خوشبو نماید ده صفت دارد تمام -. مکارم الاخلاق : ۲۱۱-۲۱۲ - 
٭| تر جمه ]| 


توضیح 


سمی شحمه الأرض لأنه شبیه بالشحم یخرج من الارض كما سمیت الكمأه شحمه قال فى القاموس الشحمه من الارض الکماه 


و سمی أشنانا لأنه یفعل فعله فى تنظيف الفم و خطميا لفعله فعله فى نعامه البدن إذا أكل أو لأن قشرہ بل جوفه یفعل ذلک طلاء 
و فی القاموس النقل ما یتنقل به على الشراب و قد يضم أو ضمه خطأ انتهى و بحتمل أن يكون صفه لشحمه أو بزره و الحرض 
بضمتين الأشنان فی القانون و غیرہ البطيخ بارد فى آول الثانيه رطب فى آخرها و قيل بل الحلو منه حار فى الأولى و بزره الیابس 
و أصله مجففان فى الأولى و النضیج لطیف و الفج (۲) كثيف فی طبع القثاء و هو مفتح جال مدر غسال ینفع من حصاه الكلى و 
المثانه و ينقى الجلد من الوسخ و ینفع الكلف و البرش و النمش و البهق و يستحيل إلى أى خلط وافق فى المعده. 


۶| ترجمه آخریزه» ييه زمين نامیده شده است برای اينكه شبیه بيه است که از زمین خارج می شود مانند قارچ كه بيه نامیده 
شده است در قاموس قارچ را يبه زمين تعبیر کرده است» و خربزه را اشنان نامیده اند چون که دهن را مانند آن پاک می کند و 
خطمی گفته اند چون که مانند آن تن را نرم می كندء يا برای آنکه يوست و مغزش با مالیدن, اثر آن را دارد» در قاموس گفته 
است «النقل» آنچه با آن به شراب تبدیل می شود و گاهی با ضمه به کار می رود که آن خطاست. پایان. و ممکن است 
صفتی برای بيه آن يا دانه آن باشد.«الحرض» با دو ضمه به معنای صابون است. قانون و غير آن گفته است : خربزه در آغاز 
درجه دوم سرد است و در پایان درجه دوم تر است» و گفته اند شيرين آن در درجه یکم گرم است» و تخم خشكك آن و 
ريشه اش در درجه یکم خشکند. خربزه لطیف است و نارسش سنگین است و مانند خيار است» گشاینده و محلل است و مدر 
و شویندہ است. برای سنگ كليه و مثانه خوب است. چ رک يوست را می زداید و برای لکه و سفیده روی اندام سودبخش 


است» و به هر خلطی که در معده برسد. به آن تبدیل می شود. 
* | تر جمه | 


۰ 


ت عون 


دوس عَنِ ابن عباس عن ال صلی الله عليه و آله قال: فى البطيخ عَشر جص الِ هُوَ طعام و شراب و یل ان و بطم 
رکه و و رین و أخكاة و یل ابطق و بُکیڑ اْجماع و ّى ره 


نوج ایت صلی الله عليه و آله تی قرا بده كرو ده غاص داز و خر راک اکر ترشانه و شو شاه شاه و رکه 


سردی معده» گل است و صابون» شكم را می شويد و جماع را می افزاید و ت تن|پوست ]را خرم می کند . 
* | ترجمه ] 


>۱ 


قوب شاد عن امن بن طریفِ عَن الْحْسَدِيِن بن عُلَوَانَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام قال: كان ال صلی اللہ عليه و آله 
و سو بی پت و یہت 


ع سب ےو ہی غير 


0  . 2.2.02 0 0 0ص2024‎ ۶ 


بود و به ناگاہ ميوه ای بر او فرود آمد و دستش زا دراز کرد و آن را كرفت و از آن خورد وانگه نگاه کرد و آنچه از آن مانده 
بود آن را به على عليه ال لام داد و خوردش و از آن حضرت پرسش شد آن جه ميوه ای است؟ فرمود: رنگ و بوی خربزه 
داشت. - . قرب الاسناد : ۵- 


#* | تر جمه | 


«1» 


عون با مانید الاه مدمه تن الژضا عَنْ آبائه عَنْ عَلِىّ عليهم السلام قَالَ: إِنَّ اي صلی الله عليه و آله أتى ببطيخ و طب 
کل مِنْهُمَا و قال هَذَانِ الأطيان (۴). 


ص: ۱۹۵ 


۱-۱. مکارم الأخلاق ۲۱۱- ۲۱۲. 
۲- ۲. الفج بالکسر و الفجاجه بالفتح النی ء الذی لم ینضح من الفواکه. 


۳ ۳. قرب الاسناد: ۷۵. 


صحفه الرضاء بالاسناد عنه علبه السلام: مثله 7 


**|ترجمه آعیون اخبار: برای پیغمبر صلی الله عليه و آله خريزه و خرما آوردند و از آنها خورد و فرمود این دو پاکیزه ترند. -. 
عيرق آغار از فا 1۷ ۴۲ 


در صحيفه رضا مانند آن آمده است. -. صحيفه الرضا : ۳۲ - 
* | تر جمه | 
۷۳۳ 


الخضال. عَنْ آبیه عَنْ مَغدِ ن عد الله عن خمد ٿن مُحَمّد البزقی عَنْ أبيه عَنْ مُحمّدِ بن خالد عن ان آبی غُمَیر عم ذْكرَهُ عَنْ 
أبى عَدٍد الله عليه السلام قال: کلوا الْبطيحٌ فان فيه عشر حصال مُختمعه هُوَ شخعه الأَرْض لا داء فيه و لا غائله و ہُو طَعَامٌ و هُوَ 


مهم 


ے 02 )ام 2 


شرا و هو فا کهه و هو رَيحَان و هو 


A 
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شنان و هُوَ أَدْمٌّ وَ يزيد فى الباه و يَعْسِل المَانه و بُدِر البوّل. 


و حدثنی الهمدانی عن على عن أبيه عن عمرو بن عثمان عن على بن آبی حمزه عن يحيى بن إسحاق عن أبى عبد اللہ عليه 


و فى حدیث آخَرَ: و يُذِيبٌ الْحَصى فى الْمََانهِ(0). 


المكارم» عن الروضه فى روايه عن الصادق عليه السلام: مثله (۳). 


** | ترجمه ]امام صادق عليه ال لام فرمود: خربزه بخورید چرا که ده خاصيت با هم دارد: بيه زمين است. درد و بلا ندارد» 
خوراكك است و نوشيدنىء ميوه است و گل و صابون» نانخورش است و بر قوه باه می افزايدء مثانه را می شويد و بول آور 


است. 

با سند دیگر از آن حضرت ماد آن آمده است . در حديث دیگری است که سنگ ماف را آب هن کند. ت, الخصال + ۴۴۳- 
در مکارم مانند آن آمده است. - . مكارم الاخلاق : ۱ - 

٭| ترجمه | 

۳٣ 

الالو كاق وقول الله فزن الهو الها كل الیم روطب و فى عبر حر کان عليه السلام کل خرب بالشکر(۴). 


سج ال وی لوا علق یله خی آله رام کرت را قرط سی ره ودر لت تی امت کرو 


با شكر می خورد. - . الخصال : ۴۴۳- 

٭[تر جمہ] 

۳ 

المكارم و الْخضال قَالَ الصَادق عليه السلام: أكل البطيخ عَلَى الّیق يُورثٌ الالح (۵) 


٭ | ترجمه آمکارم الا حلاق: امام صادق علبه ال لام فرمود: خريزه خوردن ناشتا فلج ب4 بار می آورد. ع مکارم الاخلاق ١:‏ 
د الخصال : ۴۴۳ - 


] ترجمه‎ | > 
»١4« 


حف العفو عَنْ أبى الس الب عليه السلام: نه قال وم َكل البطيخ ُورث الْجْداَ م فقيل ا 2 لض فك امك و إذا 
نی ليه اوک تک ین اون و الم و الوص قال تمم و کن إا الف امین ما رب ين آم لم بأ أذ ميد ييه 
عُقُوبَهُ الْخِلّافٍ (2). 


** | ترجمه آتحف العقول: امام هادى عليه الس لام روزى فرمود: خوردن خربزہ مايه خوره است. به ايشان عرض شد: آيا جنين 
نيست که چون مؤمن چهل ساله شود از دیوانگی و خوره و پیسی در امان باشد؟ فرمود: چرا ولى اگر مؤمن نافرمانی كند از 
کسی کہ او را امان داده در امان نيست كه دجار كيفر نافرمانى خود شود. -. تحف العقول : ۴۸۳ - 


** | ترجمه | 

۶» 

صَجِيقةُ الوّضَاء عه َنْ آبائه عليهم السلام قَالَ: كان علق بن أبى طالب عليه السلام 
ص: ۱۹۶ 


ف مت اتاد ۲۲ 

۲- ۲. الخصال: ۴۴۳. 

۳-۳. مکارم الأخلاق ۲۱۱. 

۴ ۴. الخصال ۴۴۳. 

۵-۵. مکارم الأخلاق: ۲۱۱ الخصال ۴۴۳. 


۶- ۶. تحف العقول ۴۸۳. 


٭|ترجمه]در صحيفه رضا آمده است که شيوه امير المؤمنين جنين بود که خربزہ را با شكر می خورد. -. صحیفه الرضا : ۲۹ 


| تر جمه | 
۷۴ 


الما قب عَنْ محمد بن صالح الْحَنَْمِيَ قال: عرفب أن ال فی كتابى ی أبى مد عليه السلام عَنْ کل البطيخ على ال ریق و 
َنْ صاحب اج یت ورد َل واه ات کل بیع علی لزيي اور لالج و اجب الرنج یش ينا أل ایب (4۷ 


كشف الغمه» من دلائل الحميرى عن ا لخثعمي فى البطیخ: مثله (۳) 


| ترجمه ]مناقب: محمد بن صالح خثعمى می گوید: قصد داشتم از امام هادى عليه الم لام با نامه اى در باره ناشتا خوردن 
خربزه سوال كنم و از وضع صاحب الزنج (رئيس قرامطه) و از ایشان ياسخى به من رسيد كه خربزہ را ناشتا مخوريد زيرا فلج 
می آورد و صاحب الزنج از ما اهل بيت نيست. -. مناقب آل ابی طالب ۰۶٣۳۴‏ - 


در کشف الغمه؛ مانند آن آهده است. -. كشف الغمه ۳: ۳۰۵ - 
#* | تر جمه | 
بيان 


صاحب الزنج هو الذى خرج بالبصره فى زمانه عليه السلام و ادعى أنه من العلويين و غلب عليها و قتل ما لا يحصى من الناس 
فنفاه عليه السلام عن أهل البيت عليهم السلام و كان منفيا عنهم عليهم السلام نسبا و مذهبا و عملا. 


** |[ ترجمه |صاحب الزنج کسی بود كه در زمان آن حضرت در بصره شورش کرد و ادعا كرد كه از علويون است و بر بصره 
مسلط شد و بسیاری از مردم کشت و حضرت عليه السلام از اينكه او منتسب به اهل بيت عليهم السلام باشد نفی کرد چرا که 


در نژاد و مذهب و کردار از آنها جدا بود. 
٭| تر جمه | 
۸۰ 


الیل عَنْ عفر بن مب العلوق عن أحعرد بن محمد تانق عن ار بن مد عن لین بن محمد عَنْ شلیمان بن 
جغقر عن الوصا عَنْ أيه عن دہ عليهم السلام: أن آبی امین عليه السلام أ بطیخه لب کلهافوجذها مو فرتی بها و قال 
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قدا و شا فقيل لها امه ال ما هده الط هال قال زمر ال صلی الل عليدى آله ان الله آغد عند فو ف على کل 


- - 


وان و یت فما قبل الْمِينَاقَ كان عذبا یبا و مالغ يبل الْمينَاقَ كان ملحا زُعَاقاً(ع). 
ص: ۱۹۷ 


۰۱-۱ صحيفه الرضا: ۲۹. 

۲- ۲. مناقب آل أبى طالب ۴ ر ۴۲۸. 

۳ ۳. کشف الغقه ۳ ر ۳۰۵ و لفظه:« قال: کتبت الى آبی محمد عليه الترلام أسأله عن البطیخ و كنت به مشغوفاء فکتب الی: لا 
تأكله على الریق فانه يولد الفالج» و كنت آرید أن أسأله عن صاحب الزنج الذی خرج بالبصره فنسیت حتی نفذ کتابی الیه» 
فوقع: صاحب الزنج لیس من آهل البیت». 

۴ ۴. علل الشرائم ۲ ر ۰۱۴۸و فی طبع الکمبانی« الطب» بدل« العلل» و هو تصحیف و آما شرح الحدیث. فراجع ج ۲۷ ص ۲۸۳ 


*٭[ترجمہ]علل الشرایع: امیر المؤمنین عليه الترلام یک خربزه كرفت تا بخورد و دید که تلخ است و آن را دور انداخت و 
فرمود: دور باد و نابود باد! به ایشان عرض شد يا امير المؤمنين این خربزہ جه بود؟ حضرت پاسخ داد که رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: خدا پیمان دوستی ما را از هر جاندار و گیاهی گرفته است و هر کدام پیمان را پذیرفتند شیرین و گوارایند و 
آنچه از آن ها که نپذیرفته اند شور و بدمزه اند. -. علل الشرایع ۲ : ۱۴۸ - 


* | تر جمه | 


باب ۱۷ الجوز و اللوز و أكل الجوز مع الجبن 


روايات 
»|« 


o 0 


عانعن ضور بن الاس عن محمد بن عدي اللہ عن ابی یوب العکن عن محمد نارق عن غعربن زد عن آبی 
عبر الله عليه السلام قال: اث کا کل و سین و تا یک و رك فا اللواتى َكل و برق ال و لكب 2 لور 3 
ُا لواتی بُکَلنَ و سم قَالّورَهُ و الطيبُ و لس اکن .)١(‏ 


| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: سه جيزء نخورده موجب جاقى می شوند و سه جيز با خوردن لاغر می کنند 
و آن سه که خورده می شوند و لاغر می کنند گل خرما و ته مانده روغن آب کردہ و گردو می باشند و آن هایی که ناخورده 


موجب چاقی می شوند نوره و بوی خوش و پوشیدن کتان است. -. المحاسن : ۴۵۰ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


ل ۳ 


و مه عن الول ء ن المشکونی عَنْ أبى عد الله عَنْ آبائه عليهم السلام قال ال میر الْمُوْمِبِينَ عليه السلام: أكل جوز فی شِدّه 
العو بیج الو فى لوف و بويج لوح فى اعد و کل فى الفا بصن : الكليتين و بذع ابو( 


| ترجمه آمحاسن: امیر المؤمنين عليه ال لام می فرماید: خوردن گردو در سختی كرما حرارت درون را برمی انگیزد و در 
بدنء دمل ایجاد می کند و خوردن آن در زمستان قلوه ها را گرم می کند و سرما را دفع می سازد. - . المحاسن : ۴۹۷ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
و مه تن ابن مخبوب عَنْ عَدِدِ الْعزیز الْعَوْدِىٌ قال قال أَبُو هد الله عليه السلام: الال وال فى کل وَاجدِ مِنْهُمَا الفّقَاء فان 


ارقا کان فی کل واحد مِنْهُمَا الَ۳(4. 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: پنیر و گردو با هم در هر کدامشان درمان است و اگر از هم جدا شوند در 
هر کدامشان درد هست. -. المحاسن : ۴۹۷ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


قد يخص هذا بالجبن الطری غير المملوح فانه الشائع فى تلك البلاد و هو بارد یعدله الجوز بحرارته. 


#*| ترجمه آچه بسا این را خاص ينير تازه و بی نمكك می دانند که در آن سرزمین شايع بوده و آن سرد است و گردو آن را با 


حرارت غری معتدل می سازد. -. المحاسن : ۴۹۷ - 


۷| تر جمه | 
«f»‏ 
7700 : عة آشیاع تجلو ابضر و یفن و لا يَضْرُرْنَ یل عَنْهُنَ فقال الشفتر و الملخ اد اجتمعا و 


النَانْحَوَاهُ و الْجَوْرٌ إا اجتَمَعَا قیل لَه و لما يض لح ده ای إذا اج تَمَعْرَ جتمفن قال الوا و جوز بُحرِفَانِ البواسیر و يَطَرُدَانِ الژیخ و 
لكان اللؤث و 7 0 و الملیخ ہر ےت وڈ 
دان العام و سهان الذكهة و ان امن و يَذََانٍ پالژیح لخبيه من الفم و بصلا بان الذَّكر(ع). 


ص: ۱۹۸ 


2۱ الام ۴۸+2 
؟- 7. المحاسن: ۴۹۷. 
۳ ۳ المحاسن: ۴۹۷. 
۴ ۴۔. مکارم الأخلاق: ۲۱۸. 


٭ | تر جمہ]مکارم الاخلاق: از امام صادق عليه السّ.لام می فرماید: جهار چیز ديده را روشن می كند و سود دارند و زیان 
ندارند. از آنها پرسش شد[ که آنها چیستند؟] و فرمود: گیاہ سَعتّر به همراه نمکک. نانخواه به همراه گردی كويد: گفتم: اينها با 
هم برای چه خوبند؟ فرمود نانخواه و گردو بواسیر را می سوزانند و باد را می رانند و رنگ را باز می کنند و معده را آماده 
هضم می نمایند و قلوه ها را گرم می کنند سَعتّر با نمكك بادها را از دل می رانند و گرفتگی ها را می گشایند و بلغم را می 
سوزانند و آب تن را روان می سازند و بوی دهن را پاکیزه می کنند و بادهای بد دهان را برمی اندازند. و آلت مردی را 
سخت و استوار نمایند. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۸ - 


#* | تر جمه | 


أبواب البقول 
باب ١‏ جوامع أحوال البقول 


روايات 
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مَجالِش الشوخ» عَن این بن عبد الله عن الهکبرق عَنْ مد بن همام عَنْ علق بن ات یر ین الْهَمَدَانِيَ عَنْ مُحَمّد بن خالد 
البق عَنْ أبى اده قَالَ ال قال لی ابو عبِدِ الله عليه السلام لكل شین مج و له الخوان ار رد۱ 


| ترجمه |امالى طوسى: امام صادق عليه الس لام می فرمايد: برای هر چیزی آرایشی است و آرايش سفره سبزی است. ادامه 


خبر. - . امالی الطوسى ۱: ۳۱۰ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


مہوت E‏ وک وم 


7 و 0 


بالخضر قال فده و جاء ء بقل له علی المانتم فد یه ثم أكلَ (؟). 


المكارم» عن آحمد بن هارون عن الرضا عليه السلام: مثله (۳). 
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**[ترجمه ][محاسن: يدر موفق مدنى می كويد امام موسى بن جعفر عليه السلام مرا یک روزی خواست و برای چاشت نگه 
داشت و چون سفره آوردند سبزی نداشت دست کشید[نخورد] و به غلام فرمود: نمی دانی من از سفره ای که سبزى در آن 
نباشد نمی خورم؛ برای من سبزی بیاور و رفت سبزی آورد و در سفره گذاشت و آن حضرت دست دراز کرد و خورد. -. 
المحاسن : ۵۰۷ - 


در مکارم مانند آن از امام رضا عليه الشلام آمده است. - . مكارم الاخلاق : ۱ 
۷| تر جمه | 


رد 


کے 


و مه فى الحدیث: ۳ ماد کم بل كاله مطودة ! للشعطا ِلتِّطانٍ مع امه و فی روایه زوا ماد کم (۴). 


**[ ترجمه |مكارم الاخلاق: در حدیثی آمده است که سفره خود را با سبزيها سبز كنيد كه با بسم الله راننده شبطانست. و در 


روايتى است كه سفره خود را با سبزى بيارائيد. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۱ - 


محاسن: حنان می كويد با امام صادق عليه التدلام بر سر سفره بودم و آن حضرت متوجه سبزى شد و من به دليل بيمارى که 


داشتم دست باز داشتم» حضرت به من رو كرد و فرمود: ای حنان آیا نمی دانى كه برای امير المؤمنين عليه السلام 
| ترجمه | 
«f»‏ 


من اط ابه عَنْ عنان قَالَ: کنث مع أبى َو الله عليه السلام عَلَى الْمَائِدَهِ فمال عَلَى | "0 


2 
م2 ۵ م2 رص ے ۳ 1 م رھ 


له كانت ہی ات ای فال یا نان ما علفت أ امير الْمؤْمِِينَ عليه السلام لم يوت بطبق و کا قطور إلا و علیہ بل 
ص: ۱۹۹ 


.۳۱۰ ر١ آمالی الطوسی‎ .١-١ 
.۵۰۷ المحاسن:‎ .۲ -۲ 

۳-۳. مکارم الأخلاق ۲۰۱. 
۴ ۴. مکارم الأخلاق ۲۰۱. 


قلت و لِم ذاک جعِلْتٌ فداک قال لِأنَّ قلوب الْمُؤْمِنِينَ حَضِرٌ فهی تَنٌ إِلَى أَشکالها(۱). 


#[تر جمه اطبق خوراک يا افطاری نمی آوردند مگر آنکه بر آن سبزی بود؟ گفتم: قربانت شوم این برای چه بود؟ فرمود: 


برای اينكه دل مؤمنان سبز است و به مانند خود توجه می کند. -. المحاسن : ۵۰۷ - 
۷| تر جمه | 
بیان 


لأن قلوب المؤمنین خضر و فی الکافی (۲) 


خضره أى منوره بنور آخضر فتمیل إلى شکلها أو کنایه عن کونها معموره بالحکم و المعارف فتکون لتلكك الخضره المعنویه 
مناسبه لها لا نعرف حقیقتھا أو المعنی أن قلوبهم لما كانت معموره بمزارع الحکمه فهی تمیل إلى ما كانت له جهه حسن و نفع 


و هذا منه 


##] ت رجمه |«براى اینکه دل مومنان سبز است» در کافی -. الکافی ۶ : ۳۶۲ - [به جای خضر] خضره آمده است یعنی دل 
مومنان با نور سبزی نورانی است. يا کنایه از این است که قلوب مومنان آکندہ از حکمت و معرفت است. و با آن سبزی 
معنوی مناسبتی دارد که ما حقیقت آن را نمی دانیم. یا اينكه معنا این است که: از آن جایی که قلوب مومنان با مزارع حکمت 


آباد شده است لذا مايل به سمتی است که در آن زيبايى و سودی وجود دارد » و این از آن است. 
۷| تر جمه | 


5 


آقول 

لیس فی الکافی و لا فطور. 

#(تر جمهآدر کافی «و لا فطور» نيامده است . 
**| تر جمه | 

باب ۲ الكراث 

روایات 


۹۳ 


الخصال» عَنْ مُحَمّدِ بن موی بن المت وکل عَنْ مُحَمَّدِ بن بخبی عَنْ مُحَمّدِ بن آخمد الأشعرى عَنْ مُحَمّدِ بن على الهُمدانی عَنْ 


اع تو أت 


عَمْرِو بن عي عَنْ قُراتِ بن أختفٌ قَالَ: حول ان E‏ تقال كله تإذ نه فيه ابع حصال يُطَيْبُ هه و 
يرد الاح و بطم الْبوَاسِيرَ و هوَ مان من ادا لِمَنْ دمن علیہ (۳) 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ مُحَمّد بن عَلِيٌ الْهَمَْانِىٌ عن عفرو ُن عبس : مله إلا 
الْمَكارِمٌ عَنِ الباقر عليه السلام قَالَ: فی الْکواٹ َم حضال و دکر مِثْلَهُ (۵. 


*##[ ترجمه اخصال: از امام صادق عليه الس لام در باره تره سوال شد. حضرت فرمود: آن را بخور. جرا كه جهار خاصيت دارد: 


دهان را خوشبو می کند» بواسیر را می برد» و برای کسی که پیوسته آن را بخورد موجب ایمنی از خوره است. - . الخصال : 
۹- 


در محاسن مانند آن را آورده است ولی 0پیٌ » گفته است"«لمن ا ) - . المحاسن : ۲۱۰ - 
در مکارم مانند آن آمدہ است: - . مکارم الاخلاق : ۲۰۴ - 

٭| ترجمه ]| 

«¥» 


اله عَنْ علق بن ڪاتم عن محمد بن جغفر اراز عن عود الله ی محمد بن حلم عن الحم بي علي الوقَاِ عن مد بن 
سان قَالَ: الت أب عود الله عليه السلام عَنْ أل بل و الکراث الآ باس که عطبوحا و عير مطبوخ و لکن إن اک مه 
اد فا ذه < ج إِلَى المسجد کراعيه أَذَهُعَلَى مَنْ يُجَالِسَهُ (۶) 


ص: ۲۰ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۰۷, 

۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۶۲. 
عم الخصال ۲۴۹. 

۴- ۴. المحاسن: ۲۱۰. 

۵- ۵. مکارم الأخلاق ۲۰۴. 
۶ ۶. علل الشرائع ۲ ر ۲۰۷. 


المحاسن» عن الوشاء عن ابن سنان قال: سألت أبا عبد الله عليه السلام عن الکراث و ذ کر مثله (۱) 


| ترجمه اعلل الشرایع: محم ل بن شاذان می گوبد در باره پیاز و تره از امام صادق عليه الس لام برسيدم فرمود: خوردن آنها 
پخته و نپخته ایرادی ندارد؛ ولی اگر به اندازه ای که آزار بخش است از آن بخورد به مسجد نرود تا بویش دیگران را آزار 
دهد. - . علل الشرایع ۲ ۰۷ - 

در محاسن از ابن سنان» مانند آن آمده است. -. المحاسن : ۵۱۲ - 

| تر جمه | 

بیان 


ابن آسنان فی روايه البرقى المراد به عبد الله فانه الراوی عن الصادق عليه السلام و كأن محمدا فی روایه الصدوق اشتباه أو 


تحريف من النساخ أو الرواه. 


٭ | ترجمه ]در روایت برقی» مراد از این سنان» عبد اللہ است و آن از امام صادق عليه السلام روایت می کند. و كويا محمد در 


روایت صدوق اشتباه است با تحریفی است از سوى نسخه برداران با راویان . 
* | تر جمه | 


«¥» 


2 مج 2 


الْمَحَاسِنُء عَنْ محمد بن الولید الَْزًازِ لأَحْمَسِيَ عَنْ پوس بن يَعْقُوبَ عَنْ آپی عبد الله أؤ أبى الْحَسَن عليه السلام قال: لکل شین 
ء سيد و سید بقل الْكرّاتُ (۲) 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق يا موسی بن جعفر علیهما ال لام می فرماید: هر جيز را سروری است و سرور سبزیها تره است. 
-. المحاسن : ۵۰- 


در مکارم از امام صادق عليه السلام مانند آن آمده است. -. مکارم الاخلاق : ۲۰۴ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


کپ ہے م 


الْمَحَاسِنُ» عَنْ بغض أَصْعَابًا رَفَعةفَالَ قال أَبُو َد الله عليه السلام: یط عَلَى الْهنْدَبَاءِ قطر و و عَلَى الْكَدَاثْ قَطَرَاتٌ (۴) 


٭ |ترجمہ]محاسن: امام صادق عليه الشلام بر كاسنى یک قطرہ می چکد و بر تره جندين قطره. - . المحاسن : ۵۱۰ - 
۷| تر جمه | 
«A»‏ 


با لعج عَنْ 
راهيم بن بن عهد الحمید قال: لت بى عبد الله عليه السلام انم يَفُولُونَ فی الهندباء یط علیہ قطرة ةمي ال فقال إِنْ کات فی 
TT‏ 


#*[تر جمه آمحاسن: ابراهیم بن عبد المجيد می كويد به امام صادق عليه الہ لام عرض كردم: می گویند بر كاسنى یک قطره 
بھشتی می چکد. فرمود: اگر در كاسنى یک قطره باشد در تره شش قطره است. - . المحاسن : ۵۱۰ - 


۷| تر جمه | 


بیان 
یمکن أن یکون المراد ست آزید مما فى الهندباء لثلا ينافى السبع الآتى. 


##] ترجمه آممکن است مقصود این باشد که تره شش قطره بیشتر است و منافات ندارد با روایت هفت قطره که در ادامه می 


ا بد. 


* | تر جمه | 


«$» 


پ ‏ لے ماع ا ين بن الْحَسَنِ عَنْ آبَائہ قا قال قال أميد 


امین عليه السلام: ربت ك رميو الہ صلی الل عليه و آله رف فی وجهه الوح ايك إامرأو نا نم ار شرولا 


ہے 


اڏت عَشْرَ تعرات و بو من كرا فَعَعَلھا فی عجری ” م اتيت بها َأَطْعَمتُهُ (۶). 


*#*[ترجمه]محاسن: امير المؤمنين عليه الد لام می فرمايد: رسول خدا صلی الله عليه و آله را ديدم و گرسنگی را از رخسار 
حضرت متوجه شدم» پس برای یک زن انصارى ده دلو آب كشيدم و دہ دانه خرما گرفتم و یک دسته تره آوردم و به رسول 
خدا صلی الله علیه و آله خوراندم. -. المحاسن : ۵۱۱ - 


٭| تر جمه | 


بيان 


کان المراد بالأسره الحزمه المشدوده منه و فى القاموس الاسر الشد و العصب. 
ص: ۲۰۱ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۱۲. 
۲ب۴ الود ها ناف 
۳-۳. مکارم الأخلاق: ۲۰۴. 
۴- ۴. المحاسن ۵۱۰. 
۵- ۵. المحاسن ۵۱۰, 


۶ ۶. المحاسن: ۵۱۱. 


**#[ترجمه ] گویا مراد از سره یک دسته ی بسته شده از آن می باشد. در قاموس گفته است الأسر به معنای محکم كردن و 


سس اش : 
* | تر جمه | 


۷ 


2 ممه بو 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ سمه قال: اشتکیت بالمدیته شکاة شَّدِيِدَهَ أت أَبَا الْحَسَن عليه السلام فقال لی اراک مُضْفَرَاً لت عم قال عليه 
السلام كل الْكرّاتٌ فا هقرت (۱). 


#*[ترجمه آمحاسن: سلمه می كويد در مدینه سخت بیمار شدم و نزد ابی الحسن عليه الشلام رفتم و فرمود: تو را زرد می بینم؟ 


گفتم: آری» فرمود: تره بخور و خوردم و خوب شدم. --. المحاسن : ۵۱۲ - 


المکارم» عن موسی بن بکر: مثله (۳) 


#*[ترجمه آمحاسن: موسی بن بكر می گوید: غلامی از ابو الحسن عليه الشلام بیمار شد و از او پرسش شد و گفتند درد طحال 
دارد» فرمود: تا سه روز به او تره بخورانید» و به او خوراندیم و خون آرام شد و خوب شد. -. المحاسن : ۵۱۲- 
در مکارم مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قد مر شرحه فى باب علاج ورم الکبد(۴) و الظاهر أن المراد بقعود الدم انفصال الدم عنه عند القعود للبراز و قد ذكر الأطباء أنه 
يفتح سده الطحال و إسهال الدم بسبب التسخين و التفتيح كما يدر دم الحيض و أما نفع إسهال الدم لورم الطحال فلأنه قد يكون 
من سوء مزاج الدم و قد يكون من السوداء. 


##[ترجمه ]شرح آن در باب درمان ورم كبد گذشت و ظاهر این است كه مقصود از (قعد الدم) خون ريزى در هنكام نشستن 
برای غائط است. پزشکان گفته اند: تره به سبب گرم كردن و گشودن خون» گرفتگی طحال را می گشاید و خون را روان می 


سازد» چنانچه حیض بسته را هم می گشاید. و اما سود باز شدن خون برای ورم طحال از | ین است که ورم طحال گاهی از 


بدی خون است و گاهی از سوداء. 
۷| تر جمه | 
۰ 


عم 
3 


سے ل ومن كان أَبُو ود الله عليه السلام يَُغجبهُ ل به اكرات و 
كان دا راد أُنْ کل غ الد / اض 
ر خر من 


٭| تر جمه ]محاسن: يونس بن يعقوب می كويد امام صادق عليه ال لام از تره خوشش می آمد و زمانی که می خواست آن را 


بخورد از شهر مدينه به مزرعه عریض می رفت. - . المحاسن : ۵۱۱ - 
[ترجمه! 
بیان 
قال فى النهایه العریض بضم العين مصغرا واد بالمدینه بها آموال لأهلها. 
:**[ترجمه ]در نهايه گفته است: غريض -به حالت تصغير - » دشتی است در مدينه که اموالى برای اهل مدينه دارد. 


* | ترجمه ] 


>۱ 


قال: إا ناكل الْكدَاتَ (ع) 


2 


القاس عن أبيه 4 عن اضر عن لقایم بن مُلَيِمَانَ عَمَنْ 3 خبره عن أب جغفر عليه السلام قا 


٭ |ترجمه]محاسن: ابی جعفر عليه الشلام می فرماید: ما تره مى خوریم. -. المحاسن : 0۹۱ - 


ان 


میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام أل الْكدَاتَ پالملح الجریش (۷). 


3 الاس ۵۱۲ 

۲ الما ۵۱۲: 

۳- ۳. مکارم الأخلاق: ۲۰۳ و فيه فعقد الدمء و هو الظاهر. 
۴ ۴۔ راجع ج ۶۲ ص ۱۷۰. 

۵- ۵. المحاسن: ۵۱۱. 

َ9 لضو ام 

۷ ۷ المصدر: ۵۱۱. 


المکارم» روی عن أمير المؤمنين عليه السلام: أنه كان يا کل إلخ (۱). 

**[ترجمه ]|محاسن: امیر المؤمنين عليه الشلام تره را با نمكك كوبيده می خورد. - . المحاسن : ۵۱۱ - 
در مكارم مانند آن آمده است. - . مكارم الاخلاق : ۲۰۳ - 

** | ترجمه ]| 

بیان 

فى القاموس جرش الشی ء لم ینعم دقه فهو جریش و قال و كأمير من الملح ما لم بطیب. 


* | ترجمه ]در قاموس گفته است: «جرش الشىء» در اثر کوبیدن» نرم نشد[ نیم کوب و بلغور شد] جریش مانند امیر- از 
نمک» آن نمکی را گویند كه خوب نيست . 


۷| تر جمه | 
۰۳ 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبى مرعید الْآدَمِيَ قال: نی مَنْ رَأی آبا الْحَسَن عليه السلام یا کل الْكرّاتَ من الْمَشَارَه يَعْنِى الدَّبْرة يَعْسِلَهُ بالْماء 
و با کل (۲). 


#*[ترجمه آمحاسن: کسی که دیده بود برای من نقل می کرد که: آبو الحسن عليه السّ.لام تره را از دمش می خورد آن را می 


شست و می خورد. -. المحاسن : ۵۱۲ - 
* | تر جمه | 
بيان 


قال الفیروز آبادی المشارہ الدبرہ فی المزرعه و قال الدیره البقعه تزرع و فی الصحاح الدبرہ و الدبارہ المشاره ف المزرعه وهى 
بالفارسیه كردو. 


٭ ‏ | ترجمه اقال الفیروز آبادی المشارہ الدبرہ فی المزرعه و قال الدبرہ البقعه تزرع و فی الصحاح الدبرہ و الدبارہ المشارہ فی 
المزرعه و هی بالفارسیه کردو. 


* | تر جمه | 


۱۳ 


الم ان عَنْ داد بن أبى اؤ5: عَنْ رمجل زأی أا لسن عليه السلام بِخْرَاسَان با کل الْكرّاتَ فی البشتان كما هُوَ فقیل إن فيه 


۳ 


الما الآ عاق يہ ین شین 2 هو یوار( 


| ترجمه آمحاسن: مردی ديده بود که آبو الحسن عليه الّرلام تره را در بستان نشسته می خورد و به آن حضرت گفتند: كود 


نجس در آن است فرمود: از آن به تره نمی چسبد و آن برای بواسیر خوب است. -. المحاسن : ۵۱۲ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


قال فى النهایه فی حدیث عمر إن رجلا كان يسمد أرضه بعذره الناس فقال أ ما یرضی آحد کم حتی يطعم الناس ما یخرج منه 
السماد ما يطرح فی آصول الزرع و الخضر من العذره و الزبل لیجود نباته انتهی. 


و آقول قوله عليه السلام لا يعلق منه شی ء اما مبنی على الاستحاله أو على أنه لا یعلم ملاقاه شی ء منه للنابت فالغسل فى الخبر 


٭ | ترجمه ]در نهايه گفته است: در حديث عمر آمده است که مردی زمين خود از نجاست مردم» كود می داد كفت آيا یکی 
اژشما را خشنود نمی کند که آنچه اذ او برمی آیدرا به مردم بخوراند؟ يماد کردیست از فسات و خاضا که که بة ریت 


زراعت و سبزی می ریزند تا رویش آن خوب شود. 


ومن گویم: اينكه فرمود: جيزى از آن به او نمي جسید بر يايه این است كه استحاله شده با اينكه علم به ملاقات نجس حا 
من حويم: اينه فرمود : پیر بهاو می حسم پر اہ بن تد : یجس 


نيست و شستن در حديث قبلى بر استحباب و نظافت حمل مى شود. 


* | ترجمه | 
«۴» 


الْمَحَاسِنٌ عَنْ أبيه عَمَنْ د رَه عن العلبی عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِیٌ عَنْ آبی عَوٍدِ الله عليه السلام قَالَ: نَهَى شول الله صلی الله عليه و 
آله عن الكرّاثِ فقال نما نَهَى لِأنّ الملک یج ریکه (۴) 


**[ترجمه ]|محاسن: امام صادق عليه الت لام می فرماید: همانا رسول خدا صلی الله عليه و آله از خوردن تره نهی کرد برای 


اينكه فرشته ہویش را دریافت می کند. -. المحاسن : ۵۱۲ - 
* | تر جمه | 


۱۰ 


و مث عَن الیطینی أو غیره عَنْ أبى عبد الرّحْمَن عَنْ حناد بن زکریّا عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ذکرتِ البِقُولَ عِنْدَ وَسُولٍ 
الله صلی اللہ عليه و آله فَقَالَ کلوا الْكَدَاتَ 


ص: ۳۰۳ 


.۲۰۳ مكارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۵۱۲ ؟. المحاسن:‎ ٢ 
۵1۷: المخاسن‎ ۳-۳ 


۴- ۴. المحاسن: ۵۱۲. 


2 


فا مله فى ابو كمل الْحْبز فی سَائر ا طعام أو الا دَام لک هی (۱) 


**[ترجمه ]محاسن: نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله سبزیها را نام بردند» فرمود: تره بخورید که آن در بين سبزیها همچون 


نان است در بين دیگر خوراکها» با چون نانخورش است (راوی می گوید) تردید از من هن باشد. - . المحاسن + ۵۱۲ - 
| تر جمه | 
بیان 


فى الکافی (۲) 


عن عبد الرحمن و فى آخر الحدیث الشک من محمد بن یعقوب و هو کلام بعض رواه الکافی و كأنه أخطأ إذ الظاهر مما فى 
المحاسن أن الشک من البرقی و هو آنسب. 


**[ترجمه ]در کافی -. الکافی ۶ : ۳۶۵ - از عبد الرحمن نقل کرده و در آخر حدیث آورده است که شک از محمد بن 
یعقوب است و ابوه گفته برخی از راویان کافی است و گویا نادرست است زیرا آن چه که از محاسن پیداست این امت که 


شک از برقی است و آن مناسب تر است . 
* | تر جمه | 
»%۶ \« 


این عَنْ مُححمّد بن الولیدِ عَنْ بوس بن یغقوب قَالَ: ریت آباالحمن الأول عليه السلام يَقْطْْ الكرّاتٌ بأصُوله غيل اما 
ی له (۳). 


#*[ترجمه ]آمحاسن: يونس بن یعقوب می گوید: ديدم امام موسی بن جعفر عليه ال لام تره را از ريشه می بريد و با آب می 


شست و می خورد. -. المحاسن : ۵۱۳ - 


* | تر جمه | 


و مه عَنْ ہف بر رر ے ہے یو یت : ذکر امول علد رَ شول الله صلی الله علیه و 


۳ رها اْکزا و فض له علی اقول کفضل اجب علی سار الأَْاءِ و فب بركة و هی بَقلتِى و و له ان 
قَیلی و آنا 00 كله و كأنّى آنظر إِلَى تباته فى اجه ترق وَرقه ضره و حشتا(ع). 


٭ | ترجمه آنزد رسول خدا صلی الله عليه و آله از سبزی ها سخن گفته شد. حضرت فرمود: بالاو سر سبزی هاء تره است و 


برتری آن بر سایر سبزیها مانند برترى نان بر دیگر چیزھاست: و در آن بركت وجود دارد و آن سبزى من و پیغمبران پیش از 
من است و من دوستش دارم و آن رامی خورم و گویا بر روئیدن آن در بھشت می نگرم که برگش از سبزی و زیبایی می 
د ركشل حم السا 20۳۶ھ 


۷| تر جمه | 

بیان 

فى القاموس برق الشی ء برقا و بريقا و برقانا لمع و المرأه برقا تحسنت و تزینت. 

**|[ترجمه آفی القاموس برق الشی ء برقا و بريقا و برقانا لمع و المرأه برقا تحسنت و تزینت. 
| تر جمه | 


۸ 


لحاس عَنْ امم بر أ عُقْبَهَ الْخَرَاعِيٌّ عَنْ يَحْيَى بن ٥ء‏ رابك با الْحَسَنِ الرّضًا عليه السلام بِحْرَاسَانَ فى رَوضه و هُوَ 


کل الکهات نف له * جعت اک ناس يوون أذ الھب یفطر علیہ كل یوم قطرَة ة مِنَ ال ال إِنْ كا الْهنْدبَاء بطر 
7 ص- 020 ع ۵(2)۔ 


#*[ترجمه آمحاسن: یحیی بن سليمان می گوید: امام رضا عليه ال لام را در خراسان ديدم که تره می خورد و گفتم: قربانت 
شوم مردم روايت می کنند كه بر كاسنى هر روز قطره ای از بهشت می چکد فرمود: اگر بر آن یک قطره بچکد تره در آب 


بهشت فرو است» عرض کردم به آن كود نجس می دهند. فرمود: چیزی به آن نمی چسبد. - . المحاسن : ۵۱۳ - 
٭| تر جمه | 
۰۹ 


و هن بتغض اط يحابا عَنْ نان بن سَدِيرِ قَالَ 2 أبى عبد الّه عليه السلام علی الْمَائِدَهِ مت علی اند ء فَقَالَ ِى يا 
عاق یم اکل الکوات فلت لِم جاء عنکم من الژوَايہ فى ابا ال و ا ای جاء نّا فيه ال 


ص: ۲۰۴ 


۱-۱. المحاسن: ۵۱۲. 
۲- ۲. الکافی: ۶ ر ۳۶۵. 
۳- ۲. المحاسن: ۵۱۳. 


۴- ۴. المحاسن: ۵۱۳. 


هب ۵ النحاه» +011 


۳ 


لت اله يفط علیہ ََاتٌ من له فى کل ؤم فال لی فَعلی الکراث إذاً مرف فکییت كله قال افطغ أَصُولہُ و افذف 
EA‏ 


| ترجمه ][محاسن: حنان بن سدير می گوید: با امام صادق عليه الترلام بر سر سفره بودم و به کاسنی توجه کردم به من 
فرمود: ای حنان چرا ترہ نمی خوری؟ گفتم: چون از شما در بارہ کاسنی روایت است. فرمود: از ما در باره آن چه آمده است؟ 
عرض کردم: اينكه هر روز بر آن از بهشت قطره ای می چکد فرمود: در این صورت بر تره هفت قطره می چکد. گفتم: 


چگونه آن را بخورم؟ فرمود تهش را ببر و سرش را دور انداز. -. المحاسن : ۵۱۳ - 

۶ تر جمه ] 

7 

کار عَنْ مُوسَى ن بكر قَالَ: ی لی ابی لسن عليه السلام فَقَالَ لی ما لی اراک مُصْفَارَاً کل الْكرَاتَ 06-7 
و عن الب صلی الله عليه و آله كَالَ: قصل الْكوَاثِ علی سایقم كقضل الب علی سار لاو( 


| ترجمه آموسی بن بكر می كويد نزد ابی الحسن عليه الالام آمدم و به من فرمود چرا رنگت» بسیار زرد است» تره بخور و 


خوردم و خوب شدم . 


پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: فضل تره بر دیگر سبزیها همچون فضل نان است بر دیگر چیزها. - . مكارم الاخلاق : 
۶٣‏ -- 


۷| تر جمه | 
»1« 
دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» قال الب صلی الله عليه و آله: من أكلّ الْكرَاتَ ؛ُ ثم نام اغترل املکان 
تر جم ]| پیغمبر اکرم صلی الله علیه و آله فرمود: هر که تره بخورد و بخوابد دو فرشته از او كنار می روند تا صبح کند. 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


الْمَجَارَاتٌ الب قَالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ أكل من هائین البقلتين فلا یفرب مش جدّنًا بَعْنى الوم وَالْكدَاتَ فَمَنْ كان أکلهُما 


قال السيد رحمه الله و هذا القول مجاز لأن الاماته على الحقيقه لا تلحق إلا ذا حياه و إنما المراد فلیستخرج ما فیهما من القوه التى 
عنها تکون شده الرائحه المکروهه بالطبخ تشبیها بالميت الذی لا يبلغ إلى مفارقه الحياه الا بعد بلوغ قوته منقطعها و تفريق 
الموت مجتمعها و فی روایه آخری فليمثها طبخا بالثاء أى فلیطبخهما حتی یتفتتا فینماثا(۳). 


##[ترجمه ]پیغمبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمو: 


هر کس از این دو سبزی بخورد (یعنی سیر و تره) به مسجد ما نزدیک نشود هر که[می خواهد] آنها را بخورد بپزد تا بویشان 
را [از بين] ببرد و آنها را بمیراند. 

سید( ره) گفته است: میراندن در اینجا مَجاز است زیرا در حقیقت. مردن جز بر موجود دارای حيات واقع نمی شود و همانا 
مقصود اين است که به واسطه پختن» نیروی آنها که بوی بد از آن بر می خیزد گرفته می شود و آن را به مرده تشبیه کرده 
است که جان از او جدا نمی شود مگر يس از دست دادن نیرویش و از هم پاشیدن آن» و در روایتی است که افلیمثها طبخا» 
یعنی آن دو را بپزد تا از هم بپاشند. - . المجازات النبویه : ۴۹ - 


* | تر جمه | 


بیان 


قال فى النهایه فى حدیث الوم و البصل من أكلها فليمتهما طبخا أى فلیبالغ فى طبخهما لتذهب حدتهما و رائحتهما. 


#[ترجمه ]در نهایه در حدیث سیر و پیاز گفته است: کسی که می خواهد آن دو را بخورد آن دو را با يختن بميراند» یعنی در 


آن ها را زياد بيزد تا تیزی و بوی آن ها برود. 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


الاُعَاؤِمٌء عَنْ جغفر بن مُحَمّدٍ عليه السلام: أنه سُیْل عَنْ أكل الوم و البصل وَ الكرّاثِ نیا و مَطبوخا قال لا بَأسّ بذلکک و لكنْ مَنْ 
أكلهُ اقا يَدْخْلٍ الْمَشجد فَيؤْذِىَ برَائِحتِهِ (۴) 


ص: ۳۰۵ 


۰۱-۱ المحاسن: ۵۱۳. 
۲-۲. مکارم الأخلاق: ۲۰۴. 
۳٣‏ الميعازات اآت ۴۹:۷ 


۴ ۴. دعائم الاسلام: ۲ ر ۱۱۲. 


* | ترجمه |دعائم الاسلام: از جعفر بن محمد عليه الس لام در باره خوردن سير و پیاز و تره خام و پخته سوال شدحضرت 


فرمود: ايرادى ندارد ولى هر كس خام آنها را خورد به مسجد وارد نشود که بويش آزار می رساند. - . دعائم الاسلام ؟ : ۱۱۲ 


چا ماد [ترجمه] 
باب ۳ الهندباء 
روابات 


۹۳ 


الْمَحَاسِنٌُ» عَنْ أبى عَنِدٍ الله السَيّارِىٌ عَنْ أحمَد بن الْمَضْلِ عَنْ مُحَمَدٍ بن سَعِيدٍ عَنْ أبى جمیله عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام 
قال: الهندباء شَّجَرَةٌ علی باب الْجَنّها1). 


* | تر جمه آمحاسن: امام باقر عليه الشلام فرمود: کاسنی درختی است بر در بهشت. جج المحاسن : ۵۰۷ - 
* | تر جمه | 
بيان 


فى القاموس الهندب و الهندباء بكسر الهاء و فتح الدال و قد تكسر مقصوره و تمد بقله معروفه معتدله نافعه للمعده و الكبد و 
الطحال أكلا و للسعه العقرب ضمادا بأصولها و طابخها أكثر خطأ من غاسلها(۲) 


الواحده هند‌باءه وق الصحاح هندب بفتح الدال وهندبا و هندباء بقل وقال أبو زید الهندباء بکسر الدال يمك و يقصر. 


* | ترجمه |«هندب و هندباء و هندیا» یعنی کاسنی» سبزی شناخته شده ايست» معتدل است و خوردن آن برای معده و کید و 
طحال خوبست و استفاده از ريشه آن به عنوان پانسمان برای عقرب زد گی خوبست و شسته اش از پخته اش بهتر است. مفرد 
آن هندباءه است و در صحاح گفته است: هندب و هندّبا و هنبای سبزی است و ابوزید گفته است هندباء به صورت ممدود و 


مقصور به کار می رود. 


* | تر جمه | 


لحان عَنْ أبيه عَمَنْ دنه عن أبى حفص ابر عن آبی ود الله عَنْ آبائه عَنْ علی علیهم السلام قال: علیکم بالهلدباء فا 
ےو الق 


* | ترجمه |محاسن: امام على علبه الشلام فرمود: بر شما باد خوردن کاسنی زیرا از بهشت خارج شده است. - . المحاسن : ۵۰۱۷ 


- ۵۰۸ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


و مه عَنْ أبيه عَنْ عبد اللہ : یز عَنْ ید الله ؟ بن مُشکان عَنْ رَمجل عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال د قال الب صلی الله عليه 
و آله: کائی لعل إلى الْهتتَباءِ ٣‏ هتر فى الْجَنّه(ع). 


*٭[ترجمہ]محاسن: پیغمبر اکرم صلی الله عليه و آله می فرماید: گویا می نگرم به کاسنی که در بهشت می لرزد. - . المحاسن 
: ۵۰۱۸-۰۷ - 


|[ تر جمه ] 

بیان 

الاهتزاز التحرکک. 

#[تر جمه ]الاهتزاز يعنى حرکت كردن[ و تکان خوردن] 


* | تر جمه | 


«f» 


6:۰ 


ا 


الْمَحَاسِنٌ عَنْ خی بن إثاھیم بن أبى الاد عَنْ أبيه عَنْ يَغْقُوبَ بن شعیب قال: ذکر أَبُو ند الله عليه السلام الْهِنْدََء قالط 


فيه مِنْ مَاءِ الْعَّه(۵). 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام از کاسنی سخن گفت و فرمود در کاسنی از آب بهشت می چکد. کت المحاسن : 


- ۵۰۸-۷ 


۔ 
0 


و یل عن الیفطیی أو غَیرہ عن آبی عبد ااؤمحمن بن يبه بن مِهْرَانَ عَن النحَعِيَ عن ماد بن زكرا عَنْ أبى عنبد الله عليه السلام 


ص: ۲۰۶ 


.۵۰۷ المحاسن:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. يعنى أن الذى يغسلها و يأكلها خاسی فی فعله و الذی يطبخها ثم يأكلها آکثر خطأ منه. فان الطبخ يفسدها و الماء يغسل ما 
علیها من القطرات التى تتقطر منها و سیجی ‏ شرح ذلك فى التذييل. 

۳ ۳. المحاسن: ۵۰۸- ۵۰۷. 

۴- ۴. المحاسن: ۵۰۸- ۵۰۷. 


۵- ۵. المحاسن: ۵۰۸- ۵۰۷. 


كلوا الْهِنْدَبَاَ من غیر آن نف فان یس مِنْهَا من وَرَقَه إلا و فيا مرن ماء الْنه(۱). 


ا ج ا رل کا ان اللهغلهو الا ماب کاس را گال حوري ران رز اذيك یت کک نکر 


در آن آب ر بهشت است. - . المحاسن : ۵۰۸ - 
۷| تر جمه | 
»$« 


3 


و بل عَنْ عَلِيٌ بن اکم عَنْ مکی بن زیادعن آبی ید له عليه السلام قَالَ قَالَ أ مير لین عليه السلام: کلوا الّْهِنْدَبَاء فَمَا مِنْ 
صَبَاح لو لیا قر : من قظر له داوم د فلا كنفضوهًا قال و قال آثو عبد الله عليه السلام و کات أَبى يَنَْانَا أنْتنْقْضَهُ إا 
كلاه (. 


##[ترجمه |محاسن: امير المؤمنين عليه ال لام می فرمايد: كاسنى بخوريد زيرا بامدادى نشود مگر آنكه بر آن قطره ای از قطره 


تکاندن آن وقتى كه می خورديم باز می داشت. - . المحاسن : ۵۰۸ - 

** | ترجمه ] 

«¥» 

و مه عَنْ أبيه ڪن ابن ن أبى عُمير عَنْ عم من أَصْححابًاعَنْ أبى عبد له عليه السلام: أنّهُ كرة أن يتفض الهنبا۳(2) 
| ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام می فرمايد: تكاندن كاسنى مكروه است. - . المحاسن : ۵۰۸ - 

** | ترجمه ] 

«A» 


و مله عَنْ مُحمّدِ بن عَلی و عَيرهِ تن ابْن سنان تن ابْن مُشکان عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: الْهنْذبَاءُ بطر عَليِ 
قطرات من الْجَنَّهِ و ہُو يزيد فى الْولَي(۴). 


##[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام می فرماید: بر کاسنی» قطره هاى بهشتی می چکد و فرزند را می افزاید. -. 
المحاسن : ۵۰۸ - 


۷| تر جمه ] 


۰ 


و مه عن لوف عَن الشکونی عَنْ أبى ند الله عَنْ آبائه عليهم السلام قال: نغع الْبَقَلهُ الَهندَبَاء و لیس من وَرَفَه إلا وَ علیها قطره 
من الْجَنّهِ فکلوها و ا تفضوها عند أكلهًا قال و کان أبى يَنْهَانَا أن تفضَه ذا أَكَلْنَاهُ (ه). 


مگر آنکه قطره بهشتی دارد» آن را بخورید و هنگام خوردن نتکانید؛ فرمود: زمانی که آن را می خوردیم پدرم ما را از 
تکاندن آن نهی می کرد. -. المحاسن : ۵۰۸ - 


با ود الله عليه السلام عن ابقل و أا له فقال الْهنْدَبَاء 


و ال الرّضًا عليه السلام: علیکم با کل یله الِْْدَبَاءِ فا ترید فی الما و ال و مَنْ أححبٌ أن یکثر ماله و وَلَدُهُ یدمن 
هندب ء(۷. 


#[تر جمه آمحاسن: ابو بصیر می گوید: مردی از امام صادق عليه ال لام در مورد سبزی پرسید و من نزد آن حضرت بودم و 


فرمود: کاسنی از آن ما است. -. المحاسن : ۵۰۸ - 


امام رضا عليه الد لام فرمود: بر شما باد خوردن کاسنی که مال و فرزند را می افزاید و هر کس می خواهد مال و فرزندش 


زياد شوند پیوسته کاسنی بخورد. -. المحاسن : ۵۰۹ - 
* | تر جمه | 
30 


و مه عَنْ مُحمّد بْن علی عَمَنْ ذکرة عَنْ حاتي بن مُحَمَدٍ عَنْ مج دہ شرفیان بن الشقط قَالَ 
أكل الهنتباء كر ماله و وله (۸). 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق علبه ال لام فرمود: هر کسی پیوسته کاسنی بخورد مال و فرزندش زياد می شوند. -. المحاسن 
: ۵4 - 


۷| تر جمه | 


۳ 


و مه عَنْ ابی عود ال محمد بن عَلِيٌ اله كان قال تج مِعْتٌ الرْضا عليه السلام يَقُولَ: علیکم با کل باهذ باء فا 


المال و الْوَلَدِره). 
و ملف عَنْ على بن الحكم 2 
ص: ۳۷ 


۱- ۱. المحاسن: ۸ 


۵- ۵. المحاسن: ۵۰۸. 
۶ ۶. المحاسن: ۵۰۸. 
۷- ۷. المحاسن ۵۰۹ و ما د 
۸-۸ المحاسن ۵۰۹ و ما د 


۹- 4. المحاسن ۵۰۹و ما ب 


کر . المحاسن ٩‏ ۰ وماد 


2 


2 


عَمَنْ ذکره عَنْ أب عبد الله عليه السلام قال: الهندباء تک الْمَال الوَلَدَ(١١).‏ 


بين العلامتين ساقط من المطبوعه. 

بق العلامتین ساقط من المطبوعه. 

بن العلامتین ساقط من المطبوعه. 
بين العلامتین ساقط من المطبوعه. 


ع 
5-5 


7 


‫َ 


نها ترید فی 


| ترجمه آمحاسن: امام رضا عليه ال لام می فرمود: بر شما باد خوردن سبزی ما کاسنی. که در مال و فرزند می افزاید. -. 
الا ۹ود 


امام صادق عليه الشلام فرمود: کاسنی مال و فرزند را زياد می کند. -. المحاسن : ۵۰۹ - 
۷| تر جمه | 


۱۳۰ 


2 
ہپ سے ہے و ا 


و مه عَنْ أبيه عَمُنْ ذکره عَنْ أبى بص ير قال قال بو عبد الله عليه السلام: من رَه أن يَكثْر ماله وَ وله الذ کور فليكثز من أكل 
الهندیاء(۱) 


کاسنی بخورد. -. المحاسن : ۵۰۹ - 

#[ ت رجمه | 

۴" 

و هه عَنْ بقضهع عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: علیک بِالْهنْدَبَاءِ اه زیڈ فى الْمَاءِ و يُحَسَنٌ الْوَجْهَ (. 


سالکغرت الاس 2 ۵04 


| ترجمه | 

بیان 

أى وجه الا کل و یحتمل الولد. 

**[ترجمه آیعنی صورت کسی كه کاسنی می خورد را نیکو می سازد و احتمال دارد كه مراد فرزند باشد. 


٭| تر جمه | 


«1۵» 


o‏ ف کی مو ت ي 


و مه عَنْ علق بن الحكم عَنْ مُثنى بْنِ الوّلید قال قال ہُو عبد الله عليه السلام: مَنْ بات و فى جوفه سَبْعٌ وَرَقاتٍ مِنَ الهندَبَاءِ أَمِنَ 


من ولج ليه تلك إِنْ شاء الله وَرَوَاه الم عن شعیب العَزقوفی عَنْ أبى بصیر عن أبى عَبدِ الله عليه السلام (۳). 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الہ لام می فرماید: هر كس شب را سپری کند و در درونش هفت بركك کاسنی باشد آن 


شب از قولنج آسوده است ان شاء الله. این حدیث با سند دیگری هم روایت شده است. - . المحاسن : ۵۰۹ - 
#* | تر جمه | 
»%\« 


و مه عَنْ هَارُونَ بن مُشرلم عَنْ مشرعه بن زیاد عَنْ أبى عَدِدٍ اللهِ عليه السلام عَنْ أبيه ال قَالَ رَسُولٌ الّه صلی الله عليه و آله: 
اهدجا شد البقول (۴). 


* | ترجمه |محاسن: رسول خدا صلی الله علبه و آله فرمود: کاسنی سرور سبزیها ات المحاسن : ۵۹ - 
#* | ترجمه | 
۷ 


و من عن آبی م يماك الا لین عن محمد بن ایض قَالَ: یت مع أبى عبد اللہ و على اون بقل و معنا ی جع 
2-1 الهندباء فَقَال له َو عید الله عليه السلام ما انکم تعقو أنها برد و لیس کدّلک نما هی مُعْكَدِلَهُ و فضلها علی اقول 
تاغل الاس ان 


#*[ترجمه |محاسن: محقرد بن فيض می كويد با امام صادق عليه ال لام چاشت خوردم و بر سر سفره سبزی بود و با ما پیری 
بود كه از كاسنى رو گردان بود و امام صادق عليه السلام به او فرمود: راستى شما می ينداريد كه اين سرد است» و[لی] جنين 


نیست و همانا معتدل است و برترى آن بر سبزيها همانند برتری ماست بر مردم. -. المحاسن : ۵۰۹ - 
٭| تر جمه | 
بیان 


فى رجال الشیخ و الفهرست أبو سلیمان الجبلی و کذا فى بعض نسخ الکافی (۶) أيضا. 


**[ترجمه ]در رجال شيخ و فهرست ابوسلیمان جبلی است و همچنین در برخی نسخه های کافی - . الکافی ۶ : ۳۶۳ - نيز 


* | تر جمه | 


۸ 


امین عَنْ أبى یمان عن مُحمّد بن ایض قَالَ: جيك أب عود الله عليه السلام ای موی لَه يَعُودُهُ بال دینه اتتا ای 


ار فاد ام ام ال له ام أبى عبد الله عليه السلام تم فا ل له أن ُو ید الله عليه السلام مه فان 


٭|ترجمهہ]محاسن: محمّد بن فيض می گوید: به همراه امام صادق عليه السلام به عیادت یکی از دوستانشان در مدینه رفتیم و 
به خانه اش رسيديم و غلام او در راه ايستاده بود و غلام امام صادق عليه السلام به او گفت: دور شوه امام صادق عليه السلام 


فرمود: خاموش باش که پدرش بسیار کاسنی خور بود. -. المحاسن : ۵۱۰ - 


*٭ ترجمه آمحاسن: وضاح خرما فروش می گوید: شنیدم امام صادق عليه الشلام می فرمود: هر که بسيار کاسنی بخورد توانگر 


می شود به ایشان عرض کردم: به آن كود می دهند فرمود چیزی را با آن» برابر مگیر. -. المحاسن : ۵۱۰ - 
#* | تر جمه | 


»۲۰« 


و مه عن بو بن وح عن أخعد بن لقصل عَنْ درشت عَمّنْ ذکرة عَنْ أبى عدد الله قال: من أكل سبع ورقات حِصْلَبَاءَ یوم 
الْجْمْعَهِ قبل الرَوّال حل الْجَنّهاا). 
٭ | ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه الس لام مى فرماید: هر که هفت بركك کاسنی در روز جمعه بخورد پیش پیش از ظهر. داخل 


بھشت می شود. -. المحاسن : ۰ھ - 
۷| تر جمه | 


«¥1» 


ا 


و مه عن علی بن الحکم عن ات یر ین بن أب الع ء قال قال بو عبد الله عليه السلام: أ ما يَوْضَى أَحَدُ کم آن يَشْبَعَ مِنَ الْهندَبَاءِ و 
ا دل قرط 


# | تر جمه |محاسن: امام صادق عليه الث لام می فرمايد: آیا کسی از شما خشنود نمی شود که از كاسنى سیر بخورد و به دوزخ 
توت تایه الات 


* | تر جمه | 
٣‏ 


الطب؛ [طب الأئمہ عليهم السلام] عَنْ مُحمّدِ بن جغفر اسي عَنْ مُحمّد بن بختی الْأَْمَِيَ عَنْ مُحمّدِ بن سِنَانِ عن ابن ظییان عَنْ 
محمد بن أبى زنب عَنْ عفر بن محمد الاق عن آبائه عن ی امین عليهم السلام أنه َالَ: كوا الا فما ین ص باج 
إلا وب ر عَليه من قطر اجه (۳). 


وَعَنْ مُحمّدِ بن أبى عدر عن أبيه عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: سوت یه جانا فی ای و آضراسی و ضَرَباناً فى غینی 
7 ور وَج جه دید 2 لیک بدا الْهنْدَبَاءِ فاغص و و حل ماده و سب علیه من هذا الشکر البززد و آکده من 


2 2 
2 جو 2 کے 


ابع کنه و وذفع م ضوره قال ان رفث الی مثرلی فَعَالجيهُ من لیلتی قبل أَنْ آنام و شرب و نش علیہ فأضربشث و قد موفیث 


1 


* | تر جمه آمحاسن: امير المؤمنين عليه ال لام می فرماید: کاسنی بخورید چون بامدادی نباشد جز آنکه از قطره های بهشتی بر 
آن بچکد. -. المحاسن : ۵۱۰ - 


به امام صادق عليه الشلام از هیجان سر و دندان هايم و از تيش چشمم شکوه کردم تا آنجا که چهره ام باد کرده بود فرمود: بر 
تو باد [خوردن] این کاسنی. آبش را بگیر و از ا ے ےا تقد ار رہ 
آن را دقع سی کنده به خانه ام رفتم و همان شب پیش از خواب آن را ساختم و نوشیدم و خواییدم و بحمد الله و مه صبح 
خوب شده بودم. -. طب الائمه : ۱۳۷-۱۳۸ - 


> 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


المكارم عن الصَّادِقٍ عليه السلام: و كل باه کیب من امن : امه لک و لِلَه. 


و الرّض ا عليه السلام قمالَ: الْهِنْدَبَاءُ شما ۰ ين قاو یس نس وسر 3 دا به دہ 
الحم و قَذ كان أده الى و لد نات و بع ير عَلی قزطاس و يصَبٌ عليه دمن بمج و يُوضَعَ علی رَأْسِهِ و قَالَ 


۳ اه یم الْحمّى و يَذْهَبُ بالصداع. 


۱-۱. المحاسن: ۵۱. 
۲-٣‏ الما 
مدخ المحاسن: آ3 
۴- ۴ طت الأقہ: ۱۳۷- ۱۳۸. 


وَهُوَ حارٌ يَزِيدٌ فى الود الذ کور. 
مِنَ الفودَوس عَنْ أنّس قَالَ الى صلی الله عليه و آله: الْهنْدَبَاء من الْجَنَّه(١).‏ 
**[ترجمه ]امام صادق عليه الشلام می فرمايد: هر کسی کاسنی بخورد تا یک شبانه روزش از آسود گان نوشته می شود. 


امام رضا عليه ال لام می فرمايد: كاسنى درمان هزار درد است و دردى در درون نباشد مگر آنكه كاسنى آن را ريشه كن می 
کند و یک روز برای یکی از خدمت كاران كه تب و سر درد داشت كاسنى خواست و فرمود: آن را بکوبند و بر روى کاغذ 


بريزتك و روغن بنفشه بر آن بریزند و روی سرش بگذآزندہ فرمود: تب را فى برد و سر درد را می رد 


سیاری می كويد که فرمود: بر تو باد [خوردن] کاسنیء زیرا منی را می افزاید و فرزند را زیبا می کند و آن گرم است و پسر 


آور است. 

- ۲۰۲-۲۰۳ : عليه و آله فرمود: کاسنی از بهشت است. - . مکارم الاخلاق‎ 7 e 
| تر جمه‎ | * 

«f» 


مالس ابن SS‏ ہے سے او ہہ 
عليهم السلام أَنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله فَال: ما من صَبَاح لا و ته ر علی الْهِنْدَبَاءِ قطرة و اک کرت و RM‏ 


رس امال طرسے زول كيدا صل الله عليه و اید بامدادى نشود مگر آنكه بر كاسنى قطره ای از بهشت بچکد» 


آن را بخوريد و نتكانيد. -. امالى الطوسى ۱: ۲۷۳ - 
* | ترجمه ] 
<۲۵۰ 


ا نتر مح محمد بن لسن بن الوَليد عن ا حول بن إذريس عن محم بن آخود التیاری عن محمد بن الم عن نوج تن 


شب شیب عَنْ عبد اْعزیز ن الْمَهْتَدِى رفع إلى آبی عبد الله عليه السلام 5 قال: أرْبَعَةٌ بَغْدِلْنَ الطباع الژمَان الشورانی و اسر المطبوخ 
و تفس و الْهنْدَبَاء(۳). 


** | ترجمه | خصال: امام صادق عليه الس لام فرمود: جهار جيز طبع ها را معتدل می سازند: انار سورانی» غوره خرمای پخته» 
بنفشه و کاسنی. - . الخصال : ۲۴۹ - 


** | تر جمه | 


«¥$» 


و هن أبي عَنْ سد عن قیقع الاسم بن يَخى عَنْ مج دہ الْحَسَن عَنْ آبی بصدیر و مُحَمّدٍ بن منرم عَنْ آبی عود الله 


عليه السلام قَالَ قَالَ أَمِيُ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: كلوا لبم ما ین صَباح إل و یه قط ون قطرات ال 


##[ترجمه آخصال: امیر المؤمنين عليه الّر لام می فرمايد: كاسنى بخوريد زیرا بامدادى نشود مگر آنكه قطره بهشتى بر آن 
بحكد. - . الخصال : ۶۳۶ - 


* | ترجمه | 
۷ 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» قال ال صلی اللہ عليه و آله: مَنْ أكل الْهِمْدَبَاءَ ثم ام عا موا ہے ےج وت 


ناب لاحي و فرب ّى بضديخ و ال صلی الله عليه و آله کلو الا و لا تتفضو فَإنّهُ یش يوم ین لیم و قَطرَاتٌ 
من ان يفْطوْنَ علیه. 
| ترجمه ]پہ پیغمبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس کاسنی بخورد و بر آن [حال]بخوابد جادو و زهر در او اثر نمی 


کند و هیچ جانورى به او نزدیک نمی شود نه مار و نه کژدم تا اينكه صبح کند و فرمود: کاسنی را بخورید و نتکانید زيرا 
روھ فسك تنگ كعد قطرة وشن دن نمی کن 

در فردوس مانند دو خبر پیش نقل شده است. 

٭ | تر جمه ]| 

بیان 

قال فى النهایه فيه الائم ما حاک فی نفسک أى اتر فیها و رسخ يقال ما یحیک کلامک فی فلان أى ما يؤثر. 


**#[ترجمه ]در نهايه گفته است: فيه الا-ثم ما حاک فی نفسک» یعنی اثر و نفوذی در آن ندارد. گفته می شود: ما يحيكك 
كلامكك فی فلان: يعنى اثرى نگذاشت. 


* | ترجمه | 


«YA» 


ال اکن وق عَنْ بتغض السصَالحین أنه قال: صَعب علي بض لاپین 
ص: ۳۰ 


.۲۰۳ -۲۰۲ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۲۷۳ ر١ آمالی الطوسی‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. الخصال ۲۴۹. 

ع ۴. الخصال ۶۳۶. 


لام لص لا ال و كانَ یی لک فَرَأَنْتٌ صاحب الزَّمَانِ عليه السلام فی الوم و قال لی عَلیکک بِماء الْهِندَبَاِ فان الله تغل 
دلک علیک قال فَأ کت من شوبه هل علي ذلک. 


*#[ترجمه آفرد صالحی می گوید: گاهی بر خاستن برای نماز شب بر من دشوار می شد و این امر مرا اندوهگین می کرد و 


می کند» گفت: بسیار از آن نوشیدم و بر من آسان شد. 


دعائم الاسلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: کاسنی از آن ما است و تره شاه از آن بنی اميه و گویا من به جایگاه 


روئیدن آن در دوزخ 
# [ثر جمه] 
۲۹ 


الدَّعَائِم عن مرول الله صلی الله عليه و آله: الْهنْدَبَاء لا و الجوجیر لینی ام و کأنی آنظر ای مه فی الَارِ و ای منت 
باروج فى الجه(۱) 


و عله صلی الله عليه و آله قال ما من وَرَقَهِ جِنْدَبَاءَ الا و فیها مَاء الْنه(1). 


:| ترجمه آمی نگرم و جاى روثيدن بادیان در بهشت است --. دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۳ - و نیز فرمود: پر گی از کاسنی نیست 
مگر آنكه در آن آب بهشت وجود دارد. - . دعائم الاسلام ۲: ۱۱۳ - 


* | ترجمه | 


وجدت فى بعض الرسائل الطبيه أنه سكل رئیس الحکماء و الأطباء آبو على بن سينا أن على كلاما فى عله الأمر باستعمال ماء 
الهندباء غير مغسول فأخذ الدرج و کتب ارتجالا. رو عَن ال صلی الله عليه و آله: هر تال الْهِنْدَبَاءِ غَيِرَ مَعْشول و قَالَ 
له یش یهن لا 

و المحققون من الأطباء آیضا استحسنوا أن تؤخذ عصارته غير مفسول و یستعمل غير مطبوخ و أكثر ما یرون فيه أن یصفی و 


یبالغ فی ترويقه و آما الأوساط فى العمل المبالغون فی التظرّف و التنظلف فانهم یرسمون أن تطبخ عصارته و تصفی. 


#[تر جمه ]در یکی از رساله های طبی يافتم که از رئيس حکماء ابن سينا از سبب اينكه دستور داده شده که آب کاسنی را 


تُسته به کار ببرند سوال کردم و در جواب نوشت که خالد از پیغمبر صلی الله عليه و آله روايت كرده که بخوردن کاسنی 
تسه فرهان دادو کو از اف وش و ان مک ر ضقان اطا عرش داد كدان تمه آن آب گر ریغ 
بكار ببرند و بیشتر نظر آنان این است که تصفیه شود و در جدا كردن ته نشین آن تأكيد می شود و ميانه روها؛ در نظافت آن 


اصرار دارند و می گویند شیره اش پخته شود و تصفیه گردد. 
۷| تر جمه | 
آقول 


ثم ذکر تحقیقا طویلا أنيقا فی معنی مركب القوی ترکنا إيراده حذرا من الاطناب الغیر المناسب للکتاب ثم قال الهندباء أيضا 
من جمله الأدويه المر کبه. 


و قد نستدل على ترکیبه بضرب من القیاس إلى أن نرجع إلى التجربه فان فی طعمه مراره و تفها و بورقیه و قبضا قلیلا و المراره 
و البورقیه يلزمان القوه الحاره التی فيه و أعنى بقوتين المائیه و الارضیه لا الماء و لا الأرض البسیطین بل جوهرا م ركبا یغلب عليه 
آحدهما قد عاد بسيطا لتر کیب ثان لجوهریه الهندباء و 


۲1١ ص:‎ 


.١ -١‏ دعائم الإسلام ٢‏ ر ۱۱۳ و فيه سقط. 
۲- ۲. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۳ و فيه سقط. 


المراره و الحراره عرضت لارضیته من تجاور ناریته و حرارته أعنى جزءه الغالب عليه الحراره و هذا الجزء عرضت للتبرز و 
الا۔نفراش على سطح الهندباء إلى الرطوبه التی تجری عليه فإذا غسل بطل هذا الجزء اللطیف البورقی و بقی آثره المراره فی 


فقد علم أن الهیولی القابله لصوره المراره و هى هو الجوهر و إن حرکته الحراره آزعجته کسلان ثقیل لا نفوذ له و آما الباقی من 
جوهر الهندباء و هو البارد فأحراه أن یکون آکسل و آثقل فیعدم الهندباء من فضیلته التفتیح البالغ و البورقیه القویه فإنما الهندباء 
إنما کان يفضل سائر البقول أو أكثرها لأنه فيه قوه خارطه إلى الأعضاء التی یسوق نحوها فیفتح و يغسل و یدفع الأخلاط اللحجه 
الحاره و البارده ثم تح رك القوه المبرده القویه التى فیها حتی تغلغل التجاویف و المنافذ تغلغلا واغلا يأتى آقصی لیف العروق. 


ولأنها أعنى القوه المسخنه لطیفه فلا پثبت أن یتحلل و يبطل و یزول آذاها و لأن القوه المبرده راسبه لأنها ثقیله لا يطول عليها أن 
يبدل مزاج العضو إلى برد راسب راسخ و لو لا تلكك القوه لما انفتحت السدد و لا اندفعت الاأخلاط الحاره المستثقله و لا 
تبدرقت القوه المبرده إلى أقصى الأعضاء و إلى مثل جانب الکبد المنعقد بل إلى القلب و كانت مما لا يبرح جانب المعده و 
الماساريقا يؤثر فیها و فیما يليها تأثیرا غير ممعن و لا منقص و لا باق و لا واصل إلى الأعضاء التی هی الأصول التی ھی الرئیسه. 


فغاسل الهندباء یفقد هذا البز الفاضل و طابخه أشد خطاء و أكثر إقداما على الباطل لأنه آیضا یعدم ما ت ركه الغسل فی جوهر 
الهندباء فى باطنه من تلك القوه فبحلله و ببخره. 


فقد بان ما قاله الغره من الأطباء المذ کورین و بان معنی الکلام النبوی الخارج الکثیر منه فخرج الأمثال المضروبه و الرموز 
الواقعیه و باللہ التوفيق 


ص: 1۲ 


انتهی ملخص کلامه و إنما آوردته لتعلم أن ما صدر من معدن الوحی و منبع الالهام موافق لما حققه المهره فى الطب عند آکثر 
الأنام. 


**| ترجمه ]سپس تحقيقى طولا-نى و موشكافانه در باره ر كس نيروها آورده كه جون مناسب با كتاب نيست» آن را بيان 


نكرديم تا سخن به درازا نکشد و سپس گفته است كاسنى هم در شمار داروهای مركبه است. 


و برای دلیل ترکیب آن یک نوع قياس آمده است که به تجربه برمی گردد» زیرا مزه اش تلخی و بی مزه و بوره ای واند کی 
قابض است و تلخی و بوره ای ملازم نیروی حرارت گشاینده در آن است و مقصودم از دو نیرو آبی و زمینی است ولی نه آب 
و زمين ساده بلکه جوهر مرکبی که یکی از آن دو در آن غالب است و به نام آن خوانده شده و بسيط انوی جوهره کاسنی 
گردیده و تلخی و گرمی کاسنی به طبع زمینی عارض شده و از جزء آتشین یعنی جزئی که عارض بر این شده غلبه دارد و آن 
را بر آورده و بر سطح کاسنی با رطوبت آن گسترده و اگر شسته شود این جوهر لطیف بوره ای از ميان می رود و اثر تلخی 


آن در جوهر غلیظ و زمینی باقی می ماند. 


و دانسته شده است که هیولای پذیرای تلخی جوهر تیرہ زمینی است و این جوهر را گرچه گرمی می جنباند و می فشارد باز 
هم تنبل و سنگین است و نافذ نیست و آنچه از تركيب کاسنی می ماند همان جزء سرد آن است که سزاوارتر به تنبلى و افتاده 
تر و سنگین تر است. و کاسنی برتری در گشایند کی شایان و بوره ای بودن نیرومند خود را از دست می دهد و کاسنی از 
دیگر سبزیهای مبژد برتر است» و بیشتر تأثير آن نیروی نفوذ در اعضاء است که بر آنها پیش می رود و آنها را باز می کند و 
می شوید و اخلا۔ط چسبنده گرم و سرد را از آنها دفع می کند و نیروی سرد متحركك آنها را جنبش میدهد تا در تهیگاه و 


سوراخهای آنها خوب نفوذ کند و به دورترین لیف رگها برسد. 


و چون این نیروی گرم لطیف است بی درنگ تحلیل می رود و آزارش از ميان می رود و چون قوه سرد کننده رسوب کننده و 
سنگین است طولی نمی کشد كه مزاج عضو را به سردی ابت و ته نشینی تبدیل کند» و اگر آن نیرو نباشد سده ها باز نمی 
شوند و اخلاط گرم سنگین رانده نمی شوند و نیروی مبژد به پایان اعضاء و به مانند کبد بسته و مانند قلب نمی رسد و از 


کناره معده و روده بند جدا نمی گردد تا در اعضاء پهلوی آنها اثر کند» و به اعضاء اصلی و رئیسی نمی رسد. 


و کسی که کاسنی را می شوید این نفوذ و اثر را از بين می برد و آنکه آن را می پزد خطا کارتر و بیهوده کارتر است زیرا او با 
پختن» آنچه را كه شستن به جا گذاشته در جوهر کاسنی از دست می دهد و نیروی درونی آن را از ميان می برد و بخار می 
کند. 


ضرب المثل و رمز علمى محبوبست و بالله التوفيق . خلاصه گفتار او يايان یافت و همانا آن را آوردم تا دانسته شود که آنچه 


از معدن وحی و منبع الھام صادر شده است با تحقیق استادان علم طب نزد بیشتر مردم موافق است[و مغایرتی ندارد] 


| تر جمه | 


باب ۴ الباذروج 
روابات 


>۹ 


الْمَحَاسِنٌُ» عَنْ عَلِىٌ بن حشان عَمَنْ حدئه عن المُکونی عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: کانی انظر إلى الَاذرُوج فى الجَنْهِ قال 
قلت له الْهِْدَبَاءُ قال ا بل دروخ (١)۔‏ 


##| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام می فرماید: گویا به روئیدن بادیان در بهشت» می نگرم [راوی می گوید]عرض 
کردم: کاسنی؟ فرمود: نه بادیان. -. المحاسن : ۵۱۳ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


مر ام 


و هه عَنْ محمد بن عبتری الق عَنْ أبيهِ عن َه عن عَلِی عليه السلام قال: َر ول ال ی باروج فال یف الک 
کان آنظر ی مثبته فى اجه( 


است و به جای روتیدن آن در بهشت می نگرم. - . المحاسن : ۵۱۳ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


قال فى القاموس الح وك الباذروج و البقله الحمقاء و قال الباذروج بفتح الذال بقله معروفه يقوى جدا و يقبض إلا أن يصادق 
فضله فيسهل انتهى و المشهور أنه الريحان الجبلى و شبيه بالريحان البستانى إلا أن ورقه أعرض و قالوا حرارته قريب من الدرجه 


الثاننه و سسه ف الدرجه الأول . 
يه و یبسه فی الدر< و 
٭ | ترجمه ]در قاموس گفته اش ح وک باديان است و سبزی خرفه و 


سازد. پایان. و مشهور این است که ریحان کوهی است و مانند ريحان بستانى است جز آنکه ب رگش پهن تر است و گفته اند: 
گرمی آن در درجه دو است و خشکی آن در درجه يكك. 


* | تر جمه | 


رد 


الاس تشد محمد بن علق عن عمروپن مان عن آختد بن رکا اکسا ل عن الشکویی قیقد لقن آبائ عليهم 
السلام قَالَ قَالَ رَشُول اللِٰ صلی الله عليه و آله: كأنّى ۳1۳ نات باروج فى الجن قلت له ناء قال لا بل باروج (۳) 


##[تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: گویا به بادیان در بهشت می نگرم» [راوی می گوید] عرض 
کردم: کاسنی؟ فرمود: نه» بادیان. -. المحاسن : ۵۱۴-۵۱۳ - 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
و مه عَنْ ملد بن عَلی عَن التال عَنْ عیسی بن الْوَلِيد عن الشعیری قال: كانَ أحبٌ البقُولِ إِلَى رَسول الله الْبَادَرُوجٍ (۴). 


| تر جمه آمحاسن: شعیری تی گوید: محبوب ترین سبزی نزد رسول خدا صلی الله علیه و آله بادیان بود. - . المحاسن : ۵۱۳- 
۴ - 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


کک ا قَالَ معت أبا ند الله عليه السلام بَقُولَّ: و قد یل عن الک ال 
الک 5 حب ]ای النّاس عير نا 


ص: ۳۳ 


اك ل المعاست اق 
ا 
ER‏ 6 ۴ا۵ 


۴ ۴. المحاسن: ۵۱۳- ۵۱۴. 


**[ترجمه آحمران بن عیسی می گوید: شنیدم امام صادق عليه ال لام در پاسخ پرسش از حوكك فرمود: مردم آن را دوست 


دارند جز آنکه دهان را بدبو می کند و کرم» زود به آن در می آویزد و آن یادیان است. 
# تر جمه | 
»$« 


لحاس عَنِ اوی عن السّكونيٌ قال: شثل أَبُو عَبدِ الله عليه السلام عن الو و ذ كر مله (1) .٠‏ 
*٭[ترجمہ]محاسن: از امام صادق عليه السلام در باره ح وک سوال شدء و مانند بالایی را ذكر کرد. -. المحاسن : ۵۱۴ - 


* | تر جمه | 


م۷ 


و لف عَنْ أبيه عن آحمد بن شلیمان عَنْ أبيه عَنْ أبى بصدیر عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: مأل رجل أا عَمِدِ الله عليه السلام 
عَن اقول و أا ده فقال درو * ا 


و منه عن محمد بن على عن وهب بن حفص عن أبى بصیر: مثله (۶). 


٭[ترجمہ]محاسن: ابی بصير می گوید: مردى از امام صادق عليه الشلام که من [نیز] نزد حضرت بودم در باره سبزيها يرسيد و 


حضرت فرمود: باديان از ما است. - . المحاسن : ۵۱۴ - 

از ابی بصير مانند آن نقل شده است. - . المحاسن : ۵۱۴ - 

** | ترجمه ]| 

«A» 

عت عن اشعاییل بن مراک ھن غلك إن أبن حَمْرٌه عَنْ آبی بصیر عَنْ أَحَدِهِمَا علیهما السلام قَالَ: لاد روج ا(۵. 

٭ | ترجمه |محاسن: ابی بصير از یکی از آن دو عليهما السلام نقل می كند كه فرمود: باديان از ماست. - . المحاسن : ۵۱۴ - 
** | ترجمه ]| 


«4 


ہے و ےو ے 


و مل عَنْ جففر ٿن مد لول عَنْ علق بن أبى مره قال قال أَبُو عَبدِ الله عليه السلام: گنا مق لول الَادَرُوجُ (۶). 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: از سبزری ها بادیان برای ماست. -. المحاسن : ۵۱۴ - 


* | تر جمه | 
۱> 
و مه عَنْ مُحَمّد بن عي عيسى الآ یره عن فة بن هرن عَنْ حاو بن زكرا ام عَنْ آبی عبد اله عليه السلام ال تال 


شول اللّه صلی ال علیه و آله : کائی آنظر ای جر جرتها تابه فی الْنّه(00. 


##[ترجمه ]محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: گویا به درخت آن می نگرم که در بهشت روئیده است. -. 
المحاسن : ۵۱۴ - 


# تر جمه | 


«1» 


و مه عن الوفل عن السَكونِيٌ عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال قال عَلِی عليه السلام: كاد يُعْجبٌ رَسُولَ اللو صلی الله عليه و 
آله مِنَ امقول الْحؤك (۸. 


| ترجمه آمحاسن: امام على عليه الہ لام می فرماید: رسول خداء در بين سبزی ها از ح وک خوششان می آمد. -. المحاسن : 
۴ - 


۷| تر جمه | 

«1>» 

الطب» [طب الأئمه عليهم السلام] من الرّضًا عليه السلام قَالَ: باروج لنا و الجؤجيرٌ لینی ارد 

**| ترجمه ]طب الائمه: امام رضا عليه الشلام فرمود: باديان از آن ماست و شاه تره از آنِ بنى اميه است. -. طب الائمه : ۱۳۹ - 
* | تر جمه | 

«f> 


المکارم عن الصادِقِ عَنْ أبيه عَنْ جه عَنْ علی بن أبى طالب عليه السلام قَالَ: کر لشول اللهِ صلی الله عليه و آله الک و 


ہُو البادروخ فال بقلتی و بَقْلَهُ ایام قُلی و إِنّى لها و كلها و إِنَى آنظز شجرتها تابه فى اجه 
ص: ۲۱۴ 
۱- ۱. قرب الاسناد ط حجر ۷۶ ط نجف ۹۹ و فى المطبوعه ذ کر المحاسن و فى المخطوطه طت الأثمّهء و کلاهما سهو لا يوجد 


۲- ۲. المحاسن: ۵۱۴. 
۳- ۳. المحاسن: ۵۱۴. 
۴- ۴. المحاسن: ۵۱۴. 
۵- ۵. المحاسن: ۵۱۴. 
۶ ۶. المحاسن: ۵۱۴. 
۷ المحاسى: ۵۱۴ 
۸- ۸ المحاسن: ۵۱۴. 


4-4 طت الأئفہ: ۱۳۹ فى حدیث. 


و عن سدق عليه السلام قال: کان می الْمَؤْمِِينَ عليه السلام یب الباذَرُوج. 


وَعَنْ أمير الْمُومِنِينَ عليه السلام قَالَ: کان رَسُول الله صلی الله عليه و آله بجبه یه او ک. 


5 2 


وَعَنْ أبى عَِد الله عليه السلام قَالَ: زک بقل لیا عليهم السلام ما إِنَّ فيه نان حصال يمر الطعام و ٥‏ 


الک و الطعام و يهل الدم و هو مان من اذام و اذا اس تقر فی جوف الانسان قَمَعَ الداء کله : 
الْجَنّهِ موادم (۱). 


الکافی. عَنْ مُحمّدِ بن یی عن مُحَمَدٍ بن موی عَنْ (شکیب بْن عَبده الَْمْدَانِيَ ی باشرناد له إلى أبى عَبْدِ الله عليه السلام: مثله 
۹9 


2 


إلى قَوْلِهِ قمع الا کل 


و فيه و یسل الداء و هو أصوب و فى بعض نسخ المکارم و یسیل الدم و فى بعضها و یسل. 


فرمود: سبزی من است و سبزی پیغمبران پیش از من» و راستی که دوستش دارم و آن را می خورم و گویا می نگرم که در 


بهشت روئیدہ است. 
امام صادق عليه السلام می فرماید: امیرالمومنین عليه السلام از بادبان خوششان می آمد. 


امام صادق عليه السلام می فرماید: حوک سبزی پیغمبران است و آگاه باشید که در آن هشت خاصیت است» خوراک را 
ایی کف سلہ ھارا نی كقانك دهان راع تیر می کل و افتهای عور کنا نی آو رد خرن را ران سی ساره مان از 
خورہ می باشد چون در درون آدمی جای بگیرد همه دردها را ريشه کن می کند» و سپس فرمود: اهل بهشت سفره های خود 
را با آن زينت می دهند. -. مكارم الاخلاق : ۲۰۴ - 


در کافی مانند آن را آورده است - . الکافی ۶ : ۴ - تا آنجا که فرمود: همه درد ها را ريشه كن می و در آن آمده 


امت تو پسل الداء» که آن درست تر است و در برخی نسخه های مکارم او یسیل الدم) آمده است و در برخی هم «و یسل» 


آمده است. 
٭| ترجمه ] 
«f»‏ 


مکارت قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: الک له کانی أرَا ها اب فی الْجَنَه وَ الجوجیر لب كأنَى 


2 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: من أكلَ من بقل ارو أَمز اله رو جل اْماذكة یکتیون ا لَه الْحَسَنَاتِ حتی يُصْبح. 


ا << معه فعا الَْاذَرُوج فقال نی أحِبٌ أن أشتفتخ به الطعَامَ 
اه الشُدَدَ و سى الطعام و یدعب بالشل وا أبالی إِذَا تحت به ما کل هن الطعام نی لا آخاف دا٤‏ و لا غَائِلَه 


مم ر ہا وو 0# ار و 


َال قفا تاهاب ره وق من تاجن و كله و اولنی و بول اخم به طعا كك فل 
7 ما بعد و يَذْهَبٌ بقل و يطَيْبٌ الْعْمَاءَ و که (۳. 


الکافی» عن العده عن سهل عن أيوب: مثله (۴) 
ص: ۳۱۵ 


.۲۰۴ مکارم الأخلاق‎ .١ -١ 
.۳۶۴ الكافى ۶ ر‎ .۲ -۲ 
.۲۰۵ مكارم الأخلاق‎ .۳ -* 
.۳۶۴ الكافى ۶ ر‎ .۴ -۴ 


رج اسل ابا صلی الله علیہ و آله هره باديان سبزی خوبیست. گویا می بینم در بهشت روئيده استء و تره شاه 


سبزی بدیست. گویا می بینم که در دوزخ روئیدہ است. 
و فرمود: هر که از سبزی باديان بخورد خداوند عز و جل به فرشته هایش دستور می دهد تا صبح برای او حسنه بنويسند. 


ايوب بن نوح می گوید: کسی به من باز كفت که با امام موسی بن جعفر عليه التلام بر سر سفره بوده است که حضرت بادیان 
خواست و فرمود: دوست دارم خوراک را با آن آغاز كنم چون سدّها را می گشاید و اشتهاء آو است و سل را می برد و 
زمانی كه غذا را با آن آغاز می كنم باکی ندارم که يس از آن جه بخورم. چرا که از درد و بلائی نمی ترسم» [راوی می 
گوید] زمانی که از چاشت دست کشیدیمء آن را خواست و ديدم برگی را از سفره برداشت و خورد و به من هم داد و فرمود: 
خوراکت را با آن پایان بده زیرا خوراک پیش را گوارا من سازد و براق خوراک پس از آن اشتهاء من آورد و سنگینی را می 


برد و آروق و بوی دهان را خوش کند. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۵ - 
در کافی مانند آن آمده است. -. الکافی ۶ : ۳۶۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


ربما يوجه نفعه فى السل بأنه يجفف رطوبه الصدر و الريه مع أنه ذكر الأطباء أن المعتصر منه ينفع الدم من الحلق و سوء التنفس 
و ذكر الأطباء فى بزره أنه ينفع السوداء فيناسب دفع الجذام لكن قال بعضهم إن ورقه يولد السوداء ولا عبره بقولهم بعد الخبر. 


گت اتن شيره اكن براض کون کلم و يك تكسن عرب اس د قير که اند برای سوواء كوب است و اس بعلو كبري از 


غورہ است» ولی برخی گفته اند: ررك آ0 سوداء را افزاید و در برابر حدیثی که گفته كيده سخن آنها معتبر نیست . 
**| تر جمه | 

باب ۵ السلق و الکرنب 

روایات 

»ا« 

الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عن آبی الْبِختَريٌ قَالَ: كَانَ اب صلی الله عليه و آله يُمجيه اكوب (۱) 


**| ترجمه |محاسن: پیغمبر اكرم صلی الله عليه و آله از كلم خوششان می آمد. - . المحاسن : ۵۱۹ - 


۷| تر جمه | 


«¥» 


و مه عن الْحَسَرٍ ن علی بن أبى عنم ان اة رَفَعَهُ إلى أبى عَودِ الله عليه السلام ‏ قال: إن الله رف عن الیهُود الح دَامَ بأ کلهم 
لس و قلمهم الْعْرَوقَ .)٢(‏ 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: خداوند» به خاطر خوردن چغندر و از بن درآوردن رگھای گوشت؛ خوره 


را از بهود برداشت. - . المحاسن : ۵۱۹ - 
در مکارم مانند آن اف :اعت کر مکارم الاخلاق -۷٠۰۱:‏ 
* | تر جمه | 


«¥» 


6:۱ 


السام ن ترش 110 - 


قال: إِنَّ قَؤْماً مِنْ ب تی إِسْرَائِيلٌ أَصَابَهُم افیا وی إِلَى شوشی عليه 
| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: گروهی از بنى اسرائيل دجار سفيده يوست شدند و خداوند به موسى عليه 
الشلام وحى کرد که به آنها دستور بده: بايد گوشت ت گاو را با چغندر بخورند. - . المحاسن : ۵۱٩‏ - 

* | تر جمه | 

«f» 


لام قال ای إ شال َّ شك إلى مو ی عليه السلام ما يقت بن لاض قد کا e‏ الله 
مع وحم ای تن (۵ا 
٭| ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: بن بنى اسرائيل از سفيده يوست به موسی عليه السلام شکایت کردند و و خداوند 


به موسی عليه الشلام وحی کرد که به آنها دستور بده: بايد گوشت ت گاو را با چغندر بخورند. - . المحاسن : ۵۱4 - 


* | تر جمه | 


«A» 


و مه عَنْ أبى يُوسُفٌ عَنْ بجی بن الْمُمَارَكِ عَنْ أبى الصّبّاح الکتانی عَنْ أبى عدٍ د الله عليه السلام قال: مَرق سل بلخم ابقر 
يَذْهَبٌ بِالْبَياض (۶). 


ص: ۳۱۶ 


۱- ۱. المحاسن: .۵۱٩‏ 
۲- ۲. المحاسن: ۵۱۹ 
۳ ۳. مکارم الأخلاق ۲۰۷. 
۴- ۴. المحاسن: ۵۱۹. 
۵- ۵. المحاسن: ۵۱۹. 


۶- ۶. المحاسن: ۵۱۹. 


٭ | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: خورشت چغندر با گوشت گا سفیده پوستی را می برد. -. المحاسن : 
۹ - 


٭٭| تر جمه | 


«$» 


رص 


و مل عَن لبط قَالَ: قَالَ لی أَبُو لسن الرضا عليه السلام يَا اعد كيف هوک الْبَقْلَ لت إِنَى 1 آشتّهی عَامتهُ مه فا 
ان لک قعلویک بالشلق نه يت علی شاطی الفزةؤس و فيه نف ین الأذواء و هو يك اعم و ينبت فت الم و ا 
مه آندی الخاطتین لکانت الْورَقَهُ مه تسیر رجالا فلت من آعب انيمول ای فَقَالَ أَححمَد الله عَلی مغرفتک به (۱) 


1 
أن 


لمکارم تن الوّضًا عليه السلام قال: عَلَيِك بالق و دک مه (0). 


*٭ ترجمه آمحاسن: بزنطی می گوید: امام رضا عليه ال لام به من فرمود: ای احمد! ميل تو برای سبزیها چگونه است؟ گفتم: 
همه را دوست دارم فرمود: چون چنین است بر تو باد خوردن چغندر که آن بر کناره نهر بهشت می رويد و در آن درمان 
دردها است و استخوان را کلفت سی کند و كرشت را ھی رویاند و اگر دست خطاکاران به آن نمی رسید بک ر گے آن» چند 


مرد را می پوشانید» گفتم: آن محبوب ترين سبزی در نزد من است. فرمود: خدا را سياس می گویم كه آن را شناختی. - . 
المحاسن : ۵۱۹ و ۵۲۰ - 


امام رضا عليه السلام می فرماید: بر تو باد| خوردن] چغندر. و مانند حدیث[قبلی] را ذكر کردہ است. - . مکارم الاخلاق ٢٢۶‏ 


واولاب 

**| ترجمه | 

«¥» 

الْمَحَاسِنٌ» و فی حدیث آحَر قال: شد الْعَفْلَ و يُصَفّى الأُمَ (. 

٭ [ترجمہ]محاسن: در حدیثی آمده است که خرد را محكم و خون را پاک می کند. -. المحاسن : 219 و ۵۲۰- 
**| تر جمه | 

«A» 

و من عَنْ مُحمّدِ بن عبد الْحَمِيدِ العطار عَنْ صَفْوَانَ عَنْ آبی الْحَمن عليه السلام قَالَ: نغم الله اس (۳) 


٭| ترجمه آمحاسن: ابی الحسن عليه الشلام فرمود: چغندر» جه خوب سبزی است. - . المحاسن : ۵۱۹ و ۵۲۰ - 


۷| تر جمه | 


۰ 


لْمَكارِمٌ» وی عن الصادق عليه السلام ‏ قال: أكل السَلْقٍ وین من الجدام 


و عن الرّضًا عليه السلام قَالَ: ا يَخُلو جزفک من طعام و آقل من شب الْمَاءِ و لا تجامغ الا من شبق و نغع ال ال (۵). 


**[ ترجمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق عليه الشلام فرمود: خوردن جغندر امان از خوره است. - . مکارم الا خحلاق : ۶ و ۲۰۷ 


امام رضا عليه ار لام فرمود: درونت از خوراک تھی نماند و کم آب بنوش و جماع مكن جز به خاطر غلبه شهوت. و جه 


خوب سبزی است جغندر. 
| تر جمه | 


>۱ 


ور اب 


لكاو رن مدب یی عن عو الله بن جفقر عن شڪ بن جبتدى عن أبى اسن الرّضّ ا عليه السلام أنه قَالَ: الا 


موضاکم اش غنی وَرَفَ ان فيه ث اه ولا واه َعة و لا عَائِله لَه و دی نوم الْمريض و اتَيبو وا لَه اه هه هج المُوْدَاء(۶) 


** | ترجمه | کافی: امام رضا عليه الس لام فرمود: به بيمارانتان جغندر دهید» مقصود بركك آن است که در آن درمان است و درد 


و بلا ندارد» و خواب بیمار را آرام می كند و از ريشه اش يرهيز كنيد كه سوداء را بر می انگیزد. - . الكافى ۶ : ۳۶۹ - 
٭| ترجمه | 
»1« 


و بدا الا ٣×‏ ناد عَنِ ابن عیتی عن غ بض الْحضَ تین 2 عَنْ أبى الحسن عليه السلام 
الْمُبْوْسَم م ول ورف الشلق ۷ 


ن الشلى َه قمع عوق الْحذام و ما مَخَلَ عو 


مكار عن الرّضًا عليه السلام: مِثْلَ لین ن مع انحتضار مخ فی | الول (۸. 
ص: ۲۱۷ 


.۵۱۹ المحاسن: ۵۲۰ و‎ .١ -١ 


۲- ۲. مکارم الأخلاق: ۲۰۷ و ۲۰۶. 


۳ ۳. المحاسن: ۵۲۰ و ۵۱۹. 

۴- ۴. المحاسن: ۵۲۰ و ۵۱۹. 

۵- ۵. مكارم الأخلاق: ۲۰۷ و ۲۰۶. 

ع ۶. الکافی ۶ ر ۳۶۹. 

۷- ۷ الکافی ۶ ر ۳۶۹. 

۸-۸ مکارم الأخلاق: ۲۰۷ و المبرسم: من به البرسام و هو بالکسر و الفتح: التهاب یعرض للحجاب الذى بين الکبد و القلب؛ 
فارسی مر کب معناه التهاب الصدر. 


**| تر جمه ]| کافی: ابی الحسر عليه ال لام فرمود: بركك چغندر خوره را از ريشه می كند و مانند بركك جغندر در درون 7 شخص 
بر سامی( کسی که التهاب سینه دارد) داخل نمی شود. - . الکافی ۶ : ۳۶۹ - 


در مکارم از امام رضا عليه الشلام مانند دو خبر پیش آمده است. با اختصار در خبر نخست. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۷ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس السلق بالکسر بقله معروفه تجلو و تحلل و تلین و تسر النفس نافع للنقرس و المفاصل و عصیره إذا صب على الخمر 
خللها بعد ساعتین و على الخل خمرها بعد أربع و عصير أصله سعوطا تریاق وجع السن و الأذن و الشقیقه و قال الکرنب بالضم و 
کسمند السلق أو نوع منه أحلى و أغض من القنبیط و البری منه مر و درهمان من سحیق عروقه المجففه فی شراب تریاق مجرب 


من نهشه الافعی انتهی . 


##[ترجمه ]در قاموس گفته است: سلق با کسره سبزی شناخته ایست؛ که روشن می سازد و تحلیل برد و نرمی می آورد و نفس 
را شاد می کند. برای تقرس و مفاصل خوبست و اگر شیره اش را روی شراب بریزند پس از دو ساعت آن را سر که می كلد و 
اگر بر س رکه بریزند يس از چهار ساعت آن را شراب می کند. و شیره ته آن که در بینی كاده فى شود برای درد دندان و 
كوش و شقیقه» تریاق است و کرنب با ضمه و وزن سمند هم همان سلق است يا نوعی از آن است که شيرين تر و نرم تر از 
نوع گل کلم است و [نوع ] خشکی آنء تلخ است. در حدود یک مثقال از آرد ريشه خشكك آن در نوشیدنی تریاق برای نیش 


** | تر جمه | 


42 


و افول 


السلق هو الذی يقال له بالفارسیه چغندر قال ابن بیطار فى جامعه هو ثلائه أصناف فمنه کبیر شدید الخضره یضرب إلى السواد و 
ورقه کبار عراض لینه حسنه المنظر و یسمی الأسود و منه صغیر الورق جعد سمج المنظر ناقص الخضره و منه ضعیف ورقه نابت 
على ساق طویل و ورقته کبیره دقيقه الأعلی فى أسفلها جعوده و فى أعلاها الرقیق سبوطه طویل الساق إلى موضع الورقه و 
خضرته ناقصه جدا یضرب إلى الصفره انتهی. 


و آما الکرنب فله صنفان آحدهما يقال له بالفارسیه کلم و الآخر يقال له قمری و كأنه القنبیط قال فى القاموس القنبیط بالضم و 
فتح النون المشدده آغلظ آنواع الکرنب مبخر مغلظ و قال ابن بیطار هو صنفان جعد و سبط و کلاهما ی کل ساقه و ورقه و 
الجعد أطيب طعما و صدق حلاوه و آشد رحوضه من القنبیط. 


#[تر جمه ]در فارسی» سلق به چغندر گفته می شود. ابن بیطار در جامع خود گفته است: سه دسته است درشت و بسیار سبز که 


به سياهى می زند و ب رگ بز رگ يهن دارد (كلم) و آن را اسود می خوانند» و دیگری دارای ب رگ کوچک و بيج دار و زشت 
منظر و دارای سبزی کم و دیگری بركك ضعیفی دارد که بر ساقه بللدی می روید و ب رگ آن بسیار است و بالا-یش بار يكف 
است و پایینش بيج کمی دارد و در بالای ناز کش بر گشت دارد ساق بلندی دارد تا به ب رگ می رسد و سبزی بسیار اند کی 


دارد که به زردی می زند .پایان. 
1 5 5 ے ے 5 ے o.‏ ے ۳ 
واما كرنب دو نوع دارد: يكى را در فارسى كلم می گویند و دیگری را قمرى و گویا همان قنبيط است (گل کلم) در قاموس 


ماه ته 2 0321 ۰ ۰ 5 3 في ا ث الى سم 03 3 3 ۰ 3 و ` 
است: پیچ دار و گشادہ و ساق و برگش هر دو خوردنى است و بيج دارش خوشمزه تر و شيرين تر و شوينده تر از قنبيط است . 


[ترجمه] 
باب ۶ الجزر 
روایات 
۰ 
الْمَحَاسِنُ» عَنْ بَغض آضیعابنا عَمَنْ ذکره عَنْ داد بن قَرْقَد قال مرمغث با برے عليه السلام يَقُولَ: اكل الْجوّر بسحن کیت 


و يُقِيمُ م الد کر لت جع فداک و کیت آکله و یم لی أَسْنَانٌ فال مر الجاربه تسلف و که (). 
ص: ۲۱۸ 


۱-۱ المحاسن: ۵۲۴ 


٭ | ترجمه ][محاسن: داود بن فرقد می گوید: شنيدم ابو الحسن می فرمود: خوردن هویج قلوه ها را گرم می کند و آلت مردی 
را راست می کند گفتم: قربانت شوم چطور آن را بخورم و دندان ندارم» فرمود به كنيز بكو آن را بپزد و بخور. -. المحاسن : 
۴ - 


0 1 تر حمه 
»¥« 


ہج کت َحَلتٌ عليه و بین د یه جر قاوبی جََرَۃ فال کل فقت لیسث لی طَوَاجنُ * فَقَال أ ما 


ایی ام 


لك جَارِيةٌ فلت بلی فَقَالَ مُوهَا تہ علق لك و کل اله بسحن الکلیین و بقیم م الد کر(۱), 


* | ترجمه آمحاسن: داود می گویم بر ایشان وارد شدم و در مقابل ايشان هویج بود و به من از آن خوراند و كفت بخوں 
عرض کردم دندان ندارم. فرمود: آيا كنيز نداری؟ گفتم چرا دارم. فرمود به او دستور بده تا آن را بيزد و بخور که آن قلوه ها 
را گرم می کند و آلت مردی را راست می کند. - . المحاسن : ۵۲۴ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


المکارش عَنْهُ عليه السلام: مه مله قال و قال ا رر مان من الولنج و البواییر و يُعِينٌ علی الجماع (5). 
#*[تر جمه |مكارم الاخلاق: در مکارم مانند آن را آورده و گفته است: هویج ایمنی از قولنج و بواسیر است و بر جماع یاری 
می رساند. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۱ - 


* | تر جمه | 


توضيح 


قال فى القاموس الطواحن الأضراس و قال سلق الشى ء أغلاه بالنار و قال الجزر محر که أرومه تؤكل معربه و يكسر الجيم و هو 
مدر باهى محدر للطمث و وضع ورقه مدقوقا على القروح المتأكله نافع و فى الصحاح سلقت البقل و البيض إذا أغليته بالنار 
إغلا-ءه خفيفه و قيل يمكن أن يكون نفعه للقولنج لما ذكره الأطباء أنه إذا كان فى المعده رطوبه لزجه يدفعها و يفتح سدد 
الكبد و نفعه للبواسير للتفتیح و الترطیب و إصلاح حال الكبد و منع تولد السوداء غير الطبيعى فيه لأن عروض البواسير من غلبه 
السوداء غير الطبيعى. 


**[ترجمه ]در قاموس گفته است: طواحن» همان اضراس. به معنای دندان هاى اسناسة. و کفقه اسيك ساق القیءے يعنى آن را 


در آتش جوشانید و گفته است جزر با حرکت ريشه ای است که خورده می شود و جیم آن مکسور هم می شود مد است و 


باه آور و خون حيض را می گشاید. و ب رگ کوبیده شده آن برای زخم های تودار خوبست. در صحاح گفته است: سلقت 
البقل و البیض یعنی سبزی و تخم راء اندکی در آب جوشاندم و گفته شده است: ممکن است سود آن برای قولنج از این راه 
باشد که پزشکان می گویند قولنج از رطوبت چسبنده در معده حاصل می شود و آن را دفع و سده های کبد را می گشاید و 
سود آن برای بواسیر به خاطر گشایند گی و رطوبت بخشی آن است و [نیز به خاطر] اصلاح حال کبد و منع تولد سوداء غير 
و وا یه ماج یی اچاد ی ود 


٭| تر جمه | 


«f» 
ارائ قال: كاد إِبْرَاهِيم عليه السلام مض یاف ا رل علیه يما قَْمٌ وَلَمْ يكن عِنْدَهُ شی ء فَقَالَ ان‎ 
انار فان ینت مما و قلع یفعل فخرح بغید آن آتزلهم فى دار الضیافه و مَعَهُ ار ای تؤضع وح فى تن قا رع وَأ‎ 


ا 
21 رم عر 2 


یج الْإِزَارَ عَلِمَ أ أن الل ها هاب لما دحل دار وی ساره بخ میا ال ها نی لَك عذا كَالتْ عَذا الى بَعَث عَلَی ید ال جل 
وكاة الله اة أ جترئیل أن با ال الذئ 00 الى صلی فيه راهيم و يَجِعلَهُ فى إِزَارهِ وَ الْحجارَ الْمَلقَاه 
اک فا فلك جبرئیل ذلك وقد جل انل جاورسا مه 


4 
2 
u 
ع‎ 


2 مرا و الحجاژه الْمَدَوّرََ َلْجماً و الْمُسْتَطيلَ جرّراً. 


عن ها مس 6 


0 


ن آھا 


ص: ۳۱۹ 


۱- الا ۵۲۴, 


۲-۲. مکارم الأخلاق: ۲۱۱. 


ال عا لله عليه و آله ےل ما خلق الله َر و ےل رر قا 


ال کا جارس اه و عکا الم لت (. 


عُمَرَ تنعل عَنْ أبيه علی بن أبى طالب عليه السلام: : و 
 <.‏ و 1 


اور 
نه 


۱ 


#*[تر جمه ]ابراهیم عليه الث لام مهمان پذیر بود» یک روز گروهی بر او وارد شدند و نزد او چیزی نبود» گفت: اگر چوب خانه 
را بر گیرم و به بازركانان بفروشم از آن بت می سازند و [لذا] ] آن [ کار ]را نکرد و پس از جا دادن مهمانان در مهمانخانه با 
لباسی[ملالفه و پارچه ای] بیرون آمد و در جایی دو ركعت نماز خواند و زمانی که نماز را به پایان رساند لباس را ندید و 
دانست که خداوند کارسازی کرده و زمانی که به خانه اش آمد دید ساره چیزی را می پزد» گفت: از کجا اين را آوردی؟ 
ساره گفت: تو این را توسط مردی فرستادی» و خدای سبحان به جبرئیل فرموده بود از ریگ و سنگ هایی که در جای نماز 
خواندن ابراهيم بود بركرفته و در ميان لباس ابراهیم عليه ال لام قرار دهد» و جبرئیل نيز چنین کرده بود و خداوند ریگها را به 


گاورس يوست کنده تبدیل کرده بود و سنگهای گرد را شلغم و سنگهای دراز را هویج کرده بود. 


امام على عليه السلام می فرماید: از رسول خدا صلی الله عليه و آله در باره آن جه که خداوند هوبج را از آن خلق کرده است 
سوال شد و فرمود: روزی ابراهیم عليه السلام مهمان داشت و مانند حدیث قبلی را ذ کر کرده است به جز اينكه به جای 
گاورس ذرت آورده است و بجای «شلجم» «اللفت» که همان معنای شلغم را می دهد آورده است. - . علل الشرایع ۲ : ۱ - 


*[ترجمہ] 
باب ۷ الشلجم 

روایات 

7 

لمعاسن عن عبد لیر ِن الْمََْدِى رَقعة قال: ما من أل ِا و فيه عزق من الجذام ود الم بُذِيي. 

و فی عدیث عر قال قال بُو عبد له عليه السلام: ما مِنْ أَحَدٍ إا و فيه عرق لام فلا للجم فى زان یذ به علکم. 


و الف و ہُو الم بده وه فى زَمَانهِ يذهب علکع کل دای( 


ا 


9 


و فی حدیث الكو ما من اعد حل ال و به عق من دام 


##[ترجمه آدر محاسن به صورت مرفوعه نقل شده است: کسی نیست مگر اينكه در او ريشه ای از خوره وجود دارد و همانا 
شلغم آن را آب می کند. 


امام صادق عليه السلام فرمود: کسی نیست جز آنکه در او ريشه خوره است شلغم را در فصل خود بخورید تا آن را براندازد. 


در حدیث دیگری آمده است: کسی نیست جز آنکه در او ريشه خوره است و لفت که همان شلغم است آن را آب می کند 


آن را در فصل خود بخورید که هر دردی را از شما می برد. - . المحاسن : ۵۲۵ - 


۷| تر جمه | 


«¥» 


م و ره 


و مه عَنْ محمد بن آورمه عَنْ بَغض اضحابه رفعه قال: ما من خلق إلا و فيه عزق الجذام فاذیبوه بالشلجم (۳). 


و منه عن أى يوست عن یحی بن المبار ک عن عبد الله بق جبله عن على بن أن حمزه: مثله (۴). 


*[ترجمه آمحاسن: در روایت دیگری به صورت مرفوع آمده است: هیچ مخلوقی نیست مگر اينكه ريشه ای از خوره در 
اوست. و آن را با شلغم آب کنید. -. المحاسن : ۵۲۵ - 


مانند آن به سند دیگری نقل شده است. -. المحاسن : ۵۲۵ - 
۷| تر جمه | 


«¥» 


ے٥‏ ورت 


و مه عن الڪسن بن حت ين عَنْ مُحَمّد بن مِتنَانِ عَنْ ذکرة عَنْ أبى عَوْدِ الله عليه السلام قال: علیکم بالشلجم فكلوة و أديمُوا 
لا و به عزق الجذام فَأَذِيبُوة با کله (۵). 


أله و اكتّمُوءُ الا عَنْ أَهله فَالهُ ما من أحد 


۱ 
الْمكارمٌ» عَنْهُ عليه السلام: مِللهُ وَ فيه كلوةٌ و اذوه و موه (ع). 


ص: ۳۳۰ 


.۲۶۱ علل الشرائع ۲ ر‎ .١ -١ 
.۵۲۵ المحاسن:‎ ۲ ٢ 
المعاس:۵۲۵.‎ ۳-۳ 

۴- ۴. المصدر: ۵۲۵. 
۵- ۵. المصدر: ۵۲۵. 


۶-۶ مکارم الأخلاق: ۲۰۷. 


##[ ت رجمه آمحاسن: امام صادق عليه الث لام فرمود: بر شما باد[ خوردن] شلغم آن را بخوريد و پیوسته آن را بخورید و از ااهل 
پنهان بدارید» زیرا کسی تست مگر اینکه در او ريشه خوره هست و با خوردن 1ن آن را آب كته -. المحاسن : ۵۲۵ - 


در مکارم مانند آن نقل شده و در آن آمده است«کلوه و اغدوه و اکتموه» یعنی آن را بخورید و آن را به عنوان غذا بر گزینید 


و پنهانش دارید. -. مکارم الاخلاق : ۲۰۷ - 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
المح اسِنُ» عن لیا عن دی عَنْ علق تن سیب تال ا خبرنی زیَاد ‏ نْ بلَالٍ عَنْ أبى عدد الله عليه السلام قَالَ: یش مِنْ 


آعد اللو مِنَ الْجْدام ا للجم (۱) 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الث لام فرمود: کسی نیست مگر آنکه در او ريشه ای از خوره است» و آن را با شلغم آب 
کنید. -. المحاسن : ۵۲۵ - 


* | تر جمه | 


«A» 


ہے ہہ فی 


کرش گے ھن کے اس ا ا ود 


*[ترجمه ]كافى: بندہ صالح عليه السلام فرمود: بر تو باد [خوردن] شلغم» و آن را بخور یعنی شلغم را زیرا کسی نیست مگر 
آنکه ريشه خوره دارد و شلغم آن را آب می کند. - . الکافی ۶: ۳۷۲ - 


* | تر جمه | 


ہین 


قال الفیرو زآبادی اللفت بالکسر الشلجم و قال الشلجم كجعفر نبت معروف و لا تقل ثلجم و لا شلجم أو لغيه انتهى و كان عرق 
الجذام كنايه عن السوداء إذ بغلبتها و فسادها يحدث الجذام و طبع السلجم لكونه حارا فى آخر الثانيه رطبا فى الأولى يخالف 
طبعها فهو يمنع طغيانها. 


##[ترجمه آفیروز آبادی گفته است: لفت همان شلغم است و شلجم بر وزن جعفره روئیدنی معروفی است. در لغت و لهجه. نه 


ثلجم و نه شلجم نگویید. پایان. ريشه خوره كنايه از غلبه سوداء است چرا که با غلبه و فساد آن» خوره ایجاد می شود و شلغم 


که گرم است در آخر درجه دوم قرار دارد و در درجه یکم تر است و مخالف طبع سوداء است و از طغيان آن جلو گیری می 
كك 


2 1 تر جمه 1 
باب ۸ الباذنجان 
روايات 


>۹ 


2 
سو و جو مس و 


الاس غ تقض ا اعا قال قال آتر كود الله عليه السلام: إِذَا درک الاطت و ضج الب ذَهَبَ ضرر البادنجان (۳). 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه ال لام فرمود: زمانى كه رطب يخته شود و انگور برسد زيان بادنجان می رود. -. 
المحاسن : ۵۲۵ - 


و اد | ترجمه ] 
بیان 


دفع ضرر الباذنجان فى هذا الوقت اما بسبب أن الثمار المصلحه له كثيره و أكلها يذهب ضرره أو باعتبار أن الهواء فى هذا 
الوقت يميل إلى الاعتدال و البرد فلا يضر أو بسبب اعتدال الهواء ما يتولد فيه يكون أقل ضررا و اختلف الأطباء فى طبعه فقيل 


بارد و قبل حار يابس فی الثانیه و هو صح عند ابن سینا و من تبعه. 
قالوا و هو مركب من جوهر آرضی بارد به يكون قابضا و من جوهر أرضى 
ص: ۲۲۱ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۲۵. 
۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۷۲. 


۳ ۳. المحاسن: ۵۲۵. 


حار به یکون مرا و من جوهر مائى به يكون به تفها و من جوهر ناری شديد الحراره به يكون حريفا و يختلف طبعه بحسب غلبه 
هذه الطعوم و لذلک اختلف فی مزاجه و قالوا يولد السوداء و السدد و الدوار و السدر و الجرب السوداوی و السرطان و البواسیر 
و ورم الصلب و الجذام و یفسد اللون و يسوده و بصفره و يبثر الفم. 


** | ترجمه |از ميان رفتن زيان بادنجان در اين هنكام يا برای خوردن اين ميوه ها است يا برای اينكه هواء در آن معتدل شود و 
به خنكى می گراید و جه بسا که زيانش كم می شود و يا اينكه به سبب اعتدال هواء آنچه در آن به وجود می آید ضرر 
كمترى دارد. يزشكان در طبع بادنجان اختلاف دارند و گفته شده است كه سرد است و نيز گفته شده است كه گرم و خشكك 


در درجه دو است كه ابن سينا و ييروانش آن را درست تر دانسته اند. 


گفته اند كه آن ترکیب شده از جوهر زمينى سرد است که به خاطر آن قابض است و از جوهر زمينى گرم است كه به خاطر 
آن» تلخی دارد و از جوهر آب كه بی طعم است و از جوهر آتشی سخت که دهن سوز است و طبع آن به حسب غلبه اين مزه 
هاى گوناگون مختلف می شود و به همين دليل در مورد مزاج آن اختلاف وجود دارد و كفته اند كه مايه سوداء و بستگی و 
سر گیجه است و کچلی سوداوى و سرطان و بواسير و ورم يشت وهم خوره و رنگ را تباه می سازد و به سياهى و زردى می 


كشد و موجب جوش دهن مى شود. 

**[ترجمه] 

رد 

ای کی سد کر ارس Rg‏ ۳ اسن الرّضًا عليه السلام قال: الْبَاذَنْجانٌ عِنْدَ جَذَاذِ الخل لَا دَاءَ فيه .)١(‏ 
6 | تر جمه آمحاسن : امام رضا عليه الشلام فرمود: بادنجان هنگام چیدن خرما دردی ندارد. -. المحاسن : ۵۲۶ - 

تر جمہ] 

«f» 


و مه عَنْ عود الله ٿن عَلِيٌ بْن عرامر عَنْ إِبْرَاهِيم بن الْقَضل عَنْ جغفر بن بخیی عَنْ أبيه عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قَالَ: كلوا 
انا فان بُذهت 0120 5ھ له (۲) 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: بادنجان بخورید که درمان است و درد ندارد. -. المحاسن : ۵۲۶ - 
۷| تر جمه | 


«f» 


و مه عن لیر عَنِ القاسم بن عتد الرَحمَنِ لهاتم عَمَنْ ره عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال: كلوا الْبَادَنْججانَ فا جيذ 
للمگه الکو دار( 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: بادنجان بخورید که برای خلط سوداء خوب است. - . المحاسن : ۵۲۶ - 
۷| تر جمه | 
«A»‏ 


و مه تعن السَمَارِىٌ عَنْ بَغض الْبَعْدَادِيينَ: أنَّ أب لسن الاك عليه السلام قال لیغض قهارعته اس مَكيْ آنا من اجان اه حار 
فى وف الْحَرَارَهِ و بار فى وَفْت البْژُودہ مَعتدل فى الوا کلها ید عَلی كل حال (۴. 

المكارم» عنه عليه السلام: مثله (۵) 

الطب. [طب الأئمه عليهم السلام] عن الرضا عليه السلام: مثله (۶) 


٭ | تر جمهہ]محاسن: از بعضى از بغدادى ها نقل شده است كه: امام هادى عليه السلام به يكى از خريد كنان خانه اش فرمود 
برای ما بادنجان فراوان بياور كه در كرما گرم است و در سرما سرد و در همه وقت معتدل است و در هر حال خوب است. - . 
المحاسن : ۵۲۶ - 


در مکارم مانند آن آمده - . مکارم الاخلاق : ۰ و در طب از امام رضا عليه الث لام مانند ان آمده است. - . طب الائمه : 


۹- 
۷| تر جمه | 


بیان 


لا يبعد أن تکون هذه الخواص لنوع یکون معتدلا فی الکیفیات المتقدمه فإنا قد آکلناه فى المدینه الطیبه و الحجاز و كان فى 
غايه اللطافه و الاعتدال و لم نجد فيه حرافه فمثل هذا لا یبعد أن لا تکون فيه حراره و لا تکون مولده للسوداء و لذا قال عليه 
السلام معتدل فی الأوقات کلها. 


ص: ۲۲۲ 


۱-۱ المحاسن: ۵۲۶, 
۲- ۲. المحاسن: ۵۲۶. 


۳ ۳. المحاسن: ۵۲۶. 


۴ ۴. المحاسن: ۵۲۶, 
۵- ۵ مکارم الأخلاق: ۲۱۰. 
۶-۶ طت الأثمّه: ۱۳۹. 


و کونه حارا فى وقت الحرارہ بحتمل وجهين. 


الأول أن يكون المعنى کون البدن محتاجا إلى الحراره أو إلى البروده و حينئذ وجه صحه ما ذکره عليه السلام أن المعتدل یفعل 
البرودہ فی المحرورین و الحرارہ فی المبرودین 


الشانی أن يكون المراد کون الھواء حارا أو باردا فوجهه أن المتولد فى الهواء الحار یکون حارا و فى الهواء البارد یکون باردا 
كما مر و قد يقال یمکن أن یکون نفعه و دفع مضاره لموافقه قول الأئمه عليهم السلام فیکون ذکر هذه الأمور لامتحان إيمان 
الناس و تصدیقهم لأئمتهم و مع العمل بها یدفع الله ضررها بقدرته كما نری جماعه من المؤمنین المخلصین یعملون بما یروی 
منهم علیهم السلام و ینتفعون به و إذا عمل غیرهم على وجه الانکار أو التجربه ربما یتضرر به. 


٭ |ترجمہ ابعید نیست که اين خواص از د یک نوع آن باشد كه در کیفیات پیشین معتدل است. چون ما در مدینه طیبه و حجاز 
از آن خوردیم و بسیار لطیف و معتدل بود و دهن سوز نبود» و مانند آن بعید نیست که گرمی نداشته باشد و سوداء نیاورد و از 


همین رو فرمود: در همه وقت معتدل است. 
و اینکه فرمود: در كرما گرم است دو راہ دارد: 


.١‏ بدن نياز به گرمی و خنکی دارد و وجه درستی فرموده اش اين است که معتدل در طبع گرم خنکی می آورد و در طبع سرد 
گرمی می آورد. 

۲. هواء گرم است و یا سرد و آنچه در هوای گرم به وجود می آید» گرم است و آنچه در هوای سرد است سرد می باشد 
چنانچه گذشت. و بسا گفته شود که سود و بی زیان بودن آن می تواند در اثر موافقت گفتار ائمه علیهم الت لام باشد و ذ کر 
این موارد» جهت آزمایش اعتقاد مردم و تصدیق ائمه از سوی آن ها باشد و با عمل به آن» خداوند به قدرت خود زیان آن را 
ببرد چنانچه دیده شده است که مؤمنان مخلص به دستور ائمه خود علیهم السلام عمل می کنند و از آن سود می برند و چنانچه 


افراد بی ایمان برای آزمایش و در مقام انکار آن را بكار بندند» از آن زیان می بینند. 
| تر جمه | 
»$« 


الطبء [طب الأئمه علیهم السلام ان أبى لسن الْعلٰی اة عَنْ آبی احبر الرَازِیّ عَنْ مُحَمّد بن عِيسى عَنْ مُحَمّدِ بن یَفطین 


عن فان بن مُشلِم عن أبى رالاس عن ان ن أبى عفُور تال ال بُو عَبِدِ اه عليه السلام: لوا ادنجا اه اة ین کل 


دای 


و عَله عَنه بهذا شناد قَالَ: الْبَادْنْجَانٌ جد لِلمزہ السَؤدَاءِ و لَا يُضِرٌ بالصَّفْرَاءِ(1). 


٭| ترجمه ]طب الائمه: امام صادق عليه الشلام فرمود: بادنجان بخورید زیرا درمان هر درد است. 


امام صادق عليه السلام می فرماید: بادنجان برای خلط سوداء خوبست و به صفراء زيان ندارد. -. طب الائمه : ۱۳۹ - 
#[ تر جمه ] 

«¥» 

المكار ال الصَادق عليه السلام: یکم الاذنجان اللیوزانی اه شفاء يُؤْمِنٌ من رص و كذًا الق بالزَّيتِ. 


وَ مِنَ الْفِْدَؤْسء قَالَ رَسُول اه صلی الله عليه و آله : کلو بان ان قاتا رة راا فی جن الماوی شهدث ! له بالق و لى 
او تعلق بافولاہ فخ أكلها على أنها ذو کات کہ ومن کا على أنها ذؤاة کاٹ 5و2 


سا 


5 ۳ 
ال‎ 2 ٤ 


ل قال الب صلی الله عليه و آله : كلوا الَْادَنجَانَ و أكيرُوا منها نها 


9 


نها اول شجره آمَنَتْ بالله عَزَّ و جَل. 


2 


عن السَادق عليه السلام قال: آکنژوا مِنَ الَْادَنْجَانِ ند جَذا لح اه شفاء 
ص: ۲٢۳‏ 


۱-۱ طت الأئفه: ۱۳۹. 


مِنْ كل داء يَزِيدٌ فى بَهَاءِ اجه و یبن اعروق و بز ید فى مَاءِ الصَلب. 


و 


عن الصّادِقٍ عليه السلام قال: زوق أله ان ین َدَىْ یی علی بن الح : يِن عليه السلام اكان و رب و عينيه یه 
رید و ہُو یل مه قال الڑاوی نله با ای وشول اللہ تال ین ذا و ہُو از تال لی اکت إن آبی عرنتیی عَنْ موی 

علیهم السلام كَالَ بان مِنْ شخمه اض و هویب فی كل شین بیع فبه 

٭٭ | تر جمہ]مکارم الا خلا ق: امام صادق عليه ال لام فرمود: بر شما باد | خوردن ] بادنجان بورانى» كه درمان است و از پیسی 

ایمن می سازد و سرخ کردہ با روغن زیت هم اینچنین باشد. 

رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بادنجان را بخورید که من بوته اش را در بهشت دیدم که به خدا و نبوت من و ولایت 

على عليه التّرلام گواهی داد هر که با نیت اينكه درد است آن را بخورد برایش درد خواهد بود و هر که به نيت اينكه دارو 

است آن را بخورد برایش دارو خواهد بود. 

ایمان آورده است. 


امام صادق عليه ال لام فرمود: که هنگام خرما چیدن بسیار بادنجان بخورید که درمان هر درد است» چهره را خرم می کند و 
رگها را جدا می کند و منی را می افزاید. 

در مقابل امام على بن الحسين علیهما السلام بادنجان سرخ کرده با روغن زیتون بود و چشم آن حضرت به درد آمده بود و از 
آن می خورد» راوی می گوید: گفتم: یا ابن رسول الله از این می خوری که آتش است؟ فرمود: خاموش! پدرم از جدّم برایم 
باز گفته است كه بادنجان از يبه زمين است و برای هر جه كه در آن بيفتد خوبست. - . مكارم الاخلاق : لفك 


#* | ترجمه | 


بيان 


قال فى القاموس البورانيه طعام ينسب إلى بوران بنت الحسن بن سهل زوج المأمون انتهى و قوله عليه السلام و المقلى أى هو 
أيضا كذلكك أو هو البورانى المقلى بالزيت و فى الصحاح قليت السويق و اللحم فهو مقلى و قلوت فهو مقلو لغه و الجذاذ بالفتح 
و الكسر قطع ثمره النخل و يبين العروق أى يدفع مواد العلل كعرق الجذام و عرق الفالج أو على بناء التفعيل أى يكثر الدم 
فتمتلئ العروق به. 


**[ترجمه ]در قاموس كفته: بورانى خوراكى است كه به بوران دختر حسن بن سهل و همسر مأمون منسوب است. پایان. 


واينكه فرمودالمقلی» آن هم اين چنین است يا اينكه عبارت است از بورانی سرخ شده با زيت. در صحاح گفته است«قليت 
السویق و اللحم فهو مقلی و قلوت فهو مقلو» یعنی گوشت و آرد را سرخ کردم و آن سرخ شده است. و اج ذاذ» و «جذاذ» 


بريدن ميوه خرما را گویند. «یبین العروق» يعنى مواد بيمارى را دور می کند مانند ريشه خوره و ريشه فلج» يا اگر ساختار تفعیل 


باشد به اين معناست که خون را افزایش می دهد و رگ ها را پر از خون می کند. 
** | تر جمه | 
«A»‏ 


ماء [الامالی للشيخ الطوسی] عَن الحُمین بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بن وَهْبَانَ عَنْ عَلِىٌ بْن حى عَن العبّاس بن مُحمّدِ ن الحُسَيْنٍ 
عَنْ أبيه عَنْ ص فان بن شی و جغفر بن عیتی عَن الخترین بن آبی عندر عَنْ أبى اللحَسَنِ مُوسی و آبی الحَسَنِ الژض ا علیهما 
السلام أَنّهُمَا قالا: الباذَنْجِانَ عِنْدَ جَذَاذِ اللّخُل لا داء فيه (۲). 

و بهذا شناد عَنِ ان ن أبى در عَمَنْ آخبرة عن أبى عبد اله عليه السلام قال: الْبَاذَنْجَانٌ جد للمرّه السَوَداء(۳). 


المکارم» عن الصادق عليه السلام: مثله (۴). 


٭ | ترجمه |امالى طوسی: امام موسی بن جعفر و امام رضا عليهما الشلام فرمودند: بادنجان هنگام چیدن خرما دردی ندارد. -. 
اماك الطوسی ۲: ۲۸۱- 


امام صادق عليه الشلام فرمود: بادنجان برای خلط سوداء خوب است. - . امالى الطوسى ۲ : ۱ - 
در مکارم مانند آن آمده است. -. مکارم الاخلاق : ۰ 
* | تر جمه | 


۰ 


دَعَوَاتٌ الَاوَتْدِیٌ: كانَ اب صلی اللہ عليه و آله فی کار جابر فد دم له اجان فجعل با کل فَقَالَ جا “0 


سم 85 


جابز إِنّھا رل شجره مت باه اقلوة و أنْضجوة و زو و يوه اه يزيد فى الحكمه. 


ص: ۳۳۴ 


.۲۱۰ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۲۸۱ ر‎ ٢ أمالى الطوسی‎ .۲-۲ 


۳ ۳ آمالی الطوسیٔ ٢‏ ر ۲۸۱. 
*-ع. مکارم الأخلاق ۲۱۰. 


٭ |ترجمه]پیغمبر اكرم صلی الله عليه و آله در خانه جابر بود و بادنجان برای او آوردند و شروع به خوردن کرد. جابر عرض 
کند در آن حرارت است. فرمود: دست بردار جابر. [ای جابر البته گرمی دارد» ] آن نخستین درختی است که به خدا ایمان 
آورده است» آن را با روغن زیتون سرخ كنيد و بپزید و زینت دهید و نرم كنيد که در حکمت می افزاید. 

#* | تر جمه | 

بيان 


الباذنجان بالذال المعجمه معرب بادنجان بالمهمله و اسمه فى الأصل عند العرب المغد بالفتح و التحريكك و الوغد بالفتح و 
الأنب بالتحريكك. 


**| ترجمه |باذنجان معرب بادنجان بوده و نام آن نزد عرب مَخْد يا وغد یا آب شی 
** | ترجمه ]| 

باب ؟ القرع و الدباء 

روايات 


>۹ 


الخصّالء عَنْ آبیه عن سَرخد عن اليَقطينىٌ عن القاسم بن يحْيَى عَنْ جده الحسن عن أبى تصير و مُحَمّدِ بن مشلم عن الصادق عليه 


2 
یں ا می و چ 


EN 


۷ 


و 


مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: كوا الدَباء فان بريد فى الا وَ كان رَشول الّه صلی الله عليه 
ا ا 


خرف یی امح الغرآل<۶۳۷- 


٭| تر جمه | 


بیان 


الدباء بالضم و التشدید القرع کالد به الواحده بهاء کذا فی القاموس و فی بحر الجواهر الدیاء بالضم و المد و تشدید المو حده 
القرع و قال ابن حجر و يجوز القصر و قیل الدباء أعم من القرع لن القرع لا يطلق إلا على الرطب و قيل الدباء هو اليابس منه. 


**[ترجمه ]در قاموس گفته است: الذٌباء به معنای كدو است. مفرد آن دبّه است. در بحر الجواهر گفته است: الُباء مفرد قرع 


یعنی كدو است. ابن حجر گفته است قصر آن هم جایز است. و گفته شده است الدّباء عام تر از كدو است زیرا كدو تنها بر تر 


دلالت می کند و گفته شده است دباء به خشكك آن گفته می شود. 
* | تر جمه | 


«¥» 


لبون انید لاله الْعُتقَدُمَه عن الژض ا عَنْ آبائہ عليهم السلام قَالَ فَا 


قرع فا بَمُژ قلب ب الین (۲) 


ل رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: دحتم ایروا 


#[تر جمه آعیون اخبار: رسول خدا صلی الله علیہ و آله فرمود: وقتی چیزی پختید زیاد در آن كدو بریزید چون دل غمگین را 
شاد می کن -.غیون اخبار الرضا * :غ8 


وں | ترجمه ] 
بیان 


قیل يصير سببا لسرور یحصل من ح ركه الروح إلى الخارج و مع کثره الروح و صفائها و رقتها و اعتدالها تکون الحركه آکثر و 
أكل القرع یفعل جمیع ذلك و أيضا الحزن يحصل بحر كه الروح إلى الداخل قلیلا قلیلا بسبب مؤذ و هى تصیر سببا لحراره 
القلب و القرع لبرودته يرفع ذلك و آیضا لرطوبته یقلل الخلط السوداوی المولد للحزن. 


* | ترجمه ] گفته شده است: شادی برای جنبش روح به بیرون است و زمانی که روح فزونی يابد و با صفا و رقیق و معتدل 
گردد جنبش آن بيش تر می شود و خوردن كدو همه اين اثرها را دارد» و نیز غم» از حركت کم كم روح به سمت داخل به 
دليل اذيت كننده ای حاصل می شود و اين امر باعث حرارت قلب می شود و از آنجایی که كدو خنكك است از آن جلو گیری 
می كند و چون تراست خلط سوداء را كه اندوه آور است كم می كند. 


٭| ترجمه | 

«¥» 

لین بهذ ال مانید عَنْ عَِیٌ عليه السلام قال: علیکم با لقع فاه یز 
ص۷۵٢۲‏ 


۱- ۱. الخصال: ۶۳۷ 
اد عون الأخار ۷ز ۳۶ 


۴ ورن انار غ 


صحفه الرضاء بالاسناد: مثل الخبرین 83۶7 
المكارم» عنه عليه السلام: مثل الأخیر(٢)‏ 


تر جمه ]عيون اخبار: امام على عليه السلام فرمود: بر شما باد خوردن كدو که مغز را می افزاید. -. عیون اخبار الرضا ۲ : ۳۶ 


در «صحیفه رضا» مانند هر دو خبر پیشین آمده است - . صحیفه الرضا 

١ :‏ و ۲۶ - و در «مکارم» مانند خبر اخیر آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۱ - 
#[ ترجمه | 

بیان 

فى القاموس القرع حمل اليقطين واحدته بهاء. 

تر جمه آقرع( کدو)؛ به ميوه گیاه يقطين گفته می شود و مفرد آن یقطینه است. 
#[ ترجمه | 


«f» 


م ال ان الشُوخء عَنْ أبيد عَنْ هلال بن مُحَمّدِ عَنْ |شرماعیل بن علیق الدغبلی عَنْ أبيه عن الژضا عَنْ آبائه عَنْ أمیر الْمُؤْمِنينَ 


علیهم السلام قَالَ: کان رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله یج له و يلَْقطَهُ مق السخفه(۳), 
المحاسن» عن ابن فضال عن ابن القداح عن جعفر عن أبيه قال قال على عليه السلام: مثله (۴). 


را پاک ميكرد. - . امالى الطوسى ۱: ۳۷۲ - 

در (محاسن) ماك ان اه اعت المحاسی : ۵۲۱ - 
٭| ترجمه ] 

ن۵ 


الْمَتَالِسٌء بالشتاد الْمُتقَدّم عَنْ عَلِيّ عليه السلام قال: ان الب بريد فی لعف (ھا۔ 


و بهذا ال شناد عن نيع عليهما السلام فال: سمفث أمير امین عليه السلام و سیل عَن القع أ بذ فَقَال لیس شین 
۳ بذ کی فكلوا لر و لا تہ EE‏ سکم اسان (. 


از امير المؤمنين عليه ال لام سوال شد که آيا بايد سر كدو را بريد و ذبحش کرد؟ فرمود: چیزی نیست که تذ کیه بخواهد» 
بخورید و سرش را نبرید و شیطان شما را سبكك نسازد. -. امالی الطوسی ۱: ۳۷۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس استفزه استخفه و أخرجه من داره أفزعه انتهى (۷). 


ص: ۳۳۶ 


۱-۱. صحیفه الرضا: ۱۱ و ۲۶. 

۲-۲. مکارم الأخلاق: ۲۰۱. 

۳ ۳ آمالی الطوسی ۱ر ۳۷۲. 

۴- ۴. المحاسن: ۵۲۱. 

۵- ۵. آمالی الطوسی ۱ ر ۳۷۲. 

۶ ۶. آمالی الطوسی ١ر‏ ۳۷۲. 

۷- /. فی المصدر المطبوع بمصر: و آزعجه و زاد بعده. و آفززته: آزعجته و فى بعض النسخ. آفزعته. 

۸-۸ نقل عن ابن شهرآشوب أن معاویه لما عزم على مخالفه أمير المؤمنين( ع) آراد أن يختبر أهل الشام فاشار إليه ابن العاص 


أن یامرهم بذبح القرع و تذ کیته فان آطاعوه فهو صاحبهم و الا فلاء فامرهم بذلک فأطاعوه و صارت بدعه اموبه. 


*##[تر جمه ]در قاموس گفته است (استفرٌہ) د یعنی او را خفیف و خار کرد و از خانه اش بيرون كرد. پایان. 


#* | تر جمه | 
»$« 


لْمَعَاسِنُء عَنْ محمد بن عِيسدى عَنْ مُحَمّدِ بن عَرَفَهَ عَنْ أبى الْحَسَن الژضَا عليه السلام قال: شَجَزَة الیقطین هی الذَّبَاءُ و هى اه 
: 1 ر 
0 


* | ترجمه آمحاسن: امام رضا علبه الشلام فرمود: بو تہ بقطین همان بو ته کدو است. -. المحاسن : ۵۲۰ - 
* | ترجمه | 
بيان 


فى القاموس اليقطين ما لا ساق له من النبات و نحوه و بهاء القرعه الرطبه انتهى و بظهر من كتب اللغه أن اليقطين يطلق على 
القرع و على شجرته و الدباء و القرع لا يطلقان إلا على الثمره فلا بد هنا من تقدير مضاف. 


*#*[ترجمه آدر قاموس گفته است: يقطين كياه و مانند آن است كه ساقه ندارد و يقطينه به كدوى تر گفته می شود. يايان. از 
كتب لغت برمى آید كه يقطين در زبان عرب به بوته كدو و خود كدو هر دو اطلاق می شده ولى دبّاء و قرع همان خود كدو 


است لذا در ا ین جا جاره ای جز اين نيست که مضافی را در تقدير بگیریم. 
۷| تر جمه | 
۰۷ 


لحان عنِ الوق عن التکونی عَنْ أبى عبد ال عليه السلام: أَنَّ عَلِياً عليه السلا م رل عن القع هل یب قال لقع یش 
ع ید کی كار و تیوه و ا يَستَهْويككُمْ الان (1). 


| ترجمه آمحاسن: از امير المومنین عليه السلام سوال شد كه آيا كدو را بايد ذبح کرد؟ فرمود: كدو چیزی نیست که تذ کیه 
شود آن را بخورید و ذبحش نکنید و شیطان عقل شما را از شما نگیرد. - . المحاسن : ۵۲۰ - 


* | تر جمه | 


بیان 


فى القاموس استهوته الشیاطین ذهبت بهواه و عقله أو استفهمته و حيرته أو زينت له هواه. 


*#[تر جمه ]در قاموس گفته است: «استهو ته الشیطان» یعنی ميل و عقل او را برد يا اينكه به او فهماند و او را متحير کرد يا اينكه 


هوای[نفس ] او را برای او زينت داد. 

٭ | تر جمہ] 

«A» 

این عَنْ عَلی بن حَسَانَ عَنْ مُوسَى بن بكر ال سَمِعْتٌ با امن عليه السلام َو لب يَزِيدُ فى الْعفْلِ (۳. 
**[ترجمه ]محاسن: ابا الحسن عليه السلام می فرماید: كدو خرد را می افزاید. -. المحاسن : ۵۲۰ - 

| ترجمه ] 

۹ 

و مهن ابن نصا عن ابن لاح عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: الدب بريد فی الدّماغ (۴). 

و منه عن أبى القاسم و يعقوب بن يزيد عن العبدى عن ابن سنان و أبى حمزه عن أبى عبد اللہ عليه السلام: مثله (۵). 
**[ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام می فرمايد: كدوء مغز را می افزايد. - . المحاسن : ۵۲۰ - 

با سند دیگری همان نقل شده است. -. المحاسن : ۵۲۰ - 

٭ | ترجمه | 

“١۰ 


و مه عَنْ أبيه عَم دنه عَنْ موتی بن جغفر عَنْ أبيه عَنْ دہ شال: کان فیتا اوی به زشول الله صلی الله عليه و آله لیا 
عليه السلام أن قَالَ يا عل علیکک بِالدَّبّاءِ فكله اه ید فی الْعقُل و الدّمَاعْ (۶) 


** |[ ترجمه |محاسن: از جمله جيزهايى که رسول خدا صلی الله عليه و آله در مورد آن به على عليه السلام وصيت کرد اين بود 


* | ترجمه | 


بیان 


کان زباده العقل لأنه مولد للخلط الصحیح و به تقوی القوی الدماغیه التی هی آلالت اللفس فی الادرا کات و المراد بزیاده 
الدماغ إما زیادہ قوته لأنه یرطب الأدمغه الیابسه و یبرد الأدمغه الحاره أو زياده جرمه لأنه غذاء 


ص: ۲۲۷ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۲۰. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۲۰. 
۳ ۳. المحاسن: ۵۲۰, 
۴- ۴. المحاسن: ۵۲۰, 
۵- ۵. المحاسن: ۵۲۰. 


۶ ۶ المحاسن: ۵۲۱. 


موافق لجوهره و الأول أظهر. 


٭[ترجمہ]گویا افزودن در خرد برای این است كه خلط درست يديد می آورد و با آن مغز را که ابزار ادراكات روح است 
نيرو می بخشد و مراد از زياد كردن مغز این است که يا نیروی آن را افزايش می دهد زیرا آن را که خشكك است مرطوب می 
كند و آن را که گرم است خنكك می کند يا اينكه به جرم آن می افزاید زيرا غذائى است موافق جوهر مغز» و تفسير نخست 


روشن تر است. 
۷| تر جمه | 
»1« 


لمَحَاسِنْء عَن ال عن الشکونی عَنْ أبى عَْدِ الله عَنْ آبائه عليهم السلام: أنَّ الب صلی الله عليه و آله كان يَعْجبَهُ من دور 
1 


* | تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی اله عله و آله از فیک بخت كدو خوفق نی ام ت, المخاسن؟ ۱ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


و مه تن ابن فضَال عَن ابن الاح عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ قال عَلِی عليه السلام: كان يَعْجبٌُ رَسُول الله صلی الله 
2۶۶۷۶۷۷ءھءی 


**[ترجمه آمحاسن: امام على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله از شوربای كدو خوشش می آمد. -. 
الاس اة 


**| ترجمه | 

بیان 

أى من أجزاء المرقه الدباء أو من المرقات مرقه الدباء. 

** | ترجمه ]یعنی یکی از اجزاء شورباء كدو بود يا از بين شوربا ها» شوربای كدو [منظور است] 


* | تر جمه | 


۱۳ 


وہ ےکک ئ‫ ل 
ُعجبه الا و هوالع (۳) 


##| ت رجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: رسول خدا صلی الله عليه و آله از دباء که همان كدو است خوشش می 
آمد. -. المحاسن : ۵۲۱ - 


۷| تر جمه | 
«۴» 


و ونه نارق س0000 آله: أنه كان بج الدّيَاء و كان یمه نساءة فقول إِذَا طبحت قتذرا فا کتنوا 


1 


وج سات کرسرل ختاصل الله علدو آل از كدو خرش هن امک ويه ونان کرد می تب دا کر یگ بدا ؤاد 
در آن کدو بریزید. -. المحاسن : ۵۲۱ - 


پا > | ترجمه ] 
>۱ 


e‏ 2 عَنْ حَسَانَ بن ارام هيم الکزمانی عَنْ مُحَمّدِ ن تیر ن محمد عن المبارک بن عجلان عَنْ زَبْدٍ 


۳ 
2 ےہ 


۳۹3 لام عن محمد بن شیم عَنْ أبى عي اله الاق عَنْ آبَائِِ عليهم السلام قال قال أییژ الْمُؤْمِِينَ عليه السلام: کلوا الب و 
کک ےت 


وَعَنْ ذریح قَالَ : فلت لی ود الله عليه السلام ال یت المووی عَنْ أمير الْمؤْمِِينَ فى الدُبَاءِ أنه قال کلوا الدب فا یڈ فى 
لاخ قال الصادق عليه السلام نع و آنا ول يد لوجع ع انوج (۵) 


| ترجمه ]امیر المؤمنين عليه الشلام فرمود: كدو بخورید و ما اهل بيت آن را دوست می داریم. 

ذریح می كويد به امام صادق عليه ال لام حدیثی که از امیر المؤمنین روایت شده است که كدو بخورید چون به مغز می 
افزاید راعرض کردم» حضرت فرمود: آری و من هم می گویم برای درد قولنج خوب است. - . طب الائمه : ۱۲۸ - 

** | تر جمه | 


م۲ 


المکارم عن الم ین بن علخ علیهما السلام قال قَالَ رَسُولُ اله صلی الله عليه و آله: کلو لین لو علم الله أنَّ شجرة أَحَفّ 


3 
وا 
۹ 
¢ 

٠ا‎ 
١م‎ 


من هذه انتا علی خی وئس إذَا اد أحدّكم مرت لیکیز فيه من اد 


و ین الصَّادِقٍ عليه السلام قال تال رول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ أکل الب بالدس رق قله عمْدَ ذِگر الله و راد فى 


ی 


ص: ۳۳۸ 


۰۱-۱ المحاسن ۵۲۱. 
۲- ۲. المحاسن ۵۲۱. 
۳ ۳. المحاسن ۵۲۱. 
۴ اسان 71ھ 


۵- ۵. طت الأئمه ۱۲۸. 


2 


عَنٍ ال صلی الله عليه و آله قال: اطعا اَی صلی الله عليه و آله ااه بطعام ذ جعل فيه فرعا با 

ال ینہ ون الصَحْمَه قال آنش فا رال يفجن القع شد رأث ند و قال كان شول اللہ 

8 وت 
تار القع که .)١(‏ 


آن بريزد كه در مغز و خرد مى افزايد. 

خداوند دل او نرم مى شود و نيروى جماع او را مى افزايد. 

آورد که کدو و پیه داشعة انس می كويد دبدم پیغمبر صلی الله عليه و آله کدو را می خورد و بشقابش زا پاک می کند. 
انس می گوید: از آن روز من از كدو خوشم می آمد چون رسول خدا صلی الله عليه و آله از آن خوشش می آمد. و گفت: 
دعوت کردند و نزد ایشان خوراک كدو گذاشتند و او آثار كدو را در آن دنبال می کرد تا آن را بخورد. - . مکارم الاخلاق : 
۲۰۷-۸ - 

* | تر جمه | 

بيان 


قال فى النهایه کل شی ء من الأدهان مما يؤتدم به إهاله و قيل هو ما أذيب من الأليه و الشحم و قيل الدسم الجامد انتهى و كأن 
المراد بالقرعيّه المرقه المطبوخه بالقرع. 


**[ترجمه]در نهايه گفته است: هر آنچه از روغن ها كه از آن به عنوان خورشت استفاده می شود إهاله ناميده می شود. و 
گفته شده است إهاله ذوب شده أليه و ييه است و گفته شده است به روغن جامد گفته می شود و گویا مراد از «القرعیه» 


خورشتی است که با كدو پخته می شود. 
۷| تر جمه | 
۷ 


َعَوَاتٌ الراونیی ال ال صلی اللہ عليه و آله لِعَلِیٌ عليه السلام: کل الْيَفطِينَ نه مَنْ آأکلها حشن وجه و َضر وَجهه و هی 


طعامی و طَعَامُ ْنَا قیلی. 


| تر جمه ]یہ پیغمبر اکرم صلی الله عليه و آله به على عليه الشلام فرمود: كدو بخور زیرا هر کس كدو بخورد زیبا رو می شود و 


چهره اش خزم می گردد و آن خوراک من و خوراكك پیغمبران پیش از من است. 
۷| تر جمه | 


۸ 


۳ 


الدّعَائِمٌ» عَنْ رَسُولٍ اللّه صلی الله عليه و آله: نه کان يجيه ره و َقطها من الصَّحْفَهِ وَ يَقُولُ الا تری فی الّمَاغ. 


۳ 
او ور 


وَعَثهُ صلی الله عليه و آله قَالَ: عیکم بلاق یکی الَْقْلَ و يزيد فى الدَّمَاعْ (؟) 


*[ترجمه ]دعائم الاسلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله از كدو خوشش می آمد و آن را از بشقاب پاک می کرد و می 


فرمود: كدويكز را می افزاید. 
و فرمود: بر شما باد خوردن كدوء که كدو خرد را پاک می کند و مغز را می افزاید. - . دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


N 


قال مشیم (۳) فی حدیث آئس: إِنَّ عناطاً دَعَا رَ ول الله صلی الله عليه و آله قرب یه این شعیر و موقا فيه فيه دیا و قَدِيدٌ قَالَ 
أ 


a O 
منها إجابه الدعوه و إباحه كسب الحناط و إباحه المرق و فضيله أكل الدباء و أنه یستحب أن يحب الدباء و كذلكك کل شی ء‎ 
كان رسول الله صلی الله عليه و آله يحبه و أن يحرص على تحصيل ذلك و أنه يستحب لأهل المائده إيثار بعضهم بعضا‎ 


ص: ۳۳۹ 


.۲۰۲ -۲۰۱ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۱۱۳ دعائم الاسلام ۲ ر‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. صحیح مسلم ۱۶۱۵ ط محمد فؤاد» و فيه أن الرجل کان خیاطا. 


إذا لم یکرهه صاحب الطعام. 


جوانبها فقد أمر بالأكل مما يلى الانسان و الثانی أن يكون من جميع جوانبها و إنما نهى ذلك لثلا يتقذره جلیسه و رسول الله 
صلی الله عليه و آله لا يتقذره أحد بل یتب رکون بآثاره صلی الله عليه و آله فقد كانوا يتبركون ببصاقه و نخامته و يدلكون بذلكك 
وجوههم و شرب بعضهم بوله و بعضهم دمه مما هو معروف من عظيم اعتنائهم بآثاره التى يخالف فيها غيره و الدباء هو اليقطين 
وهو بالمد. 


سار آمسلم -. صحیح مسلم : ۱۶۱۵ - گفته است: در حدیث انس آمده است که گندم فروشی از رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم دعوت کرد و نان جو و آبگوشت كدو و گوشت خشکیدہ نزد آن حضرت گذاشت. انس می كويد ديدم 
رسول خدا كدو را از كنار بشقاب دنبال می کرد[بر می داشت ]؛ و از آن روز پیوسته كدو را دوست دارم». و در روایتی آمده 
است که انس گفت: چون چنین ديدم کدوها را نزد آن حضرت می گذاشتم و خودم نمی خوردم. در روایتی آمده است که 
انس گفت: يس از آن تا دستم به كدو می رسید در خوراکم از آن استفاده می کردم. شارح اکمال الا کمال گفته: در اين 
حدیث فائده ها [ و نکات قابل استفاده ای وجود] دارد از قبیل اجابت دعوت. مباح بودن كسب گندم فروشان, مباح بودن 
شوربا؛ فضیلت خوردن كدوء استحباب خوش داشتن كدو و هر جه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم دوست می داشته 
است و اینکه در به دست آوردن آن بکوشد» و استحباب بخشش خوراکها به یکدیگر از سوی کسانی که بر سر سفره نشسته 
اند [البته] اگر صاحب خوراک بدش نیاید. 


و اما اينكه گفته است: كدو را از کنارهای بشقاب دنبال می کرد[پاک می کرد] دو توجیه دارد: 
۱. از کناره ای که در سمت خودش بود نه از همه سو زیرا دستور داده شده است که انسان از سمت خودش بخورد. 


الله عليه و آله به آن دست زده بود يليد نمی شمرد بلکه به آن تبزكك می جست بلکه به آب بینی و دهانش هم تب رک می 
جستند و آن را بروی خود می مالیدند و برخی بول حضرت را نوشیدند و برخى خون ايشان راء که توجه فراوان مردم به آثار 


آن حضرت که مالف کار دیگران است معروف می باشد. و «دیاء» همان كدو است . 
٭ تر جمہ] 

باب ۱۰ الفحل 

روایات 

«|» 


الخضال» عَنْ أبيه عَنْ س غ بْن عبد الله عَنْ أحمَد بن آبی عَد الله البزقی عَنْ علّه من آضرحابنا عَنْ نان بن سَدِير قال: كنْتٌ مَم 


ا 2 2 


هیر 


پىی َو الله عليه السلام علی الْمَائِدَهِ فَنَاوَآنِى هُجْلهَ فقال یا نان کل الْمْجْلَ فان فيه تلا حصال وَرَفهُ بطر الاح وه ربل 
لول وَ أصوله تقطع للع (۱). 
المحاسن» عن عده من آصحابه عن حنان: مثله (۲) المکارم» عن الروضه عن حنان: مثله (۳) 


## ترجمه آخصال: حنان بن سدیر می كويد با امام صادق عليه الہ لام بر سر سفره بودم و به من یک ترب داد و فرمود: ای 
الخصال : ۱۴۴ - 


در محاسن - . المحاسن : ۴ - و مکارم مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۸ - 
* | تر جمه | 
بيان 


يقال سربله أى ألبسه السربال و لا يناسب المقام إلا بتجوّز و تكلف بعيد و فى المكارم و بعض نسخ الكافى يسهل و فى بعضها 
يسيل و هما أصوب. 


**[ترجمه]|كفته شده است «سربله» يعنى به او شلوار پوشاند. و اين معنا با این مقام سازكار نيست مگر با اغماض و تكلف. در 
مکارم و برخی نسخه هاى كافى «یسهل» يعنى آسان می كند و در برخى ديكر «يسيل» يعنى جاری می كند آمده است كه اين 


دو بهتر از قبلى می باشند. 


وں | ترجمه ] 
»¥« 


مَجَالِسٌ الوخ عَنْ هلال بْن مُحَمّدٍ عَنْ اشعاعیل بن عَلِيٌ الدغبلن عَنْ أبيه عن الژضا عَنْ آبائه عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليهم السلام 
َال: الل أَْلَهُ یط اأ 


ص: ۳۳۰ 


.۱۴۴ الخصال‎ .١ -١ 
.۵۲۴ المحاسن:‎ .٢ ٢ 


.۲۰۸ مکارم الأخلاق:‎ .۳ -٣ 


المکارم عن أمير المؤمنين عليه السلام: مثله (۲). 

**[ترجمه |امالی طوسی: امیر المؤمنين عليه الت لام می فرماید: ريشه ترب بلغم را می برد و خوراک را هضم می کند و بول 
آور است. -. امالی الطوسی ۱ ۷۳ - 

در مکارم مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۸ - 

* | تر جمه | 

رد 

المَحَاسِنْء عن المَیِارِیٔ عَنْ خد د بن خالد عَنْ آخمد بن المبَارَکِ الدینزری عَنْ آبی عُنْمَانَ عَنْ درشت بن آبی مَنضور عَنْ أبى 
عبد الله عليه السلام قال: الْفَجْلَ صله يطغ العم و قه بَهْضم و وَرَفَهُ در ابول تَخدی را۳ 

٭ | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: ريشه ترب بلغم را می برد و مغز آن هضم کننده است و ب رگ آن زياد 
بول آور است. -. المحاسن : ۵۲۴ - 


* | تر جمه | 


«f» 


لحاس عن أبى الم عَنْ عتان بن سير ال : خلت على 


3 ا و 


بی رہ کے اون 
و کل وت الت مَعه فََالَ لی یا نان كل الْفْلَ فان ورَقَهُ مر و ل مز 


بل و أَصُولَهُ تقطع الِلَعُم (۴). 


وَأ 


#*[ترجمه آمحاسن: حنان بن سدير می كويد بر امام صادق عليه السلام وارد شدم و مقابل ايشان سفره [يهن] بود و به من 
فرمود: اى حنان نزديكك بيا و بخور. ومن به همراه ايشان خوردم. حضرت به من فرمود: اى حنان ترب بخور كه بركك آن 
گواراست و مغز آن بول آور است و ريشه آن بلغم را می يُرد. - . المحاسن : ۵۲۴ - 

* | ترجمه ] 

بیان 


كأن المراد بلبه بذره. 


**[ترجمه | گویا مقصود از مغز آنء تخم آن است. 


اد اد 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


الْمكارمٌ من کتاب الْفرْكؤس عَن ابن مسغود قال قال صلی الله عليه و آله: اد 


ول قَضمه(۵). 


*٭ ترجمه آمکارم الاخلاق: ابن مسعود می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: زمانی که ترب می خورید و می 


خواهيد باد نداشته باشد در آغاز جویدن آن» نام مرا ببريد. -. مکارم الاخلاق : ۲۰۷ - 
| ترجمه | 

باب ۱۱ الكمأه 

روايات 


>۹ 


العْيُونَ عَنْ مُحَمّدِ بن آخمد بن الین البغذادی عَنْ عَلِىٌ بن مُحَمّدِ بْن عَتِمَهَ عَنْ دارم بن قبِيصَة عَن الژض ا عَنْ باه علیهم 


السلام قال فَالَ ول الّه صلی الله عليه و آله: الكثرأة مت اي الى رل الله تعرالی عَلَى بی إش رائیل و هی شمه این 
خر (ع). 


*[ترجمہ]عیون اخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: قارچ از آن مَنّی است که خداوند به بنی اسرائیل فرو آورد 


و درمان چشم است. ادامه حديث. - . عیون اخبار الرضا ۲ ۷۵ - 
** | تر جمه | 
3 


مَيجَالِسٌ ابن الشيخ» عن وَالِدِهِ عن مُحَمّد بن مُحَمّد بن مَخلدٍ عن محم بن 


2 


ص: ۳۳۱ 


.۳۷۳ ر‎ ١ آمالی الطوسی‎ .١-١ 
.۲۰۸ مکارم الأخلاق‎ .۲ -١ 
.۵۲۴ المحاسن:‎ .۳ -۳ 


۴- ۴. المحاسن: ۵۲۴. 


۵- ۵. مکارم الأخلاق ۲۰۷. 


۶-۶ عيون الأخبار ۲ ر ۷۵. 


تونس القَرَشی عن تید ئن عامر عَنْ محمد بن عَمْرِو بن عَلْقَمَة عَنْ آبی سلعه عَنْ آبی مُربز قال 5 قال ر قول ال صلی الله علیه و 
آله: الْکمأء من الْمَنَّ و مَاؤْهَا شِفَاءُ الین (۱). 


- ۴ 


* | تر جمه | 


«¥» 


لحان عن الئل عن عیتری بن عبد الله اَی عن اي بن علق ایغ أبى عبد له عليه الم 2 قال قال ول 
الله صلی الله عليه و آله: الک من كنت اله و مَاوْهَا: اع من وع ان (۲). 


٭ | ترجمه ]محاسن: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: قارج از كياهان بھشت است و آب آن درمان چشم است. -. 
المحاسن : ۵۲۷ - 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


و من عن مد بن على عن محمد بن الف هل عَنْ ید الوّحمَن بن ريد ِن أَشرلم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال فا كال وقول 
الله صلی ال علیه و آله: الكماء ين ان و لمن ون انکر ماوعا شناة الس (4۳ 


**[ترجمه ]محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: قارج از من است و مَنٌ از بهشت است و آب آن شفاى درد چشم 
است. -. المحاسن : ۵۲۷ - 


| تر جمه | 


«A» 


و مه عن عل بن الحم عَنْ أ ان ن عفدا ڪن أبى بصدير عن اة پلت علق عن أترامة بت ابی الا : ئن البیع و مها 


زت ت سول الله صلی الله عليه و آله قَالث: آتانی یز الَْؤْمِنينَ عليه السلام فى هر رَمَضَانَ أت با و تفر و ر كمأو و كان 
بحت الْكمأة(ء 


| تر جمه آمحاسن: امامه دختر ابی العاص د بن ریغ که مادرش زینب دختر رسول خدا صلی الله علیه و آله يود می گوید: امیر 


المؤمنين عليه ال لام در ماه رمضان نزد من آمد و شامء خرما و قارچ نزدش آوردند و حضرت قارچ را دوست می داشت. -. 


المحاسن : ۵۲۷ - 


الکم ء بالفتح معروف قال الجوهری الكمأه واحدها کم ء على غير قياس انتهی و قال الأطباء هو أصل مستدیر لا ورق له و لا 
ساق لونه إلى الحمره ما هو يوجد فى الربیع عند کثره الثلوج و الأمطار و ی کل نیا و مطبوخا و له آسماء و صناف. 


فمنه الفطر قال فى القاموس الفطر بالضم و بضمتین ضرب من الكمأه قتال انتهی و قال ابن بیطار نقلا عن دیسقوریدس الفطر منه 
ما يصلح للأكل و منه ما لا يصلح و یقتل إما لأنه ينبت بالقرب من مسامیر صدیه أو خرق متعفنه أو آعشاش بعض الهوام الضاره 
أو شجر خاصیتها أن یکون الفطر قتالا إذا أنبت بالقرب منها و قد يوجد 


ص: ۳۳۲ 


۱-۱. آمالی الطوسی ۱ر ۳۹۴. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۲۷. 
۳- ۳. المحاسن: ۵۲۷, 


۴- ۴. المحاسن: ۵۲۷. 


على هذا الصنف من الفطر رطوبه لزجه فإذا قلع و وضع فى موضع فسد و تعفن سريعا و أما الصنف الآخر فیستعمل فى الأمراق و 
هو لذیذ و إذا أكثر منه أضر و بعرض منه اختناق أو هیضه و قال جالينوس قوه الفطر قوه بارده رطبه شديدا و لذلكك هو قريب 


من الأدويه القتاله و منه شی ء یقتل و خاصه کل ما كان يخالط جوهره شی ء من العفونه انتهی. 


و منه الفقع قال الفيروزآبادى الفقع و یکسر البیضاء الرخوه من الكمأه و الجمع کعنبه و قال ابن بیطار هو شی ء یتکون تحت 
الأرض بقرب المیاه و هو أبيض مدور أكبر من الكمأه يوجد فی الأرض و کل واحده قد تشققت ثلاثا أو آربع قطع إلا أن 
بعضها ملتصق ببعض و هو أسلم من الفطر و لیس فيه شی ء یقتل كما فى الفطر و هو بارد رطب غلیظ. 


و منه (۱) 


ما يقال له بالفارسیه کشنج (۲) و يقال له کل کنده ينبت فى الرمل و فی خراسان و ما وراء النهر آکثر و قيل هو مسکر و هو 
مجوف و رطبه بمقدار جوزه کبیره و قالوا هو آیضا بارد غلیظ بطی ء الهضم. 


و منه الغرشنه قال ابن بیطار هی کثیره بآرض بیت المقدس و تعرف هناک بالکرشته قال ابن سينا هو جنس من الكمأه و الفطر 
شکله شکل كأس صغیر متبسم متشنج ناعم اللمس و يغسل به الثیاب و ی کل فی الأشياء الحامضه و قال ابن بیطار فی الكمأه 
نقلا عن بعضهم الکماه الحمراء قاتله و آجودها تلذذا آشدها إملاسا و آمیلها إلى البیاض و آما المتخلخل الرخو فردی جدا و هو 
فى المعده الحاره جدا جيد و إذا لم تهضم لا کثار منه أو لضعف المعده فخلطه ردی جدا غلیظ يولد الأوجاع فى أسفل الظهر و 
الصدر و عن ابن ماسه بارده رطبه فى الدرجه الثانيه و عن المسیح يولد السدد أكلا و ماوها یجلو البصر كحلا و عن الغافقی من 
خواص الکماه أن من أكلها فأى شی ء من ذوات السموم لذعه و الكمأه فى معدته مات و لم يخلصه دواء 


ص: ۳۳۳ 


۱-۱. فی المخطوطه: و هو ما يقال له. 


۲- ۲. وزان آعرج. 


البته و آما ماء الكمأه فمن أصلح الأدويه للعين إذا ربی به الائمد و اكتحل به فانه یقوی آجفان العین و يزيد فى الروح الباصره 


قوه و حدہ و یدفع عنھا نزول الماء انتھی. 


**[ترجمه آقارج» معروف است و جوهری گفته است: مفرد غير قیاسی کمأه» کمء می باشد. پایان. پزشکان گفتند: نی است 
گرد و بدون بركك و بدون ساق و سرخ رنگ و در بهار پر برف و باران می روید و خام و پخته اش را می خورند و چند نام و 
چند نوع دارد. در قاموس گفته است یک نوع آن فطر با یک و دو ضمه است که نوعی قارچ کشنده است و ابن بیطار به نقل 
از دیسقوریدس گفته است: یك نوع از فطر خوراکی است و نوع دیگرش کشنده است و خوردنی نیست يا برای آنکه نزدیکك 
ميخ های زهرناک می روید يا در سوراخ هاى عفونت بار یا در كنار حشرات زهردار يا در كنار درختی که به طبع خود 
زهردار است می رويد و بعضا این نوع قارج رطوبت چسبناکی دارد و چون آن را ببرند و بر جایی بگذارند به زودی تباه و 
عفونت بار می شود ولی نوع خوردنی آن را در شورباها می ریزند و خوشمزه است و زياد از آن زیان آور است و از آن 
خفگی و هیضه|اسهال] به وجود می آید. 


جالینوس گفته است: نیروی فطر» نیروی به سختی سرد و تر است و از این رو به داروهای کشنده نزديكك است و انواعی از آن 
کشنده است به ويه اگر با جوهر آن» عفونت مخلوط شده باشد.پایان. 


و نوع دوم آن فقع است و فیرو زآبادی گفته است: با کسره هم به کار می رود و آن» قارج سفید و نرم است» و همچون عنبه 
جمع بسته می شود ابن بیطار گفته است: آن» چیزی است که زیر زمین و نزدیک آب يديد می آید سفید و گرد و درشت تر 
از قارچ زمین است و هر يك از آن به سه يا چهار تکه جدا تقسیم می شود ولی به هم چسبیده هستند و آن از فطر سالم تر 


است و چیزی که کشنده باشد در آن وجود ندارد و سرد است و تر و غلیظ. 


و نوع سوم را در فارسی کشنج و كل کنده می گویند و بیشتر در ميان ریگ و در خراسان و ما وراء النهر می رويد »و گفته 
شده است: که مست کننده است. ميان تھی و مرطوب است و به اندازه یک گردوی درشت است. و نيز گفته اند که سرد 


است و غلیظ و دير هضم. 


یك نوع [دیگر] آن غرشنه است و ابن بیطار گفته است که در سرزمین بيت المقدسء از آن» بسیار وجود دارد. و در آنجا به 


کرشته معروف است. 


ابن سینا گفته است: آن از جنس كمأه است و شکل فطر مانند کاسه کوچک خندانی است. درهم و نرم است و با آن رخت 
می شویند و با چیزهای ترش می خورندء ابن بيطار به نقل از برخى در باره كمأه گفته است: سرخ آن کشنده است و خوشمزه 
ترين آن» ملس ترين و سفید ترين آن است و آن نوع از آن که سوراخ سوراخ و سست است بسیار پست[و نامطلوب ] است و 
در معده بسیار داغ» خوب است. و اگر به دلیل پرخوری آن يا برای ناتوانی معده هضم نشود خلط بسیار بد غلیظی دارد که در 
قسمت يايين يشت و سينه دردهایی را ایجاد می کند. از ابن ماسه | آمده] است که سرد است و تر در درجه دوہ و از مسیح 
[آمده] است که خوردنش گره ها به وجود می آورد و سرمه آب آن دیده را روشن می کند. غافقی گفته است: از خواص 


قارج این است که هر کسی آن را بخورد و حيوان زهر داری او را بگزد و قارج در معده او باشد» وی می ميرد و قطعا درمانی 


چشم را قوی می کند و روح ديد را می افزاید و آن را تيز می کند و از آب آوردن چشم جلوكيرى می کند.پایان. 
٭[ترجمہ] 

و آقول 

قد مر می الکلام تب فی باب علاج الب تا 

٭ ترجمه آسخنی در این باره در باب درمان چشم بیان شد . 

**[ترجمه] 

باب ۱۲ الرجله و الفرفخ 

روايات 


۹۳ 


لمح اسن عَنْ أببه عن ابن أبى مُمیر عَنْ رجل عَنْ أبى عدد الله عليه السلام قال: وطی رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله الرمضَاء 
فَأحرقَتهُ قوطي علی الرجله و هی الْبَقلَهُ الْحَمْقَاءٌ فسكن عَنْهُ عو الرفضاء فَدَعَا لها و کان بها( ؟). 


**[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الد لام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بر ریگ سوزان گام نهاد و آن را سوزاند و 


گام بر خرفه نهاد و سوزش آن تسکین يافت و برایش دعا کرد و آن را دوست می داشت. - . المحاسن : ۵۱۷ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


ہی ۵ وی هو 


٭ |ترجمەہ ] کافی: در کافی مانند آن آمده و به آن افز وده است که: می فرمود: وه چه سبزی پر ب رکتی انت -. الکافی ۶ 
۳۶۷- 


۷| تر جمه | 


فى القاموس الرجله بالكسر الفرفخ و منه أحمق من رجله و العامه يقول من رجله و قال رمض قدمه احترقت من الرمضاء أى 
الارض الشديله الحراره. 


**[ترجمه ]در قاموس گفته است«الرجله» با كسره همان «فرفخ) يعنى خرفه است و این گفتار كه از رجله هم احمق تر است از 
آن كرفته شدہ و عامه می كويند «من رجله» [يعنى از احمق تر از يايش است] و گفته است «رمض قدمه) يعنى آتش كرفت 
[سوخت] كه از رمضاء به معناى زمينى كه بسيار داغ است كرفته شده است. 


#* | ترجمه | 


«¥» 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ مُحمّد بْن عیتی أؤ غیرو عَنْ قتبه بن مِهْرَانَ عَنْ حماد بن زکریا عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام قا 
صلی الله عليه و آله: عَلَيْکغ بارخ وَ هی الْمِكيْمَهُ فَإلَّهُ إنْ کان شَئ ء يزيد فى العمل فهی (۴). 


2 


ل كال شون الله 


ص: ۳۳۴ 


۰۱-۱ راجع بحار الأنوار ج ۶۲ ص ۱۴۴ باب معالجات العين و الاذن. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۱۷. 
۳ ۳. الکافی ۶ ر ۳۶۷. 
۴- ۴. المحاسن: ۵۱۸. 


۵- ۵ مکارم الأخلاق: ۲۰۵. 


* | تر جمه آمحاسن: سیرل كا على الله علعر الق موز تا ناد [خوردن ]خرفه» که ابزار هوش است و اگر چیزی خرد را 
7 لاس + 0۸ 


در مکارم مانند آن آمدہ است. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۵ - 

٭٭| تر جمہ] 

بیان 

و هى المکیسه على بناء اسم الاله أو الفاعل من الافعال أو التفعیل من الكياسه. 

**[ترجمه ]دو هی المکیسه» بر وزن اسم آلت بوده يا اسم فاعل از باب افعال يا تفعیل و از ريشه کیاسه [تیزهوشی] می باشد . 
٭| تر جمہ] 

«f» 


ےر ام مر ہے 


8 0 0 ۱ ۰۰ ِنَ الفرشخ و 
هی بَقْلهُ فاطمه صَلَوَابٌ الّه ليها تم د ال لاله نی أَميِهَ هُم سم وا بقل الحفقّاء بُعْضاً لَنَاوَ عَدَاوَهَ لِقَاطِمَهَ عليها السلام (۱). 


الکافی؛ عن محمد بن يحيى عن آحمد بن محمد عن عثمان بن عیسی عن فرات بن أحنف قال سمعت آبا عبد الله عليه السلام: و 
ذکر مثله (۲). 


]| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الہ لام فرمود: بر روی زمين شریفتر و سودمندتر از خرفه نیست که سبزی فاطمه صلوات 
الله علیها است و سپس فرمود: خدا لعنت کند بنی امیه را که از روی دشمنی با ما و فاطمه علیها الت لام آن را بقله الحمقاء 


و ہوی وہ 

در کافی مانند آن آمده است. -. الکافی ۶: ۳۶۷ - 
** | ترجمه | 

۵ 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ»: أنَّ اَی صلی الله عليه و آله وج حرارة فعض عَلَى رجله فَوَجَدَ لِذَلِک رَاحَة ال الهم با رک فبا ان فيها 


ِفاة من قشع و تشن 15 اتی عیث شلت. 


و رُوىَ: أنَّ قَاطِمَهَ حَ لَوَاتٌ الله علیهوا كانت تُب هذه یله يب الیها و قِيلَ له الزَهْرَاءِ كما قالوا مایق اغمان ثم ان بنی 


مه یر تھا فقالوا تقله الحمقاء و قالوا الِحَمْقاء صفه البقله نها تت بِمَمَرٌ الناس و مَدرج الخوافر فتداس. 


* | ترجمه ]پیغمبر اکرم صلی الله عليه و آله سوزشی یافت: و خرفه را به دندان كرفت و آسوده شد و فرمود: بار خدایا به آن 


برکت بده» همانا در آن درمان نود و نه درد است هر جا خواهی بروی. 


روایت است که فاطمه عليه الشلام این سبزی را دوست می داشت و به آن نسبت داده شد و گفتند: سبزی زهراء چنانچه گفتند 
شقائق نعمان و سپس بنی اميه آن را تغيير دادند و گفتند: سبزی احمقی است چون در گذرگاه مردم و سم داران می روید و 


پامال می شود. 


* | تر جمه | 
»$« 
الدّعَائِمُ عَن الب صلی الله عليه و آلە: أنه کان بْب الرّجْلَهَ و با رک فبها). 


٭ إترجمە |دعائم الاسلام: پیغمبر اکرم صلی الله عليه و آله خرفه را دوست می داشت و به آن بر کت داد. - . دعائم الاسلام ۲ : 
-٣۳‏ 


۷| تر جمه | 


بیان 


قال فى القاموس الفرفخ الرجله معرب پرپهن أى عریض الجناح و قال البقله المبار که الهندباء أو الرجله و كذا البقله اللینه و کذا 
بقله الحمقاء انتهی و قال سلیمان بن سان زعموا آنها سمیت حمقاء لأنها تست على طرق الناس فیداس و علی مجری السیل 
فیقلعها و قال الأطباء بارده فى الثالثه رطبه فى الثانیه يقطع الیل بخاصیته و یسکن الصداع الحار و التهاب المعده شربا و ضمادا 


۳۳۵ ص:‎ 
.۵۱۷ المحاسن:‎ .١ -١ 


۲- ۲. الكافى ۶ ر ۳۶۷. 


ركان دعائم الاسلام ۲ر ۰1۱۳ 


#*[ترجمه ]در قاموس گفته است: فرفخ معرب پر يهن است يعنى پرهای يهن دارد و گفته است سبزی مبارک» کاسنی و يا 
وو تس ا ا و وو ‏ ۱ 
دلیل به آن حمقاء ء می گویند که در سر راہ مردم می روید و پایمال می شود و در گنٹر گا سیل فى روید و سیل آن را از 
ريشه بر می کند» پزشکان آن را سرد از درجه سه و تر در درجه دو می دانند» به خاطر اثری که دارد زگیلها را می برد و سر 


درد گرم و التهاب معده را با نوشیدن و مالیدن آرام می کند و از چشم درد و خونریزی جلوگیری می کند . 
* | تر جمه | 

باب ۱۳ الجرجير 

روايات 


>۹ 


الم اسن عن التيارِیٔ عن خد بن الیل عَنْ ملد بن ترعید عَنْ آبی مجمیل عَنْ سے ابر عَنْ آبی جَغفَر عليه السلام قَمالَ: 
الجوجیژ سَجَرَةٌ عَلَى باب اّار(۱). 


٭ |ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه الشلام فرمود: تره تيزكك درختی است بر در دوزخ. -. المحاسن : ۵۱۸ - 
۷| تر جمه | 
»¥« 


قَالَ ول الله صلی الله عليه 


تپ دوجو رد ہیں سس قال و 
تقل الما إا بات تلک الله و 


و آله: أكرَهُ الجزجیر و کأنی آنظز الی شجرنها ابه فی جهنم و ما ضع مِنْها جل جل بغ 
تفه تنازغه إلى 


٭ ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تره تيزكك را بد می دارم و گویا بوته اش را می نگرم که در دوزخ 
روئیده است و مردی يس از نماز عشاء از آن سیر نمی خورد جز آنکه شب را در حالی سيرى می کند که نفس او با خوره در 


ستیز است. - . المحاسن : ۵۱۸ - 


ذن خلایت دیگری آمده است+هر. کس شب ت کر کے بخورد از بی او ر کے خوره می زد و شب را عوتریزق می کد 
. المحاسن : ۵۱۸ - 


* | تر جمه | 


بیان 


قال فی النهایه فى حدیث زمزم فشرب حتی تضلع أى آکثر من الشرب حتی تمدد جنبه و أضلاعه و فى القاموس نزف ماء البثر 
نزحه كله و البثر نزحت کنزفت بالضم لازم و متعد و نزف فلان دمه کعنی إذا سال حتی یفرط فهو منزوف و نزیف و نزفه الدم 


ینزفه انتهی. 


وضرب عرق الجذام کنایه عن تح رك مادّته لتوليده آبخره حاره توجب احتراق الأخلاط و انصبابها إلى المواضع المستعده 
للجذام و لما كان الأنف آقبل المواضع لذلک خص بالذ کر و لذا يبتدئ غالبا بالأنف و نزف الدم إما کنایه عن طغيانه و احتراقه 
و انصبابه إلى المواضع آو عن قله الدم الصالح فی البدن. 


* | ترجمه ]در نهایه در حدیت زمزم گفته است؛ «فشرب حتی تضلع » یعنی زياد از آن نوشید تا آن جايى که پهلوها و دنده 
هايش کشیده شد. در قاموس گفته است«نزف ماء البثر» یعنی همه آب چاه را کشید و زمانی که گفته می شوددالبتر نزحت» 
همان معنای نزفت را می دهد یعنی چاه خشک شد. نزفت با ضمه» هم لازم و هم متعدی به کار می رود. «نزف فلان دمه» 


زمانی است که خون فرد. زياد جاری شده باشد و [ از دیگر کاربردهای این ريشه] منزوف و نزیف و نزفه الدم می باشد. پایان 


زدن رگ خوره کنایه از تأثير ماده آن در پیدایش بخارهای گرم است که منجر به سوختن اخلاط و ريخته شدن آن ها در هر 
جایی می شود که آماده خوره است. و بینی؛ بیش از جاهای دیگر پذیرای آن است و از این رو خصوصا نام آن برده شده 
است و خوره هم غالبا از آن جا آغاز می شود. نزف دم کنایه از طغیان آن و سوزش و ریزش آن به هر جا می باشد و يا اينكه 
کنایه از کمی خون سالم در بدن است. 


* | تر جمه | 


«¥» 


3 ھی کی میں ا 


المَحاسِن» عَنْ علق بن الحكم عَنْ مُننی بْنِ الّلید قال قال بو عند الله عليه السلام: کانی أنظرٌ إلى الجزجیر يَهْثَرْ فى النار. 
و رَوَاهُ یخی بن إِبْرَاهِيمَ بن أبى البماد عن أبيه عَنْ یغقوب بن شعیب عَنْ أبى عد الله عليه السلام قال: کأنی آنظر بها تَتز فى 
الناراع). 


۳1 


ص: ۳۳۶ 


.۵۱۸ المحاسن:‎ . ١-١ 
.۵۱۸ : المحاسن‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. المحاسن: ۵۱۸. 


۴- ۴. المحاسن: ۵۱۸. 


۳ ع 8 


و مه عن مد بن على عَنْ عیتری بن عو الله لو عَنْ أبيه عَنْ دہ فا قَالَ: تقر ول الله صلی الله عليه و آله إِلَى اْجوجیر 
ال كأنّى نظر إِلَى مه فی الا ر(۱). 


تر جمه]امام صادق عليه الشلام می فرماید: گویا می نگرم به تره تيزكك که در دوزخ می لرزد. 
امام صادق عليه السلام می فرماید: گویا می نگرم به آن» كه در دوزخ می لرزد. - . المحاسن : ۵۱۸ - 


پیغمبر اکرم صلی الله عليه و آله به جرجیر نگریست و فرمود: گویا به جای روئیدن آن در دوزخ می نگرم. - . المحاسن : ۵۱۸ 


* | تر جمه | 


«f» 


مراف متا ال حول عَنْ محمد بن وئس عَنْ عَل بن أبى عفزه قا قال قا ال یوعد الله عليه السلام: لينى امه ميه مق اقول 


الْزچیڑ(۔ 

٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: در بین سبزیها تره تيزكك از آن بنی اميه است. -. المحاسن : ۵۱۸ - 
۷| تر جمه | 

۰*۵ 


بشی نالل از تارب رق الجزجير يشت كه کا يول فق بض مھ سط و 
ریز و و ها ات و اا تکیت رد بے الیل . 


| ترجمه آمحاسن: راوی می گوید: زمانى که ابی الحسن عليه الہ لام به سبزی دستور می داد از تره تی زک بیشتر می فرمود و 
برایش خريدارى می شدء می فرمود جه احمقند برخى از مردم كه می گویند [اين سبزى] در دره دوزخ می رويد و خداوند 
تبارک و تعالی می فرمايد (وَقَودُهَا ال و الْحِجارَةُ » -. تحريم /۶ - [ آتشی که سوخت آن» مردم و سنگهاست) جكونه 
سبزی در آن می رويد؟ - . المحاسن : ۵۱۸ - 

۷| تر جمه | 

بیان 


عو 


فی الکافی عَنْ موی موی آبی الْحَسَن عليه السلام قَالَ: کان موی أَبُو اسر عليه السلام دار بشراء الیل مر ان كار من و 


من الْجوجیر(۴). 


#*[تر جمه آموفق می گوید: ابوالحسن عليه السلام زمانی که به خریدن سبزی دستور می داد می فرمود از آن و از تره تيزكك 
زياد بخرند. -. الکافی ۶: ۳۶۸ - 


| تر جمه | 
و آقول 


یمکن الجمع بين هذا الخبر و ساتر الأخبار بأن النفی فى هذا الخبر کونه على حقيقه البقلیه و المثبت فى غیره کونه على هذا 
الشکل و الهيئه کشجره الزقوم و یحتمل أن یکون آخبار الاثبات و الانبات محموله على التقیه. 


:| تر جمه آمی توان بين اين خبر و دیگر اخبار به این شکل جمع کرد که نفی در این خبر به معنی روئیدن خود این سبزی در 
دوزخ باشد و در اخبار دیگر منظور شکل دوزخی آن باشد مانند درخت زقوم» و نیز می شود اخبار تاييد آن و روئیدن در 


دوزخ» بر تقیه حمل شوند. 

٭٭| تر جمہ] 

«$» 

الطب, [طب الأنمه علیھم السلام] ن الا عليه السلام قَالَ: درو لنا و الجڑچیژ إینی أمب(ه. 


** | ترجمه |طب الائمه: امام رضا عليه الشلام می فرماید: بادیان از آن ما و تره تی زک از آنِ بنی اميه است. -. طب الائمه : ۱۳۹ 


٭| ترجمه ] 
۰۷ 
الْمَكارمٌ عن الصادق عليه السلام قال: أكل الجوجیر باللیل یور الْبَرَصّ (۶). 


##| ترجمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق عليه الث لام می فرماید: خوردن تره تی زک در شب مايه پیسی است. -. مکارم الاخلاق 


: ۲۰۵ - 
۷| تر جمه | 


«A» 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ قال الب صلى الله عليه و آله: من أكلَ الْجزجیر تم ام باه عرق الْجذام فی أله و قال ریا فى الا 


| تر جمه | بد پیغمبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس كه تره تيزكك بخورد و بخوابد ريشه خوره در بین بينى او باوى مى 


ستيزد و فرمود: در دوزخ آن را ديدم. 
| ترجمه ] 


۰ 


مارا الوب ق قال و من دک قَلَُ عليه السلام فی عبر طویل وی عَنْ انس 


ص: ۲۷ 


.١ -١‏ المحاسن: ۵۱۸ و ما بين العلامتین ساقط من ط الکمبانی. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۱۸ و ما بين العلامتین ساقط من ط الکمبانی. 
۳- ۳. المحاسن: ۵۱۸ و ما بین العلامتین ساقط من ط الکمبانی. 
۴- ۴. الکافی ۶ ر ۳۶۸. 

۵- ۵. طت الأئمّه: ۱۳۹. 

۶-۶. مکارم الأخلاق ۲۰۵. 


ن مالک سجعه مثه صلی الله عليه و آله: عِنْدَ ذکره مَنَاقََ کثيرة من بُقول الأزض و مَضارّها فقال عليه السلام عِنْدَ ذ کر الجؤجير 
فو الذی تفس مُحَمّدٍ ب دہ مَا مِنْ عي بات و فی جوفه شی ۶ من هذه البقله إلا بات و الجَذامٌ يُرَفرف علی رآسه حى یط بح اما 
أن یلع و اما نب یَْطت. 


قال السید رحمه الله و هذا القول مجاز لأن الداء المخصوص الذی هو الجذام لا يصح أن یوصف بالرفرفه على الحقیقه لأنه 
عرض من الأعراض و إنما آراد عليه السلام أن البائت على أكل هذه البقله على شرف من الوقوع فى الجذام لشده اختصاصها 
بتولید هذه العله فإما أن یدفعها الله تعالی عنه فتدفع أو بوقعه فیها فتقع و إنما قال عليه السلام یرفرف على رأسه عباره عن دنو 
هذه العله منه فتکون بمنزله الطاثر الذى يرفرف على الشی ء إذا هم بالتزول إليه و الوقوع عليه (۱). 


## ت رجمه ]انس بن مالک می كويد رسول خدا صلی الله عليه و آله در باب ذکر منافع بسیاری از سبزیها و زيان های آنها در 
باره تره تيزكك فرمود: سو گند به کسی که جان محمد به دست او است بنده ای نیست که شب گذراند و در درونش چیزی از 
این سبزی باشد مگر آنکه خوره در آن شب تا بامداد بر گرد سرش می چرخد يا سالم می ماند و یا بر او چیره شده و هلااکش 
ر 


سيد( ره) گفته است: این تعبير مجاز است» زیرا درد خاص خوره در حقيقت چرخش ندارد چون یک عرضی است و مقصود 
ان ایت که سے اض را سی سے کل در سای ا از اد سی هه شک عر تدوع مجان و هو تھا 
خصوصا اين سبزی در يديد آوردن این درد اثر دارد و يا اینکە خداوند آن را از او بر می گرداند و یا آن را به جانش انداخته 
و او بر می افتد» و اينكه فرمود: بر سرش می چرخد به این معناست که چون این درد به او نزديكك است و مانند پرنده ای است 


که می چرخد بر سر چیزی که می خواهد بدان فرود می آید. -. المجازات النبویه : ۹۷ - 
| تر جمه | 


تو ضیح 


اعلم أن الذی یظهر من کتب أكثر الأطباء أن البقله المعروفه عند العجم تره تي زك لیس هو الجرجیر بل هو الرشاد قال ابن بیطار 
طیب و الثانی ورقه رقاق شدید الحرافه و قال صاحب الاختیارات الجرجیر بری و بستانی البری يقال له الأيهقان و البستانی يقال 


له بالفارسیه کیک و الجرجیر البری يقال له الخردل البری و بستعمل بذره مکان الخردل و قال الرشاد الحرف و يقال له 


بالفارسیه سپندان و تره تيزكك. 


ص: ۳۳۸ 


۱- ۱. المجازات النبويّه ٩۷‏ و لعله صلی الله عليه و آله آشار بذلک الى أن الابتلاء بالجذام انما يكون بهوام طائره فى الهواء 
تعشق و تعتاد ريح هذه البقله» فإذا أكلها الرجل و فاح ريح البقله منه اجتمعت تلك الهوام و ترفرفت على رأس الاکل كيف 


تنفذ فى بدنه طلبا للعصاره المحبوبه له فربما نفذت الهوام و ابتلى الرجل بالجذام و هذا کقوله الآخر( ص فر من المجذوم 
فرارک من الأسد» مع ما قيل أن هوام الجذام على هیثه الأسد شکلا. 


**[ترجمه ]بدان که از کتب بيشتر پزشکان جنين برمى آید كه سبزى معروف به تره تی زک در نزد عجم جرجیر نیست بلکه 
رشاد است ابن بيطار گفته است: جرجير دو نوع است» بستانی و بیابانی و هر نوعى دو جور است یک جور از بستانى بركك 
پهن و یک رنگ و کم دهن سوز و خوش خوراک است و دومی ب رگ باريكك و پر سوزش است. صاحب اختيارات گفته 
است: جرجير یا دشتى است و يا بستانی. نوع دشتى آن را ايهقان می گویند و نوع بستانى آن را در فارسی كيكير می گویند و 
جرجیر دشتی را خردل می نامند و تخمش به جای خردل به کار می رود و گفته است: رشاد حرف است و در فارسی آن را 


سپندان و تره تيزک می گویند . 
تر جمه ] 

باب ۱۴ الخش 

روایات 


۹۳ 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عَمَنْ ذکرة عَنْ حفص الْأبَارِ عَنْ آبی عند الله عليه السلام قال: عَلَيكمْ بالخسٌ اه طف الدُمَ (0۱. 


الكافى» عن امه عن الْزقی: مله له ال فا يُصَفّى الدُمَ (1). 


- ۴ 


در کافی مانند آن آمده است اما گفته است خون را صفا می دهد. -. الکافی ۶ : ۳۶۷ - 

تر جمہ] 

7 

اْمکارش قَالَ الاق عليه السلام: علیک بالخس فا یط للع 

و عَنْ آمیر الْمُؤْمنِينَ عليه السلام قال ال وَسُولٌ اللّهِ صلی اللہ عليه و آله: كوا لس قَإنَه تورث اس و يَهْضِمْ العام (۳) 
** | ترجمه |امام صادق عليه الشلام فرمود: بر شما باد خوردن کاهوء که خون را می بُرد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: كاهو بخورید که چرت می آورد و غذا را هضم می کند. - . مکارم الاخلاق : 
۹۹ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


لا يبعد أن یکون یقطع الدم تصحیف یطفی أو یصفی أو المراد به ما يرجع إليهما أى يقطع سَوّره الدم أو الأمراض الدمویه و 
قال الأطباء إنه بارد رطب فى الثالثه و قيل فی الثانیه و هو منم مدر للبول و الدم المتولد منه أصلح من الدم المتولد من سائر 
البقول و يصلح المعده و ذکروا له و لبذره منافع كثيره. 


**| ترجمه |بعيد نیست که «یقطع الدم؛ تصحیف «یطفی» يا یصفی باشد يا مراد از آن چیزی باشد که به آن دو باز می گردد 
برمی گردد. پزشکان گفته اند: كاهو سرد و تر است از درجه سه و برخی گفته اند در درجه دو و خواب آور و بول كشا است 
و خونی که از آن به وجود می آید از خونی که از سبزیهای دیگر به وجود آمده است بهتر است و معده را اصلاح می کند و 


برای آن و برای تخم آن سودهای بسیاری نقل کرده اند . 
**| تر جمه | 

باب ۱۵ الکرفس 

روایات 


۹۳ 


لمحاسنْ» عَنْ بَغض اض ابا عن البجلی عَنْ |شماعیل بن مُسْلِم عَنْ آبی عَبْدِ الله عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و 
آله: الکرفس بَقْلَهُ الْأنيَاء(ع). 


الدعائم عنه علبه السلام: مثله (۵). 


ص: ۳۳۹ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۱۴. 
۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۶۷. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق: ۲۰۹. 
۴- ۴. المحاسن: ۵۱۵. 


۵-۵. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۳. 


سا الام روسل هنا ای یه آل رتا كرفس سرض يزان اسوك الساسی ۵۱6۶ 
در دعاثم مانند آن آمده است. -. دعاق الاسلام ۲ : ۱۱۳ - 

**[ترجمه] 

7 

و وق: أَنّهُ أي الکرفس يُورتٌ الْحفْظ و يُذَكَى الب و یلفی لبون و الْجْذَامَ و الَْصَّ. 


##[ترجمه ]در دروس روایت کرده است که کرفس؛ موجب هوشیاری [و حفظ کردن] می شود و دل را پاک می کند و 


7 

دیوانگی و خوره و پیسی را از بین می برد. 
۷| تر جمه | 

رد 


این عَنْ محمد بن عبتری أ عَیرہ عن فت ن مغران عن عماد بن زربا عَنْ أب عَود اله عليه السلام قال قال رول الله 
صلی الله عليه و آله: علیکم بالکرفس تام یاس و الع و بقع بن نُونٍ 40۱ 


#*[ ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: كرفس خوراک الیاس و الیسع و یوشع بن نون بود. -. المحاسن : ۵۱۵ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


هن وح بن شعیب عن مهد بن اسن بن علق بن يلين فيا غلم عن تاور لادم ال" کر أَبُو الْحَمَنِ عليه السلام 
الکرفس فال نم وله و لیس من اه ال و هی تختکک به (1). 


#*| تر جمه ]محاسن: ابو الحسن عليه الت لام نام كرفس را برد و فرمود: شما آن را دوست می دارید و جانوری نیست مگر آنکه 


خود را به آن می ساید. -. المحاسن : ۵۱۵ - 
* | تر جمه ] 
بيان 


هذا إما مدح له بأن الدواب أيضا يعرفن نفعه فيتداوين به أو ذم له بأن ذوات السموم تحتكك به فيسرى إليه بعض سمها و الأول 


آظهر. 
##[ترجمه ]این مطلب يا مدح آن است برای آنکه جانوران هم سود آن را می دانند و با آن درمان می کنند يا نکوهش آن 


| تر جمه | 


«A» 


الْمَكارمٌ عن الختین بن عَلِیّ عليه السلام قال: قال ال صلی الله عليه و آله لعَلِیّ عليه السلام فی أَشْيَاءَ وَضَّاهُ با كل الکرفس 
نه بقل لیا و بوشع بن ون عليهما السلام. 
و قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: الکرفس له لاه و بذ كر أن طعام الحضر و اياس الْكْرَفْسٌ و الْکأه(۳). 


زسول سد صل اللداغليه و اله موی گر فی سوق تشم آن ایت گر شاه ات کا غور اک خرو الاس كرفس و 
قارچ بودہ است. -. مکارم الاخلاق : ۲۰۵ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


قال الفیرو ز آبادی الکرفس بفتح الکاف و الراء بقل معروف عظیم المنافع مدر محلل للریاح و النفخ منق للکلی و الکبد و المثانه 
مفتح سددها مقو للباءه لا سیما بذره مدقوقا بالسکر و السمن عجیب |ذا شرب ثلاثه أيام و یضر بالاجنه و الحبالی و المصروعین. 


ص: ۲۴۰ 


۰۱-۱ المحاسن: ۵۱۵ 
اا الاس ا 


۳-۳. مکارم الأخلاق: ۲۰۵. 


**| ترجمه آفیرو زآبادی گفته است: كرفس بفتح كاف و را سبزی معروفى است و سودهای کلان دارد مد است و باد شكن و 
نفخ را می برد و قلوه ها و کبد و مثانه را پاک می کند و سدّه های آنها را می گشاید باه را نیرو می دهد بخصوص تخم 
کوبیده آن با شکر و روغن اگر سه روز خورده شود اثر عجیبی دارد و برای جنین و زن آبستن و کسانی که بیماری 


صرع[غش] دارند زیان دارد . 
٭ | تر جمه ]| 

باب ۱۶ السداب 

روایات 


۹۳ 


المحاسن عَنْ آخمد بن مُحَمّد بن عِيسَى عَنْ يَعْقَوبَ بْنِ عامر عَنْ رَجُل عَنْ آبی الحَسَنِ عليه السلام قال: المَدَابٌ يزيد فى العَقلِ 
0 


* | تر جمه آمحاسن: ابی الحسن عليه الشلام فرمود: سداب خرد رامی افزاید. - . المحاسن : ۵۱۵ - 


و مه عن الا عن عمرو بن ٳشڪاق عَنْ مدب ضالاج عن عود الله بن ید ع الاک بن زاجم عي ان ڪا 
قَالَ شول الله صلی الله عليه و آله: السات ىد برجم لد (. 


اوه اف ول لضاني الله عليه الیم اتا ساات پر خر کین شوب اسقت اسان و 
٭٭| تر جمہ] 

«f» 

الْمَكارِمٌ عن الرّضًا عليه السلام قَالَ: المَدَاب رید فی العفل عير أنه گر ماء اهر 

عَن الْفِوْدَؤْسء عَنْ یه عن الب صلی الله عليه و آله قال: مَنْ َكل داب و تام علیہ ام آمناً مِنَ له و دا الب (۳) 
**[ترجمه ]امام رضا عليه الشلام می فرمايد: سداب خرد را می افزايد جز آنكه منى را يراكنده می كند. 


يكيو فبك اللدغلية و الاو د هم کس سنداب کرزھر و ان ال بان ادرف وکل رہ مواق اسرد اسک 


مکارم الاخلاق : -١۶۳‏ 
۷| تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الدبيله كجهينه الداهيه و داء فى الجوف و قال فى بحر الجواهر الدبيله بالتصغير كل ورم فأما أن يعرض فى داخله 
موضع تنصبٌ فيه الماده فيسمى دبيله و إلا حص باسم الورم و قيل ورم كبير مستدیر الشكل يجمع المذه و قيل هی دمل كبير ذو 
أفواه كثيره فارسيها کفکی ر ک. 


**[ترجمه]در قاموس گفته است: دبيله مانند جهينه» گرفتاری و درديست در درون در بحر الجواهر آمده است: دُییله به صيغه 
تصغیر هر ورمى است كه در جاى ماده دار بر آيد و گر نه به آن ورم می گویند و گفته شده است: ورم بز رگ گردی است 
كه مايه فراهم كرده و گفته شده است دمل بز رگ پنجه داريست كه در پارسی آن را كفكيرك می كويند. 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


الکافی عَنْ مد بن بخیی عن مُحمّدِ بن موی عَنْ عَلِىٌ ن الحمن الْهَددَانی عَنْ مُحَمّد بن عَمْرِو بْن ابراهیم عَنْ آبی جغفر 
أؤ أبى الْحَمَن عليه السلام الوم عَْ مُحَمّدِ ئن مُوسَى قَالَ: ذکر الكَدَابُ فَقَالَ أمَا إِنَّ فیهمَافع يَاة فى العف و تؤفیژ فى الما 
عير أله یمن مَاءَ الظهر. 


و رُوىَ: أنه جد لوجع الْأَذْنِ (۴). 
ص: ۲۴۱ 


.۵۱۵ المحاسن‎ .١ -١ 

۲- ۲. المحاسن ۵۱۵. 

۳-۳. مکارم الأخلاق: ۲۰۶. 
۴- ۴. الکافی ۶ ر ۳۶۸. 


5 5 ح ۰ 5 5 ۰ چ ا 5 ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 
**| ترجمه |محمّد بن موسى می گوید از سداب نام برده شد و حضرت فرمود: سود بسیاری در افزودن خرد و فزونى مغز دارد 


جز اينكه منى را مى كنداند. 
وروايت است كه برای درد كوش خوب است. - . الکافی ۶: ۳۶۸ - 
#* | ترجمه | 


بيان 


السداب فی نسخ الحدیث و آکثر نسخ الطب بالدال المهمله و فى القاموس و بعض النسخ بالمعجمه قال فى القاموس السذاب 
الفیجن و هو بقل معروف و فى بحر الجواهر السذاب بالفتح و الذال المعجمه هو من الحشائش المعروفه بری و بستانی الرطب 
منه حار يابس فى الثانيه و الیابس فى الثالثه و البری فی الرابعه و قيل فى الثالثه مقطع للبلغم محلل للریاح جدا منق للعروق و 
يجفف المنی و يسقط الباءه مفرح قابض يذيب رائحه الثوم و البصل و يحلل الخنازیر و ینفع من القولنج و آوجاع المفاصل و 
یقتل الدود و بزره یسکن الفواق البلغمی و إن لزج بخر الثوب بأصله لم يبق فيه القمل و هذا مجرب انتهی. 


##[ ترجمه اسداب در نسخه های حدیث و بیشتر نسخه های طبی با دال بی نقطه آمده است و در قاموس و برخی نسخه ها با 
ذال نقطه دار است در قاموس گفته است: سذاب سبزی معروفی است. در بحر الجواهر گفته است: سداب با فتحه و دال بی 
نقطه از ريشه های داروئی شناخته شده ای است که دشتی و بستانی است. مرطوب آن گرم و خشک است در درجه دو و 
خشک آن در درجه دو و نوع دشتی آن در درجه چهار و یا سه بلغم را می بُرد» بادشکن است و پاک کننده رگها است و منی 
را می خشکاند و باه را از کار می اندازد» قابض است و بوی سیر و پیاز را می بره خنازیر(غده های سخت زیر گلو) را منحل 
می کند» برای قولنج و دردهای مفاصل خوب است و کرم را می کشد. و تخم آنء فواق و گلو گیری بلغمی را آرام می کند 


و اگر جامه را با ريشه اش بخار دهند شيش در آن باقی نمی ماند و این آزموده شده است.پایان. 
٭| تر جمه | 


5 


و آقول 


نفعه لوجع الأذن مشهور بين الأطباء قالوا إذا قطر ماه فى الأذن يسكن الوجع لا سيما إذا أغلى فى قشر الرمان و أما زیادہ العقل 
فلان غالب البلاده من غلبه البلغم و هو یقطعه و ما نقله ابن بيطار عن روفس أن الإكثار من أكله يبلد الفكر و يعمى القلب فلا 


عبره به مع أنه خص ذلكك با کثاره. 


٭ |ت رجمه ]سو دمند بودن آن برای درد گوش در بین پزشکان معروف است. می گویند چنانچه آب آن را در گوش بریزند 
درد آن آرام می شود به ويزه اگر در آب انار جوش آيدء و اما اينكه عقل را افزایش می دهد برای این است که بيشتر کم 
خردیها از بلغم است و سداب بلغم را می برد» و آنچه ابن بيطار از قول روفس آورده که زياد خوردن آنء کم خردی می 


آورد آزمودہ شده نيست با اينكه آن[ کم خردی آوردن] مخصوص پر خوردن آن است . 


۷| تر جمه | 

باب ۱۷ الحزاء 

روایات 

ب" 

این ژوق عَنْ أَبى بد اللہ عليه السلام: أن ار يد معد با ارو( 

**[ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الشلام می فرمايد: حزاء با آب سرد برای معده خوب است. - . المحاسن : ۵۱۶ - 
* | ترجمه | 

fs 


الکافی: عن محمد ن یی عَنْ غیر واجد عَنْ محم بن عِيسَى عَنْ محم بن عفرو بن إِبْرَاهِيمَ قال: َأَنْتٌ آبا عفر عليه السلام 
و شَكَوْتٌ یه ضَغْفٌ مَعِدَتى فَقَالَ اشرب الْحرَاءَة الما الَْاردِ فلت قوَحَدْتٌ له ما أَحِبُ (1). 


٭ | ترجمه آمحاسن: عمرو بن ابراهيم می كويد از ابی جعفر عليه ال لام سوال كردم و از ضعف معدہ ام شكوه كردم. فرمود: 
حزاء را با آب سرد بنوش و عمل كردم و آنچه می خواستم يافتم. - . الكافى ۸: ۱٩۱‏ - 

** | ترجمه | 

بيان 


قال فى النهايه فى حديث بعضهم الحزاءه تشربها أكايس النساء للطشه الحزاءه نبت بالباديه يشبه الكرفس إلا أنه أعرض ورقا منه 
والحزاء جنس لها 


ص: ۲۴۲ 


.۵۱۶ المحاسن:‎ .١ -١ 
.۱۹۱ الکافی ۸ ر‎ .۲ -۲ 


و الطشه الزكام و فى روايه يشتريها أكايس النساء للخافیه و الاقلات الخافيه الجن و الاقلات موت الولد كأنهم كانوا يرون ذلكك 
من قبل الجن فاذا تبخرن به نفعهن و فى القاموس الحزاء و يمد نبت الواحده حزاه و حزاءه و غلط الجوهری فذكره بالخاء و قال 


بعضهم هو نبت يكون بآذربيجان كثيرا و يرمى )١(‏ ورقه فى الخل و فيه حموضه و يقال له بالفارسيه بيوه زا. 


قال ابن بيطار قال أبو حنيفه الحزاء ھی النبته التى تسمى بالفارسيه دينارويه و ھی تشفى الريح ريحها كريهه و ورقها نحو من 
ورق السداب و لیس فى خضرته و قيل إنه سداب البر و قیل هی بقله حاره حريفه قليلا تشوبها مراره ورقها كورق الرازیانج فى 
ملمسها خشونه و هى تضاد سم العقرب و الأدويه القتاله بالبرد هاضمه للطعام الغليظ و نفش الرياح و يزيل الجشأ الحامض و يدر 
لرك ر بطش اعطاها کیان یه بالسداب فى القوه و قاط لی و له ررر عضر طب الريي وله ناز ریات جيذ 
للمعده و يصلح مزاج البدن و الأحشاء و يفتح سدد الكبد و الطحال و ذكر له منافع أخرى كثيره. 


**| ترجمه ]در نهایه آمده است که در حدیثی آمده که حزاء را زنان هوشمند برای ز کام می نوشند و آن گیاهی است در 


دشت که شبیه كرفس است جز اينكه ب رگش يهن تر است و حزاء هم جنس آن است. 


و طشّه به معنی زکام است» و در حديثى آمده است که زنهای زيرك آن را برای جن زد گی و مرگ فرزند می خرندہ و گویا 
مركك فرزند را از اثر جن زد گی می دانستند و چنانچه با آن بخور می کردند از آن سود می بردند. در قاموس؛ آن را حزاء 
ضبط کرده که گیاهی است و مفرد آن حزاءه است و گفته است: جوهری بغلط آن را با خاء ضبط کرده. برخی گفته اند اين 
سبزه دشتی در آذربایجان فراوان است و بركك آن را در س رکه برای ترشی پرورش می دهند و ترشی هم دارد و آن را در 
فارسی بیوه زا می گویند . 

ابن بيطار به نقل از ابی حنيفه گفته است: حزاء گیاهی است که در فارسی آن را دینارویه می نامند و درمان باد است و بد بو 
است و برگ آن مانند ب رگ سداب است ولی سبزی آن را ندارد » و گفته اند: سداب دشتی است» و گفته اند: سبزی گرم و 
کم دهن سوزیست که تلخ مزه است» و ب رگش به ب رگ رازیانه شبیه است و زبر است و ضدٌ زهر کژدم و زهرهائی است که از 
سردی کشنده هستند» غذای سنگین را هضم می کند و باد شکن است و آروغ ترشه را بر می اندازد و بول را می گشاید و 
تشنگی سخت می آورد و در نیرو مانند سداب است و منی را بر می اندازد تخم سبز خوشبو و خوشمزه ای دارد که بادشکن 
است و برای معده خوب است. و مزاج بدن و اندام درونی را اصلاح می کند» و گره های کبد و طحال را می گشاید و برای 


آن سودهای فراوان دیگری ذكر شده است . 
**| تر جمه | 

باب ۱۸ النانخواه و الصعتر 

روایات 


۹۳ 


المَحَاسنَ» روى: ان الصَغترَ دیع المعدة. 
و فى حدیث آخر: آن الصغتر ينْبتَ زئبر المعده(۲). 


##[ ترجمه آمحاسن: روایت شده است که سعتر معده را پاک می کند. و در حدیث دیگری آمده است که سعتر » آجین معده 


را می رویاند. -. المحاسن : ۵۱۶ - 
* | تر جمه | 
بيان 


الزئبر بالكسر مهموز ما يعلو الثوب الجديد مثل ما يعلو الخ يقال زآبر الثوب فهو مزأبر إذا خرج زئبرہ انتهى أقول: هذا قريب 
المضمون بالخبر الآتى فان الخمل قريب من الزئبر قال فى القاموس الخمل هدب القطيفه و نحوها و أخملها جعلها ذات خمل. 


ص: ۳۳۳ 


۱- ۱. و یربی خ. 
۲- ۲. المحاسن ۶ھ 


٭ترجمہ]زئر با كسره و همزه آنچه [از پرز] كه روى لباس جدید بر می آید همانند آنچه که بر خز بر می آيد. گفته می 
می گویم 

این نزديكك به مضمون خبر آينده است چرا که خمل نزدیک به زئبر است. در قاموس گفته است به کرک حوله و مانند آن» 
خمل گفته می شود و آخبلها یعنی آن را کرک دار کرد. 


| تر جمه | 


«¥» 
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“5 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبى پُوشف عَنْ زِيَادٍ بن مَرْوَانَ المَنْدِىٌ عَنْ آبی الْحَسَنِ الأول عليه السلام قَالَ: کات دَوَاء أمير الّمُوْمِنِينَ عليه السلام 
الشتر و كاد و بیز فى ايده ما تحمل این( 


* | ترجمه |محاسن: امام موسى بن جعفر عليه الم لام فرمود: داروى امير المؤمنين عليه الشلام جوارش بود و هميشه می فرمود: 
جوارش [ آويشن] برای معده پرزها می سازد همانند يرزهاى حوله خشكك كن. -. المحاسن : ۵۹۴ - 


* | ترجمه | 


«¥» 


2 
: أن 


مکارت ژوق عن الب صلی اللہ عليه و آله: له دا لوم و الشعتر الح الزقاء فا يَف ذا اک ایا و طَعَاما ل 
1 مع المح ریش و مخ به اطع ویول ما أبَالى إذا تاد گا لت من هی 2 کان نول نوی ا 
و يفط عم و ہُو أَمَانٌ مق اللقُوَو(٢)‏ 


2 


و عن این عباس قَالَ قَالَ سول الله صلی الله عليه و آله: الم دَوَاء لكل لكل دا ول بدا ارم و الضرَبَان بملله۔ 
الثفاء النانخواه و يقال الخردل و يقال حب الرشاد(۳. 


ترجمه ]مکارم الاخلاق: از پیغمبر اكرم صلی الله عليه و آله روایت شده است که هاضوم و جوارش[ آویشن] و سياه دانه 
خواست و زمانی که سفیده يا خوراکی که گرفتگی داشت می خورد آن را با نمكك سوده می آمیخت و خوراک را با آن 
آغاز می کرد و می فرمود: اگر آن را ناشتا بخورم باکی ندارم كه جه بخورم. و زياد می فرمود که آنء معده را نیرو می دهد و 
بلغم را می برد و موجب ایمنی از لقوہ و لرزش اعضاء می باشد. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۴ - 


ل خدا الله عله و آله فر مود: نانخواه و ساهدانه درمان هر درد است ۱ ثم قل دوائ مانند آن ندارد. 
رسو و رمال هر در و برای ورم و ص پا وای ر 


و گفته اند: الثقاء نانخواه است و گفته شده است مقصود از آن خردل است که حب الرشاد می گویند. - . مكارم الاخلاق : 
۹- 


٭| ترجمه | 

أقول 

أوردنا خبرا فى باب الجوز يناسب الباب. 

**|ترجمه |خبرى در باب گردو بیان شد كه مناسب اين باب است. 
٭| ترجمه | 

«f» 


الکافی» عَنْ مُحمّدِ بن شی عَنْ مُومری بن الحسن عَنْ علی بْن شرلیمان عَنْ بَغض الوَاسِيِينَ عَنْ أبى الحسن عليه السلام: أنه 
شکا الیه الوُطوبَة فَأْمَرَهُ أنْ بش السصَغتر علی الژیق (۴). 


**|ترجمه | کافی: فردی به ابی الحسن عليه ال لام از رطوبت و باد شکایت کرد حضرت به او فرمود که سعتر را در ناشتا 
بخورد. -. الکافی ۶: ۳۷۵ - 


٭| تر جمه | 


ہین 


السعتر يكون بالسین و الصاد كما ذكره الفیرو زآبادی و غیرہ و قال الجوهری السعتر نبت و بعضهم يكتبه بالصاد فی كتب الطب 
لثلا- یلتبس بالشعير و قالوا آصنافه كثيره فمنه بری و منه بستانى و منه جبلی و منه طويل الورق و منه مدور الورق و منه دقيق 
الورق و منه عریض الورق و آکثرها مشهورا حار یابس فى الثالثه يلطف و يحلل و يطرد الریاح و النفخ و يهضم الطعام الغليظ و 
یجفف المعده و يدر البول و الطمث و يحد البصر الضعیف و ینفع وجع 


ص: ۳۴۴ 


۱- ۱. المصدر ۵۹۴. 

.۲۱۴ مکارم الأخلاق‎ .۲ -١ 
.۲۱۹ مکارم الأخلاق‎ .۳ ۳ 
.۳۷۵ الکافی ۶ ر‎ .۴ -۴ 


هضم طعاما. 


و كأن المراد هنا النانخواه لما 


رَوَى الکلینق عَنْ أبى الحسن عليه السلام قال: مَنْ أَرَاءَ أكلّ الْمَاسْتِ و لا یَض ره فلیضت علیها الهاضوع فلت له و ما الْهَاضُومٌ قال 
التانخواة (۱). 


و المراد بالبیاض اللبنیات و یحتمل بیاض البیض و الأول آظهر و قوله الثفاء من کلام الطبرسی رحمه الله و قال الجوهری الثفاء 
علی مثال القراء الخردل و بقال الحرف و هو فعال الواحده ثفاءه و نحوه قال الفیروز آبادی و قال فى بحر الجواهر و يسميه أهل 
العراق حب الرشاد و كان هذا و النانخواه بأبواب الحبوب آنسب ذکرناهما هنا استطرادا. 


#[تر جمه آچنانچه فیروز آبادی و غير او گفته اند سعتر با سين و صاد هر دو آمده است» جوهری گفته است: سعتر گیاهی است 
و برخی آن را در طب با صاد می نویسند تا با شعیر اشتباه نشود. پایان. و انواع بسیاری دارد؛ دشتی» بستانی» کوهی, برخی 
ب رگ دراز دارند و برخى ب رگ گرد بركك برخی نا زک برخی يهن است و بیشتر آنها [ که آشناخته شده اند گرم و خشک در 
درجه سه هستند» لطیف [و نرم] کرده و محلل است و باد و نفخ را می راند و طعام سنگین را هضم می کند و معده را خشكك 
کرده و بول و حيض را می گشاید. و ديده ناتوان را تيز می کند و بنوشیدن و مالیدن آن برای درد ران سودمند است. در 
صحاح گفته است: هاضوم همان است که به آن گوارش می گویند زیرا خوراک را هضم می کند و در قاموس گفته است: 


و گویا مقصود از آن در اینجا نانخواه است. چون کلینی از ابی الحسن عليه الشلام روایت کرده است که هر كس دوست دارد 
ماست بخورد و آن برای او زیان نرساند بايد هاضوم بر آن بریزد[راوی گوید] از حضرت پرسیدم: هاضوم چیست؟ فرمود 
نانخواه است. - . الکافی ۶ : ۳۳۸ - مقصود از سفیده لبنیات است و ای بسا که مقصود از آن سفیده تخم مرغ باشد و اولی 
روش كر استه الام از سخ طبرسی رضم ال است و خرهری گفته انت :الاه بر وزن واد به سی دل است که به آن 
در سے کشت و وز شال برجم یرد ان قاو سی ناک در بد انس اهر کف است اف عراق آذ راسب لادی 


کا ارات موف مناسبتر است و در اینجا به طور استطراد آنها ر ذکرکردیم . 
**[ترجمه] 

باب ۱۹ الکزبرہ 

روایات 

1 


الکافی عَنْ مُحَمّدِ بن يَحْيَى عَنْ خمد بْن مُحَمَّدٍ عَنْ مُحَمّدِ بن عیتی عَن الدهقان عَنْ درشت عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن عبد الحمید عَنْ 


پىی لسن عليه السلام قَالَ: أكل الفاح و الکزیره يورت اساد © 

## ترجمه ] کافی: ابی الحسن عليه الشلام فرمود: خوردن سيب و گشنیز مايه فراموشی است. -. الكافى ۶ : ۳۶۶ - 
##|ترجمه ] 

«¥» 


المکار اال و عَيْرْهُّما: فی وَضَايًا لب صلی الله عليه و آله لِعَلِیٌ عليه السلام يا غلك ف آشعاء تورث الان أكل 
لام ایض و کل الک و ان و شور الْقَأْرَهِ و فراع کتانه لور و امش بَئْنَ اف رین و طخ الْمَمْلهِ حه و الْحَجَامَةُ فی 
لو و لول فى الْمَاء الا کد(۳). 


ص: ۲۴۵ 


.۳۳۸ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 

۲- ۲. الكافى ۶ ر ۳۶۶. 

۳- ۳. مكارم الأخلاق ۵۰۷. الخصال ۴۲۳ بالرقم ۷ے اب او اف العلامه فى کتاب الآداب و السنن ج ۷۶ 
ص ۹ عن الدعوات للراوندى و الفقیه ۴ر ۱. و النقرہ: منقطع القمحدوه فى القفا. 


٭٭[ترجمہ]مکارم الاخلاق و خصال و کتابهای دیگر: از سفارشهای پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمدہ است: 
ای على نه جيز فراموشى می آورند: خوردن سیب ترش خوردن گشنیز ينير» باقيمانده آنچه موش خورده است» خواندن 
نوشته روی قبرهاء راه رفتن ميان دو زن افکندن شيش زنده. حجامت بر مهره پشت. ایستاده بول كردن در آب راکد. -. 
مکارم الاخلاق 


: ۷ - الخصال : ۴۲۳ - 


1 تر حمه‎ 1 E 
«f» 


الخضال عَنْ أبيهِ عَنْ سد بن عَود الله عَنْ مُحَمّد بن عِيسَرى عَنْ غبید الله الدهقان عَنْ درشت عَنْ ابراهیم بْن عبد الحَمِيدٍ عَنْ 
أبى الْحَسَن عليه السلام: مِثْلَهُ (۱). 


#*[تر جمه آخصال: در خصال از ابی الحسن عليه الشلام مانند آن آمده است. - . الخصال : ۴۲۲ - 
٭| تر جمه | 


بیان 


الکزبره بضم الکاف و الباء و قد یفتح الباء و اختلف الاطباء فی طبعها فقيل بارد فى آخر الأولی یابس فى الثانیه و قیل انها 
مركبه القوى و ذکروا لها فوائد كثيره شربا و ضمادا لکن ذکروا أن إدمانها و الإكثار منها يخلط الذهن و يظلم العين و یجفف 
المنی و سکن الباه و پورث النسیان و لا بعد حمل الأخبار علی الاکثار. 

**[ترجمه ]كزبره با كاف و باء بوده و گاهی با فتحه نیز به کار می رود پزشکان در طبع آن اختلاف نظر دارند» برخی گفته 
اند در پایان درجه یک [و] سرد است و در درجه دو خشكك است و گفته شده است که نیروی ترکیبی دارد و فوائد بسیاری 


برای نوشیدن آن و مالیدن آن ذکر شده است ولی گفته اند پیوسته خوردن و زياد خوردن آن ذهن را در هم می ریزد و چشم 


را تاریک کرده و منی را می خشکاند و باه را کم کرده و فراموشی می آورد و حمل كردن اخبار بر زياد خوردن آن بعید 


نسٽ . 


* | تر جمه | 
باب ٠٢‏ البصل و الثوم 
روايات 


4۹ 


وت الا کا عرق عید الله : بن الْحسن عَنْ عَِی بْن جغفر عَنْ أخيه عليه السلام قَالَ: َأ عن الوم و ال ےق فی الذواء تقل 
أنْ یلع ان باس و سال عن اکل وم و البصلِ با قالش (. 

٭ [ترجمہ]علی بن جعفر می كويد در باره سیر و بياز که نبخته در دارو می كذارند از برادرش عليه السلام سوال کرد 
حضرت فرمود: اشكالى ندارد و می كويد از خوردن سیر و پیاز با سركه سوال کردم فرمود: اشكالى ندارند. - . قرب الاسناد : 
۴ - 


1 تر حمه‎ 1 E 
«¥» 


الْخِصَالء عَنْ مُحمّدِ بن عَلِىٌّ ماجیلوه رج ی a sy‏ تد 
الْحَسَرٍ ن علق الکعہ این عن میشر باع ای كان له تالم مِعْتٌ أَبَا عدب الله عليه السلام , ول کلو المِصَلَ اد فيه تاك 
ا ٍ يعيب انهه و ید الله و زد فى الما و اْجتاع (۳» 


الکافی» عن على بن بندار عن آبیه عن الهمدانی: مثله (۴) 
ص: ۳۴۶ 

.١ -۱‏ الخصال ۴۲۲ بالرقم ۲۲ من باب التسعه. 

۲- ۲. قرب الاسناد ۱۵۴. 


۳- ۳. الخصال ۱۵۷. 
۴- ۴. الکافی ۶ ر ۳۷۴ و فيه الحسن بن علي الکسلان. 


المحاسن و المکارم» مرسلا: مثله (۱). 


]| تر جمه ]می میسر زطی فروش می كويد شنیدم امام صادق عليه الس لام می فرمود: پیاز بخورید که سه خصلت دارد: دهن را 


خوشبو می کند» لثه را محکم و در منی و جماع می فزاید. -. الخصال : ۱۵۷ - 


در کافی مانند آن آمده است -. الکافی ۶ : ۳۷۴ -ء در محاسن و مكارم نیز به صورت مرسل مانند آن آمده است. -. 
المحاسن : ۵۲۲ - مکارم الاخلاق : ۲۰۹ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


ال عَنْ أبيه عَنْ رهد بن عبد الله عن مد محمد بن این بن أبى الطاب عَن ابن أبى غُمیر عَن ابن أذیَه عَنْ مد بن ثعلم 
عن آپی جقفر عیه اسلا ال سال عن الوم مال نا هی سول الله صلی اللہ عليه و آله عن یجہ قال من أكل ذه لفل 


عن عير ہے 


الم فلا یقرب مَسَجِدَنًا فَأمّا مر ٦‏ 0۷ (٢)۔‏ 


#*| ترجمه علل الشرایع: محمد بن مسلم می كويد از امام باقر عليه السللام در باره سیر پرسیدم فرمود: همانا رسول خدا صلی 
الله عليه و آله آن را به خاطر بویش ممنوع کرد و فرمود: هر که اين سبزی گندو را بخورد به مسجد ما نزدیک نشود و اما هر 
كس آن را بخورد و به مسجد نرود اشکالی ندارد. -. علل الشرایع ۲: ۲۰۷ - 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


کش ِن مُوترى ِن امو كل عَْ على علي بن الح ين السَغد آبادی عَنْ آخمد بن أبى عفد الله اوق عَنْ أبيه عَنْ فضاله 
عَنْ داد بن ققد عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قا لكل سول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ أكل عَذِہ البقْلهَ فا يَقَرَبْ مشجدتا و 


لم ات 


بخورد به مسجد ما نزدیک نشود و نفرمود: كه حرام است. - . علل الشرايع ۲: ۲۰۷ - 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


و مه عن علق بن حاتم عن محمد ن جغقر از عن عود الله بن مد بن لب عن لام عَنْ مُحمّدِ بن ستتان قال: سا 


با ود الله عليه السلام عَنْ کل لبیل و الکرات فَقَالَ لما باس بأكله مطبوخاً و عير مطلبوخ و لکن إِنْ أکل مه ما له أذ فلا 
"رخ الی المشجد کراهيه اذاه علی من يُجَالِسَهُ (۴). 


## ت رجمه اعلل الشرایع: محمد بن سنان می كويد از امام صادق عليه ال لام در باره پیاز و تره پرسیدم فرمود: خوردن پخته و 
خامشان ایرادی ندارد ولی اگر[ کسی] از آن آنچه را که موجب آزار می شود بخورد به مسجد نرود که مبادا همنشین خود را 
آزار دهد. -. علل الشرایع ۲ : ۲۰۷ - 


| تر جمه | 


«$» 


مر خر سی خر ي 


الْمَحَاسِنْء عَنْ أَخحمَد بن اللضر عَنْ عفرو بن شمر عَنْ جابر قال قال ہُو عید الله عليه السلام: البصل يُذْهِبٌ النصَبَ و يَشذ العَصَب 
يدق افاوو اتتطا و نت سی لھا 
الكافى؛ عَنْ أبى عَلِيٌ الأشْعری عَنْ مُحمّد بن سَالِم عَنْ أَحمَد بن النَضْر: مله (۶) 


- 


فيه و يزيد فى الخطا و یی فى الجماع. 


یھی 


المکارم» مرسلا: مثله (۷) 


ص: ۲۴۷ 


.۲۰۹ المحاسن ۵۲۲ مکارم الأخلاق‎ .۱ -١ 

.۲۰۷ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .۲ -١ 

۳ ۳. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۰۷. 

۴- ۴. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۰۷. 

۵- ۵. المحاسن: ۵۲۲ و قوله[ و يشد العصب] ساقط من الکمبانی موجود فی المصدر و المخطوطه من البحار. 
۶- ۶. الکافی ۶ ر ۳۷۴ و فیه. يزيد فى الخطا و يزيد فى الماء و يذهب بالحمی. 

۷ ۷ مکارم الأخلاق ۲۰۸. 


#*| تر جمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: پیاز؛ خستگی را می برد و عصب را محكم می کند و منی و جماع را 


می افزاید و تب را می برد. -. المحاسن : ۵۲۲ - 

در کافی مانند آن آمده است - . الکافی ۶: ۳۷۴ - جز آنکه در آن افزوده است گام زدن و جماع را می افزاید. 
در مکارم هم مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۸ - 

٭ | تر جمه ]| 


بیان 


الخطا جمع الخطوه و الزياده فیها کنایه عن قوه المشی و زیادتها و ربما يقرأ بالحاء المهمله و الظاء المعجمه من حظی كل واحد 
من الزوجین عند صاحبه حظوه و المراد به الجماع و كأنه تصحیف لکن فی آکثر نسخ المکارم هکذا قال فى القاموس الحظوه 
بالضم و الکسر و الحظه كعده المکانه و الحظ من الرزق و الجمع حظی و حظاء و حظی کل واحد من الزوجین عند صاحبه 
کرضی و احتظی و هی حظیه و قرأ بعض المصحفین أيضا بالخاء و الظاء المعجمتین أى يكثر لحمه قال فى القاموس خظا لحمه 
خظوا کسموا اکتنز و الخظوان محر که من رکب بعض لحمه بعضا و خظاه الله و خظاه آضخمه و أعظمه و خظی لحمه خظی 
اکتتز و فرس خحظ بظ و امرأه خظیه بظیه و أخظى سمن و سمن انتهی و لا يخفى ما فيه من التکلف مع عدم مساعده املاء 


النسخ. 


#* ت رجمه | خطا جمع خطوه است و زیادت در آن کنایه از نیرو و زياد راہ رفتن است و ممکن است با حاء و ظاء خوانده 
شود(حظا) که در این صورت از ريشه حظی کل واحد من الزوجین عند صاحبه حظوه گرفته شده است و به اين معناست که 
هر کدام از زوجین نزد دیگری کامیاب شد. و این کنایه از جماع است. و گویا تصحیف می باشد ولی در بسیاری از نسخه 
های مکارم چنین آمده است. در قاموس گفته است: حظوه با ضمه و کسره و حظه مانند عده و به معنای جایگاه و شان می 
باشد و حظ من الرزق یعنی بهره ی از روزی. جمع آن حظی و حظاء می باشد. و [ گفته می شود] هر کدام از زوجین از 
دیگری کامیاب شد. حظی مانند رضی بوده و [گفته می شود] احتظی یعنی بهره مند شد و هی حظیه یعنی او كنيز محبوبی 
است. و یکی از تصحیف کنان خظاء با خاء و ظاء نقطه دار خوانده است یعنی گوشت آن زياد می شود. در قاموس گفته 
است: خظا لحمه را مانند سكو یعنی گوشت پر و سک شد. خحظوان به کسی گفته می شود که بعضی گوشت آن بر بعض 
دیگر سوار شود و خظاہ الله و خظاه یعنی او را درشت و بز رگ کرد و خظی لحمه یعنی گوشت آن زیاد[پر] شد و گفته می 
شود فرس خظ بظ یعنی اسب چاق و امرأه خظيه بظیه یعنی زن چاق و أخظى یعنی چاق و چاق شد. و این تکلف است و 


* | تر جمه | 


۰۷ 


لمََاسِنُء عَن المیّاری عَنْ احم د بن خالد عَنْ آخمد بن المبازک الدیتوری عَنْ أبى عُنْمَانَ عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه 


السلام قال: البصل بطب الم و بِمُذُ الظهر و برق الْبشّرَة(1). 
الکافی» عن على بن محمد بن بندار عن السیاری: مثله (۲) 
المکارم. عنه عليه السلام: مثله (۳) 


##[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الت لام فرمود: پیاز دهان را خوشبو می کند و پشت را محکم کند و پوست را خرّم می 
تایه ۶ ۵۳۷ 


در کافی مانند آن آمده -. الکافی ۶ و در مکارم [نیز] مانند آن آمده است. - . مکارم الا حلاق : ۲۰۹ - 
۷| تر جمه | 
بیان 


كأن المراد برقه البشره صفاء اللون و عدم کمدته (۴) قال فى القانون البصل يحمر الوجه. 


**[ترجمه]كويا مقصود از خرم كردن پوست» صفا دادن رنگ آن وعدم تغییر رنگ آن است و در قانون گفته است: پیاز 


چهره را سرخ می کند. 


وں | ترجمه ] 
«A»‏ 


مان عَنْ مَنْصور بن الاس عَنْ َه العزیز بن حَسَانَ الْبَغْدَادِىٌ عَنْ صالح بن عُفْبَهَ عن عبد الله بن مُحَمَدٍ الْجَغْفِيٌ قال: کر 
بو عَبدِ الله عليه السلام الْمِصَلَ فَقَالَ 


ص: ۲۴۸ 


اك ۱. المحاسن: 5۷٢۷‏ 

۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۷۴. 

۳-۳. مکارم الأخلاق ۲۰۹. 

۴- ۴. الکمده: تغیر اللون و ذهان صفاه. 


ا 3 5 1 وف البلغم و رید فی الجماع ٦‏ 
فک اس ساس سک 


٭[ترجمہ]محاسن: عبد الله بن محمد جعفی می كويد نزد امام صادق عليه ال لام نام پیاز را بردند فرمود: دهن را خوشبو می 


در کافی مانند آن آمده است. - . الكافى ۶: ۳۷۴ - 

**| تر جمه | 

بیان 

تطیب النکهه و هی بالفتح ريح الفم آجلا لا ینافی البخر و نتنه عاجلا. 

##[ترجمه ]پاک و خوشبو كردن بوی دهان در آینده منافاتی با بوی بد فوری آن ندارد. 


* | تر جمه | 


۰ 


2 2 


شُول الله ل و آله: ذال اد و ین بضلا و 0 


الکافی» عن العده عن البرقی: مثله (۴) 
المکارم» عن الباقر عليه السلام: مثله (۵). 


٭| تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: زمانی که در بلادی وارد شد ید از پیاز آن بخورید تا وبای آن 
را از شما دور کند. -. المحاسن : ۵۲۲ - 


در کافی مانند آن آمده است - . الکافی ۶: ۳۷۴ - و در مکارم نيز مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۸ - 
۷| تر جمه | 


>۱ 


0 


الْمَحَاسِنٌُء عن أبيه عن النَضْرِ عن الْقَاسِم بن یمان عَمَنْ 2 ره عَنْ أبى جَغفر عليه السلام قَالَ 11 کل الْمِصَلَ و ارم (ع). 


٭ ترجمه آمحاسن: ابی جعفر عليه الشلام فرمود: البته ما پیاز و سير می خوریم. - . المحاسن : ۵۲۳ - 
۷| تر جمه | 

307 

و نه( 


عَنٰ ماد بن عیعری عن شعیب بن یوب عَنْ أبى بعدیر ال شرئل أَبُو عید اللِّ عليه السلام 2 عَنْ أل الوم و ابص ال بس 
با کله يا و فی لد ر(۸) 


٭| تر جمه آمحاسن: از امام صادق عليه الس لام در باره خوردن سیر و پیاز سوال شد. حضصرت فرمود: خوردن آن ها خام یا در 
ديكك اشکالی ندارد. - . المحاسن : ۵۲۳ - 


* | تر جمه | 
۳ 


و و مه عَنْ مُحَمَد بن على عَنْ بیس بن وت عن ود الكريم الْحنْعيَ عَنْ س مَاعه عَنْ أبى هد الله 4 عليه السلام: 1 شل عن 
اکل ابص ققال باس به ا و فی الفڈر و ت باس ان بداوا وم لکن لا كا لک فلا تر إلى المشجدرى. 


ص: ۲۴۹ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۲۲. 

۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۷۴. 

۳ ۳. المحاسن ۵۲۲. 

۴- ۴. الکافی ۶ ر ۳۷۴. 

۵- ۵ مکارم الأخلاق: ۲۰۸. 

۶- ۶. المحاسن: ۵۲۳. 

۷- ۷. فی مطبوعه الکمبانی( الکافی) و هو سهو. و الصحیح ما فى الصلب كما فى المخطوطه و المحاسن. 
۸-۸ المحاسن: ۵۲۳. 


۹ المحاسن: ۵۲۳. 


60 


*##[ ترجمه آمحاسن: از امام صادق عليه السلام در مورد خوردن پیاز سوال شد. حضرت فرمود: خوردن آن ها خام يا در ديكك 
اشکالی ندارد و اشکالی ندارد که با سير مداوا صورت كيرد ولی اگر چنین شد [کسی که آن را خورده] به مسجد نرود. -. 
المحاسن : ۵۲۳ - 


در کافی مانند آن نقل شده است -. الکافی ۶: ۳۷۵ -. 
* | تر جمه | 


بيان 


فى النهايه النى هو الذى لم يطبخ أو طبخ و لم ينضج يقال ناء اللحم ینی ء نيئا بوزن ناع ينيع نيعا فهو نى ء بالكسر كنيع هذا هو 
الأصل و قد یترک الهمزه و يقلب ياء فیقال نی مشددا انتهى. 

**#[ترجمه ]در نهايه گفته است«النی» به جيزى گفته می شود كه نيخته است و يا آنکه يخته است اما [جا نيفتاده است] ناء ينىء 
بر وزن ناع ينيع به كار مى رود و نيز كفته مى شود فهو نىء يعنى آن نيم يزاست. آنجه بيان شد اصل اين كلمه است و بعضا 


بدون همزه به كار رفته و به ياء تبدیل می شود و گفته می شودهنيّ). يايان. 
* | ترجمه | 


5 


اقول 
رواه فى المکارم مرسلا(۲) 


و فيه فقال لا بأس به توابل فى القدر و هو تصحيف حسن قال فى المصباح التابل بفتح الباء و قد یکسر هو الأبزار و يقال انه 
معرب قال ابن الجوالیقی و عوام الناس تفرق بين التابل و الأبزار و العرب لا تفرق بينهما يقال توبلت القدر إذا أصلحتها بالتابل و 


الجمع التوابل. 


٭ | ترجمه ]در ضمن بیانی از «مکارم» به صورت مرسل روايت كرده - . مكارم الاخلاق : ۲۰۸ - و در آن آورده است که 
فرمود باكى بدان نیست برای ادويه دیگ غذا. و آن تصحيف نيكويى است. در مصباح گفته است: التابل با فتحه باء و گاهی 
نيز با کسره باء به کار می رود و به معنای ادویه جات است. و گفته شده است که معرب است. ابن جوالیقی گفته است: عوام 
الناس بین تابل و ابزار تفاوت قائلند و عرب بين آن دو تفاوتی قائل نیست. گفته می شودهتابلت القدر» یعنی ديكك را با ادویه 


آن را بهبود بخشیدم. جمع آن توابل است. 


> | ترجمه ] 
۳ 


پر یر وہہ تو اہ بے فك عَنْ أبی 
جر عليه السلام الوا موی یت يت ینیع فقال بان یت یی إِلَى اهنا فلت تم مات فذاک گرفت أن 7 5 
قال إنّى کل عذه بل یغنی الوم فَأَرَذتُ أَنْ اتی عَنْ مسجد ول الله صلی الله عليه و آله (۳) 


رج ولا 
کردم» گفتند: : به ينبع رفته است و من به د ينبع رفتم» فرمود: : ای حسن تا اينجا به دنبال من آمدی؟ گفتم: yT‏ بل 


داشتم که بروم و شما را زيارت نکنم» فرمود: من از این سبزی یعنی سیر خوردم و خواستم از مسجد رسول الله دور باشم. -. 
الا :230۷۳ 


| تر جمه | 

بیان 

ینبع کینصر قریه کبیره بها حصن على سبع مراحل من المدینه من جهه البحر ذکره فى النهایه. 

وت جمه آدر نهابه گفته است: ینبع بر وزن ینصرء دهی بز ركك و دارای دژ در هفت منزلی مدینه در سمت دریا است. 
٭| تر جمه | 

۴, 


5 ۔ 
۔ 5 و 3 7 


الم اسن عَنْ أبيه عَنْ فضاله عَنْ دَاوْدَ بْن فرقب عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال قال رَشول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ أكل 
هذه الله فلا رت مشجدنا و لَمْ یل اه عَرَامٌ (۴). 


#[تر جمه ]محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر که از این سبزی بخورد به مسجد نيايد» و نفرمود حرام است. -. 
الات 3۲۳۰ 


> | ترجمه ] 
»1۵« 


امک ار: کان رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله لا با کل الوم و لا ال و ا الْكرَاتٌ و لَا الْعسَلَ الَّذِى فيه الْمَكَافِيرٌ و هُوَ مَا يمى 


من الشجر فى بُطونِ النَحْلٍ فبلقبه فی الْعَسَلٍ فیتقی 
ص: ۲۵۰ 


.۳۷۵ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 
.۲۰۸ مکارم الأخلاق:‎ .۲-۲ 
.۵۲۳ المحاسن:‎ .۳ -۳ 


۴- ۴. المحاسن: ۵۲۳. 


له ریځ فی الم (۱). 

و عن الماقر عليه السلام أنه َالَ: إل اكل ارم و الِْصَلَ و الْكوَاتٌ. 

ن اکس عَنْ امیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قال ال شول الله صلی اللہ عليه و آله: وا الوم ق ا ی آئاجی الملک کل 
و نع عليه السلام قَالَ: لا يضح أكل الوم إا بوخ( 


**[ترجمه |مكارم الاخلاق: رسول خدا صلی الله عليه و آله سیر و پیاز و تره و عسل مغافیر نمی خورد. [ عسل مغافیر] آنچه از 
درخت است که در شکم زنبور می ماند و آن را در عسل می ریزد و بویی از آن در دهان باقی می ماند. -. مکارم الاخلاق : 
۳١‏ 


امام باقر عليه الشلام می فرماید: ما سیر و پیاز و تره می خوريم. 

بيامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: سير بخوريد و اگر من با ملک هم راز نبودم آن را می خوردم. 

امام على عليه السلام می فرماید: سیر تنها اكر پخته شود عیبش برطرف می شود. - . مكارم الاخلاق : ۲۰۸ - 
#[ ترجمه ] 

بیان 


فى النهایه المغافیر شی ء ینضجه شجر العرفط حلو کالناطف واحدها مغفور بالضم و له ريح کریهه منکره و يقال أيضا المغاثیر 
بالثاء المثلثه. 


** | ترجمه ]در نهايه گفته است: المغافیر چیزی است که درخت عرفط موجب رسيده شده آن می شود همجون ناطف(شکر و 
شیک خر مرغ روس بان سيروت اکا ری شير اط رع اس مدآ نظ را امک ودارای ری بت وتا خی 


است و همجنين به آن مغاثیر نیز گفته می شود . 
۷| تر جمه | 
»%\« 


دَعَوَاتٌ الوَاوَنْدِىٌ قَالَ ال صلی الله عليه و آله: من أكلّ هرذه ال لته الوم و الْيِصَلَ فلا يَمُمَانَا فى مجالیتا و إنَّ الْملّائكة 


سرع 20 
تتاذی یما کتاذی به المشلم. 


تذنیب: قال فى بحر الجواهر البصل حار يابس فى الرابعه و قیل فى الثالثه و فيه رطوبه فضليه ملطف مقطع و فيه مع قبضه جلاء و 


تفتيح قوی و فيه نفخ و جذب للدم إلى الخارج و بزره إذا طلی به أذهب البهق و يقلع البياض من العين مع العسل و نافع لداء 
التعلب إذا دلک حوله و هو بالملح يقطع التآليل و يفتح أفواه عروق البواسير مھیج للباه جدا و يصدع و الا کثار من أكله يسبت و 
يضر بالعقل و يقوى المعده و يشهى و يعطش و شمه ینفع الغثيان من شرب الدواء و إن أكل فی الأسفار و المواضع المختلفه 
المياه نفع من ضرر اختلافها و ماه يدر الطمث و يلين الطبيعه. 

و فى الجامع إذا قطر ماء البصل وحده فى أذن نفع من ثقل السمع و طنينها و سيلان القیح منها و من الماء إذا وقع فيها. 

و قال الثوم صنفان برى و بستانى قال جالينوس حار يابس فى الثالثه و قيل فى الرابعه ينفع كهبه الدم و يقتل القمل و الصثبان و 


يصدع و يضر البصر 


ص: ۲۵۱ 


.۳۱ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۸ المصدر ص‎ .۲ -۳ 


آکثر من البصل لقوه تحليله و شده تجفیفه و ينفع من وجع الظهر و الورك و هو یقوم مقام الترياق فى لسع الهوام البارده و هو 
بالجمله حافظ لصحه المبرودين و الشيوخ جدا مقو لحرارتهم الغریزیه طارد للریاح الغليظه و ینفع من تقطیر البول للشيوخ و خير 
صنعته أن یسلق بالماء و الملح ثم يخرج و يطبخ بدهن اللوز ثم ی کل و يمص بعدہ الرمان و التفاح و إذا أحرق و سحق و عجن 
بعسل و وضع على لسعه الحیه آبری و للثوم منفعه عجيبه فی قتل حب القرع. 


*#*#[ترجمه ]بيغم ۱ الله عليه و آله فرمود: هر که اين سبزی گندو را بخورد که سیر و پیاز است با ما هم نشي نکند و به 
راستى كه فرشته ها از آنچه مسلمان آزار ببينند. آزار می كشند. 


دنباله : در بحر الجواهر گفته است: پیاز گرم است و خشک از درجه چهار و بنا به قولى در درجه سه» رطوبت افزون دارد؛ 
لطيف كننده و برنده است و با اينكه قابض است پاک كننده و كشاينده قوی ای است. و نفخ دارد و خون را به برون کشاند 
و اگر تخمش را به تن بمالند سفيدى بدن را بر می اندازد و با عسل به جشم می کشند و سفيدى آن را می برد و ماليدن آن بر 
اطراف داء الثعلب(نوعی بیماری كه باعث ريزش مو می شود) برای آن خوب است. و با نمكك زكيل را می برد و در دمل و 
عقده بواسير را بگشاید و باه را جدًا به هيجان می آورد و سر درد می آورد و زياد خوردن آن خموشى می آورد و به خرد 
زيان می رساند معده را قوی می كند و اشتهاء آور است و موجب عطش می شود و بوى آن برای بيهوشى ناشى از دارو نافع 
است و اگر در سفر و بر سر آبهای گوناگون خورده شود برای زيان اختلاف آنها نافع است» آب آن حيض را می گشاید و 
طبع را نرم می کند. 


رفته خوب است. و گفته است: سير دو نوع است. دشتى و بستانى. 


جالينوس كفته است: گرم و خشكك است در درجه سه و كفته شده است در درجه جهار. برای تیرگی خون خوبست و شيش و 
رشک را می كشد و سر درد می آوردء و زياد خوردن آن همجون پیاز» ديده را زيان می رساند چون بسيار تحليل كرده و به 
سختى می خشکاند» و برای درد پشت و ران خوب است و برای كزيدن حشراتى كه زهر سرد دارند همچون ترياق است» و 
خلاصه اينكه تندرستی سرمازده ها و پیرها كه حرارت غريزى آنها كاسته شده را حفظ می كند و هم را بادهاى غليظ را می 
راند و از جكيدن بول افراد بير جلو كيرى می کندہ و بهتر ساختن آن به اين شكل است كه با آب و نمكك يوست كنده شود و 
سپس آن را بيرون آورده و با روغن بادام می پزند و سپس خورده می شود و يس از آن انار و سيب را مى مكند, و چنانچه 


آن را بسوزانند و بسايند و با عسل خمير كنند و بر جاى نيش مار بگذارند خوب می شود. و سیر اثر عجيبى در كشتن كرم 


كدو دارد. 

| ترجمه | 

«¥» 

التَهْذِيبٌء باشناده عن این 5 ما نا دب عَنْ زَُرَارَة قال دی کک 7 0 


عَنْ لک یی کل الوم ال عذ کل صَلَاءٍ صلیتها مادم ک ا کله (۱). 


٭[ترجمہ]از یکی از دو امام علیهما الترلام پرسش شد از اين» یعنی از خوردن سیر فرمود: تا زمانی كه آن را می خوری هر 
نمازی خواندی اعاده کن. - . التهذیب ۹: ۹۶ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


حمله الشیخ و غيره على التغلیظ فی الکراهه و استحباب الاعاده و نقلوا الاجماع على نفی وجوبها. 


٭ | ترجمه |شيخ و غير او اين روايت را به شدت کراهت و استحباب اعاده نماز تعبیر کرده اند و گفته اند عدم وجوب اعاده 


* | ترجمه ] 
۸ 


افوکزس عَنْ أبى الدَژدَاءِ ءَ عن الب صلی الله عليه و آله قال: إذا دم بل وبيئا قَحْفْتُمْ وَبَاءَهَا عله م بتَضَلِهَا فان يُجَلى الْمِصَرَ 
5 ی العو وجري فى لي الشلب لا الاو بت با لحماء [بالْتحمی] و هو السّوَادٌ فى الْوَجْهِ و الاغیاء أئِضاً. 


٭[ترجمہ]پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: زمانی که در شهری يا ساختمانی وارد شدید و از وباء آن ترسیدید پیازش 
را بخورید که دیده را روشن می کند و موها را پاک می کند و منی را می افزاید و نیروی رفتن را می افزاید و تیرگی چهره و 


گی بای ے, 
٭ ]تر جمه | 

باب ۲۱ القثاء 
روايات 


>۹ 


لمت اسن عَنْ مُحمّدِ بن عى ايفين عَنْ یود الله الدَّهْقَانٍ عَنْ دُرُشت ای عن ائن مان ال تا 
السلام: إِذَا أك لاء فكلوة مِنْ أَسْفَلِه فَإلَه أعظمٌ لر کته .)۲٢(‏ 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام فرمود: زمانی که خیار می خورید. آن را از ته بخورید زیرا بر کرت بيشترى دارد. - 


. المحاسن : ۵۵۷ - 

| تر جمه | 

۳ 

و مهه عن الا عَمَنْ دکره عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: كان سول اله 


ص: ۲۵۲ 


۲- ۲. المحاسن: ۵۵۷. 


صلی الله عليه و آله ی کل لالح (۱) 

المكارم» عنه عليه السلام: مثل الخبرین (۲). 

ا نام ربرل هدا فش ییآ عار را اتکی هرر اسان ۵2۷ 
در مکارم مانند این دو خبر ذ کر شده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۲ - 

٭| تر جمه | 

7 

و :کان رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله کل لا باب و الا لمح (۳» 

ترجمه آمکارم الاخلاق: پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله خبار را با خرما می خورد و غیار را با نمکك می خورد. - . مکارم 
الاخلاق : ۲۹ - 

* | تر جمه | 

«f» 

ردو عَنْ وَابِصَهَ عن ابی صلی الله عليه و آله قَالَ: إا كم الا فکلوا من أَسْفّله. 

* | ترجمه ]پیامبر ا کرم صلی الله عليه و فرمود: زمانی كه خیار می خورید از ته آن بخورید. 


* | تر جمه | 


بيان 


فی تهذيب الأسماء القثاء بکسر القاف و ضمها ممدودا من الثمار المعروفه و فى المغرب أن الخيار مرادف للقثاء و هو الذی 
صرح به الجوهری و يظهر من بعض الأطباء أن القثاء هو الطويل المعوج و القشد و الخیار هو القصير المعروف ببادرنكك فى لغه 
العجم ففى جامع البغدادى الخيار معروف و هو بارد رطب فى آخر الثانيه و بذره أبرد و جرمه آغلظ و آثقل و أبرد من القثاء فهو 
لذلكك أشد تطفثه و تبريدا و يولد البلغم الغليظ و يضر عصب المعده و يفجج الغذاء و يولد الخام و أجوده ما كان صغير الجثه 
دقيق الحب غزيره متکاثفا و لا ينبغى أن ی کل سوى لبه و هو يطفئ حراره الكبد و المعده الملتهبين و شمه يرد إلى النفس قوتها 
و يسكن الضعف الحادث من الاختلاف الحادث من حراره مفرطه لو كان أصابه غشى و بزره نافع من احتراق الصفراء و ورم 
الكبد الحار و الطحال و أوجاع الريه و قروحها الحاره و يدر البول. 


و قال فی القشاء هو صنفان کازرونی هو طوال كبار یجی ء فى فصل الربیع قلیل البزر شحم الجرم و صنف يأتى فى آواخر 
الصيف يسمى النیشابوری و هو كثير البزر و هو أعذب و أحلى من الأول و هو بارد رطب فى آخر الثانیه و هو أخف من الخيار 


و آسرع نزولا انتھی. 


##[ ترجمه ]در تهذيب الاسماء آمدہ است: قثاء با كسره قاف و ضمه آن و به حالت ممدود از ميوه هاى معروف است و در 
مغرب خيار مترادف با قثاء می باشد و جواهرى نیز بر اين معنا تصريح كرده است و از برخى پزشکان نيز جنين بر می آيد كه 
قثاء» دراز و كج بوده و قثد و خيار كوتاه است و در لغت عجم معروف به بادرنک است. در جامع بغدادى آمده است: خيار 
شناخته شده است و سرد و تر است در آخر درجه دو و تخم آن سردتر است و جرم آن غليظتر و سنگینتر و سردتر از قثاء(خیار 
شنبر) است و از اين رو بيشتر حرارت را خاموش می كند و بلغم غليظ يديد می آورد و به يى معده زيان می رساند و غذا را 
می بندد و خام می كندء و بهترين آن کوچک. با دانه باریکک.و پر دانه و درهم آن است» و شايسته نيست که به جز مغز آن 
خورده شود و آن حرارت كبد و معده را خاموش می كندء و بویش نيروى نفس باز می گرداند و ضعفی كه از اختلااف 
حرارت زياد ايجاد شده و غش آور شده باشد را آرام می كندء تخم آن برای سوزش از صفراء و ورم كبد گرم و طحال و 
دردهاى شش و زخم و دمل كرمائى آن خوب است و بول كشا است. در باره قثاء گفته است: دو نوع است؛ كازرونى كه 
دراز و بز رگ که در فصل بهار می آيدء تخم آن اندكك و جرم آن پر يبه است و نوع دوم در يايان تابستان می آيد كه آن را 
نيشابورى می گویند تخم زيادى دارد و خوشمزہ تر و شيرين تر از نخست است. سرد و تر در يايان درجه دو است» و از خيار 


سبكتر بوده و زودتر دفع مى شود. يايان. 
#* | ترجمه ] 


أقول 


رَوَى الْعَامَهُ فی صحاحهع: أَنَّ الب صلی الله عليه و آله کان بَا کل الوْطَبَ بل 


ص: Yar‏ 
۱- ۱. المحاسن: ۷. 


۲-۲. مکارم الأخلاق: ۲۱۲. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق: ۲۹. 


و رَوَوا عَنْ عَفْدِ الله بن جغفر أَنَهُ قال: رَأَيْتٌ فی یمین النَبِىَ صلی الله عليه و آله قاء و فی شماله رُطبا و هو با کل مِنْ ذا مَرّهَ و من 
دا م(۱). 


و قال القرطبی یوخ منه جواز مراعاه صفات الألطعمه و طبائعها و استعمالها على الوجه اللاثق بها على قاعده الطب لأن فى 
الرطب حراره و فی القثاء بروده فاذا أكلا معا اعتدلا و هذا أصل کبیر فی الم ركبات من الادویه. 


ص: ۳۵۴ 


-١‏ ۱. راجع صحیح البخاری کتاب الاطعمه الباب ۳۹ و ۴۵ و ۴۷ء صحیح مسلم کتاب الاشربه بالرقم ۱۴۸ سنن ابی داود کتاب 
الاطعمه بالرقم ۴۴ء الترمذی ۳۷ ابن ماجه ۳۷ سنن الدارمی ۲۴ء مسند ابن حنبل ۱ ر ۲۰۳ و ۲۰۴. 


٭[ترجمہ]عامہ در کتب صحاح خود روايت كرده اند كه پیامبر صلی الله عليه و آله خيار را با خرما می خورد. 


و از عبد الله بن جعفر آورده اند كه گفت: ديدم در دست راست پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم خيار بود و در دست چپ 
صحیح مسلم كتاب الاشربه بالرقم ۱۴۸ - سنن ابی داود کتاب الاطعمه بالرقم ۴۴ - الترمذی : ۳۷- ابن ماجه : ۳۷ - سنن 
الذارمنی ٦۴:‏ بيد ای نل ۱ ۶ ۲۱۳ ۷۰۴ 


قرطبی گفته است: از اين حدیث استفاده می شود که رعايت صفات و طبع خوراکها و به کار بردن آن ها به گونه ای که 
سزاوار است موافق دستور طب جایز است. زيرا خرما گرم است و خیار سرد و چون با هم خورده شوند معتدل می شوند. و این 


اصل مهمی در داروهای ترکیبی می باشد . 
* | تر جمه | 


أبواب الحبوب 

باب ١‏ الحنطه و الشعير و بدو خلقهما 
روايات 

۰ 


ال عَنْ أَحْمد بن مُحمّدِ العلوی عَنْ محمد بن آباط عَنْ آحمد ٿن محمد ن زیاد عَنْ آخمد بن محمد بن عبد الله عَنْ - 
نی جقف وی ات عن آبهعن عُمَرَ بن علق ڪن أبيه على بن أبى الب عليه السلام: َه سل ِمَا عَلقَ الله لمیر ال ان 
لله ارک و تعالیأر آم عليه السلام آن ازع يا ار توت لنَفسکک و جاءة جبرئیل بمَبضه من الْحِنْطَهِ فقبض آ5 م على قَبضو و 


م ےت ہت او ےط 4 و کل با 


امک ارم من کتاب اوه عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قَالَ: ما رال طَعَامُ رَشولِ الله صلی الله عليه و آله الشَّعِيرَ عتّی مضه الله 
إليه. 


ماس 


-7 


وَعَن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: کان قُوثٌ رَشولِ الله صلی الله عليه و آله التّعِيرَ و لاه اهر و اه ریت 
وَعَلهُ عليه السلام قال: لو علم الله فى سى ء شِفَاء کر من الشعير ما جعله الله غذاء لاه عليهم السلام )٢(‏ 


| ترجمه |علل الشرايع: از امام على بن ابى طالب عليه الشلام سوال شد که خداوند جو را از جه آفريده است؟ فرمود: خداوند 
تبارك و تعالى به آدم فرمود هر جه برای خود می خواهى بكار و جبرئيل یک مشت گندم برايش آورد» و آدم مشتى از آن 


بركرفت و حوا هم مشتی» و آدم به حواء فرمود تو نکار و دستور آدم را نيذيرفت و هر جه را آدم کشت كندم بر آورد وهر 


جه را حواء کشت جو بر آورد. -. علل الشرايع ۲۶۱:۲ - 
امام صادق عليه الشلام فرمود: بيوسته خوراكك پیامبر صلی الله عليه و آله جو بود تا اينكه خداوند جانش را گرفت. 


زيتون. 


و فرمود: اگر خداوند در جيزى [به جز] از جو درمان بيشترى می دانست آن را خوراك پیغمبرانش عليهم الالام نمی ساخت. 
-. مكارم الاخلاق : ۱۷۷ - 


0 1 تر جمه 1 
فائده 


المشهور بين الأطباء أن الحنطه حاره معتدله فى الرطوبه و اليبس و المقلوه منهما بطيئه الهضم يولد الدود و حب القرع و الحنطه 
الكبيره الحمراء 


ص: ۲۵۵ 


.۲۶۱ ر‎ ٢ علل الشرائع‎ .١ -١ 
.۱۷۷ مكارم الأخلاق:‎ .۲-۲ 


آغذی و الشعير بارد يابس فى الأول و قیل فی الثانیه أقل غذاء من الحنطه و ینفع الجرب و الكلف طلاء و ضمادا بدقيقه و هو 
ردی للمعده و ماژه رطب بارد و هو أوفق غذاء للمحمومین و آسرع انحدارا من ماء الحنطه و ینفع الصدر و السعال و هو آغذی 
من سويقه و لا یخلو من نفخ لکن نفخ السویق آکثر. 


## ترجمه ]میان اطباء معروفست که گندم گرم است و رطوبت و خشکی معتدلی دارد؛ و گندم جوشیده دير هضم است و گرم 
و کرم كدو يديد آرد و گندم درشت سرخ مغذی تر است» و جو سرد است و خشكك در درجه يكم و به قولی در درجه دوم و 
گفته شده است در دوم کم غذاده تر از گندم است و به شکل روغن يا يماد با آرد آن برای بیماری گری و کلف[ لكك دار و 
خال خال شدن] خوب است و برای معده نایسند است و آب آنه تر و سرد است و آن سا زگارٹرین غذا برای تب دارها فى 
باشد و نسبت به آب گندم سریع تر سرازیر می شود و برای سینه و سرفه خوب است. نانش از قاووتش غذاده تر است و نفخ 
آور است و نفخ قاووتش بیشتر است . 

٭| تر جمه | 

باب ۲ الماش و اللوبيا و الجاورس 


روایات 


۹۳ 


2 


امک ارش: رل عض آطیحابنا الصا عليه السلام عَن الْبَهَقِ قالفأمریی أن بخ الماش و تَحاه و أَجعلهُ طعامی ففعلت أيّاما 


ماما 


و عَلْهُ عليه السلام أَيْضاً قال: خذ الماش الطب فى أبامہ و لمع وَرقه و اغصر الْمَاءَ و اشْرَبْهُ علی الرّيقٍ وَ اطله علی البق فَمَعَلتٌ 


#*[ترجمه آیکی از ياران ما از امام هشتم عليه السلام از درمان سفيده يوست پرسید» می كويد حضرت به من فرمود: ماش را 


بيزم و آبش را بنوشم و آن را خوراك خود نمايم و جند روز انجام دادم و بهبود يافتم. 


و از او عليه ال لام روایت شده است كه فرمود: ماش تازه را در زمان آن بگیر و به همراه بركش بکوب و آبش را بفشار و آن 


را ناشتا بنوش و بر سفيده بمال و جنين کردم و بهبود يافتم. -. مکارم الاخلاق : ۲۱۴ - 
٭| تر جمه | 


«¥» 


2 کی موه 


الك افى عَنْ مُحمّدِ بن یخی عَنْ مُحمّدِ بن موتری عَنْ أختد بن الْحَسَنِ اللاب عَنْ بَغض أ 


۱ 
be 


الحَسَنِ عليه السلام البق فَامَرَةُ أن یَطبخ الماش و تساه و عله فی طعامه (۲). 


##[ترجمه ] کافی: مردى از سفيده يوست به ابی الحسن عليه الت لام شكوه کرد ايشان به او فرمود كه ماش را بيزد و آبش را 
سر بكشد و آن را در خوراكك خود قرار بدهد. -. الكافى ۶: ۳۴۴ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


المتقرح و ضماده یقوی الاعضاء الواهیه. 


** | ترجمه ]در قاموس گفته است: ماش دانه شناخته شده ایست [ که امعتدل [بوده] و خلطش پسند یده است و برای تب و زکام 


سودمند است. نرم است و اگر با س رکه پخته شود برای كجلى دمل دار خوبست و يماد آن عضو سست را نیرو می بخشد. 


1 تر جمه‎ 1 EE 
«f» 


الکافی عَنْ علی بن مُحَمّدٍ عَنْ مَھّل بْن زیاد عن ابن أبى تُجْرَانٌ عَمَنْ ذکرۂ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: اللويا تطرد الرّيَاحَ 
1۱ بط (۳). 


**[تر جمه ‏ کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: لوبیا بادهای بر آمده را می راند. - . الکافی ۶: ۳۴۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال صاحب بحر الجواهر اللوبیاء و اللوبیا بالمد و القصر من الحبوب المعروفه حار فى الأصل معتدل فى الیبوسه و قل بارد یابس 
ص: ۲۵۶ 
.١ -١‏ مکارم الأخلاق: ۲۱۴. 


۲- ۲. الكافى ۶ ر ۳۴۴. 
٣‏ ۳. الکافی ۶ ر ۳۴۴. 


مدر للطمث و البول مخصب للبدن مخرج للأجنه و المشيمه. 


ترجمه]صاحب بحر الجواهر گفته است: لوبياء و لوبيا از دانه های شناخته شده است. در اصل گرم است و خشکی میانه ای 
دارد و گفته شده است سرد و خشکک است خون زایش[نفاس] را برآورد»ه گشاینده حیض و بول است» فربه کننده تن است؛» 


جنین و مشیمه[پوسته ای که جنين در آن قرار دارد] را خارج می کند. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


لكافى» عن الو عن تفل عن رت بن أوح ال عَدتّى عن أكل جر a‏ 


٭ |[ ترجمه]كافى: کسی كه با ابی الحسن عليه ال لام حليم با گاورس خورده بود می كويد حضرت فرمود: اين خوراكيست 
كه سنگینی و بلائى ندارد و من از آن خوشم می آيد و دستور دادم[خواستم] که از آن برایم درست کنند و آن با شیر در 
معده سودمندتر و نرم تر است. - . الكافى 8 : ۳۴۴ - 


* | ترجمه | 


بيان 


فى بحر الجواهر جاورس معرب كاورس وهو خير من الدخن فى جميع أحواله إلا أنه أقوى قبضا بارد فى الأولى يابس فی 
الثانيه قابض مجفف يسكن الوجع و يحلل النفخ إذا قلی و كمد حارا(٢)‏ 


و يولد دما رديا و لو طبخ باللبن قل ضررہ و هو قلیل الغذاء بطى ء الهضم و قال ابن بيطار الجاورس عند الأطباء صنفان من 
الدخن صغیر الحب شدید القبض أغبر اللون و هو عند جميع الرواه الدخن نفسه غير أن أبا حنيفه الدينورى خاصه من بینھم قال 
الدخن جنسان أحدهما زلال وقاص و الآخر أخرس و قال الجاورس فارسى و الدخن عربى و قال ابن ماسه إذا طبخ مع اللبن و 
اتخذ منه دقيقه حيسا و صیر معه شی ء من الشحوم غذى البدن غذاء صالحا و هو أفضل من الدخن و أغذى و أسرع انهضاما و 
أقل حبسا للطبيعه. 


**[ترجمه]در بحر الجواهر گفته است: جاورس معرب گاورس است و آن در هر حالش بهتر از دخن است (ذرّت خوشه اى) 
به جز اينكه آن كيراتر است و سرد در درجه يكم است و خشكك در درجه دوم. قابض است و خشكك كننده؛ درد را آرام می 
كند و در صورتى كه جوشانده شود و در اثر كرما تغيير رنكك دهد نفخ را فرو می نشاند» و خون فاسدى توليد می کندہ و اگر 
آن را با شير بپزند زيانش كمتر می شود مايه غذائيش اندك است و كند هضم است. ابن بيطار گفته است: گاورس نزد 


پزشکان دو نوع از دخن است كه داراى دانه کوچک» قبض سخت» و رنگی خاكى است و همه راويان لغت آن را خود دخن 


سی دانند به جز ابى حنيفه دینوری از سان همه که گفته است: دخن دو جنس است یکی زلال و چرخان و دیگری خود 
نگهدار و گفته است: جاورس واژه پارسی است و دخن عربی است. ابن ماسه گفته است: زمانی که با شیر پخته شود و از آرد 
آن سوپی مهيا شود و قدری بيه و چربی در آن ریزند غذای خوبی برای بدن می شود و از دخن برتر و مغذی تر است و زودتر 


هضم می شود و کمتر طبع را بند می آورد . 
**[ ترجمه ] 

باب ۳ العدس 

روایات 


۹۳ 


مر کی ہہ 


ليون بالأسانید الاه مدمه عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قال ل الله صلی الله عليه و آله: عَلَيْكغ بالْعدس نه 
ما زک مُقَدَّسٌ يرق الب وَ بُکیژ المع و كَدْ با رک فيه سَبعُونَ نیا آَخَهم عِيِسَى ابںُ مَوْيَمَ عليه السلام (۳). 
صحیفه الرضا و المكارم» عنه عليه السلام: مثله (۴) 


ص: ۲۵۷ 


۱-۱ الکافی ۶ر ۳۴۴. 
-١‏ ۲. یقلی و یجعل فی كيس و يوضع على الموضع الوجع یشتفی به و الفعل کماد. 
ع رن الآغار 1۷ ۳۱ 


۴- ۴۔ مکارم الأخلاق: ۲۱۵ صحيفه الرضا: ۲۵. 


سا جه ارت ات سول تا صلی الله عر له سر شتا نامضو رودق عدي سرک سار گناو کس امت دل را 
نرم می کند و اشک را می افزاید و البته هفتاد پیغمبر به آن بركت بخشيده اند كه آخرين آنها عیسی بن مریم عليه الشلام بوده 


است. -. عيون اخبار الرضا ۲: ۴۱ - 

در «صحیفه رضا؛ و «مکارم» مانند آن آمدہ است. -. مکارم الاخلاق : ۲۱۵ - صحيفه الرضا : ۲۵ - 
٭| ترجمه ]| 

بيان 

وقد باركك فيه أى دعوا له بالبركه أو بينوا بركتها و منافعها. 

#*[ترجمه |بركت بخشیدہ اند يعنى برای بركتش دعا كرده اند يا بركت و منافع آن را بیان كرده اند. 
** | ترجمه ]| 


«¥» 


المَحاسِن» عَنْ مُحَمّدِ بن علی عَنْ مُحَمّدِ بن الفض يل عَنْ عَود الرّحْمَن بْن زید بن اشلع عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: شکا 
رجل ای ال صلی الله عليه و آله فَسَاوَۃ الب فَمَالَ لَه علیک بالعدس فا ُرق الْقَلْتِ و برع الدَّمْعة و قد با رک عَلَيِهِ سَبِعُونَ 


2 


| تر جمه آمحاسن: تردق از قساوت فلب ہیام صلی الله غله و آله شکایت كرف فزمود: بو نو باك خو ردن غد که دل وا 


نرم و اشک را بزودی روان می سازد و هفتاد پیامبر به آن برکت بخشیده اند. - . المحاسن : ۵۰۴ - 

تر جمه ] 

«¥» 

و له عنِ الکن عن الشکونی عن أبى عبد الله عن بيه عن عل عليه السلام قَالَ: أل الس بر القت و شرع ال( 


٭ [ترجمہ]محاسن: امام على عليه السلام می فرماید: خوردن عدس قلب را نرم می کند و اشک را جاری می سازد. -. 
المحاسن : ۵۰۴ - 


۷| تر جمه | 


«f» 


ےی رب رجہ کے خن إن زد ن آشلم ابوک عَنْ آبی عب له عليه السلام قال: ينا 
وقول الله صلی له علیه و آله عالغ فى مص لَه إو اه وج یال له ید اللہ : بایان مق انار فَقَالَ له با رَ شول الله ای 
لس یک کیرا و ِمغ نک یرارق بی و ما درخ دطعتى ال ای صلی اللہ عليه و لها بایان یکت 
العدس َكل هرق الب و درخ الدّئعة و قذ بازک عليه سبغون لیا( 


المکارم؛ عنه علبه السلام: مثله و 


##[ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه الک لام فرمود: وقتی که رسول خدا صلی الله عليه و آله بر نماز گاهش نشسته بود مردی به 
نام عبد اللّه بن تیهان از اتصار نرد از ایشان آمد و گفت: با رسول اراس که من بسیار در حضور تو می تشیتم و سار 
سخنت را می شنوم والی | دلم نرم نمی شود و اشکم زود جاری نمی شود پیامبر صلی الل علیه و آله و به او فرمود: ای سر 
تيهان بر تو باد خوردن عدس؛ آن را بخور که دل را نا زک می کند و زود اشک را جاری می سازد و البته هفتاد پیغمبر به آن 
بر کت دادند. -. المحاسن : ۵۰۴ - 


در «مکارم» مانند آن آمذہ ات کي مکارم الا حلاق : ۲۱۵ - 


٭| تر جمه | 

«A» 

المَحَاسِن عَنْ أبيه عَنْ عدد الله عَمَنْ د كر عَنْ موی بن رن بيه عَنْ ده عليهم السلام قَال: 22-09 فیما أوضئ به رَمُول 
الله صلی الله عليه و آله عٍَ ا عليه السلام ن قال یا علق کل ال سس مه مارک مقس و ہُو برق لب و كث الدَّمْعَةَ و ان 


ارك عليه سَبِعُونٌ نَبیاً(۵). 


مى فرمود: اى على عدس بخود جرا كه آن مباركك و مقدس است و قلب را نازكك مى كند و اشكك را جارى مى سازد و هفتاد 


پیامبر به آن بركت بخشيده اند. - . المحاسن : ۵۰۴ - 


[ترجمه] 

»$« 
و مه عَنْ عُنْمَانَ ئن عیعری عَنْ فرات بن أختصٌ: أن بغض أي ےی آ2 رَائِيلَ شکا ی الله عو لقلب و قله الدَّحْعَه فَأَوْعَی الله 
لَه أن کل اس فا کل الْعَدَسَ فرق قَلَبَهُ و کرٹ دَمعَتَةُ (۶) 


**[ترجمه ]آمحاسن: یکی از پیغمبران بنی اسرائیل از قساوت قلبش و از کمی اشکش به خدا شکایت کرد و و خدا به او وحی 
کرد که عدس بخور و عدس خورد و دلش نرم شد و اشکش افزون شد. -. المحاسن : ۵۰۴ - 


۱- ۱. المحاسن: ۵۰۴. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۰۴. 
مد الا 
۴ ۴۔. مکارم الأخلاق: ۲۱۵. 
۵- ۵. المحاسن: ۵۰۴. 


۶-۶ المحاسن: ۵۰۴. 


ك ان لاه يَقُولُونَ اد دس دس علیه کَعائُونَ تيا ال كَذَبُوا ول 


* | ترجمه |محاسن: محمد بن فيض می كويد نزد امام صادق عليه الس لام شوربای عدس خوردم و گفتم قربانت شوم راستش 


آنان می گویند هشتاد پیغمبر عدس را تقديس کرده اند» فرمود: دروغ می كويند و نه بيست پیغمبر. -. المحاسن : ۵۰۴ - 


روايت شده است كه آن دل را نرم می كند و اشک دو چشم را زود جارى می سازد. - . المحاسن : ۵۰۴ - 
| ترجمه | 


بيان 


نفى تقديس الأنبياء لا ينافى مباركتهم فإن التقديس الحكم بالطهاره و التنزه أو الدعاء له بالطهاره و هذا معنى أرفع من البركه و 
النفع و يحتمل أن يكون المراد بالعدس هنا غير ما أريد به فى سائر الأخبار فإنه سيأتى أن العدس يطلق على الحمص و سيأتى 
إشعار بهذا الجمع فلا تغفل. 


٭ | تر جمه]نفی تقدیس پیغمبران با بر کت دادن آنان منافات ندارد زيرا تقديس» حكم به ياكى و منزه بودن است با دعا براى 
دیگر است زیرا در ادامه خواهد آمد که عدس بر نخود هم اطلاق می شود واشعارى به اين جمع خواهد آمد يس غفلت 


مکن! 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


امک ار من ن الْفِْدَوْس قال ال صلی الله عليه و آله: شک تب می ایا ی الله عر و جل قاو قوب تیه ی الله 7 


جل یه و مُو فی مُصَلَاه أن مز مومک أَنْ باکلواالعدس ماه برق الب و بیغ این و يذهب الْبریَاء و ُو طَعَامُ لا ۳ 


٭[ترجمہ]مکارم الاخلاق: پیغمبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: یکی از پیامبران از قساوت قلب قومش به خداوند عر و 
جل کیت کرد و خاوند عر وجل یہ اوافر عالی که در تماق كافش و دو کرد که قرف بكر غدس برد رادل 
را نرم می کند و چشم را اشکین می سازد. تکبر را می برد و خوراک نیکان است. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۵ - 


٭| تر جمه | 


الدَّعَائِمُ» عَنْ رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله أنه قال: علیکم بِالْعَدّس فان برق الب و بُکیژ الدَّمعَة و لَقَدْ قَدَّسَهُ سَمِعُونَ تببال(۴). 


* | ترجمه |دعائم الاسلام: رسول خدا صل الله عليه و آله فرمود: بر شما باد خوردن عدسء زیرا دل را نرم می کند و اشک را 


فراوان می سازد و البته كه هفتاد پیغمبر آن را تقدیس نموده اند. - . دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۲ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


فى بحر الجواهر العدس من الحبوب المعروفه فى التقويم أنه بارد يابس فى الثانيه و قال جالينوس إنه إما معتدل فى الحر و البرد 
أو مايل إلى الحرارہ يسيرا و فى المنهاج هو معتدل فى الحر و البرد یابس فى الثانيه و قيل إن قشره حار فى الأولى و المقشور منه 
بارد فى الثانيه و قيل فى الأولى يابس فى الثالثه و نفس جرمه یجفف و يحبس البطن و أما الماء الذى يطبخ به العدس فمطلق و 
لذلک صار من يستعمله لحبس البطن یطبخه طبختين و يصب عنه ماءه الأول و هو أولى من الماش فى الحصبه إن لم يكن 
صداع و هو مضر بالعصب و البصر و المعده و عسر البول و يولد الرياح و الجذام و مصلحه السلق و اللحم السمين أو دهن اللوز 
و الاسفاناج. 


ص: ۲۹ 


.۵۰۴ المحاسن‎ .١ -١ 

۲ ۲. المحاسن ۵۰۴. 

۳ ۳. مکارم الأخلاق: ۲۱۵. 
۴- ۴. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۲. 


٭ |ترجمہ ]در بحر الجواهر آمده است که عدس از دانه های شناخته شده ای است. سرد است و خشكك است در درجه دو 
جالینوس گفته است: آن یا در گرمی و سردی معتدل است یا اند کی گرم است و در منهاج هم به همین مضمون گفته و 
افزوده است که در گرمی و سردی معتدل است و در درجه دو خشكك است. و گفته شده است پوستش گرم است در درجه 
يكم و پوست کنده اش سرد است. در درجه دوم و گفته شده شده است در يكم و خشكك است در درجه سوم و خود 
جرمش خشكك كن و قبض آور است و اما آب عدس پخته شکم را باز کند از این رو کسی که برای بند آوردن شکم آن را 
به کار می برد دو بار آن را می پزد که همان آب اول پخت را در بار دوم بر آن می ریزد» و عدس برای بیمار حصبه از ماش 
بهتر است در صورتی که سر درد نباشد» و عدس برای پی و دید چشم و معده و دشوار بول كردن زیان دارد» و باد آور و 


خوره آور است ولی با چغندر و گوشت فربه یا روغن بادام و اسفناج اصلاح پذیر است 


| تر جمه | 


باب ۴ الأرز 


روایات 


2 


قَالَ رشول الله صلی الله عليه و آله: ید طَعَام لیا و اجره الم 


۔ 


»|« 
الْعيُونَ بالاسَانيد اللائه عَن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قال 
1 ا2 


[ترجمه آعیون اخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سرور خوراكها در دنيا و دیگر سرا گوشت است و سپس برنج. 


2+ سو 
در صحيفه مانند آن آمده است. - . صحيفه الرضا : -٠‏ 


ت کے 
و انا لىدخره 


5 رَه عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام ال قَالَ: نشم الطعام الْأَوْرٌ 
* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: برنج جه خوب خوراكى است. ما برای بيماران خود آن را ذخيره مى كنيم. 


-. المحاسن : ۵۰۲ - 


۷| تر جمه | 


«¥» 


عي جح ف ہس 


و من عَنْ یبن العکم و ابن َضَالٍ عَنْ يُونّْس بْن يَغْقُوبَ قَالَ ال أو عبد الله عليه السلام: ما یا ین ن احیتکم شی ء أحبٌ 
الق من ارز و اج ی اشتکیت وجمی ذاک اليد تألهدث أكل ار ر موت به عسل فجفت تم قل و طحن فجمل لی 
مه سَقُوفٌ بِرَيْت و طبیخ أَنَحَمَاهُ فَذَهْبِ ال ہدّلک الوجم (۴) 


الکافی, ءَ عن البق مله و فيه فَاَذْمَبَ الله عر و جل عَنّى بدلک الوجم 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: از سوی شما چیزی که برای ما دوست داشتنی تر از برنج و بنفشه باشد نمی 
آيد من از این e‏ تر رسشس رت یو ی 


. المحاسن : ۵۰۳ - 
کافی مانند آن آمده است و در آن چنین آمده: خداوند با آن» درد مرا برد. -. الکافی ۶: ۳۴۱ - 
٭| تر جمه | 


بیان 


كأن المراد بالطبیخ هنا مطلق المطبوخ و فى القاموس الطبیخ ضرب من المنصّف و هو شراب طبخ حتی ذهب نصفه و لو كان 
هو المراد هنا فلعل المراد به ما لم يغلظ کثیرا بل اکتفی فيه بذهاب نصفه و قوله و طبیخ عطف معطوف على سفوف و قیل آراد 
بالبنفسج دهنه كما مر فى باب الأدهان. 


٭ |[ ترجمه ]مراد از يخته در اينجا هر پخته ايست و در قاموس گفته است: طبيخ یک نوع منضّف است و آن نوشيدنى ای است 
كه پخته می شود تا نصف آن برود اگر در اينجا این معنى مقصود باشد. ای بسا منظور اين است كه زياد غليظ نشده بلكه 
وی ل ل ل جو یت 


از نفشه بنفشه روغن آن است چنانچه در باب روغنها گذشت. 
* | تر جمه | 


«f» 


7 
۴ © ھب 56 ع 
8 ہو. | 


می الله الَو وت هقف 


ص: ۳۶۰ 


1 عون الا ار ۲و ۳۵: 
۲ ۲. صحیفه الرضا: ۱۰. 
۲ ۳ المحاسن: ۵۰۲. 

۴- ۴. المحاسن: ۵۰۳ 

۵- ۵. الکافی ۶ ر ۳۴۱. 


فجفت تم شم الا و طحن فجعلت بَعْضَهُ سَفُوفاً و بَعْضَهُ نل ہف اق 


** | ترجمه ]امام صادق عليه الس لام فرمود: دو یا چند سال بیمار شدم و خداوند پرنج را به دلم افکند و دستور دادم| خواستم ] تا 
شسته شد و خشكك شد و اند کی بو داده شد و آرد شد و برخی را به حالتی که كوبيده شده بود و برخی را با جرعه جرعه 


خوردم. 
* | تر جمه | 


بيان 


ثم أشم النار أى أقلى بالنار قليا خفيفا كأنه شم رائحته فى القاموس أشم الحجام الختان أخذ منه قليلا انتهى و هذا مجاز شائع بين 


قال حسا زيد المرق شربه شيئا بعد شی ء كتحساه و احتساه و أحسيته إياه و حسيته و اسم ما يتحسى الحسيه و الحسا و يمد و 


الس كدلو وال کر 


٭٭[ترجمه]اثم اشم الاو نی كس با انش يحت کا بوی آن را استشمام کرد. در قاموس گفته است اشم الحجام الختان 
يعنى مقداری از آن را گرفت . پایان. و اين مجاز و شايع بين عرب و عجم است. . در قاموس گفته است «سففت الدواء فاو 
استفته » یعنی آن را بدون اينكه مخلوط کند برداشت و مصرف کرد و گفته می شود هو سفوف بر وزن صبور. و گفته است: 
«حسا زید المرق » یعنی کم کم آن را نوشید. مانند تحشاه و احتساه و آحسیته اّاه و حتریته و نیز اسم آن جه کم کم نوشیده 


می شود عبارت است از حسيّه و حسا و با مد نیز به کار می رود و حسو بر وزن دلو و حسوٌ بر وزن عدو می باشد. 
| تر جمه | 
«A»‏ 


امک اسن عَنْ أبيه عَنْ وئس عَنْ چام( بن اكم عَنْ زُرَارَة قال رات ايه أبى الْححسنٍ عليه السلام ثم ارز و تض ريه عليه 
یی لک لت على اہی عبد الله عليه السلام تالا أخبربكك مک ای رایت بن ايه أبى ان نم واف 
فد اک ال لی نَعَمْ نقم الطعرامْ ار سم 2 اه مم البوایتیز و ان لبط أَهْلَ الْعرَاقٍ با کلهم رو مر نهم يُوَمْعَانِ 
افو تاد او امیز(۲) 


الكافى» عن على بن إبراهيم عن أبيه عن إسماعيل بن مرار و غیره عن یونس: مثله (۳). 


| ترجمه آمحاسن: زراره می كويد ديدم كه دايه ابو الحسن عليه الالام لقمه برنج به دهن او می نهاد و او را ميزد تا بخورد و 
از آن اندوه خوردم و نزد امام صادق عليه الشلام رفتم» فرمود گمان می كنم آنچه از دايه ابی الحسن ديدى تو را غمگین كرده 


است؟ گفتم: آرى قربانت شوم» به من فرمود: آری» جه خوب خوراكى است برنج. روده ها را گشاد می كند و بواسیر را می 


برد و ما به مردم عراق غبطه می خوريم که برنج و خرمای غوره می خورند که هر دو روده ها را گشاد می کنند و بواسیر را 
می برند. -. المحاسن : ۵۰۴ - 


در کافی مانند آن آمده است. -. الکافی ۶: ۳۴۱ - 
| تر جمه | 
»$« 


ہے نے ني قمر ر قال: خلت حلك على اوق علبهالسلام باه وم علي لاه فقال غالبا ففضل إلى 


ا فقلت با شفدی تن دی فال وس فان در تلقن دی قد فَعَلْتٌ فَقَالَ تعال ی آژوی لک ححديئا وت مه 


ا 


عا أبى عَنْ آبائه عليهم السلام عَنْ رَسُولٍ له صلی الله عليه و آله قال 
ص: ۲۶۱ 


۱- ۱. المحاسن: ۸+ 
۲- ۲. المصدر نفسه ۵۰۴ 
٣‏ ۳. الکافی ۶ ر ۳۴۱. 


2 


7+ ہے ےہ ود وٹ 
فقال ہرز رر ون کل ی 


۵ 2 م 


قال ارْدَدْ کل عّی أزيدك عِلم ارت اکا ال 


2 ۵ 7 ۳ 


بے اد أكذا خی آزبدک علماً فازدذت أ كنا 


2 


نی ابی عَنْ آبَائه عن اب صلی الله عليه و آله ان قال ا کات ار رجا لکان ليما 
ادت أكلا فال غ تی آي عن اف عن ان صلی الله عليه و آله أنه قال 
ع حب الطعام إِلَى ‏ شول الله صلی اله علیه و آله التاؤياضة. 


ترجمه |مفضل بن عمر می گوید: چاشت نزد امام صادق عليه الت لام رفتم و ايشان بر سر سفره بود و به من فرمود: ای 
مفضّل سر جاشت بيا. گفتم: ای آقاى من» من جاشت خوردہ ام فرمود: وای بر تو اين برنج است» گفتم ای آقاى من چاشت 
خوردم. فرمود: بیا تا برایت حدیثی بگویم و نزدیک ایشان رفتم و نشستم و فرمود: پدرم از پدرانش از وسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم به من باز گفتند که: نخستین دانه ای که برای خدا به یگانگی» و برای من به پیغمبری و برای برادرم على به 
جانشینی و برای امت یگانه پرستم به بهشت رفتن اعتراف کرده است برنج است. سپس فرمود: بیشتر بخور تا بیشتر به تو علم 
بیاموزم» و بیشتر خوردم و از پیغمبر صلی الله عليه و آله حدیث آورد که فرمود: هر چیزی که زمین آن را خارج سازد در آن 
و العام مس رو و انب و ری انار سپس فرمود بیشتر بخور تا بیشتر به تو علم بیاموزم» و بیشتر 
خوردم و از پیغمبر صلی الله علیه و آله حدیث آورد که اگر برنج مرد بود بردبار بوده باز فرمود: بیشتر بخور تا به دانشت 
یفزایم» و من بیشتر خوردم و فرمود پدرم از پدرانش علیهم الترلام به من باز كفت که پیغمبر صلى الله عليه و آله و سلم 
فرمود: برنج گرسنه را سیر می کند و خوراک را بر سیر گوارا می سازد و فرمود: محبوب ترين خوراک نزد رسول خدا صلی 
الله عليه و آله شوربا بود. 


پا > | ترجمه ] 
»¥« 


مکار قال الصادق عليه السلام: نغم له ارز ارد صحیخ سیم مِنْ كل دا 


و عن الرّضًا عَنْ أيه عَنْ جَذّہِ عليهم السلام قَالَ قال رَسُولَ لّه صلی الله عليه و آله: مد طعام لد و الَا جره الحم و ار( 


* | ترجمه ]امام صادق علبه الشلام فرمود: برنج جه خوب دوايى است؛ خنک ات و يع و سازكار به هر درد. 


امام رضا عليه الس لام فرمود رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مى فرمايد: سرور خوراكهاى اين جهان و جهان ديكر 
گوشت و برنج است. - . مكارم الاخلاق : ۱۷۸ - 


۷| تر جمه | 


ع 


أقول 
قد مضى كثير من فضل الأرز فى باب علاج البطن (۲). 
تتميم فى القاموس الأرز كأشد و عتل و قفل و طنب و رز و رنز و آرز ككابل و أرز كعضد و هاتان عن كراع حب معروف و 


قال فى بحر الجواهر بارد يابس فى الثانيه و قيل معتدل و قيل حار و قال الشيخ إنه حار يابس و يبسه أظهر من حره و قيل إنه أحر 
من الع 


وقال الشيخ نجيب الدين السمرقندى يستدل على حرارته من جهتين إحداهما طعمه و الأخرى تأثيره و فعله أما الاستدلال من 
جهه الطعم فهو عذوبه طعمه و أما تأثيره فإنه يحمى أبدان المحرورين و يلهبها و هو سريع الهضم يسمن البدن و يحسن البشره و 
الأمعاء و إذا أكل 


ص: 2 


.۱۷۸ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۱۷۹ -۱۶۲ راجع بحار الأنوار ج ۶۲ ر‎ .۲ ۲ 


بالسکر کان انحداره عن المعده سریعا و إذا طبخ باللبن و آخذ مع السكر آخصب البدن و غذا غذاء كثيرا و زاد فی المنی و فى 
نضارہ اللون. 


*##[ترجمه ]بسیاری از فضیلت برنج در باب درمان شکم اشاره شد. - . بحار الانوار ۶۲ : ۱۷۹-۱۶۲ - 


در قاموس گفته است: ار مانند اش و عتل و قفل و طنب و رز و رنز بوده و آرز مانند کابل و ارز مانند عضد -که این دو 
مورد از کراع نقل شده است- دانه ایست شناخته شده و در بحر الجواهر گفته است: سرد است و خشكك در درجه دو و گفته 
شده است معتدل است و نيز گفته شده است گرم است» شيخ گفته است: گرم و خشكك است و خشکی آن روشنتر از گرمی 
آن است» و به قولی از گندم گرمتر است. و شيخ نجيب الدین سمرقندی گفته است دلیل گرمیش از از دو جهت است مزه اش 
و دیگری اثر و عملش در مزاج. اما از راہ مزه این است که شیرین است و اما از راہ اثر این است که بدن های كرما گرفته را 
تب دار می کند و ملتهب می سازد. زود هضم است و تن را فربه کند و يوست صورت را زیبا می کند و خوراک خوبی است» 
با شير روده ها را شستشو می کند و با سماق» گرفتگی می آورد و برنج سرخ نشسته بیشتر قابض است. و حقنه با آن گرفتگی 
های روده را دفع می کند و اگر آن را با شکر بخورند زودتر از معده سرازیر می شود و چون آن را با شير بپزند و با شکر 


بخورند بدن را فربه تر می کند و مايه غذائی آن بیشتر می باشد. و در منی و خرمی رخساره می افزاید . 

** | ترجمه ] 

باب ۵ الحمص 

روایات 

« 

لایس عن بط عَن آبی لسن الوصا عليه السلام قَالَ: حلص جيذ لجع ال و کان ذو به بل العام وَ بَغدَُ (1). 


٭ | ترجمه آمحاسن: امام رضا عليه الث لام فرمود: نخود [يخته ] برای درد يشت خوب است و ایشان آن را پیش از خوراک و 


پس از آن می خورد. -. المحاسن : ۵۰۵ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


كآنه رد على الأطباء ميث خصو نفعه با کله وسط الطعام قال فی القاموس الحمص كيار و وب حك سروف فافخ مین مدز 
يزيد فى المنی و الشهوه و الدم مقو للبدن و الذ کر بشرط أن لا ی کل قبل الطعام و لا بعده بل فى وسطه. 


٭[ترجمہ]گویا اين فرمايش حضرت رد بر سخن پزشکها است که سود آن را ویژه خوردن آن در ميانه خوراكك می دانند در 


کاب كلهم یت تک الا کل رک رداق شاه فده اق اسم اداو و ناد وول کا امه سی وغہرت و کرو را 
می افزاید تن و آلت مردى را نیرو می دهد به شرط آنکه در آغاز خوراكك و يس از خوراكك نخورند بلکه در ميانه خوراكك 


بخورند. 
وں | ترجمه ] 
»¥« 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ وح بن شعیب عَنْ ادر الخادم قال: کان ا و الکتن الضا عليه السلام يكل احض العطبوخ بل الطعام و یه 
20 


#[تر جمه آمحاسن: امام رضا عليه السلام نخود پخته را قبل از غذا و بعد از آن می خورد. -. المحاسن : ۵۰۵- 


٭| تر جمه | 
«f»‏ 
ومع أيه عَنْ فَضَالَهَ عَنْ رِفَاعَة ن مُوسى قَالَ ممعت آبا عَثدِ الله عليه السلام بَفُولَ: إِنَّ الله لَمَا عَاقَى أَيُوبَ عليه السلام تظر 


2 


الی بی اش زائیل قارع فظر إلى الشعراء ال إِلھی و ميد عبد ك وب المبلی ای عاق لع ارخ نبا وهنا ای 


2 


2 
2 


شزائیل وَزځ وی الل لَه يا یوب حل ین شبحیک کف و ادر و انت لأبوب شبحه فیها مځ فاد پوت أكفا منها بر 


5 


نکی هذا لس و اك ترک الک رکم تسا العدت (۳) 
الکافی» عن العده عن البرقی: مثله (۴) 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: زمانی که خداوند ايوب عليه ال لام را عافت داد دید بنی اسرائیل زراعت 
می کنند و به آسمان نگریست و گفت: ای معبود من و ای آقای من! بنده ات ايوب گرفتاری که عافیتش دادی کشت نمی 
کند و این بنی اسرائیل زراعت دارند و خداوند به او وحی کرد ای ايوب از سبحه خود مشتی تخم بردار و تخم بکار ايوب 
سبحه ای داشت ت که در آن نمكك بودء و ایوب مشتی از آن بر گرفت و تخم افشاند و از آن عدس بر آمد همان كه شماها آن را 


نخود می نامید و ما آن را عدس می نامیم. - . المحاسن : ۵۰۵ - 
در کافی مانند آن آمده است. -. الکافی ۶: ۳۴۳ - 


| تر جمه | 


قد ازرعت كأنه بتشدید الزای بقلب الدال إليها و فی الکافی ازدرعت 


ص: ۶۳ 


۱- ۱. المحاسن: ۵ 
۲- ۲. المحاسن: ۵۰۵. 
۳- ۳. المحاسن: ۵۰۵. 


۴- ۴. الکافی ۶ ر ۳۴۳. 


و هو أصوب قال فی القاموس زرع کمنع آطرح البذر کازدرع و صله ازترع آبدلوها دالا لتوافق الزای و فى الكافى فرفع طرفه 
إلى السماء فقال إلهى و سیدی عبد کک آیوب المبتلی عافيته و لم یزدرع إلى قوله تعالی خذ من سبحتكك فی آکثر نسخ الکافی 
كما هنا بالحاء المهمله و هى خرزات للتسبیح تعد فقوله فیها ملح لعل المعنی آنها كانت قد خلطت فى الموضع الذى وضعها فيه 
بملح أو كان بعض الخرزات من الملح و إن كان بعيدا و الملح بالکسر الملاحه و الحسن كما فى القاموس فیحتمل ذلك آیضا 
أو يقرأ الملح بالضم جمع الأملح و هو ما فيه بیاض يخالطه سواد أى کان بعض الخرزات کذلک و فى بعض نسخ الکافی بالخاء 
المعجمه و لعله آظهر و يدل على أن الحمص یطلق على العدس أو بالعکس و لم آر شیئا منهما فیما عندنا من کتب اللغه. 


**[ترجمه ]«قد ارعت» تشدید زاء در اثر تبدیل دال به زاء رخ داده است. و در کافی ازدرعت آمده است که صحیح تر است. 
در قاموس گفته است: زرع مانند منع ياشيدن بذر است ومانند ازدرع است كه اصل آن ازترع بوده كه به دليل موافقت. تاء به 
دال تبدیل شده است. در کافی آمده است: و سرش را به سمت آسمان بلند کرد و گنت خدای من و آقای من! بنده مبتلای 
خود ايوب را عافیت دادی و او زراعت نمی کند تا آنجا که خداوند فرمود: از سبحه خود برگیر. در بیشتر نسخه های کافی 
همانند اینجا با حاء بی نقطه آمده است و آن دانه هائیست که از آن تسبیح می سازند و اينكه فرموده: نمك در آن بود شاید 
به این معنا است که در جایی که آن را نهاده بوده با نمكك آميخته شده بود يا دانه هايش از نمكك بوده و این دور از باور 
است» و یا ملح به معنی نمکین بودن است و بهتر همان طور که در قاموس است و همچنین احتمال آن نیز وجود دارد. یا واژه 
ملح با ضمه است جمع املح است یعنی سفیدی که با سياهى کمی آميخته باشد که برخی دانه های تسبیح اینچنین بوده و در 
برخی نسخه های کافی با خاء نقطه دار است» به معنی خاک نمکزار و آن روشنتر است» و این خبر دلالت دارد که حممص بر 
عدس اطلاق می شده و يا بر عکس و هیچ کدام از آن ها را در کتب لغتی که نزد ماست ندیدم. 


| تر جمه | 
«f»‏ 
الْمكارم» عَن الصَّادِقٍ عليه السلام: ذ کر عِنْدَهُ الْحِمَصٌ فقال هْوَ جد لوجع الصّذر(١).‏ 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: نزد امام صادق عليه الم لام از نخود نام بردند» فرمود: فرمود برای درد سینه خوب است. -. مکارم 
الاخلاق : ۲۱۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال فی بحر الجواهر الحمص مه آبیض و مته أحمر و منه آسود قال بقراط حار رطب فى الأول و قال إستحاق حار پاپس فی 
الأولى إذا طبخ مع اللحم أعان على نضجه و إذا غسل به أثر الدم قلعه من الثوب و لو دق و خلط بماء الورد الحار و ضمد به 
على الظهر الوجع نفع و يدر البول و الحیض و یوافق الصدر و الریه و يهيج الباه و يلين البطن و يضر قرحه الکلی و المثانه و یغذو 


الریه أكثر من کل شی ء و ينفع طبیخه من وجع الظهر و الاستسقاء و الیرقان و اعلم أن الجماع بحتاج فى قوته إلى ثلائه أشياء 
هی مجتمعه فى الحمص آحدها طعام تکون فيه حراره زائده يقوى الحراره الغریزیه و ينبه الشهوه للجماع و الثانى غذاء يكون فيه 
من قوه الغذاء و رطوبته ما یرطب البدن و يزيد فى المنى و الثالث غذاء فيه من الریاح و النفخ ما يملأ أوراد القضیب و آعضاءه و 
كلها موجوده فى الحمص انتهى. 


ص: ۶۴ 


.۲۱۵ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 


و قال ابن بيطار نقلاعن الاسرائيلى الحمص الأسود أكثر حراره و قل رطوبه من الأبيض و لذلک صارت مرارته أظهر من 
حلاوته و صار فعله فی تفتیح سدد الكبد و الطحال و تفتيت الحصاه و إخراج الدود و حب القرع من البطن و إسقاط الأجنه و 
النفع من الاستسقاء و اليرقان العارض من سدد الکبد و المراره فيه آقوی و آظهر و آما فى زياده اللبن و المنى و تحسین اللون و 
إدرار البول فالأبيض آخص بذلک و آفضل لعذوبته و لذاذته و کثرہ غذائه قال و يجب أن لا ی کل قبل الطعام و لا بعده لکن 
فى وسطه و قال نقلا عن الرازی إن الحساء المتخذ منه و من اللبن نافع لمن جفت ریته و رق صوته. 


#*[ ترجمه ]در بحر الجواهر گفته است: نخود سفید دارد و سرخ و سیاه. بقراط گفته است: گرم و تر است در درجه يكم 
اسحاق گفته است: گرم و خشكك است در درجه يكم اگر آن را با گوشت بپزند به پختش کمک می كندء و اگر با آن لباس 
بشویند اثر خون را از آن می برد» اگر كوبيده اش را با كلاب گرم بياميزند و به يشت دردناك بمالند خوبست بول و حیض را 
می گشاید و با سینه و شش سا زگار است و باه را می انگیزد و شکم را نرم می كندء و برای زخم قلوه و مثانه زيان دارد و 
شش را بیش از هر غذا تغذیه می کند. و دم پختش برای درد يشت و استسقاء و پرقان خوبست. و بدان که نیروی جماع برای 
نیروی خود به سه چیز نياز دارد که همه در نخود گرد آمدند» ۱- خوراکی که حرارت بیشتری دارد و حرارت غریزیه را می 
افزاید و شهوت جماع را می آورد ۲- خوراکی که نیروی غذائى خوب دارد و رطوبت به بدن می دهد و منی را می افزاید. ۳- 
خوراکی که باد و ورم آن وریدهای آلت را پر کند و اعضای آن را بز رگ نماید و همه اینها در نخود وجود دارند .پایان. 


ابن بيطار به نقل از اسرائیلی گفته است: نخود سياه از نخود سفید گرمی بیشتر و رطوبت کمتری دارد و از این رو تلخیش بر 
شیرینش روشنتر است و در گشودن سدّه های کبد و طحال و خورد كردن سنكك درون و بر آوردن کرم و کرم کدو از شکم 
و سقط كردن جنين و به كردن استسقاء و پرقان ناشی از سدّه کبد نیرومندتر و روشن تر است ولی در فزونی شير و منی و زیبا 
كردق رلكك رغسارو گفایش بول تخود سفید اثر بخش ون اش حون کر و خر موو پر غد اسه کف اسث؛ باد 
پیش و پس از خوراک نخورند و در ميانه آن بخورند و به نقل از رازی گفته است: آب جوشيده آن با شير برای کسی که 
شش او خشک باشد و آوازش نا زک شده باشد. نافع است . 

* | تر جمه | 

باب ۶ الباقلاء 


روايات 


>۹ 


2 2 


لْحاسن عَنْ أَختد بن مُحَمّدِ بن أبى ضر عَنْ آبی الْحَمَنِ الصا عليه السلام قَالَ: أكل الاقاء يمح السَاقَ و یود الدُمَ الطری 
07 


المكارم عَثهُ عليه السلام: مِثْلهُ ٤(‏ 


اه قَالَ يَمَحح الساقین كما فى الکافی (۳). 
٭ | ترجمه آمحاسن: امام رضا عليه الس لام فرمود: خوردن باقلا ساق را مخ دار می کند و خون تازه می آورد. -. المحاسن : 
ا 


در مکارم قافن ان امدة است - . مکارم الاخلاق : ۲۰۹ - و در آن فرموده است«یمخخ الساقین» همان طور که در کافی 
است. - . الکافی ۶: ۳۴۴ - 


| تر جمه | 


بیان 


الظاهر أن المراد أنه يكثر مخ الساق فيصير سببا لقوتها و لم يأت فی اللغه بهذا المعنی لا بناء الإفعال و لا التفعيل و إن كان 
القياس یقتضے ذلك قال فى القاموس المخ بالضم نقى العظم و الدماغ و عظم مخيخ ذو مخ و أمخ العظم صار فيه مخ و الشاه 
سمنت و مخخ العظم و تمخخه و امتخه و مخمخه مخمخه آخرج مخه انتهى و كثيرا ما يستعمل ما لم يأت فی اللغه و يمكن أن 
يقرأ الساق بالرفع على ما فى المحاسن أى يمخ الساق به. 


ص: ۲۶۵ 
۱- ۱. المحاسن: ۶ھ 


۲-۲. مکارم الأخلاق: ۲۰۹. 
٣‏ ۳. الکافی ۶ ر ۳۴۴. 


#*|تررجمه آظاهر این است که آن» مخ ساق را می افزاید و سیب نیروی آن می گردد. در لغت به این معنا نیامده است له در 
ساختار افعال و نه تفعیل اگر جه قیاس آن را اقتضا می کند. در قاموس گفته است: المح با ضمه به معنای آقسمت قسمت] خالص و 
پاک استخوان و مغز را گویند و «عظم مخیخ» ب یعنی استخوان دارای مخ. آمخ العظم یعنی دارای مخ شد و گوسفند چاق شد. 
«مخخ العظم و تمخخه و امتخه و مخمخه مخمخہ) یعنی مغز استخوان را خارج کرد.پایان. و در بسیار از موارد آنچه در لغت 
نیامده است به کار می رود و ممکن است «ساق» با ضمه خوانده شود که در محاسن نیز چنین آمده است که در این صورت 


یعنی ساق با آن مخ دار می شود. 

* | تر جمه | 

«¥» 

##| تررجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: باقلا ساق ها را مخ دار می کند. -. المحاسن : ۵۰۶ - 
* | تر جمه | 

«f» 


و مهه عَنْ مُحمّدِ بن آخمد عَنْ مُوسَى بن جغفر الَْهْدَادِىٌ عَنْ مُعمّد بن العمن عَنْ عُمَرَ ن مَلعة عَنْ مُعمّدِ بْن بد الله عَنْ أبى 


ید اللّهِ عليه السلام قَالَ: كل ابا مخ این و ید فی الدَّاغ وب دُ ال (۲). 
المکارم عنه عليه السلام: مثله (۴) و فى الکافی: الدَّمُ الطرىٌ. 


* | ترجمه |محاسن: در حديث دیگری است که امام صادق عليه السلام فرمود: باقلا ساق ها را مخ دار می كند و در آن افزوده 


است که در مغز می افزاید و خون تولید می کند. -. المحاسن : ۵۰۶ - 
در کافی مانند آن آمده است. -. الکافی ۶: ۳۴۴ - 


در مکارم: مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۹ - و در کافی نيز مانند آن آمده و در آن آمده است که خون تازه 


يديد می آورد. 


| تر جمه | 


محمد یی آحمد هو این آبی قتاده بقرینه الراوی و المروی عنه معا. 

٥چت‏ سمل بن احم به فریته راوی و کسی که از او ووانت شن اس همان ار ابی فتاده است: 
٭| تر جمه | 
«f»‏ 


الا عَنْ بض آض ابا عن صایح بْن عُقبة ال معت أب عد الله عليه السلام يَقمول: کلوا لقاع بقشره له ديع 
الْمَعدَء(۵). 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: باقلا را با پوستش بخوريد كه معده را دباغی می کند. - . المحاسن : ۵۰۶ - 
۷| تر جمه | 
«A»‏ 


الْمَكارمٌ من ن ادوس عَنْ اس قَالَ اي صلى الله عليه و آله : کان طَعَامُ یت ی الباقلاء ع عَتّى رم وَ لغب کل عیتی عليه السلام 
شَيئا ره الْاز حٌى زفع. 


مِنّ الْفِوَدَوْسء و د ال عليه السلام: مَنْ اکل فُولَه بقشرها أخرَج الله عر وَ جل من من الدَّاءِ میا 
و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: افاقلاة یهت الدھ و لا 5ء فیه (۶). 
**[ترجمه ]بيامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم می فرماید: خوراكك عیسی باقلا بود تا بالا رفت و تا زمانی که بالا رفت جيز 
پخته با آتش نخورد که آتش آن را دك ركون کرده باشد. 
و فرمود هر که فوله را با پوستش بخورد خداوند عر و جل دو برابر مثل آن از درد را از او خارج می کند. 
امام صادق عليه الشلام می فرماید: باقلاء درد را می برد و دردی ندارد. - . مکارم الاخلاق : ۲۰۹ - 
۶ تر جمه] 


قال فى القاموس الفول بالضم حب کالحمص و الباقلا عند آهل الشام أو مختص بالیابس الواحده فوله و قال الباقلا مخففه 
ممدودہ الفول الواحدہ بھاء آو الواحد و الجمع سواء و أكله يولد الریاح و الأحلام الردیه و السدر و الهم و أخلاطا غلیظه و ینفع 
للسعال و تخصيب البدن و يحفظ الصحه إذا أصلح و أخضره 


ص: ۳۶۶ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۰۶. 

۲- ۲. المحاسن: ۵۰۶. 

.۳۴۴ الکافی: ۶ ر‎ . ٣ 
.۲۰۹ ۴۔ مکارم الأخلاق:‎ ۴ 
.۵۰۶ المحاسن:‎ .۵ -۵ 


۶-۶ مکارم الأخلاق: ۲۰۹. 


بالزنجبیل للباءه غایه و الباقلا القبطی بات حبه أصغر من الفول و فی الصحاح الباقلا إذا شددت اللام قصرت و ان خففت 
مددت الواحده باقلاه على ذلكك و قال الفول الباقلا. 


و قال فى القانون الباقلا- منه المعروف و منه مصری و نبطی و النبطی آشد قبضا و المصری أرطب و آقل غذاء و الرطب أكثر 
فضولا و لو لا بطوء هضمه و کثره نفخه ما قصر فی التغذیه الجیده من كشك الشعیر بل دمه آغلظ و آقوی ثم قال و فيه جلاء 
يتولد منه لحم رخو و یولد أخلاطا غلیظه و قد قضی بقراط بجوده غذاثه و انحفاظ الصحه به و أنه یری أحلاما مشوشه و بحدث 
الحکه خصوصا طریه و مصدع ضار لمن یعتریه الصداع انتهی. 


وحده أو مع السویق سکن الورم العارض من ضربه و لو قشر الباقلا و دق و ذر على موضع نزف الدم حبسه و إذا خلط بدقیق 
الحلبه و عسل حلل الدمامیل و الأورام العارضه فی أصول الاذان. 


ص: ۲۶۷ 


**#[ترجمه ]در قاموس گفته است: فول دانه ایست مانند نخود و در نزد شاميان همان باقلا است يا نام بخصوصى برای خشكك 
آن است. و گفته است: باقلا به صورت مخففه و ممدود به کار می رود. فول مفرد آن با هاء است و یا اينكه مفرد و جمع آن 
یکسان است. خوردن باقلا باد يديد می آورد و خوابهای بد و گره در اعضاء درونی و اندوه در دل و نيز خلطهای غلیظ يديد 
می آورد و برای سرفه كردن و فربه كردن تن و حفظ بهداشت خوب است بشرط آنکه اصلاح شود و سبز آن به همراه 
زنجبيل» بینهایت باه آور است. باقلا قبطی دانه اش ریزتر از فول است» در صحاح گفته است: باقلا با تشدید لام به صورت 
مقصور به کار می رود و بدون تشدید لام به حالت ممدود است. مفرد آن باقلاه نیز چنین است و گفته است فول باقلا است. 
در قانون گفته است: یک نوع باقلا شناخته است و نوعی از آن مصری و نبطی است و نبطی قابض تر است و مصری با رطوبت 
تر و کم غذاتر و مرطوب آن فضله بیشتر دارد» و اگر نبود که کند هضم و پر نفخ است از کشکاب جو در خوبی غذا کمتر 
نبود و بلکه از آن پرمایه تر و نیرو بخش تر است. و گفته است جلوه ای دارد که از آن گوشت سستی به وجود می آید. و 
اخلاط سفتی ایجاد می کند. بقراط گفته است: خوش غذا و نگهدار صحت است. و خوابهای پریشان می آورد و به ویژه تازه 
آن خارش يديد می آورد» و برای کسی که دچار سر درد می شود سر درد می آورد و زیان می رساند. پایان. و برخی گفته 
اند: برای سینه و خونریزی و سرفه به همراه عسل خوب است و خوردن آن برای ورمهای كلو و پیچید گیها مفید است و پختن 
آرد آن و پانسمان با آن» به تنهايى يا با سویق خوب است» و دردی که از ضربه ایجاد شده باشد را آرام می کند و اگر 
يوست باقلا را بکنند و بکوبند و بر جای خونریزی بپاشند آن را بند می آورد؛ و اگر با آرد حلبه و عسل بياميزند دمل و ورم 


های بيخ كوش را تحلیل می برد . 


| تر جمه | 


آبواب ما يعمل من الحبوب 

باب ١‏ فعل الخبز و اکرامه و آداب خبزه و أكله 
روایات 

"5 


و لیا عليه السلام كانّ يُعَاتَبُ حدم 


اه 


ا 


قرب الْإِشِنَادِء عَنْ هَارُونَ بْن مُشلم عَنْ مَسْعَدَةَ بن صَدَقَهَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام: 
فى تخمير الخمير فیقول هُوَ أكثْرٌ للختر(1). 


| ترجمه ]قرب الاسناد: امام على عليه الہ لام خدمتكارانش را در باره تخمير و ورآمدن خمير نان مورد باز خواست قرار مى 


داد و می فرمود: آن» نان را بيشتر ميكند. - . قرب الاسناد : ۴۷ - 


* | ترجمه | 


فى تخمیر الخمير أى تغطيته بثوب عند الخبز أو قبله أيضا فان وقوع الأعين عليه مما يذهب ببر کته و لا استبعاد فى أن یکثر الله 
الخمير بذلكك أو المراد به تركه زمانا طويلا حتى يجود و كونه سببا للزياده و البركه و النفع ظاهر مجرب قال فى القاموس الخمر 
تركك العجين و الطين و نحوه حتى يجود كالتخمير و الفعل كضرب و نصر و هو خمير و قال التخمير التغطيه. 


*٭#[ترجمه |ورآمدن و تخمیر این است که روى آن را هنكام پخت يا پیش از آن بپوشند زيرا چشم انداختن بدان بركتش را 
می برد و دور نيست که خدا بدين سبب آن را زياد كند يا مقصود این است که آن را مدتی وانهند تا خوب ورآید و اثر آن 
در بر کت و سود و زیاد شدن روشن و آزموده است. در قاموس گفته است: الخمر یعنی اينکه خمیر يا گل و مانند آن را وا 
نهى تا خوب ورآید و فعل آن بر وزن ضرب و نصر می آید و گفته می شود آن خمیر است. و گفته است تخمیر یعنی 


بوشائدن: 
اد | ترجمه ] 
»¥« 


مالس ان الشَّييخ» عَنْ أبيه پاشتاد خی دغبل عَن الوَضًا عَنْ آبائه عليهم السلام عن الباقر عليه السلام قَالَ: إن ال 
أكِلّ فَإنَّ الْخبر الاس يَهْضِمَهُ مق الْمَعدّهِ(0). 


معده هضم می كند. - . امالى الطوسى :١‏ ۳۷۹ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عَنْ غورد الله ِن الْمَغِيرَهِ عَنْ عمرو بن شمر قال سمفث آبا عبد الله عليه السلام بَفُول: إِنَى للع آصابعی من 


المأدم [الّأذم] عتّی آخاف أن یری خایمی أن ذلک من جع و لیس ذَلِك کذلک إِنَّ قوما فرع علیهم الَعْمَهُ و هم أل 


ص: ۳۶۸ 


۱-۱. قرب الاستاد ۴۷ ط تجف و فيه تصحیت: 


.۳۷۹ ر‎ ١ آمالی الطوسی:‎ .۲ ٢ 


ار قح دوا إِلَى مخ الحاطه فجعلوة يرا اء فجعلوا ہے کہ ےہ ہہت تی 
قرو و هی تفل دک بِصَبِيٌ لھا ال ونعکم ام الله ا بكي 7 ذذ کالکه : نون بانجوع اما ما وام تا 
جری ملا ا تحاف جوع قال كأ اله ع و جل و کت لهم ارزو حبس عه قط الما و بت الأو قان ااج 
إِلَى ما فى أَئدِيهمْ فا لو تم اختانجوا إِلَى دک الل فَإِنْ كات قشم هم هُمْ بالمیزانِ (۱). 


و منه عن محمد بن على عن الحكم بن مسكين عن عمرو بن شمر(۲): مثله 


#*| تر جمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام می فرمايد: من انگشتان خود را از نانخورش خوب می ليسم تا آنجا كه می ترسم 
خدمتكار بيندارد كه اين كار از ير خورى من است و جنين نيست. همانا به مردمى نعمت فراوان داده شد كه مردم ثرثار بودند 
تا آنجا كه مغز كندم را نان كرده و با آن ته كودكان خود را ياكك مى كردند تااز آن كوهى ساختند و مرد صالحى به زنى 
که با پسر بچه اش چنین می کرد گذر کرد و به او گفت: وای بر شما از خدا بترسید مبادا نعمت شما را د گر گون سازد گفت: 
گویا تو ما را از گرسنگی می ترسانی ولی تا ثرثار ما روانست از گرسنگی نمی ترسیم» فرمود: خداوند عر و جل بر آنها 
خشمناک شد و ثرارشان را ضعیف کرد و باران آسمان و كناد زمین را از انها بازداشت. فرمود: بس از آن نیازمند همانئی 
شدند که در دستشان بود و سپس نیازمند همان كوه نان آلوده شدند» و چنان بود که با ترازو ميان آنها پخش میشد. -. 


المحاسن : ۵۸۶-۵۸۷ - 
و از همان بسند دیگر مانند آن آمده است. -. المحاسن : ۵۸۶-۵۸۷ - 
* | تر جمه | 


بيان 


من المأدم فى الكافى (۳) من المأدوم و فى بعض نسخه من الأدم و هما أصوب و فى القاموس الثرثار نهر أو واد كبير بين سنجار 
و تكريت و الهجاء بالتشديد من هجأ جوعه كمنع هجئا و هجوءا سكن و ذهب فهو صفه للخبز أى صالحا لرفع الجوع أو مصدر 
بمعنى الحمق أى فعلوا ذلك لحمقهم و الهجأه كهمزه الأحمق كما فى القاموس و لا يبعد أن يكون تصحيف هجانا أى خيارا 
جادا كما 


وی عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: هَذَا جنای و هجانه فيه. 


و الأسف السخط قال تعالى فما آسفونا اثُقَمْنا مِنْهُمْ (۴) و الإضعاف و التضعيف جعل الشی ء ضعيفا أو مضاعفا و الثانى آنسب 
بکلام المرأه و بقوله عليه السلام لهم دون عليهم و بقوله فی الروايه الأخیره(۵) فأجرى الله الثرثار أضعف ما كان عليه و حبس 
عنهم ب ركه السماء و ذلك لأنهم لما اعتمدوا على النهر ضاعفه الله لهم و حبس ء: عنهم القطر و الزرع ليعلموا أن النهر لا يغنيهم من 
الله و أنه لا بد أن یکون الاعتماد على الله و ستأتى الأخبار فى كتاب الطهاره مشروحه إن شاء الله (۶). 


ص: ۳۶۹ 


.۵۸۷ -۵۸۶ المحاسن:‎ .١ -١ 

۲- ۲. المحاسن: ۵۸۶- ۵۸۷. 

۳-۳ الکافی: ۶ ر ۳۰۱. 

۴- ۴. الزخرف: ۵۵. 

۵- ۵. يعنى روايه عمرو بن شمر راجع نصه فى المحاسن: ۵۸۷. 

۶-۶ راجع ج ۸۰ ص ۲۰۳-۲۰۲ و لنا فى الذیل کلام فی تفسیر الخبر لا بأس بمراجعته. 


٭ |ترجمەه ]در كافى - . الكافى ۶ : ١‏ - به جاى «من المأدم) (من المأدوم» و در برخى نسخه ها «من الأدم) آمده است. و آن 
دو درست تر هستند. در قاموس گفته است: ثرثار نهر یا دشتی است ميان سنجار و تكريت که بز رگ است. هشاء از «هجأ 
جوعه» به معنای گرسنگی او آرام كرفت و رفع شد گرفته شده است. و آن صفتی برای نان است یعنی اينكه برای رفع 
گرسنگی صلاحیت دارد يا اينكه هججاء مصدر به معنای حماقت است. یعنی این کار را به خاطر حماقتشان انجام دادند و هجأه 
یعنی احمق همان طور که در قاموس گفته است. و بعيد نیست که تصحیف هجانا باشد یعنی بر گزیده و خوب همان طور که 
از امیرالمومنین عليه السلام نقل شده است که فرمود: اين آن چیزی است که من چیده ام و خالص و خوب در آن وجود دارد. 
«أسف» به معنای خشم است. خداوند متعال فرمود: «ْلمّا آسَ هُونا انا مِنْهُم؛( و چون ما را به خشم در آوردند» از آنان انتقام 
كرفتيم - . زخرف / ۵۵ - ) اضعاف و تضعیف یعنی چیزی را ضعیف یا مضاعف قرار دادن و دومی مناسب تر با کلام آن زن 
است و نیز به اين دلیل که حضرت عليه السلام فرمود لهم و نه علیهم و در روایت دیگری آمده است که خداوند ثرثار را بیشتر 
از آن جه در آن بود برای آنها جاری ساخت و برکت آسمان را از آنها باز داشت و این به اين خاطر بود که آنها بر نهری 
اعتماد کردند که خداوند بر آنها فزونی بخشیده بود و از آنها باران و زرع را باز داشته بود تا بدانند که نهر آنها را از خداوند 


٭| تر جمه | 
«f»‏ 


الْمَحَاسِنُ» عَنِ ان أبى عُمير عَنْ ابراهيم بْن عَژدِ الحمید عَنِ الولید بن صبیح عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: نما یی الج د 


6 | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود : جز اد بن نباشد که تن بر نان بنا شده است. - . المحاسن : ۵۸۵ - 


E‏ کو ال SR‏ لله عليه و آله: : آکرموا ال و عطموة فان الله تجا رک و على 
رل لَه کات من الكَمَاءِ و آخرج برکاتِ الَْدْض من کرامَیه آن بقع و تا بو طاً(). 


ضر جمه ]محاسن: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: نان را ارجمند و بز رگ دازيد زیرا خداوند تبارک و تعالی برای آن 
بر کاتی از آسمان فرو فرستاده و بر کات زمين را خارج ساخته است. از گرامی داشتن نان اين است که نه بریده شود و نه پامال 
گردد. - . المحاسن : ۵۸۵ - 


۷| تر جمه | 


«A» 


وَ ب عن ماوق نولم عن دده ڪن مغر عن ايو عن آاه عن عل عليهم السلام 6 
یق العوش إِلَى اض و ما ما۳ 
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ل: أكرمُوا الب اه قذ عمل فيه نا 
المکارم» عن الصادق عليه السلام: مثله (۴) 


فر ماد دارید زیرا از عرش تا زمين و آنچه در ميان آنها است در 
پیدایش آن بكار رفته است. - . المحاسن : ۵۸۵ - 
در مکارم از امام صادق عليه الشلام مانند آن آمده است. - المکارم ۱۷۷ 
** | ترجمه ]| 
»$« 


UL‏ یف و لا وا 


ان ال و 
۳ 


ول الله صلی الله عليه و آله: له رک لا 
نا فراض رین(۵). 


| ترجمه آمحاسن رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بار خداياء برای ما در نان برکت قرار ده و ميان ما و آن جدائی 
مینداز که اگر نان نبود نماز نمی خواندیم و روزه نمی گرفتیم و واجبات پرورد گار خود را انجام دادیم. - . المحاسن : 
2۶ - 

۷| تر جمه | 

۰۷ 


و مه عن أبيه عن ود الله : بن الَفضْلِ الق عن الفضل بن يونس قال: دی علیی أَبُو لسن عليه السلام جى ء بط عو وَ 
تھا بر كمال آغرفوا احبر أن يَكُونَ تختها و َالَ لى مر الام ان بشرج الوغیت ين تخت القضعو( 


دراورد. -. المحاسن : ۸۹ - 


| ترجمه [محاسن فضل بن يونس می گوید ابو الحسن عليه الس لام نزد من جاشت خورد و کاسه ای برای ايشان آوردند که 
زیر آن نان بوده فرمود: نان را گرامی تر از آن بدارید که زیر کاسه باشد و به من فرمود به غلام بگو قرص نان را از زیر کاسه 


* | تر جمه | 


«A» 


وم عن الان ڪن الْمتنَى عَنْ آبان ن تغل كال فان اتو غ الله عليه السلام: 3 کر ان وضع الغیف تحت اا 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق علبه الشلام بد می داشت که قرص نان زیر کاسه باشد. -. المحاسن : 0/4 - 


ر 9و 


و من عن ان قصال عَنْ نی عن أبى بد بر عَنْ آبی ود الله عليه السلام: أنه كرة أن یوضع الوَغِيفُ تخت الط عه و هی عله 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام بد می داشت که قرص نان در زیر سینی قرار داده شود و از آن نهی می فرمود. -. 
المحاسن : ۵۸۹ - 


۷| تر جمه | 

>۱ 

و منه» عن آبی يُوسف عن مُحَمّدِ بن مجفھور العمی عَنْ اذریس بن پُوشف 
ص: ۳۷۰ 


.۵۸۵ المحاسن:‎ .١ -١ 
.۵۸۵ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
.۵۸۵ المحاسن:‎ .۲ -۳ 
۷ المکارم:‎ .۴ ۴ 
.۵۸۶ المحاسن:‎ .۵ -۵ 
.۵۸۹ المحاسن:‎ .۶ -۶ 
.۵۸۹ المحاسن:‎ .۷ -۷ 


۸- ۸ المحاسن: ۵۸۹. 


عَنْ أبى عَبد اللّهِ عليه السلام قال قال رَسُول اللهِ عليه السلام: لا تَفْطَعُوا الْخبِرٌ بالسّكين و كن اکسروة بالید و لسر كم حَالِفُوا 
الم (۱) 


ا ج اناس سول عمد صلی الا لدي آل سی فا بده کاو را با کاردا ایا سک شکلد حرآناۃ که 
شود با عجم مخالفت كنيد. -. المحاسن : ۵۸۹-۵۹۰ - 

* | تر جمه | 

بيان 


الظاهر أن أبا يوسف يعقوب بن زيد كما صرح به فى مواضع و الواو فى قوله و ليكسر كأنه بمعنى أو و الأمر بمخالفه العجم 
لأنهم كانوا يومئذ كفارا. 


| ترجمه آظاهرا ابا یوسف؛ بعقوب بن زید أآست همان طور كه در مواضعى به آن تصريح كرده است. و واو در «وليكسر) 
گویا به معناى يا می باشد و دستور به مخالفت با عجم به اين خاطر بود كه آنها در آن زمان كافر بودند. 


* | ترجمه | 
»1« 


این تن الْحَسَن بن علی بن بشیر رَفعَهُ قال: لَا باس بقطع الحْیز بالشکین .)٢(‏ 


٭| ترجمه |محاسن: در محاسن به صورت مرفوعه نقل شده است كه فرمود: بريدن نان با كارد اشكالى ندارد. -. المحاسن : 
۵۸۸۹-۹۰ - 


۷| تر جمه | 
۷۳۲ 


و هه عن الَاری عَنْ أبى علی بن رَاشِدٍ رَفَعَهُ ای أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: كان امير ان عليه السلام إذَا لَمْ يكن لَه 
ام قطع لح بالسّكين (۳). 


برید. 2 المحاسن : ۵۸۹-۵۹۰ - 


٭| تر جمه | 


۱۳ 


و مه عَنْ بَغض آضحخابه رفعه إلى آبی عَْدِ الله عليه السلام قال: من أَذْنَى الإدَام فطع الختز بال لسّكين (۴) 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام می فرمايد: كمترين ن نانخورش» بريدن نان با كارد مى باشد. - . المحاسن : : 4٠‏ 


۸۹ - 
۷| تر جمه | 
بیان 


جعل القطع مقام الادام اما لأنه يصير آلذ فیفعل فعل الادام أو يصير شبیها بالادام فكأنه بخدع الطبیعه به و على أى حال يدل على 
جواز قطع الخبز بالسکین مع فقد الادام و فی غیره كأن المنع محمول على الکراهه و إن كان الأحوط الت رك قال فى الدروس و 
يكره قطع الخبز بالسکین و لم يستثن هذه الصوره و كأنه حملها على تخفیف الکراهه. 


*##[ تر جمه ]اینکه بریدن را به جای نانخورش آورده است با برای اد بن است که خوشمزه تر می شود با مانند نانخورش می شود 
و با آن» طبع فریب داده می شود به هر حال بر جواز بریدن نان با کارد در صورت نبودن نانخورش دلالت می کند. و در غير 
آن» حمل بر کراهت می شود كرجه احوط ترک آن است. در دروس گفته است: بریدن نان با کارد مکروه است و این 


صورت را استثناء نکرده است و گویا آن را حمل بر سبکی کراهت کرده است . 
* | تر جمه | 
۱۳۴۰ 


الْمكارم؛ ین كاب ِب اليه َنْ أمِيرالْمؤْمِِينَ عليه السلام کل ار موا الْحِرَ فان الله عو و جل رل له بو کات الشماء و أَخْرَج 
بر کات اض قیل و ما را مه قال ا بقع و لا وط 


و له عليه السلام قَالَ: آکرموا اي من له کعالی أَنْرَلَ له ب کات السَمَاءِ قیل و ما کرام قال !۱5 ضر لم بر به یره (۵) 


ص: ۲۷۱ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۸۹- ۵۹۰. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۸۹- .۵٩۰‏ 
۳ ۳. المحاسن: ۵۸۹- ۵۹۰. 
۴- ۴. المحاسن: ۵۸۹- ۵۹۰. 


۵- ۵ مکارم الأخلاق: ۱۷۷. 


٭ ترجمه امیر المومنین عليه السلام فرمود: نان را گرامی بدارید که خداوند عرّوجل بر کات آسمان را بر آن نازل کرده و 


بر کات زمين را خارج کرده است» عرض شد: گرامی داشتن آن چیست؟ فرمود: اينكه قطع نشود و پامال نگردد. 


امير المومنین عليه السلام می فرماید: نان را گرامی بدارید که خداوند تعالی بر کات آسمان را بر آن نازل کرده است. عرض 


شد: گرامی داشتن آن چیست؟ فرمود: چون حاضر شود چشم به راه خوراک دیگر نشوند. - . مکارم الاخلاق : ۱۷۷ - 
| تر جمه ] 

«۵» 

دَعَوَاتٌ الَاوَنْدِیٌء قال ال صلى الله عليه و آله: صَغرُوا رانک فا مَحَ کل زغیف بر که 

| ترجمه ]پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: قرص نان را كوجكك بسازيد زيرا با هر قرصى بركتى است 

[تر جمہ] 

«۶» 

ادائ عن َشولِ الله صلی الله عليه و آله له تھی أَنْ یمم ار كما نم الماع و هى آن بطم بالشكين (1). 


**[ترجمه ]دعائم الاسلام: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله نھی کرد كه نان را ہو كنند مانند اينكه درند گان بو میکنندہ و از 
بريدن آن با كارد تھی كرد. - . دعائم الاسلام ۲: ۱۱۷ - 


* | تر جمه | 


۷ 


الکافی عَنْ علی ِن اتراهیم عَنْ أبيه تن او عَن السکونی عَنْ أبى عَوٍدِ الله عليه السلام قَالَ قال رَسُول الله صلی الله عليه و 
آله: ابا کم أن وا ابر کما تشه الام فاد ال عارك اومل ا20 و عل له القماء مدوارا 3 له ات الله العو و به 


صَليِتُمْ و به هتم و به حجختم بت رَبْکم (۲). 

الْمحاین عَنْ يَعْقُوبَ بْن يزيد عَنْ مُحَمّدِ العم عَنْ اذریس بن پُوشت عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ایا کم آن قد مُوا إلى 
ندرا انل 

م زر جو | كاف دوس ل كهدا صلی الله علعدر آله فر رت ناذا ات زار کے ات ر که عا فى کل تر ا لاق مار کت 
امت غدازظ ع وجل ال ا سان ارات باس فرستاده و وای افتجراكاه را رویانده امت با ان اس که تاز می گلارنگ با 


آن می توانید روزه بگیرید و با آن به حج خانه پرورد گارتان می روید. - . الکافی ۶: ۳۰۳ - 


در (محاسن) از امام صادق عليه السلام نقل کرده است: مبادا بو کنید تا آنجا که فرمود باران پیاپی. - . المحاسن : ۵۸۵ - 
| تر جمه | 


بیان 


أن تشموا الخبز أى لاختبار جودته أرسل الله إلى آخره إشارہ إلى قوله تعالى فى سوره نوح نقلا عنه عليه السلام فلت استَغْفِرُوا 
رک إنَّهُ كان عَفَارا یل ااك ور رلظا و قال ااشاری السماء يكيل المظله و السحاب و المدرار کثیر الدر 
یستوی فى هذا البناء المذ کر و المونث. 

##[ترجمه ]بو كردن نان برای اين است که خوبی آن را بررسی کنند: و اينكه فرمود: دی سی کی ہت 
فرمایش خداوند تعالی در سوره نوح که از سوی حضرت عليه التد لام نقل شده است كه قلت اسْتَغْفِرُوا یکمن کان عَفَارا 
یل الشماء عَلَيكُمْ یتڈراراً: [ و گفتم: از پرورد گارتان آمرزش بخواهید که او همواره آمرزنده است. [تا] بر شما از آسمان 
باران پی در پی فرستد. -. نوح / ۱۰ و ۱۱ - ) بيضاوى گفته است:السماء احتمال سايه انداز و ابر را دارد و مدرار زياد فرو ريز 


است و برای مذ کر و مونث با همین بنا به کار می رود. 


2 0 


الکافی, بالّشناد تقد ال قا تال و ای سض اند ده یم بالخبر و للخم با بالْخبز وا به جال اجى ثم 


‫َ 


اعت گائی: ورل خدا صیلی الله هو الم گا درنانی که پر انان فان و کشت آوردند با نان غاز کدی ا آذ 


سد جوع كنيد سپس گوشت را بخورید. - . الکافی ۶: ۴۰۳ - 
٭| تر جمه | 


۹ 


2 


و هلان اض و رہ ہہ قال قال یی صلی 


ص: ۲۷۲ 


.۱۱۷ دعائم الاسلام ۲ ر‎ .١ -١ 


۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۰۳. 
۳ ۳ المحاسن ۵۸۵. 
۴- ۴. نوح: ۱۰- ۱۱. 
۵- ۵. الکافی ۶ ر ۴۰۳. 


00 و 


لا دنع قَالُوا بی یا رَسُولَ الله پناک الْآبَاءُ و امات فَقالَ له کان تب فِيعَنْ كان فلکم بشال له 5انیال وه أغطى 
صاحب مغر زغیفاً لک یر به فرقی صَاحِبٌ الْمِغْبر بالرَغِيفٍ و اد دع بع ال ب بور خا 
کیال ذَلِك مه رم 1 ة ی السَّمَاءِ ُم قال اللّهُمَ آکرم الْحبرَ ند د رَأَيْتَ با رب ما مَے کم هذا لیذ و ما قال قَالَ موی له رو 
جل إلى الشعاء أن بخيس اليك و آرعی إلى اض أن ونی کا ماخر َل قل پعطروا على إل بك من مر مج أن بفضهم 
کل بَفضا فلا ب مهم ما ey‏ ریز ہر لب و 


تی ادا جَعَنًا عدا أكلنا 1 
۳م نمی تفيل تا 0 ما ری قا هم ا یی الله واش 
السَمَاءِ قَقَالَ الله یذ علا بفض لک و فضل ر خمتككد و لا تعاقب الاطثال و من فوخو يذب صاحب المع و أضرَابه لیک 

ار 5 


مر الله ل اَن ای عیاض و 


*[ترجمہ]کافی: امام صادق عليه الد لام می فرمايد: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: نان را گرامی بدارید که 
آنچه میان عرش تا فرش است و زمین و آنچه در آن با آفریدہ های بسیارش وجود دارد در آن کار کرده است. سپس به آنها 
كه در اطراف ايشان بودند فرمود: آيا برای شما حديث نگویم؟ گفتند: چرا یا رسول الله پدران و مادران ما به قربانت» فرمود: 
پیش از شماها پیغمبری بود به نام دانيال و قرص نانى به صاحب گذرگاه داد تا او را از آب عبور دهد و آنكه وسيله گذر 
داشت قرص نان را به دور افکند و گفت: من با اين نان جه كنم نان نزد ما لگد مال می شود» چون دانیال این را دید دست به 
آسمان برداشت و گنٹ: با غذایا قان را کرای دان پرورد کارا ديدص ابن حدم جه کر دو جه کے فرموده خداوند عا وچل 
به آسمان وحى كرد تا باران را بند آورد و به زمين وحى کرد تا همجون گل پخته شود» فرمود: باران بر آنها نبارید تا كارشان 
بدان جا رسيد که همديكر را خوردند» و چون بدینجا رسیدند كه خداوند عرٌ و جل خواست. زنی به دیگری که هر کدام یک 
فرزند داشتند كفت بيا امروز فرزند مرا با هم بخوريم و فردا اگر كرسنه شديم فرزند تو را بخوریم» كفت بسيار خوب و فرزند 
او راامروز با هم خوردند و چون گرسنه شدند دیگری برای خوردن فرزند او آمد و او سرباز زد و به او گفت میان من و تو 
پیغمبر خدا دانیال حکم باشد و نزد او برای[رفع] مخاصمه رفتند و آن حضرت به آنها فرمود: کار بدینجا رسیدہ است؟ گفتند: 
ای پیغمبر خدا آری و سخت تر است و او دست به آسمان بلند کرد و فرمود: بار خدايا بر ما فضلت راو فضل رحمتت را 
باز گردان و کود کان و کسانی که خیری دارند را به گناہ صاحب گذرگاه و امثال او در نعمتت مورد شکنجه قرار مده. فرمود: 
خداوند تبارک و تعالی به آسمان فرمود: بر زمين ببار و به زمين فرمود: برای آفریده هايم هر خیرت را که از آنها فوت شده 
است برویان که من به خاطر بچه خردسال به آنان رحم کردم. - . الکافی ۶: ۳۰۲ - 

٭٭| تر جمہ] 

بيان 


الدياس و الدياسه الوطء بالرجل و کون الأرض طبقا كنايه عن صلابتها و اندماج أجزائها تشبيها بالطبق المعروف من أمتعه 
البیت و کی القاموس الطبق محر که غطاء گل شی ‏ و الطبق ضا من کل شی ‏ ما ساواه و الطابق کهاجر و صاحب الاجر الکبیر 


و قال الفخاره کجبانه الجره و الجمع الفخار أو هو الخزف. 


و جمه ]دیاس و الدیاسه به معذای کوییدن با با می باشد. وطق قرار دادن زمین ارد از سفتی و ورو رقن اجزا آن ات 
که ار تاب تی ی که مرو اس راز تا ات ید كاز رده اه اسك کر انوس کف امک طلق به وش 
هر چیزی گفته می شود و همچنین طبق از هر چیزی آنچه که با آن مساوی است را گویند و طابق مانند هاجر و صاحب اجر و 
مزد بز رگ را گویند و گفته است فخاره بر وزن جټانه به کوزه سفالی گفته می شود. و جمع آن فخار است يا اينكه آن سفال 


است. 
| تر جمه | 


»۲۰« 


2 
ع 
٥‏ هم نم o‏ ۱ 


الکافی: عَنْ مُحمّد بن یخی عَنْ مُحمّد بن آخعد عَنْ مُحمّد بن عیتی عَنْ يَعْصَوب بن يَفْطِين قال قال بو الْحَسَن الرضا عليه 
السلام قال رول الله صلی الله عليه و آله: روا رُعْفَانَكمْ فان مع کل رَغِیفِ بر که و قال يَعْقَوبٌ بن يَقطِين ریت أبَا الحتن 
يَعْنِى الرّضًا عليه السلام يَكسِرٌ 


ص: ۲۷۳ 


١-١.الكافى‏ ۶ ر ۳۰۲. 


الرغیف إلى فوْق (۱). 


یعقوب بن يقطين كفت که امام رضا عليه السلام را ديدم که قرص نان را به سوی بالا می شکست. -. الکافی ۶ : ۳۰۳ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


کسره إلى فوق یحتمل وجهین الأول و هو الأظهر أن یکون المعنی کسر الیابس بعطف اليدين إلى جانب التحت لینکسر الخبز 
من جهه الفوق و الثانی أن یکون المراد کسر الرطب بابتدائه من الجانب الأسفل و خرقه إلى الأعلى. 


**| ترجمه ]در مورد «به سوی بالا شکستن» دو احتمال وجود دارد یکی که روشنتر است اين است که نان خشكك را از دو سو 
به زیر فشار دهند تا از بالا شکسته شود دوم اينكه نان نم دار را از طرف پائین بکشند تا از بالا جدا شود. 


> | ترجمه ] 
»1« 


الکافی» عَنْ عَلی بن اتراهيم عَنْ پوس عَنْ أبى الْحَسَن الرّفَّ ا عليه السلام قَالَ: لا تَمْطُعُوا ال بالشکین و لكن اکیتروة باید 
حَالِفوا لعج (۲). 


٭ | ترجمه | کافی: امام رضا عليه الت لام فرمود: نان را با کارد نبرید ولی آن را با دست بشکنید» با عجم مخالف باشید. -. 
الکافی ۶: ۳۰۴ - 


عاد ماد | ترجمه ] 
باب ٢‏ أنواع الخیز 
روایات 


۹۳ 


الکافی عَنْ علی بْن ابراهیم عَنْ مُحَمّد بن عیتی عَنْ پُونس عَنْ أبى الحسن الژض ا عليه السلام قال: فضل خب الشعیر عَلی الب 
کفضلنا علی الّاس و ما من تب الا وَقَدْ دعا لآكل الشّير و بازک عَلَيِهِ و ما دخل جوفا إلا و آنخرج کل داء فيه و هُوَ قوثْ ابا 
و طَعَامٌ الْأَْرَار ی ال تغالی أن بَجعل قوت ناء إلا شعیرآ(۳). 


مکارت عَنْهُ عليه السلام: مه لا أَنَّ فيه ابی ال أَنْ يَجِعَلَ قوت انيا لَأسقیاءم(۳) 


| ترجمه ]كافى: امام رضا عليه الشلام فرمود: فضل نان جو بر گندم چون فضل ما است بر دیگر مردم» هیچ پیغمبری نبوده جز 
اینکه برای خوردن نان جو دعوت كرده و آن را برکت داده و به درونى وارد نشود مگر آنکه هر درد را از آن خارج کند و 
آن قوت پیغمبران و خوراكك نيكان است. خداوند متعال نخواسته است خوراكك پیغمبرانش جز نان جو باشد. - . الکافی ۶ : 
۳ 


در مکارم مانند آن آمده است جز آنکه گفته است: خداوند نخواسته است خوراک پیغمبران را برای اشقیاء مقرر سازد. -. 
مکارم الاخلاق : ۱۷۸ - 


۷| تر جمه | 
»¥« 
E‏ عن الوّضًا عليه السلام نه الّ: ما دَخَلَ فی جوف الْمشلولٍ سى : أنْفع له من خير الرْزٌ(۵) 


ص: ۳۷۴ 


۱-۱ الکافی ۶ ر ۳۰۳. 
۲- ۲. الکافی: ۶ ر ۳۰۴. 
۳ ۳. الکافی: ۶ ر ۳۰۴. 
۴- ۴. مکارم الأخلاق ۱۷۸. 
۵- ۵. الکافی: ۶ ر ۳۰۵. 
۶-۶ الکافی: ۶ ر ۳۰۵. 


٭ ترجمه ]کافی: امام رضا عليه ال لام می فرمايد: در درون مسلول | کسی که بیماری سل مبتلا شده است]چیزی سودمندتر از 


نان برنج نیست. - . الكافى ۶: ۳۰۵ - 


امام صادق عليه ال لام فرمود: به مبطون (بيمار اسهالی) نان برنج بدهید کمتر چیزی در درون مسلول وارد می شود که 
سودمندتر از آن باشدء آگاہ باشید که آن» معده را دباغی می کند و درد را به خوبی بیرون می کشد. - . الکافی ۶: ۳۰۵ - 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
کار عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: ما دخل جوف المسلول بل بر ره يشل لاه سل 


وین مبجیفه اازضا علیه السلام قو ان آبی افع و یره وه ال ما ین شن ء الع بل و ما من شن ء : سهى یی فی الجوّف من 
غذوو إِلّی الیل ال یراد 


٭ | تر جمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق عليه ال لام فرمود: در درون مسلول چیزی مانند نان برنج وارد نشود که آن» درد را 


در صحيفه رضا عليه السلام آمده است: چیزی سودمندتر از آن نبست» و چیزی نیست که از صبح تا شام در درون آدمی بماند 
جز نان برنج. 

| تر جمه | 

بیان 


قوله من صحیفه الرضا لیس فى موقعه و لیس الخبر المذ کور بعده فیها(۲) و ليس الاسناد إليها فى بعض النسخ و هو آصوب. 


* | ترجمه ]این سخن(از صحیفه رضا) در جایگاه خودش نیست و روایتی که بعد از آن ذکر شده است در آن وجود ندارد. و 


در برخی نسخه ها به آن اسناد نشده است و آن درست تر است. 
* | تر جمه | 


«f» 


الكافى, عَِنْ مُحَمّدِ ین بجی عِنْ ن أخترة بن مب عَنِ ری عَنْ بخیی بن أبى راع و غیره یعون إلى أ 
السلام قال: لیس یقی ِقّى فى الْجَوْفِ من دوه ٍلی الل ال بر ار 


**[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: از صبح تا شام» چیزی همچون نان برنج در شکم باقی نمی ماند. - . الکافی ۶ 
: ۳۰۵ - 


#* | تر جمه | 
۰*۵ 
الْمَكارمٌ فی بر لاوس عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: أمَا له لیس فيه بقل و هُوَ باللین أَلْيِنُ و نع فى الْمَعِدَِّ(؟). 


٭ | ترجمه آمکارم الا حلاق: از امام صادق عليه الس لام در مورد نان گاورس نقل شده است که فرمود: ثقل ندارد و با شیر نرمتر 


و سودمندتر برای معده است. - . مکارم الاخلاق : ۱۷۸ - 
* | تر جمه | 
»$« 


N‏ + عن الْعيص بن الاسم ال لت لِلصَادِقٍ عليه السلام یت بُڑوی عَنْ أبيكك عليه السلام أ نه قَالَ ما سبح رَسُول 
ال صلی الله عليه و آله ین بز بر قط مو ص جیخ ال 5ا ما أكلَ و فول الله صلی اع وز قط و لاضع يذ 
شیر قط (۵) 


۱۰ 
‘fo 
ام‎ 


شده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله ه رگز از نان گندم سیر نخورده است. آنا درمت است؟ فرمود: نه» رسول خدا 
صلی الله عليه و آله هركز نان گندم نخورده است و هركز از نان جو سیر نشده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۹ - 


کا ماد | ترجمه ] 
1۷ 


۔ 


کاب الْممائل» بالْإِسْنَادِ عَنْ علی بن جففر عَنْ آخبه مُوسَى عليه السلام قال: مَألةُ عن الْخبز بُطيِنْ پالشنِ قال گا باس (۶). 


##[ ترجمه جمه ]ر بحارالا_نوار: على بن جعفر می كويد از برادرم موسى عليه ال لام يرسيدم در باره اينكه به نان روغن می مالند 
فرمود: اشكالى ندارد. - . بحار الانوار ۱۰ : ۲۶۲ - 


* | ترجمه ] 


يطين أى قبل الطبخ أو عند الأكل و كان الأول آظهر. 
**[تر جمه ]ریطین» يعنى قبل از پختن یا هنكام خوردن به آن روغن مى مالند و نخست روشن تراست. 


* | ترجمه | 
«A»‏ 
الكافى؛ عن اه عَنْ سَهْلٍ عَن الْبَرَنْطِىٌ عن الرّضا عليه السلام قَالَ: الب اليابش يَهْضِمْ نج (۷. 


ص: ۲۷۵ 


.۱۷۸ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 

۲- ۲. فى المخطوطه: و كَأنٌ فيه سقطاء و لیس فیها ما ذکر بعد ذلكك. 
۳ ۳. الکافی ۶ ر ۳۰۵. 

۴ ۴۔. مکارم الأخلاق: ۱۷۸. 

۵- ۵. مكارم الأخلاق: ۲۹ء و مثله فی أمالى الصدوق ۱۹۲. 

۶۶ راجع بغار الأنرار ار ۲۶۲ 

۷ ۷ الکافی ۶ ر ۳۶۰. 


|[ ترجمه]كافى: امام رضا عليه الشلام فرمود: نان خشكك ترنج را هضم می کند. - . الکافی ۶: ۳۶۰ - 
| تر جمه | 

باب ۳ الأسوقه و أنواعها 

روايات 


>۹ 


2 
و مس و۶ 


ضرخابہ قال: ذکر ند أبى عَودِ الله عليه السلام السویق ال 


2 


3 
نما 


0 


لمح اس عَن این فضال عَنْ عَدد الله ين جب عَنْ بَقض 
عمل بالوّخى (۱). 


* | ترجمه |محاسن: نزد امام صادق عليه الس لام نام قاووت برده شدوآن حضرت فرمود: همانا با وحى ساخته شده أو دستور 


خدا است ] - . المحاسن : ۴۸۸ - 
* | ترجمه ] 
»¥« 


و مه عَنْ عدّه من آضحابنا عن این أسباط عَنْ مُحَمّدِ بن عید الله ٿن س ياب عَنْ جندب أبى عد الله بْن جندب قال سمغت أبَا 


لسن مُوسى عليه السلام يَقُولَ: تر الشويق بالوخي من الماء. 

| ترجمه آمحاسن: ابا الحسن موسى عليه السلام فرمود: قاووت با وحى از آسمان نازل شده است. -. المحاسن : ۴۸۸ - 
]تر جمه | 

«¥» 


و من عَنْ غُتْمَانَ بن عیتری عَنْ خالد بن تجیح عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: الشويق طَعَامٌ الْمُوْسَِينَ أو قال من طعام این 


عليهم السلام. 


**| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الت لام می فرمود: قاووت خوراک مرسلين است يا فرمود خوراكك پیغمبران علیهم ال لام 


«f» 


و هه عن السَيَارِىٌ عَنْ نضر بن مُححمّدٍ عَنْ عده من آضعابنا من هل غراسان عَنْ أبى الْحَسَنٍ الرّضًا عليه السلام قال: الویق ما 
شرت 2020 


* | ترجمه |محاسن: امام رضا عليه الس لام فرمود: قاووت براى هر جه كه آن را بقصد آن بنوشند نافع افتت: -. المحاسن : FAA‏ 


أى ینفع لأى داء شرب لدفعه و لأى منفعه قصد به. 

#[ ترجمه |أى ينفع لأى داء شرب لدفعه و لأى منفعه قصل به. 

٭| تر جمہ] 

د۵“ 

الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عَنْ بكر بن مُححمَدٍ ای عن آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: الوبق یت الل Ns‏ 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه ال لام فرمود قاووت گوشت را می رویاند و استخوان را سخت می کند. -. المحاسن : 


۸ - 
اد | ترجمه ] 


«$» 


و مِنْهه عَنْ مُحَمّدِ بن عیتری عَن الدَّهْقَانٍ عَنْ دُرْسْتٌ عَن ابن مد كان قال مغ أبَا عَْدِ الله عليه السلام يقول: شوب الشويق 


4 


بالزَّيْتِ تب اللخم و تشد العظم و ترق البشره و ترید فى باه (۵). 


رویاند و استخوان را سخت می کند و رخساره را خرم می سازد و باه را می افزاید. - . المحاسن : ۴۸۸ - 


٭| تر جمه | 


«¥» 


جا ودب لوت یہت ول من عابتا ا 


لتا الْمَلوٰدُ مه 


ص: ۳۷۳۶ 


۱- ۱. المحاسن: 
۲- ۲. المحاسن: 
٣‏ الما 
۴- ۴. المحاسن: 
۵- ۵. المحاسن: 


الاس 


24 م 


ع 
جع 
C1‏ 


ملق و الضَّعْفُ فقال ما يَمتمَك من الو یق فاد اه ج و لبت الم (۶). 


۳۸/۸ 
FM 
۰۸ 
FM 
۰۸ 


۸ و سیجی ء تحت الرقم ۱۴ عن طب الائمه و فيه« البله و الضعف؛. 


المكارم» مرسلا: مثله (۱) 


*٭ ترجمه آمحاسن: خضر می كويد نزد امام صادق عليه السلام بودم و یکی از یاران ما آمد و به آن حضرت عرض كرد: 
نوزاد برای ما به صورت كوجكك و نزار [ضعيف] متولد می شود حضرت به او فرمود: جه جيز تو را از نوشیدن قاووت باز می 


دارد که آن» استخوان را سخت می کند و گوشت را می رويائد. -. المحاسن : ۴۸۸ - 
در مکارم به صورت مرسل مانند آن آمدہ است. -. مکارم الاخلاق : ۲۱۹ - 

٭| ترجمه ]| 

بيان 


كأن المراد بالقله قله اللحم و الهزال و فى المكارم العله و هو أصوب. 


٭ | تر جمه |آظاهرا مراد از «قله» كمى گوشت ولاغرى است ودر مكارم «العله» [يعنى بيمارى] 1 مده است که آن درست تر 


است. 
٭| تر جمه | 
«A»‏ 


2 عو ب ع 


یت | لمع و و عن نماك و - عن أبى عبد الله عليه الم الأول إلى وت6( 


٭ ئ | ترجمه |أمحاسن: بكر بن محمد می گوید: ابو عبدالله عليه السلام به عيثمه جده من | يد پیغام ] فرستاد که به محمد بن عبد 


السلام قاووت بنوشان که آن گوشت را می رویاند و استخوان را محکم می کند. -. المحاسن : ۴۸۹ - 


و همین را از عثمان بن عيسى از سماعه از امام صادق عليه السلام نقل كرده است و در آن آمده است که به سعيده |پیخام] 
فرستاد. 


سعيده إما مرسله أو مرسل إليها مكان عيثمه و سيأتى ما يؤيد الأول. 


** | ترجمه آسعیده يا فرستنده است و با کسی است که به سوی او فرستاده شده است به جاى عيثمه است و خواهد آمد آنچه 


| تر جمه | 

۹گ 

لمع این عَنْ محمد بن جیتی و عَنْ أببه جميعاً عَنْ بگر بن ؛ مد الَزْدِیٌ تال دَخَدْتْ عَيِكَمَهُ عَلّى أبى ود الله عليه السلام و 
کعوا نها ای شمه تعفد ال لها آر ید اللَّهِ عليه السلام ما لی أَرَى جشم ایتک تحیفاً لك هو علیل کال لها اشقیه الویق 


و 


اق ينبت | لحم و یمد الْعَظْمَ (*). 
قوب شتا عَنْ محمد ئن عیسی عَنْ بکر: مه و فيه دحلث غَييِمَهُ تى (۴). 


*٭[ترجمہ]محاسن: راوی می گوید: عیثمه به همراه پسرش که به كمانم اسمش محمد بود نزد امام صادق عليه السلام آمد و 
امام صادق عليه السلام به او فرمود: چرا جسم فرزندت اینقدر لاغر است؟ عرض کرد: او بیمار است. فرمود: به او قاووت 


بنوشان که آن گوشت را می رویاند و استخوان را محکم می کند. -. المحاسن : ۴۸۹ - 

تحمل ود غیسی ماد آت وا قل کرت ایت ودر آن آمك اسع مه عه هن وارد شك که فرب الا تاه 11ت 
٭ | ترجمه ]| 

ء 


ا 


ےم و رت 
صفرمع مان ذلك ينبت الحم و يد العظم و من شرب الشویق أَربعیق صما صاحاً الات فا قر(۵). 


محاین. عَنْ أيه عَنْ بكر بن عفد عن غتیمهأَم وَل عبد للم قالث ال 


اطع 


المكارم عَلهُ عليه السلام: مله (۶) 


و فی الکافی (۷) كالمحاسن. 


**| ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: به فرزندان خود در خردسالى شان سويق بنوشانيد كه آن كوشت رامى 


روياند و استخوان را محكم می كند و هركس چهل بامداد قاووت بنوشد دو كتفش پر از نیرو می گردد. - . المحاسن : ۴۸۹ - 
و در مکارم مانند آن آمده است مگر اينكه در آن آمده است: زانوهايش پر از نیرو می گردد. - . مکارم الاخلاق : ٠‏ - 


و در کافی هم مانند محاسن آمده است. --. الکافی ۶: ۳۰۶ - 


۷| تر جمه | 
»1« 


الْمَحَاسِنَء عَنْ إِبْرَاهِيمَ بْن مُحَمّدِ الثقفی عَنْ قتیبه الأغشى عَنْ أبى عبد الله 


ص : ۲۷۷ 


.۲۱۹ مكارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
۴۸۹ .۲ -۲ 

مد ۴ الاس ۴۸٩‏ 

۴- ۴. قرب الاسناد: ۱۱. 

۵- ۵. المحاسن: ۴۸۹. 

۶-۶. مکارم الأخلاق ۲۲۰. 

۷- ۷. الکافی ۶ ر ۳۰۶ بالرقم ۱۲. 


عليه السلام قَالَ: ات راعات سَويق جاف علی الژیق يُنَشْفُ الْمِرَه و العم سی يُقَالَ لا ياد أَنْ يَدَعَ شیتا(۱) 


##[ ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الت لام فرمود سه کف قاووت خشكك در ناشتا خوردن صفراء و بلغم را برچینند تا بسا 
حي ال أن 9 ا 


** | ترجمه | 

بيان 

الراحه الکف و فی الکافی حتى لا تكاد(؟). 

|[ ترجمه ]«الراحه» يعنى كف. در کافی آمده است«حتى لا تکاد» - . الكافى : ۳۰۶ - 
| ترجمه | 


۰۳ 


الطب» [طب الأئمه عليهم السلام] وت زاهيم اضر عَنْ قصال عن ابن بكر نان أبى فور عَنْ أبى ود الله 
عليه السلام قال: إن لقویق الْجمافٌ ذا أَخدَ علی الزيق أَطْقَا لعوازه و کن الْمرة و الک م شرب لم يَفَْلْ تک (۳ 


| ترجمه اطب الائمه: امام صادق عليه الث لام فرمود: خوردن قاووت خشكك در ناشتا گرمی را خاموش مى كند و صفراء را 
آرام می كند و اگر تر كنند و سپس بنوشند اين اثر را ندارد. - . طب الائمه : ۶۷ - 

* | ترجمه ] 

بيان 


و إذا لٹ على شاء المجهول آئ خلط بسمن أو زیت و نحوهما كما روی | لکلییق عَنِ الد عَنْ مهل عن السار عَنْ ابراهیم 
ٿن بشطامٌ عَنْ جل من أل مرو قال: بعك ین لزضا عليه السلام و و لبلب الوبق قبعث یه بويت و رهز بك 
إلى أن المویق إذا شرت على الزيق ی جا فا لعرازه و سکن المزه و ذا لك لم يَفْعَلْ دک (۴) 


و فی الصحاح لت فلان بفلان إذا لز به و قرن معه و لتت السويق آلته لتا إذا جدحته و فى الصحاح لت السويق ؛ بله بشی ء. 
| تر جمه | تر کنند» يعنى آن را با روغن و زیت بیامیزند. 


یک مرد مروی می كويد که امام رضا عليه التر لام که نزد ما در مرو بود فرستاد و قاووت خواست و قاووت آميخته به روغن 


برای ایشان فرستادند و حضرت آن را بر گردانید و به من پیغام فرستاد که قاووت اگر خشكك در ناشتا خورده شود حرارت را 


فرو می نشاند و صفراء را آرام می کند و چون آميخته باشد این اثر را ندارد. -. الکافی ۶ : ۳۰۷ - 


در صحاح آمده است: لتّ فلان بفلان يعنى به او جسبيد و ملازم و همراه آن شد. لتت السویق الته يعنى آن را مخلوط كرد. در 
صحاح آمده است: لت السویق یعنی با چیزی مخلوط شد. 


| تر جمه | 

«¥» 

الطبء [طب الائمه عليهم السلام] عَنْ أبى جغر ابقر عليه السلام کل تا الم رکه الو یق إِذَا هلان علی الس ثراو 
مض الطعام و إِذا به انان على لجع آشبعة و نقم را فى الَفر و الْحَضَر الین (۵) 

**[ترجمه ]طب الالئمہ: امام باقر عليه الترلام فرمود: جه بز رگ است بركت قاووت! اگر انسان در هنكام سيرى آن را بنوشد 
گواراست و غذا را هضم می كند واكر كرسنه باشد سير می كند و قاووت برای سفر و حضر جه خوب توشه ايست. -. طب 
الائمه : ۶۷-۸۸ - 

۷| تر جمه | 


م۱۴ 


1 ل رل ب نشول الہ رڈ او کو۵ فی اله اشغ اکا نکی ين الشويي اضر ور کپ تبث اعم 
و یداعم و ا بود لم لو (۶) 


ص: ۳۷۳/۸ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۸۹. 

۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۰۶ بالرقم ۸. 
۴ مات الاه ۶۷. 

۴- ۴. الکافی ۶ ر ۳۰۷. 

۵- ۵. طت الأثمّه ۶۷ و ۸۸ 


۶- ۶. طت الأثمّه ۶۷ و ۸۸. 


*٭[ترجمہ]طب الالئمه: بكر بن محمّرد می كويد نزد امام صادق عليه الم لام بودم و مردی به آن حضرت عرض کرد: یا بن 
رسول الله نوزاد ما خرد و ناتوان متولد می شود. فرمود: چه چیز تو را از قاووت باز می دارد؟ آن را بنوش و خانواده ات را 
سٹور باه كذ از آ ن کر شد كه كرشت راعی روباند و استخراق را سيكت عی گند و برای شما تور اف شولك شی شود مکر 
نیرومند. -. طب الائمه : ۶۷-۸۸ - 


o‏ سك و 


ee قال:‎ 


ن وخ فقوت ننرة بناسن وها م کیا فم ول إل پالنجواب و کا مید قال ادا جاعنی ال زک وت 


ص 


۶ و 


فی ص اجب ابر الت ض رَبَهَا بضأس فن کات وم 5 طعِمُوا و إِنْ کان خرح خُرُوجاً غاد 


E‏ 90ھ رك ہے کے e o‏ دق اله حم شد ام ار 


N 


ا 


او 
2 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: بكر بن محمّد ازدی می كويد عبد الّلام نزد امام صادق عليه الشلام آمد و عرض کرد: مردی گاوی 
را با تبر زده و كوبيده و سرش را بريده است و پاسخی به او نفرستاد» و سعيده را خواست و به او فرمود: اين مرد نزدم آمد و 
گفت: تو در باره مردى كه گاو را با تبر زده نزد من فرستادی» يس اگر خون معتدل روان شود بخوريد و بخورانيد و اگر به 
سختى و كندى بيرون آيد نزدیکش نروید. می كويد: آن غلام را گرفت تا او را بزند و امام به او پیغام داد به او قاووت 


بنوشان كه گوشت را می رویاند و استخوان را سخت كند. - . قرب الاسناد : ۳۱ - 
** | ترجمه | 
۶ 


الإختيجاج» عن حصن بن مُحَمَدٍ ال فى بر اختتتجاج الوصا عليه السلام عَلَى أَْبَاب املل قَالَ لما أَرَادَ عليه السلام لیر 


ی الْعأونِ توا وضوء الصَلَاهِ و شرت سَوْيَة 4 سويت و سَفَانَا الحبر(۷) 


**| ترجمه |احتجاج: از امام رضا عليه السلام در مناظره او با سران ملل است آ مه است که چون آن حضرت خواست نزد 


مأمون برود وضوى نماز كرفت و قاووت نوشيد و بما هم نوشانید. الخبر. - . الاحتجاج : ۲۲۷ - 
| ترجمه | 


۷ 


ماس عَنْ أبى يوشت عن يی بن الْمَتَارَكِ عَنْ 8 الصَّبَاح عَنْ أبى عد الله عليه السلام قال: السّويق الع اف یدعب 
باأیاض (۳). ۱ 

*؛* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: قاووت خشكك سفیدہ را می برد. -. المحاسن : ۴۸۹ - 

٭| ت رجمه | 

بيان 


بالبياض آی بالبرص و بیاض العين بعيد. 


| ترجمه |سفيده يعنى پیسی و سفيده چشم دور از باور است. 


* | ترجمه | 
۸ 


المحاسن» عَنْ موی بن القاسم عن يَحْيَى بن مساور عَنْ أبى عبد الله عليه السلام او عَنْ صفوان بن یخی عَنْ آبی عبد الله عليه 
السلام قَالَ: السّويقٌ جرد مره و عم جردا و یذ سَبِعِينَ نَوْعاً من أنواع اللا(۶). 


** | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: قاووت صفراء و بلغم را به كلى از بين می برد و هفتاد نوع بلا را دفع می 
:7877278 


اد اد | ترجمه ] 
بیان 


فی الکافی (۵) 


يجرد المره و البلغم من المعده آی ينزع و فى القاموس جرده و جرده قشره و الجلد نزع شعره و زیدا من ثوبه عراه و القطن 
حلجه. 


** | ترجمه ]در کافی آمده است: يجرّد المره و البلغم من المعده یعنی صفرا و بلغم را از معده ريشه کن می کند و در قاموس 
آمده است: جرده و جزده يعنى يوست آن را کند» و جرد الجلد یعنی موی آن را کند. و جرد زيدا من وبه یعنی زید را عریان 
کرد و جرد القطن یعنی پنبه را حلاجی کرد. - . الکافی ۶: ۳۰۶ - 


۷| تر جمه | 


۹ء قرب الاسناد: ۳۱. 


۲- ۲. الاحتجاج ۲۲۷. 
۳- ۲. المحاسن: ۴۸۹. 
۴- ۴. المحاسن: ۴۸۹. 
۵-۵. الکافی ۶ ر ۳۰۶. 


قال 


بُو الْحَسَن الْمَاضٍی عليه السلام: السَویق اذا له سَبعَ رات 


کک فهو بلست بالخفی و بترل اھکائی الشافین و امین تھ 
المکارم» عن الرضا عليه السلام: مثله (۲) 


**[ترجمه ]محاسن: امام موسی بن جعفر عليه السلام فرمود: اگر قاووت را هفت بار شسته باشی و آن را از ظرفی به ظرف 


دیگر بگردانی تب را می برد و در ساقها و گام ها نیرو فرو می آورد. - . المحاسن : ۴۸۹ - 
در مكارم از امام رضا عليه الشلام مانند آن آمده است. - . مكارم الاخلاق : ٠‏ - 

** | ترجمه ]| 

بيان 


و قلبته من إناء أى قبل الدق لتصفيته عما يشوبه أو بعده فان مع القلب من إناء إلى آخر يبقى درديه فى الاناء. 


**#[ترجمه ] گردانیدن از ظرفی به ظرفى برای خوب شستن دانه پیش از كوبيدن يا پس از آن است» با گرداندن آن از ظرفى به 
ظرف دیگر تفاله آن در ظرف باقى می ماند. 


* | ترجمه | 
«۲۰» 


المع اسن عَنْ آبیه عَنْ اد بن عیتی عَنْ ابراهیع بن غعر الیتانن عَنْ حماد بن عفان قال معت أبَا عي الله عليه السلام 


يقول: الوا جوف المخموم من السّويقٍ يُغْسَل تلات مَرَاتِ ثم يُشْقَّى قال فی حديث آخر بُحوّل من إِنَاءِ إِلَى اتام(۳. 
المکارم عَنهُ عليه السلام: مه ای وله تسل شیع مَرَاتِ تم يُسْقَى (۳). 


تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: درون تبدار را از قاووت پر کنیدہ سه بار آن را بشوئيد و آنگاه به او 


و در حدیث دیگری آمده است: سپس از ظرفی به ظرفی دیگر گردانده شود. -. المحاسن : ۴۹۰ - 
در مكارم مانند آن آمده است تا آنجا که فرمود: هفت بار آن را بشويند و سپس بنوشانند. -. مكارم الاخلاق : ۰ 
**[ترجمه] 


«¥1» 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه تن ابن أبى مُمتر عَنْ حفص بن البختری عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: فصل سور کم الوبق وا 
و رواه أبو يوسف عن ابن أبى عمير عن مرازم عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۵) المكارم» عنه عليه السلام: مثله (2). 
**[ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه الشلام می فرمايد: بهترين سحرى شماها قاووت و خرما است. - . المحاسن : ۴۹۰ - 

در مكارم هم مانند آن آمده است. - . مكارم الاخلاق : ٠‏ - 

٭| ترجمہ] 

۲۲ 

الْمَحَاسِنُ» فى حدیت آحَر قَالَ: نغم الطَعَامٌ السَويقٌ (0۷. 

** | ترجمه ]در محاسن در حدیث دیگری آمده است: قاووت. جه خوب خوراكيست. 

٭| تر جمه | 

۲۳ 


و مله عَن ابه غ مد تن عفرو قال مغ آنا الح الرّضًا عليه السلام يَقُول: نغم الوت السَّويقٌ إِنْ کت جائعاً اشک و 


و منه عن على بن جعفر و موسی بن القاسم عن أبى همام عن سلیمان الجعفری عن آبی الحسن الرضا عليه السلام (۹): مثله. 


:| ت رجمه ]محاسن: امام رضا عليه ال لام می فرماید: قاووت؛ جه خوب خوراکی است. اكز گرسنه باشی تو را نگه می دارد و 


اگر سیر باشی خوراکت را هضم می کند. -. المحاسن : ۴۹۰ - 

و با سند دیگری از امام رضا عليه السلام مانند آن آمدہ است. --. المحاسن : ۰- 
٭| تر جمه | 

«f» 

و من( عَن الول عن الکونی عَنْ اَی عبد اله عليه السلام عَنْ باه عليهم السلام 


ص: ۳۸۹۰ 


.۴۸۹ المحاسن:‎ .١ -١ 

.۲۲۰ ؟. مكارم الأخلاق‎ -١ 
A 

۴-۴. مكارم الأخلاق: ۲۲۰. 

۵- ۵. المحاسن: ۴۹۰. 

۶-۶ مكارم الأخلاق: ۲۲۰. 

۷- ۷. لم نجده فى مظانه من المصدر. 
۸-۸ المحاسن: ۴۹۰. 

۹- ۹. المحاسن: ۴۹۰. 

.۴۹۰ المحاسن:‎ .٠١ -۰ 
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قَالَ: دلب صلی الله عليه و آله أت بسويق لؤز فيه مک برد فَقَالَ هذا طَعَامُ الْمْرَفِينَ بَعْدِى. 


*؛* | ترجمه آمحاسن: برای پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله قاووت بادام با شكر طبرزد آوردند و فرمود: اين يس از من خوراكك 
خوشگذرانها است. -. المحاسن : ۴۵۰ - 


| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس آترفته النعمه أطغته أو نعمته کترفته تتریفا و المترف کمکرم المتروكك یصنع ما شاء و لا یمنع و المتنعم لا یمنع من 


تنعمه و الجبار. 


**[ترجمه ]در قاموس گفته است: اترفته النعمه بعنی او را به طغیان واداشت یا نعمت زیادی به او داد. مانند ترفته تتریفا و مترف 
بر وزن مکرم رها شده را گویند كه هر کاری خواست می کند و مورد منع قرار نمی كيرد و متنعم و جبار از بهره مندی از 


نعمت منع نمی شوند. 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


المكارم من أمالى المُوخ أبى جففر الطویتی عَنْ عَلی ِن الح ين ن عليه السلام قال: لو مجو موم بالسَويقٍ و الْعَسَلٍ الات 


ون و ول ون ار إلى 1 ووفك الس م له يَذْهَبٌ بِالْحمَى الْحَارَهِ و إِنّمَا عمل بالوّخى (1). 


۶۱ 


و عن ابن کثیر قمال: اطلقَ بَطنى فَأَمَرنی أَبُو عوٍد الله عليه السلام أن آخ د سوق الاؤس بعاء الکنُون لك فک بَطنى و 


عُوفِيتٌ. 
و عَنْ أَحْمَدَ بن یزید كَالَ: کان إا لسع أَْلَ الا َة أؤ عَفْرَبٌ قَالَ اسفوة صَوِيقَ الفاح 


و عن ابن بُکیر قَالَ: رَعفث فشیل أَبُو عبد الله عليه السلام عَنْ دک ال اشقُوةٌ سویق الاح فََفَينّهُ الط العاف (۲). 


**[ ترجمه آمکارم الاخلاق: امام سجاد عليه الشلام می فرمايد: درون فرد تبدار را با قاووت و عسل ببالائید سه بار و از ظرفى به 
دیگری بريزيد و به تبدار نوشانده شود که تب گرم را می برد» و جز این نیست که با وحی ساخته شده است. - . مکارم 
الاخلاق : ۲۱۹ - امالی الطوسی ۱: ۲۷۶ - 


ابن كثير می كويد که اسهال گرفتم و امام صادق عليه السلام فرمود: قاووت گاورس با آب زیره بخورم و خوردم و شکمم بند 


احمد بن يزيد می گوید: زمانی که یکی از اهل خانه را مار و یا کژدم می گزید می گفت: به او قاووت سيب بنوشانيد. 


ابن بكير می كويد كه خون دماغ شدم و از امام صادق عليه الد لام در این باره پرسیدندہ فرمود به او قاووت سیب بنوشانيد و 
خون بند آمد. -. مکارم الاخلاق : ۲۲۱-۰ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


قطعه الرعاف كأنه لبرده و قبضه و قطع الصفراء و دفع السموم لتقویته القلب و تقويته الروح فیمنع تأثیرها. 


نیرو می دهد و جلو اثر آن را می گیرد. 
* | تر جمه | 
»$¥« 


الکافی عَنْ مُحَمّد بن یخبی عَنْ عَود الله ٿن جغفر عن مُحمّدِ بن خَالِدٍ عَنْ سيف امار قال: مرض بغض رفقاتّا بمكة فبوستم 
فَدَخَلْتٌ علی أبى عَمِدٍ الله عليه السلام فلت فَقَالَ لی اشرقه سَویقّ الشعیر فان يعَافَى إِنْ شاء الله و هُوَ غِذَاءٌ فى جوف الْمريض 


قال قَمَا میاه الو یق ال یمین أوْ قال مرن حٌى غوفی صاحبا(۳. 
المکارم»: مثله یہ اختصار(۴) 


#*[ترجمه ]كافى: سیف خرما فروش می گوید: یکی از يارانمان در مکه بیمار شد و سرسام كرفت و من نزد امام صادق عليه 
است. می كويد اين قاووت را فقط دو روز یا دو بار به او نوشاندیم و يار ما خوب شد. - . الکافی ۶: ۳۰۷ - 


در مکارم بطور اختصار مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۲۰ - 
٭| تر جمه | 
بیان 


فى القاموس البرسام بالکسر عله يهذى فیها برسم بالضم فهو مبرسم 


ص: ۲۸1 


.۳۷۶ ر‎ ١ مکارم الأخلاق ۲۱۹ أمالى الطوسی‎ .١ -١ 
.۲۲۱ -۲۲۰ مكارم الأخلاق‎ ۔٢-٢‎ 

۳ ۳. الكافى ۶ ر ۳۰۷. 

۴ ۴. مکارم الأخلاق ۲۲۰. 


و قال فى بحر الجواهر البرسام فی الینابیع بالكسر و فى التهذیب بالفتح قال الشيخ نجيب الدين هو تورم بعرض للحجاب بين 
الكبد و المعده و قال نفيس الدين انه قد خالف جمهور القوم فی تعریف هذا المرض فانهم اتفقوا على أنه ورم فى الحجاب 
نفسه و هو الحجاب المعترض بين القلب و المعده و أما الحجاب الحائل بين المعده و الكبد فمما لم يقل به أحد من الفضلاء 


غير الطبرى انتهى. 


و مناسبه سويق الشعير للبرسام ظاهره فإن فى البرسام الحراره غالبه جدا و سويق الشعير فى غايه البروده و قوله عليه السلام و هو 
غذاء كأنه إشاره إلى ما ذكره الأطباء من أن التداوى بالأغذيه أحسن من التداوى بالأدويه أو إلى أنه لا يؤكل بعده غذاء يتوهم 


أنه دواء لا بد من غذاء آخر و التخصيص بالمريض لأن غذاءه يكون أقل من غذاء الصحيح و قيل المراد به أنه يولد الدم. 


#*[ترجمه ]در قاموس گفته است: برسام [سرسام] بُرسم درديست كه هذيان می آورد با ضمه [نيز] آمده است و گفته می شود 
فهو مبرسم يعنى او به بیماری سرسام مبتلا۔است. در بحر الجواهر گفته است كه شيخ نجيب الدين گفته است سرسام ورمى 
است كه در پرده ميان جگر و معده رخ می دهد نفيس الدين كفته است او با دیگران در تعريف اين بيمارى مخالفت كرده 
زيرا همه اتفاق دارند كه سرسام يكك ورمى است در خود يرده يهنى كه ميان دل و معده است و يرده ميان معده و كبد را 
کسی از فضلاء نگفته است به جز طبرى. يايان. و مناسب بودن قاووت جو برای سرسام روشن است» زیرا در سرسام گرمی 
غالبى است و قاووت جو بسيار خنكك است. و اينكه فرمود: آن غذاء است» گویا اشاره است بدان جه پزشکان گفته اند كه 
درمان با غذا بهتر است از درمان با دار يا اشاره به اين است كه يس از آن خوراكى لازم نيست چرا كه تصور می شود 
داروست و بعد از آن غذاى دیگری نياز است. تخصيص آن به بيمار برای اينست كه غذايش کمتر از تندرست است و گفتند 


70ص انمع ٔ۰ ۰۰ 
۷| تر جمه | 
«V>»‏ 


الكافى, عَنْ مُحمّد بن یخی عَنْ مُحَمّدِ بن مُوسَى رَفَعَة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أنه قال: سویق الَعَدّس يفطم العطش و بُمَوّى 
الْمَعِدَهَ و فيه شَفاء مِنْ مَ بْعِينَ دا٤‏ و بُطفی الصَّفْرَاءَ وَ یدالوف وَ كان إِذَا سَافْرَ عليه السلام لا بُفَارِقهُ وَ كان يمول عليه السلام 
ذا ماج الأُمْ بأححدٍ من حشبه قال له اشرب مِنْ سوق الْعَدّس فَإِنَّهُ يُسَكنٌ هَجَانَ الم و بُطَفِیٌ الَرَارَۃ(١).‏ 
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المکارم؛ عنه علبه السلام: مثله ۲90 


**[ترجمه ]كافى: امام صادق عليه ال لام فرمود: قاووت عدس تشنگی را می برد و معده را نیرو می دهد و درمان هفتاد درد 
می باشد. و صفراء را خاموش می کند و درون را خنكك می کند و خود حضرت زمانی که به مسافرت می رفت در سفر به 
همراه داشت و زياد میفرمود بکسی که خونش میجوشید قاووت عدس بنوشد که جوشش خون را آرام می کند و گرمی را 
خاموش می نماید. -. الکافی ۶: ۳۰۷ - 


در مکارم مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۲۱ - 


بد > | ترجمه ] 
۸ 


الک ای عَنْ مُحمّدِ بن یی عَنْ مُحمّد بْنِ عیتری عن علی بن مهزیراز شال: إِنْ اريه لا أَصَابَا العیض و كاد لا يَنْقَطِعْ عنها 
عتّی أَشْرَفْتْ علی المت فَأمَرَ أبُو جغفر عليه السلام أن تشم سویق العدس فشقیث فانقطع عَنْهَا و عُوفيث (۳) 


المکارم» عن على بن مهزیار: مثله (۴) 


**| ترجمه]كافى: على بن مهزیار می كويد كنيزش دچار خونریزی حيض شد و بند نیامد تا نزديكك مرگ رسید و ابی جعفر 


عليه الشلام به او فرمود: قاووت عدس بنوشد و نوشید و خون بريد و بهبود یافت. - . الکافی ۶: ۳۰۷ - 
در مکارم مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۲۱ - 
#* | تر جمه | 


لعل تسكينه للعطش فى الخبر الأول من جهه التبريد و التطفئه و تقويته للمعده إذا كان ضعفها من جهه الحراره أو الرطوبه و أما 
إطفاؤه للصفراء 


YAY ص:‎ 


.۳۰۷ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 
.۲۲۱ ؟. مکارم الأخلاق‎ -١ 
.۳۰۷ الكافى ۶ ر‎ .۳ ۳ 
.۲۲۱ مكارم الأخلاق‎ .۴ -۴ 


و الحراره فقيل لجهتين آحدهما من جهه التبريد فى الأمزجه الحاره و الأخرى من جهه تغليظ الدم و تسكين حدته فیقل جریانه و 


**[ترجمه ]ای بسا بردن تشنگی که در خبر نخست آمده است برای خنكك كردن و گرم كردن آن و برای نیرو دادن به معده 
در زمانی است که سستی آن از گرمی و رطوبت است. و اما برای خاموش كردن صفراء و گرمی دو وجه گفته اند: یکی از 
راه خنكك كردن در مزاج های گرم و دیگری از راہ سفت كردن خون و آرام كردن تندی آن تا روانی و ریزش آن در رگها 


کند شود و از این راه است که خون حيض را چنانچه در خبر دوم آمد» می برد. 


* | تر جمه | 


وأقول 


يظهر من الكلينى رحمه الله أنه حمل السويق المطلق الوارد فى الأخبار على سويق الحنطه حيث قال باب الأسوقه و فضل سويق 
الحنطه ثم ذكر الأخبار المطلقه فى هذا الباب و قال الشهيد رحمه الله فى الدروس فى السويق و نفعه أخبار جنه و فتررہ الكلينى 
بسويق الحنطه و قال مؤلف بحر الجواهر السويق متخذ من سبعه أشياء الحنطه و الشعير و النبق و التفاح و القرع و حب الرمان و 
الغبيراء و جملته يعقل الطبع و يقطع القی ء و الغثيان الصفراويين و ينشّف بله المعدہ و إن اتخذ من سويق الشعير و الماء و قليل 
من اللبن و خلط به الخشخاش المقلوٌ المسحوق ينفع السجج [السحج] و يسكن اللدغ و يجلب النوم انتهى. 


وقال ابن بيطار نقلا عن الرازى كل سويق مناسب للشی ء الذى يتخذ منه فسويق الشعير أبرد من سويق الحنطه بمقدار ما الشعير 
أبرد منها و أكثر توليدا للرياح و الذى يكثر استعماله من الأسوقه هذان السويقان أعنى سويق الحنطه و سويق الشعير و هما جميعا 
ينفخان و یبطثان النزول عن المعده و يذهب ذلك عنهما إن غليا بالماء غليا جيدا ثم صفى فى خرقه صفيقه ليسيل عنها الماء و 
يعصرا حتى يصيرا كبه و يشربا بالسكر و الماء البارد فيقل نفخهما و يقل انحدارهما و ينفعان المحرورين الملتهبين إذا باكروا 
شربه فى الصيف و يمنع کون الحميات و الأمراض الحاره و هذا من أجل منافعه و لا ينبغى لمن شربه أن يأكل ذلك اليوم شیئا 
من فاكهه رطبه و لا خیارا و لا بقولا و لا يكثر منها. 


و أما المبرودون و من يعتريهم نفخ فى البطن و أوجاع فى الظهر و المفاصل العتيقه و المشايخ و أصحاب الأمزجه البارده جدا 
فلا ينبغى لهم أن يتعرضوا للسويق بته فإن اضطروا إليه فليصلحوه بأن يشربوه بعد غسله بالماء الحار مرات بالفانيد و العسل بعد 
اللتٌ بالزيت و دهن الحبه الخضراء و دهن الجوز 


YAY ص:‎ 


و سويق الشعير و إن كان أبرد من سويق الحنطه فان سويق الحنطه لکثره ما یشرب من الماء يبلغ من تطفنته و تبريده للبدن مبلغا 
أكثر و لا سيما فى ترطيبه فيكون أبلغ نفعا لمن يحتاج إلى ترطيبه و سويق الشعير أجود لمن يحتاج إلى تطفئته و تجفيفه و هؤلاء 
هم صحاب الأبدان العبله الكثيره اللحم و الدماء و أما الأولون فأصحاب الأبدان القصيفه القليله اللحم المصفرّه و أما سائر 
الأسوقه فإنها تستعمل على سبيل دواء لا على سبيل غذاء كما يستعمل سويق النبق و سويق التفاح و الرمان الحامض ليعقل البطن 
مع حراره و سويق الخرنوب و الغبيراء لعقل الطبيعه. 


* | ترجمه ]از كلينى رحمه الله جنين برمی آيد كه قاووت مطلق را در اخبار به قاووت گندم تفسير كرده است و آنجا كه گفته 
است: باب اسوقه و فضل سويق حنطه و سيس همه اخبار مطلق را در اين باب آورده است و شھید(رہ) در دروس دربارہ قاووت 
اخبار فراوانی آورده است و کلینی آنها را به قاووت گندم تفسیر کرده اسثء نگارنده بحر الجواهر گفته است: قاووت را از 
هفت چیز می سازند: گندم» جوء بار درخت سدر» سیب. کدو دانه انار و دانه غبيراء (سنجد) و همه آنها طبع را می بندند و 
قی و جوشش صفرائی را می برند و تری معده را می خشکانند و اگر قاووت جو را با آب و کمی شیر و تخم خشخاش بو داده 


كوبيده بیآمیزند برای سحج(خراش روده) خوبست و [محل]گزیدہ شده را آرام می کند و خواب آور است. پایان. 


ابن بيطار به نقل از رازى گفته است: هر قاووت هم آهنكك مايه آن است قاووت جو سردتر از قاووت گندم است و هر دو نفخ 
دارند و به كندى از معدہ فرو می آیند» و اگر خوب با آب جوشيده شوند و با پارچه تنگی تصفيه شوند که آب ده باشد و 
مقار داده شون تا دز ان کل شولة و با شکرر آپ شك پر فده شود 1 نفخ آنها کم می شود و در معده روانتر می گردند و 
برای كرما زده های تند» نوشیدن آن» ناشتا در تابستان سودمند است و از تبها و بیماربهای گرمائی جلو گیری می کند و این از 


سودهای کلان آنها است. و سزاوار نیست کسی که آن را می نوشد در آن روز ميوه های تر و خیار و سبزی بسیار بخورد. 


ولی مزاج های سرد و کسانی که نفخ شکم و درد يشت و مفاصل کهنه دارند و پیران و سرد مزاجان» سزاوار نیست که البته 
گرد قاووت گردند و اگر بدان ناچار شوند بايد آن را با آب گرم چند بار بشویند و با شکر و عسل بياميزند و با زیت و روغن 
دانه سبز و روغن گردو بیالایند. قاووت جو گر جه خنكك تر از قاووت گندم است ولی چون قاووت گندم بیشتر آب می خورد 
خموش كردن و خنكك كردن آن برای تن بیشتر است و به ویژه که مرطوب تر است و برای کسی که نیاز به رطوبت دارد سود 
بیشتری دارد و قاووت جو برای کسی که به خموش كردن حرارت و خشکی نیاز دارد سودمندتر است مانند مردم تنومند 
پرگوشت و پر خون. ولی آنها که پیکر کم گوشت نازک دارند همان گروه نخستین می باشند و قاووتهای دیگر به عنوان 
دای اسع اهمع ود ها ال اروت موسر ارت مب و قاقه ار لتق باه انال ید هرازه ات 


است و قاووت خرنوب و غبیراء (سنجد) برای بستن طبع است . 
۷| تر جمه | 
۲۹ 


اف ممح بن بعیی عن وت بن اسن عن لتاق عن ید ال أبى عبد الله قَالَ : کب أَبُو لسن عليه السلام 
من خرَاسَانَ إِلَى الْمَدِيئَهِلَا د سفوا أبَا > جنر نی الصَوِيقَ بالشکر مه رو لِرَجالٍ. و فسرہ السيارى عن عبيد الله أنه يكره للرجال 


لأنه يقطع النكاح من شده بردہ مع السکر(۱). 


ص: ۳۸۳۴ 


۱-۱ الکافی ۶ ر ۳۰۷. 


٭| تر جمه ]کافی: ابی الحسن عليه الشلام از خراسان برای مدينه نوشت بامام نهم قاووت و شکر ندهند که برای مردھا بد است. 


و سیاری به نقل از عبید الله آن را تفسير كرده که آن برای مردان مطلوب نيست چون از بس سرد است از مردان نیروی جماع 


رامی برد. -. الکافی ۶: ۳۰۷ - 
٭ ٭| ترجمه | 

آبواب الحلاوات و الحموضات 
باب ١‏ أنواع الحلاوات 

روایات 


۹۳ 


با شول الله اي شاب أحث ب اک قال ال رف 


##[ترجمه |محاسن: به رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض شد: يا رسول الله كدام نوشابه ها را بيشتر دوست داری؟ فرمود: 


شيرين سرد را. -. المحاسن : ۴۰۷- ۴۰۸ - 


و مله ان مان جع جج کے کے ہا سو ید رت یا سس 


ل قال وقول ال صلی الله علیر تم ات اه ار العا وق 
و مته عن أبيه عن محمد بن سنان عن الأحمسى: مثله (۳. 


#[تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مؤمن گوارا است و گوارا را دوست دارد و شيرين است و شیرینی 
دوست دارد. -. المحاسن : ۴۰۷- ۴۰۸ - 


وال همان به سنك دیک ماند. أن آمده بنك الاس : ۴۴۹ 
* | تر جمه | 


«¥» 


و مه عَنْ سل بن زیاد عَنْ آخمد بن ها رون بن موقي یی عَنْ أبيه قَالَ: : بت ی الماضعی ما نا ده و آَکتژوا ین 


الْعَلوَاء فقلت ما اکر هذا الا 9 A CES‏ العو اق 


٭ ترجمه آمحاسن: موفق مداینی می گوید: روزی امام هفتم فرستاد و نزد او غذا خوردیم و حلوا را فراوان کرده بودند و من 
گفتم: این حلوا جه فراوان است. فرمود ما و شيعه هایمان از شیرینی آفریده شدیم و شیرینی را دوست داریم. - . المحاسن : 
۸ - 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


هه 
اماب (۵) 


* | تر جمه آمحاسن: امام پنجم عليه الشلام فرمود: هر که حلوا دوست ندارد شراب دوست دارد. -. المحاسن : ۴۰۸ - 
**[ترجمه] 

«A» 

و مهن لی بن اكم عَنْ علي بن أبى حفزه عن أبى اکن عليه السلام 


ص: ۲۵ 


.۴۰۸ -۴۰۷ المحاسن‎ .١ -١ 
.۴۰۸ -۴۰۷ المحاسن‎ .۲ -۲ 
۴۹ الا‎ ۴ 
.۴۰۸ المحاسن‎ ۴ -۴ 


۵- ۵. المحاسن ۴۰۸. 


2 


قال: إا هل یت تحب العلواء و مَنْ لم يحب الْعَلوَاء ينا راد اسراب و قال ِن پى لَمَوَادٌ وَ أنَا أحبٌ الْعَلْوَاء(١.‏ 


#[تر جمه آمحاسن: الحسن عليه ال لام فرمود: همانا ما خاندانی هستیم که حلوا را دوست داریم و هر که از ما حلوا نخواهد 


شراب [مى آخواهد. فرمود: در من مايه ها است و من حلوا را دوست دارم. -. المحاسن : ۴۰۹-۴۰۸ - 


| ترجمه | 


بيان 


قوله عليه السلام إن بى لمواد الماده الزياده المتصله و كأن المعنى أن لى أموالا أقدر على التكلف فى الطعام و ليس منى إسرافا 
و أحب الحلواء و أستعمله أو مواد من المرض يتوهم التضرر به و مع ذلكك أحبه و فى بعض النسخ إن أبى لمواد أى كان أبى 
موادا محبا له و كأنه تصحيف بل لا يبعد كون كليهما تصحيفا. 


:** | ترجمه ]در من مايه ها است» یعنی فزونیهای سو مقصود اين است كه من اموالى دارم و مى توانم در طعام خود 
را به تکلف بيندازم و[لی] اسراف کار در خوراكك نیستم و حلوا را دوست دارم و به كار می برم يا مايه ها از بیماری دارم كه 
ای بسا حلوا برای آن ها زيان دارد و با این حال حلوا را دوست دارم و در برخی نسخه ها آمده است که پدرم حلوا دوست بود 


و گویا تصحیف است و ای بسا هر دو تصحيف باشند. 
۷| تر جمه | 


«$» 


عي ہ۔ 


الْمَحَاسِنُ عن ابن فضال عَنْ پونس بن يَعْقَوبَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: كنا الم دینه فأَزْسّل الا اص تَعُوا لنا فالوذج و 


أقلوا فَأَرْسَلنَا له فی قضعه صغیرم(1). 


٭| ترجمه |محاسن: يونس بن یعقوب می كويد در مد ننه بودیم و امام صادق عليه الہ لام فرستاد که برایم فالوده بسازید و کم 
بسازيد و یک كاسه کوچک برای ايشان فرستادیم. - . المحاسن : ۴۰۸ - ۴۰۹ - 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


۔ 


و مه عَنْ أبيه عَنْ مرغدان عَنْ پُوشف بن يَعْقُوبٍ قال: كان أبُو عبد الله عليه السلام يُعْجِهُ لودج و كان إِدا أَرَادَه قال اتَجْدُوءُ 
نا و آقلوا(۳). 


٭| تر جمه آمحاسن: پوسف بن یعقوب می كويد امام صادق عليه السلام از فالوده خوشش می آمد و چون از آن می خواست 


می فرمود: برای ما كمى بسازيد. - . المحاسن : ۴۰۸ - ۴۰۹ - 


۷| تر جمه | 


«A» 


ص 


و مه عَنْ مرغدان عَنْ هشام عَنْ آبی ره قال: بَعَنْتٌ ای أبى الْحَسَن عليه السلام مض عه فیها خشتيج ثم لت علیه فَوَجَدْتٌُ 


بلع 


۔ 


القَضعه مَوْضْوعَهٌ تین يَدَيْهِ و قد دَعَا بقصه 


ه ع ہے“ 7 ره 
فانک سَتَجده طیبا(۴). 


۔ 


ه دق فیها شکرا فَقَالَ لی تعال فکل فلت ججعِلْتٌ فداک قَذ ُعل فیا ما بکتَفی به ال 
* | تر جمه آمحاسن: راوی می گوید کاسه ای نزد ابی الحسن عليه ال لام فرستادم و در آن نان شکری بود» روزی نزد ایشان 


رفتم و آن کاسه در برابرش بود و کاسه ای خواست و شکر در آن ريخت و فرمود بیا بخور. گفتم: قربانت شوم آنچه در آن 


نهادند کافی نیست. فرمود: بخور که آن را خوشمزه می یابی. -. المحاسن : ۴۰۸ - ۴۰۹ - 


| تر جمه | 


بیان 


وا ا وق برضن ابرع جب ولم آعرف معناهما فی اللغه و فى بحر الجواهر الخشکنانج السکری هو الخبز المقلی 
بالسكر. 


٭| ترجمه |«فيها خشتیج) و در بعضی نسخه ها«خشنیج» آمده است و من معناى آنها را درلغت نمی دانم ودر بحر الجواهر 
گفته است «الخشکنانج السکری» به نانی گفته می شود که با شکر سرخ شده باشد. 


** | تر جمه | 


»« 


الم اس عن ان فضال عَنْ پوس بن يَعْقَوبٍ عَنْ عدٍد الْْعْلَى قا 
بيصا فَفَكَکتامَا فا کل ما(۵). 


ل: کل م أبى عَدِدِ الله عليه السلام فأتی بسجاجه مَحْسُوٌهٍ 


#[ترجمه آمحاسن: عبد الاعلی می كويد با امام صادق عليه السلام مشغول خوردن بودیم مرغی پر از حلوای روغن و خرما 


آوردند آن را جدا کردیم و خوردیم. - . المحاسن : ۴۰۸ - ۴۰۹ - 


* | تر جمه | 


قال فى القاموس خبصه بخبصه خلطه و منه الخبيص المعمول من التمر و السمن و فى بحر الجواهر الخبيص حلواء يعمل بأن 
يغلى من الشیرج رطل فیجعل فيه عند غلیانه من الدقیق الحواری رطل و یغلی حتی تفوح رائحته ثم يلقى 


ص: ۳۸۶ 


۱-۱. المحاسن: ۴۰۸- ۴۰۹. 
۲- ۲. المحاسن: ۴۰۸- ۴۰۹. 
۳ ۳. المحاسن: ۴۰۸- ۴۰۹. 
۴- ۶. المحاسن: ۴۰۸- ۴۰۹. 


۵- ۵. المحاسن: ۴۰۹-۴۰۸ 


عليه ثلاثه آرطال من السکر أو العسل أو الدبس و يطبخ بنار هادئه و يحركك بإسطام (۱) 
حتى يقذف الدهن فيرفع. 


**#[ترجمه ]در قاموس گفته است: خبصه يخبصه يعنى آن را مخلوط کرد و خبيص نيز از آن ريشه گرفته شده است كه آن را 
از خرما و روغن می سازند و در بحر الجواهر گفته است: خبيص حلوائيست كه آن را به اين شكل می سازند كه یک رطل 
شيره می جوشانند و زمانی كه جوش آمد یک رطل آرد پاک در آن می ريزند و آنگاه می جوشانند تا بوى آن خارج شود و 
سپس سه رطل شکر یا عسل يا شیره انگور در آن می ریزند و با آتش نرمی آن را می پزند و با ملاقه زیر و رو فى کنند تا 


روغن را پس دهد. 
* | تر جمه | 


>۱ 


اْمکارم: لد جاء الى صلی الله عليه و آله بخ بقض اط ارہ ؤم الودج فأكلَ مث و ال ہم هايا أب عم الله كمال بأبى أَنْتَ وَ 
1 ی تجتول الم و سل فى الم و ص ما على ار مت تیه ثم َأ مخ الحلطہ إا طجتث قلقیه على الم و اعسل 6 


تقرط عق اذ نصح یی کما تری فَقَالَ صلی الله عليه و آله إِنَّ هذا لطعاع طَيٍبٌ-(٢)‏ 
و لَقَدْ کان با کل الفعيرَ عر عنخول خحُبزاً أو حَصِيدَةٌ فى حاله(۳) کل دک كان بَأَكلَهُ صلی الله عليه و آله(۴) 
و ان صلی الله عليه و آله یا کل ایس و كان يَتَمَبمُ لبن و اکر و مهما الط (۵. 


*[تر جمه آمحاسن: یکی از باران پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله روزی برای ایشان فالوده آورده حضرت از آن خورد و 
فرمود: از جه ساخته شده است؟ عرض کرد: يدر و مادرم قربانت شوند » روغن و عسل را در دیگچه می گذاریم و روی آتش 
گذاشته و می جوشانیم و آرد مغز گندم را بر روغن و عسل می ریزیم و آن را زیر و رو کنیم تا بپزد و چنین می شود که می 
بينيد» فرمود: این خوراكك خوشمزه ایست. - . مکارم الاخلاق : ۲۸ - 


و نان جو باسبوس يا حلوای آن را با سبوسش می خورد از همه آنها می خورد. - . مکارم الاخلاق : ۳۰-۲۹ - 
کشک می خورد و شير و خرما با هم می خورد و می فرمود: آن دو پاکتر هستند. -. مکارم الاخلاق : ۳۰-۲۹ - 
* | تر جمه | 


بيان 


البرمه بالضم قدر من الحجاره ذكره الفيروزآ بادى و قال السوط الخلط و هو أن تخلط شيئين فى إنائكك ثم تضربهما بيدك حتى 


بختلطا كالتسويط و فى الصحاح العصيده التى تعصدها بالمسواط فتمرها به فتنقلب لا يبقى فى الإناء منها شی ء إلا انقلب و قال 
الحیس الخلط و منه سمى الحيس و هو تمر بخلط بسمن و أقط و قال فى بحر الجواهر الحیس بالفتح حلواء يتخذ من السمن و 
الكعكك و الدبس و غیرہ فارسیه چنگال و فى النهایه التمجع و المجع أكل التمر باللبن و هو أن يحسو حسوه من اللبن و يأكل 
على آثرها تمره. 


*#[ترجمه آفیروز آبادی گفته است:«البرمه» به ديكك سنگی گفته می شود و گفته است: سوط یعنی مخلوط كردن و آن عبارت 
است از اينكه دو چیز را در ظرف خود مخلوط کنی و سپس با دست خود بر آنها بزنی تا مخلوط شوند مانند تسویط. در 
صحاح گفته است: العصیده آن است که با مخلوط کن چوبی به هم می زنی و می ریزی به گونه ای که چیزی از آن در 
ظرف باقی نمی ماند. و گفته است : حيس یعنی مخلوط كردن و حيس نيز از آن نام گرفته است و خرمایی است که با روغن و 
کشک مخلوط شده است. در بحر الجواهر گفته است: الحیس با فتحه» حلوائی است که از روغن و قرص نان و شیرہ و غير آن 
ساخته می شود. و به فارسی چنگال گفته می شود. در نهایه گفته است: التمجع و المجع به خوردن خرما با شير گفته می شود 


و آن به این شکل است که جرعه ای از شير نوشیده می شود و به دنبال آن خرمایی خورده می شود. 


* | تر جمه | 


«1» 


المُزائژ تما من کتاب آبی الْاسم بن فَولََبہ عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قال: كل من اش لَنَا يا اعد لس اء با و 


لحَلْوَاءِ(2). 


| ترجمه ]مستطرفات السرائر: امام صادق عليه الشلام فرمود: هر كه ما را زياد دوست دارد» زن و حلوا را زياد دوست دارد. -. 
مستطرفات السرائر : ۴۹۱ - 


* | ترجمه | 
۷۳۳ 
الْمكارمٌ» رُوى: أنَّ الْحَسَنَ بْنّ عَلِيّ عليه السلام رَأى رَجُلا بَعِيبٌ الفالوذج 


ص: ۲۸۷ 


.١ -١‏ الاسطام و هکذا السطام: المسعار و هو حديده تحرک بها النار. 
.٢ ٢‏ مكارم الأخلاق: ۲۸. 

۳-۳ فى نخالته ظ. 

۴ ع. مكارم الأخلاق: ۲۹- ۳۰. 


۵- ه. مکارم الأخلاق: ۲۹- ۳۰. 
۶- ۶. مستطرفات السرائر: ۴۹۱. 


مالفا ال بلعاب التّخل بخالص السَمن ما عَابَ هَذَا مُعلِع .)١(‏ 


*٭ ترجمه ]مکارم الاخلاق: حسن بن على عليه الم لام مردی را دید که فالوده را بد می شمرد. فرمود: مغز گندم است و عسل 
به همراه روغن پاک» مسلمان آن را نکوهش نمی کند. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۳ - 


> | ترجمه ] 
بیان 


فى الصحاح الفالوذ و الفالوذق معربان قال یعقوب و لا تقل الفالوذج انتهی و بظهر من الحدیث أن الفالوذج فى تلك الزمان 


| ترجمه ]در صحاح گفته است: الفالوذ و الفالوذق معرب هستند. یعقوب گفته است: فالوذج دک فا نار خا ری 


برمی آيد که آن زمان, فالوده نام حلوائی بوده که از آرد گندم و روغن و عسل ساخته می شد. 

*[ترجمہ] 

۴٣ 

دَعَوَاتٌ الوَاوَنْدِئٌ» قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: مَنْ أَطْعمَ أَحَاهُ لاوة أَذْهَبَ الله عَثه مَرَارَۃ الْمَوْتِ. 

هف عند مر ا م ا عه :0900000 كلف روا م بريه 
**|ترجمه] 


م۱۴۰ 


الذعَائم» عن جغفر بن مُحَمّدٍ عليه السلام: أنه كان جه الفالوذجٌ و كان إذا أَرَادَهُ قال اتخذوة لتا و آقلوا أظنه و كان عليه السلام 
یّقی الإ کناز مه للا يضر .)٢(‏ 


٭ ترجمه آدعائم الاسلام: جعفر بن محد عليه الث لام فالوده را خوش می داشت و زمانی که از آن می خواست می فرمود 


كمى از آن برای ما درست كنيد. و از زياد خوردن آن پرهیز می کرد تا زيان نرساند. -. دعائم الاسلام ٢‏ : ۱- 


| تر جمه | 


۱۰ 


مکار قَالَ ال صلی الله عليه و آله: دا وْضعَت الْكَلْوَاءٌ فاصوا مها و لا تَرذومَا(۳). 


##[ترجمه ]مکارم الاخلاق: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: اگر حلوا قرار دادند از آن برداريد و آن را رد نکنید. -. 
مکارم الاخلاق : ۱۸۸ - 


تر جمہ] 
بیان 

فى القاموس الحلواء و يقصر معروف و الفا کهه الحلوه. 

وو[ ]در قاموس گفته است: حلواء و حلوا معروف است و هيوه شیرین است. 

تر جمہ] 

«\#» 

قمع الیبان»قال رُوی: أَنَّ ای صلی الله عليه و آله كان با کل النجاج و الْقَالُودَ و كان بُغجية واه و العمل (4۶ 
+ترجمہ ]پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله مرغ و فالودہ می خورد و از حلواء و عسل خوشش می آمد . 


* | تر جمه | 


باب ۲ العسل 


النحل: و ژحی رَبك إِلى النَحْلٍ أنِ انخذی من الجبال بوتا و من الشجر و ما عرشو ثمّ كلى مِنْ کل التمراتِ فاشلکی سيل 
ریک ذلا خُر من بُطونها شراب مُختلت ألْوانهٌ فيه شِفاء ناس إِنَّ فی ذلك لاي لِقَوم يتَفَكرُونَ (۵) 


ص: ۲۸ 


.۱۹۳ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۱۱۱ ر‎ ٢ دعائم الإسلام‎ .۲-۲ 
.۱۸۸ مكارم الأخلاق‎ .۳ ۳ 


۴- ۶. مجمع البیان. 
۵- ۵. النحل: ۶۸. 


meta 0‏ ;tا-"-‏ و أؤحى رَبك إِلَى ال أن اف ذی من الْجبال يوتا و من الشّجَر و ما يَعْرشُونَ* تم كلى من کل 
ارات فاش لکی سیل ریک ذل يَخْرَحُ من بطونها شراب مخت الوا فيه شتفاء لاس إِنَّ فی ذلك لاه لِقَوْم يتَفَكرُونَ -. 
نحل / ۶۸-۶۹ - 


[ و پرورد گار تو به زنبور عسل وحی [الهام غریزی] کرد که از پاره ای كوه ها و از برخی درختان و از آنچه داربست [و چفته 
سازی] می کنند» خانه هایی برای خود درست کن.* سپس از همه ميوه ها بخور» و راههای پرورد گارت را فرمانبردارانه, 
بپوی. [آن گاہ] از درون [شکم] آن؛ وله کا نر نكياق کت كوت اسه بیرون می آید. در آن» برای مردم درمانی است. 


راستی در این [زند گی زنبوران] برای مردمی که تفکر سی کنند نشانه [قدرت الهی] اسا 


* | تر جمه | 


قد مر تفسيرها فى باب النحل و جملته أن الوحى اما إلهام من الله أو كنايه عن جعله ذلك فى غرائزها و ِا يَغْرشُونَ الضمير 
للناس و المراد بالعرش رفع البناء كالسقوف و الكروم ذللا جمع ذلول و هی حال من السبل أو من الضمير فى فاشلکی 


فيه شفاءٌ لاس إما بنفسه كما فى بعض الأمراض البلغميه أو مع غيره كما فى سائر الأمراض إذ قلما يوجد معجون لم يكن العسل 
جزءا منه مع أن التنكير يشعر بالتبعيض و يجوز أن يكون للتعظيم و التكثير و قيل الضمير للقرآن و هو بعيد. 


لد فى ذلك ی إلخ فان من تفكر فى أحوال النحل و أفعاله و وجود العسل و كيفيه حصوله علم قطعا أن الله سبحانه هو المعلم 
له و أنه قادر مختار حكيم عليم متصف بجميع صفات الكمال و ليس فيه نقص بوجه و فيها دلاله على حل العسل بل الشمع فإنه 
قل ما ينفكك عنه و جواز اتخاذ النحل للعسل ما لم يمنع منه مانع شرعى و جواز الاستشفاء منه مفردا و مركبا و أن الله يشفى 
بالدواء و إن كان قادرا عليه بغيره لحكمه فى ذلك و جواز طلب علم الطب بل علم الکلام و التفكر فى الأفعال و الأعمال و 
الاستدلال بها على وجود الواجب و صفاته و الحسن و القبح العقليين و غير ذلك كذا ذكره بعض الأفاضل و فى بعضها مجال 
مناقشه. 


** |[ ترجمه ] گویم : 


تفسير آن در باب نحل بيان شده است و خلاصه اش اين است كه وحى يا الهامى است از خدا يا كنايه است از اينكه اين غريزه 
را به او داده است و در «و ما يَعْرشُونَ ؛ ضمير به مردم بر می گردد و مقصود از عروش ساختمانيست که از شاخه ها و موها 
درست می کنند. «ذللا » جمع ذلول و حال از سبل يا از ضمیر فاسلکی می باشد. «فیه شِفاء لِلنّاس) و درمان مردم در آن است 
يعنى يا در خود آن است جنانجه به تنهايى درمان برخی بيماريها است يا به همراه جيز دیگری درمان است همان طور که در 


برخی دیگر از بیماری ها چنین است. چون کمتر معجونیست که عسل در آن نباشد به علاوه اینکه به کار بردن به صورت 


نكره نشان دهنده تبعیض است و ممکن است نشان دهنده تعظيم و كثرت باشد. و برخى گفته اند: ضمير به قرآن برمی گردد و 


مقصود اینست که قرآن برای مردم درمان است. 


او نی دک ا اس مسر تاها اكه ز رام کون احوال زفو غل و کارهای اق روا رتس 
پیدایش آن بیندیشد به خوبى خواهد دانست که خداوند سبحان آمو ز گار او است که توانا و مختار و حكيم و دانا و موصوف 
به همه صفات كمال است و هیچ نقصی ندارد» و دلالت دارد که عسل حلال است بلکه موم هم [حلال است] زیرا بسیار کم 
اتفاق می افتد که مو م از عسل جدا باشد. و همچنین برجواز زنبورداری برای به دست آوردن عسل مادامی که مانع شرعی 
نباشد دلالت دارد. و همچنین بر جواز درمان خواستن از آن به صورت تنها و یا با دیگر داروها دلالت می کند. و نیز بر اينکه 
خداوند درمان را به وسیله دارو می دهد و اگر جه بدون آن می تواند درمان کند چون حکمت در این است و نیز بر جواز 
طلب علم پزشکی بلکه علم کلام و انديشه در کارها و کردارها و استدلال به آنها در مورد واجب الوجود و صفاتش و بر 


حسن و قبح عقلی و غير آن دلالت دارد. برخى از افاضل چنین گفته اند و در برخی 3 0000080 0 کک 
* | تر جمه | 

روايان 

>۹ 


مَجمَعٌ الان تلا عن الا ی مرفوعاً إِلَى أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: أن رَجُلَا قا 
ا 
قول فى کنابه sS ll ale‏ فيه فا لِلنّاس و قال فان طِبِنَ کم 


ەھ 9 له 7 ۳ 


قز قن ويلة تا ئک هَنيئاًمَرِيئاً و دا اجتمعت ابر که و الشْفَاء و الوق 2 شفيك إن شاء الله 411 


ص: ۳۸۹ 


۱-۱ . مجمع البیان ۳ ر ۶ و الایات فى سوره ق: ٩‏ النحل: ۹ النساء: ۴ و نص الحدیث مسندا فی العتاشی ع ١ر‏ ۰۲۱۸ 


#*| ترجمه آمجمع البيان: مردى به امير المؤمنين عليه ال لام عرض كرد: دلم درد دارد» فرمود: آيا زن داری؟ گفت: آری 
فرمود: جيزى از مال او را با رضايتش به عنوان بخشش بگیر و با آن عسل بخر و بر آن آب باران بریز و آن را بنوش که من 
شنيدم خداوند سبحان در قرآن می فرماید: وو قاع ا ةده از اعات ایی برب کت قوذ 
آوردیم) و هم فرمودايَحُرُجٌ مِنْ بطونها رات مُحْتَلِفٌ أَْوالهُ فيه شفاء لاس -. نحل / ۰-۶۹( [آن گاه] از درون [شکم] آنء 
شهدی که به رنگهای گوناگون است بیرون سے آید. در آن» برای مردم درمانى است) و هم فرمودہافَإنْ لبن کم عَنْ شین ۽ 
مله لفسا ھتہ نیشام ریا - . نساء / ۴ -» [واگر به ميل خودشان چیزی از آن را به شما وا گذاشتند» آن را حلال و گوارا 


 - ۶‏ | هم جمع گردند ان شاء الله درمان می يابى. - . مجمع البیان ۹ ۶ - 
۷| تر جمه | 


«¥» 


امک ار عن أبى ود الله عليه السلام ال :كان رُشول الله صلی الله عليه و آله يُعْجبَه مج سل و قال عليه السلام یک بالشقَاءِ 
من الْعَسَلٍ و لقن 


و عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قَالَ: مَنْ َير علیه ما۶ بَصَرِهِ نم له الب اليب بالعسل. 


و عَنْ أبى عید الله عليه السلام قَالَ: ما استَشْقَى انس بمثل لَعْقٍ الْعَسَلِ. 
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و من ارس عَنْ أنس قال قال ول اله صلی الله عليه و آله: مَنْ شَرِبَ الْعَسَلَ فی کل شَهْر مره يُرِيدُ ما جاء به لقن وف 
من سبع و سَبْعِينَ داء. 


و عله صلی الله علیه و آله قال مرا الجفط ی کل العصل. 
و قَالَ صلی الله عليه و آله: نِم الشَّرَابُ العسل بوعی الْقَأْبَ و يذْهِبٌ برد الصّذر. 


75 
و‎ 
2 o 3 E ا‎ 


و الس عَنْ علق ِن أبى طالب عليه السلام ال ال ز دول صلی ا ظا اله حَمْسٌ رَِدْهَبِنَ بالنشیان و يَرْدْنَ فى 
اظ و یناعم الشواک و لیام و قزاءۂ لقن و الل و الما (. 


** | ترجمه ]امام صادق عليه الس لام فرمود: ومول عدا صل الله له و آل از عسل خرفنشن می امد و می ھوک پر باه انس 


درمان جوئی از عسل و از قرآن. 
ابی الحسز عليه الشلام می فرمايد: هر كه منی او تغيير يابد شير تازه و عسل برای او سودمند است. 
امام صادق عليه الشلام می فرماید: مردم به چیزی مانند یک انگشت از عسل درمان نمی کنند. 


وول ا ہل الف رآ0 مم رک ب قد کا وود در 270 [او عم بد رای | خربان را كرد اسع انی 


یک بار عسل بنوشد از هفتادو هفت درد عافیت می يابد. 
پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله می فرماید: هر كس می خواهد حافظه[ خوبی ] داشته باشد بايد عسل بخورد. 
و فرمود: جه خوب نوشیدنی است عسل که دل را نگه می دارد و سردی سینه را می برد. 


روزه» خواندن قرآن عسل و کندر. -. مکارم الاخلاق : ۱۹۰-۱۸۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


يرعى القلب الإرعاء الإبقاء و الرفق و الشفقه. 

**[ترجمه ]دیرعی القلب» الارعاء يعنى ابقاء و مدارا و شفقت. 
؛٭ | ترجمه ] 

۳ 


یرش عن مد بن علق ن لذ عن أبى بكر بي یال صن عو ال یر ا رس 


ا کن فى کی و اء فى زمه اتام او فى قرب الفصل 412 


ن ا 


و بل شناد قَالَ قال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: لَا روا د شَْبََ الععل علی 


اکم بالط 


هو 


و اناد قال قال مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: تاه رذن فی الْحفظ و يَذْهَينَ بالْبَلعَم قراءة اله وان و سل و الا (۴). 
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۱-۱. مکارم الأخلاق ۱۸۸- ۱۹۰. 
۲- ۲. عیون الأخبار ۲ ر ۳۵ و ۳۶ بالرقم ۸۳ و ۸۴. 
۳-۳ عيون الأخبار ۲ ر ۳۵ و ۳۶ بالرقم ۸۳و ۸۴ 


۴- ۴. عبون الأخبار ۲ ر ۳۸. 


و بان ادن عليه السلام قَالَ: الطیب تُشْرَة و لعل تُشْرَة و ال کوب تُْرَة و ار إلى الحَضْرَہ تشْرَة(1). 
صَجِيِفَهُ الرّضَاء عَنْهُ عليه السلام: مِثْل الجمیع (5). 


٭[ترجمہ]عیون اخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: که اگر در چیزی شفا وجود دارد» تيغ حجام است يا 
نوشیدن عسل. - . عبون اخبار الرضا ۲ : ۳۵ و ۳۶ - 


وسل فا صلی اه اه و آل د شرت عل را از ھر کی ظا ما لها رف کین رون فا را شا ۲ ۶۶ 


امير المؤمنين عليه الہ لام می فرماید: سه چیز حافظه را می افزایند و بلغم را از بين می برند: خواندن قرآن» خوردن عسل و 
کندر. - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۳۸ - 


و فرمود بوی خوش نشاط دارد و عسل نشاط دارد» و سواری نشاط دارد و دیدار سبزه نشاط دارد. - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۴۰ 


در صحیفه رضا مانند همه اين ها آمده است. - . صحیفه الرضا 


-١١ ۰ 


النشره ما يزيل الهموم و الأ-حزان التی یتوهم آنها من الجن قال فى النهایه فيه أنه سئل عن النشره فقال هو من عمل الشيطان 
النشره بالضم ضرب من الرقیه و العلاج یعالج به من كان یظن أن به مسا من الجن سميت نشره لأنه بها ینشر عنه ما خامره من 
الداء أى یکشف و يزال. 


*#[تر جمه آنشره به آنچه که اندوه و غمی که می پندارند از جن حاصل شده است را از بين می برد گفته می شود. » در نهایه 
آمده است که از نشره سوال شد و فرمود: کار شیطان است. نشره با ضمه یک نوع دعا و درمان است برای کسی که گمان می 
شود جن زده شده است آن را نشره می گویند چون دردی که در او قرار گرفته است را پراکنده می کند یعنی برطرف و زائل 
ھی کند: 


| تر جمه | 


«f» 


ےم همم 


الخ الہ عون یه عَنْ مهد ڪن دب عیتری عَن اقام بن بخجی عل له لخن عن أبى بعد ير و محمد بن یلم عَنِ 
الصَادق عليه السلام عَنْ آ ل وت وت قال قال ام لین عليه السلام: غق الیل ما من كل 5اء قال الله تَعَالٌی- 
زج من بوه قرات مخ الال فيه شفاء اس و مو تع قرو القوآن .٤(‏ 


2 


لحاس عن نایم بن یی عَنْ ده عن محمد بن شیم عَنْ آبی ود الله عليه السلام فا قال قال 
يه و اة فى آخره و مغ الا يُذِيبُ الله (4۶ 


أ 


میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: 


۶| ترجمه |إخصال: امير المؤمنين عليه ال لام می فرماید: یک انگشت عسل درمان هر درد است. خداوند متعال فرموده است: 
یرم من بُطونها شراب مخت وان فيه تفا لِلنّاس -. نحل / 88 -» [ [آن گاہ]از درون [شكم] آنء شهدى که به 
رنگهای گوناگون است بیرون می آید. در آن؛ برای مردم درمانی است ]و آن به همراه خواندن قرآن است. - . الخصال ۲ : 
۳ء۶ - 


در محاسن مانند آن آمده و در پایانش گفته است : جویدن کندر بلغم را از بين می برد. -. المحاسن : ۴۹۸ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 
و هه عَنْ بغض عابتا عَنْ عَثد الرخمن ن بن شعیب ڪن ابی صت ير عَنْ آبی عَبِدٍ له عليه السلام قَالَ: لَعْقُ الْعسَلٍ فيه شفاء قال 


الل من بوه شرات نكيت وه حوبي اس (۵ 
المكارم» عنه عليه السلام: مثله (۶). 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می فرماید: در یک انگشت عسل. شفاء وجود دارد. خداوند متعال فرموده است: 
یم من يُطونها شراب مُحتِت اانه فيه ثتفاۂ لاس -. نحل ۰-۶۹۸ ([آن گاہ]از درون [شکم] آن» شهدی کہ به 


رنگهای گوناگون است بیرون می آید. در آنء برای مردم درمانی است) - . المحاسن : ۴۹۸ - 

در مکارم مانند آن آمدہ است. - . مکارم الاخلاق : ۱۸۸ - 

** | ترجمه | 

«$» 

المحاسن عَنْ أبيه و عبد الله : ن الْمُغِيرَ و عَنْ إِسْمَاعِيلَ بن جِغفَر عَنْ أبيه عَنْ عَِی عليه السلام قَالَ: الْعَسل فيه شفًاء(۷). 


ص: ۲۹۹۱ 


4اسذ ش6ر ۴۰ 
امھ ظا ۸۸ 
مد ۳ الخال ۷ 2 
۴- ۴. المحاسن: ۴۹۸. 

۵- ۵. المحاسن: ۴۹۸. 
۶-۶. مکارم الأخلاق ۱۸۸. 


/ا- ۷. المحاسن: ۴۹۹. 


٭| ترجمه آمحاسن: امام علی عليه الشلام می فرماید: در عسل درمان است. -. المحاسن : ۴۹۹ - 

٭| ترجمہ] 

«¥» 

و من عَن بَغض أَصْعَابنًا رَوَاه عَنْ آبی الْعَسَنِ عليه السلام قَالَ: العمل شِفَاءٌ مِنْ کل دام إا اذكه مِنْ شهدو (۱) 


* | ترجمه آمحاسن: ابی الحسن عليه ال لام می فرماید: عسل» از هر دردی شفاء است بشرط اينكه آن را تازه و از موم آن 
بگیری. س المحاسن : ۴۹۹ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


آی أخذته جدیدا من شمعه أو من خالصه قال فى الصحاح الشهد و الشهد العسل فى شمعها و الشهده آخص منها. 


**[ترجمه آیعنی آن را تازه از موم آن یا از خالص آن بگیری. در صحاح گفته است: شهد و شهد به عسل در مومش گفته می 


شود و شهده اخص از آن اس 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


لم اسن عَنْ أبى الْقَاسم و يَعْقّوبَ بن يزيد عَن الْقَنْدِىٌ عَن ابن ستنان و أبى البختری عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قال: مَا 


و منه عن على بن حسان عن موسى بن بكر عن أبى الحسن عليه السلام: مثله (۳) 

]تر جمہ]محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: هیچ مريضى به جيزى همچون عسل شفا نيافته است. -. المحاسن : ۴۹۹ - 
با سل وکر ماه آن ژوانت شده اسك ت الات :8۹۹ 

** | ترجمه ]| 

ت۹ 


و منه» عن مُحمّد بن عیتری عَنْ أبى نضر قَرَابَهَ بن سَلام الخلاسی عَنْ انحمّد بن محمد بن نضر عن خماد بن عثمَان عن مُحمّدِ بن 


سُوقة عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: ما اسْتَشْمَى لاس بِمثْلِ العمل (۶). 


ا 9 ے۔ 


۲ 0-1 عه فال رة قال قال ام في وه عليه السلام: 1 کشت مریض بمثل د شر به ل (۵). 


٭| تر جمه آمحاسن: امیرالمومنین عليه السلام می فرماید: هیچ مریضی به همچون نوشیدن عسل شفا نیافته است. - . المحاسن : 
۹ - 


٭| تر جمه | 
»1« 


و مه عَنْ أبيه ڪن ابن ن ابی متیر عنْ هسام : ٿن الم و ماد عن زاره عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام تال “كان تشقون الل صلی اھ 
5 عليه و آله يُعْجبَه مه ال ل و کان بض ننسائه أيه ات ا له حتاف تی 7ت وَجَدْتٌ منک الدائحة َر كه (۶). 

**[ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام می فرمايد: رسول خدا صلی الله عليه و آله عسل را خوش می داشت و عسلى كه 

برايش می آوردند می خورد تا اينكه يكى از همسران حضرت گفت: من بوى بد از تو درمی يابم و حضرت آن را تركك كرد. 

-. المحاسن : ۴۹۹ - 


۰| تر جمه | 
بیان 
آقول قد مرت هذه القصه مفصله فى آبواب أحوال نبینا صلی الله عليه و آله و قد آوردناها بوجوه مختلفه منها مَا رُوىَ عَنْ عَائِمْة 


نا قالث: إن شول الله صلی الله عليه و آله کان یفک عند زب بنْتِ جخش- و یشرب عِنْدَهَا علا فتواطات آنا و حفض 4 


رور مر م2 


نا دحل لیا البق صلی الله عليه و آله فل نی جد نک ریخ رل صلی الله عليه و آله علی إِحداهُمَا هُمَا فقَالْ لَهُ 
لک فَقَالَ لا بل شَرِبْتُ عسلا ند رب -فََوم العسل علی تفبه أو زنب فلت شووة احریم فعاد إِلتهِمَا وم بش كهُمَا. 


**[ترجمه آمی گویم: این داستان به صورت مفصل در ابواب احوال پیامبر ما صلی الله عليه و آله گذشت و از ج: جند راه آن را 


روایت کردیم از جمله 


عنايشه گفت:رشول دا صل الله عله و آله ر د نے ينث خی درنگک مکرد و غيل من لوشية ومن با اض ات 


كرديم که زمانی که پیامبر صلی الله عليه و آله نزد هر كدام از ما بيايد بگوئیم از تو بوی بد مغافير می شنویم» و پیامبر اکرم 
صلی الله عليه و آله نزد یکی از آنها رفت و همین را گفت: حضرت فرمود: نه» بلکه نزد زینب عسلی نوشیدم و عسل را يا 


زینب را بر خود حرام کرد و سوره تحریم فرو آمد و نزد آنها برگشت و آنها را ترک نکرد. 


* | تر جمه | 
۳ 


الْمحاسینْ» عَنْ أبيه عن ابن أبى غُمیر عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن عد الحمید عَنْ سكين عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قَال: كان شول الله 
صلی الله عليه و آله عا کل سل ۵0 


ص: ۳۹۲ 


.۴۹۹ المحاسن:‎ .١ -١ 
.۴۹۹ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
۴۹۹ المحاسن:‎ ۷ 
.۴۹۹ المحاسن:‎ .۴ -۴ 
.۴۹۹ المحاسن:‎ .۵ -۵ 
.۴۹۹ المحاسن:‎ .۶ ۶ 


۷-۷ المحاسن: ۴۹۹. 


o‏ هم و 


الکافی عَنْ مُحمّدِ بن بَختی عَنْ عند الله ٿن جغفر عَنْ مُحمّد بن عیتی عَن ابن عبد الحمید: مثله و زاد فی آخره و بول آیات 
من القوآن و مَضغ اللبان يُذِيبُ للع (۱). 


٭ | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام مى فرماید: رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم همواره عسل می خورد. -. 
المحاسن : ۴۹۹ - 


در کافی نيز آن را آورده و به دنبال آن افزودہ است که : و حضرت می فرمود: جند آيه قرآن و جویدن كندر بلغم را آب می 
کنند. -. الکافی ۶: ۳۳۲ - 


تر جمہ] 

«f» 

سب آمحاسن ؛ امام على على السلام می فرماید: در عسل شفاء هست. -. المحاسن : ۵۰۰ - 
**[ترجمه] 

۴" 


و من عن محمد بن آخمد عَنْ موتری بن جغفر لباق عن أبى عَلی بن راد قال یت أب لسن الا عليه السلام ول 
أكل العمل حکمه(۳. 


**[ترجمه آمحاسن: ابا الحسن ثالث عليه السلام مى فرمايد: خوردن عسل حكمت است. -. المحاسن : ۵۰۰ - 
٭ | ترجمہ] 

بیان 

آی سبب لها أو مسب عنها. 

**[ترجمه ]یعنی سبب حکمت و یا ایجاد کننده آن است . 


٭| تر جمه | 


«1۵» 


الْمحَاسِنٌ» عن أبيه عَنْ بغض آضحابا قال:رفعث ی افرأة عَْا لت اذقغة تا و را ات 
ی لعجبه و آنا آغرفهم کم صتوث إِلَى المدیته لت ی آبی جغفَر عليه السلام قَل هبملت فداک دار 
TS‏ سس 


3 جنه بمَاءِ السَمَاءِ و اجعل فيه شین من عَسَلٍ و زغفران و فَِقهُ علی الشیعه لِيَتَدَاوَ وا به مَوْضَاهُمْ (۴). 


المکارم؛ عنه علبه السلام: مثله (۵). 


##[ ترجمه آمحاسن: راوی می گوید: زنی نخ رشته ای نزد من آورد و گفت: آن را به مکه ببر تا پیراهن خانه کعبه را با آن 
بدوزند» و بد داشتم آن را به دربانان خانه کعبه که آنها را می شناختم بدهم و در مدینه نزد ابی جعفر عليه الت لام شرفیاب 
شدم و به ایشان گفتم: قربانت شوم زنی رشته ای به من داده و آنچه را که زن گفته بود حکایت کردم و گفتم: بد دارم آن را 
به دربانان بدهم. حضرت فرمود: با آن عسل و زعفران بخر و با تربت امام حسين عليه الث لام با آب باران خمیر كن و عسل و 
زعفران را در آن بریز و بر شيعه ها پخش كن تا بیمارانش را با آن درمان کنند. -. المحاسن : ۵۰۰ - 

در مکارم مانند آن آمده است. - . مکارم الاخلاق : ۱۸۹ - 


| تر جمه | 


م۲ 


نے 


ِف لضا قال لالم عليه السلام: کم باعل و عت الشؤکاء و قال سل شِفَءٌ فى ظاجرالکناب کم فان الله عر و جل و قال 
عليه السلام فى الل تفا ین کل ذاء و من قلعت على الڑیق يفط الا م و یکیو الصّفْرَاء و بِقَع الْمرّه السَؤْدَاء و 
ی اند هه و وه الْحقْظ زا ان مع الان ال کر 


| ترجمه ]در فقه الرضا آمده ات عالم آل محمد صلی الله عليه و آله فرمو ده است: بر شما باد | خوردن | عسل با سیاهدانه 
فرمود: عسل در ظاهر قرآن درمان است همان طور كه خداوند عر و جل فرموده است. و حضرت عليه السلام فرموده است: در 
عسل درمان هر درد است» هر كس ناشتا یک انگشت عسل بخورد بلغم را می برد و صفراء را می شكند و خلط سوداء را می 
زدايد و ذهن را ياكك می كند و حافظه را خوب می كند اگر با كندر نر باشد. 

** | ترجمه | 

۷ 


1 ین عَنْ آبی بصیر عَنْ أبى عَبد له عليه السلام قَالَ: له سل فيه خِفَاء قال ال تعالَى - مُحْتلِفٌ له فيه شفاء لاس (ع). 


ص: ۳۹۳ 


.۳۳۲ الکافی ۶ ر‎ . ۱-١ 

۲- ۲. المحاسن ۵۰۰. 

.۵۰۰ المحاسن‎ .۳ ٣ 

۴ ۴. المحاسن ۵۰۰. 

۵- ۵. مكارم الأخلاق ۱۸۹. 
۶ ۶. تفسير العیاشی ۲ ر ۲۶۳. 


*[ترجمہ]تفسیر عياشى: امام صادق عليه الئرلام می فرمايد: در یک انگشت عسل درمان است خداوند متعال فرموده است: 
«مختلف وان فيه شفاء لاس -. نحل ۶۹ -» [ شهدی كه به رنگهای گوناگون است بیرون می آيد. در آن» برای مردم 


درمانی است. ) رنگارنگ است و در آن درمان است برای مردم. - . تفسير العياشى ۹٣‏ - 

٭| ترجمه ]| 

أقول 

قد أوردنا تأويلا آخر للآيه فى باب غرائب التأويل فى الأئمه عليهم السلام فى كتاب الامامه(۱). 

٭[ترجمہ]برای این آيه در باب غرائب تأويل از ائمه تأويل دیگری آوردم. -. مراجعه شود به بحار الانوار ۲۴: ۱۱۲ - 
** | ترجمه ]| 


۸ 


و بو 


مکار عَنْ أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: العمل شفَاء من کل داء و گا دا فيه بقل الِلعُم و یلو الب 


2 


و عن الرّضًا عليه السلام قَالَ قَالَ رشول له صلی الله عليه و آله: إنَّ الله عر و جل جعل ابر که فی الْعَسَلٍ و فيه شِفَاءٌ من الجاع 


**[ترجمه امیر المؤمنین عليه الشلام می فرماید: عسل درمان هر درد است و دردی ندارد» بلغم را می کاهد و دل را روشن می 
کند . 


رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: خدا عر و جل در عسل بركت نھادہ است و در آن درمان از همه دردھاست و هفتاد 
پیغمبر به آن بركت دادند. - . مكارم الاخلاق : ۱۸۹ - 


٭٭| تر جمه | 
۰۹ 


کاب الامامه و ابص رَه عَنْ س هل بن أخمَد عَنْ مُحَمّد بن مُحمّد بن الأشعت عَنْ موی بن |شماعیل بن مُوسّی بن جغفر عَنْ 
أيه عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال 


2 


قا 


2 


قَالَ رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: الْعَسَلٌ شفاء یذ الڑیغ و الى 
وا جمه آرسول دا صلی الله علیه و آله من فرماید: عسل درمان ات باد وت را دور س کند. 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


سے اہ الْحَرَانء: الم أ اله اة و تع الَى جَمَع فى ال الس مہہ در و آخرج يثها ال وت 
اّمع و یک ععل ازم عنژوج از و الژجاء و فی ال لال آشیاء لشفا ۵۶ ی0 قال 
لے مین مع و قلونهمالی ذكر الله و یج می الشاب جلاف نی مت 
مد و الگابق و مر قا الل توالی بل الما سی حار لها ماه و کل دیاب فى ار ال و دراه اله حو و و 
سل و وا الأعقاء و ھی تال من کل شک و1 بوخ ونها لا و یز اخلاف ماكلا - و الد الب تحرج تب 
ادن رَه و قَوْلهُ توالی فيه شتفاۂ اس لَا یف دی اتوم کل عو و فیک نان له کر و یس فى متا الي بل خر 
عن ا فی ما بذفی یه ین اوه فی حال ون حال و عن ابن شتآ انآ یشگو یا ویب عی عاد 
هن يه الال و القوغة و ر هدو اه و َذا تفه ی أنه كان شب علی الوم و رَوَى ان ماج و الاک عن ابن مشود 
ال صلی الله عليه و آله قَالَ ال شِفَاء 


ص: ۳۹۴ 


۱-۱. راجع ج ۲۴ ص ۱۱۲. 
-١‏ ؟. مکارم الأخلاق ۱۸۹. 


مِنْ کل دَاءٍ و لقن شفاء لما فی الضّدُور فعلیکم بالشفاءین الْقَوَآنِ و الْعَصَل (۱) و عکی الَقَاش عَنْ أبى وَجِرَه أنه ان يكتجل 
اللي و يَتَدَاوَى به من کل سرهم و زوق ایض عن عزن بْنِ تاک أنه رض فقال وى بماء فاد الله تعالی قال- و نا مِنَ 
السّماء ماء مُبارَكاً تم قال ان ونی بل و 7 


قرأ | 


اليه ثم قال التونی بِرَيْتِ إل مِنْ شجره با که فخلط الْججمیع ثم شَربَهُ فشفی. 


وی الْبَخَارِىٌ و مثلم و النَسَائِىُ و التزمذی عَنْ أبى مَعید الخذری قال جاء جل الی الب صلی الله عليه و آله م ال: إِنَّ خی 
٦‏ ۹ سم شول الله صلی الله علیک قَذ یه لیرد ال استطلاقاً 
َال صلی الله عليه و آله اش قه عسلا تلات مَرَاتِ تم ججاءَ فى الرابعه فََالَ اشقه عسلا قال قذ سَفَينهُ لع بره إلا اشتطلاقا ال صلی 


الله عليه و آله صَدَّقَ ال و کذب بطنْ آخیک اشقه لا اه قرأ هی (01. 


**[ترجمه ]در حیات الحیوان آمده است: بدان که خداوند متعال در زنبور عسل زهر و عسل را فراهم آورده است که دلیل 
كمال توانائی او است» عسل را به صورت مخلوط با موم خارج کرده است. عمل مؤمن نیز چنین استء آميخته با بیم و اميد 
است. در عسل سه چیز است: شاه شیرینی و نرمی. و مومن هم کین است خداوند سال فرموده اکنا تین جار ةفع و 
لوبهم إلى ذکر الله -. زمر ۱-۲۳۸ [سپس پوستشان و دلشان به ياد خدا نرم می گردد ) و از جوان برخلاف آنچه از 
میانسال و پیر خارج می شود بر می آید. این گونه است حال ميانه رو و پیشتاز. و خداوند به زنبور عسل فرمان داده است که از 
حلال بخورد تا لعابش درمان گردد» هر مگسی در آتش است به جز زنبور عسل ) داروی خداوند که عسل است شیرین است و 
داروی پزشکان, تلخ است. زنبور عسل از هر درختی می خورد و به جز شیرینی از آن خارج نمی شود و انواع خوردنی ها که 
می خورد آن را تغییر نمی دهد. ١و‏ اب الطيِب بَحْرْج بان بإذْنِ ره -. اعراف / ۵۸ -2 [ و زمين پاک [و آماده]» گیاهش به 
اذن پرورد كارش برمی آید) و اينکه خداوند فرموده است: «فیه فا لاس -. نحل / 0-۶۹[ در آن» برای مردم درمانی 
اسا نباید برای همه و برای هر درد باشد » زیرا نکره است ولی نکره در سباق نفی نیست بلکه خبری است از اینکه آن مانند 
داروهای دیگر درمانی است و گهگاهی اثر دارد» و از ابن عمر نقل شده است که او هر دردی داشت با عسل درمان می کرد 
تا آنجا که آن را به دمل و زخم می مالید و این آيه را می خواند و از این برمی آید که او آن را حمل بر عموم کرده است؛ 
ابن ماجه و حاکم از ابن مسعود آورده اند که پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: عسل درمان هر درد است و قرآن درمان 
هر جه در دل است. بر شما باد اين دو درمان که قرآن و عسل هستند. نقاش از ابی وجزه آورده است که با عسل سرمه می 
کشید و از هر دردی بدان درمان می کرد» و از عون بن مالک روایت شده است که بیمار شد و كفت برايم آب بياوريد که 
دار کل متعال قرموده امت وو لاهن الشماء عق اوكا دق ۹ راز امسات آى و ر کت فزود ارردی سین 
گفت: برایم عسل بياوريد و آيه آن را خواند و سپس كفت برایم روغن زیتون بیاورید که«منْ شجزه با که -. نور ٢-۳۵‏ 


از درخت خجسته زیتون است ] و همه را با هم مخلوط کرد و نوشید و شفا یافت. 


مردی نزد پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله آمد و گفت: برادرم شکم روی (اسهال) گرفته است. فرمود: به او عسل بنوشانید» به 
او نوشاند و سپس آمد و كفت ای رسول خدا که درود خداوند بر تو باد به او نوشاندم و جز این نشد كه بر دردش افزود و تا 
سه بار به او فرمود: به او عسل بنوشان و در بار چهارم هم فرمود: به او عسل بنوشان و او كفت به او نوشاندم و جز بر شکم 
روه(اسهال) او نیفزود» حضرت فرمود: خدا راست گفته و شکم برادرت دروغگو است به او باز عسل بنوشان و به او نوشاند و 


خوب شد.پایان. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


قال ابن حجر فى فتح الباری فى شرح هذا الخبر قال الخطابی و غیره آهل الحجاز يطلقون الکذب فى موضع الخطاء يقال کذب 
سمعک آی زل فلم ید رک حقیقه ما قیل له فمعنی کذب بطنه أى لم یصلح لقبول الشفاء بل زل عنه. 


و قد اعترض بعض الملاحده فقال العسل مسهل فکیف یوصف لمن وقع به الاسهال. 


و الجواب أن ذلكك جهل من قائله بل هو کقول الله تعالی بَلْ كَذّبُوا ہما لَمْ ُحیطوا بعلمو فقد اتفق الأطباء على أن المرض الواحد 
یختلف علاجه باختلاف السن و العاده و الزمان و الغذاء المألوف و التدبیر و قوه الطبیعه و على أن الاسهال یحدث من آنواع 
منها الهیضه التی تحدث عن تخمه و اتفقوا على أن علاجها بت رك الطبیعه و فعلها فان احتاجت إلى مسهل أعينت ما دام بالعلیل 


فوہ. 


ص: ۳۹۵ 


۱-۱. راجع سنن ابن ماجه كتاب الطبّ الباب ۷ مجمع الزوائد ج ۵ ص ۱ الڈر المنثور ۴ ر ۱۲۳. حياه الحبوان ۲ ر ۰ و 
۱ 
۲- ۲. راجع صحيح البخاری كتاب الطت الباب ۴ء صحيح مسلم كتاب السلام الباب ۱ سنن الترمذی کتاب الط الباب ۳۱ 


مسند ابن حنبل ج ۳ ص ۱٩‏ و ۹۲ الدّر المنئور ۴ ر ۱۲۳. 


فكأن هذا الرجل کان استطلاق بطنه عن تخمه آصابته فوصف له النبى صلی الله عليه و آله العسل لدفع الفضول المجتمعه فی 
نواحی المعده و الأمعاء لما فى العسل من الجلاء و دفع الفضول التی تصيب المعده من خلاط لزجه تمنع استقرار الغذاء فيها و 
للمعده خمل کخمل المنشفه فاذا علقت بها الأخلاط اللزجه آفسدتها و آفسدت الغذاء الواصل إليها فکان دواژها استعمال ما 
یجلو تلك الأخلاط و لا شی ء فى ذلك مثل العسل لا سیما إن مزج بالماء الحار و إنما لم يفده فى آول مره لن الدواء يجب 
أن یکون له مقدار و کمیه بحسب الداء إن قصر عنه لم یدفعه بالکلیه و إن جاوزه آوهی القوه و أحدث ضررا آخر و كأنه شرب 
منه آولا مقدارا لا یفی بمقاومه الداء فأمره بمعاوده سقیه فلما تکررت الشربات بحسب ما فيه من الداء برئ باذن الله. 


و فی قوله صلی الله عليه و آله و کذب بطن أخيكك إشاره إلى أن هذا الدواء نافع و أن بقاء الداء لیس لقصور الدواء فى نفسه و 
لکن لکثره الماده الفاسده فمن ثم آمر بمعاوده شرب العسل لاستفراغها و كان كذلكك و بری بإذن الله. 


قال الخطابی و الطب نوعان طب الیونان و هو قیاسی و طب العرب و الهند و هو تجاربی و كان أكثر ما يصفه النبی صلی الله عليه 
و آله لمن یکون علیلا- علی طريقه طب العرب و منه ما یکون مما اطلع عليه بالوحی و قد قال صاحب کتاب المائه فی الطب إن 
العسل تاره یجری سریعا إلى العروق و ينفذ معه جل الغذاء و يدر البول و يكون قابضا و تاره یبقی فى المعده فیهیجان بلذعها 
حتی بدفع الطعام و یسهل البطن فیکون مسهلا فانکار وصفه للمسهل مطلقا قصور من المنکر. 


و قال غيره طب النبی صلی الله عليه و آله متيقن البرء لصدوره عن الوحی و طب غيره آکثره حدس أو تجربه و قد یختلف الشفاء 
عن بعض من یستعمل طب النبوه و ذلك لمانع قام بالمستعمل من ضعف اعتقاد الشفاء به و تلقیه بالقبول و أظهر الأمثله فی 
ذلك القرآن الذی هو شفاء لما فى الصدور و مع ذلك فقد لا بحصل لبعض الناس شفاء صدره به لقصوره فى الاعتقاد و التلقی 
بالقبول بل لا يزنك المنافق الا رجسا إلى رجسه و مرضا إلى مرضه فطب النبوه لا تناسب الا الأبدان الطیبه كما أن شفاء القرآن لا 


ص: ۳۹۶ 


إلا القلوب الطيبه و الله آعلم. 


و قال ابن الجوزی فى وصفه صلی الله عليه و آله العسل للذی به الاسهال آربعه آقوال أحدها أنه حمل الآيه على عمومها فی 
الشفاء و إلى ذلك إشاره بقوله صدق الله أى فى قوله شفاء لاس فلما نبهه على هذه الحکمه تلقاها بالقبول فشفی باذن الله 


الثانی أن الوصف المذ کور على المألوف من عادتهم من التداوی بالعسل فی الأمراض کلها. 


الثالث أن الموصوف له ذلک كانت به هيضه كما تقدم تقریره. 


الرابع يحتمل أن يكون أمره أولا بطبخ العسل قبل شربه فإنه يعقد البلغم فلعله شربه أولا بغير طبخ انتهى و الثانى و الرابع ضعيفان 
فيكون خاصا بذلكك الرجل دون غيره و هو ضعيف أيضا و يؤيد الأول 


حديث ابن مسعود عليكم بالشفاء من العسل و القرآن. 


و أو عل عليه السلام: إِذا اشتکی دحم يدوب ین اثزآبہ بح اقها و لیفتر به مما تم بأد ماه الشماء بجع كينا 


2 


ریت ِا مجا زک 


آخرجه ابن أبى حاتم فى التفسیر بسند حسن انتهی و قال بعض الأطباء العسل حار یابس فى الثانیه یجلو ظلمه البصر و یقوی 
المعده و يشهى و یسهل البطن و یوافق السعال و آجوده الصادق الحلاوه الأبیض الربیعی و قیل أجوده المائل إلى الحمره. 


#*[ترجمه ]ابن حجر در فتح الباری در شرح اين روایت گفته است: خطابی و غير او گفته اند: مردم حجاز واه کذب را به 
جاى واژه خطا استفاده می کنند» می گویند كوش تو دروغ كفت يعنى درست نشنيد و مقصود از دروغ گوئی شکم» 
ناشایستگی پذیرش درمان و لغزش از سوی آن است. برخی ملحدها اعتراض کرده و گفته اند: عسل مسهل است و چگونه 
برای فردی که بیماری اسهال دارد توصیه می شود؟ پاسخش اين است که اين از نادانی است چنانچه خداوند فرموده است: 
بل نبوا ہما لم ُحبطوا بطلمه -. يونس / ۰-۳۹[ بلكه چیزی را دروغ شمردند که به علم آن احاطه نداشتند و ) زیرا همه 
پزشکان می گویند یک بیماری با اختلاف سن و عادت و زمان و خوراكك معمولی و تدبیر و نیروی طبع بیمار دارویش نیز 
متفاوت می گردد » و اسهال چند علت دارد همچون هیضه که از تخمه می باشد و اتفاق نظر دارند که بايد طبیعت را آزاد 
گذاشت تا کار خود را بکند و اگر نیاز به مسهل شود مادامی که توانی در بیمار است به کار برود. و گویا اسهال این مرد از 
تخمه بوده است و پیامبر صلی الله عليه و آله برايش عسل را توصیه کرده است تا فضولات كنار معده و روده را دفع کند زيرا 
عسل برنده است و فضولاتی که به معده نشسته و چسبیده و از جاگیر شدن غذا در آن جلوگیری کرده است را دفع می کند و 
معده ريشه هایی هجون ريشه های پارچه مخمل دارد و اگر اخلاط چسبنده به آنها بند شود آن را تباه می کنند و خوراکی را 
که هم به آن می رسد را تباه می سازند و درمانش اين است که چیزی استعمال شود که اين اخلاط را از جا ب رکند» و برای این 
کار چیزی مانند عسل نمی باشد. به ویژه اگر با آب جوش بياميزد. و بار اول با رسیدن به معده تباه می شود زیرا دارو بايد به 


اندازه درد باشد» اگر کم باشد دفع نمی کند و اگر بیشتر باشد در بار نخست نیرو را سست می کند و بیماری دیگری به وجود 


می آورد» و گویا با اول به اندازه ای نوشیدہ بود که نتوانسته است درد را فرو نشاند و حضرت فرمود دو باره بنوشد و چون 


چند بار نوشيده است كفايت کردہ و به فرمان خداوند خوب شده است. 


و اینکە فرمود: شکم برادرت دروغگو است اشاره است به اينكه اين دارو مفيد است و باقى ماندن بیماری به خاطر كمى دارو 
نيست بلكه به خاطر زياد بودن ماده فاسد است» و از همین رو به دوباره نوشيدن عسل فرمان داد تا ماده را يايان دهد و چنین 


بود و به فرمان خداوند بهبود يافت. 


خطابى گفته است: طب دو نوع است» طب يونان كه با قياس است و طب عرب و هند كه از تجربه است» و بیشتر نسخه هاى 
پیغمبر برای بيماران به روش طب عرب است. و برخی را از وحى آموخته است» مؤلف كتاب المائه فی الطب گفته است: 
عسلء یک بار به صورت سريع در رگھا وارد می شود و غذا را با خود می برد و بول آور بوده و قابض است و بار دیگر در 
خود معده می ماند و آن را می گزد تا خوراک را دفع كند و اسهال آورد و لذا انکار نسخه دادن آن به کسی كه بيمارى 
اسهال دارد» كوتاهى از سوى منكر است . 


و دیگری گفته است: طب پیامبر درمانى يقينى [و قطعی] است زيرا از وحى است و طب غير او بيشتر از حدس و تجربه است» و 
بسا که طب پیامبر برای برخى كه آن را به كار می برند به خاطر وجود مانعی از تاثير آن همجون سستى عقیدہ و عدم قبول 
نتيجه ندهد. و نمونه روشنتر آن خود قرآن است كه درمان بيمارى دلها است و با اين وضع برای برخى درمان نمی باشد به 
خاطر سستى عقيده و عدم يذيرش آنء بلكه برای منافق يليدى بر روى يليدى می افزايد و مرض روى مرض می آورد» طب 
پیامبر جز مناسب تنهاى پاک نيست همجنانجه طب قرآن جز در دلهاى پاک اثر نمی كند و خداوند داناتر است. 


ابن جوزى در باره اينكه پیامبر اكرم عسل را برای اسهال نسخه داده است چھار قول آوردہ است: 


حمل آيه براينكه در مورد درمان بودنء عموميت دارد. و ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله با بیان اينكه راست كفت خداوند. به 


ابن ام فرنوذشفاء لاس آشاته کرد امک جو زمانی کار اب عکمت ١‏ كاهى داد سر کا رس و مان ارتا نا انت 


این نسخه بنا بر عادت عرب بوده که عسل را برای درمان هر درد به کار می بردند. 


بیماری كه اين نسخه به آن داده شده است دچار هیضه بوده همان طور که بیان آن گذشت. 


ممكن است دستور آن حضرت به يختن عسل قبل از نوشيدن آن بوده است. که آن بلغم را می بندد و ای بسا او بار اول آن را 


به صورت نيخته نوشیدہ است و لذا اثر نکرده است. پایان. 


قول دوم و چهارم ضعیف هستند؛ و در سخن خطابی احتمال دیگری وجود دارد و آن این که درمان برای شخص نامبردہ به 
برکت نسخه پیامبر و برکت دعاء او بوده است و مخصوص اوست نه هر کس. و این هم سست است . ومژید وجه اول روایت 
از شما دچار دردی شد از صداق همسرش به عنوان بخشش چیزی بگیرد و با آن عسل بخرد و سپس آب باران بردارد و [همه 
را] جمع کند که گوار؛ خوشمزه» درمان و مباركك است. 


ابن أبى حاتم آن را در تفسیر خود با سند خوبی آورده است. پایان. 


برخی پزشکان گفته اند: عسل» گرم و خشكك است در درجه دوه تیر گی دیده را می برد و معده را نیرو می دهد و اشتهاء آور 
است و شکم را می گشاید و با سرفه ساز گار است و بهترین آن. خوب شیرین است و سفید و بهاری است و به قولی بهترین 


آن سرخ گون آنست . 

تر جمہ] 

باب ۳ السکر و آنواعه و فوائدہ 

روایات 

7 

این عَنْ مُحمّدِ بن سَهْلٍ عَنْ آبی لسن ضا عليه السلام أَوْ عَمَنْ ده عله قَالَ: الشکر ايرد یناعم اکا( 


ص: ۳۹۷ 


۰۱-۱ المحاسن: ۵۰۱. 


*[ترجمهہ]محاسن: امام رضا عليه السلام می فرمايد: شکر طبرزد بلغم را به شدت می خورد. - . المحاسن : ۱١ھ‏ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


قال فى القاموس السکر بالضم و تشدید الکاف معرب شکر واحدته بهاء و رطب طيب و عنب يصيبه المرق فینتثر و هو من 
آحسن العنب و فى المصباح السکر معروف قال بعضهم و آول ما عمل بطبرزد و لهذا يقال سکر طبرزدی و قال طبرزد وزان 
سفرجل معرب و فيه ثلاث لغات بذال معجمه و بنون و لام و حکی الأزهرى النون و اللام و لم يحكك الدال و قال ابن الجوالیقی 
وأصله بالفارسیه تبرزد و الطبر الفأس كأنه نحت من جوانبه بفأس و على هذا یکون طبرزد صفه تابعه للسکر فى الاعراب فیقال 
هو سکر طبرزد و قال بعض الناس الطبرزد هو السکر الأبلوج انتهی و فى بحر الجواهر الأبلوج السکر الأبيض و قال ابن بیطار 
الطبرزد معرب أى أنه صلب لیس برخو و لا لین و قال الملح الطبرزد و هو الصلب الذی ليس له صفاء انتهی. 


** | ترجمه ]در امون گل سكز با شمه هدید كاف معرب شکر است و مفرد آن سکره و به معنی رطب خوب و انگوری 
كه آفت ببيند و دانه هايش بريزد كه از بهترين نوع انگور است آمده است. در مصباح گفته است: شكرء معروف است و 
نخست از طبرزد ساخته شده است و از اين رو گفته می شود شکر طبرزدى. و گفته است طبر زد بر وزن سفرجل و معرب است 
و به سه شكل آمده است: با ذال معجمه و با نون و لام . ازهرى گفته است با نون و لام آمده است و دال را نگفته است. و ابن 
جوالیقی گفته است: اصل آن در فارسی تبرزد است و طبر بعنی تبر و كويايا تبر از اطرافنش تراشیده می شود و بر اين اساس 
طبرزد صفت شکر بوده و در اعراب از آن تبعیت می کند و گفته می شود آن» شکر طبرزد است. و برخی گفته اند طبرزد 
شکر ابلوج است و در بحر الجواهر گفته است: ابلوج شکر سفید است» ابن بيطار گفته است: طبرزد معرّب است یعنی سخت 
است و سست و نرم نیست و گفته است: نمکك طبرزد یعنی نمکی که سخت است و خالص نیست. پایان. 


٭٭| تر جمه | 


5 


و آقول 


يظهر من بعض كلماتهم أن الطبرزد هو المعروف بالنبات و من آکثرها أنه القند قال البغدادی فى جامعه السكر حار فى أوائل 
الثانيه رطب فى الأولى و قد يصفى مرارا و يعمل منه ألوان فأصفاه و أشفه و آنقاه يسمى نباتا اصطلاحا و دون من هذا وهو 
مجرش خشن نقى غير شفاف و هو الأبلوج و دون ذلك و هو العصير یسمی القلم لأنه يقلم متطاولا۔ كالأصابع و النبات أقل 
حراره و بعده الأبلوج و بعده القلم و بعده العصير المطبوخ و ألطفها النبات ثم الأبلوج ثم القلم القليل البيض و یسمی الأبلوج 
الصلب منه بالطبرزد. 


#*|ترجمه ]از برخى سخنان ايشان چنین بر می آید که طبرزد گیاه شناخته شده ایست و از بیشت ر آنها برمى آید که به معنى قند 


است. بغدادى در کتاب جامعش گفته است: شکر در آغاز درجه دو گرم است و در درجه یک مرطوب است و گاهی چند 


بار تصفیه می شود و از آن رنگ هایی می سازند و صافترین و شفافترين و ياكترين آن را نبات می گویند و يست تر از آن را 
که زبر و دندانه دار و پاک و تیرہ است ابلوج می گویند» و پست تر از آن که از شیرہ است. قلم می نامند زيرا همجون 
انگشتان دراز می باشد (شاخ نبات). نبات کمتر گرم است و پس از آن ابلوج است و سپس قلم و پس از آن شيره پخته قرار 
دارد. نبات از همه لطیفتر است و سپس ابلوج و سپس قلمی كه کمتر سفید است» و ابلوج سفت آن را طبرزد می نامند. 


الدّعَائِمُ: 8 رن مُححمَدٍ عليه السلام دق بالشکر فقیل له فى دک فقال لیس شین ء من العام أحبٌ ال بل و أن 
أحت أن أَتَصَدَةٌ الا إِلَى (۱) 


*#*[ترجمه ]دعائم الاسلام: جعفر بن محمد عليه الس لام» شكر صدقه می داد در اين باره از ايشان پرسیدند» فرمود: هیچ 


خوراكى را بیشتر از آن دوست ندارم و می خواهم جيزى را كه بیشتر از همه دوست دارم در راه خدا بدهم. - . دعائم الاسلام 
٦‏ - 


٭| تر جمه | 


«¥» 


ج- 


الکافى عن علق بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه غن ابن أبى غعیر ره عن آبی عود اله عليه السلام قال: كا إِليه رجل الْوَبَاء فا 


ہو میں وو ور کب 


11 ی آنت عن الطیب الما کٹ قَالَ قلْتّ و ما لیب ابا رک قال مُلَيمَايْکغ هَذًا قَالَ الآ عد ید الله عليه السلام 


ص: ۳۹۸ 


.۱۱۱ دعائم الاسلام ۲ ر‎ .١ -١ 


من انَحَدَ الشکر یمان بْنُ دَاوْدَ عليه السلام (۱). 


| ترجمه ]کافی: مردى از وباء به امام صادق عليه السلام شکایت کرد» حضرت به او فرمود: كجائى از طيب مباركك؟ می 
گوید: گفتم: طيب مبا رک جيست؟ فرمود همین شيرينى سليمانى شماهاء و امام صادق عليه الالام فرمود: نخستين کسی كه 
شكر درست كرد و بر گرفت سليمان بن داود بود عليه الشلام بود. - . الكافى ۶: ۳۳۳ - 


E‏ [ترجمه] 
«f»‏ 


OO N E NRE RRR Ty‏ ای آی 
عبٍد الله عليه السلام فَقال آنا رَجل شاک فقال أَيْنَ ہُو عَن الْمَبَارَك قال قلت جَعِلتٌ اک و ما الْمََارَك قال الشکر قلت أىٌّ 
الشکر مجملتَ فداک قال َیمَاِکم عذا(۲). 


المكارم» مرسلا: مثله (۳). 


## ترجمه ] کافی: فردی به امام صادق عليه السلام شكايت کرد و گفت: مرد فرد شک کننده ای هستم. و حضرت فرمود: 


سلیمانی شما. اين. -. الکافی ۶ : ۳۳۳ - 


در مکارم به صورت مرسل مانند آن نقل شده است. - . مکارم الاخلاق : ۱۹۱ - 
* | تر جمه | 


«A» 


نا ری اس چ ہی کي ا نہ RE o o‏ ۔ ا۔ ھک E‏ _۔ RC RS‏ اخ 


الْمَحَاسِنٌُ» تن اثن مخبوب عَنْ عبدِ الْعَِيز البق قَالَ قَالَ اپو عبد الله عليه السلام: لین كَانَ لبم َو ین کل شیم و لیقع 


من شئ ۽ فان الشكر یلع ین کل شَئ ,وا بش ین ی ). 


| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه اك لام فرمود: اگر پنیر همه اش ضرر دارد و هیچ سودی ندارد شکر از همه سودی دارد و 


ضرر ندارد. -. المحاسن : ٠۰‏ - 
* | تر جمه | 
»$« 


و مِنه» عَنْ نوح بن شعیب عن الحَين بن الحَسَنِ بْن عاصم عَنْ يُونس عَنْ بَغض أصحابتا عَنْ آبی عَثدِ الله عليه السلام قال: ليس 


المكارم» عنه عليه السلام: مثله (۶). 

تر جمه ]محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: چیزی برای من محبوب تر از شكر نیست. - . المحاسن : ۵۰۰ - 
در مکارم فاتك اق آمدہ اسث: -. مکارم الاخلاق : ۱۹۱ - 

۶( تر جمہ] 

«¥» 


ماس عَنْ أببه عَنْ س دان عَنْ مُعب قال: لما تَعَشَّى أَبُو عَثد الله عليه السلام قَالَ لى ال الْخرَانهَ فاطلب لی شكر تين أنه 
بھما(۷)۔ 


ےے 


**#[ترجمه آمحاسن: معتب می گوید: زمانی که امام صادق عليه الس لام شام خورد. به من فرمود: برو در انبار و دو شاخه شکر 


برايم بياور و آنها را برايش آوردم. - . المحاسن : ۰٠ف-‏ 


| ترجمه | 


بيان 


- 


رَوَاهُ فی الکافی عن العده عن العژقی: و فيه بعد فله مکرتین فقلت جلت فداک لیس تم شی 2 فقال اذخل ویک 
فلت ردت شکرتین فاته اا 

٭|ترجمه]در كافى پس از دو شاخه شكر آمده است: گفتم: قربانت شوم در آنجا جيزى نيست. فرمود: وای بر تو انجام بده و 
من وارد شدم و دو شاخه شكر يافتم و آنها را برايش آوردم. - . الكافى ۶: ۳۳۳ - 

۷| تر جمه | 


4 


و افول 


لعلهما وجدتا باعجازه عليه السلام و إن احتمل کونهما و عدم علم معتب بهما و يدل على أن السکره فى ذلك الزمان كانت 
تعمل على مقدار معلوم کالفانید و سکر اللوز فی زماننا. 


**| ترجمه |شايد آن دو با معجزه آن حضرت به وجود آمدند و ای بسا بودند و معتب نمی دانسته است و بر این دلالت دارد 


كه شكر در آن روز به اندازہ معلومى ساخته می شد. مانند نقل و شكر بادام در روز گار ما. 


۷| تر جمه | 
«A»‏ 
المحاسن عَنْ علي ٿن حشان عَنْ موی بن بكر قال: كان أبو ان الأول 


ص: ۳۹۹ 


۱-۱ الکافی ۶ ر ۳۳۳. 
۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۳۳. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق ۱۹۱. 
۴- ۴. المحاسن: ۵۰۰. 
۵- ۵. المحاسن: ۵۰۰. 
۶-۶. مکارم الأخلاق ۱۹۱. 
۷- ۷. المحاسن: ۵۰۰. 


۸-۸ الکافی ۶ ر ۳۳۳. 


عليه السلام کثیراً ما با کل الشکر عناوم .)١(‏ 


00 وضاکم قَالَ 0 00 ہیور ہو رتا 


َإِنَّ الذى جعل الشَمَاءَ فى الموار قار أن بَجْعَلَهُ فى الْلاوه(۲). 


*٭ترجمہ]محاسن: يحيى بن بشیر تبال می گوید: امام صادق عليه الثرلام به پدرم فرمود: ای بشیر بیمارانتان را با جه درمان 
می كنيد؟ گفت: با اين داروهای تلخ» فرمود: نه چون یکی از شماها بیمار شد شكر سفيد بگیر و بكوب و آب سرد بر آن بريز 
و به وی بنوشان زیرا آن کسی که درمان را در داروی تلخ قرار داده است توانا است که در شیرین [: نیز] قرار دھد. ہے . المحاسن 
: ۵۰۱ - 


* | تر جمه | 

»۰« 

فة ضا ال عليه السلام: شرع من کل ئ ۽ ول یش و 

**| ترجمه ]در فقه الرضا آمده است: حضرت عليه السلام فرمود: شکر برای همه چیز خوبست و هیچ زیانی ندارد . 
* | تر جمه | 

«۱1» 


الطب. [طب الأئمه علیهم السلام] عن تانب غي الوازیٔ عن ص وَانَعَنْ جمیل بن دراج عَنْ زرَارَۃ عَنْ أب جغفر باق 


عليه السلام قال: ویک يا زُرَارَ ا أَغْفَلَ الاس عَنْ فضل شكر السبررَد و ینم مِنْ تی 5ا و هو يأل عم ألا وب 
له د 


#*[تر جمه |طب الائمه: زراره می گوید: امام ينجم به من فرمود: وای بر تو ای زراره جه اندازہ مردم از فضیلت شکر طبرزد بی 
خبرند و [حال آنکه آن] برای هفتاد درد خوبست و بلغم را به شدت می خورد و ريشه كن می کند. - . طب الائمه : ۶۶ - 


* | تر جمه | 


۳ 


۳ 


الْمَكارِمٌ عن ات عليه السلام قَالَ: شَكا وَاحِدٌ حِدٌ إِلَيه فقال اذا ذا اگ لی فراشک فَکل شکرتین قال فَمَعَلتُ فَبَرَأَتُ 


و عَنْ عَلِىٌ بن يَقِْينِ الب" سَمِعْتٌ أبا لس عليه السلام يَقُولَ: فق اعا شکریین ن ند الم کان شِفَاءً ین كل ذاو إلا العام 


عه عليه السلام قَالَ: لو أن رجا هلف دزم اشتری به شکرا لَمْ بن مُشرفا. 


نضاً قَالَ 


وه عليه السلام أَيْضاً قالّ: خد ی وَرْنَ عشر 5رامم شکراً با رد ی الق (۴) 


| ترجمه آفردی از دردی به امام صادق عليه ال لام شکایت کرد. آن حضرت فرمود: زمانی که به بسترت رفتی دو دانه شکر 


بخوں می گوید: خوردم و خوب شدم. 

وازعلى بن يقطين نقل شده است كه شنيدم ابو الحسن عليه السّ.لام می فرمود: هر كس هنگام خوابيدن دو دانه شکر بردارد؛ 
درمان هر دردى به جز مركك مى باشد. 

از آن حضرت روايت شده است کہ: اگر مردى هزار درهم دارد و با آن شكر بخرد اسراف كار نمی باشد. 

و از آن حضرت عليه ال لام است که فرد تبدار» به وزن ده درهم (در حدود ۶ مثقال) شکر را با آب سرد ناشتا بنوشد. -. 
مکارم الاخلاق : ۱۹۱ - 

* | تر جمه | 


۱۳ 


الکافی عَنْ مُحمّد بن تی عَنْ أ : ختمة بمب عن لسن بن عَلی بن اغمان عل بغض أنیعابا قال شکوث ی أبى عبد 
الله عليه السلام الوح مال إا أوَيْتَ ی فراشک فَکلْ شک ر تین ل و وت به بض امین وکا هل 


بادا فقال من ار طزرو عتقاآنا | صاحب وين آذ يكرد ی گر ھا 


** | ترجمه | کافی: راوی می گوید: از دردی به امام صادق عليه السلام شکایت کردم حضرت فرمود زمانی که به بسترت می 
روى دو دانه شکر بخور و خوردم و خوب شدم و به یک يزشكى که از همه همشهريانش استادتر بود گزارش دادم» كفت 
امام از كجااين را دانسته اين از اسرار دانشمندان ما استء آگاه باش كهاو كتابهايى دارد واين را در يكى از كتابهايش 


دريافته است. - . الكافى ۶: ۳۳۳ - 


* | ترجمه ] 


الفراهه الحذاقه و أقول و قد مر کثیر من أخبار الباب فى باب الحمی. 
ص٣۳‏ 


لماش :5 
۲- ۲. المحاسن: ۵۰۱. 
۳-۲ طت الأثنه: ۶۶ 
۴ ع. مکارم الأخلاق: ۱۹۱. 
۵- ۵. الکافی ۶ ر ۳۳۳. 


٭ |ترجمہ]الفراهه یعنی ماهر بودن. و می گویم اخبار زیادی در باب تب» بیان شد . 
8[ تر جمہ] 

باب ۴ الخل 

روایات 


۹۳ 


الْمَحَاسِنُ عَنْ مُحَمّدِ بن علی تن ابن آبی غُمَیر عن هام بْن سالم عَنْ شرلیمان بن اد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ال 


و منه عن محمد بن على عن الحسن بن على بن یوسف عن زكريا بن محمد عن أبى الیسع عن سلیمان بن خالد: مثله (۲). 
##[ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: سر که خرد را محكم می كند. - . المحاسن : ۴۸۵ - 

با سند دیگری مانند آن آمده است. - . المحاسن : ۴۸۵- 

##[ ترجمه | 

«¥» 


و مث عَنْ بان بن عبد الْمَلِككِ عَنْ |شماعیل بن جابر عَنْ أبى عَنِدٍ الله عليه السلام فال: نا لا عِنْدَنَا بالخل كما تَبِدَدُونَ بالملح 


# | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام می فرمايد: ما در نزد خود با س رکه آغاز می کنیم هم چنان كه شما در نزد خودتان 
با نمک آغاز می كنيد و البته كه س رکه خرد را محكم کند. -. المحاسن : ۴۸۵ - 


[ تر جمه‎ 1 E 
«f» 


و مله عَنْ جقفر بن مُحمّدٍ عن ابن الْقَدّاح عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ قال وَسُولُ اه صلی الله عليه و آله: نِم الام ال 


فقیر نمی شود. -. المحاسن : ۴۸۶ - 


۷| تر جمه | 


و مه عن الوا ن ان مان عَنْ أبى عبد له عليه السلام ال كل وول الله صلی اف علیه و آله على أ شه فرب اليه 
مر ال کم إدام ّت با رَسُولَ له تا یی إلا عل ال نعم الام الل ار ی يلك فیه الكل (۵). 

المکارم» مرسلا: مثله (۶). 

#[تر جمه ]محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد ام سلمه رفت و او چند تکه نان برای حضرت آورد . حضرت فرمود: 


در مکارم مانند آن به صورت مرسل نقل شده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۷ - 
* | تر جمه | 


«f» 


5 


لمح اس عن الخت:ٍ 3 ين بن مب عن أَخِيه عن أبيه مرب بن عمیز عن آبی الع اژود عن أبى لیر عن ابر بن عود الله 1 


لله قال: 
کر ال مع لدم الكل و وه عن زضامل فى دراد عق در تو جیفرعن راد شوقة عن آي لیر 


* | تر جمه | 
«A»‏ 
و منه عن الحسين بن سَئِفٍ عَنْ آخیه عن سليمان بن عفرو عن عبد الله بن مد بن عقیل عَنْ جابر بن عبد الله ل: ڪل عَلِيَ 


سول الله صلی الله عليه و آله فَقَوَبتٌ له حبرا و کل قال کل و قَالَ نعم ام ال (۸. 
ص: ۳۰۱ 


.۴۸۵ المحاسن‎ .١ -١ 
.۴۸۵ المحاسن‎ .۲ -۲ 
.۴۸۵ المحاسن‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. المحاسن ۴۸۶. 


۵- ۵. المحاسن ۴۸۶. 
۶- ۶. مکارم الأخلاق: ۲۱۷. 
۷- ۷. المحاسن ۴۸۶. 


۸- ۸ المحاسن ۴۸۶. 


**[ترجمه ]محاسن: جابر بن عبد الله می گوبد: رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد من آمد و نان و سر که نزدیکش آوردم 


فرمود: بخور و فرمود: س رکه خوب نانخورشی است. -. المحاسن : ۴۸۶ - 


| تر جمه | 


بیان 


فى النهایه فيه نعم الادام الخل الادام بالکسر و الأدم بالضم ما ی کل مع الخبز أى شى ء كان و منه الحدیث سيد إدام أهل الدنیا 
و الاخره اللحم جعل اللحم آدما و بعض الفقهاء لا یجعله آدما و يقول لو حلف أن لا يأتدم ثم أكل لحما لم يحنث. 


* |[ ترجمه ]در نهایه در آخر آن آمده است: سر که جه خوب نانخورشی است. دام با کسره و ضمه به آن چیزی گفته می شود 
که با نان خورده می شود. و حدیث «سرور نانخورش در دنیا و آخرت گوشت است» نیز از همین معنا می باشد که در آن از 
گوشت به عنوان نانخورش نام برده است. و برخی فقهاء گوشت را نانخورش ندانسته و می گویند اگر کسی قسم بخورد که 


00-005 5 075 كه وام ۰ .4 5 506 
نانخورش نخورد و سپس گوشت بخورد قسم خود را نشكسته است. 


٭| ترجمه | 


«$» 


۳ 
١ 8‏ ام ص ہے م2 


لحاس عَنْ مُحمّد بن عَلٌِ عن ابن قصال عَن ان عَمِيرَة عَنْ مُحمّد بن عو د الله ٿن عقیل عَنْ جابر بن عبد الله قال قال رَسُولَ 
له صلی الله عليه و آله: نِم الام الل (۱). 


٭| ترجمه |محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: سر که» خوب نانخورشی انیت : -. المحاسن : ۴۸۶ - 
* | ترجمه ] 
1۷ 


î 


و من عَنْ مُحمّد بن عَلِيٌ عَنْ عیتری بن عَود الله عَنْ آبیه عَنْ جده عَنْ أمير الْمُوْمِنينَ عليه السلام قال قَالَ رَسُول الله صلی الله 
عليه و آله: لا يْقَفْوْ تبث فيه حل (۲). 


#[تر جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: خانه ای که در آن س رکه باشد فقیر نمی گردد. - . المحاسن : 
۴۸۶ - 


* | تر جمه | 


«A» 


و لہ عن یه عن ان آبی غعير عن هسام بن مایم عن أبى بد الو عليه السلام قَلَ: ما قفرت فيه لو ناه ال 
من |دام بت فيه ال (۳). 


**[ترجمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید: خانه ای که در آن سر که باشد فقیر نمی گردد و فرمود: خانه 


ای که در آن سر که است از نانخورش فقیر نیست. -. المحاسن : ۴۸۶ - 

٭| ترجمه ] 

۹ 

و مه عن ان مخبوب عَنْ رِفَاعة و عن أبيه عَنْ فضَال عَن رفاعه قال سمغت أب عبد اللہ عليه السلام :ال یز القت (۶). 
٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق علبه الشلام فرمود: سر که دل را روشن می کند. -. المحاسن : ۴۸۷ - 

٭| ترجمه ] 

»« 

و م عن أببهِ عن سغدان عن سییر عن ابی عبد اللہ عليه السلام َالَ: كر له کل مر ال بل وَابٌ این و یش الم 
و رواه محمد بن على عن يونس بن يعقوب عن سدیر(۵) 


* | ترجمه إنزد امام صادق عليه السِّلام نام س رکه برده شد» حضرت فرمود: جانوران شكم را از بين می برد و دهان را محكم 


با سند دیگری نیز روایٹ شده است. - . المحاسن : ۴۸۷- 

#[ ترجمه | 

بیان 

كأن المراد بشد الفم شد اللثه كما سیأتی. 

##[تر جمه ] گوبا منظور از محکم كردن دهان» محکم كردن ريشه دندانها(لثه) است چنانچه خواهد آمد . 


٭| تر جمه | 


«1» 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أيه عم ان دک عن ص باح الْحَذَاِ عن م اة ال ال بُو عند الله عليه السلام : حل الخفر ید الله و يشر دَوَاتٌ 


لین و يَمْدَالْعقْلَ و واه مُحمَدُ بن عل عَنْ آخمد ن مَحَمَّدٍ عَنْ صَبَاح (2). 
* | تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام فرمود: س رکه فی انکور ريشه دندانها را سخت می کند. جانوران شکم را می 
کشد و خرد را محکم می سازد. در روایت دیگری هم آمده است. --. المحاسن : ۴۸۷ - 


* | تر جمه | 


۰1۳ 


حمر فاغتمس فيه فَإلةُ ا يَتِقَى فی 
ص: ۳٣‏ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۸۶. 
۲- ۲. المحاسن: ۴۸۶. 
۴ ۳. المحاسن: ۴۸۶. 
۴ ۴. المحاسن ۴۸۷. 
۵- ۵. المحاسن ۴۸۷. 


۶ ۶. المحاسن ۴۸۷. 


جوفک ذَابَهٌ إلا قَتَلَهَااا). 


**[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه الشلام فرمود: بر تو باد [خوردن]سركه مى[انككور] و در آن فرو برو که در درونت جانورى 
نمی ماند مگر آن که آن را می کشد. -. المحاسن : ۴۸۷ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


الاغتماس الارتماس و كأنه هنا کنایه عن کثره الشرب أو المعنی غمس اللقمه فيه عند الائتدام به. 


**#[ تررجمه آفرو شدن كنايه از زياد نوشیدن و با فرو بردن لقمه در آن است زمانی که به عنوان نانخورش از آن استفاده می 


شود. 


* | تر جمه | 


۱۳ 


۔ 
سے ر ےج 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ بَغض مَنْ روَا قال قال بو عبد الله عليه السلام قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله وَ مَلَابْكتهُ بُصَلونَ علی 


ضا الام رس لخدا صلی اللدعلية و آلا ای دا و و گا دروو مهد ر مرو اق كددر آذ 
مر که واكك اسر شر الا ۳۸۷ 


#(ترجمه] 
بیان 

فى القاموس الخوان ککتاب ما ی کل عليه الطعام کالاخوان. 

#[ ترجمه |خوان مانند کتاب چیزی است که بر آن غذا خورده می شود. مانند اخوان. 
[ترجمه] 


م۱۴۰ 


الم اسن عَنْ مُحَمّد بن عَلِيٌ: أنَّ رجا کان عند أبى الْحَسَن الرْضا عليه السلام بِحْرَاسَانَ فَلّمَث له ماه علیها حل و ملح 


فافتشخ بالل فَقَالَ وجل جلت اک اتکم e‏ موتا أن نفك تفج پالملح 11۳۹ هذا مل دا يَعْنِى ال 
يَزِيدٌ فی الْعَقَل (۳) 


[ترجمه آمحاسن: مردی در خراسان نزد امام رضا عليه الث لام بود و سفره ای گستردند که در آن سر که و نمكك بود و آن 


یعنی س رکه است و س رکه ذهن را محکم می کند و عقل را 


و نم بود و آن 
حضرت باس رکه آغاز کرد و آن مرد گفت: قربانت شوم شما به ما فرموده اید که با نمكك آغاز کنیم. فرمود: اين مانند این 
* | تر جمه | 


می افزاید. -. المحاسن : ۴۸۷ - 


۱۰ 


این نایار عَنْ أبى ان َو عليه السلام قَال: تلك یی فی الما الم باک فی این و این د ال 
جروس اصرج 2 


N‏ ردغو هل ایب پار که فك جَعِلْتٌ اک و تا حون و المتخللون قال الَّذِينَ فى 5 حم م ال و 
لین يتَحَلَلونَ ان الِْلَالَ رل به جبرئيل مع یمین وَ السّهَادَهِ من الشماء(۴) 


ترجمه ]مستطرفات السرائر: امام هفتم عليه الم لام می فرماید: فرشته ای در آسمان ندا می دهد که بار خدايا به خلالان و 


متخللان بركت بده س رکه همچون مرد خوبيست که برای خاندان» درخواست بركت می کند راوی می گوید عرض کرد 


كويك: ر 1 
کنندء خلال را جبرئیل با سو گند و گواه فرو آورده است. - . مستطرفات السرائر : ۴۷۶ - 
** | ترجمه | 


بيان 


نزل به أى باستحبابه أو بآلته أيضا 


[ ترجمه ]فرو آورده است یعنی استحباب يا اہزار خلال را جبرائیل فرو آورده است 


٭| ترجمه ] 


م۲ 


ا یھی فى وذ 
و قَالَ عليه السلام: نغم دام ال 2 م با رک فی الْحَل فا" 


2 


المکار عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: یک بحل الكهر فا 


7 


وَعَنْهُ عليه السلام قال: إن د بدا ال عندتا كما تون بلملح ند کم فان ال بَمدُ الْعَقْلَ (۵) 


ص: ۳۰۳ 


۱- ۱. المصدر نفسه ۴۸۷ و الخوان کغراب و کتاب: ما ی کل عليه الطعام کالا-خوان و فى الحدیث: حتی أن أهل الاخوان 
لیجتمعون» کذا ذكره الفیرو زآبادی. اقول و هو معرب خوان بالفارسیه يكتب بالواو المعدوله و يقرأ خان بالالف. 

۲- ۲. المصدر نفسه ۴۸۷ و الخوان کغراب و کتاب: ما ی کل عليه الطعام کالا-خوان و فى الحدیث: حتی أن أهل الاخوان 
لیجتمعون» کذا ذكره الفیرو زآبادی. اقول و هو معرب خوان بالفارسیه يكتب بالواو المعدوله و يقرأ خان بالالف. 

۳- ۳. المصدر نفسه ۴۸۷ و الخوان کغراب و کتاب: ما ی کل عليه الطعام کالاخوان و فى الحدیث: حتی أن أهل الاخوان 
لیجتمعون» كذا ذکره الفیروز آبادی. اقول و هو معرب خوان بالفارسیه يكتب بالواو المعدوله و يقرأ خان بالالف. 

۴ ۴. مستطرفات السراثر ۴۷۶. 

۵- ۵ مکارم الأخلاق: ۲۱۷. 


٭ | ترجمه |امام صادق عليه الس لام می فرماید: بر تو باد [خوردن] سر که می [انگور] که در درونت جانوری را باقى نمی 


فرمود: س رکه» جه خوب نانخورشى است. بار خدايا به سر که بركت بده که نانخورش پیامبران است. 


و فرمود: ما با س رکه آغاز می کنیم چنانچه شما با نمكك آغاز می كنيد زيرا سر که عقل را محکم می کند. - . مکارم الاخلاق : 
۷- 


> | ترجمه ] 
بیان 


قد مر أن الظاهر أن المراد بخل الخمر الخل المتخذ من العنب و قد مضی معان أخر فی باب معالجات علل آجزاء الوجه (۱). 


**#[ترجمه ] گذشت که منظور از سر که می» س رکه انگور است» و معانی دیگر آن نیز در باب درمان های دردهای اجزاء چهره 
فاق شندب ره اصع کے وی ار الگ ا عع اماه 


٭| تر جمه | 
۷ 
دَعَوَاتٌ الوَاوَنْدِىٌ قَالَ الى صلی الله عليه و آله: اد الله و مَلائِكتهُ يُصَلونَ عَلَى خوان عَليه ملح و َل 


يم ادن فك وت E‏ ها عم سر تھے وت 


2 


بی سس ل وَ لزت من ام الوت لين و قال نف نغم الإا ال کور المزة و سے القلك و یش له و 
یل دوا لبط و َالَ الاضطباغ ۳ 2 بشهوه الزّنا. 


*#*[ترجمه ]در دعوات راوندی آمده است: پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند و فرشته هايش رحمت می فرستند 


بر سفره ای که بر آن نمک و س رکه است. 


بزیع بن عمرو بن بزیع می گوید: بر ابی جعفر عليه الم لام وارد شدم و او سرکه و روغن زیتون می خورد در کاسه ای که سياه 
بود و در ميانش نوشته بود قل ہُو اللهُ أَحَذٌ فرمود: ای بزیع نزديكك بیاء نزدیک شدم و به همراهش خوردم سپس سه جرعه آب 


را که دانه نداشت نوشید و به من داد و من باقی مانده اش را نوشیدم. 


صفراء را می شكند و دل را زنده می کند و لثه را محكم می کند و جانوران شكم را می کشد و فرمود: نانخورش كردن 


۷| تر جمه | 
۸ 


تاب الْعَائَاتِ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال: كاد أَحت الصّبَاغ إِلَى شول الله صلی الله عليه و آله ال و أحبٌ الْبْقَولٍ َيِه 
لعزک یی اادژوج 


* | ترجمه ]امام صادق عليه الہ لام فرمود: محبوب ترین نانخورش برای رسول خحدا صلی الله علیه و آله س رکه بود و محبوت 


ترين سبزی» باديان و شويت بود. 


| ترجمه | 


بيان 


قال فى المصباح المنیر الصباغ جمع صبغ نحو بثر و بشار و الصبغ أيضا ما يصبغ به الخبز فى الأكل و يختص بكل إدام مائع 
کالخل و نحوه و فی التنزيل وَ ص بغ للآكلِينَ و قال الفارابى و اصطبغ بالخل و غيره و قال بعضهم و اصطبغ من الخل و هو فعل لا 
یتعدی إلى مفعول صریح فلا يقال اصطبغ الخبز بخل و آما الحرف فهو ليان النوع الذی یصطبغ به کما يقال اکتحلت بالائمد و 
من الإثمد. 


ترجمه ]در مصباح المنیر گفته است: الصباغ؛ جمع صبغ است مانند بثر و بثار و همچنین الصبغ چیزی است که هنكام 
خوردنء نان را در آن فرو می برند. و مختص هر مایعی است مانند سر که و مانند آن. و در قرآن آمده است:اوَ صغ لل کلیق - 
. مومنون 2۲۸۲( | ونان کررسی رف کی A‏ اراس کوش أذ نار سنا رده 
برخی گفته اند از س رکه نانخورش استفاده كرد و آن فعلی است که با مفعول صریح متعدی نمی شود و گفته نمی شود: 
اصطبغ الخبز بخل. و اما حرف برای بیان نوعی است که از آن به عنوان نانخورش استفاده شده است. همان طور که گفته می 
شود: با ائمد(سنگی که برای سرمه کشیدن استفاده می شود) و یا از ائمد سرمه کشیدم. 


٭| تر جمه | 


۹ 


ع 


الذَعَائم» عن ال صلی الله عليه و آله أنه 


نیت ِن إقام فيه کل 


2 


قال: یم ام الل و نقم لا از هو طت ای و إِدَامُهُمْ و هو مارک و مَا 


وَعَنْ جغفر بن مُحَمّدٍ عليه السلام أنه قال: الخل يُسَكنٌُ المرَاز و بُخحبی القلوبَ. 


و عَلهُ عليه السلام: أنه قد إِلَى بَغض أض ابه لا و رتاو لحم برد فا کل مَعَهُ ال فجعل عليه السلام ی الحم و یمه 
فی الْخَل وَالزَّيْتِ و با کل فَقَالَ الوجل جعت 


۳٣۴ ص:‎ 


.١ -١‏ راجع ج ۶۲ ص ۱۶۲- ۱۶۳ من البحار الطبعه الحديثه. 


و 


فِدّاك ملا کان [طبخا مَعْ] اللخم فَقَال عليه السلام هذا طَعَامُنَا و طَام الأنْييَاءِ(1). 


** |[ ترجمه ]پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله می فرمايد: س رکه» خوب نانخورشی است و روغن زيتون خوب نانخورشى است كه 


و از جعفر بن محمّد عليه الشلام روايت شده است كه فرمود: سركه صفرا را آرام می کند» و دلها را زنده می كند. 


و از او عليه الترلام است كه برای یکی از يارانش سركه و روغن زيتون و گوشت سرد پیش داشت و آن مرد با او خورد و 
حضرت عليه السلام گوشت را می كند و در سركه و روغن زيتون فرو می برد و می خورد» آن مرد گفت: فدايت شوم آيا با 
گوشت پخته نشده اند؟ فرمود: اين خوراک ما و خوراكك پیامبران است. - . دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۲ - 


* | ترجمه | 

»۲۰« 

الْمَکارمُ ڪن الصَادق عليه السلام قال: نعم لا الكل يكير المرار و بخیی اقب 

وَعَنْ آنس قال ای صلی الله عليه و آله: مَنْ کل الحخل قام علی رأسه ملك يَسْتَغْفِرُ له عتّی يَفْوْعْ .)٢(‏ 


٭| تر جمه ]مکارم الا خلاق: امام صادق علبه السلام می فرماید: س رکه خوب نانخورشی است؛ صفراء را مى شكند و دل زنده 
می كند. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس س رکه می خورد فرشته ای بر سرش می ایستد و برايش آمرزش می خواهد تا 
[زمانی که از خوردن آن] فارغ شود. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۷ - 


| تر جمه | 
»¥1« 


قوب الٿ اوي عَنْ ود الله ن الحسن عَنْ علی بن جغفر عَنْ أخيه موتیی عليه السلام ال سل عَنْ أكل الوم و البصل بِالْحَل 
قال َو 


1 


٭ ترجمه آقرب الاسناد: على بن جعفر می كويد از امام هفتم عليه الشلام در باره خوردن سیر و پیاز با سر که پرسیدمء حضرت 
فرمود اشکالی ندارد. - . قرب الاسناد 


- ۱۵۴ : 


۷| تر جمه | 
»¥« 


سے ہیی ہجوت متیر و من عم عَنْ آبی بد الله 


کسر اوه وَ بشیی اقب (ه). 
المحاسن؛ عن بعض أصحابه عن الاصم عن شعیب عن أبى بصير عن أبى عبد الله عن على علیهما السلام: مثله (۶). 


**| ترجمه |خصال: امير المؤمنين عليه الشلام می فرمايد: سر که جه خوب نانخورشى است! صفراء را می كشد و دل را زنده می 
کند. - . الخصال : ۶۳۶ - 


در محاسن مانند آن 9 است. - . المحاسن : ۴۸۶ - 
۷| تر جمه | 
٣<‏ 


2 ۔ 


ین زَا الق رار عن الصا عن آبائه عليهم السلام أ قال د قال وقول الله ف الل علدو لته نغم الام ال 
وَنَا قر أَهْلٌّ بيت یت دهم الْحَل 00. 


و بتلک السانید عَنْ عَلِيٌّ عليه السلام قال: کلوا حل اهر فا یل لیات فى این (۸. 
صحفه الاضا انید عله عليه السلام: 17 الختر و 4 


و مه افو اعبار رل غا مل الاعلر آل و رو مرک کرت نانخورشی است! و خاندانی که سر که دارند 


فقیر نمی شوند. -. عيون اخبار الرضا ۲ : ۳۴ - 

امام على عليه السلام فرمود: س رکه انگور بخورید که کرم های شکم را می کشد. -. عیون اخبار الرضا ۲: ۳۴ - 
در صحيفه رضا مانند خبر اول آمده است. - . صحیفه الرضا 

-- 12 : 


۷| تر جمه | 


«ff» 


3 م2 


المخاسن عَنْ مُحمّدِ بن |ش‌عاعیل بن بزیع عَنْ منذر بن جیفر عَنْ زیاد بن شوقه عَنْ أبى الزیتر المکی عَنْ جابر بن عبد الله قال: 
جاءه قوم فاخرخ لهم کسرا و 


ص: ۳۰۵ 


.۲ دعائم الاسلام‎ .١ -١ 
.۱۱۲ دعائم الاسلام‎ .۲ -۲ 
.۲۱۷ مکارم الأخلاق‎ .۳ ۳ 
.۱۵۴ قرب الاسناد‎ .۴ -۴ 
۶۳۶ الخصال‎ .۵ -۵ 

ع- ۶. المحاسن: ۴۸۶. 
۷-۷ عيون الأخبار ۲ ر ۳۴. 
۸-۸ عيون الأخبار ۲ ر ۳۴. 


۹- ۹. صحیفه الرضا: ۱۶. 


خلا و قال سمغت ره سول الله صلی الله عليه و آله يَقُولٌ نم ادام الحَل (0. 


ا جه لحاس از کار بی عمد الد و ات اه ات که ی و ار رازہ فان لک فا ان وس كد برايشان آورد و 


۷| تر جمه | 
»¥0۵« 
و یه عَنْ أبيه عَنْ شرلیمان الجغفری عن الحسن الیل رفعة قال فا قال رول الله صلی الله علیه و آله: نقم الْإِدَامٌ ال و كفى 


بالْمَوْءِ سَرَقاً أن سخط ما قرب له (1). 


* | ترجمه |محاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرمايد: س رکه خوب نانخورشی است و در مسرف بودن مرد همین بس 


كه آنجه برايش می آورند را نخواهد. - . المحاسن : ۴۴۱ - 
* | ترجمه | 

باب ۵ المرى و الكامخ 

روايات 

۹۳ 


الكافى, عَنْ مُحمّدِ بن یی عَنْ موی بن الْحَسَن عن مُحَمّد : ن خمد بن أبى شود عن وه عَنْ آبی عبد الله عليه السلام 


:إن وشت لھا آن کان فی الجن شک ای وه عو و جل أل ار وعو وها ٦ھ‏ 
لیر الیابس ره آن ید لب و يجله فی إِجائهِ و یسب علیہ الما و الملح فَصَار مرب ا و جعل تم به عليه السلام (۳) 


لْمَكارِم عَنْهَ عليه السلام: مله 


جل شكوه کرد و از او یک نانخورشى خواست که با نان بخورد و تکه نان هاى خشكك فراوانی داشت و خداوند به او فرمود: 
نان را بگیرد و در ظرفی بگذارد و آب و تمكك بر آن بریزد تا مرق شود و از آن به عنوان نانخورش استفاده کند. -. الکافی ۶ 
۳ 


در مکارم مانند آن آمده است و در آن گفته است: در خمره ای [قرار دهد ]. - . مکارم الاخلاق : ۲۱۷ - 


٭| تر جمه | 


بيان 

فى القاموس المرى كدرى إدام كالكامخ و فى الصحاح المرى الذى يؤتدم به كأنه منسوب إلى المراره و العامه تخففه. 
**[ترجمه ]در قاموس گفته است: مُرَىٌ بر وزن ری است و نانخورشى است مانند كامخ. و در صحاح گفته است: مرى جيزى 
است كه از آن به عنوان نانخورش استفاده می شود و كويا منسوب است به مراره و عامه آن را مخفف کردہ اند. 


٭| ترجمه | 
و آقول 


هو الذی یسمی بالفارسیه آبکامه قال البخدادی هو اسم نبطی و قیل بل عربی مشتق من معنی المراره و قیل بل أصله الممری 
لکن غلب استعماله بمیم واحده و هو حارٌ يابس و یبسه آقوی من حره یکون فی الثانیه نحو آخرها یسهل و بهضم و یشهی و 
يذهب بوخامه الأطعمه و خصوصا الدسمه و يلطف غلظها یعطش و یسخن الکبد و المعده و يجمّفها و المری النبطی هو 
المعمول من الشعیر و ذلك بأن یخبز و یجفف فی التنور حتی بحترق و يضاف إليه الفوذنج و الملح و الرازیانج و یجعل فی 
الشمس و لیکن الفوذنج و خبز الشعیر أو الحنطه متساویین و 


ص: ۳۰۶ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۴۱. 
۲- ۲. المحاسن: ۴۴۱. 
٣‏ ۳. الکافی ۶ ر ۳۳۰. 
۴ ۴۔ مکارم الأخلاق: ۲۱۷. 


يدقان و يعجنان فی إجانه خضراء و الملح مثل آحدهما و الرازیانج و بعضهم يضيف إليه شونیزا و بعضهم لا یجعل شيئا من 
ذلك و لیکن مثل نصف آحدهما و یترک الجمیع مثل العجين ذ فى الشمس الحاره مقدار عشرين یوما يعجن كل یوم و يرش 
عليه الماء و إذا اسود و استحکم مرق بالماء و صفى و جعل فی الشمس الحاره آیاما يؤمن فيها علیها الفساد ثم يرفع و إذا تجرع 
منه يسير على الريق قتل الديدان و الحيات و يكتحل به عين المجدور فيمنع خروجه و إن کان خرج فيها شی ء آذابه. 


*#[ترجمه]آن همان است که در فارسى آبکامه می گویند. بغدادی گفته است: آن واژه نبطی است و به قولى عربی است و از 
معنای مراره گرفته شده و گفته شده است که اصل آن ممری بوده که استفاده از یک میم در آن غالب شده است که گرم و 
خشكك است و خشکی آن بیش از گرمی آن است» در حدود پایان درجه دوم است مسهل و هضم کننده و اشتهاء آور است و 
ناگواری غذا به ويه چربی آن را می برد و سفتی آنها را لطیف می کند» تشنگی می آورد و گرم کننده کبد و معده است و 
آنها را خشكك می کند. و مری نبطی را از جو می سازند و به این شکل است که آن را نان کرده و در تنور می گذارند تا بو 
داده شود و فودنج و نمک و رازیانه بر آن می افزایند و در برابر خورشید قرار می دهند» و بايد فودنج و نان جو یا گندم 
مساوی باشند و آنها را می کوبند و در ظرف سبزی خمیر می کنند و برابر یکی از آنها نمک و رازیانه بر آن می ریزند و 
برخی بر آن شوئیز اضافه می کنند و برمخی آن را نمی افزاشد.و باید نصف یکی از اجزاء دیگر باشد و همه وا خمیر می کنند و 
بيست روز در برابر آفتاب گرم می گذارند و هر روز در هم می مالند و آب بر آن می ریزند و زمانى که سياه و سخت شد با 
آب حل كرده و صاف می کنند و چند روز در برابر آفتاب گرم قرار می دهند كه فساد در آن رخ ندهد سپس آن را بر می 
دارند. و چنانچه یک جرعه ی کم آن را ناشتا بنوشند کرمها را و مارها را می کشد و آن را به چشم فرد آبله دار می کشند و 


از خارج شدن آن جلو گیری می کند و اگر چیزی از آن خارج شد» آن را ذوب می کند. 
۷| تر جمه | 
»¥« 


اليب عَنْ محمد بن أخمد بی یخبی عن خمد ن امن عَنْ عمرو بن عرجید عل مُصَدّقٍ بن صَدَقَه عَنْ عكار بن موتی عَنْ 
رو 


e‏ سال عن الییتِ الى کون فيه الد مَل بَضلخ أن كود فيه ال و ماه کاخ أو رود قال 
إا عسل لاس )١(‏ 


٭| ترجمه |تهذيب: عمار بن موسی می گوید: از امام صادق عليه الس لام در باره ظرفی که در آن می بوده است سوال کردم 
كه آيا می شود در آن سركه يا آب كامخ يا زيتون قرار داد؟ فرمود: اگر شسته شود اشكالى ندارد. -. التهذيب ۹: ۱۱۶ - 


ےم می 


کے عق ونم ےا ایو اص ا ور ا کس ا ی ی ا ر هه 
عليه السلام قال: سَالته عَنْ أكل المُرّى و الکامخ فقلت انه يُعْمَل من الجنطه و الشعير فتأكله فقال نَعَمْ خلال و نحن تأكلة (۲). 


*#*|[ترجمه ]تهذیب: مشرقى می گوید: از ابی الحسن عليه السّرلام در باره خوردن مُرّیٌ و كامخ سوال كردم كه از گندم و جو 
می سازند و ما آن را می خوریم» فرمود: آری حلال است و ما هم آن را می خوريم. -. التهذيب ۹: ۹۲۷ - 


* | تر جمه | 


توضيح 

قال فى بحر الجواهر الكامخ معرب كامه و الجمع كواميخ هی صباغ يتخذ من الفوذنج (۳) و اللبن و الأبازير و الكواميخ كلها 
رديه للمعده معطشه مفسده للدم و قال الجوهرى الكامخ الذى يؤتدم به معرب و الكمخ السلح و قدم إلى أعرابى خبز و كامخ 
فلم يعرفه فقيل له هذا كامخ قال علمت أنه كامخ أيكم كمخ به يريد سلح انتهى و قال بعضهم الكواميخ هى صباغ يتخذ من 
الفوتنج و اللبن و الأبازير و الفوتنج هى خميره الكواميخ المتخذه من دقيق الشعير الطحين 


ص: ۳۰۷ 


۱-۱ . التهذیب ج ٩‏ ص ۱۱۶. 
۲ ۲ الستد ر اق ٩‏ ۱۲۷ 
۳- ۳. معرب بوزنج و الیوم يقال له پوچک خضره تعلو الخبز و امثاله عند ما يطرح فى المواضع المرطوبه؛ و قد عمل منه الاطباء 


العجين المدفون فی التبن أربعين یوما فیجدد اللبن حتى يربو ثم يطرح فيه من الأبازیر من الأنجدان و الشبت أو الکبر أو سائر 
القبول ثم تنسب الكواميخ إلى ذلک (۱). 


*#*[ترجمه ]در بحر الجواهر گفته است: كامخ معرب كامه است و جمع آن كواميخ است و نانخورشى است که از فودنج و شير 
وادويه ساخته می شود و همه نوع كامخ برای معده بد است و تشنه کنندہ و تباه كننده خون است. جوهرى گفته است: كامخ 
كه به عنوان نانخورش استفاده مى شود معرب است و كفته است كمخ سركين است و نزد اعرابى نان با كامخ آوردند و آن را 
نشناخت به او گفتند: اين كامخ است. گفت: دانستم مدفوع است اما از آن کدام یک از شما است؟ يايان. برخی گفته اند: 
كامخها نانخورشى هستند كه از فودنج و شير و ادويه ساخته مى شوند و فودنج مايه كامخها است كه از آرد جوى كه خيسانده 
شده و تا چهل روز زیر کاه دفن شده است می باشد و شير آن را تازه می کنند تا ورآید و سپس در آن ادویه مانند انگدان و 


شبت و كبر يا سبزیهای دیگر می ریزند و کامخ را به آن نسبت می دهند. 
* | تر جمه | 
و أقول 


يظهر من بعض الأخبار أنها كانت تعمل من السمكك أيضا كما مر و كأنها هى التى تسمى الصحناه قال فى بحر الجواهر الصحناء 
بالكسر و يمد و يقصر إدام يتخذ من السمكك و الصحناه أخص منه كذا قال الجوهرى و فى المغرب الصحناه بالفتح و الكسر 
الصبر و هو بالفارسيه ماهى آبه و الصحناه الشاميه و المصريه إدام يتخذ من السمكك الصغار و السماق أو الليمو أو غير ذلكك من 
الحموضات و هو مقويه مبرّده للمعده. 


*٭[ترجمہ]از برخى روايات بر می آید كه چنانچه گذشت از ماهى هم ساخته می شود و گویا همان صحناه می باشد. در بحر 
الجواهر گفته است صحنا با كسره كه با مد هم خوانده می شود نانخورشى است که از ماهى می سازند و صحنات از آن 
اخص است. جوهری نيز جنين گفته است. و در مغرب صحناه با فتحه و كسره به معناى صبر است که در فارسى به آن ماهى 
آبه می كويند و صحناه شامى و مصری» نانخورشى است كه از ماهيان كوجكك و سماق و ليمو و ترشيهاى دیگر درست می 


كنند و مقوى و سرد كننده معده است . 

* | ترجمه | 

باب ۶ نادر فيما يستحبٌ أو یکره أكله و بعض النوادر 
روايات 


>۹ 


کار عن ہر وت لا ہے ت كڵ و هن و ان یفعان من کل مَیْ ۽ و آ ان 
ی ء قَالَ فَاللَاتی ا بو کل و يُسْمِنٌ اشتشعاژ اْکتان و الطيتُ E‏ 


۹ 
ا٠١‏ 
جا 


ین شی ۽ و نان يران ین کل شی و لا 


اتی يُوْكلْنَ و هرن اللخم ایابس و الین و للم و فى دیب آخَرَ جوز و فی دیب آحَر الکشبٍ و ان فان مِنْ 
کل شین ۽ و لا يَضُرَانِ من سى ۽ الشکر و مان 

٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق عليه الت لام می فرماید: سه چیز ناخورده» چاق می کنند و سه چیز خورده می شوند و 
لاغر می کنند و دو چیز» از هر چیزی سود می بخشند و به چیزی زیان نمی رسانند و دو چیز» به هر چیزی زیان می رسانند و از 
چیزی سود نمی رسانند» آنها که ناخورده چاق می کنند: زیرپوش کتان و بوی خوش و نوره است و آنهایی که خورده می 
شوند و لاغر می کنند: گوشت خشکیده و ينيرو گل خرما است. و در حدیث دیگری گردو هم آمده است و در حدیث 
دیگری بنتو نیز آمده است. و آن دو چیزی که از هر چیزی سود فى بخشند و به چیزی زیان ندارند شکر و انار شی باشند. -. 
مکارم الاخلاق : ۲۲۴ - 


* | تر جمه | 
أقول 
قد مر الخبر عن المحاسن و الكافى أبسط من ذلك و السقط هنا ظاهر(۲). 


**#[ ترجمه ]این خبر از محاسن و كافى مبسوطتر از اين بیان شد و آنچه در اينجا افتاده دارد روشن است. - . مراجعه شود به 


نانب سے كرشت زير شماره ۸ - 
* | ترجمه | 


«¥» 


م6 و 


کل 


o 


الْخصَال: فى وَضَايًا ال صا الله عليه و آله لِعَلِيٌ عليه السلام باعل تشه آشیاء تورث الُسيان أكل الفاح الْایض و 


ا 


.۲۲۴ مكارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۲۸ راجع باب فضل اللحم تحت الرقم‎ .۲ -۲ 


لور و لش ین امَرَأتين و طزځ الْقمله و اْحجامة فی القُرَہ و الول فى الْمَاءِ ار کد(۱). 


٭ ‏ [ ترجمه ]خصال: در سفارش های پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله به على عليه ال لام آمده است که: ای على» نه جيز 
فراموشی می آورند: خوردن سیب ترش» گشنیزه شی دمخورده مرش خواندن نوشته گورهاه؛ راه رفتن ميان دو زن» دور 


انداختن شپش» حجامت در مهره يشت و ایستاده بول کردن در آب. -. الخصال : ۴۲۳ - 
** | تر جمه | 
«f»‏ 


کتاب الْمَسَائْلء بالاشتاد عَنْ علی بن جغفر عَنْ أخيه موی عليه السلام قَالَ: سل عن المشک و الْعثر و عَيره من الطيب بُجْعَل 
فی الطعام قَالَ لا بَأْسَ (۲). 


**[ترجمه ]على بن جعفر می كويد از برادرم امام موسى بن جعفر عليه السلام در باره مشک و عنبر و عطرهاى دیگر که در 


خوراكك می ریزند پرسیدم فرمود: اشکالی ندارد. - . مراجعه شود به بحار الانوار ۰ ۲۸۰ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


الک افیء عن علق بن |تراهيم عن أبيه عَن ان أبى مغمیر عَنْ اد عَنْ مود الله الب عَنْ آبی ود الله عليه السلام قال: نَهَى 
رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله أَنْ بو کل مَا تَحمِلَه النَملَهُ بفیها و قَوائمها(۳. 


ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله از خوردن آنچه مورچه با دهان و پا می کشد نهی فرمود. 
*[تر جمہ] 

بیان 

قال صاحب الجامع و غيره یکره أكل ما تحمله النمله بفیها و قوائمها. 

ترجمه اصاحب جامع و غير او گفته اند: خوردن آنچه مورچه با دهان و پا می کشد مکروه است. 


٭| تر جمه | 


«A» 


الک ارم ڪن کاب الب ابر ڪن تلد ن جففر الغابہِی عن أبيه عن عو دو ال: بت وی ا ا 
اعت و مکان 0 فاش کف لام ا ا ری بن جر علیہ السلام على تا له خض 2 ترا تین 


2 


و و 


له فجراء هو عليه السلام رل تم صم الطعَام بدا الم م َالَ کلوا بشم الله الوَحَمنٍ ل ی م آتی بکتب 
و قَقَالَ كوا بشم الله امن ن الوجيم ددا ام ان يجب لب صلی الله عليه و آله تم تی بالل و الزّيْتِ فَقَالَ کلوا 
بشم له امن حل ای یه ما دنفرت ی و 
ترا ان يعون مد الل طن علیه ااسلام م یی بلخم مق فه انا تال کلوا- يشم الله من ن الؤجیم فان میا 
طعا کان بُشجبُ اسب علیّ علیهما السلام أت بن حامض قد تر 


وت 


ص: ۳۹ 


.۴۲۳ الخصال‎ .١ -١ 

۲- ۲. راجع بحار الأنوار ج ۱۰ ص ۲۸۰ طبعتنا هذه و فيه سألته عن المسكك و العنبر يصلح فى الدهن؟ قال انی لاضعه فى 
الدهن و لا باس و لکن روى الكلينى فى الكافى ۶ ر ۵۱۵ هذا الحديث و فيه: سألته عن المسك فی الدهن أ يصلح؟ قال: انی لا 
صنعه فى الدهن و لا بأس» و روى أنه لا بأس بصنع المسك فی الطعام. 

٣‏ ۳. الكافى. 


ال کلوا بشم الله امن ن الؤجیم إن هذا طعام کان يب این بن َل عليهم السلام ثم أت بأضلاع باه كمال كلو يشم 
الله ار خمن ن اجيم قن د رام ان يب علي : نَ رین عليهما السلام تم یی بب یر الکو شم اللہ امن 
لحم قب ام گان غیب محمد بن علق عليه لسلام أت بتؤر يه تیش اه فال كوا بهم الہ ومن ن ااؤجیم 
اد هَذَا عام كان يُعْجبُ أبى جغفراًعلیه السلام م ابی وا ال کلو بشم اللہ الُحمنِ اجيم اد ام نچننی (0 


٭ | تر جمه ]مکارم الاخلاق: راوی می گوید: با گروهی از شیعیان به حج رفتم و در مدینه دنبال منزل بودیم كه غلام امام 
موسی بن جعفر عليه السلام سوار بر الا-غى که بر آن سبزی بود و به دنبال آن غذا بود به سوى ما آمد و در كنار درخت 
خرمایی پیادہ شدیم و آن حضرت عليه السلام آمد و پیادہ شد و خوراک آوردند و ایشان با نمک آغاز کرد و فرمود: به نام 
خداوند بخشنده مهربان بخورید و بار دوم س رکه برداشت و سپس شانه بریانی آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده 
مهربان این خوراکی است که پان اکرم صلی لعل و آله دوست می داشت و سپس س رکه با روفن زیتون آوزدند و 
فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان اين خوراک مورد پسند فاطمه علیها الالام بود» و سپس آبگوشت سر که 
آوردند و فرمود بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان» اين خوراک را امیر المؤمنين عليه الت لام دوست داشت. و سپس 
خوراكك گوشت و بادنجان آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان» این خوراک. مورد پسند حسن بن على 
عليه الس لام بود» و سپس [شیر ترش إماست رو به آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان كه حسین بن على 
عليه الد لام آن را می پسندیده است و سپس دنده های گوشت سرد آوردند فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان که 
این خوراکك؛ مورد پسند على د بن الحسین عليه الشلام بود» و سپس جنب مبرّز آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده 
مهربان که اين خوراک» مورد پسند محمد بن على عليه انلام بود سپس یک بشقاب آوردند که خاگینه تخم مرغ داشت 

فرمود بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان که اين خوراک مورد پسند پدرم جعفر عليه الشلام بود و آنگه حلواء آوردند و 


فرمود: بخورید بنام خداوند بخشنده مهربان اين خوراک مورد پسند من است. - . مکارم الاخلاق : ۱۶۶ - 
٭ |ترجمہ] 

آقول 

سيأتى الخبر بتمامه فى باب جوامع آداب الا کل إن شاء الله. 

وزج آممه این غبر فر بات کات آداب خوردن واه آمد. ان شاء الله: 

٭ |ترجمہ] 

بیان 


بجنب مبرز فی فى آکثر النسخ بتقدیم المهمله على المعجمه فیحتمل أن یکون کنایه عن السمن آی بجنب شاه ارتفع لسمنها و فى 
بعضها بالعكس و كأنه من الأبازير و الأدويه الحاره التى تلقى فى القدر و كأن فيه تصحيفا و العجه بالضم طعام مع ای مواد 


و فى بحر الجواهر العجه بالضم و تشديد الجیم خاگينه و الأجود أن لا یستعمل فيها بياض البيض. 


٭ ‏ |ت رجمه]جنب مبژز در بیشتر نسخه ها راء پیش از زای امه است» و گویا کنایه است از جافی است یعنی تکه ای از 
گوسفند که از فربهى برآمدہ بود» و در برخی نسخه ها برعکس است و كويا از ادویه ايست که گرم بوده و در ديكك غذا می 
ریزند و گویا تصحیف شده باشد. و عجه» غذایی است که از تخم مرغ درست می شود در ب بحر الجواهر آمده است که غُتّه به 


معنی خاگینه است و بهتر آن است که سفیده تخم در آن نباشد. 
| تر جمه | 


«$» 


امین عَنْ ص عانعن ابن مركا عن لسن لیقع أبى عبد له عليه السلام فى عدیت: نا 1۳ یه 
لله صلی الله عليه و آله ای ین طعایک کَاوَكھا ات و له اذى فی فیک تأخخرج سول الله صلی الله علیه و آله للم 


مِنْ فيه فَنَاوَلَهَا إِيَاهَا فا كلها قال أبُو ید له عليه السلام كما آصانها دا عى ارقت الدیا( اک 


#[تر جمه ]محاسن: امام صادق عليه الم لام می فرماید: زن بی شرمی به رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت: از خوراکت به 
من بده و حضرت به او داد. گفت: نه به حدا جز از همان که در دهان داری بده و رسول خدا صلی الله علیه و آله لقمه را از 
دهانش در آورد و به او داد و زن آن را خوردہ امام صادق عليه الس لام فرمود: آن زن دردی ندید تا از دنیا رفت. -. المحاسن 
:۵۷۰ - 


وں | ترجمه ] 
۷ 


الكافى» عن علی بن إِثزاہمیع عَنْ أبيه وَ علی بن محمد القاسانی ججمیعا عَنْ رَکریًا بن 4 5 خی عن العت ان السَیرفی عَنْ علی بن 


جَغفر فی عَدِیبٍ طویل قال: کمک فعض شت ريق آی جار علیہ السلام بی العزاد كع كلك آنه آنک (تابی عند الله کی 
الصا عليه السلام (۳)۔ 


ص: ۳۰ 


.۱۶۶ مكارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
المحاسن: ۴۵۷ و قد أخرجه العلامه المؤلف فى تاريخ نبنا ص ج ۱۶ ص ۲۲۵ و فيه« امرأه بدویه» و سيأتى فى باب‎ .٢ ؟-‎ 


جوامع آداب الأكل. 
ركان الكافى ج ١ر٣۳‏ 


امام جواد عليه ات لام را و سپس گفتم گواهی می دهم که تو امام من هستی در نزد خدا و امام رضا عليه الشلام گریست. -. 
الکافی ۱: ۳۲۳ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


یمکن الاستدلال بهذا الخبر و بالخبر السابق على جواز شرب ریق الغیر و أكل اللقمه الخارجه من فم الغیر خلافا للمشهور و إن 
آمکن أن یکون ذلك من خصائصهم علیهم السلام و وجه الاختصاص ظاهر مع عدم صراحه الخبر الأخير فیما استدلوا به لکن 
دلیل الحرمه قاصر إذ العمده فیها الخباثه و قد عرفت فیما سبق ما فيه فتذ کر. 


++[ترجمه إممكن اس به اين حديث و حدث يشين پر جواز مكيدق آب فعان دیگری و خوردن لقمه ای كه از دهان 
ديكرى درآيد استدلال کرد كه خلاف مشهور است و ای بسا که اين از خصائص آنان علیهم الہ لام است و وجه اختصاص 
روشن است با اينكه خبر دوم صريح در حکم نیست ولی دلیل حرمت هم كوتاه [و قاصر] است زیرا دليل عمده این است که از 


خبائث است و اعتراض در آن را پیشتر دانستى . به ياد بياور! 

٭| تر جمه ] 

«A» 

مَجَالِسٌ الصَّدُوقِء: فی مَنَاهِى الب لے لاح آله أنه ته عن کل شور اف ر(. 


**|[ترجمه |امالى صدوق: در مجالس صدوق در مناهى پیغمبر آمده است كه حضرت از خوردن دمخورده موش نهى كرده 
است. - . امالى الصدوق 


: ۲۵۳ - 
٭| تر جمه | 
۹گ 


وب الإ شناد عَنْ سد بن طری عن الختین بن عُلْوَانَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه أنَّ علیا عليه السلام كان بَفُول: کلوا طَعَامَ الْمجوس 
کل ما لا دَبَايْعَهُم انا لا تحل و إِنْ ذکر ام الله عَلَيهِ (5). 


عن ۳۱۱ 


.۲۵۳ آمالی الصدوق:‎ .١ -١ 
.۵۹ قرب الاسناد‎ .۲ -۲ 


#:[ تر جمه ]قرب الاسناد: امام على عليه الشلام می فرمايد: از همه خوراكهاى زرتشتيان بخوريد به جز ذبائح آنها که اگر هم نام 


: ۵۹- 
** | تر جمه | 


أبواب آداب الأكل و لواحقها 
باب ١‏ أن ابن آدم أجوف لا بد له من الطعام 
روايات 


۹۳ 


لمح اسنہ عَنْ آبیه عن ابن آبی غمیر عَنْ هشام بن سالم عَنْ زُرَارَة عَنْ أبى جغفر عليه السلام د قال: إن اله علق ابن آَم 
للك 


٭ |[ ترجمه |المحاسن: از امام محمد باقر عليه ال لام روايت شده است كه: خداوند آدمیزاد را درون تهى آفريده است -. 
المحاسن: ۳۹۷ -. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


ہج سے ی زازه داه هالت اا جاتر عله السلام ع تزل ال ترق جل لوم تياك 
اص عير از قال رل ني کل الاس من ی فرع تاش ین الاب فقا لالم آفی شم یوعد عن 
لکل ہا و ای ی وج تن 
و له بول و إن بستفیتو وا بُغاتُوا ہماءٍ کَالْمُهُل یشوی الْوْجُوة بس الغراث 483 


**[ترجمه ]المحاسن: زراره از امام محمد باقرعلیه الد لام روایت می کند که درباره تفسیر سخن خداوند عرٌ و جل «روزی که 
زمين به غير اين زمين» و آسمانها [به غير اين آسمانها] مبدل گردد - . ابراهیم /۴۸ -» فرمود: زمین به نانی پاک مبدل شود و 
مردم از آن بخورند تا از حساب فارغ شوند» یکی به آن حضرت كفت مردم آن روز گرفتارند و خورد و خوراک ندارند 
فرمود: خدا تعالی آدمیزاد را ميان تھی آفریده و چاره ای جز خورد و آشامیدن ندارد» آنان آن روز گرفتارترند يا در دوزخ که 
استغاثه کنند و خدا فرماید: «و اگر فریادرسی جویند» به آبی چون مس گداخته كه چهره ها را بریان می کند یاری می شوند. 
وه! جه بد شرابی -. الکهف /۲۹ -». 


خبزه نقى بالاضافه و کسر النون و سکون القاف و هو المخ أى خبزه معموله من مخ الحنطه و فى الکافی (۳) 


نقيه فهی صفه قال فى النهایه النقى المخ و فيه يحشر الناس يوم القيامه على آرض بیضاء عفراء کقرصه النقى یعنی الخبز 
الحواری و هو الذی نخل مره بعد مره انتهى و یمکن أن يقرأ نقی ء على فعيل أى خبزه من هذا الجنس. 


ص: ۳۲ 


۱- ۱. المحاسن ۳۹۷و الآيتان فی سوره إبراهيم ۴۸ء الکهف ۲۹. 
۲- ۲. المحاسن ۳۹۷و الایتان فی سوره إبراهيم ۴۸ء الکهف ۲۹. 
٣‏ ۳. الكافى ۸ ر ۱۲۱- ۱۲۲ فى حدیث. 


##[ تررجمه ]نان پاکیزه یعنی ساخته شده از مغز گندم در الكافى آمده است که( النقى) صفت است. در نهایه گفته شده: نقی 
مغز است و در حديث است که: مردم روز رستاخیز بر زمینی لخت محشور شوند که چون گرده نقی است که مقصود نان سپید 


است و چند بار بیخته(غربال) شده پایان. و ممکن اسن نقییء بر وزن فعیل خوانده شود یعنی نانی از این جنس. 
* | تر جمه | 
أقول 


وقد مضى الکلام فى الآيه و وجوه تأويلها فى كتاب المعاد(۱) فلا نعيد و المهل النحاس المذاب و قيل دردى الزيت و قيل 
القیح و الصديد. 


*#[تر جمه ]پیرامون این آيه و وجوه تأویل آن در کتاب معاد سخن راندیم لذا دوباره تکرار نمی کنم «مهل» مس گداخته 


است و به قولی ته نشین روغن است و به قولی چ رک و خون است. 


یزیا عن أب جغفر عليه السلام :ا 20 ش الکلبی سل عَنْ ول الله عر و جل- يوم تب الأرض عير الأض قال تد 
0 رجا یه ےی کہ قال ابش إن لاس يَوْمَئِذٍ لفی شغل عَن الا کل قا بو جغفر 
از أضحات ال أن أفیضوا علینا عق الماء او معا رز فكو الله 3 


۳ 


سسجت کراب رن اب آدع خُلِقَ جوف فا بد لَه من الطعام و الاب 


تر جمه ]الدعائم: ابرش كلبى روايت می کند که از امام محمد باقرعليه الشلام تفسير آيه «روزی كه زمين به غير این زمين» و 
آسمانها [به غير اين آسمانها] مبدل گردد » را پرسید امام عليه السلام فرمودند: زمين به نانى پاک مبدل شود و مردم از آن 
بخورند تا از حساب فارغ شوند» یکی به آن حضرت كفت مردم آن روز گرفتارند و خورد و خوراك ندارند فرمود: خدا 
تعالی آدمیزاد را ميان تھی آفریده و چاره ای جز خورد و آشامیدن ندارد» آنان آن روز در دوزخ بسیار گرفتارترند به طوری 
که خداوند عر و جل می فرماید «و دوزخیان بهشتیان را آواز می دهند که: «از آن آب يا از آنچه خدا روزي شما کرده» بر ما 
فرو ریزید -. الاعراف / ۵۰ -» و آنان در دوزخند و خار تلخ بدبو خورند و آب داغ گل آلود نوشند. روز رستاخیز چگونه 
یلت رات لی لت که ای اة ھی لہ ادو چا رای جل ور در آ امعو دارو وماق لاضت + 


۸. المحاسن : ۳۹۷ -. 


| تر جمه | 


«f» 


الم این عَنْ أبيهِ عن ابن أبى عُمیر عَمَنْ ذکرة عَنْ أبى عَود الله عليه السلام: فى قول الل ترا زک و تعالی جکایة عَنْ موتری 
عليه السلام رَبٌ إِنّى لِما أَنْرَلْتَ ال من عثر فقیز قال سل الطعام و قد اختاج یه (. 


الدُعَاؤم عَلهُ عليه السلام: يله إِلَى قَْلِهِ سَأَلَ الطَعَامَ (۴). 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الم لام در تفسير سخن خداوند در حكايت از موسى ١‏ پروردگاراء من به هر خيرى 


كه سويم بفرستى سخت نیازمندم) فرمود: از خداوند خواهان خوراكك شد و البته بدان نياز داشت - . المحاسن :۵۸۵ -. 
در دعائم: مانند اين حديث آمده است تا سخن خداوند كه می فرمايد «سأل الطعام» - . دعائم السلام ۲: 8 / القصص ۲۴ - . 
** | تر جمہ] 

باب ۲ مدح الطعام الحلال و ذم الحرام 

روايات 


>۹ 


الخصال. عَنْ أبيه عَنْ عَلی بْن إثرامیم عَنْ أببه عَنْ علق ٿن مود عَنْ ود الله بن الْقَاسِم عن عود الله بن عحَانِ عَن أبى عَبدِ الله 
عليه السلام قَالَ قَالَ رَمُول الله صلی اللہ عليه و آله: ول ما عص الله نبا کک و تعالی [به] لس خحضالِ حب الُثیا و حب الاس 
و مب الطعَام 


ص: ۳۳ 


.١ -١‏ راجع ج ۷ ص ۷۳-۷۱ من طبعتنا هذه. 

۲- ۲. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۰۸ و الایه فی الأعراف ۵۰ و مثله فی المحاسن ۳۹۷. 
۳- ۳. المحاسن: ۵۸۵ الى قوله:« سأل الطعام» فقط. 

۴- ۴. دعائم الاسلام ۲ ر ۸ الى قوله:« و قد احتاج إليه؛ و الآيه فی القصص ۲۴. 


و اه و الوم و مب الام 


اخ الخال ر مسرل مها ی الله عليه آلا ماد تشه ىد کار کے و عمال در آت انی قد ف 


جيز بود» دوستی دنیاء دوستى ریاست» دوستى خوراک؛ دوستى زنان» دوستی خواب» دوستى آسايش - . الخصال : رس كم 
| ترجمه ] 
»¥« 


مکرانی ابا و اْخضال عَنْ مُحمّدِ بن موتری بن الم كل عَنْ عَل بن تزاهيع عن أبيه عَنْ غورد الله تن الْمَغْيرَه عَن السَكونِيٌ 


2 


یں کل يک ہس قال قال رَ ول ال صلى اللہ عليه و آل لاغذ جعع يع جضال كذ ت 
دا کان من عال و کرت ای عَلَيهِ و سی ال تہارک و تَعالَى فى له و حُمدَ فی آخره (. 


المحاسن» عن آبیه عن محمد بن سنان عن ابن مسکان عن أبى عبد الله عليه السلام عن النبی صلی الله عليه و آله: مثله (۳). 


٭ | تر جمه آمعانی الاخبار و خصال: وسول دا صل ال عله و آله فى اید کچرق جیار سقت در کور کا باشدء كامل 
است. از مال حلال باشد» و دست بسیار از آن بهره مند شود. نام خدا در آغازش برده شود و سیاس او در پایانش ذکر گردد - 


ععانی الاخبار ۴۷۸۰ والخضال ۷۱۶ بر 

الاس :از ماس خی علدو آله عافد ررات تد اش الاس ۵۸اب 
| تر جمه ] 

۳ 

لوشء عن ال صلی الله عليه و آله: كوا ین كد آدیکن. 

**[ترجمه ]الفردوس: بيامبر صلی الله عليه و آله می فرماید که: از دسترنج خود بخورید. 
| تر جمه ] 

«f» 


کب وب ره بے ےر یہت مَا عند الله می Ee‏ 


٥‏ 68 ۔''. كتاب الغايات: امام جعفر صادق عليه ال لام می فرماید كه: خدا پرستیدہ نشد به چیزی بهتر از پارسائی 


در شكم و فرج به سلمان رضى الله عنه گفتند: کدام کار خير است که برتر است» گفت: ايمان به خدا و نان حلال. 

| تر جمه] 

د۵“ 

العکار: سْيِلَ رَشول الله صلی الله عليه و آله ما أَكثَرُ ما بُذخل ار قطن و لو (۴) 

0 8 ۔'' المكارم: از رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسش شد جه چیزی بیشتر سبب افتادن در دوزخ است؟ 
فرمود: دو ميان تھی شکم و فرج - . مکارم الاخلاق : ۱۷۳ - 

٭٭[ترجمہ] 

۰ 


رَوضه الُواعظت و امک ار قال ول الله صلی الله عليه و آله: من أكل الْحلال ام علی وا ملك ی تفر له ہے من 


كله ال | وفعت له بل حرام فی جوف اعد هکل ملك فى الشماوات و اض و ما َاَتِ اللَقْمَهُ فی جوفه لا نش 
ال یه و من اکل هن ارام فد بء عقب من الله إن کاب کاب الله عليه و إن عات فالا اوی به (ه. 


ایستد و برايش آمرزش خواهد تا از خوردنش فارغ شود.سپس فرمود: چون لقمه حرامی در درون مردی افتد هر فرشته ای که 
در آسمان ها و زمين است او را لعن کند و تا آن لقمه در درون او است خدا به او نظر نکند. هر که لقمه حرامی خورد به 


خشم خدا گرفتار شود اگر توبه کند خدا پذیرد و اگر بی توبه بمیرد دوزخ شایسته اوست - . مکارم الاخلاق : ۱۷۳ - 
٭| تر جمه | 
۰۷ 


ادوس عَرنِ ای صلی الله عليه و آله قمال: من کل له ڪرام لم ول له لَه آزبین له و لم دمحب لَه دَغوَة زوین 


َباح و کل لحم یه لام فلا راوس 


ص: ۳۴ 


۱- ۱. الخصال ۳۳۰ 
۲- ۲. معانی الأخبار ۳۷۵ و الخصال ۲۱۶. 


داس اا 
*-ع. مكارم الأخلاق ۱۷۳. 
۵- ه. مكارم الأخلاق: ۱۷۳. 


به و تلع صا بت الع 


و قال عليه السلام: مَنْ وقی هر له و قبقه و دَبِذَہ فقذ وجیث له ال و الق اللسان و الْمَبِمَبٌ البطنْ و الذَبْذّبُ الْمَوْج. 


0 ۲06۵ ا۔'الفردوس: پیامبر صلی الله عليه و آله میفرماید که: هر كه یک لقمه حرام بخورد چهل روز نمازش قبول 
نیست و چهل صباح دعایش اجابت نشود؛ هر گوشتی از حرام روید دوزخ را سزد؛ و یک لقمه هم گوشت را می رویاند 


سپس فرمود: هر که از شر زبان و شکم و فرجش نگهداری شود بهشت سزاوار اوست . 

**| تر جمه | 

باب ۳ |کرام الطعام و مدح اللذیذ منه و إن اللہ تعالی لا بحاسب المؤمن على الما کول و الملبوس و آمثالهما 
الآيات 

التکاثر: 6 تفن يَؤْمَيْلٍ عن الیم 


ین 


0 1]:۲061۸-- تم من يوْمَئذٍ عن العیم. -. التکاثر ۸۱ - 
سپس در همان روز است که از نعمت [روی زمین ] پرسیده خواهید شد ]. 


۷| تر جمه | 


تفسیر 


قال الطبرسى رحمه الله قال مقاتل يعنى كفار مکه كانوا فى الدنيا فی الخیر و النعمه فيسألون يوم القيامه عن شكر ما کانوا فيه إذا 
لم يشكروا رب النعيم حيث عبدوا غيره و أشركوا به ثم يعذبون على ترك الشکر و هذا قول الحسن قال لا يسأل عن النعيم إلا 
أهل النار و قال الأكثرون إن المعنى ثم لتسألن يا معاشر المكلفين عن النعيم قال قتاده إن الله مسائل كل ذى نعمه عما أنعم عليه 
و قبل عن النعيم فى المأكل و المشرب و غيرهما من الملاذ عن ابن جبير و قيل النعيم الصحه و الفراغ عن عكرمه و يعضده ما 
رواه ابن عباس عن ال صلی الله عليه و آله قَالَ: نعتان عون فیهما كثيرٌ من الاس الصّحْحه و راغ 


و قيل هو الأمن و الصحه عن ابن مسعود و مجاهد و روى ذلكك عن أبى جعفر و أبى عبد الله عليهما السلام و قیل يسأل عن كل 


وله عليه السلام: تلا ا بال عَنَْا لد خِرْقَة بُواری بها عَْرَئَهُ أو كشرة بش بها جَوْعَتَهُ او یی یک مق الک و اليد 


و رُوی: آن تغض الصَ ابه أض اف الب صل الله عليه و آله مع جم اعه من اضرخابه فو دوا عِنْدَهُ تمرا و مَاءَ باردا فأكلوا فلا 


را قَالَ ًا ینایم الى باون 


طویل 9ی ت له الآ ال لَه ام لک يا 


۳ 
o 5 1‏ مر ام 


ده فی کے ددث 


مر ہے 


کین أ شک الله یی تیه يوم اواو کی یسالک عن آکله كلت أذ ربو شرا یط وو فشک کی ی 
جعلت فداک قال : نحن یل یت لیم الى نعم م الله ينا عَلَى الاد و بنا اثُلُوا قد اذ ا و با الت الله بين 


لوبهم و جعلهم وان فد أن كانُوا أ أَغْدَاءً و پا اهم الله لام و ی العم الى لقع و الله ائم عَنْ ج عق اليم ای 
نم به عم و هُوَ اب صلى الله عليه و آله و عِْرَنّهُ عليهم السلام ای (1). 


و آقول قد مضت سائر الآيات المتعلقه بهذا الباب فى باب جوامع ما يحل و ما يحرم مع تفسیرها. 


##[ تر جمه آطبرسی- ره- گفته است که: مقاتل می گوید: مقصود کافران مکه اند كه در این دنیا در خير و برکت بودند و روز 
رستاخیز از شکر آنچه در آن بودنده بازپرسی می شوند چرا که شکر پرورنده نعمت را به جا نیاوردند و غير او را پرستیدند و 
برایش شريكك گرفتند. لذا به سبب عدم سپاسگزاری شکنجه شوند.و حسن در این باره معتقد است که بازپرسی نشوند از 
نعمت جز دوزخیان و بیشتر مفسران گفتند: معنا این است که البته بازپرسی شوید از نعمت ای گروه مکلفان؟ قتاده گفته: 
خداوند هر صاحب نعمت را از آنچه به او نعمت داده» بازخواست خواهد کرد. و ابن جبیر گفته نعمت خوراكك و نوشابه و غیر 
آن هاست. و از عکرمه گفته» مقصود نعمت تندرستی و فراغت است. و مؤيد آن است آنچه از این عباس آمده که پیغمبر 
صلی الله علیه و آله فرمود: دو نعمت باشند که بیشتر مردم در آن ها مخبون اند: تندرستی و فراغت و به قولی تندرستی و 
امنیت. كه از ابن مسعود و مجاهد و از امام محمد باقر و جعفر صادق علیهما ال لام روایت است. و به قولی از هر نعمت 
بازيرسى شود جز آنچه اين حديث جدا کرده که فرمود: سه چیزاند که بنده از آن ها بازپرسی نشود: پارچه ای که عورتش را 
پوشاند» تکه نانی که گرسنگی او را ببرد و خانه ای که از كرما و سرما نگهش دارد. 


روایت شده که یک صححابه پیغمبر صلی الله علیه و آله را با گروهی از ار سی مهمان کرد و نزد او خرما و آب سرد یافتند و 
خوردند و چون بیرون آمدند» فرمود این از نعمتی است که بازیرسی داردہ عتاشی در حدیث بلندی آورده که ابو حنيفه تفسیر 
اين آيه را از امام جعفرصادق عليه الشلام پرسید» و آن حضرت فرمود: ای نعمان نعیم به نظر تو چیست؟ گفت: خوراك و آب 
سرد فرمود: اگر خدا روز رستاخیز تو را در برابر خود قرار دهد تا از لقمه خوراک و جرعه نوشیدنی بازپرسی کند البته 
ایستادنت برابر خدا به طول خواهد انجامید. گفت: قربانت پس نعیم چیست؟ فرمود: ما خانواده همان نعیم باشیم که خدا ما را 
نعیم بنده اش نموده و به وسیله ما الفت ميان آن ها افتاده يس از دشمنی و جدائی آن ها با هم» بوسیله ما دل آنها را به هم 
نزديكك کرد و آنها را برادر هم نمود پ و جس سے ٹج س رھ آنها را به مسلمانی رهنمون شد. این 
نعمتی است که پابان نپذبرد؛ و خداوند از این نعمت وجود پیغمبر صلی الله عليه و آله و خاندانش علیهم الک لام از آن ها 
بازپرسی کند. پایان - . مجمع البیان ۵: ۵۳۴ - ۵۳۵ - . 


گویم: آیاتی که وابسته به این باب اند در باب کلیات حلال و حرام به همراه تفسیرشان ذ کر شدند. 


٭| تر جمه | 


لاه عن تعففر بن مد عليهما السلام أله ال: یم ف و قال فی قول الله رو جل- ثم اتکی یمد عن 


میم الله كم ین أن بُطمكم طعاماً با م عه و لکنکم مشو نغمه الله عَلَتِكمْ بنا هَل عرفتموها و متم بعفهّا. 
و عَلهُ عليه السلام: أ یل عي مشک و عبر و یرهم الطیب بجع فى الطعام َال لا یس رآ اک (۲. 
**[ترجمه ]الدعائم: امام جعفر صادق عليه التر لام می فرمايد كه: در خوراكك اسراف نیست» و در تفسیر سخن خداوند عر و 


جل «سيس در همان روز است كه از نعمت [روى زمين] يرسيده خواهيد شد» فرمود: خدا كريم تر از این است كه خوراكى به 


كرديد؟ 


دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۶ و ۱۱۷- 


* | تر جمه | 

«¥» 

کناب الْمسَائِلِ لِعلِی بْن جغفر عَنْ أَخيه عليه السلام: له (۳). 

٭|ترجمہ]المسائل: از امام جعفر صادق عليه الشلام مانندش روايت شده است -. به ص ۳۰۹ همین کتاب مراجعه شود. -. 
۷| تر جمه | 

«¥» 


جرف عن لخدن بن أخمد ات عن متمد بن بھھی اللي عن اليم فن إن ماعل عن زامن اي زاین 
اوضا تج ےر تھے ۳۹ تل مان عن اليم ما مدا ام فى 
الدُتیا أ هو لاه یره قَقَالَ الصا عليه السلام و عَلَا صَوْئَهُ و ًا زموه ام و ا علی وب ال َو الْمَءُ 
بار قال یرهم هو العام ایب و اون قرع یب وق انايد میس سا هلگ 


و 


۳7 


هه دُکرٹ عله فى قول الله عر و + E‏ تشن یمد عن انعم فَعَضْبَ و 


ص: ۳۶ 


.۵۳۵ -۵۳۴ مجمع البيان ۵ ر‎ .١ -١ 
.۱۱۷ دعائم الإسلام ۲ ر ۱۱۶ و‎ ۔٢-٢‎ 


۳-۳. راجع ص ۳۰۹ ممما سبق. 


إن الله لا یتال عترادة عَم تَفَضَّلَ به علیهم و لا یمن بذک علیهم و ایانتان بالْإِنْعام مشتقیخ من المخلوقین فکیت بَُافْ إِلَى 
٦‏ بوق ی اروت 9 ملاتا بدأل اله عل جبادة نی الؤجبد و اله لد إل 
وَافَاءُ 547 اد ری نعیم الْجَنه لی ازول اعت 


#*[تر جمه ]العیون: امام رضا عليه ال لام فرمودند که: در دنیا نعمت حقیقی نیست به او گفتند: پس سخن خدا تعالی چیست؟ 
سپس در همان روز است که از نعمت [روی زمین ] پرسیده خواهید شدا اين نعیم در دنیا چیست؟ همان آب خنک است؟ 
امام رضا عليه ال لام به فریاد بلند فرمود. آن را شما چنین تفسیرش کردید و به چند بخش تقسیم نموديد» گروهی گفتند.آب 
خنكك است. و گروه دیگر خوراک خوشمزه. گروه سوم خواب خوش و البته كه پدرم از پدرش امام صادق عليه الد لام به 
من با ز گفته كه به شما بگویم: این سخنان شما نزد وى نيز در تفسیر سخن خداوند عر و جل (ثُمَ لیذ عن العیم) گفته 
نو كدوم رھد ام رود اا از مان بارخوات کند ف کہ آھ اتد وی هر افد 
نهد منت بر انعام از آفریدہ ها زشت شمردہ شود و چگونه به آفرینندہ نسبت داده شود آنچه در آفریدہ ها نپسندند» وليكن 
نعیم دوستی ما خانواده و وابستگی به ما است که خداوند بنده هايش را يس از توحید و نبوت» در مورد آن باز پرسد زیرا 


چون بنده این حق را پرداخت او را به نعمت بهشت کشاند که زوال ندارد. الخبر - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۱۲۹ -. 
* | تر جمه | 


«f» 


ایس عَنْ أبيه غن اب آبی غتیر عَنْ جشام: بن مایمن تاب بن عَود وه فا قال قا قال بو عَدِ الله عليه السلام: اعْمَلٌ طَعَاماً وَ 


وق فيه و اذ عَليه آضعابک .)٢(‏ 


#[تر جمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الشلام می فرماید که: خوراکی خوب و نیکو بساز و يارانت را بر آن فرا بخوان -. 
المحاسن ۳۱۸۵ 


٭٭| تر جمہ] 

بیان 

فى القاموس تنیق فى مطعمه و ملبسه تجود و بالغ کتنوق. 

**| ترجمه فى القاموس تنیق فى مطعمه و ملبسه تجود و بالغ کتنوق. 


| تر جمه | 


«A» 


سد مھ کر ےی کے تب ہے رپ جج کت تہ 


۳ 


وم قط و همع اون و إن الله عر و جل اکر ین أَنْ يرزم قينا نم يُعَذْبَهُمْ علیه عتّی يَفْرْغُوا مه (0۳. 


٭ تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه الس لام می فرماید که: خداوند عا و جل ھر گر قومی را در حال خوردن عذاب نکند 


و خدا عر وجل کریم تر است از اينكه چیزی به آنها روزی کند سپس تا فارغ نشده اند آنها را عذاب کند -. الکافی ۶ : ۲۷۴ 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


ےص م2 


امک ار رُوِىَ عَنِ ام عليه السلام: : اه ا يَحَاسَبُ علیها الْمُؤْمِنُ طعَامٌ يا کله و توب يَلْبِسْهُ و رَّوْجَهُ صالعة تعاونه و بخرز بها 
ديه (۴). 


##تر جمه ]المکارم: از عالم روایت شده است که خداوند مؤمن را بر سه جيز بازپرسی نکند. خوراکت» جامه تن» همسر خوب 
که به او کمک کند و به واسطه او دینش را نگه دارد. -. مکارم الاخلاق : ۱۶۹ - 


اد | ترجمه ] 
«V»‏ 


o‏ قد مد بی لسن بن الولیدِ عَنْ ت غي بن بد الله ع یوب بن ریت ڪن ان بن یبن أبى زياد عن الب 
قال شال یوعد الله عليه السلام: کا آشیاء لا ص2 0900339 ن طعَاء با کله و وب شه و ره صَاِعة تَعَاولَه ‏ 


تحص فَرْجَهُ (۵). 
المحاسن. عن ابن محبوب عن ابن رئاب عن الحلبی: مثله (۶). 


| ترجمه |الخصال: از عالم روايت شده است که خداوند مؤمن را بر سه جيز بازيرسى نکند خوراک» جامه تن» همسر خوب 
كه به او کمک کند و به واسطه او دینش را نگه دارد و سب شود كه يارسا و خوددار باشد - . الخصال : ۸۰- 


المحاسن: مانند اين روايت آمده است - . المحاسن : ۳۹۹ -. 

#«[تر جمه] 

۳ 

ال أَبُو عدد الله عليه السلام: لیس فی الام 


و مه عَنْ یھ عنِ این آبی تمعیر عَنْ نام : بن الحکم عَنْ ناب بن عَود رَيّهِ قَا 


2 


سرف (۷). 


ص: ۳۷ 


۹۲ عیون الأخبار‎ .١ -١ 
.۴۱۰ المحاسن:‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. الکافی ۶ ر ۲۷۴. 

۴ ع. مکارم الأخلاق: ۱۶۹. 
۵- ۵. الخصال ۸۰ 

۶ ۶ المحاسن: ۳۹۹ 


۷-۷ المحاسن: ووم 


0 8 ا۔'' المحاسن: امام جعفر صادق عليه الشلام فرمود: در خوراک اسراف نباشد -. المحاسن : ۳۹۹- . 
| تر جمه | 


بیان 


كأنه محمول على ما إذا کان له سعه و كان غرضه !کرام المؤمنین لا الرياء و السمعه و ساثر الاغراض الباطله. 


٭| تر جمه ]ته تفسیر می شود به کسے که از توانگری برخوردا است و مقصود گرامی داشتن مومن باشد نه خود نمائی و شهرت 


طلبی و اغراض باطل دیگر. 
* | تر جمه | 
۹گ 


و سے ارح دا یه اسلام: فی تل ‏ مغ تن مین عن الم 


قال إنَّ الله أَكرَمٌ من أن سل مومت عن آکله و یه (۱) 


٭ | تر جمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام در تفسير سخن خداوند 327 ومذ عن العم می فرماید: خدا کریم تر 


٭| تر جمه | 
»+1« 


عليه السلام عبات ع اما ا مت عم قط لت بڈ وب ہت ا ترقا م مق 
کیت رابت طعاننا فك جملث فداک ما رب نت منه قط و یب و لکنی دکزث الَا الى فی کتاب الله - لل یمد 


عن لیم فَقَالَ أبُو جفقر لا نما تلو عَمًا ام علیه من الک .)٢(‏ 


٭ | ترجمه ]المحاسن: ابو خالد کابلی روایت می کند که بر امام محمد باقر عليه الشلام وارد شدم و درخواست غذا کرد من هم 
با او شروع به خوردن کردم» خوراکی که هرگز لطیف تر و خوشمزه تر از آن نخورده بودم و چون فارغ شدیم فرمود: ای ابا 
خالد خوراك مارا چگونه دیدی: گفتم: قربانت لطیف تر و خوشمزه تر از آن هر گز ندیدم ولی به ياد آيه قرآن افتادم که 
«سپس در همان روز است که از نعمت [روی زمين] پرسیده خواهید شد» فرمود: نه همانا از راه و روش حقی که در پیش 


گرفته اید پرسش شوید -. المحاسن : ۳۹۹ -. 


۷| تر جمه | 
»1« 


و م عَنْ عنما بن عیتری عن آبی تعیب عَنْ أبى عفر ال كنا عند أبى عو الله عليه السلام معا بطم ما لا عه 


9 


مر ام 


بمثله لاد و طیباً عى تیا و اتنا ب بت بر في لی وجوجتا من ص قائ و حثريه ال رل لا بو دا عن هَذَا العم 
ی تت عند ابن ول الله صلی الل عليه و آله ال او عبد اللہ عليه السلام اله حرم و أجل أن بطیمکم فموعكيره و 
یساکع عَنْهُ و که بَعأَلُکع عا آنعم 70 00 


قال و رواه محمد بن على عن عیسی بن هشام عن آبی خالد القماط عن آبی حمزه: مثله (۳) 


٭ ترجمه ]المحاسن: ابو جعفر روایت می کند که: گروهی نزد امام جعفر صادق عليه ال لام بودیم و درخواست غذا کرد که 
ما در خوشم زگی و لطافت مانندش را ندیده بودیم تا شکم پر كرديم سپس خرمائی آوردند که از صفا و زیبائی به روی ما می 
خندید. مردی كفت البته در فردا از این نعمت بازپرسی شوید که نزد زاده رسول از آن برخوردار شدید امام جعفر صادق 
عليه ار لام فرمود خدا كريم تر و والاتر است از آنکه به شما بخوراند و گوارا دارد» آنگاه از شما بازپرسی کند ولی شما 


بازيرسى می شوید از نعمت هایی که به سبب وجود محمّد و آل محمّد از آن برخوردارید. 
گفته: بسند دیگر هم مانندش آمده است - . المحاسن : ۴۰۰ -. 

٭ | ترجمه | 

بیان 

قال الجوهری امتلا الشی ء و تملا بمعنی يقال تملأت من الطعام و الشراب. 

##[تر جمه آقال الجوهری امتلا الشی ء و تملأ بمعنی يقال تملأت من الطعام و الشراب. 

** | ترجمه | 

۳ 

لحاىنُ: عَنْ أيه عنِ ان َضَّالٍ غن ان بت عَنْ بض 


ص: ۳۱۸ 


۰۱-۱ المحاسن: ۳۹۹ 


انالا الماش :۹۹ 


۳- ۳. المحاسن ۴۰۰ء و فيه:« لتکلن يَوْميِذٍ عن الّیم» عن هذا النعيم الذى إلخ. 


مه 


سے ول ما أَطْعَمَنَا الْقَرَانِيَ و الأخبصه تم بطم الْحبرَوَ ریت فقیل لَه لو یوت آفرکت عَمَّى بل فَقَالَ 
ما تذییزنا من الله إذا أ | آوسع علینا وَسَّعْنَا و اذا کُر علینا قتونا(۱). 


**[ترجمه ]المحاسن: از یک از اصحاب روایت شده که: امام جعفر صادق عليه الشلام به ما فرنی و آش می خوراند سپس نان 
و روغن» یکی گفت: كاش کارت را یک نواخت می کردی تا معتدل می شده فرمود: تدبیر کار ما از خدا است؛ چون وسعت 
دهد» وسعت دهیم و چون تنگ گیردہ تنگ كيريم -. المحاسن : ۹ . 

| تر جمه | 

تیبان 


فى القاموس الفرن بالضم المخبز يخبز فيه الفرنی لخبز غلیظ مستدیر أو خبزه مصنعبه مضمومه الجوانب إلى الوسط تشوی ثم 
تروی سمنا و لبنا و سکرا و الصنعبه الانقباض. 


**#[ترجمه ]در قاموس گفته فرنی با ضمه وسیله نان پزی است که با آن نان کلفت و گرد يزند» يا كردكك که اطرافش به ميان 
جمع شده را در آن پزند سپس بریان کنند و با روغن و شير و شکر آميخته باشد. 


* | تر جمه | 


۱۳ 


الْمحَاسِنُ عَنْ محمد بلق عَنْ وس بن بغقوب عن عبد الَْلَی قَالَ: أ كلت مع آبی عب الو عليه السلام ھا و تیب جاجه 
شوه و بخیص قَقَالَ بو عود له عليه السلام ترذ ذه اه يك لناطفة تا قال با جاريّة آنا بطعاما موف قَجَاء يريد كل و 


ریت (۲). 


بیاور و نانی خيس خورده با س رکه و روغن آورد -. المحاسن : ۴۰۰ -. 
* | تر جمه | 


باب ۴ التواضع فى الطعام و استحباب ترک التنوق فى الأطعمه و كثره الاعتناء به 


الأحقاف: و يَوْمَ برض الَِّينَ کفَروا عَلَى الا أَذمَيُمْ باتك ای با کم انا تا و اش د ممعت َمتعتم بها فالیزع تَجِرّوْنَ عذاب الَهُونِ بما 


كت اکرو © 


و 


"tk; neta 0‏ و يَوْمَ برض الذیی روا علی الّار دم طبر اتکم ٠فى‏ عباتکم »ادا و اش متعم با فَالْزمَ رون 
عَذاب اون ما کنشغ تَستَكبرُونَ -. الاحقاف /۲۰- 

زو آن روز که آنهایی را که کفر ورزیده اند بر آتش عرضه می دارند [به آنان می گویند:] «نعمتهای پاکیزه خود را در 
زند گی دنیایتان [خودخواهانه] صرف کردید و از آنها برخوردار شدید پس امروز به [سزای] آنکه در زمین بناحق س رکشی می 


نمودید1. 


۷| تر جمه | 


یھ 


ر 

قال الطبرسى رحمه الله وَ يَوْمَ بُعْرَض الَذِينَ کفژوا عَلَى الّار یعنی يوم القيامه أى يدخلون النار كما يقال عرض فلان على السوط 
و قبل معناه عرض علیهم النار قبل أن بدخلوها ليروا أهوالها أَذْمَيُم بتکم فی عیاتکم الدَّْيا أى فيقال لهم آثرتم طيباتكم و 
لذاتكم فى الدنیا على طيبات الجنه وَ اسْتَمْتَعْتَمْ بها أى انتفعتم بها منهمكين فيها و قيل هى الطيبات من الرزق يقول أنفقتموها فى 
شهواتکم و فی ملاذ الدنیا و لم تنفقوها فى مرضاه الله تعالی. 


و لما وبخ الله سبحانه الكفار بالتمتع بالطيبات و اللذات فى هذه الدنيا آثر 


ص: ۳۹ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۰۰. 
۲- ۲. المحاسن: ۳.۰ 


.۲۰ الأحقاف:‎ ٣ ٣ 


النبى و أمير المؤمنين عليهما السلام الزهد و التقشف و اجتناب الترفه و النعمه. 


قَدْ رُویَ فى الحدیث: 9001 000 7ے فد كلت عليه فى + شرب آم راهيم 
E‏ تخت ره وسَادةٌ موه یا قعلدث علیہ م جعت فك يا ر شُول الله 


ی ی و هر کک e‏ 


نما 


۳ 
2 


فال عبر وو تن نت تفت شتخییت من راقعها و لد ال لی قال 


وی امسا 


: و الله إِنْ كان عَلِيٌّ لیا کل كله العودِ و بیش جِلْمة لد و ان 


بو سم 


ل: 
دا جار أَصَابعَهُ قَطَعَهُ و ۱5 جار كغبهُ حَدَقَه و لقذ وی > خمس سین وَ 
مَا 


9 و 2 


ام ہے تہ و لا آزوک ييف اء و لا عحقراء و إن کان قطعة ا لاس 


۳ 
54 


متریه ی کل * بر لمیر و رت و ال سے وج ا ال کے 
َل مَملوک من کد یمینه تربث مِله تاه و عرق فيه وَجِهُهُ و مرا طاق عَمَلَهُ مَِ لاس و إِنْ كان ی لی فی اليم و الله 
لت رکعه و إِنْ کان فرب النّاس مَبھاً ب على بْنَ سین عليه السلام و ما آطاق عَمَلَهُ أحدٌ من لاس بَعْدَهُ. 


2 
1 


ثم إنه قد اشتهر فی الروايه أنه عليه السلام لما دَخَلَ علی العلاء بن زیاد بلبضره یود قال له اْعَلاء یا مير الْمؤْمِنِينَ أشكو ایک 
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ام ل لي ل لي ا 
یکره أن ادها آنت أَهْوَن على الس ذلك قال ذا أميد الف ميت 


3 
5 
ےا‎ 
(: 
Ê. . 
Ga 
A 
)ملع‎ 
2 

۷ 
سس 
ا ہے 
وا 
«عه 
1 
۱ 
ہا 
1 


خثريه تاكتك قال ویک 
اققیر ره ای .)١1(‏ 


و آقول الخطاب فى هذه الآيه للکفار فان طيباتهم كانت منحصره فیما تمتعوا بها فی الدنیا لتفویتهم على آنفسهم استحقاق نعیم 
خر فلا تکون حجه فی رجحان ترك المزمنین ملاذ الدنیا و تیمها كما قال أي اون عليه اسلامفیتا كنت إلى أل 
بج سو یس ےت ےب و آجله گرا ہے دهم وم 
کم آغل اجره فى آجر خرتهم با الله فی الا ما کَقَامُع به و همقل اله رنه فل من عم زین الله یی أخرج 
یاوه وَ لیات بی الژق قل ِى لِلَِينَ اكوا فى اليا ادا خالِصة ؤم القِيامه كذ لكك تفص لالم رڈ ھکر 
ELE‏ 0 و كلوه ْضَلٍ مأك ارگوا أل لديا فى 5نبامع توا عم ین طناك نا با كلوه و شرتوا ین 
ییات مرا رون و اشوا ین افص لي ی لبون و مرکا ینس ی ما کون و تروجُوام من أَفْصل ما یرون و رَكِبوا مِنْ 

فصل ما یکیو أَصَابُوا له ال 2 مع ال وم دا جيران الله ا ۱ 7 و دخو و ذا تق 
لَهُمْ نَصِيبٌ من الله ای دا یا با الله شاق مَنْ کان له عل و يَعْمَلُ له وی الله و لا حول و لا ره انا بالل (. 


و مثل ذلک كثير آوردتها فی کتاب الایمان و الکفر و آما الأخبار المعارضه لها فصنفان آحدهما ما ورد فى کیفیه تعيش رسول 
لله و أمير المؤمنين و بعض الأئمه علیهم السلام فمع معارضتها لأطوار بعضهم آیضا محموله على آنها من خصائص النبی صلی 
الله عليه و آله و الامام الممکن من التصرف كما يدل عليه خبر عاصم بن زياد 


ص: ۳۳۱ 


۸۸-۸۷ مجمع البیان ۵ ر‎ .١ -١ 


؟- ۲. راجع آمالی الطوسی ١‏ ر ۲۵- ۲۶. 


المتقدم و غيره و الصنف الآخر الذی لا بحتمل ذلك محموله على من بحصله من الحرام أو الشبهه أو يكون مسرفا فی ذلكك 
بحیث لا يناسب حاله أو يعلم من نفسه أن ذلک بصیر سببا لطغیانه فیحتاج إلى تذلیل بدنه و امتهانه و سیأتی مزيد تحقيق لذلک 


فى أبواب المکارم مع ساثر الأخبار المتعلقه بذلک. 


** | ترجمه آطبرسی - ره- كفته:«و يَومَ برض الذِينَ كفرُوا علی النار» يعنى روز رستاخيز به دوزخ روند چنان که گویند فلانى 
بر شلاق است» و به قولى يعنى پیش از رفتن به آنجاء آن را بر آن ها عرضه نمايند تا هراس هايش را بینند و به آن ها گفته 
شود شما خوشی هاى دنيا را بر خوشى هاى بهشت بركزيديد و از آن بهره مند شدید. به قولى مقصود خوراک هاى خوب 


است كه می فرمايد: آن ها را در شهوات خود بكار زديد و در راه خدا مصرف نکردید: و از آنجا که خداوند 


کفار را به بهره مندی از خوشی ها و لذت های دنیا سرزنش کرده پیخمبر صلق الله علیه و آله و امیر المومنین علیه السا زهد 
و ترك خوراک های خوب را بر گزیدند و از خوشگذرانی و نعمت بارگی دوری کردند» روایت است که عمر بن خطاب 
گفته: اجازه شرفیابی حضور رسول خدا صلی الله عليه و آله شواستم و در مشربه ام ابراهیم نزد او رسیدم و خوابیده بود و پاره 
ای از تنش روی خاک بود و زیرش متکائی از لیف خرما بود درود گفتم و نشستم و گفتم: با رسول الله تو پیغمبر دان 
برگزیده و سرور غلق او هستی» خسرو و قبصر روی تخت طلا و فرش دیبا و حریراند» رسول خدا صلی الله عله و آله فرمود: 
آنان مردمی باشند که خوشی های اين دنیا پیشاپیش آنها داده شده که زود گذرند» و همانا خوشی های ما به تاخير افتاده 


است. 


على بن ابی طالب عليه الہ لام در یک از سخنرانی هایش فرمود: به خدا س و گند این ردای من آنقدر وصله خورده است که از 
وصله های آن خجالت می کشم» یکی به من گفت: چرا بدورش نیندازی؟ گفتمش گم شوء بامدادان مردم شبروی را 


بستایند( کنایه از اينكه این سختی را به اميد راحتی فردا تحمل می کنم). 


محمد بن قيس از امام باقر عليه الترلام روایت کرده که فرمود: به خدای سوكند که على عليه ال لام مانند بنده ها غذا می 
خورد؛ و چون بند گان سی نشست. دو پیراهن می خرید و بهتر را به غللهمش می داد و دیگری را خود می پوشید» و چون از 
انگشتانش بلندتر بود آن را می بريد و چون از دامنش بلندتر بود می کاست. ينج سال پادشاه شد و نه آجری بر هم نهاد و نه 
خشتی و نه پول سفیدی بر جا نهاد و نه سرخىء به مردم نان گندم و گوشت می خوراند و به خانه اش می رفت و نان جو و 
روغن و سر که می خورد و هیچگاه در برابر دو کار قرار نمی كرفت كه هر دو مايه خشنودی خدا باشند جز ايكه سنگین تر آن 
هارا برای خود برمی گزید. و البته كه هزار بنده را از دست رنجش آزاد کرد که به سبب آن دستش خاک آلود و عرق بر 
چهره آورده بود» هیچ كس تاب کار او را نداشت» در شبانه روز هزار ركعت نماز می خواند. و راستی شبیه ترين مردم به او 


سپس در روایت شهرت دارد که در بصره به عیادت علاء بن زياد رفت و او به وی گفت: يا امیر المؤمنين به تو شکوه دارم از 
برادرم عاصم بن زياد که خرقه پوشیده و از دنیا گذشته فرمود: او را نزد من آرید و چون آمد به او فرمود: ای دشمن خود 
شیطان يليد تو را دیوانه کرده» آيا به خانواده و فرزندانت رحم نکنی» آیا دانی که خدا طیبات را بر امت حلال کرده و بد دارد 


که از آن ها بر گیری؟ تو نزد خدا پست تر از آنی» گفت: با امیر المومنین تو خود در سختی زند گانی هستید و غذایت ناگوار 


است. فرمود: وای بر تو من چون تو نیستم خدا بر رهبران خلق واجب كرده که هم طراز مردم ناتوان و بينوا باشند تا نداری 


گویم: خطاب در این آيه با کفار است که خوشی های آن ها تنها در این جهان است و نعمت آخرت را از دست داده اند و 
اين دلیل بر این نیست که مومنان لذت های دنیا و نعمت هايش را رها کند چنانچه امیرالممنین در عهد نامه محمد بن ابو بكر 
به مردم مصر نوشت: بدانید ای بنده هاى خدا که پرهیز کاران خير این دنيا و دیگر سرا را به دست آورند. با مردم دنیا در 
دنیایشان شریکند و اهل آخرت در زند گی آخرت آن ها شریک نيستند» خداوند برایشان در دنیا روا کرده آنچه که برای آنها 
کفایت کند و بی نیازشان سازد. خداوند عر اسمه می فرماید: «[ای پیامبر] بگو: «زیورهایی را که خدا برای بند گانش پدید 
آورده و [نیز] روزیهای پاکیزه را جه کسی حرام گردانیده؟» بگو: «اين [نعمتها] در زندگی دنیا برای کسانی است که ایمان 
آورده اند و روز قیامت [نیز] خاص آنان می باشد» این گونه آیات [خود] را برای گروهی که می دانند به روشنی بیان می 
کنیم -. الاعراف : ۳۲ -؛ در دنيا بهتر مسکن دارند و بهتر خوراک» شريكك دنیایند با دنیاداران و خوردند با آنان از آنچه 
خوردند و نوشبدند از آنچه نوشیدند به خوشی و پوشیدند از بهتر جامه که پوشند و زناشوئی کردند بهتر از زناشوئی آنان» و 
سوار شدند بر مركب هایی بهتر از آنان به كام دنیا رسیدند با دنیا داران و آنان فردا همسایه های خدایند و از او درخواست 
کنند و به آنها دهد آنچه را که خواهند. درخواستی از آنان رد نکند» و بهره ای از لذت آن ها نکاهد. ای بنده های خدا هر 


که خر دازهب این اس مل باه و را را قوی اند و ل حول و لا ق الا بالله کر امالی الظرسی. ۱۹ ۳۵ فان 


و مانند آن بسیار باشد که در کتاب ایمان و کفر آوردم اما اخبار مخالف آن دو دسته اند. 


آنچه در وضع زند گی رسول خدا صلی الله عليه و آله و امیر المؤمنين عليه ال لام و برخی ائمه آمده با این که معارض وضع 


بن زياد گذشته و مانند آن بر این امر دلالت دارد. 


حال او نیست و داند که او را سر کش کند و نیاز دارد به خوار كردن خویش و تن سائی و خوار كردن بدن. به زودی تحقیق 


آن در ابواب مکارم با اخبار وابسته بدان خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
روايات 


>۹ 


2 


ماد لوب عَنْ شید بن عَفَلَه قال: َخَْتُ علی یبن أبى طالب عليه السلام و سڈ جالِساً و ین تیه إا فيه لین أجد 


ع 
- 
و ءءء 


ہیف وہ وی يو و ہت 
موۃ ی شيا قل تشه یقاب که ةنك هن ل ف كذ ین تم ند ب اه 
ای فيه قالث قد مالیا آن تخل له طعاماً قال ما قلت لها رنه ققال فى و ای فق لم تخل لَه طعام و لَمْ يَشْبَعْ مِنْ خبز 
لیر تمه یام ی یه الله قَالَ و کان عليه السلام بجترل جریش الشَّعير فى وتراء و یخم یه فقبل لَه فی دک فَقالَ إلى 
اف عَذَين الْوَلَدَيْن أن بجعلا فيه سينا من ریت أؤ سفن (4۱. 


** | ترجمه |ارشاد القلوب: سويد بن غفله روايت می کند كه: نزد على بن ابی طالب عليه الس لام رفتم ديدم نشسته و برابرش 
ظرفى است از ماست كه بوى ترشى از آن به مشامم می رسيد و در دستش گرده نان جوى كه سبوس آن را بر روى آن می 
دیدم» آن را با دست خرد كرد و در آن شير ريز کرده» فرمود: نزديكك شو و از خوراک ما بركير» گفتم: روزه دارم» فرمود: 
شنیدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله هر که روزه اش او را از خوراکی که خواست او است باز دارد» بر خدا بايد که او را 
از خوراكك بهشت خوراند و از نوشابه اش نوشاند» گوید: به فضه که نزديكك او بود» گفتم وای بر تو ای فضه از خدا نترسی در 
باره این پیرمرد كه سبوس اين نان جو را بگیری» گفت: به ما سفارش کرده كه آن را الک نکنیم برای خوراکش» كفت به او 
جه گفتی؟ از گفته من به او خبر دادم» فرمود: يدر و مادرم قربان آنکه خوراک او را نبيختند و از نان گندم سیر نخورد تا خدا 
جانش را گرفت» گفت: آن حضرت قاووت گندم را در کیسه می کرد و سرش را مهر می نمود و از او سبب این کار را 


پرسیدند» فرمود می ترسم این دو فرزندم در آن زیت یا روغن بریزند - . ارشاد القلوب ۲ : ۸ -. 
| تر جمه | 
»¥« 


الک ایخ: عَنْ يعفر بن محمد عنِ ان الاح عَنْ أبى عود الله عن آ ائه عليهم السلام قال: دتا انی صلی الله عليه و آله 
مشجد اء اتی پا فيه لب علیب مَخِيضٌ بعل قرب من 2 غمکین تم وضعه تل با زرل اللہ َ قزم 


1 


لم إنّى اه راصعا له نا 


+« [ترجمة االمعامن؛ شر صلی الله عله و آله به مسجد داخل شد و ظرفى شير تازه امه پا عسل پرایش آروفنه و از آن 
یک جرعه يا دو جرعه نوشيد و آن را كنار گذاشت. گفتند: از اينكه حرام است وانھادی؟ فرمود: نه بار خدايا برای تواضع بهر 


خداوند آن را وانهادم - . المحاسن : ۴۰۹ -. 
| تر جمه | 


بیان 


مخيض بالخاء المعجمه و الياء المثناه التحتانیه على فعيل من المخض و هو التحریکک کنایه عن الخلط الشدید و فى بعض النسخ 
بالباء الموحده من التخبيص بمعنى التخليط فى القاموس خبصه يخبصه خلطه و منه الخبیص و قد خبص يخبص و خبص تخبیصا 
قوله محرما على بناء الفاعل أو على بناء المفعول حالا عن المفعول. 


ص: ۳۳۲ 


1 إرشاة اقارت ۲ ۸ 


۴۰۷ الاس ۴:۹ 


*٭ [ترجمهہ]مخیض بر وزن فعيل از مخض يعنى حركت که در اينجا کنایه از در هم آمیختن شديد است. در برخی نسخ با باء 
آمدہ(مخبص) که به معنای مخلوط كردن است در قاموس گفته خبصه يخبصه به معنای «مخلوط کردا می باشد. و محرما در 


[ ترجمه ] 
»¥« 
ْمحاسن عَنْ جغفر پالاش اد تدم قال: اتی بخبیص فابی أنْ با کله فقیل أ تُحَرّمُهُ قال لا و لکنی أكرَهُ أنْ توق اليه نفیتی تب 


**[ترجمه |المحاسن: روايت شده که برای آن حضرت صلی الله عليه و آله آش آوردند و نخورد. گفتند حرام میدانی؟ فرمود: 
نه ولى بد دارم كه دلم آن را بخواهد و شیفته آن گردد. سپس آيه «[به آنان می گویند:] «نعمتهای ياكيزه خود را در زند گی 


دنيايتان [خودخواهانه] صرف كرديد - . احقاف/۲۰ -»را تلاوت فرمود. - . المحاسن : ۴۰۹ - 
| تر جمه | 
بیان 


أتى أى النبی صلی الله عليه و آله أو الصادق عليه السلام و الأول أظهر و فى کتاب الغارات أن المأتى كان أمير المؤمنين عليه 


السلام و فى القاموس تَاق إليه توق و تَوَقَاناً اشتاق. 


| ترجمه ]اتی يعلى به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله يا امام صادق عليه الس لام آوردند که اولی آشکارتر است ودر كتاب 


الغارات آمده كه آن کس امیر المؤمنين عليه الشلام بوده است . تاق اليه توقا وتوقانا يعنى بدان مشتاق شد. 
٭| ترجمه ] 
«f»‏ 


ان عَنْ مُحَمدٍ ڍ ٿن علي عن َرطاة بن عبیب عَنْ آبی دا الطهری عَنْ عبد الله بر ل ريك الامرق عَنْ عة اَی قَالَ: 


بی ی اون عليه السلام پجنوان اوح نیع تین هر إلى صفاه و مع وجا باب فب عى بتع أشقل ثم لھا و 
لا شینا و تلظ اطع و قال إِنَّ الْحَلَالَ لت و تیا و بحام و ّى أكرة أن ا اع نے 7-70 
فَرَفعُوءُ (۲). 


٭ |ترجمہ]المحاسن: حبه عرنی روايت می کند که برای امیر المؤمنین عليه الشلام سفرہ ای از فالوده آوردند و برابرش نھادند 


به صفا و زیبائی آن نگریست و انگشت بدان فرو برد تا به تيش رسید و آن زا برآورد و خزی از آن نخورد و انگشت را 


لیسید و فرمود: راستی حلال و پاکیزہ است و حرام نيست ولی من بد دارم که خود را عادت دهم بدان جه عادت ندارم آن را 


از برم بردارید و آن را برداشتند. - . المحاسن : ۴۰۹ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


قال الجوهری الخوان بالکسر ما يؤكل عليه معرب و قال وجأته بالسکین ضربته و قال لمظ بلمظ بالضم لمظا إذا تتبع بلسانه يقيه 


الطعام فى فمه أو آخرج لسانه فمسح به شفتیه و کذلک التلمظ. 


**[ترجمه آجوهری گفته الخوان به کسره چیزی است که روی آن غذا می خورند که معزب است. و وجأته بالسکین یعنی با 
چاقو به آن ضربه زدم.و لمظ يلمظ لمظا یعنی آن را لیسید يا زبانش را خارج کرده ودو لبش را لیسد و تلمظ هم چنین است. 


٭| تر جمه | 


«A» 


PT 


الم اسن عَنْ مُحَمّدِ بن علی عن شرفیان عَنْ ص اح الم عن شوب بن شعیب عن أبى عود الله عليه السلام ال 7 
ومن فی الرخبه فى تفر من أ ارد به إِذ دیع لبيك وان اوح فقاللأضعابه وا آیدیکع وا دهم ومد ته م 


َم ها َقَالُوا با امیر الْمَؤْمِنِينَ أموتنا أَنْ تمد آندت مدذناها و مَدَدْتَ یدک تم مضا ال ای دَكَرتُ أذ ورل الله صلی اك 
عليه و آله لع بَأَكلهُ کرت کل (". 


رحبه بود طشتی در سفره فالوده برايش هدیه آوردند و به یارانش فرمود: دست دراز كنيد و خودش دست دراز کرد و 
بر گردانید» گفتند یا امير المؤمنين به ما فرمودی دست دراز کنیم و دراز کردیم و خودت دست دراز کردی و برش گرداندی؛ 


فرمود: یادم آمد که رسول خدا صلی الله علیه و آله از آن نخورده من هم نخواستم بخورم -. المحاسن : ۴۱۰ -. 


و لا ن أبي عن عبد اللہ : کر ا و عَنْ له بن ری عَنْ أبى عبد الله عليه السلام کل كان یز الْمُؤْنِينَ عليه السلام ول 
ا اذل بخ ما َم مش لياس الع و بطعموا آطمعه العجم بدا لوا لک فَرَبهُع الله با (۴). 


ص: ۳۳۳ 


.۴۰۹ المحاسن:‎ .١ -١ 
.۴۰۹ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
مد الحا ا‎ 
۳۱ المصاسدة‎ ۴ 


**| ترجمه المحاسن: امير المژمنین عليه الس لام مى فرمود: پبوسته این امت به خير و خوبی باشند تا جامه عجم نپوشیدہ اند و 


خوراک عجم نخورده اند. و چون آن کنند خدا خوارشان کند - . المحاسن : ۰ كم 
* | تر جمه | 
۰۷ 


و مه عَنْ أبيه عَنْ عبد الله : یامه و محمد بئان َنْ له نژ عن أبى عبد اللہ عن آبائہ عليهم السلام : أن علیً عليه 
السلام کان ا بحل له الق و کان علي عليه السلام يَقُولُ ا تال هذه امه ای آخر الْخبر لابق (0. 


نپوشیده اند و خوراک عجم نخورده اند. و چون آن کنند خدا خوارشان کند - . المحاسن : ۰ 2 


** | تر جمه | 
«A»‏ 


نو نی عو د وه تکوپ نی کت ج ہد E‏ 


info‏ ]۱۱۵زا المحاسن: عمروبن بزيع روايت می کند که: بر امام جعفر صادق عليه الہ لام وارد شدم ديدم که س رکه و 
روغن در سینی ای مشکی می خورد که بر وسط آن با رنگ طلایی نوشته شده است قل هو الله حد» فرمودند:ای بزیع جلو 
یتم سس آب نوشید تا جائیکه چیزی از نان باقی نماند» سپس به من 


خوراند و من بقيه را سر کشیدم. -. المحاسن :۴۱۰ - 

**| ترجمه | 

بیان 

يحتمل أن یکون المراد بالماء الخل الباقی فى القصعه. 

**| ترجمه آشاید مقصود از آب باقیمانده س رکه در کاسه باشد. 


* | تر جمه | 


«ة» 


الاس عَنْ رت بن یج277 ہک عن إِبْرَاهِيمَ بن ژد الخد ب عن الا قال: 54 دَخَلتٌ عَلَى على بن الح ین ن عليه 
999ھ ۶" اح ات ےت ےد کو 


* | تر جمه |المحاسن: ثمالی روایت می کند که نزد امام سجاد عليه السلام رفتم تشکی خواست و بر آن نشستم و سفره ای 
آوردند که هر گز مانندش را ندیده بودم» فرمود: بخور گفتم: قربانت شوم چرا شما نمی خورید؟ فرمود: من روزه ام و چون 


شب شد سركه و روغن آوردند و با آن افطار کرد و از آن خوراکی که برای من آوردند چیزی برایش نیاوردند -. المحاسن : 
۴۰- 


٭| تر جمه | 
بیان 


فى القاموس النمرق و النمرقه مثلثه الوساده الصغیره أو المیثره أو الطنفسه فوق الرحل. 


#*[ترجمه ]در قاموس گفته النمرق و النمرقه بالش کوچک يا میثره(نوعی بالشچه)یا طنفسه(فرش یا بوریا) که بر روی بار 


و توقای اندز اسع 
* | تر جمه | 


>۱ 


مکارِغ: مذ جاء ابی صلی الله عليه و آله ال یی با في سل و لبن ابی اَن يَشْرَبَهُ فقَالَ شویتان فی شَّرْيَهِ و إِنَاءَانِ فی اناء 
7ھ ۱ شريه ثم قَالَ ما مه و لَكنّى کر هُ الْمَخْرَ و الحساب بفضول ادا عد له دق 
الله (۶)۔ 


e۵ 0‏ ا۔'' المکارم: ابن خولی برای پیغمبر صلی الله عليه و آله ظرفی از عسل و شير آورد اما پیامبر نخورد و فرمود: 
دو نوشيدنى است در يكك نوش و دو ظرف در يكك ظرف و از آن نخورد و فرمود: حرامش نكنم ولى از فخر و بازرسی به 
سبب فضول دنیا در فردای قيامت بدم می آید و تواضع را دوست دارم زیرا هر که برای خدا تواضع كند خدا او را بالا برد -. 
مکارم الاخلاق : ۳۳ - . 


۷| تر جمه | 
30 


کتاب الزّهْدِ لحت ين بْن سَعِيدٍ تن ان أبى عُمَثِر عَنْ عبد امن بن اجاج عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: أفْطرَ رَسُول الله 


ص: ۳۳۴ 


الا 
۲- ۲. المحاسن: ۴۴۰. 
رک الام سا 
۴- ۴. مكارم الأخلاق: ۳۳. 


كل من شراب 200 ادك تن 2 وله الأنْصَارِئٌ بش من بن ممخيض عسل فَلمَا وَضَعَهُ علی فيه تا تم قَالَ شَرابان یُکتفی بأعدهعا 
غ كد احبه ا أَهْرَيْهُ و نا آعم و كى أت ا pp‏ 
ره الله و من در رَه له و من آکتر ذکر الله أ 


#[تر جمه ] کتاب الزهد: از امام جعفر صادق عليه التبلام روایت شده که رسول حدا صلی الله عليه و آله شب پنجشنبه در 
مسد قبا ظا ز کد و ف وک رض خم ازس تی کر آسازی لاس کر آسک تال ارود رحرہ انوا ين اهاد 
دورش كرد و فرمود: دو نوشابه است یکی بس است من آن را ننوشم و حرام نكنم ولى برای خدا فروتنى كنم كه هر كه برای 
خدا فروتنی كند خدایش بالا برد وهر كه تكبر کند خدايش خوار كند وهر كه در زندكى ميانه روى كند خداوند به او 


روزى دهد و هر که تبذير کند خدايش محروم كند و هر كه فراوان ذكر خدا كويد خداوند او را دوست می دارد . 


الاُعَاؤِمء عَنْ سول الله صلى الله عليه و آله: أَنّهُ أتَى قبا یز تميس و هو صَاغ تلا مت ی فال هَل من شراب و دک تخو وه ی 
َوه و من و زر اللہ وق الله تم ال هلا( الله )من زشول له صلى الله عليه و آله اس كما ال على أ ال عر 
و جل حرم يت ین عبات الق ال جل ذِکره قل من حرم زيئه اله ای آنعرج لِعبادہ و لیات من الوق قل می لین وا 
فی الان الدُنیا خالصهٌ 11 القیامه. 


عا علد انا م اه أ بطق لودج تزع يبن یدنه ری و وی ضفاءۂ و مه وج اطبعه فيه ا ۴۶٤3ء‏ 
مره شتا 9 آن اتود اتا ما له وڈ افو تی (4۱ 


مرحم ]الدعائم: رسول خدا صلی ال علیه و آله شب پنجشنبه در مسجد فا افطار کرد و فرمود شربتی هست؟ نا آنجا که 
فرمود هر که فراوان ذکر خدا كويد خداوند او را روزی می دهد.. سپس گفته: این تواضع از رسول خدا دانسته شده چنانچه 
خودش فرموده نه اينكه خدا عرٌ و جل چیزی از روزی هاى پاکیزه را حرام کرده باشدء خدا جل ذکره فرموده: «[ای پیامبر] 
بگو: «زیورهایی را که خدا برای بند گانش پدید آورده و [: نيز] روزيهاى ياكيزه را جه کسی حرام گردانیده؟» بگو: «اين 
[نعمتها] در زند گی دیا براق کسانی است که ایمان آورده اند و روز قیامت [نیز] غاص آنان می باشد - . الاعراف / ۳۲ - !. 


برای امیر المؤمنين عليه ال لام سفره ای از فالوده آوردند و برابرش نھادندہ به صفا و زیبائی آن نگریست و انگشت بدان فرو 
برد تا به تهش رسید و آن را برآورد و چیزی از آن نخورد و انگشت را لیسید و فرمود: راستی حلال و پاکیزه است و حرام 
نیست ولی من بد دارم که خود را عادت دهم بدان جه عادت ندارم» آن را از برم بردارید و آن را برداشتند - . دعائم الاسلام 
۲ : ۱۱۵ <- ۱۱۶ -. 


* | تر جمه | 


باب ۵ ذم كثره الأكل و الأكل على الشبع و الشكايه عن الطعام 


روايات 


۹۳ 


عَنْ آخمد بن مُحَمّد بن يَحْيَى العطار عَنْ سَغد بن عَبد الله عَنْ يَعْقَوبَ بن يزيد عن ابن آبی عمَیر عَنْ بَغض اضحابنا عَنْ آبی عبد 
الله عليه السلام قَالَ قال رَسُولَ الله عليه السلام: لمومنْ با کل فی مکی وّاحد و الکاف یا كل فی سبعه أَمْقاءِ(٢).‏ 


٭ | ترجمه |الخصال: امام صادق عليه ال لام فرمودند ای لصا[ ميق ال هه و اش کہ عا مؤمن در یک روده می 


ودد گال دو هت رودو ت الال 31ء 

** | تر جمه | 

7 

العكَارات و السْهَات غه صلی الله علبه و آله: مل 

عمتجي کر معا اتر شاب مائتن بحو رك قوق از نها خی الله یی آله روات قد امت 
** | ترجمه ] 

بیان 


قال السید رحمه الله هذا القول مجاز و المراد أن المؤمن يقنع من مطعمه بالبلغ التی تمسک الرمق و تقیم الأود دون الما کل التی 
یقصد بها وجه اللذه 


ص: ۳۳۵ 


۱- ۱. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۶-۱۱۵ و الایه فی الاعراف: ۳۷. 
؟- ۲. الخصال: ۳۵۱ 


و يقضى بها حق الشهوه فكأنه يأكل فی معى واحد لفرط الاقتصار و کراهه الاستکنار و أما الکافر فانه لَبحه فى الما کل و 
تنقله فی المطاعم و توخیه ضد ما يتوخاه المؤمن من اجترار حطام الدنیا التى يطلب عاجلها و لا يأمل آجلها فهو عبد للذته و 
كادح فی طاعه شهوته كأنه با کل فى سبعه أمعاء لأن أكله للذه لا للبلغه و للنهمه لا للمسکه انتهى (۱). 


و قال الراوندی رحمه الله المعى على وزن اللوی واحد الأمعاء و هى مجاری الطعام فى البطن و هذا َكَل و ذلك أن المؤمن لا 
يأكل الا من الحلال و يجتنب الحرام و الشبهه و الكافر لا يبالى ما أكل و كيف أكل و من أين أكل و إذا کان كذلك فمأكل 
الكافر أكثر من مأكل المؤمن و خصّ السبعه بالذ کر مثلا كما یذ کر السبعون فی مثل هذه المواضع قال تعالى إِنْ تفر لَهُمْ 
سَبِعِينَ مره قیفر الله َهُمْ (؟) و المعی أیضا المذنب من المذانب و هو مسیل الماء فى الحضیض قال أبو عبيد ترى ذلكك 
لتسمیه المؤمن عند طعامه فتكون فيه الب رکه و الکافر لا یفعل ذلكك و هذا الوجه كما ترى و قیل انه مثل ضربه النبى صلی الله 
عليه و آله للمؤمن و زهده فى الدنيا و الكافر و حرصه عليها و ليس الغرض بذلك الأكل فحسب بل يعنى اتساع الرغبه و هذا 
الوجه قريب من الوجه الذى قدمناه و صدرنا به الكلام. 


و قیل هذا فى رجل بعينه كان يأكل فى حال كفره فيكثر فلما أسلم قل طعمه و ذكر أنه عمرو بن معديكرب الزبيدى و قال أبو 
عبيد فى تاريخه ترى أنه عنى أبا نضره الغفارى و اسم أبى نضره خمیل بالحاء و ضمّه فمن قال حميل أو جميل فقد أخطأ و الله 
أعلم بذلک و يؤيد أن المعنى اتساع الرغبه قولهم فلان يأكل هذه البلده و هذه الولايه و لعله لا يأكل مما يحصل منها لقمه بل 
يتصرف فى ذلكك و ذكر الأكل مجاز فى مثل هذه المواضع يقال أكل فلان ألف دينار و لعله لبس به و لم يأكل أو أعطاه أو 
أنفقه فى وجه غير الأكل و الغرض بالأكل الشنعه ألا ترى إلى 


ص: ۳۳۶ 


1 المخازات اف ۲۳۳ 


۲- ۲. لنا کلام فی شرح الآيه تراها فى ج ٩۱‏ ص ۳۶۴. 


ول أمير الْمؤْمِِينَ عليه السلام: ابمل علیکم لام تقیف الیل یال با کل خضرتکم و يُذِيبُ شخ 
و يَقُولَ لیر اه سر علیکم بغدی وجل رب الوم مس الیل اسع مغ الشزم کل ما یج 
كل ذلكك تعبير بالرغب و قد قيل الرغب شؤم. 


و هذا إعلام منه عليه السلام أن المؤمن يشغله دينه و خوفه من الله عن الدنيا و الاتساع فيها و فائده الحديث الحث على الرغبه 


عن الدنيا و الاجتناب من الوقوع فى مصائد من شهواتها و راوى الحديث جابر و رواه ابن عمر انتهى. 


و فى النهايه هذا مثل ضربه للمؤمن و زهده فى الدنیا و الكافر و حرصه عليها و ليس معناه كثره الأكل دون الاتساع فى الدنیا و 
لهذا قيل رب شُؤْمٌ لأنه بحمل صاحبه على اقتحام النار و قيل هو تحضيض للمؤمن على قله الأكل و تحامى ما بجژہ الشَّبْعٌ من 
القسوه و طاعه الشهوه و وصف الكافر بكثره الأكل إغلاظ على المؤمن و تأكيد لما رُسِمَ له و قيل هو خاص فى رجل بعينه كان 
يأكل كثيرا فأسلم فقل أكله و المعى واحد الأمعاء و هی المصارين انتهى. 


و قال فى فتح البارى بعد ما ذكر بعض ما مر و قیل بل هو على ظاهره ثم اختلف فى ذلكك على أقوال الأول أنه ورد فى شخص 


بعينه و اللام عهديه لا جنسيه و يؤيده 


۳ و 7 


ميا روه کین الطبرانی بتك ید برَغمه عن ان عُمَر(١)‏ قَالَ: جاء ای الب صلی اللہ عليه و آله سَمِعَةُ رجل |رجال ]فاد كل 
واجد من الصَّحَابَهِ رجا و خد ال صلی الله عليه و آله رجا ال له ما اش مک قَالَ أَبُو وان د قال فخلب له سیم شیاه فرب 
ھا کله ال لاب صلی الله عليه و آله هَل تک يا با زوا أن تیم ال عم الم مسح ول الله صلی الله عليه و آله 
ره لا اض یځ لب له شاة واه تلم 4 تت م تھا قال ما تک با ابا غَرْوَانَ ال و الى بعک بالق لَقَّدْ ژویث قَالَ نک 
امس کات لک مَیع آفعام و یس لک ايوم إِلَا یکی وَاجڈ. 


ثم ضعف هذا الحمل 


ص: ۳۳۷ 


۱- ۱. آخرجه الهیتمی فی مجمع الزوائد ۵ ر ۳۲ عن الطبرانی و قال رجاله رجال الصحیح. 


و الثانی أن الحديث خرج مخرج الغالب و ليست حقيقه العدد مراده کقوله و ابر يده مِنْ بعد سَربِعَة خر و المعنی أن من 
شأن المؤمن التقلل من الأكل لاشتغاله بأسباب العباده و لعلمه بأن مقصود الشرع من الأكل ما يسدّ الجو رھ زرف ریت 
على العباده و لخشیته أيضا من حساب ما زاد على ذلك و الکافر بخلاف ذلك كله فانه لا یقف على مقصود الشرع بل هو تابع 
لشهوه نفسه مسترسل فيها غير خائف من تبعات الحرام فصار أكل المؤمن ما ذكر إذا نسب إلى أكل الکافر كأنه بقدر السبع منه 
و لا یلزم من هذا اطراده فى حق كل مؤمن و کافر فقد یکن فى المؤمنین من يأكل کثیرا !ما بحسب العاده أو لعارض یعرض له 
على رأى الأطباء و قد یکون فی الکافرین من يأكل قلیلا إما للریاضه على رأى الرهبان و اما لعارض کضعف المعده. 


قال الطیبی و محصل القول أن من شأن المؤمن الحرص على الزهاده و الاقتناع بالبلغه بخلاف الکافر فاذا وجد مؤمن أو کافر 
على غير هذا الوصف لا یقدح فى الحدیث. 


الشالث أن المراد بالمومن فى هذا الحدیث التام الایمان لأن من حسن إسلامه و كمل ایمانه اشتغل فکره فیما يصير إليه من 
الموت و ما بعده فیمنعه شده الخوف و کثره التفکر و الاشفاق على نفسه من استیفاء شهوته كما ورد فى حدیث آبی آمامه من 


کثر تفکره قل طعمه و من قل طعمه کثر تفکره و من کثر طعمه قسا قلبه 
واف ن أن یت خا أن كا ان اھر أَعَه باشراف تفس كان لدف با کل وا یسب 


فدل على أن المراد بالمؤمن من بقصد فی مطعمه و آما الکافر فمن شأنه الشره فيأكل بالنهم كما يأكل البهیمه و لا يأكل 
بالمصلحه لقیام البنيه كما قال تعالی و الَّذِينَ قروا تون و با کلون كما تا کل اْنْعامُ الرابع أن المراد أن المؤمن یسمی الله 
تعالی عند طعامه و شرابه فلا يشر که الشیطان فیکفیه القلیل و الکافر لا یسمی فیشر که الشیطان. 


ص: ۳۳۸ 


الخامس أن المؤمن يقل حرصه على الطعام فیبارک له فيه و فى مأكله يشبع من القلیل و الکافر طافح البصر إلى المآ كل کالانعام 
فلا يشبعه القليل و هذا يمكن ضمه إلى الذى قبله و يجعلان جوابا واحدا مر کبا. 


السادس قال النووی المختار أن المراد أن بعض المؤمنين يأكل فى معى واحد و أكثر الكفار يأكلون فى سبعه أمعاء و لا يلزم أن 
یکون کل واحد من السبعه مثل المؤمن انتهی. 


و يدل على تفاوت الأمعاء ما ذكره عیاض عن أهل التشریح أن آمعاء الإنسان سبعه المعده ثم ثلاثه آمعاء بعدها متصله بها البواب 
ثم الصائم ثم الرقیق و الثلائه رقاق ثم الأعور و القولون و المستقیم و كلها غلاظ فیکون المعنی أن الکافر لکونه يأكل بسرعه لا 
يشبعه الا مل ء آمعائه السبعه و المومن یشبعه مل ء معی واحد و نقل الکرمانی عن الأطباء فى تسميه الأمعاء السبعه آنها المعده 
ثم ثلاثه متصله رقاق و هى الائنا عشر و الصائم و القولون ثم ثلاثه غلا-ظ و هى النافف بنون و فاءين أو قافین و المستقر و 


السابع قال النووی یحتمل أن يريد بالسبعه فى الکافر سبع صفات هى الحرص و الشره و طول الأمل و الطمع و سوء الطبع و 


الثامن قال القرطبی شهوات الطعام سبع شهوه الطبع و شهوه النفس و شهوه العين و شهوه الفم و شهوه الأذن و شهوه الأنف و 
شهوه الجوع و هی الضروریه التی يأكل بها المومن و آما الکافر فيأكل بالجمیع ثم ریت أصل ما ذکره فی کلام القاضی آبی 
نکر و هو آن الأمعاء السبعه کنایه عن الحواس الخمس و الشهوه و الحاجه. 


**[ترجمه آسید- ره- گفته: اين تعبیر مجازی است و مقصود این است که مؤمن را خوراكك اند کی که مايه زیست است بس 
است و در خوراک کامجو نیست و شهوت خوراک ندارد و به اين ماند که در یک روده غذا می خورد و زياد نمی خورد» و 
کافر پرخور و شکم باره است و مقصودش از زیستن همان خوردن است و به دنبال کالای دنیا است که خواهان نقد آن است 
و از نعمت آينده ناامید است» بنده کامجوئی است و رنج فرمانبری از شهوتش را دارد و گویا در هفت روده می خورد چون 


خوردنش برای لذت است نه حفظ جان و زیستن و شکم خواره است و قناعت ندارد- پایان. -. المجازات النبویه : ۲۴۳ - 


راوندی- ره- گفته: معی مفرد امعاء است که همان روده است و آن مجرای خوراک است در درون شکم و این تعبیر مثلی 
است چون مومن تنها حلال خورد و از خوردن حرام و شبهه بر كنار است. و کافر باک ندارد جه خورد و چگونه خورد و از 
کجا خورد و از این رو خورش کافر بیش از خورش مؤمن است و هفت را نمونه آورده چنانچه هفتاد را نمونه بسیاری آرند و 


خدا تعالی فرموده: «[حتّی] اگر هفتاد بار برایشان آمرزش طلب کنی هر گز خدا آنان را نخواهد آمرزید - . التوبه ۸۰ -) 


و معا به معنی ناودان هم آمده كه آب را سرازیر به مکان های يست و حضیض کند. ابو عبید گفته: اشاره دارد که مؤمن نزد 
خوردن نام خدا برد و برکت آورد و کافر بی نام خدا خورد و برکت را از بین برد» و این وجه چنان است که بینی. و به قولی 
اين مثل برای زهد مومن است در باره دنیا و حرص کافر است نسبت آن. و منظور صرف خوردن غذا نیست بلکه مراد هر 


گونه دنیاطلبی است. و این وجه نزديكك است بدان جه ما در آغاز سخن گفتيم و گفتند این سخن در باره یک شخص صادر 


شده که در حال کفرش پر می خورد و چون مسلمان شد کم خور شد و او عمر بن معدیکرب زبیدی است. ابو عبید در تاریخ 
خود گفته به نظرم مقصود او ابانضره غفاری است که نامش خمیل به ضم حاء بی نقطه است و هر که حميل يا جمیل با جيم 
گفته غلط گفته و خدا داناتر است و مؤيد این که مقصود از آن رغبت زياد به دنیا است. این است که می گویند فلانی این 
شهر يا این ولایت را خورده با اينكه بسا لقمه ای هم از غذایش را نخورده باشد و همان تصرف در آن دارد و تعبیر به خوردن 
مجاز است در اين موارد» گویند فلانی هزار اشرفی را خورد و شاید لباس خريده وپوشیده هیچ از آن نخورده بلکه آن را 
بخشیدہ و یا در غیرخوراکک خرج کرده و غرض از خوردن مذمت او است» مگر نمی دانی که امير المؤمنين عليه الم لام 
فرموده: البته بر شما مسلط کند غلام ثقيف را که دامن کش و پرآرزو است» سبزه شما را یک جا بخورد و ييه شما را آب 
کند» و در باره دیگری فرموده: هان که پس از من بر شما مردی بر شما غلبه کند كلو گشاده و شکم گنده و بز رگ باسن» 


بخورد هر جه يابد» همه اين ها تعبیر از رغبت است. و گفته اند: رغبت شوم است. 


اين سخن آگهی او است از این كه مومن را دین و ترس از خداء از دنیایرستی بازدارد و فایده حديث واداری به رو گردانی از 


دنیا و جلو گیری از افتادن در دام های آن است و راوی حديث جابر است و ابن عمر.پایان . 


در نهایه گفته: این مثل را زده برای مؤمن و زهدش در دنا و برای کافر و حرصش بر دنیا و مقصود پرخوری نیست در برابر 
وسعت طلبی و از این رو گفته اند: رغبت شوم است زیرا صاحب خود را به دوزخ اندازد و به قولی واداری مؤمن است به کم 
خوری و دوری از عواقب سیری که عبارت است از سخت دلی و شهوت و کافر را به پرخوری وصف کرده که همانا اين 
سخت گیری و تأ کید بر مومن است نسبت به وظیفه اش و به قولی در باره شخص خاصی است که پر خور بوده و چون 
مسلمان شده کم خوری پیشه کرده است. پایان. 


.١‏ در باره شخص خا ی است که کلام بدان اشاره دارد. و مؤيد آن است روایت طبرانی به سند خوبی که پندارد از ابن عمر 
نقل شده: هفت مرد نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمدند و هر کدام از صحابه مردی را بر گرفتند و پیغمبر صلی الله عليه و آله 
هم مردی را و به او فرمود: نامت چیست؟ كفت ابو غزوان و هفت گوسفند را برايش دوشید و همه شیرشان را نوشید و پیغمبر 
به او فرمود: ای ابو غزوان می خواهی مسلمان شوی؟ كفت آری» مسلمان شد و پیغمبر دست به سینه او كشيد و بامداد یک 
گوسفند برایش دوشید و شير آن را تمامی ننوشید» فرمود: ای ابو غزوان تو را جه شده است» گفت: قسم به آن که تو را به 
راستی فرستاده سيراب شدم فرمود: دیروز هفت روده داشتی و امروز تنها یك روده داری» آنگاه این وجه را ضعیف شمرده 


است. 


۲ این تعبیر بنا بر تغلیب است و حقیقت عدد مراد نیست» چنانچه فرموده «و دریا را هفت دریای دیگر به پاری آید -. لقمان / 
۷ و منظور این است که شأن مؤمن کم خوری است چون در کار عبادت است و اشاره دارد که مقصود شارع از خوردن 
یافتن رمق و توان برای عبادت است و ترس از حساب هم سبب می شود فزون طلبی نکند. ولی کافر بر خلادف همه اين ها 
است و پابند مقصود شرع نیست و پیرو دلخواه خود است و مهار گسیخته است و ترسی از عواقب حرام ندارد» و چون خوراكك 


مؤمن را با کافر بسنجند» یک هفتم می شود و این نباید بر هر فرد مومن و کافر درست درآید بلکه نوعیت دارد و بسا یک 


مؤمن به عبادت خود و یا به نظر پزشکان به سبب عارضه ای پرخور باشدء و بسا در كفار کم خور باشد به قصد ریاضت چون 


راهبان يا به سبب عارضه بیماری چون ضعف معدہ. 


طیبی گفته: خلاصه گفتار این است که شأن مومن رغبت به زهد است و قناعت به اندازه گذران به خلاف کافر و اگر ممن 


با کافری غلات بات شود اعدراضئ :نه یت اده 


٣‏ مقصود از مومن در این حدیث مؤمن کامل است چون مسلمان خوش عقیدہ که ایمانش کامل است به مرگ و آنچه بدان 
مربوط می شود پردازد» و ترس و انديشه ونگرانی از آن بر خودش او را از شهوت باز دارد. چنانچه در حدیث ابو امامه است؛ 


هر که زياد اندیشد كم خورد و هر که کم خورد. زياد اندیشد و هر که پر خورد سنگ دل شود. 


در حدیثی از ابو سعید صحیح آمده است که: این مال شیرین و خرّم است هر که از روی اسراف خود آن را بر گیرد چون 
کسی باشد که می خورد و سیر نمی شود. و دلالت دارد که مراد از مؤمن آن کسی است که در خوراک میانه رو باشد ولی 
شأن کافر پرخوری و حرص است و همانند چهارپا از روی شکم بار گی خورد؛ و در خوردن نظر به مصلحت زیستن ندارد؛ 
چنانچه خداوند متعال فرمود «و [حال آنکه] کسانی که کافر شده اند» [در ظاهر] بهره می برند و همان گونه كه چارپایان می 


خورند» می خورند) -. محمد ۱۲ -. 


نشود و اندکی او را کفایت کند و کافر نام خدا نبرد و شيطان شریک او شود . 


۵ حرص مؤمن به خوراک کم است و برکت یابد و به اند کی سیر شود. و کافر به خوراک خيره شود مانند حیوان و به کم 


سیر نشود و می شود این مورد را به 
وجه پیشین پیوست کرد و هر دو را به عنوان یک پاسخ آورد. 


۶ نووی گفته: مختار اينست که برخی مؤمنان در یک روده خورند و بیشتر کافران در هفت روده خورند و لازم نیست هر 


روده هفتگانه کافر مانند یک روده مؤمن باشند. 


و دلیل تفاوت روده ها آن است که عیاض از اهل تشریح آورده که روده های آدمی هفت عدد باشند یکی معده و سه روده به 
دنبالش که به بواب پیوندند و آنگاه روده صائم و روده رقیق که هر سه رقیق باشندء و آنگاه اعور و قولون و مستقیم که همه 
کلفتند. و معنی حديث این است که چون کافر شتابانه می خورد سیر نشود جز که هفت روده اش پر شوند و مومن با پر شدن 
یکی سیر شود و کرمانی از پزشکان درباره وجه نامگذاری هفت روده نقل کرده که: معده است و سه تا که متصلند و نا ز کند 
كه عبارتند از روده اثنى عشری و صائم و قولون و آنگاه سه تا کلفت که نافف به نون و دو فاء يا ناقق با دو قاف است و روده 


مستقر و اعور. 


۷نووی گفته است احتمال دارد از هفت روده کافر مراد هفت صفت باشد چون حرص» پرخوری» آرزوی دراز» جمع مال» 


بدسرشتی» حسد و دوستى فربهی» و مراد از یک روده مؤمن همان رفع نیاز باشد. 

۸ قرطبی گفته: شھوتِ خوراک هفت مورد است» شهوت طبعء شهوت نفس» شهوت دیده» شهوت دهان» شهوت گوش؛ 
شهوت بینی؛ شهوت گرسنگی که ضرورت خوردن به بار آورد» و مؤمن به همان یکی خورد ولی کافر به همه خورد. 

سپس هر جه گفته: در سخن قاضی ابو بكر خلاصه آن آمده که هفت کنایه است از ينج حش و شهوت و نیاز . 

** | ترجمه] 


«¥» 


ا و و 2 وو 


له الذاعی» عَن الب صلی اللہ عليه و آله قَالَ: عشت اثن آَم لمات يُقِمْنَ صُلْبَهُ فان كان و لَا بد يكن الل للطعام و ات 
للشراب و الثلث الاک لس 


ا ج اشد الداع یس این الطلمیر آله یرہ اند کہ سی راس لقعه که پش را فارند پس اك کو 


الزهد باب ۷ . سنن ابن ماجه كتاب الاطعمه باب ھ۵ -. 
* | تر جمه | 
بیان 


قال فى فتح الباری بعد روایه آوردها تدل على أن النبی صلی الله عليه و آله شبع من 


ص: ۳۳۹ 


الطعام قال القرطبی فيه دليل على جواز الشبع و ما جاء من النهی عنه محمول على الشبع الذی يثقل المعده و يثبط صاحبه عن 
القيام بالعباده و يفضى إلى البطر و الأشر و النوم و الکسل و قد تنتهی کراهته إلى التحریم بحسب ما يترتب عليه من المفسده و 
ذكر الکرمانی تبعا لابن المنیر أن الشبع المذ کور محمول على شبعهم المعتاد منهم و هو ما رواه الْمِفدَامُ بْنُ مغیٍیکرب قال 
شم وقول الله صلی الله عله آله عفرل شاهلا اكوك وعاة هوا ئا عطن حف الاک ليهات تد شل فاق علت الات 


ہے 


قال القرطبی لو سمع بقراط بهنه القسمه لعجب من هذه الحکمه و قال الغزالی قبله ذكر هذا الحديث لبعض الفلاسفه فقال ما 
سمعت کلاما فی قله الأكل أحكم من هذا و لا شک فی أن أثر الحکمه فی الحديث المذ کور واضح و إنما خص الثلاثه بالذ کر 
لأنها آسباب حیاه الحیوان و لأنه لا يدخل البطن سواها و هل المراد بالثلث التساوی على ظاهر الخبر أو التقسیم إلى ثلاثه آقسام 
متقاربه محل احتمال و الأول آولی و يحتمل أن یکون لمح بذ کر الغلبه إلى قوله فی الحدیث الآخر الثلث کثیر. 


و قال بعضهم مراتب الشبع تنحصر فى سبع الأول ما تقوم به الحیاه الثانی أن يزيد حتی يصوم و یصلی عن قيام و هذان واجبان 
الثالث أن يزيد حتی یقوی على آداء النوافل الرابع أن يزيد حتی يقدر على التکسب و هذان مستحبان الخامس أن يملأ الثلث و 
هذا جائز السادس أن يزيد على ذلك و به یثقل البدن و یکثر النوم و هذا مکروه السابع أن يزيد حتی يتضرر و هی البطنه المنهی 
عنها و هذا حرام و یمکن إدخال الأول فى الثانی و الثالث فى الرابع. 


**[ترجمه ]در فتح الباری آمده است که بس از نقل روایت سیر خوردن پیغمبر صلی الله عليه و آله به نقل از قرطبی گفته: که 
اين دلالت دارد بر جواز سیر خوردن و بايد آنچه در نهی از آن رسیده بر سیری سنگین کننده معده و باز دارنده از عبادت و 
کشاننده به بطر و سرمستی و خواب و کسالت حمل شود و بسا که کراهتش به حرمت رسد بر حسب مفسده ای که بار آورد؛ 
و کرمانی به پیروی از ابن منیر گفته: سیری نهی شده بر سیری معتاد آنان حمل شود که ابو المقدام ابن معدی كرب كفتهى 
شنیدم پیغمبر صلی الله عليه و آله می فرمود: آدمی زاد ظرفی بدتر از شکم پر نکند بس است چند لقمه که يشت را بر جا نگه 
دارند و اگر شهوت غالب آید یک سوم برای خوراک و یک سوم برای نوشیدنی و یک سوم برای نفس کشیدن, قرطبی 
كويد اگر بقراط این تقسیم بندی را می شنید از این حکمت در شگفت می شد. و غزالی پیش از او گفته: اين حديث را برای 
یک فیلسوف خوانده و او گفته: سخنی در باره کم خوری محکم تر از این نشنیدم و شک نیست که اثر حکمت در حدیث 
مذکور روشن است. و همانا این سه را ياد کرده چون مايه زند گی جانورند و برای اينكه جز آنها در شکم داخل نشود و آيا 
مقصود بخش براہر است که ظاهر خبر است يا قريب به برابر كه محتمل است. و مورد نخست بهتر است و بسا با عبارت غلبه 
اشاره دارد به فرموده اش در حديث دیگر که یک سوم بسیار است؛ 


یکی گفته سیری هفت درجه دارد. 


به اندازه زیست 


۲- به اندازه توانائى بر روزه و نماز ایستادن و این دو واجبند 
Ea‏ بخ اف 


۴ به اندازه ای که تواند كسب کند و این دو درجه مستحب باشند ۵- یک سوم را پر کند و این جائز است ۶- بخورد تا 
سنگین شود و خواب را زياد کند و این مكروه است ۷- فزاید تا زيان بیند و این شکم بارگی است که از آن نهی شده و حرام 


است و می شود يكم را در دوم گنجاند و سوّم را در چهارم. 

۶ تر جمہ] 

«f» 

الشاب قَالَ رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله: ما ما آدمِيٌ وِعَاء سََا مِْ بطن. 
الضوء و ذلكك لأنه إذا ملأ بطنه تثاقل عن الطاعات و كسل عن العبادات 
ص: ۳۳۰ 


۱- ۰۱ راجع سنن الترمذی كتاب الزهد الباب «FV‏ سنن ابن ماجه كتاب الاطعمه الباب 2۰ 


و ارت شهواته فان تبعها هلک و إن منعها و جاهدها تأذى فالأولى أن لا يزيد فى الطعام على ما یمسک الرمق و يمد القوه و 
قد قیل کفی بک شرها أن تا کل جمیع شهواتک و قيل البطنه تذهب الفطنه لأنها تکدر الحواس و تثقلها عن الحر کات و فائده 
الحدیث النهی عن الامتلاء و راوی الحدیث المقدام بن معدیکرب قال سمعت رسول الله صلی الله عليه و آله یقول ما ملأ آدمی 
وعاء شرا من بطن بحسب ابن آدم أكلات یقمن صلبه فان كان لا محاله فثلث طعام و ثلث شراب و ثلث لنفسه (۱). 


ص7 جا ]الشهاب: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: آدمی ظرف پر نکرده بدتر از شکم. 


الضوء: برای اينكه چون شکم پر شود از عبادت سنگین گردد و از طاعت بماند و شهوت بشورد و اگر به دنبالش رود هلاک 
گردد و اگر بازش دارد و مبارزه کند در آزار است» پس بهتر است بیش از حفظ رمق وتران نخورد و گفته اند همین در 
بدی تو بس که هر جه خواهی بخوری؛ و گفته شده پری شکم هوش را از بين می برد چون حواس را تیره کند و از حرکت 
باز دارد و فائده حدیث نهی از امتلاء است و راوی حدیث مقدام بن معدی كرب می گوید: شنیدم رسول خدا صلی الله عليه 
و آله می فرمود: پر نکرده آدمی ظرفی بدتر از شکم» آدمیزاد را كفايت کند چند لقمه كه پشتش را بر پا دارند و اگر ناچار 


باشد یک سوم برای خوراک» یک سوم نوشیدنی و یک سوم برای نفس کشیدن -. مسند احمد بن حنبل ۴: ۱۳۲ -. 
٤‏ تر جمه] 

«۵» 

كات الْعَائَاتَء قَالَ الصَادق عليه السلام: اك ما کر ابد إلى الله ِذَا کف طا 

وَعَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ: مَا من شَئ ۽ أَبْعَض إِلَى الله من طن مَغلویٍ. 

و قال عليه السلام: أَبعدُ الحَلق مِنَ الله اما انا بط 


#[ ترجمه ]الغایات: امام صادق عليه الث لام فرمود: نزدیکک رین حال بنده به خدا هنگامی است که شکمش سیک باش و 
امام محمد باقر عليه الشلام می فرماید که: دشمن ترين حالت به خدا هنگامی است که شکمش را پر کند. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


العیون» عن تمیم بن عَودِ الله عَنْ أبيه عَنْ آختد ہے ہیوت وی ا ہا و ر ا 
حدیث طویل قال: و كان عليه السلام خفیت الأ كل خفیف الطغم (۲). 


٭ إترجمہ]العیون: عبد الشلام بن صالح هروی در وصف امام رضا عليه الشلام می فرماید که: کم خور و سبكك خوراک بود - 
. عیون اخبار الرضا ۲ : ۱۳۷ -. 


۷| تر جمه | 


«¥» 


کار قَالَ رَسُولٌ الله صلى الله عليه و آله: ُوژ اكه التو و الماع مى الله الي و الَْْبَهُ إِلَى اللہ حب الْمساكين و ال 
اوسني لت لن را و راب فد القلوب تموث گالژژوی إِذَا کر ليها اله و قال 
صلی الله عليه و آله لا ت موا عطقا وز المغرفّه من فلکم و مَنْ ن بات يصَلّى فی جهن الطعام بات اور العية غولة (۳) 


٭ |ترجمہ]المکارم: سول دا ملي اه عليه عرد ترز کت پر سک افق دور از هذا موسر 
نزدیکی خدا دوستی با بینوایان و نزدیکی با آنان است» سپس فرمود: دلها را با طعام و نوشیدنی بسیار نمیرانیدء دلها مانند 
زراعت از فزونی آب بميرند» فرمود سیر نخورید تا نور معرفت در دلهاتان خاموش شود هر که شب گذراند و با شکم سبكك 
نماز بخواند حور العين در كنارش شب گذراند - . مکارم الاخلاق: ۸۲- 


وں | ترجمه ] 
«A»‏ 


ایس الصَدُوقِء عَنْ أبيه عَنْ تقد بن ود الله عَنْ از راهيم بن اشم عَنْ ود الله الدهْفَانٍ عَنْ رشك عَنْ عود المي بن 


عواض عَنْ مُوسَى بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام د َال كال وفول الد صلی ال علیه و آله: لکل علی ال بُورِتُ رص (۴) 


ص: ۳۳۱ 


.١ 1‏ راجع مسند آحمد بن حنبل ۴ ر ۱۳۲. 
۲- 7. عیون الأخبار ٢ر‏ ۱۳۷۔ 
-٣‏ ۳. مکارم الأخلاق: ۱۷۲. 


۴ ۴. أمالی الصدوق ۳۲۴. 


وب[ سد اال الصا رسو ل سنا لی ای له ودد که خرردت رری فرص مايه سے ےس امال 


الصدوق ۳۲۴ -. 
| تر جمه | 
۰ 


لص ال عن مُحَمّدِ ین موس ی ین مولع نْ مد بن بخیی العطار عَنْ مُحمّدِ بن آختد الأشعری عَنْ موی بن جغفر 
یداد عن محمد ل بن ال عَمَّنْ 3 خبَرَهُ عن أبى عدٍ د الله عليه السلام قال: کات يهن الْمَنّْتُ من E‏ ه ڪر 8 ال نوم فی غیر 
ھر و شک ین کر حب ول على اب 013 


| ترجمه |الخصال: امام محمد باقر عليه الس لام فرمودند كه: در سه جيز دشمنى خدا عر و جل اث خوابيدن بی بیداری» 
خنده بی تعجب» خوردن د پس از سیری - . الخصال: ۹ -. 
* | تر جمه | 


>۱ 


السلا ال أ اَذَه ےت شاج فى مر الل على الف و تروش إلى عن لس الہ( 


| ترجمه |الخصال: امام جعفر صادق علبه الس لام فرمودند که چھار چیز بهوده باشند: كشت در نیک زاں چراغ در بر 


مهتاب؛ خوردن سر سیری و احسان به غير اهلش - . الخصال: ۲۶۳ -. 
٭| تر جمه | 


۹1۳ 


داه همم 


و من عن مُحمّدِ بن علي ئن السا عَنْ آپی اود عَنْ آخعرد بن الي الخالدی عن مُحمّدِ بن أَحْمَد الیم عَنْ أيه عَنْ مُحَمَدٍ 
بن یمم الْقطان ن عَنْ عَمّادِ د بن عَمْرِو عَنْ جغفر بن محمد عن آيَائه ۾ عن علي علیهم السلام عن الب صلی الله عليه و آله: أنه قال 
نی وه لعا علق أو ین ضياع الكل بعد الم و راخ فى الْقَمَرِ و ازع فى السب و الصّنِيعَه عند عير أخلها(۳» 


#*| تر جمه ]الخصال: اما جعفر صادق عليه السلام می فرماید پیامبر صلی الّه علبه و آله در وصيتى فرمودند يا على عليه السلام: 
چهار چیز بیهوده باشند: خوردن سر سیری» چراغ در بر مهتاب و کشت در نمک زار و احسان به غير اهلش. - . الخصال: 
۶۳ - 


۷| تر جمه | 
۰۳ 


ون بالأمانید الاه عن الرّضًا عَنْ آبائه عَنْ عَلِیٌ عليهم السلام قال: آتی بو محجیفه الب صلی الله عليه و آله و ھُو یتَجشی 


مِنْ طعام عتّی لق بالله (۴). 

صحیفه الرضاء عنه عليه السلام: مثله (۵) 

فرمودش آروغ نزن که سیرترین مردم در این جهان گرسنه ترين آنهایند در روز رستاخیزه سپس فرمود: پس از آن دیگر ابو 
جحیفه شکم پر نکرد تا به خداوند ملحق شد - . عیون اخبار الرضا۲ : ۳۸ - . 

صحیفه الرضا: مانندش آمده است -. صحیفه الرضا: ۱۳ -. 


٭٭| تر جمه | 


بیان 


المضبوط فى رجال العامه أبو جحيفه بتقديم الجيم المضمومه على الحاء المهمله المفتوحه و هو وهب بن عبد اللہ نزل بالكوفه و 
جعله على عليه السلام على بيت المال بالكوفه و شهد معه مشاهده كلها و كذا فى نسخ الصحيفه أيضا و فى آکثر نسخ 


ص: ۳۳۲ 


۱- ۱. الخصال ۸٩‏ 
د الب در ۲۶۳ 
د المصدد ۴ 
۴۴ عيوق الأخار ٣ر‏ ۳۸ 


تا ال ضا ۱۴, 


العيون بتقديم المهمله و كأنه تصحيف و فی بعض روايات العامه فما أكل أبو جحيفه مل ء بطنه حتى فارق الدنيا کان إذا تعشی 


لا يتغدى و إذا تغدی لا يتعشى و فى روایه قال أبو جحیفه فما ملأت بطنى منذ ثلاثين سنه(۱). 


**[ترجمه ]ابو جحيفه با جيم ضمه دار است پیش از حاء بی نقطه فتحه دار كه نامش وهب بن عبد الله است و على عليه السلام 
در کوفه او را بر پیٹ المال كمارد وبا آن حضرت در همه جا همراه بود. در نسخه هاى صحيفه به همین املاء است و در پیشتر 
نسخه هاى عيون با تقديم حاء بی نقطه آمده است و گویا تصحيف است در برخى روايات عامّه است که ابو جحيفه شکم پر 
نكرد تا از دنيا رفت چون شام نمی خورد چاشت می خورد و چون چاشت می خورد شام نمی خورد» و خودش گفته سی سال 


است که سير نخورده ام -. مجمع الزاوئد ۵: ۳۱ -. 
** | تر جمه | 
»¥« 


تجایش ابن لیخ عَنْ أببه عَنْ مد بن هَارُونَ بي الصَلْتِ عَنْ آخمد بن مُعمّد بن غده عَنْ عباد بن خمد موی عن عَم 
عَنْ أبيه عَنْ موس ا يشت لمان الْفَارِسِيَ و كذ أكرة ة علی طکام فال 
حشبی نی سجغت رَسُولَ الّه صلی الله عليه و آله , ول إِنَّ أكتر النّاس شبعاً فی الدُثیا رُم جوعاً فی الْآخِرَهِ بَا یمان نم 
لاا و 


*٭|ترجمه]مجالس ابن الشیخ: عقبه بن عامر جهنی روايت می کند كه شنیدم: سلمان فارسى که به خوردن خوراکی وادار شده 


فر فیک سرا اس شلمان سر ا تست که کا زقداة مرس ات بيشت کا امالك الطرسی 5۴2١‏ 
۷| تر جمه | 


بيان 


قال الراوندی فى ضوء الشهاب شبه رسول الله صلی الله عليه و آله المؤمن بالمسجون من حيث هو ملجم بالأوامر و النواهى 
مضيق عليه فى الدنيا مقبوض على يده فيها مخوف بسياط العقاب مبتلى بالشهوات ممتحن بالمصائب بخلاف الكافر الذى هو 
مخلوع العذار متمكن من شهوات البطن و الفرج بطيبه من قلبه و انشراح من صدره مخلى بينه و بين ما يريد على ما يسول له 
سے را رس فوا درون عا سجرب بھ ووه مگ اھت اانا رسک لها 
كالسجن للمؤمن صارفا له عن لذاته مانعا من شهواته و روى أن سلمان رحمه الله أكره على طعام فقال حسبى إنى سمعت رسول 
الله صلی الله عليه و آله يقول و ساق إلى قوله و جنه الكافر. 


فالمؤمن يترود و الكافر يتمتع و الله إن أصبح فيها مؤمن إلا حزينا و كيف لا يحزن و قد جاء عن النبى صلی اللہ عليه و آله أنه 
وارد جهنم و لم يأت أنه صادر عنها. 


سا سد ا ری دنكيو الاشہاب که رسول دا صلی اله عله ال نی راہ ای ماقت کرد رن مہاری از ادا 
و نواهی دارد و در تنگنای دتا است و در آن از ترس تازیانه عذاب دست بسته است» گرفتار شهوت است و مورد آزمون است 
به مصیبت بر خلالف کافر که مهار گسيخته و با دل خوش و روی گشاده توانا به انجام شهوتٍ شکم و فرج است و هر جه 
بخواهد به رهنماتی شیطان می کند. بانگی بر او نزنند و جلو گیری ندارد و کامروا و خوشدل است و به سبب کامجوئی و 
نعمتهایی که از آنها بهره می برد» گویا در بهشت است. ولی دنیا زندان مومن است که در رسیدن به لذات و غوطه ور شدن 
در شهواتش مانع دارد. و روایت است که سلمان را به خوراکی واداشتند و گفت: برایم همین بس که شنیدم رسول خدا صلی 
هو الى قوش را ال فى من کا ی دج رمےگاغ اسیو یف کی از ری 
بگیرد به خدا مؤمنى در آن صبح نکند جز غم زده و چگونه غم نخورد با اينكه از پیغمبر فرموده است که او وارد دوزخ شود 


و دلیلی نرسیده که از آن بیرون آید. 


٭| تر جمه | 
«f»‏ 
ليون بلَأَسَانِيدِ الاه ای الرّضًا عليه السلام عَنْ آبائه عليهم السلام قال قَالَ رَشول اللٰهِ صلی الله عليه و آله: لیس شی : أنعْض 


ی الله من بَطن مَلَّآنَ (۳). 
۳۳۳ 
-١‏ ۱. راجع مجمع الزوائد ۵ ر ۳۱ قال رواه الطبرانی فی الاوسط و الکبیر بأسانید. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ١‏ ر ۳۵۶. 
SEN‏ 


صحيفه الرضاء عنه عليه السلام: مثله (۱). 


ہے 


در صحيفه رضا مانندش آمده است - . صحیفه الرضا : ۱ 
| تر جمه | 
۱۰ 


العلل غ عق خت بن محمد العلوق عَنْ محمد بن رايم بن رباط عَنْ أخم حك بن زيا قطان عن آخمد بن محمد بن بد الله 
عن عیعری بن جفقر لو مر عَنْ آبائه عن غممر ِن علق عن أيه یبن أب طالب عليه السلام الب صلی الله عليه و 
آله :مر أَخى عبت پچ 6 ماما َال َي الله اغرأتی و َس بها 
اس صَالِه و کی اب فراقھا ال أخبزنی علی كل حال ما شاقن می َم الوه من بر کر ال ا لا با مدأ أ يق اذ 

أَنْ تشیمین لاد العام إا تکار علی الصّذر راد فی الَّْدْرِ دب مَاء 


مھ و 


ود مَراء وجهک طریا قالث نَحَمْ قال لها ٍذا أكلْت فایّاک أنْ 
اک دک ماد ىا جا طرب(1). 


**[ترجمه |العلل: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: برادرم عیسی به شهری گذر کرد که مرد و زنی را با هم دید که فریاد می 
سی سد جس کسر گفتة با تبی الله این زن من امت منگلی ندازد و وب اک ولی فى رام از او جدا شود 
فرمود: آخر بگو جه کار می کندہ گفت: چهره چر وکین دارد با اينكه پیر نشده» فرمودش ای زن می خواهی رخسارت آبدار و 
خرم و تازه شود؟ گفت: آری فرمودش چون خوراک خوری مبادا سیر بخوری» چون وقتی خوراک در درون فزون باشد و از 


مقدارش بیشتر شود آب چهره را می برد » و چنین کرد و چهره اش تازه و شاداب شد - . علل الشرائع ۲ : ۱۸۳ - 
* | تر جمه | 
»%\« 


ہی رس تو ری یا و ای 20000 

عم ان عن | بیان بن تَِْتَ عَنْ عکرقة عن ابن عباس فال قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: حَمْسٌ خص ال تورث الْعَرَص 
هيوم لجمعو و یزع الْأَدبَاءِ و التَوَضّى و الِاعْتِسَالُ بالْمَاءِ 57 تمه اللَّمْسٌ و ال کل عَلَى التب و خْیان یی ی 
حيضها و ال کل عَلَى المع (۳) 


| ترجمه |الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرماید که: ينج خصلت مايه پیسی باشند. واجبی زدن در روز حمعه و 


چهارشنبه» وضو و غسل با آبى كه با خورشید داغ شده» خوردن در حال جنابت» و هم بستر شدن بر زن حائض» خوردن به 


هنگام سیری. -. الخصال: ۲۷۰ - 
* | تر جمه | 


۷ 


2 


الا عن أبيه ڪن عرو بن ابراهیم فال شيقك آل0 لحشن عليه السلام ل أن الاس فض دوا فى ال لمطعم HEN‏ 
باه (۴). 


٭[ترجمہ]المحاسن: عمرو بن ابراهيم می گوید» شنيدم که ابو الحسن عليه اللام می فرمود: اگر مردم در خوراكك میانه رو 
بودند تنشان درست و بر جا بود - . المحاسن: ۹ -. 


| تر جمه | 


بیان 


قصدوا أى فى الكم و الكيف معا. 
| ترجمه إميانه رو: يعنى در اندازه و چگونگی هر دو. 
٭| ترجمه ] 


۸ 


الْمَحَاسِنٌ» عن الْقَاسِم بن مُحَمّدِ ال مهای عَنْ شرلیمان بن داو مقر عَنْ حفص بْن غیابِ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: 
هر إبلیش لیخبی بن رَكرِبًا عليهما السلام و إِذا عَليهِ معالیق من كل شی ۽ فقال لَه یخی ما هَذِهِ الْعالیق يا بيس فَقَالَ هَذِهٍ 


ص: ۳۳۴ 


۱-۱. صحیفه الرضا ۱۱. 
۲-۲. علل الشرائع ۲ ر ۱۸۳. 
۳ ۳. الخصال: ۲۷۰. 

۴- ۴. المحاسن: ۴۳۹. 


السَّهَوَاتُ التی اص بها من ان آدع قال هل لی منها شین 2 قال وُبَمَا شبعت قا شک عن الصَلَاءِ و الذ کر قَالَ خیی لله علی أنْ ل 


هلأ بَطنى من طعام بدا فقال لیس لله عَلَىَ أنْ لَا آنصح مُغلماً آبدا ثم قال أَبُو عبد الله عليه السلام با حفض لله على جغفر و آل 


جغفر آن لا يَمْلنوا بُطونْهُمْ مِنْ طعام أبّدا و لله على جغفر و آل جغفر أن لا يَعْمَلوا للدنیا بّدا(۱). 


:| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الشلام فرمودند که: ابلیس به بحیی بن زكريا علیهما الشلام ظاهر شد و آویزه هایی 
از همه چیز بر خود داشت» يحيى به او گفت: ابلیس اين آویزه ها چیستند؟ كفت اينها شهواتند که با آنها به آدمیزاد دست 
يابم» گفت: برای من هم چیزی ميان آن ها است؟ گفت: بسا سیر می خوری و از نماز و ذکر می مانی» یحیی گفت: نذر کردم 
که دیگر هر گز شکم را پر از خوراك نکنم» ابلیس گفت: من نيز نذر کردم که هرگز به مسلمانی اندرز ندهم و آنگاه امام 
جعفر صادق عليه الشلام فرمودند: ای حفص (راوی حدیث است) نذر است بر جعفر و خاندان جعفر که هر گز شکم خود را از 
خوراک پر نکنند و نذر است بر آنها که هر گز برای ذثيا کار نکنند. -. المحاسن : ۰-۴۳۹ ۴۴۰ - 


* | تر جمه | 
40 


و مه عن بَقض مَنْ رَوَاه عَنْ آبی عَدِ الله عليه السلام قال: لیس لائن آدم بد من أكله قم بها لب فاذا أكل أ دكم طعاما 
فليَجعَل ثلث تطنه ل الطكام و للك بطر 00 ا و لا تشکنوا كما تسم الخنازیر ےت 


٭| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند كه: برای آدمیزاد از خوردن جاره نيست برای اينكه زنده بماند 
چون یکی از شما خوراك بخورد یک سوم شكمش را برای خوراک نهد و یک سوم برای نوشيدنى و یك سوم درون برای 
نفس کشیدن, خود را فربه نكنيد همان طور كه خوكك خود را برای ذبح فربه كند -. المحاسن: ۴۳۹ - ۴۴۰ -. 


| ترجمه | 


»۲۰« 


و من عن الق عن الشکونی عَنْ أبى عبد الله عن آبائہ علیهم السلام قَالَ قال زشول الله صلی الله عليه و آله: شس الْعَؤْنُ على 
لین قَلْبٌ تخي و بط رَغِيبٌ و نفظ شدیذ(۳. 


ا ےئ لاس درسرل عدا من اه غل و له ریت کید کیک ات براق کین ترسو بودن و شکمی گشاده و 


نعوظی سخت و شهوت خيز - . المحاسن: ۴۴۵ -. 


* | تر جمه | 


فى النهایه النخيب الجبان الذی لا فؤاد له و قیل الفاسد العقل و قال الرغيب الواسع يقال جوف رغيب و منه حدیث أبى الدرداء 
بئس العون على الدين قلب نخيب و بطن رغیب انتهی و فى القاموس الرغب بالضم و بضمتین کثرہ الا کل و شده النهم و فعله 
ککرم فهو رغیب كأمير و قال نعظ ذکره نعظا و يحرك و نعوظا قام و أنعظ الرجل و المرأه علاهما الشبق. 


##[ترجمه ]در نهایه گفته نخیب ترسویی است که دل ندارد و گفته شده فاسد العقل است و گفته رغیب یعنی گشاده. گفته می 
شود جوف رغيب یعنی شکم گشاده و از ابوالدرداء هم چنین حدیث رسیده: جه بد کمکی است برای دين قلب ترسو و 
شکمی گشاده.پایان. ودر قاموس آمده الرغب زياد خوردن و حرص شدید بر آن است. و فعل آن مانند کرم است ودارنده آن 
را رغیب گویند مانند امیر. و می كويد نعظ ذکره نعظا و یح رک و نعوظا یعنی ذ کر او بلند شد و آنعظ الرجل و المرأه یعنی 
آزمندی ونیاز به جماع در آنها مسلط شد. 


| تر جمه | 
»¥1« 


الم اسن عَنْ أبيه عَنْ مُحَمّدِ بن مِتمَانِ عَنْ ضالتح النلی عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام قال: إِنَّ الله تبازک و تعالی ينض کنره 
الأكل (۴). 


و منه عن محمد بن على عن محمد بن سنان عن ابن مسکان عن آبی بصیر عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۵). 


٭| تر جمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الشلام فرمودند که راستى خدا تبا رک و تعالی از يرخورى تنفر دارد - . المحاسن: 
۶ - 


۷| تر جمه | 
»¥« 


و من عن عودِ الله ن عم الخال عَنْ بلول بن مشیم عَنْ پونس بن عنارعن آبی عدد الله عليه السلام قال: كثْرَهُ ال کل 
مَُکڑوۃ (۶). 


ص: ۳۳۵ 


۱ المحاسن: ۴۳۹- ۴۴۰. 
7- ۲. المحاسن: ۴۳۹- ۴۴۰. 
۳ ۳. المحاسن : ۴۴۵. 
۴- ۴. المحاسن: ۴۴۶. 


۵- ۵. المحاسن : ۴۴۶. 
۶- ۶. المحاسن : ۴۴۶. 


٭ تر جمه |المحاسن: اما جعفر صادق علبه الشلام فرمودند که: يرخورى مکروه است -. المحاسن: ۶ -. 
| تر جمه | 


«f» 


0 قا 


و مله عَنْ أيه عَنْ محمد بن اقام عن الین بي الْمختار عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: إن لطن ذا سبع طَعَى (1). 


* :| ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه السلام فرمودند: شكم چون پر شود طغيان می كند - . المحاسن: ۴۴۶- ۴۴۷- . 
٭٭| ترجمه ] 


«ff» 


2 


ن أو عَمَنْ ذکره عَنه قال قال 


ہو لسن عليه السلام: نله فص بط 


٭ ترجمه |المحاسن: امیر المؤمنين عليه السلام فرمودند که: خداوند از شکمی که سير نمی شود تنفر دارد - . المحاسن: ۴۴۶ 
- ۴۴۷ -. 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


و مهن محمد ٿن علي عن وفب بن حفص عَنْ أبى بعد ہر عَنْ أبى عتد اله عليه السلام قال: قال لی تا با محمد ال ادن 


عو 


یی من أله و قوب ما کو۵ الم الله ذا تا جاع بط و ابق ما یکو الب إلى الله لد اكا بن ۳ 

* | ترجمه |المحاسن: ابو بصير مى كويد كه امام جعفر صادق عليه السلام به من فرمود: ای ابو بصير راستی 3 تن از خوردن 
سرکش شود نزدیکترین حال بنده به خدا در گرسنگی است و دشمنترین حال بنده به خدا شکم ير است - . المحاسن: ۴۴۶- 
۷-. 


* | تر جمه | 


کر 


و له عن بکر بن ضالج عن جفقر بن محمد الهایدیی عن أبى جغقر الطار ال عت جففر بن ڪن يدت عن أبيه عن 


و 
2 و 3 2ء 


El‏ ا | الله عليه و آله ال ال جبرئیل فى کلام یه عن رَبی با محمد و کی هع اه ظا ينول 


9 


لكك رک با مد ما آتغضت وعام قط الا طا مان 2201 


نلاس رسرل عاصل اله علدو اه رگد که فان دو سكت کار روردگار دعن اند کت ای 
محمّد یک اندرز نهائی از آغاز تا انجام این است که هركز ظرفی را دشمن ندارم جز شکم پر. - . المحاسن: ۴۴۶- ۴۴۷ - 

| تر جمه | 

بیان 


و أخرى أى نصيحه أخرى هى الأولى بحسب الرتبه لشده الاهتمام بها و الآخره بحسب الذ کر و الاصوب للأولى كما سیأتی أى 


تنفع فى الدنيا و الآخرہ. 


#*[ترجمه ]اخری یعنی نصیحتی دیگر که از جهت رتبه به خاطر اهمیتش مقدم است اما از جهت ذكر شدن آخر است كه 


همانگونه که خواهد آمد صحيح تر اولی است یعنی در دنيا وآخرت سودمند است. 


] ترجمه‎ | > 
«V>» 


مان عن الحسن بن الخترین اللولوی عَنْ مُحمّدِ بن سَِنَانِ عَنْ آبی الجاژود عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ما من شی ء 
أبْعَض إلى الله عر و جل من بطن مَلوء(۵). 


:**| ترجمه |المحاسن: امام محمد باقر عليه السلام فرمودند: هیچ چیزی نزد خداوند بد تر از شکم پر نیست -. المحاسن: ۴۴۶- 
۷-. 


وں | ترجمه ] 
۸ 


و مه عن ليطي عن الدّهْقَانٍ عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ عو الله بن متتان عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال: ال كل عَلی الب بُورتُ 
٭ | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الہ لام فرمودند که خوردن پس از سيرى موجب بیماری شکم ورنجش آن می 


شود. 


۹ 


و مه عن مُحمّدِ بن عَلِيٌ عَنْ مُحمّد بن متنان عَمَنْ ذکره عَنْ أبى َوب الله عليه السلام قَالَ: کل داء من امه مرا لا الْحَمَى 


الجا وود( 


**[ترجمه ]امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که: هر دردی از تخمه و ناگواری خوراک است جز تب که یکباره درآید - 
. المحاسن: ۴۴۶- ۴۴۷ - . 


۷| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس توخم الطعام و استوخمه لم يستمرئه و التخمه کهمزه الداء يصيبكك منه انتهی و قال بعضهم هی أن یفسد الطعام فى 
المعده و بستحیل إلى كيفيه غير صالحه. 


ص: ۳۳۶ 


.۴۴۶ -۴۴۷ المحاسن:‎ .۱ -١ 
۱۳۳۶ ۴۷ اه‎ ۷ 
.۴۴۶ -۴۴۷ المحاسن:‎ ۳ ۳ 
.۴۴۶ -۴۴۷ المحاسن:‎ .۴ -۴ 
.۴۴۶ -۴۴۷ المحاسن:‎ .۵ -۵ 
.۴۴۶ -۴۴۷ المحاسن:‎ .۶ -۶ 


۷- ۷. المحاسن: ۴۴۷- ۴۴۶. 


رسد .وبعضی گفته اند تخمه این است که خوراک در شکم تباه گردد و به وضع ناشایستی در آيد. 


#* | تر جمه | 

جه 7» 

این عَنْ عَلی بن دید رف تال : ام عیت دى ا میم حلي فى يني یل تال ای رال كا ئی توخا و 
دا مجعم فكوا و لاء ٹوا نکم دا بعكم شم عضت رقابکم وت عوك کے یک ۳۵ (۱). 


* | ترجمه المحاسن: روايت شده عیسی بن مریم عليه الث لام در بنى اسرائيل شروع به سخن رانى کرد و فرمود: نخوريد تا 
گرسنه باشيد و در گرسنگی بخورید و سیر نشويد که چون سیر شويد دلتان سخت شود و يهلويتان فربه گردد و پرورد گار 


خود را فراموش کید د المخاسن: ۳۳۷ = 
٭| تر جمه | 
»¥1« 


و مهه عَنْ آبیه عن اضر عن عُمَر بن شغر وَفَعة ال قَالَ رَ سول اله صلی الله عليه و آله فی کلام : کو ین بغ مه اکل 
ارہ فى سی واحد و کل الکافة فى شه که أَمْعَاء(٢)۔‏ 


۴| ترجمه |المحاسن: رہل کا ی هی آله کا حر میتی رہ يس از من سنتی آید که مؤمن در یک روده خورد 


و کا فر ت ردو سا لاس ۴۴۷ب 

**| ترجمه | 

بيان 

السنه يحتمل الفتح و التخفيف و الضم و التشديد. 

**| ترجمه |السنه محتمل است با فتح وتخفيف وضمه وتشديد باشد. 
**| ترجمه | 

f» 


٥ 


ِن عَنْ محمد بن علق غن ان لاح عَنْ عد عنام عن جع آبی ود الله عليه السلام قَالَ :کر بلعم آن به 7" 


الرجل أكلتٌ طَعَامَ كذا و کذا فضرّنی (۳). 


* | تر جمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمودند که: از ناسپاسی نعمت است که کس گوید: فلان خوراكك را 


خوردم و به من زیان رساند -. المحاسن: ۰ سر 
#* | تر جمه | 


«¥» 


مض باخ الشَِّيعِ ال الق عليه السلام: قله الى کل مَخمُودٌ فی كل حال و عند كل قوم أن فيه المط َة ِن و الاجر و 
مود ین ال کل أزبعة ضر 0 و وت فا کل بالضَرُورَه لض ياء و اهبام م الأثقياء و الوح لِلْمتوَكلِينَ و 
وت لِلْمؤْمِنِينَ و یس شی : آضو لقلب امین مِنْ کئزہ و الكل و ھی ورتة يتين قنوة الب و كيجا اوه و لوغ دا 
مین و اء اوح و طغرام الب و مک اون ال ای ترا ملأ بل آم وعاه أَشر ین هو فلا عليه السلام ا کی 
091 تع روء هب ی من قیام ری لب ال بل صلی الله عليه و آله امین کل بمعى وَاجد و لاق بت 
توا و تال الي صلی الله عليه و آله ونل سب ِن القن فقل و ما شتا از ول اللو ال الق و المج و ال عبتیی ی 


مریم عليه السلام ما رض قَلْب دمن اوه و ما اتل تفش بأضعب من فص المُوع و مُا زماعان زد و نان (. 


٭ ترجمه آمصباح الشریعه. امام صادق عليه الشلام فرمود: کم خوری مورد پسند است در هر حال و نزد هر قوم چون درون و 
برون را بهتر سازد و خوراک پسندیده چهار مورد است» برای ضرورتِ زیست. برای آماد گی در زند گی؛ برای گشایش و 
برای قوت» خوردن ضرورت برای بر گزید گان خدا است و آماد گی برای فرمانبری خدا و گشایش برای مت و کلان و قوت برای 
کان چیزی برای دل زین زیانبارتر از پرخوری تست که ذو غضلت به بار آرد: سخت دلی و شهوت انگیزی» گرسنگی 
نانخورش مؤمن و غذاى روح و خوراک دل و مايه تندر سی ارس وسوال خداصن الله عا و آله رمه پر نکرده آدمیزاد 
ظرفى را بدتر از شکمش» داود عليه ال لام فرمود: نخوردن لقمه با ضرورت به آن نزد من محبوب تراز عبادت بيست شب 
انيع و یش صلی الله غلية و آله ررد مومن با یک روده خورد و منافق با هفت روده؛ و فرمود: صلی الله علیه و و وای 
بر مردم از دو قبقب. گفتند: پا رسول الله آن دو چیستند؟ فرمود: كلو گاه و فرج عیسی غل الام فرمود: دل به سخت تر از 
منک دلی بیمار نشود و جان به چیزی مانند کمی گرسنه ماندن گرفتار نگردد» این دو سر رشته طرد از در گاه خدا و مایه 
خذلانند - . مصباح الشریعه: ۲۷ - ۲۸ -. 


| تر جمه | 


توضیح 


لعل المراد بالضروره أن لا یتصرف من القوت إلا بقدر الضروره عند الاضطرار و هذه طریقه الأصفياء و العده هو أن يدخر عده 
للفقراء و الضعفاء 


ص: ۳۳۷ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۴۷. 
۲- ۲. المخاسن: ۴۴۷. 
۳ ۳. المحاسن: ۴۵۰. 
۴- ۴. مصباح الشریعه ۲۷- ۲۸ء و فیه: العده لقوام الأتقياء. 


و هذا شأن القوام بأمور الخلق الأتقياء فانهم لا يخونون فيها بل يصرفونها فی مصارفها و الفتوح و هو أن لا يدخر شیئا و بنتظر ما 
یفتح الله له فينفقه قليلا كان أو كثيرا و هذا دیدن المتو کلین و المراد بالقوت أن يدخر قوت السنه و لا يزيد عليه و هذا مجوز 
للمؤمنين كما ورد فى الأخبار و فى بعض النسخ و قوه أى يحصل ما يقويه على الطاعات و الأول أظهر و الجوع إدام المؤمن لأن 
الجائع يكتفى بالخبز و يلتذ به مثل ما يلتذ غيره بالإدام و فى النهايه فيه من وقى شر قبقبه و ذبذبه و لقلقه دخل الجنه القبقب 
البطن من القبقبه و هو صوت يسمع من البطن فكأنها حكايه ذلک الصوت قوله للطرد و الخذلان أى من جناب الحق تعالى. 


**[ترجمه ]بسا که مقصود از ضرورت اين است كه از قوت جز به اندازه حفظ جان مصرف نکنید و اين روش اصفيا است» و 
فاد كن روسن اتا ان مقر قدو قاقر الات انين راید از ره وان اس کی آ2 غانے نور ردن كفاش اپ ات که 
پس انداز نکند و چشم به راه روزی خداوند بمانده جه خوراكك کم باشد يا زياد و این شیوہ مت وکلان است» و مقصود از قوت 
بش اقا كور اکا کیال اک لایفزیر اس ری کر ورای الد در آفار عله اشع در کک ام ره سای ره 
میعن تررق 1 هده امت ران طفھر کشت موم ارح ےسک ات کر اکا اسان ک سار نات شا 
همان لذت را برد که دیگران از نان خورشهای معمولی. در نهایه است که در حدیث آمدہ «هر که از شر قبقب و ذبذبش 
نگهداری شود به بهشت رودا قبقب به معنی شکم است و قبقبه آوازی است که از دل شنيده شود و گویی حکایت از آن 


سخن است که فرمود: (آن دو) سر رشته طرد از در گاه خدا و مايه خذلانند. 
* | تر جمه | 


«f» 


آ خد بن مُحمّدِ بن الولید عَنْ أبيه عن | لصفار عن الاس بن مَعْرُوفٍ عَنْ عَلِىٌ بن مَهْزِئَارَ عَنْ جغفر بر بن 


مد امین عن أبى عفص الْطَرِ ال مغك أبا عبد الله عليه السلام یت عَنْ یه عن َه عليهما السلام قال ال زشو 
الله صلی الله عليه و آله: جانی جيل فى ساعو لم یک تكن بای نی فيه كت يا برل اَذ جتبی فی ماع و یم لم تكن تأتنی 
سے ےت که مت ین دبک و ما کت که ویک ق ال ينها كك 
ریک عَنْ عباقه الان وَ د شرب الْحُشورِ و ملاعاه ارجا و أَخْرَى می بل ره و وی يَقُولَ لَك رَبْكك با محمد ما 
قط كبفضى بط اناد 


مع الس المفیی عِنْ 


e 


عضت 


۳ 


[تر جمه ]مجالس المفید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند كه جبرئیل نابهنگام بر من نزول کرد گفتم: ای جبرئیل 
نابهنگام آمدی و مرا نگران کردی» كفت از جه نگرانی ای محفرد با این که خدا آمرزیده گناہ تو را که پیش بوده يا پس از 
اين آید» گفت: بر جه پرورد كارت تو را مبعوث کرده؟ » كفت پرورد كارت تو را بازداشته از پرستش بتان و نوشیدن می ها و 
ستیزه با مردانء و خصلت دیگر برای دنیا و سرای دیگر پرورد گار به تو می فرماید: ای محمد هر گز دشمن ندارم ظرفی مانند 


شکمی پر - . امالی: المفید: ۱۲۱ -. 
#* | تر جمه | 


«A» 


دَعَوَاتٌ الرّاوندی, قال ال صا الله عليه و آله: کم و لبط فَإِنّهَا مَفْسَدَهٌ للبدن و مَوْرَ 18 قم و مَكَت له عن الْعِبَادَهِ و وی 


##[تررجمه |دعوات الراوندی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: از شکم پری دوری كنيد که تن را تباه کند و بیماری آورد و 
از عبادت باز دارد؛ در روایت است که هر کس خورا کش کم باشد» تنش سالم و دلش روشن است و پرخور تنش بیمار و 


دلش به قساوت گرفتار است . 
۷| تر جمه | 


باب ۶ آخر فى ذم التجشؤ و ما بفعل أو يقال عنده 


روایات 
»|« 


لمحاسنْ» عن او باشئاده ال قال فقول الله صلی الّه علیه و آله: ادا تیم 


ص: ۳۳۸ 


۱-۱. آمالی المفید: ۱۲۱. 


نا ووا مجشاکم ای الشاء(ا) 


٭| تر جمه |المحاسن: وسر خسنا اهيل اه رایت کک چون آروغ زنید تا آسمان صداى آن وا بر نیاورید - 
الميحاسى : ۴۴۷ -, 


ع 


و مه عن اللّْقَلَ ءَ ن الشکونی عن أبى عبد الله عَنْ أبيهِ عَنْ ابی در 


7 


قال قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: أطَلکم جشنا فى 


نٹ 1 خر عَنْ أبى عید له عليه السلام قَالَ: تر ول ال صلی الله عليه و آله را تال با عبد للق 


TT‏ توم یما فى ارو 


ا 


**[ترجمه ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند که: آروغ فقو زان شيا کرک روز جزا درازتر باشد. 


در حديث دیگر است از امام جعفر صادق عليه السّ.لام که رسول خدا آروغ مردی را شنید» فرمود: ای بنده خدا آروغت را 
بکاه كه گرسنه تر مردم در روز رستاخیز سیرتر آنان است در این جهان. - . المحاسن: ۴۴۷ - 

| تر جمه | 

«f» 


الْمَكارمُ عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: أَطْوَلُكُمْ جا کم جوعاً يوم القیامه(۳. 


##[ ترجمه ]المکارم: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند کە: هر کدام شما آروغش درازتر است روز رسپاغیڑ کرسٹکی 
او درازتر است - . مکارم الاخلاق: ۹« . 


٭| تر جمه | 
«f»‏ 
EE,‏ أن کرب عق أن E‏ وقول ال صلی الله هليه و لو ھا أَتَجَمَّا ال یا أَنا 


یه اخفض مساك فَإِنّ آکتر لاس شبعاً فی الا ی مجوعا یم القيامه. 


و آله آمدم و آروغ میزدم فرمود: ای ابو جحيفه آروغت را فرو كير زيرا سیرتر مردم در این جهان گرسنه تر آنانند در قیامت. 
۷| تر جمه | 


بيان 


فى القاموس جشأت نفسه كجعل جشوءا نهضت و جاشت من حزن أو فزع و ثارت للقی ء و التجسّؤ تنفس المعده كالتجشئه و 
الا۔سم كهمزه و فى الصحاح تجشأت تجشئوا و التجشئه مثله و الاسم الجشاءه على فعال و فى المصباح تجشأ الإنسان تجشأ و 
الاسم الجشاء وزان غراب و هو صوت مع ريح يحصل من الفم عند حصول الشبع انتهى و المراد بالخفض هنا إما عدم الرفع إلى 
السماء أو كنايه عن التقليل و التسكين و عدم الإتيان بما يوجبه من الامتلاء كما يدل عليه التعليل قال فى القاموس الخفض ضد 
الرفع و غض الصوت و خفض القول يا فلان لينه و الأ-مر هونه و قال فى الدروس يكره كثره الأكل و ربما حرم إذا أدى إلى 
الضرر و يكره رفع الجشأ إلى السماء. 


ين 
.١-۱‏ المحاسن ۴۴۷. 


۲- ۲. المحاسن ۴۴۷. 


۳ ۳ مکارم الأخلاق ۱۶۹. 


**[ترجمه ]در مصباح گفته: جشأت نفسه كجعل جشوءا يعنى از حزن ونگرانی به حرکت در آمد و قی را به حركت در آورد 
و التجمو همان تنفس معده است.در صحاح نيز مانند آن آمده است. همجنين در مصباح آمده تجشأ الانسان تجشاً و الاسم 
الجشاء وزان غراب یعنی آروغ آواز بادداری است که هنكام سیری از كلو برآید. پایان» و فرو داشتن آن يا به معنی بلند 
نکردن آن به آسمان است يا کنایه از کاستن و نگهداشتن آن وانجام ندادن آنچه منجر به آن می شود همان طور که در بیان 
علت آن آمده است. در قاموس گفته فر و کاستن ضد بلند كردن است وبه معنی يايين آوردن صدا و کلام می باشد. ودر 
الدروس گفته پرخوری مکروه است وچه بسا حرام است اگر منجر به ضرری شود و بلند كردن صدای آروغ به آسمان مکروه 


است . 

۶ تر جمه ] 

باب ۷ الغداء و العشاء و آدابهما 

الآيات 

الكهف: تنا غداءنا لد قینا من سَفَرِنا هذا تَصَباً(١)‏ 

مریم: و لَهُم قیقع فيها بره و عَیا() 

- ۶۲۱ ءانا غَدَاءَنًا لذ لقا من سَفرا اذا نبا -. الکهف‎ "=k; eta ٥ 
«غذایمان را بياور كه راستى ما از این سفر رنج بسیار ديديم].‎ . 

- ۶۷ 9+0 2 

او روزی شان صبح و شام در آنجا [آمادہ] است] 


* | تر جمه | 


تفسير 

قال الطبرسى رحمه الله الغداء طعام الغداه و العشاء طعام العشی و الانسان إلى الغداء أشد حاجه منه إلى العشاء و قال قال 
المفسرون ليس فى الجنه شمس و لا قمر فيكون لهم بكره و عشيا و المراد أنهم يؤتون رزقهم على ما يعرفونه من مقدار الغداه و 
العشاء و قيل كانت العرب إذا أصاب أحدهم الغداء و العشاء أعجب به و كانت تكره الوجبه و ھی الأكله الواحدہ فى الیوم 
فأخبر الله تعالى أن لهم فى الجنه رزقهم بكره و عشيا على قدر ذلكك الوقت و ليس ثم ليل و إنما هو ضوء و نور عن قتاده و قيل 
إنهم يعرفون مقدار الليل بإرخاء الحجب و فتح الأبواب انتهى (۳). 


و أقول يظهر من بعض الأخبار أن هذا وصف جنه الدنيا فلا إشكال قال على بن إبراهيم ذلكك فى جنات الدنيا قبل القيامه و 


الدلیل علی ذلک بکرہ و عشیا فالبکرہ و العشی لا تکون فی الآخرہ فی جنات الخلد و إنما یکون الغدو و العشی فی جنات الدنیا 
التى تنتقل إليها آرواح المؤمنين و تطلع فيها الشمس و القمر انتهى (۴). 

و على التقادیر فیها إيماء إلى استحباب التغدى و التعشی و الجمع بینهما و الاکتفاء بهما إذ لو كان يحسن الأكل بينهما لكان 
ذكره فی مقام الامتنان آنسب و كان البكره شامل لما قبل الزوال و التعشى لما بعده إلى مضى شی ء من الليل أو إلى آخره كما 


مر مرارا. 


ص: ۳۴۰ 


.۶۲ الکهف:‎ .١ - ١ 


۳ ۳. مجمع البيان ٣‏ ر ۵۲۱ 


۴ ۴۔ تفسیر على بن إبراهيم: ۴۱۲. 


٭ | ترجمه ]طبر سى - رہ- گفته: چاشت خوراك بامدادی است و شام خوراک شبانه و آدمى به خوراكك بامداد نیازمندتر است 
از شام» كويد: مفشرران گفته اند در بهشت خورشید و ماه نیستند تا بامداد و شام داشته باشند» و مقصود این است که فاصله 
خوراک آن ها به همان اندازه است که شناخته اند از بامداد تا شام و به قولی عرب پسنده داشت که چاشت و شام يابد و یک 
وعده خوراک را در شبانه روز بد می داشت و خدا گزارش داد که در بهشت هم چاشت باشد و هم شام به فاصله ميان بامداد 
و عشاء با اينكه شبی در بهشت نیست و همه روشنی و درخشند گی است. از قتاده روایت شده است. و به قولی اهل بهشت 


الذازه کے واد سراق ای برده ها سح در می شاد یا بان 


وی 


از برخی اخبار برآيد که اين وصف بهشت دنیا است و اشکالی ندارد على بن ابراهیم گفته: این در بهشت های دنیا و قبل از 
قیامت است دلیل آن بامداد و شام است زیرا در آخرت و بهشت جاوید. بامداد و شامی در کار نیست و همانا اين ها در بهشت 


دنیایند كه جان مومنان يس از مردن بدان جا رود و خورشید و ماه در آن بتابند- پایان. 


و به هر تقریر در این آيه اشاره ای است به استحباب چاشت خوردن و شام خوردن و جمع ميان آن ها در شبانه روز و اکتفا به 
آن دوہ زيرا اگر خوراكك ميان آن دو نیکو بود ياد آن در مقام امتنان و تشویق بدان سزاوارتر بود و بامداد تا پیش از نیمه روز 


را شامل می شود. و شام يس از نیم روز است تا پاسی از شب يا تا پایان شب. چنانچه چند بار گذشت. 
© [ترجمه] 

روايات 

4۹۱۲ 


ليون بالْأسَانِيدِ اانه عن الژضا عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: مَنْ أَرَادَ الَْقَاءَ و لا بَقَءَ باکر الْعَدَاءَ 
و يجيد الحذاء و لت الرّدَاءَ و نل یام الْمَاء(۱). 


**[ترجمه آالعیون:امیر المؤمنين عليه الشلام فرمودند: هر كس بقا خواهد با اينکه بقائی نباشد بايد بامداد چاشت خورد و کفش 
خوب بپوشد و ردا و جامه سبكك به تن کند» و کمتر با زنان در آمیزد -. عيون اخبار الرضا۲ : ۳۸ -. 


٭| تر جمه | 
»¥« 
صَحِفَهُ الرّضَاء عَلْهُ عليه السلام: مل (۲). 
o‏ 1 


مَجَالِسٌ ابن اشوخ عن الخت‌ین بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بْن وهبان عن على بْن حبش ى عن العبّاس بن مُحمّد بن الحت ين عن أبيه 


كن صنواد ان ےر عن ی ہےر ی اللو عن رہ کے وج 
و لیت فيه و يشل الحذاء(۳). 


**[ترجمه ]در صحیفه رضا مانندش آمده است - . صحيفه الرضا : ۱۳ -. 

در مجالس شیخ: نیز مانندش روایت شده است ودر آن «کفش خوب بپوشد»نيامده است - . امالی الطوسی ۲: ۲۷۹ - . 
٭ | تر جمه ]| 

بیان 


البقاء الأول امتداد العمر و الثانی الأبديه و استد ركف ذلک لئلا یتوهم أن المراد به الثانی و مباکره الغداء المبادره به و ایقاعه 
آول النهار و الحذاء بالکسر التعل و قيل هنا کنایه عن الزوجه و الرداء بالکسر ما پلبس فوق الثیاب و قال فى النهایه 


فى حدیث على عليه السلام من آراد البقاء و لا بقاء فلیخفف الرداء قيل و ما خفه الرداء قال قله الدین. 


سمی رداء لقولهم دینک فى ذمتی و عنقی و لا-زم فی رقبتی و هو موضع الرداء و هو الثوب أو البرد الذی یضعه الانسان على 
عاتقیه یح کتفیه و فوق تاد 


٭ ترجمه |بقاء نخست درازی عمر است و بقاء دوم که نیست جاویدانگی است و بدان اشاره شد تا از بقاء جاویدانی توهم 
نشود» گفتند: کفش در اینجا کنایه از همسر است و رداء روپوش است. در نهایه گفته: در حدیثی از امام على عليه ال لام 
است که هر که بقاء خواهد با آنکه بقائی نباشد بايد رداء سبک سازد. گفته شد: سبکی رداء چیست فرمود: وام کم. وام را 
رداء نامیده چون گویند وام تو بر ذمه من و بر كردن منء وآن جای رداء است که جامه ای است يا بردی که روی جامه ها به 


دوش اندازند . 
* | تر جمه | 


«¥» 


۱ 


الحاسنْ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن هاشم عَمُنْ ذکرة عن الخسین بن نعیم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: یخی للموُمن أن ا بَحَرُجَ من 
تثته حتی يطعم فاه أعَزلَهُ (۴). 


کم 


| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الم لام فرمودند که شایسته است که مؤمن تا چیزی نخورد از خانه اش به در نیاید 


* | تر جمه | 


فان عد تک و َنْضی للحاجه(۵). 


و منه عن أبيه عن ابن 


ص: ۳۴۱ 


٢-۹‏ غون الأخاز ۷ر۸ 
۲- ۲. صحیفه الرضا ۱۳. 

۳ ۳ آمالی الطوسی ٢‏ ر ۲۷۹. 
۴- ۴. المحاسن ۳۹۷- ۳۹۸. 
۵- ۵. المحاسن ۳۹۷- ۳۹۸. 


تر المحاسن ۴۴۹. 


عه إلى أَبى عَثدِ اللِّ عليه السلام قا 


م6 


آبی عمير عن حماد بن عثمان عن آبی عبد الله عليه السلام: 


**| ترجمه ]المحاسن: امام جعفررصادق عليه الث لام فرمودند كه: چون خواهی دنبال كارى بروی تکه نانى با نمكك بخور که 


برایت آبرومندتر و نیاز بر آورتر است -. المحاسن: ۳۹۷ - ۳۹۸ -. 
المحاسة: سند د ہگ ماتتدش را روارت كرذه است را لماش ۴۳۹ 
**| تر جمه | 

۵ 


و یه عَن اضر عَنْ عَلی بن ص امِتٍ عَن ابن أخى شاب د بن عود ره قال: َكوتُ ی أبى عود الو له السلام ما ی ین 
او اع و شم قال تد و تعش و لا تأكل له ی نَّ فيه فَسَادَ ان ن أ ما بغت الله عر وجل يَقُول- لهم ررقم فیها 
بُکرہ و عا( ۱). 


٭| تر جمه |المحاسن: ابن اخی شهاب بن عبد ربه روايت می کند که به امام جعفر صادق عليه الس لام از دردها و ناگواری 
خوراک شکوه کردم فرمود: چاشت و شام بخور و ميان آن ها چیزی مخور که تباهی تن آورد آیا نشنیدی که خداوند عر و 
جل كه فرماید «و روزیشان صبح و شام در آنجا [آماده] است» -. المحاسن : ۴۲۰ -. 


خر الطب ماتتدكن آله اسان النيعاسه ا د 
۷| تر جمه | 
»$« 


الا عن الاسم تن تی عَنْ ا و الْحَسَن راش د عَنْ محمد و ايا ين أبى عدٍ د الله عليه السلام قال قال امد 
الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: غ ناء تخد اله لا كدعوا العَفَا2 3 وک الْعَقَاءِ ََرَابٌ الْبَدَنِ (۳). 


المكارم» عن أمير المؤمنين عليه السلام: مثله (۴). 


**| ترجمه |المحاسن: امير المؤمنين عليه الس لام فرمودند كه: شام خوردن بيغمبران يس از نماز عشاء بوده است. شام خوردن را 
رها نکنید. كه مايه ويرانى تن است - . طب الائمه: ۵۹ -. 


المكارم: از امي رالمؤمنين على عليه الشلام مانندش را روايت كرده است - . مكارم الاخلاق: ۲۲۳ - . 


#* | ترجمه | 


۷ 


2 
3 


المحاسن, عَنْ أبيه عَنْ محمد بن متنان عَنْ زياد بن آبی الحلال قال: تعشیت مع أبى عَودِ الله عليه السلام فَقَالَ الْعَشَاءُ بَغذ الِْشَاءِ 
الآ خره عَفَاء الم (ه). 


#[تر جمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه السلام فرمودند که: خوردن عشاء يس از نماز عشاء سنت انبیاء است - . المحاسن: 


د 

5( تر جمه | 

«A» 

و م عَن ايه عن الام بن غزوه عَنْ محمد بي مَرْوَانَعَنْ آبی عبد الله عليه السلام فَالَ: رك الْعَشَّاءِ راب ان (۶). 
**| ترجمه ]محمد بن مروان از امام جعفر صادق عليه السلام روايت می کند که فرمودند: ترک شام موجب تباهی تن است. 
##[ ترجمه] 


بیان 


قال فى المصباح العشی قیل ما بين الزوال إلى الصباح و قیل العشی و العشاء من صلاه المغرب إلى العتمه و عليه قول ابن فارس 
العشاءان المغرب و العتمه قال ابن الأنباری العشیه مؤنثه و ربما ذكرتها العرب على معنی العشی و قال بعضهم العشیه واحده 
جمعها عشی و العشاء بالکسر و المد ظلام اللیل و بالفتح و المد الطعام الذی یتعشی به وقت العشاء و عشوت فلانا بالتثقیل و 
عشوته آطعمته العشاء و تعشیت آنا أكلت العشاء و فى القاموس العشوه بالفتح الظلمه کالعشواء أو ما بين آول اللیل إلى ربعه و 
العشاء آول الظلام أو من المغرب إلى العتمه أو من زوال الشمس إلى طلوع الفجر و العشی 


FY ص:‎ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۲۰. 
۲- ۲. طت الأثنه .۵٩‏ 
e FEF‏ 
۴- ۴. مکارم الأخلاق ۲۲۳. 
۵- ۵. المحاسن ۴۲۱. 


۶ ۶. المحاسن ۴۲۱. 


و العشیه آخر النهار و العشی بالکسر و العشاء كسماء طعام العشی و تعشی أكله و عشاه آطعمه إياه کعشاہ و أعشاه. 


**[ترجمه ]در مصباح گفته: از نیمه روز تا بامداد را عشاء گویند» و به قولى از هنكام نماز مغرب است تا نماز عشاء و بر این 
پایه ابن فارس گفته: عشاءان دو نماز مغرب و عشاء هستند» و این انباری گفته: عشاء از آغاز تاریکی شب است با کسره عین و 
مدّ و با فتح عين و مدّ شامی است که خوردند در هنكام عشاء در قاموس گفته: عشوه با فتحه تاریکی است و ميانه آغاز شب 
است تا یک چهارم و عشاء آغاز تاریکی است يا میانه مغرب است ت تا نماز عشاء یا از نیمه روز تا سپیده دم آینده» و عشی با 


کسره و عشاء خوراک شب است و تعشی أكله و عشاه یعنی آن را به او خوراند. 
* | تر جمه | 
۹گ 


المع اسن عَنْ مُحَمّدِ بن َل تن ابن وا ع تقوب بن ترایم ء ن البیقیی عَنْ أبى عد الله عليه السلام قَالَ: کان - 
مُنَادى كرت عليه الام ۳ص 00 ۳ أَرَادَ الْعَدَاءَ فلأت آل وة قوب و إِذَا آشعی تادى ألا من 


2 


راد الْعَمَاءَ قلیأت آل يَثْقّو 


و كال ات نی أو سم و یوب بن زي و هیک عَنْ زياد اَی عَنْ عبد لخن من بن سُلَيِمَانَ الْهاشِمي :)١(‏ 
الكافى: عن الْعِدّهِ عن ابرق ای قَوْلِهِ قَالَ: اد يَعْقُوبَ کان له شاد بای کل عَدَاءٍ إِلَى آخر الْبر(1. 


حضرت تا یک فرسنگ راہ جار می زد: هر كه چاشت خواهد به خانه آل یعقوب آید. و در شام جار می زد هر که شام 


خراهد يد خانه آل مقت یله سس دک هشیم روات را اوو دو اش الام ۴۷ت 
الکافی: هم مضمون آن روایت شده است. -. الکافی 8 : ۲۸۷ - 

٭ | تر جمه ]| 

بیان 


قد مر أن ذلک إنما كان لأن ابتلاءه بفقد یوسف انما كان لأنه بات ليله شبعان و كان فی جواره طاعما و لم یطعمه فکان بعد 
رفع البلیه یفعل ذلك و يدل على أن طعام الأنبياء کان فى الغداء و العشاء معا و على استحباب الدعوه إلى الطعام إلى فرسخ. 


**[ترجمه ] گذشت که گرفتاری آن حضرت به جدائی از یوسف به اين سبب اتفاق افتاد که شبی سیر خوابید و در کنارش 
گرسنه ای به سر برد که به او خوراكك نداد و يس از رفع گرفتاری همواره اين كار را انجام می داد. و دلالت دارد که خوراكك 


پیغمبران در بامداد و شامگاهان هر دو با هم بوده و دعوت به خوراک تا یک فرسنگ راہ مستحب است. 


٭| تر جمہ] 

۰ 

المحاسة: عن اوقل عَمَنْ ذکره عَنْ بی جغقر عليه السلام قَالَ: أَوّلُ راب ادن توک الْعَفَاء(۳). 

و منه عن أبيه عن ابن أبى عمير عن هشام بن الحكم: مثله (۴). 

**| ترجمه |المحاسن: از محمد باقر عليه الشلام فرمودند كه: آغاز ويرانى تن نخوردن شام است - . المحاسن: ۴۲۱ - . 
الاس وہ فتك دیک ماش را أووده اسك + المحاس ۴۴١‏ 

** | ترجمه] 


«1» 


ےر مص ے ہے 


و م عن جففر عن ابن الاح عَنْ محمد پن أبى محمود عَنْ مُعمّد بن اکير عَنْ جابر بن عبد الله ال ال ر ل 
الله عليه و آله: ا نوا لاه وَ ؤ علَى حَسَفَه ی اتی علی اتی من رك الْعَمَاءِ الرمَ فان اْعمَاء فو ايخ و شاب (۵) 
**[ترجمه]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند که: شام را ترک نكنيده گر جه با يكك دانه خرمای يوسيده باشد 


* | تر جمه | 


بيان 


فی القاموس الحشف بالتحريكك أردأ التمر أو الضعيف لا نوى له أو الیابس الفاسد. 


ص: ۳۴۳ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۲۱ و مثله ص ۳۹۹و ليس فيه[ الحسن ]. 
۲- ۲. الکافی ۶ ر ۲۸۷. 

۳ ۳. المحاسن ۴۲۱. 

۴- ۴. المحاسن ۴۲۱. 


۵- ۵. المحاسن ۴۲۱. 


٭ |ترجمهہ]حشف بدترین خرما است یا خرمای ضعيفى که هسته ندارد و یا خشكك وفاسد است. 
* | تر جمه | 
۷۳۳ 


الم اسن عَنْ عو ا + خمن بن اد عَنْ عود الله : بن راهيم عن عَلِيٌ الحلبی عَنْ أبى عَودِ اله عليه السلام قَالَ: وک الْعَشَاءِ 
َهَرمَة و ال اول انهتام ان ما۱0 


* | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الم لام فرمودند که نخوردن شام پیری آور است و آغاز ویرانی تن نخوردن شام 


است. 

* | ترجمه | 

«f» 

و م عن أبيه عن ان أبى غعیر عَنْ جمیل بن ضالح عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ترک الْعَشَاءِ مهرمة. 

* | ترجمه ]المحاسن: اما جعفر صادق عليه السلام فرمودند: نخوردن شام باعث پیری می شود - . المحاسن: ۴۲۲ -. 
* | تر جمه | 

«f>» 


بس ا يا 0 وک الْعَشَاءِ م مَهْرَمَةُ و يَْبِغَى للجل إِذا 


كه خواست بخوابد» حتما شکمش از غذا پر باشد - . المحاسن : ۴۲۲ -. 


٭| ترجمه ] 


بیان 


قال فى الفائق. قَالَ ال صلی الله عليه و آله: توا و لو بکف من حشف فان ترك الَمَاء مَهْرَمَة. ى مَل ِلضَّعْفٍ و اهر و 
ان الْعَرَبُ ول وک العشاء یدعب بلخم الْكاذَِ و فی الصاح الْكاَتَانِ مات من الحم فى آعالی ال ذِ و قال فی الا 


أ مله رم ال لقي عرذء الكلِمهُ جارية على لته الاس و لت آذر ی أ رَشول الله صلی الله عليه و آله اد 


#٭[ترجمه ]در الفائق گفته: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: شام بخورید گر چه مشتی خرمای پوسیدہ باشد زیرا نخوردن شام 
پیری آور است و عرب می گویند: شام نخوردن گوشت بالای ران را بریزد» در نهایه گفته: جمله شام نخوردن پیری آور است 


زبانزد مردم است و من نمی دانم رسول خدا صلی الله عليه و آله آن را آغاز کرده يا پیش از او هم بوده است. 
| تر جمه | 
١۱۰‏ 


الو اه تیت كال اوق و ل وه دمحب لجل | e‏ 
جوفه عام عدت دوت فأكلث (۴). 


2 
۳ 


لا پیٹ الا وَ فی 


#*| تر جمه ]المحاسن: مفضل بن عمر فرمود شبی نزد امام جعفر صادق عليه ال لام رفتم و او شام می خورد» فرمود: ای مفض لل 
نزدیک شو و بخور» گفتم: شام خوردم» فرمود: بيا و بخور که خوب است که آدمی شب نگذراند جز که در درونش خوراک 


تازه باشد» سپس نزدیک رفتم و خوردم. - . المحاسن : ۴۲۲ - 

#[ ترجمه | 

بیان 

فى القاموس اکتهل صار کهلا قالوا و لا تقل کهل قوله طعام حدیث أى قريب عهد بالنوم لأنه كان قد تعشی قبل. 

**[ترجمه ]در قاموس گفته اکتهل یعنی پیر شد و منظور از خوراكك تازه یعنی نزدیکک به زمان خواب زیرا او شام خورده بود. 
#[ ت رجمه | 


»۶« 


OT‏ ار سَمِعْتٌ آبا عبد الله عليه السلام بَتُولَ: لا عبر 


* | تر جمه |المحاسن: حماد بن وليد بن صبیح می گوید:شنیدم امام جعفر صادق عليه ال لام می فرمود: خوب نيست سالمند 


سبكك بخوابد» شکمش پر باشد برایش بهتر است - . المحاسن : ۴۲۲ -. 


#* | تر جمه | 


۱۷ 


و من( عن أبيهِ عن ابن أبى عُمیر عَْ بَغض آضیخایه عَنْ ذرِیح بن الاس عَنْ مرجیدِ بن جاح عَنْ أبى الْحَسَنِ الژض ا عليه 
السلام قَالَ: ادا اکتهل الو جل فلا یم 


ضز ۳۴۴ 


.۴۲۲ المحاسن:‎ ۳-١ 
.۴۲۲ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
:۳۲۲ الا‎ # 
.۴۲۲ المحاسن:‎ .۴ -۴ 
.۴۲۲ المحاسن:‎ .۵ -۵ 


عع المحاسن: ۴۲۲. 


عدو 


أن با کل الیل ی له أَهْدَأ لومه و یب للکهته. 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام رضا علبه ال لام فرموده اند: خوب نیست سالمند سبكك بخوابد» شکمتن پر باشد برایش بهتر است» 


زیرا شکم پر خواب آرام تری آرد و دهان را خوشبو كند - . المحاسن: ۴۲۲ -. 
| ترجمه | 

بیان 

فى النهایه الهدأه و الهدوء السکون عن الحر کات. 

#[تر جمه ]در نهایه آمده الهدأه و الهدوء یعنی سکون وبی حرکتی 

##[ تر جمه ]| 


۸ 


و مه عَنْ أبيه عَنْ شرلیمان عن أ : ترد بن لس و هو ا لح عن أبه وڈ یل وہ ج قال ترمغث أبَا عَودِ الله عليه السلام 


در 
ما شول: من رک الْعَمَاء یله الكعت و یله اعد ثتوالیتین دعب من قو لم تزجغ یه آزتعین وم( 


شنبه دنبال هم شام نخورد» نیروئی از او برود که تا چهل روز به او باز نگردد. -. المحاسن: ۴۲۳ - 
٭٭| تر جمه | 


۹ 


a 


اها 
0 


و مه عن أبى أبوت العدینی 2 ڪن ائن آبی عُمیر عَمّنْ د کر ه عَنْ آبی ید له عليه السلام قَالَ: مرا صن کت اا ت ث له ق 
لا رد له (۲). 


٭ | ترجمه المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند: هر کس که شام نخورد» نیرویش بکاهد و باز نگردد -. 
المحاسن: ۴۲۳ -. 


٭| تر جمه | 


»۲۰« 


0 


و مه عَنْ أبيه عَنْ شلیمان بن جغفر الْجَعْفَرىٌ ال: ان بو الْحَسَن عليه السلام لا یک" A‏ كان رل او 
للجشم ال و نَا أَعلمه الا قال وَ صَالِحٌ للجماع (۳). 


٭[ترجمہ]المحاسن: روایت شده که ابو الحسن عليه ال لام شام خوردن را رها نمی کرد گر جه با یک گرده خرد باشد. و 


می فرمود: نیروی تن است و چنان دانم که فرمود: برای جماع شایسته است -. المحاسن: ۴۲۳ - . 
در مکارم: مانندش آمده است - . مکارم الاخلاق: ٣۳٣‏ ہ-, 
| تر جمه | 


بیان 


قیل الكعك بالفتح الخبز المحترق و قيل هو الخبز الیابس و قيل هو الخبز الغليظ الذى يطبخ فى التنور على حجاره محماہ. 


**[ترجمه ]كعكك با فتح نان پختھویا نان خشک است و گفته شده نان ضخيمى است که در تنور روى سنگ داغ يخته شده 


است. 
* | تر جمه | 
»¥1« 


امك ارم عن الصّادق عليه السلام: لا تَدَع الْعَشَاءَ و لو بات لمم بمح ال و مَنْ ترک الْعَسَاءَ له مات عرق فی جت ده لا بت 


۳۹ 
و ال رَسول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ رک الْعََاءَ له المت و ليله اعد متوالیتین دعب مه ما لا بوجع إِليه آرتعین يَؤماً. 
و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: نی لیخ الکبیر أن َا الا و جَوْفةُ مُمتلی من الطعام فان أَهدَأ مه و طیبٍ لتَكهَتهِ (ه). 


**| تر جمه |المکارم: امام صادق عليه ال لام فرمودند که: شام خوردن را رها مکن گر جه سه لقمه باشد با نمک» سپس فرمود: 
هر که شام نخورد رگی در تنش بمیرد كه هرگز زنده نشود. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر که شب شنبه و یک شنبه پی هم شام نخورد از او نیروئی رود که تا چهل روز باز 


خوشبو کند - . مکارم الاخلاق: ۲۲۳ - . 


۷| تر جمه | 
»¥« 


دَعَوَاتٌ ریق ال الصادق عليه السلام: إا ص لیت الجر فکل كدر ٤‏ تیب بها تکهتک و تُطِیْ بھا رارک 
آضراسک و تشد بها لک و تجلت بها رزقک و تسشن بها خْلَفَکك. 


ص: ۳۴۵ 


اداالات ۴۲۲ 
۷۔۷ السا ۴۶۴ 
فب الاب ۴۷۳ 
۴ ۴. مکارم الأخلاق ۲۲۳. 
۵- ۵. مکارم الأخلاق ۲۲۳. 


5 د 2 9 2 


وَعَنْ زین العَابدِينَ عليه السلام: آنه کان بص لی ص لاه العَدَاهِ ثم یت فی مُصَلاهُ حَنّى تطلع الشمس ب يَقومٌ فَيَصَلى صَلاءٌ طويلة 
ٿم یرقد رَقَدَهَ ثم بشتیقظ فیذغو بالمُواکِ فیشتن شم يَدْعُو بالغداء(۱). 


##ترجمه ]دعوات راوندی: امام صادق عليه الشلام فرمود: چون نماز فجر را خواندی تکه نانی بخور تا بوی دهانت خوش شود 
و گرمی تو بدان فرو نشیند و دندان هایت بر جا شوند و لثه ات محکم گردد و روزی خود را با آن به دست آری و اخلاقت 
خوش گردد.و از زین العابدین عليه الّرلام روایت شده است که: نماز صبح را می خواند و بر روی جانمازش می ماند تا 
خورشید برآید و آنگه برمی خاست و نمازی دراز می خواند و آنگاه اند کی می خوابید و بیدار می شد و مسواک می 


خواست و مسواک می زد» سپس چاشت می خواست. 


* | تر جمه | 


«f» 


الات ال صلی ا علیه و آله: واو بکف م عقت 756 كل الا ا 

الضوء العشاء بالفتح طعام أول اللیل و هو خلاف الغداء و الحشف آراد التمر و هذا أمر منه عليه السلام بالتعشی و لو لم يكن الا 
قلیلا۔ تافها ليكون ذلك عونا على عباده الليل و زياده قوه على الطاعه و إنما يخاطب به أصحابه فانهم كانوا يخففون المطعم و 
يقنعون باليسير تزهدا و تقشفا و قله رغبه فى الرغب فحثهم على التعشى تقويه لهم على العباده و ما هم بصدده من المجاهده. 


فأما الطب فانهم یذ كرون أنه يضر بالنفس و قد قال بعضهم ممدوده يورث مقصوره يعنى العشاء يورث العشا و هو الشبكره و 
الهرم كبر السن يعنى عليه السلام أن تركه مدعاه إلى ضعف البدن الذى ينشأ من كبر السن و قد خرج بعض الطب له وجها على 
ما كان يهواه فقال إن النبى صلی الله عليه و آله إنما قال ذلك نهيا عن طعام الليل و قال ت ركه مهرمه أى أنه يطول العمر عن 
ت رکه حتى يهرم و الصحيح ما تقدم و آول الكلام يدل عليه ثم إنه کان يشفق على أصحابه و يتعهدهم بما يرجع عليهم بالقوه 
لمكابدتهم الطاعات البدنيه و كانوا يؤثرون على أنفسهم و يقنعون بما دون الشبع و يتواصون بذلك و فائدہ الحدیث الأمر 
بالتعشی لمن قام بالليل و راوی الحدیث آنس. 


*** | ترجمه ]الشهاب:پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: شام بخورید و گرچه مشتی خرما پوسیدہ باشد زیرا شام نخوردن پیری 


الضوء: عشاء به فتح خوراک سر شب است در برابر چاشت» حشف يست ترين خرماست. فرمان آن حضرت به شام خوردن 
كرجه آن شام اندک و بی مايه باشد برای کمک بر عبادت در شب است و فزونی توان طاعت. و همانا خطاب او به ياران او 
است که کم می خوردند و به اندكك قانع بودند و زهد پيشه بودند و آن ها را به شام خوردن تشویق کرد تا نیروی عبادت يابند 
و آماده جهاد باشند. و در پزشکی گویند زیان دارد و یکی گفته شام خوردن مايه کوری است و فرموده شام نخوردن مايه 
سستی تن است که از پیریست» و یک پزشکی سخن پیغمبر را بدلخواه خود تفسیر کرده و گفته: منظور پیغمبر صلی الله عليه و 


آله منع از شام خوردن است که فرموده نخوردنش پیری آورد یعنی عمر را دراز کند تا به پیری رسد و درست همان است که 


آنچه به آنها نیرو دهد برای پرداخت عبادات بدنی» آنان دیگران را بر خود مقدم می داشتند و به کمتر از سير شدن قناعت می 


كردند و با هم همدردی می کردند» فائدہ حدیث فرمان شام خوردن است و راوی حديث انس است. 


> | ترجمه ] 
»¥« 


الکافی عَنْ علغ عَنْ أبيه عن ان أبى غُمَیر عَنْ تفضر أضحابه عَنْ ذریح عَنْ أبى عَثدِ الله عليه السلام قال: الس لَا يَدَحٌ الْعَسَاءَ و 
َو مه (۲). 


*٭ ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمودند که پیر شام خوردن را ترك نکند كرجه یک لقمه باشد - . الکافی 


.-- ۶ 

تر جمه | 

«A» 

و مٿ عن اه عن سل عن بکر بن ضالح عَنِ اين ال عَنْ عبد الله ن 


ص: ۳۴۶ 


۱- ۱. راجع سنن الترمذى كتاب الاطعمه الباب ۴۶ 
۲- ۲. الکافی ۶ ر ۲۸۹. 


ہج یہ أبى عَلی ال عَنْ أبى عَوِدِ الله عليه السلام قَالَ: ما لاک فی عَفَاءِ اليل فت له نز 7 


و 


لى قر كوبيه ققد 


#*[ترجمه |الكافى: ابو على لهبى می كويد كه امام جعفر صادق عليه الّلام به من فرمودند: يزشكك هاى شما در باره شام 


خوردن به شما جه می گویند؟ گفتم ما را از آن باز دارند» فرمود راستش من شما را بدان وادارم - . الكافى ۶: ۲۸۹ و ۳۰۰ -. 
| ترجمه | 

م۶ 

و من پاشتاده عَنْ ابی عبد الله عليه السلام قال: طَعَامُ الیل نع مِنْ طعام ها ر(۲) 


٭ تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که خوراكك شب بهتر از خوراكك روز است - . الکافی: ۶ : ۲۸۹ و 


فار 
* | ترجمه | 
«V>»‏ 


و مله پاشتاده عن الژصّ | عليه السلام قال: ان فى الج د عرق ال لَه الْعَشَاءُ اذا ترک الول الْعَشَاءَ لم يَرَلْ بذعو علیه دیک 
ارق عتی بطم بح بَفُول جاک الله كما أجعتنی و أظمأک الله كما آطعأئیی فََا رَدَعَنَّ أ د كم الْعَشَاء و لؤ بلفمه من شبر 


بشربه من مَایِ(۴)۔ 


#*[تر جمه ]الکافی: امام رضا عليه ال لام فرمودند که: در تن رگی است به نام عشاء که هر که شام نخورد پیوسته بر او نفرین 
کند تا بامداد گوید: خداوند تو را گرسنه دارد چنانچه مرا گرسنه داشتی و تشنه ات دارد چنانچه مرا تشنه داشتی کسی از شما 
خوردن شام را ترک نکند كرجه يكك لقمه نان يا نوشی آب باشد -. الکافی ۶: ۲۸۹ و ۳۰۰ -. 


* | تر جمه | 
بیان 
هذا الدعاء تمثیل لبيان تضرر ذلك العرق و وصول ضرره إلى البدن فكأنه يدعو و یستجاب له. 


* | ترجمه این نفرین» بيان همان زیان آن رگ ورسيدن زيانش به بدن است» گویا دعا کند و اجارت شود. 


* | تر جمه | 


«YA» 


۳ 
2 3 ۳ 


الکافی. باشرئاده عَنْ اؤ بن كثير فال: تعشیت مَع أبى عبد الله عليه السلام عَتَمَهُ فلا فرغ من عشائه حمد الله و قال ما عشائی 
عقا اش ا را 


##] ترجمه ]الکافی: داود بن کثیر روایت می کند که با امام جعفر صادق عليه ال لام شام خوردم و چون پایان داد فرمود: 
الحمد لله و فرمود: اين شام من و شام پدران من است -. الکافی ۶: ۲۸۹ و ۳۰۰ -. 


۷| تر جمه | 
باب ۸ ذم الأكل وحده و استحباب اجتماع الأيدى على الطعام و التصدق مما يؤ کل 
روایات 


۹۳ 


الخص الء عَنْ مُحمّدِ بن علق مَاجِيلوَيْهِ عَنْ محمد بن یخی العطار عن مُحَمّدِ بن امرك الاشعری عَنْ مُحَمّد بن عیتی الیقطینی 


نے اللو ی ی اوم ات ا 
آله تاه ال کل ره وَحْدَهُ و راکب فی الْفلاه وَحدَۂ و لام فى بَئِتِ وَحْدّهُ (۵) 


المحاسن» عن محمد بن عیسی: مثله (۶) 


ص: ۳۴۷ 


۱-۱. الکافی ۶ ر ۳۰۰ و ۲۸۹. 
۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۰۰ و ۲۸۹. 
٣‏ ۳. الکافی ۶ ر ۳۰۰ و ۲۸۹. 
۴ ۴. الکافی ۶ ر ۳۰۰ و ۲۸۹. 
۵- ۵. الخصال: ۹۳. 

۶- ۶. المحاسن: ۳۹۸. 


خوردہ آنکه تنها در بيابان سفر کند» آنکه تنها در خانه بخوابد - . الخصال : ٩۳‏ -. 


المحاسن: مانند حدیت فوق آمدہ است. 
| تر جمه | 


بیان 


ظاهر الأصحاب حمل الجميع على الكراهه إلا مع فروض نادره کخوف التلف على مؤمن من الجوع أو منع واجب النفقه و 
کالسفر مع ظن التلف إذا كان وحده و كما إذا ظن طريان مرض أو جنون فى النوم وحده و يقال إن اللعن البعد من رحمه الله و 
یحصل من المكروه أيضا و الأحوط العمل بالروايه فى الجمیع. 


خود» و مانند مسافرت تنها که در آن ظن تلف باشد» يا خوف از رخ دادن بیماری يا دیوانگی در تنها خوابیدن و به قولی لعن 


دوری از رحمت است و در کراهت هم هست و درست تر عمل به روایت است در همه اين موارد. 
* | تر جمه | 


«¥» 


عن ہس اج شس 


الْمَعَانِى و الْخْصَالَء بِالْإِستَادٍ د اد عَنِ الصَادِقٍ عَنْ آبائہ عليهم السلام ال قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: الطَعَامٌ ذا جَمَحَ 
أب حصال فد تم ادا کان من لال و کرت ابی عله و مم الله تارك و تَعَالَى فی له وَحمِدَ فی آخره (۱). 


ترجمه ]المعانی و الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون چهار خصلت در خوراکک فراهم شوند کامل باشد: 


الخصال : ۲۱۶ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


2 5 


یب ام ينات ب دي حل دن Sy‏ بها تاکن نم تلو مرذه 


هتم يَقُولُ عم الله عر و یو ود و ا 


٭ تر جمہ]المحاسن: معمر بن خلماد می كويد چون خوراک برای امام رضا عليه الترلام آوردند از هر نوع بهتر آن را برمی 
كرفت و در یک سینی می نهاد و می فرمود به مستمندان دهند و این آيه را می خواند «خود و [لى] نخواست از گردنه [عاقبت 
نگری] بالا رَوّدا و آنگاه می فرمود: خدا عرٌ و جل می دانست که همه كس توانا به آزاد كردن بنده نيست لذا راهی به بهشت 
برای آثان گشودت, المحاسن + ۳۹۲ =: 


* | تر جمه | 


بيان 


° 


فجعل لهم السيل ا شیر بين اس الاطعام فی قوله قکه ربو أو إِطعامٌ الآبه. 


| ترجمه ]یعنی چون آن ها را ميان آزاد كردن بنده و خوراندن بینوا مخير کرد و فرمود: فک رَه و اطعا تا آخر آیه. 
٭| تر جمه | 


«f» 


2 2 


SS‏ ٿن يى عَنْ غياث بن هي عَنْ أبى عبد الله عن أيه عَْ آبائہ عليهم السلام ال قال 
ول الله صلی الله علیه و آله: : طعَام م اواج فی الاين و عام این کف الاه و طعام الاه يى الب( 


عاك الاس رسول دا صلی الله علیه و آله فرمودند که وراک ركف نفر برای دو نفر بس است و خوراکک دو نفر 


1 تر جمه‎ 1 E 
«0» 


و مه(۴) عَنْ مُحمّدِ ن عل عَنْ عَوْد الوّحْمَن من الب عن سیم بن موم عَنْ أبى عفد اللہ عليه السلام قال: نما الى يَعْقَوبُ 
وشت عليهما السلم دبع كبشا ی و رل ین أضْحابه ُذعی وم 2 مُختاځ لم يجڏ ما بمْطژ علیہ فَأَعْلهُ فل بُطعمة فَاثْلیَ 
پیوشف قال فکان بغ دک يُنَادِى مناوبه کل صَباح من لَمْ یکن صَائِما له 


ص: ۳۴۸ 
۱- ۱. معانی الأخبار: ۸۳۷۵ الخصال: ۲۱۶. 


٢‏ ۲. المحاسن: ۳۹۲ و زاد بعدہ[ باطعام الطعام]. 
۳ ۳ المحاسن: ۳۹۸. 


۴- ع. المحاسن: ۳۹۸. 


غَدَاءَ عقوت و إذا أُمْسَى تَادَى مَنْ کان صائما فَليِشْهَدْ عَفَاءَ يَعْقَوب. 


**[ترجمه ]المحاسن - . المحاسن : ۳۸۹ - : امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند كه همانا گرفتاری يعقوب بيوسف عليه 
الت لام از آن شد كه قوچ فربهى سر بريد و یکی از يارانش به نام فيوم نیازمند بود و نيافت خوراكى كه با آن افطار كند و 
يعقوب بی خبر ماند و به او خوراكى نداد و گرفتار جدائى يوسف شد و يس از آن جارجى او هر بامداد جار می زد هر كه 


روزه نيست به جاشت يعقوب آيد و شب جار مى زد هر كه روزه است به شام يعقوب آيد. 
**| ترجمه | 

أقول 

قد أوردنا مثله بأسانيد فى كتاب النبوات. 

** |[ ترجمه |مانندش را به جند سند در كتاب النبوّات آورده ايم. 

**| ترجمه | 

«$» 


و مه عَنْ جع بن مُعَمّدٍ عن اثن الْمَّدّاح عَنْ أبى عَود الله عَنْ أبيه عَنْ عَلِيّ عليه السلام قال: إِذَا وضع الطعام و جاء الشائل فلا 
ردو (۱). 


**| ترجمه |المحاسن: امام على عليه الشلام فرمودند که: چون خوراک نهند و مستمند آید او را رد نکنید. 
| تر جمه ] 

«¥» 

دَعَوَاتٌ الرَاوَْدِىٌ»: كاد الى صلی الله عليه و آله ذا اکل لقُم مَنْ ین تیه و إِذَا شرب سقی مَنْ عَنْ بمينه. 


|[ ترجمه |دعوات الراوندی: روایت شده که بیغمبر صلی ال علیه و آله در خوردن لقمه از جلوی خود می گرفت و در 


نوشیدن از دست راستش می نوشید - . المحاسن: ۴۲۳ -. 
٭| تر جمه | 


«A» 


7 سے 


الدَّعَائِمُء عَنْ علی عليه السلام أنه قَالَ: اکت الطعرام ہر که ما کر عَليہ الى وق قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله طَعَامُ 


لاجد یکفی الاين و طَعَامُ الاين یکفی الْأَربَعة. 
يعنى عليه السلام بالكفايه ما أجزأ و دفع الجوعه ليس ما أشبع و بلغ غايه الکفایه(۲) 


** | ترجمه |الدعائم: امام على عليه الس لام فرمودند كه پر بركت ترين خوراكى آن است كه دست بسيار در آن باشد» و رسول 
کنند برای دفع گرسنگی نه اينكه همه آنها را به طور كامل سير كند - . دعائم الاسلام ۲: ۱۱۶ -. 


* | ترجمه | 


بيان 


قوله يعنى تأويل ذكره المؤلف للحديث و حاصله أن المراد بطعام الواحد ما يكون بقدر شبعه الكامل و بالكفايه ما يجتزى به 
دون ذلک و فی بعض روايات العامه كلوا جميعا و لا تفرقوا فان طعام الواحد یکفی الاثنين فيدل على أن الكفايه تنشأ من بركه 
الاجتماع و أن الجمع كلما كثر ازدادت البركه و الغرض التحريص على الاجتماع و أنه لا ينبغى للمرء أن يستحقر ما عنده فيمتنع 
من تقديمه فإن القليل قد يحصل به الاكتفاء. 


** | ترجمه إخلاصه كلام كو ينده بحديث اين است كه مقصود از طعام واحد يعنى مقدارى كه براى سيرى كامل كفايت ميكند 
ونياز به جيز دیگری نيست و در روايات عامه است كه با هم بخوريد جدا نباشید كه خوراکک یکی دو تا را بس است» و دلالت 
دارد كه اجتماع مايه بركت است و تا هر جه فزايد بركت برآید و مراد تشويق بر اجتماع است و بر اينكه شايسته نيست کسی 


برای اينكه خوراكش كم است از تقديم آن به دیگران خود دارى کندہ زيرا بسا همان كم بس باشد. 

**[ترجمه] 

"5 

دس عَنِ ال صلی الله عليه و آله قَالَ: کلوا جميعً و اقا إن البرك مع الْجمَاعَه. 

**[ترجمه ]الفردوس: بيغمبر صلی الله عليه و آله فرمودند كه با هم بخوريد و جدا نباشيد زيرا بركت با جماعت است. 
**[ترجمه] 

۳" 


المکارغ: شال رل زشول الله صلی الله عليه و آله فال تا رشول | 


3 
۷ 
C 
7 
3 
6 
م‎ 
۳۹ 
>» 
۳ی‎ 
وک‎ 
1 Cen 
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فَاجْتَمِعُوا له و اذ کڑوا اشم اله عله ییا رک کم (۳). 

و من کتاب مَوَالِيدٍ الصّادِقِينَ:: کان رَسُول الله صلی الله عليه و آله تأكل کل الْأَضْنَافٍ من | 
له و حَدَمِهِ دا أكلوا و مغ مَنْ يَدْعُوةُ ین 

ص: ۳۴۹ 

.١ -١‏ المحاسن: ۴۲۳۔ 


.۱۱۶ ر‎ ٢ دعائم الإسلام‎ .٢ ٢ 
.۱۷۲ مکارم الأخلاق:‎ .۳ ۳ 


2 2 


لطعام و کار 


المد مین عَلَى الْأْض و علی ما أكلوا لی و ما آکلوا إا أَن یرل به یت اکل مع ص يفو و کان أحبٌ الطعام یه ما كانَ 


##ترجمه ]المکارم: مردی از رسول خدا پرسید ما می خوریم و سیر نمی شویم فرمود: شاید جدا جدا می خورید با هم 
بخورید و نام خدا ببرید تا بركت کند برایتان. - . مکارم الاخلاق: ۱۷۲ - 


مواليد الصادقین: رسول خدا صلی الله عليه و آله از هر نوع خوراکی می خورد و هر جه را خدا برایش حلال کرده بود به 
همراه خاندان و خدمتکارانش می خورد و به همراه مھمانانی که از مسلمانان او دعوت کردہ بود بر روی زمین و در خوردن و 
خوراک هم آهنگ دیگران بود و چنانچه مهمانی به او می رسید با مهمانش غذا می خورد؛ و محبوب ترين خوراکش آن بود 
که با تنگی باشد - . مکارم الاخلاق: ۲۷ -. 


ڈوں | ترجمه ] 
بیان 


قال فی النهایه فيه أنه لم يشبع من خبز و لحم إلا على ضفف الضفف الضیق و الشده أى لم يشبع منهما الا عن ضيق و قله و قيل 
الضفف اجتماع الناس يقال ضفٌ القوم على الماء يضفون ضفا و ضففا أى لم يأكل خبزا و لحما وحده و لکن یا کل مع الناس و 
قیل الضفف أن تکون الأكله أكثر من مقدار الطعام و الخفف أن یکونوا بمقداره. 


واج آفر ثهاية گا در هی اب که تر صلی الله عله و آله از ان و گرخت سر ررد جر اتک پر تکاس 
بود و گفته اند: ضفف گروه شدن مردم است یعنی تنها خور نبود و محبوب ترين غذایش با مردم بود و به قولى ضفف اين 


است که خورند گان غذا بیش از اندازه خوراک باشند و خفف اينكه به اندازه خوراكك باشد . 
٭| تر جمه | 


باب ٩‏ آخر فى استحباب الأكل مع الأهل و الخادم و اطعام من ینظر إلى الطعام و القام المؤمنين 


روابات 
»|« 
اليو عَنْ عفزه بن محمد اللو عَنْ علي د بن إِبْراهِيمَ عَنْ یامتر الخادم قال: كان الرضا عليه السلام اذا تاج حَشمه كلهم 


ده ابر و الکیز یدنم و س قشم و كان عليه السلام لس لی لاه غير و لا كبيرً عتّی الائ 
اجام إل م فده علی ماه یه قال ایدو یا تخل له یوما د ترجع وفع ال بیان علی باب اون إِلی کار آبی 
لسن عليه السلام فا نا بو اسن قُومُوا رفوا عنّى َقمناعَنْهُ قجاء امن الْحَرد؟). 


**[ترجمه |العيون: ياسر خادمروايت می کند که چون امام رضا عليه السّ.لام تنها بود همه خدمتکاران را از كوجكك و بزركك 
جمع می کرد و با آن ها گفتگو می کرد و انس می گرفت و چون بر سر سفرہ می نشست همه را تا برسد به کار پرداز و 
حجامت گر بر سر سفرہ خود می نشاند» ياسر گوید: در این هنگام که روزی ما نزدش بوديم آواز قفلی که بر در خانه مأمون 
به خانه او باز می شد. را شنید و به ما فرمود: برخيزيد و پراکنده شوید و ما برخاستيم و مأمون آمد --. عيون اخبار الرضا 31 
۹ -. 


اد | ترجمه ] 
بیان 


كأن المراد بالسائس من يدبر أمر الغلمان و يربيهم أو الرائض و مربى الدواب و وقع القفل أى وقوعه و سقوطه أو صوت صدمته 
على الباب فى القاموس الوقع وقعه الضرب بالشى ء و الوقعه فى الحرب صدمه بعد صدمه و كأن تفريقهم كان للتقيه لعدم 
موافقته لادابه أو لأنه كان يريد الخلوه به عليه السلام أو 


ص: ۳۵۰ 


.۲۷ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 


اك ۲. عیون الأخبار: ۲ ر ۱۵۹. 


يكون استحباب ذلكك مختصا بالخلوه كما هو ظاهر الخبر الاتی. 


*##[ت رجمه] گویا مراد از السائس کسی است که اداره امور نوجوانان وتربیت آنان را به عهده دارد و مراد از الرابیض تربیت 
کننده حیوانات است و وقع قفل یعنی افتادن وسقوط آن يا صدایی که بر درب خانه شنیده می شود. در قاموس گفته الوقع 
یعنی زدن با چیزی و الوقعه در جنگ یعنی صدمه ای پس از صدمه دیگر.و گویا تفرقه آن ها برای تقیه بوده چون مأمون در 
آداب و رسوم با او دمساز نبوده يا منظور او خلوت گزیدن با وی بوده يا استحباب هم خوری خاص به صورت تنهائی است 


چنانچه ظاهر خبر بعدی چنین است. 
٭٭| تر جمه | 
»¥« 


فى خدیث: أله ان إا َا و بت مان تَهُ + ہا وس جوا "7 


ت رجمه ]العیون: ابراهيم بن عباس روايت می کند كه چون امام رضا عليه التر لام تنها بود بند گان و بستگانش را تا برسد به 


دربان و کارپرداز بر سر سفره خود می نشانید - . عيون اخبار الرضا ۲ : ۱۸۴ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


و یه عن آخم بن زیادٍ الَّْمَدَانِيَ عَنْ علی بن راهيم عَنْ اتر الحادم ءَ SS‏ آله لا کل طوس وق ات 


ب ايل یی مالفا کانمن مه ایض فيه ال لی بد ما ری ار با ای ما کل الا فتلت من کل انا عم مَأ 
1 


أت فيه فاضت ال هَانُوا الْمَاتَدَهَ و لم ید د عقي ادا ال انفده قن ع اکا 


إلى السا ء بالطعام فَحملوا الطعَام إلى النّسَاءِ لح( 


٭ |ترجمه]عیون الاخبار: ياسر خادم روايت می کند كه چون امام رضا عليه الت لام به طوس آمد» سخت بیمار بود چند روز 
زنده بود و روزی که وفات کرد ر يس از اینکە نماز ظهر را خواند به من گفت: مردم چه می خوردند؟ گفتم کی در اینجا 
چیزی تواند خورد با این بیماری سخت شماء برخاست نشست و فرمود: سفره بیاورید و همه خدمتکاران را بر سر سفره خود 


نشاند و از هر کدام دلجوئی کرد و پرسش نمود. و چون همه خوردند غذا برای زن ها فرستاد و غذاها برای زن ها بردند. 
| تر جمه | 


«f» 


الکافی: غن اه عَنْ سَهْلٍ عَنِ ابن د ون عن اَْصَمٌ عن مشمع عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قال ر حول ال ضلح الله عليه و 


آله: امن جل يَجْمَعٌ اله و یَضع ماه قیسشون فی ول طعامهغ و يَحْمَدُونَ فى آخره رتح لاه عیبر هم (0۳ 


ج ]الكاق + ومول کا صلی الله عله و آله و مرد که: کسی تاقد كه كرد آورد ات رتش راو سقو بی كناو 
در آغاز خوردن نام خدا برند و در يايانش سياس او گویند و سفره را بردارند جز اينكه خداوند همه را بیامرزد. - . عيون اخبار 
الرضا ۲: ۲۴۱ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


اب الا عون محمد بن علي اویه عن مد بن یخبی عن محمد بی آختد عَنْ أبى عود الله الرازق عن لسن بن 
علق بن أبى عانعن محمد بن یمان عن اد لقع الاب افرآه ال تحت خبیصاً ده علی أَبى عید اللہ عليه 
عنه با 


۰ 


ع 2 


السلام و ہُو با کل فوض خث الخبیص ب تشن کے دیه و کات مه اص حَابَهُ فس مه هول من لم موم مه علاوه وف الله 
ََارَۃ یامه (۴). 


کتاب الاخوان» عن داود: مثله. 


| ترجمه |ثواب الاعمال: رباب همسر داود رفى ان كويد کاچ ساختم و نزد امام جعفر صادق عليه ال لام بردم که سر غذا 
بود و كاجى را برابرش گذاشتم و او برای يارانش لقمه می كرفت و می فرمود: هر كه يكك لقمه شيرينى برای مؤمنى بگیرد 


كتاب الاخوان: نيز مانندش آمده است. 


.۱۸۴ ر‎ ٢ عيون الأخبار:‎ .١ -١ 

۲ ۲. المصدر: ٢ر‏ ۲۴۱. 

.۲۹۶ الکافی ۶ ر‎ .۳ ٣ 

۴ ثواب الال ۱۸۱ ط مکتبه الصدوق. 


ره قال : کان ابی صلی الله عليه و آله دا کل لَم مَنْ ین عیتیه و ذا شرب مَفّی مَنْ عَنْ تمينه. 


رَوَى نار الْحَادِمُ قال: كان أَبُو الْحَسَن عليه السلام يَضَعٌ جوزينجه علی الأخْری و ينَاولتى (۱). 


ااا 


در[ جع الکاق سس ل الله علد آلو دنو سرق نی عور ان ری ,ده اش لی فاشك و حو ف 
نوشید از سمت راستش نوشابه برمی گرفت» نادر خادم روایت كرده كه ابو الحسن عليه الشلام یک تكه گوزینه (حلوایی که 


از مغز گردو ساخته می شود) را بر دیگری می نهاد و به من می داد - . الکافی ۶: ۲۹۸ -. 
المحاسن: مانند روايت فوق آمده است - . المحاسن: ۴۲۴ -. 

| ترجمه ] 

باب ۱۰ غسل اليد قبل الطعام و بعده و آدابه 

روايات 


4 


لالد تح سے عن عم عن ہے سے رک رک ےت اٹ 
آبائہ علیهم السلام قال قال ایژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: من سوه اَن کر کید و با یت لوصا عِنْدَ خضور طعابه (۳) 


**[ترجمه ]الخصال: امیر المؤمنين عليه ال لام فرمودند که: هر کسی که دوست دارد خير خانه اش فزون گردد بايد چون 
خورا كشن ران آورنده وضو کرد سر الخصال ۱۳۰ بت 


اد | ترجمه ] 
»¥« 


و نه عون محمد ین الحسنِ بن الولید عن امن بن متيل عن مك بن الخترین 7 بن آبی الخطاب عن ابن آبی غُمَیر عَنْ آبی 
عَوفِ العجلی قَالَ سَمِعْتٌ با عید الله عليه السلام , ول الضُوء قبل الطعام و ده ید فی الزقِ (۴). 


الْمَعَاسِنٌء عَنْ أبيه تن این أبى عُمَیر: مِلله و فيه بَزیدانِ (۵). 


و پس از آن روزی را فراوان می کند -. الخصال: ۱۳ -. 


در محاسن مانندش انه اسة ع0 المحاسن ۴Y۴‏ ہت 
* | ترجمه | 


«¥» 


۳1 


الْكَافىء عن عَلِی بن | إِبْرَاهِيم عَنْ أبيه عن ان أبى عُمَهر: مه تم ال و رو وقول ال صلی الل على اله قال او گی 


الٹر و آخره ْفى الهم (۶) 


#[ترجمه ]الکافی: از رسول خدا صلی الله علیه و آله مانند آن را آورده و افزوده آغازش فقر را از بين می برد و پایانش 
اندوه را نابود می کند - . الکافی ۶: ۲۹۰ -. 


اد اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


انال عن احم بی ئعمد بن یخبی العطّار ن أيه عن سفل بن زيا عن الْحَمنِ بن امین ال عن مُحَمَّدٍ بن سَعِيدٍ بن 
عَروَانَ عن الشکونی عَنْ أبى عبد له عن آبائہ عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ علیهم السلام قَالَ: عن أواة ان یکتم کا ژ بیته فليغسل يَدَهُ قبل 


ص: ۳۵۲ 


.۲۹۸ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 
.۴۲۴ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
.۱۳ الخصال‎ .۳ ۳ 

۴- ۴. المصدر نفسه ۲۳. 
۵- ۵. المحاسن: ۴۲۴. 


۶-۶. الکافی ۶ ر ۲۹۰. 


از 


الأكل (۱). 
٭| تر جمه |الخصال: امير المؤمنين عليه الہ لام فرمودند که: هر که خواهد خیر خانه اش فزون گردد بابد دستش را پیش 
رودا و وس الال و 


| تر جمه | 


٥ 


«A» 
و مٿ عن شعاد نع تاجیلنهعن عو مد بن أبى الام عن ڪڍ بن علق الکوفی عن ماد بن زيا عن عد الله نِ‎ 
ود امن عن آبی مره الماك عن ؟ ور بن ميد عَْ أبيه عَنْ امیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: الژضُوء قبل الطعام ید فی‎ 
.)٢(َرَحلا لوق‎ 


[ترجمه |الخصال: امام على عليه الشلام فرمودند وصوء از خوراكك روزى را فزون کند -. الخصال ۵ - 


* | ترجمه | 
»$« 

و من عَنْ أبيہ عَنْ تر قد بن عبدِ اللو عَنْ مُحمّدِ بن عبت ى یط عَنِ الام بن بجی عَنْ جدّه لسن عَنْ آبی بصبر و مُحَمّدِ 
تن ٹریم ھی الشاوق عن آبائہ عليهم السلامفَالَ َال مير امین عليه السلام: َل يدبن كيل لام وب زبا5ة + فی الرّرْقِ 
و اه لِلْکمر عن الاب و جلو ابضَو۳). 


فيه ياه فى الْعُمُر (۵). 


ا 


مثله الا أن فيه 


مثله | 


المحاسن» عن القاسم بن یحیی عن جده عن آبی بصیر مثله (۴) 


| ترجمه الخصال امير المؤمنين عليه الس لام فرمودند که: شستن دو دست پیش از خوراک و يس از آن فزونی روزی و 


زدودن چ رک جامه است و ديده را روشن كند - الخصال ١‏ 


المحاسن: مانند حديث فوق آمده است -. المحاسن: ۴۲۴ - 
الكافى: مانند حديث فوق آمده جز آنکه در آن فزونی در عمر افزوده شده است - . الكافى ۶: ۲۹۰ - 


* | ترجمه ] 


۷ 


یل عَنْ محمد : ال ن لصفا عَنْ أَححمَد بن أبى عبد الو برق عن أيه عيام إن مہ مد و غیره عَنْ صَفْوَانَ بن مُحمّدٍ 


2 
دہ 


الال َنْ أبى متیر ال 11 بو ِد الله عليه السلام: لْضوء بل الطعام و ده دهان الْمَفْرَ قال فلت بذهبان الْفَثْرَ قال 


مک 


ای ابو تس می كريد امام جعفر صادق عليه ال لام فرمود: : وضوء د پیش از خوردن و يس از آن فقر را ببرند 


* | تر جمه | 


«A» 


كيم 


قوت شاد هَارُونَ بن شيم عَنْ مهد مش عدَة بن ص دَقَهَ عَنْ جعْفَر عَنْ آبیه عليهما السلام قَالَ: صَاحِبٌ الرَّحْلٍ يتوَصَْ أوَلَ ام 
بل الم و آخر الوم بع الطعام (0۷. 


ص: ۳۵۳ 


۱- ۱. الخصال ۲۵. 

۲- ۲. الخصال ۵۰۵ أبواب السته عشر. 
+ ۳. الخصال ۶۱۲ 

۴ ۴. المحاسن ۴۲۴. 

۵- ۵. الکافی ۶ ر ۲۹۰. 

۶- ۶. علل الشرائع ١‏ ر ۲۶۸. 


۷- ۷ قرب الاسناد ۴۷. 


|ترجمہ ]قرب الاسناد: امام محمد باقر عليه الہ لام فرمودند كه: صاحب خانه پیش از خوراک جلو همه مهمانان دست خود 


* | تر جمه | 
۰ 


مَکِالش ابن سیخ عن نْ هاسال بن محمد د عن ن إت ماعيل بن على الدغبلی عن 5 ان الرْض ا عَنْ 1 1 ۾ عن ن أمير اومن علیهم 
السلام قال: ا ونوا الطشت عّی بلطف أجمغوا وضوء کم > ج E‏ کم تھ 


| ترجمه |مجالس ابن / شيخ: امير المؤمنين عليه الہ لام فرمودند كه: طشت د ستشوئی را بر نداريد تا پر شود آب د ستشويى 
خود را یك جا كنيد تا خدا شما را یگانه کند - . امالى الطوسى :١‏ ۳۸۰ -. 


> [ترجمه] 
بيان 


بالفتح الماء الذى ينفصل من غسل اليد و هذا رد على ما كان المتكبرون يفعلونه من أنه إذا غسل أحدهم صبوا الماء ثم أتوا 
بالطشت لآخر و هذا مكروه. 


قال فى الجامع تجمع غساله الأيدى فى إناء واحد. 


*[ترجمه]حتی ينطف يعنى تا اينكه پرشود ولبريز گردد فیروزآباد گفته نطف الماء مانند نصر و ضرب يعنى جارى شد. يايان 
.وضو به فتح آبی است که ر يس از شستن دستها می ریزد و این رد بر متکبران است که چون یکی از آنها دست شوید آب را 
پریزند و طشت را برای ذیگری بر آب کنند و این مکروه است, 


در الجامع گفته: آب دستشوئی را در یک ظرف فراهم کنند. 
* | تر جمه | 
۱> 


رن نان یب دپ طن أ عور اه علیہ سک شوه بل الام یضیب ايت ب 


یخم أحد ادا رخ ی العام یل عن یمین اباب را كاد اؤ عبد 


و فی عَدِیثٍ آخََرَ: فلیفسل ولا رَبٌ ابیت يده تم یبدا بمن عَنْ بمینە و اذا رفع الطعام با بِمَنْ علی سار صَاجب امن و یَکون 
آخر من يَغُيِل يَدَهُ صاحب ال له آولی بِالْعمَرِ و يتَمَنْدَلَ عِنْدَ لک .)٢(‏ 


٭ | ترجمه العلل: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که دست شو :بيقن از عو راک با مزان آغاز شود تا دیگران 


خودداری نکنند و چون از خوراک دست کشیدند. از آن که در سمت راست میزبان است. آغاز شود آزاد باشد یابنده. 


در روایت دیگر است که میزبان از خود آغاز کند و آنگاه از سمت راستش و چون خوراک را بردارند از سمت چپ میزبان 
آغاز کنند و میزبان بعد از همه دنت شوید زیرا او سزاوارتر است بآ لود كن دست از دیگران و آنگاه حوله خشکک کنی به 


دست كيرد - . علل الشرایع ۱: ۲۷۵ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


قال فى المسالک يستحب أن يبدأ صاحب البيت بغسل يده ثم يبدأ بعده بمن على يمينه ثم يدور عليهم فى الغسل الأول و فى 
الثانى يبدأ بمن على يساره كذلكك و يكون هو آخر من يغسل يده و علل تقدیم غسل يده أولا برفع الاحتشام عن الجماعه و 
تأخيره أخيرا بأنه أولى بالصبر على الغمر و فى خبر آخر إذا فرغ من الطعام بدأ بمن على يمين الباب حرا كان أو عبدا. 


و فى الدروس و يستحب غسل اليد قبل الطعام و لا يمسحها فإنه لا يزال الب رکه 
ص: ۳۵۴ 
۱-۱. أمالی الطوسی ١‏ ر ۳۸۰ و فیه:« حتی بنظف» و لعل المراد أنه لا ترفعوا الطشت لتنظفوه لکل أحد بل دعوها و اجمعوا 


وضوء کم إلخ. 
۲-۲. علل الشرائع ۱ ر ۲۷۵. 


سم مہ ود اک فى الغسل بمن على يمينه دورا. و عن الصادق 


دی وہ چیب بیو تد پ بیو 


|ترجمەه]در المسالکک 5: گفته: خوب است ميزبان به شستن دست خود آغاز کند و از سمت راستش یکی یکی بشوید و 
بچرخد و در شستن دوم يعنى يس از خوراک از سمت چپش آغاز کند و خود آخر کسی باشد که دست شوید برای اينكه 
در آغاز از خودداری مهمانان بکاهد و در ماندن خودش بر الوذه ماندن دست شکیبا باشد» در خبر دیگر است که چون از 


خوردن برايند از آن که سمت راست در است دست شستن را آغاز كنند» آراد باشد باینده. 


دست را شوید و خشكك کند و مستحب است شستن دست را از سمت راست آغاز کند و بچرخد. امام صادق عليه الشلام می 
فرماید: میزبان به شستن دستش آغاز کند تا آخر آنچه گذشت. و در الجامع آمده است که آغاز کند به نوشاندن کسی که در 
سمت راستش است و شستن دستش و بچرخد تا به او بر گردد. و شيخ در نهایه گفته: چون خواهد دستشان را بشوید از آنکه 


در سمت راست ستش است آغاز کند تا آخرین نفر» و مستحب است. آب د ستشوئی همه را در يكك ظرف فراهم سازد. 
** | تر جمه | 


«1» 


0 


کال یار عن محمد بن امن بن الولیدِ عن محمد بن أبى الام عن مد بن لی اَی عل تود بن بخ تی اور 

عن محمد بی این بن علیی این عَنْ أيه عَنْ جد عَنْ علي بن أب طالب عليهم السلام ال ز اتا 09-2077 
عليه و آله ات یم فد یه طعاماً و اث إلا م ايم ص فة من تفر و قغبا من لبن و زد ٥‏ مما یه فا کل منها ما فرع 
فعث فسکیث علی يديه ماء لا خَسَلَّ يده مسح وهه و لته له یه ٩۱‏ 


سر ی على عليه ری يخم على الله لهو اله به تا و 
جلويش نهادیم. و ام أب يمن يكك سينى خرما و كاسه اى شير و كره ه برايمان آورد» سپس شروع به خوردن كرد و چون دست 
كشيد برخاستم و آب بردم و بر دستش ريختم و چون دست شست باتريش بر چهره و ريشش دست كشيد - . کامل الزياره : 
۸ -. 


2 


صَحِيقَهُ الرّضَاء عَنْ آبائه علیهم السلام قال : کان رَشول له صلی الله عليه و آله دا أکل عضعض فاء و ال إ 


٭ |تر جمه أصحيفه الرضا: وقت سی ودر ارهد على الا عزت ر الس خر آب در دهن می گردانید و می فرمود: چربی دارد - 
:محيلة از ا اک 


#* | تر جمه | 
بیان 
وق فی ادوس عنم َة عن اب صلى الله عليه و آله أَنهفَالَ: اذا رتم البق فعضمضوا فان له دَسَماً. 


#[تر جمه ]در فردوس از ام سلمه روایت شده که پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: چون شیر نوشیدید آب در دهن بگردانید 


۰ 2ر ۰ 7 

زيرا چربی دارد و گویا همین بوده و تصحیف شده است. 
* | تر جمه | 

۱۳" 


اھ ھی سو ا ي 


صسصسیہےۃہ اس ظ. عبد الله عليه السلام: ادا لت ید ک للطعام 


* | تر جمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الہ لام فرمودند که: چون دست شوئی برای خوردن حوله به دست مکش که تا 


تری در دست است پیوسته خوراک در برکت است -. المحاسن: ۴۲۴ -. 

٭٭| تر جمہ] 

بیان 

فى القاموس المندیل بالکسر و الفتح و کمنبر الذی یتمسح به و تندل به و تمندل تمسح. 
*#*[ت رجمه |القاموس: المندیل چیزی است که با آن پاک می کنند(دستمال) 


٭| تر جمه | 


م۱۴۰ 


or‏ و 
2 


یز یه یو لد حضور ايو (۴). 


امین عَنِ الول عَن الشکونی عَنْ أبى عبد له عليه السلام قال: من أا أن یک 


ص: ۳۵۵ 


۱-۱. کامل الزیارات ۵۸ فى حدیث. 
۲- ۲. صحیفه الرضا ۱۳. 

۳-۳ المحاسن ۴۲۴. 

۴- ۴. المحاسن ۴۲۴. 


**[ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الد لام فرمودند که: هر کس خواهد خير خانه اش افرايش یابد» بايد هنگام 


خوردٹش وضرہ کک کر اماس ۴۷۴- 

٭٭| تر جمہ] 

۵۰ 

وب عن بكر بن ضالح ءَ عن الجففری عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قَالَ: الوصو بل الطعام و یه ثبث العم( 

| ترجمه |المحاسن: امام على عليه الشلام فرمودند كه: وضوء پیش از غذا و يس از آن نعمت روياند - . المحاسن: ۴۲۵ -. 
٭| تر جمہ] 

«۶» 


و مهه عَنْ جقفر عن ان داح عَنْ آبی عَود اللہ عَنْ یه عليهما السلام قَالَ: ٤‏ 1 ة قبل الطعام و بَعْدَهُ عاش فی سره و 
عوفی مِنْ بَلوّی جسده .)٢(‏ 


| ترجمه ]المحاسن: امام محمد باقر عليه الشلام فرمودند که: هر كس قبل از خوردن و پس از آن دستش را بشوید در وسعت 
روزی زندگی کند و تنش سالم بماند -. المحاسن: ۴۲۵ -. 


٭| تر جمه | 


۷ 


2 2 


ةق شم مَنْ ذکره عَنْ مُعَاوِيَةَ بن عّار عن أبى عبد الله عَنْ آبائه علیهم السلام ال قال رشول الله صلی اف علیه و آله: با 


عَلُِ إن الوّضوءَ قل الطعام و بَعْدَ ه شِفَاء فى الجسد و یمن فى الرْزق (۳). 


عبر كر حدم متام وهر ل ضا صيلى الل د هی اله رداق علق شک دی مسن ا کر سن از دران کرد تن 


است و سبب ميمنت در روزى است - . المحاسن: ۴۲۵ - . 
٭| ترجمه ] 
«A»‏ 


و نک عَنْ محمد بن علی عَنْ محمد ِن سان عن الکسن بْنِ محمد العض رین عَنْ أبى عود الله عليه السلام قمال: الوضوة قبل 
الطعام و بده دان افر( 


** | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الشلام فرمودند كه: وضوء پیش و يس از خوردن غذا فقر را براندازد - . المحاسن: 
۵ -. 


۷| تر جمه | 


«4» 


2و 


وه عن آخمة بن مُحمّد ابر و لیم بن محمد عَنْ صَفْوَاَ الال عن أبى عنزه عن آبی جفثر عليه السلام 2 قال: قال لی 
با با ع اوه قبل ا لتمان ای با ان زشول الله أبی نک و لی کیت ذیبان 1 قال يُذْهِبَانِ (ه). 


**| تر جمه |المحاسن:ابو حمزه از امام باقر عليه الہ لام روایت می کند که امام به من فرمود: ای ابا حمزه وضو پیش و پس از 


المحاسن: ۴۲۵ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الاذابه صد الاجماد استعیر هنا للاذهات. 
| ترجمه |الإذابه ضد الإجماد استعير هنا للإذهاب. 
٭| ترجمه | 


»۲۰« 


الا كن ف ژواة قال فال یوعد الله عليه السلام: اغتلوا آندیکن یل الا ام و یا 1 
الم (۶). 


ع 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام صادق عليه الہ لام فرمودند:دستهایتان را قبل از غذا و بعد از آن بشوييد جراكه فقر را از بين می برد 


بی بكر الحص رَمِىٌ قال: کان ن بو عَدِدِ الله عليه السلام بر عو لتا بالطعام فلا 


یضاق و یم الْحَادِمَ فََوَضَأ بعد الطعام (۷). 


#[تر جمه ]المحاسن: ابو بكر حضرمی روایت می کند که امام جعفر صادق عليه الس لام برای ما خوردنی می خواست و پیش 


۷| تر جمه | 
»¥« 


و مه عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن هاشم عَنْ راهيم بن ۳ مخمود قال أخیرنی تغض اأص یاب قال: ذکر لل#ضا عليه السلام ال شوه قَبلَ 
الام فَقَالَ ذلک شین 2 أخد تنه الْمل وک (۸) 


* | ترجمه |المحاسن: روایت شده که دست شوئی پیش از خوردن را نزد امام رضا عليه ال لام ياد كردندء فرمود: این را 


پادشاهان يديد آوردند. -. المحاسن : ۴۲۵ - 
٭| تر جمه | 


بیان 


هذان الحديثان غريبان و كأنه لا قائل بعدم استحباب غسل اليد قبل الطعام و يمكن حملهما على عدم الوجوب أو على ما إذا 
كان قريب العهد بالتوضى 


ص: ۳۵۶ 


۱- ۱ المحاسن ۴۲۵. 
۲- ۲. المحاسن ۴۲۵. 
۲ ا ۴۲۵ 
۴- ۴. المحاسن ۴۲۵. 
۵- ۵. المحاسن ۴۲۵. 
۶- ۶. المحاسن ۴۲۵. 
۷- ۷. المحاسن ۴۲۵. 


۸- ۸ المحاسن ۴۲۵. 


أو كانت يده نظیفه أو على التقيه لما رواه فی شرح السنه عن يحيى بن سعيد قال كان سفیان الثورى یکره غسل اليد قبل الطعام 
و إن كان روى أيضا 


عَنْ مان قال: قَرَأَتٌُ فى التَوْرَاءٍ أن بر که الطعام الْوْصُوءٌ بَغْدَهٌ فد و لِلنَبِىَ صلی الله عليه و آله و أَخْبَوْنُهُ بمَا قَرَأْتُ فی اور 
َقَالَ صلی الله عليه و آله بر که الطعام وضو له وَ الْوْصوء بَعْدَهُ. 


#*|ترجمه ]اين دو حديث غریب باشند و گویا قول به عدم استحباب شستن دست پیش از خوردن نباشد» و بسا تفسیر شوند به 
اینکه واجب نيست يا به اينكه تازه دست شسته بوده يا دستش پاک بوده يا بر تقيه همانطور که در روایت شرح السنه از يحيى 
بن سعید آمده که سفیان ثوری دست شستن پیش از خوردن را مکروه می دانست و گرچه از سلمان هم روایت شده که در 
تورات شواندم بر کت خوراکك در دست شستن پس از خوردن است و آ را به پیغمبر صلی الله علیه و آله گفتم فرمود: بر کت 


> | ترجمه ] 
»¥« 


المَحَاسِنْء تن الْقَضل بن الْمُبَارَكِ عَن الفْضل بن يُونْسَ قال: لَمَا تَعَدّى بو الْحسن عليه السلام عندی و جى ء بالطشت بُدِىَ به 


و کان فی الکذر فشال ادا کر عن تک فا برضا وَاجَداً و أرَادَ لام أنْ يرع الطشت ال لَه أبُو الْحَسَن عليه السلام 
0 


| ترجمه |المحاسن: فضل بن يونس روایت می کند که: چون ابو الحسر عليه الہ لام نزد من چاشت خوردو طشت د ستشوئی 
برایش آوردند و در صدر مجلس نشسته بود تا از او آغاز کنند. فرمود: آغاز کن با آن که سمت راست تواست و چون غلام 


دست یکی را شست و خواست طشت بردارد و آبش را بريزد» با او فرمود: آن را پر كن. -. المحاسن: ۵ - 


| تر جمه | 


بيان 


أن يرفع الطشت أى ليصب ماءها و يقال أترع الإناء أى ملأها و روا فی الکافی عَنْ علی بن مُحمّدِ عَنْ أختردَ بن مُحَمّدٍ عن 
لقصل بن البرک و فِيه: ال له أبُو لسن عليه السلام دَعْهَا و یلو یک فيهَال؟). 


و قیل آراد أن يرفع الطشت ليأتى إليه عليه السلام فنهاه عن ذلك و أمره بأن يغسل أيديهم على الترتيب حتی ينتهى إليه عليه 
السلام و الأول أظهر و قال المحقق الأردبيلى رحمه الله بعد إيراد هذه الروايه فيها دلاله على الابتداء بصاحب المنزل بعد الطعام 
ثم بمن على يساره لأن الظاهر أنه عليه السلام غسل يده و كان صاحب المنزل و يمين الذى يغسل يده يساره و يحتمل أن يكون 
المراد إراده أن يبدأ به و لم يقبل عليه السلام و أمر بغسل من على يساره و هو يمين الغلام ليوافق ما تقدم انتهى. 


و آقول كأن نسخته رحمه الله كانت سقیمه و لم يكن فیها کلمه عندى و هکذا نقله أيضا و لذا احتمل کونه عليه السلام صاحب 
المنزل و الا فالظاهر أن الراوی كان صاحب المنزل و أبى عليه السلام عن أن يبدأ به و آمره بأن يبدأ بمن على يمينه عند دخول 
المجلس فيدل على أن المراد بيمين الباب فى الخبر السابق ما على يمين الداخل فإنه اليمين بالنسبه إليه و إن كان يسارا بالنسبه 
إلى الخارج و أيضا لو فرض الباب رجلا مواجها كان هذا يمينه و هكذا حققه أيضا هذا الفاضل رحمه الله حيث قال بعد 


ص: ۳۷ 


۰۱-۱ المحاسن: ۴۲۵. 


۲- ۲. الکافی ۶ ر ۲۹۱. 


إيراد روايه ابن عجلاءن لعل المراد بالباب الموضع الذی جلسوا فيه و بالیمین يمين الداخل فيحتمل فی الموضع الذى لا باب له 
أن يكون المراد يمين ابتداء المجلس بالنسبه إلى الداخل فيه ثم قال رحمه الله فى الجمع بين الأخبار یمکن حمل الأولى أى 
روایه ابن عجلا-ن على أن صاحب المنزل كان جالسا عند الباب و يمينها يساره أو على عدم کونه فى المجلس أو على التخیبر 
انتھی و أقول كان القول بالتخيير أوجه. 


*٭[ترجمه]طشت را برداشت يعنى برای اينكه آبش را بريزد و آترع الإناء يعنى ظرف را پر كرد در الكافى آمده است: أبو 


فرمود طشت را بگذار تا همه دست خود را در آن بشويند -. الكافى ۲۹۱۰۶ -؛ و به قولی مقصود اين است كه طشت را 
برداشت نزد آن حضرت آورد و حضرت او را از این کار نهی کرد و فرمود: دست همه را به ترتیب بشوید تا نوبت او رسد و 
ستی تس رر شر است, ی اردیلی من از آوزدن انم بویت کته لالت دارگ بر انعاتب شخ دست مان بس از 
خووكن و آدگاه شیوخ ست کسی که خر بت سب او است): چون ظافرش ابن امت که مزان فسخ شرد را شبيت و سنت 
راست او سمت چپش می شود. و بسا مقصود این است که خواست با آن حضرت آغاز کند و نکرد و فرمود: با آن که سمت 


گویم: گویا نسخه او نادرست بوده و در آن کلمه «عندی» نبوده و چنین آن را نقل كرده است. از این رو احتمال داده که 
میزبان خود آن حضرت بوده است. و گرنه ظاهر این است که راوی میزبان بوده و آن حضرت نخواسته که با او آغاز کند و 
فرموده با کسی که دم در سمت راست او است آغاز کند. و دلاللت دارد كه مقصود از طرف راست در - که در خبر پیش 
اميت = آنجا است که سمت راست وارد دز اتاق است کک سمت ران او اس و گر چه نسبت به کسی که بیرون می رود 
سمت چپ است. و نیز اگر فرض شود خود در» مردی باشد روبروی او سمت راست او است. ابن فاضل هم همچنین آن را 
تحقیق کرده زیرا گفته: بسا مقصود از باب جای نشست آن ها است و منظور از سمت راست سمت راست کسی که وارد شود 
و در آنجا که دری نباشد منظور سمت راست کسی است که در ابتداء مجلس است با توجه به کسی که وارد مجلس می شود. 
سپس گفته: برای جمع ميان اخبار می شود خبر نخست که روایت ابن عجلان است را تفسیر کرد به اينكه میزبان نزد در اتاق 


نشسته بوده و سمت راستش سمت چپ در بوده يا آنکه در مجلس نبوده و یا حمل بر تخیر شود. پایان. 
گویم: گویا قول به تخیر بهتر است . 

## | ترجمه ] 

«f>» 


ماس عَنْ أبيه عَنْ عُنْمَانَ بن حمّادٍ عَنْ مرو بن نَابتٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: اعْسِلُوا أَئدِيَكم فى إِنَاءِ واحد تشن 


#*#[ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الث لام مى فرمايد كه: دست های خود را در یک ظرف بشویبد تا خوش اخلاق 


شوید - . المحاسن: ۴۲۶ - 
| تر جمه | 


«¥0» 


و من عَنْ مان عیتری عَنْ مُحمدِ 


کے ےی 


بن عانعن أبى عود الله عليه السلام ال لوضوة قب الط 
یتشم 


َعذ فاد رخ بدأ بعن عَلَى بمینه و إذَا رف العام ال 0 
رل له وتی بالصّبر عَلَى الم یل ند دلکک إِنْ شاء. 


قال و رواه ابن ۳ محمود(۲): 


بشوید تا دیگری خودداری نکند و چون فارغ شد با کسی که سمت راست او است آغاز کند و چون خوراک را بردارند با 


و آخر کسی که دست شوید. میزبان باشد زیرا او سزاوارتر است که ر 
صبر کند و آنگاه اگر خواست حوله بر گیرد. ابن ابی محمود هم آن را روایت کرده است - . المحاسن: ۴۲۶ - 


بر آلودگی 
٭| تر جمه | 


بیان 


قال المحقق الأردبيلى الظاهر أن المراد بصاحب المنزل هو صاحب الطعام و إن كان المنزل لغیره أو لا یکون هناك منزل و بيت 


و یحتمل الحقیقه إذا کان صاحب الطعام غریبا و نزيلا فی منزل الغیر فتأمل و فى القاموس 
بالبدن من دسمه غمرت کفرح فهی غمره. 


الغمر بالتحریک زنخ اللحم و ما يعلق 
4[ ترجمه آمحقق اردبیلی- ره- گفته: ظاهر ا ات که منظور از میزبان صاحب خوراک است و گرچه خانه از دیگری است: 
با اینکە خانه و جا در آن اصلا منظور نیست. و بسا بر وجه حقیقت باشد هر گاه صاحب خوراك غریب باشد و در خانه 
دیگری منزل کرده باشد.در قاموس گفته طهر چربی گوشت وآلودگی آن است که بر بدن می ماند 

* | تر جمه | 


«¥$» 


لمح اسن عَنْ عي الؤحمن ِن آبی دَاؤُد قال: تمد 


ّا عد أبى ود اله عليه السلام ی مت ا ما شم با مغشر أل 
اوه لا وود إلا واجداً وَاجداً و آگا خی تلا ری به ا 007 


لوصا ماه قال فتَوَضَأَنَا جميعاً فى طشت واحد(۳) 


٭ | ترجمه |المحاسن: عبد الرحمن بن ابی داود روايت كرده که نزد امام جعفر صادق عليه ال لام چاشت خورديم و طشت 
آوردند و فرمود: ای مردم کوفه شما یکی یکی دست بشوييد و ما باكى نداریم در اينكه با هم دست شوييم» گفت: سپس همه 
با هم در یک طشت دست شستیم -. المحاسن: ۴۲۶ - . 


] ترجمه‎ | E 
«V>» 


و مه عَنْ بَعْض من رواه: عم شهد أبَا عفر الثانی عليه السلام یو قدع الم دِينَه تَعَدّى مَعَهُ جماعة فلمّا عسل يَدَّيْهِ من الْعْم 


مَس بهما رَأْسَهُ وَ وَجْهَهُ قبل أن يَمْسَحَهُمَا بالمندیل و قال اللهُم اجعلنی مِمَنْ لا يرهق وَجهه قرو لا ذله. قال و فى 
ص: ۳۵۸ 
۱- ۱. المحاسن: ۴۲۶. 


.۴۲۶ المحاسن:‎ .۲ ٢ 
EEF 


EAT‏ قول الم إنى لک ایت و امه و | مود کو 
دَعَوَاتٌ الوَاوَنْدِىٌ» قَالَ الصَادق عليه السلام: إدّا لت يَدَيْك إِلَى له و له 
المكارم» عن الصادق عليه السلام: مثل الأول (۲). 


| ترجمه |المحاسن: از کسی که امام على النقی عليه ال لام را در روز ورود مدینه دیده بود و گروهی نزد آن حضرت 
چاشت خورده بودند و چون دست خود را از آلود گی به غذا شسته بود آن را ب پیش از خشكك كردن با حوله به سرورویش 
جو رر کس ونان غ کے ر که وو كوم و ورا رق تہ که نيعب مل ال ضر ہرد 


چون پس از خوردن دست شستی ب یش اڑعولہه كرقتق أن راپ رو و دو حشمت نکش و يكو بار خدایا من از تو زیور و مھر 


را خواستارم و به تو يناه می برم از دشمنی و بغض - . المحاسن: ۴۲۶ - . 

دعوات الراوندى همان را آورده است. 

در مکارم نمونه نخست را از امام صادق عليه الشلام آورده است - . مکارم الاخلاق: ۱ -. 
** | ترجمه ]| 

«YA» 


تال عن یں وہ ے ہے ی نیاق 3 e‏ 
قوش کا کان فى یم تھا م ام إلى اللا و ۱ وا تیر یہ کر 


گوسفندی بود كه از آن می خورد و آنچه در دست داشت بر زمين نهاد و به نماز برخاست و وضوء نساخت و طهور نبود -. 
المحاسن: ۴۲۸ -. 


وں | ترجمه ] 
بیان 


ظاهره أن المراد هنا وضوء الصلاه ردا على بعض المخالفین القائلین بانتقاض الوضوء با کل ما مسته النار و لذا آوردنا آمثاله فى 
کتاب الطهاره(۴). 


**| ترجمه |ظاهر این است که منظور در این حدیث وضوء نماز است و رد بر برخى مخالفان است که وضوء را با خوردن 


غذای آتش ديده شکسته دانند و از این رو ما مانند آن را در کتاب الطهارت آوردیم. 
| تر جمه | 


۲۹ 


م د 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عَنْ عبد الله الْقَصل ال عَنْ شعیب الَْقَرقُوفِيٌ قال: تَعَدّمْتٌ م أبى عبد الّه عليه السلام فما عسل يده فل 
9ئ00 


٭[ترجمہ]المحاسن: شعيب عقرقوفى می كويد با امام جعفر صادق عليه الشّر.لام جاشت خوردم ؛ ولى دست خود را پیش و 
پس خوردن نشست -. المحاسن: ۴۲۸ - ۴۲۹ -. 


* | تر جمه | 


بیان 
كأنه كان ذلكك لبيان الجواز أو لمانع. 

**[ترجمه ]این برای بیان جواز است و اينكه يا مانعى بوده. 
** | ترجمه | 

«+» 


الا شلیمان ن جغقر الْجعْفَرِىٌ فال قال ابو الْحَسَنِ عليه السلام: رُبَمَا آتی بِالْمَائَدَهِ وَ أرَادَ بض الْقَوْم آن يَغْسِلَ وَدَهُ 
فیقول من کانث يده نظي لم یله ا باس أنْ با کل من خَيرِ أنْ یل يده (ع). 


| ترجمه |المحاسن: سلیمان بن جعفری روایت می کند که برای ابو الحسن عليه الس لام چاشت کشیدند و یکی از حاضران 
خواست دستش را بشوید و آن حضرت فرمود: هر که دستش پاک است لازم نیست آن را بشوید» دست نشسته غذا بخورد. - 
. المحاسن: ۴۲۸ - ۴۲۹ - 


و اد | ترجمه ] 
بیان 


كأنه كان فى الروايه قال كان آبو الحسن عليه السلام و على ما فى النسخ يحتمل أن يكون ربما آتی إلخ بيانا لقوله قال آبو 


الحسن عليه السلام. 


#* ترجمه ]كأنه کان فى الروایه قال كان آبو الحسن عليه السلام و على ما فی النسخ يحتمل أن یکون ربما أتى الخ بیانا لقوله 
قال آبو الحسن عليه السلام. 


# تر جمه | 
»۴1« 


مان عَنْ أبيه عن ان آبی غعیر عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن عبد الحمید عَن 


ص: ۳۵۹ 


الا ا 

۲-۲. مکارم الأخلاق: ۱۶۱. 

م الا 

۴-۴. راجع ج ۸۰ ص ۲۲۳ طبعتنا هذه. 
۵- ۵. المحاسن: ۴۲۸- ۴۲۹. 


۶- ۶. المحاسن: ۴۲۸- ۴۲۹. 


ويد تن شہیح ان يا عند أبى عبد الله عليه السلام أله جماعة کا وشوو تال تال ئى یت الشف ريق الب و 


قال و رواه النهيكى عبد الله بن محمد عن ابراهيم بن عبد الحمید(۱): 


| تر جمه |المحاسن: ولید بن صبیح روايت می کند که نزد امام جعفر صادق عليه الہ لام شبى با گروهی شام می خوردیم 
فرمود: بيائيد امشب با مش رکان مخالفت کنیم و با هم دست خود را بشوئیم. گفته: به سند دیگر هم روایت شده است -. 
المحاسن: ۴۲۹ -. 


* | تر جمه | 

بیان 

2056 9ہ" فى الغسل أو فى أصله أيضا. 

##[ترجمه ]نخالقت با مشر کان در اجتماع برای شستن يا در اصل آن بوده است. 
٭| ترجمه | 


«FY» 


مان عن أيه ان .0 زا تا الْحَسَنٍ عليه السلام إا توص بل الطعام لغ یعس المشدیل و ذ 


كرفت و چون پس از خوردن دست می شست با حوله خشكك می کرد - . المحاسن: ۴۲۹ -. 
* | تر جمه | 
«f>‏ 


ہے یہ ہے ہے عياض نه كرة أن یفسخ اج يِدَهُ بالْمنْدِيلٍ و فيا 
ف 2 ین العام تیم لطعام کی بصا اؤ یکو إِلّى جانه بق بشما 


#[ تر جمه |المحاسن: زيد شخام روايت می كند كه امام جعفر صادق عليه الم لام بد داشت کسی دستش را آلوده به خوراكك 
با حوله بمالد به سبب احترامی که برای غذا قائل بود» تا آن را بمکد یا بچه ای در کنارش باشد و آن را بمکد. 


۷| تر جمه | 


«f» 


الْمَكارِمٌ عن ال صلی الله عليه و آله قال: ذا َكل اعد کم فلا بم یعس بالْمِئْدِيلٍ عى لَلعقها أو يُلِْقَهَاا؟). 


**[ترجمه ]المكارم: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمودند كه: چون یکی از شما خورد نبايد با حوله دست خود را پاک کند تا 
او را بمکد يا بمكاند -. مكارم الاخلاق: ۱۶۱ - . 


۷| تر جمه | 


بیان 


الق الاك اا ہبی شيج انين جس .رز یس جو رر ده مكروه و إنها ال فى ق 
الأصابع انتهى و أقول روت العامه هذا المضمون بطرق و عبارات مختلفه فََنْ أَنّس : َو رَسُول الله صلی الله عليه و آله کان إذَا 
تج وعن کب بقل یل سل دم و تو ہت AEN‏ 
و عن ابن ن عباس أ اہی صلی الله عليه و آله ال ا كل أو کم فلا سخ یه بالمئدیل عّی يعفا یلها و فی روایه ذا 
a‏ 


قيل و ذكر القفال أن المراد بالمندیل هنا المعد لازاله الزهومه لا المندیل المعد للمسح بعد الغسل و قيل فى قوله حتى يلعقها 
بفتح آوله من الثلائی أى يلعقها هو أو يلعقها بضم أوله من الرباعی أى يلعقها غيره (۵) 


ص: ۳۶۰ 


ات ١‏ المحاسن: ۴۲۹. 

۷ ۲. المحاسن: ۴۲۹. 

۳ ۴ الاس ۴۲۷۹ 

۴ ۴۔. مكارم الأخلاق: ۱۶۱. 

۵- ۵ راجع صحیح البخاریٔ كتاب الاطعمه الباب ۵۲ صحیح مسلم كتاب الاشربه بالرقم ۱۳۶-۱۳۰ سنن ابی داود کتاب 
الاطعمه الباب ۴۹ء سنن الترمذی الباب ۱۱ء مجمع الزوائد ۵ ر ۲۷- ۲۸. 


و قال النووی المراد إلعاق غيره ممن لا یتقذر من زوجه و جاریه و خادم و ولد و كذا من كان فى معناه كتلميذ معتقد الب ركه 
بلعقها و کذا لو آلعقها شاه و نحوها و 


رَوَى مثلم عَنْ جابر عَنْهُ عليه السلام: أنه قال اذا مرمطث لَقمَةُ أ كم فلیمط ما أَصَابَهَا من أذى و لیا کلها وَ لا يَمْسَحْ يَدَهُ حَنَّى 
تھا أن لیا یڈری فى اَی طعایه اد 


قال النووی أى الطعام الذی بحضر الانسان فيه ب ركه لا يدرى أن تلك البر که فيما أكل أو فيما بقی على آصابعه أو فيما بقى فى 
أسفل القصعه أو فى اللقمه الساقطه فينبغى أن يحافظ على هذا كله فتحصل البركه و المراد بالبركه ما يحصل به التغذيه و يسلم 
عاقبته من الأذى و يقوى على الطاعه. 


و قيال فى الحديث رد على من كره لعق الأصابع استقذارا لفم بحصل ذلك إذا فعله فى أثناء الأكل لأنه يعيدها فى الطعام و 
عليها أثر ريقه و قال الخطابى عاب قوما أفسد عقلهم الترفه فزعموا أن لعق الأصابع مستقبح كأنهم لم يعلموا أن الطعام الذى علق 
بالأصابع جزء من أجزاء ما أكلوه فأى قذاره فيه. 


*#*[ترجمه ]در مسالكك گفته: پاک كردن دست ها با حوله پس از شستن دست مستحب است. نه از آلودگی به خوراكك که 


مکروه است و همانا لسدق انگشتان مستحب است. بابات 


من گور عامه این مضمون را به چند سند و چند تعییر روایت کردنده انس می گوید که رسول خدا صلی الله علیه و آله 
حون من خورد سه انگشتش را می لیسید. و همین مضمون از کعب بن مالک آمده است. و در روایت دیگر است که چون 
یکی از شما بخورد دست با حوله نکشد تا آن را بمکد پیش از آن» (و همین مضمون از ابن عباس آمده) قفال گفته: منظور 
حوله ای است که آماده چ رک گیری است نه حوله خشكك کن درباره اینکه خود بمکد با دیگری نووی گفته: آن دیگری 
که می شود انگشت او را بمکد مانند زن» کشر و خدمتکار و فرزند و همانند آنان هل شاگردی که مکیدن آن را ب کت می 
شمارد و با چون گوسفند و مانندش» مسلم از جا روایت کرده از آن حضرت صلی الله علیه و آله که چون لقمه از دست 
شما افتد بايد آلودگی آن را پاک كنيد و آن را بخورید و دست خود را پاک نکنید تا آن را بمکید يا به دیگری بمکانید 
زيرا کسی نمی داند در کدام خوراك برکت هست. نووی گفته: یعنی خوراکی برای خوردن جلو آدمی است. نداند که 
برکت در آن ست که خورده با در آن که به انگشتش چسبیدہ با ته کاسه مانده با در لقمه افتاده است و سزا است که همه این 
هارا نگهدارد تا برکت را به دست آورد» مراد از بر کت غذای خوب و سالم و خوش انجام و بی آزار و نیرو بخش بر طاعت 


است. 


بقولی این حدیث در رد کسی است که لیسیدن انگشتان را برای دهان بد نی شمارد؛ و چون کسی در میانه خوراکک چنین 
كند از آب دهانش با لقمه بخورد» خطابی گفته: مردمی که نعمت با رگی» عقل آن ها را تباه کرده پندارند لیسیدن انگشتان 


زشت است و گویا ندانند خوراکی که به انگشت چسبد پاره ای است از آنچه خورند و چه پلیدی دارد؟ 


| تر جمه | 


«A» 


اعد الله عليه السلام عن الرَّجل يسح وَجْهَهُبالْمْدِيلٍ 


موجن الان متصور ين حازم ردازت می كند پرسہام انام جر صادق عليه الشللام از مردی كه با جر ه روق خود 
ایک کا ق مرو مشكل دارو الما ۴۹ ۴۳ے 


٭| تر جمه | 

بیان 

الظاهر أن المراد به المسح بعد وضوء الصلاه. 

**#[ترجمه ] گویا مقصود خشكك كردن يس از وضوء نماز است. 
* | تر جمه | 


کے ود 


الْمَحَاسِنٌ» ن الَفَضْلِ بن الما رک عَن الفضل بْن يونس قال: لا تَعَدَى عِنْدِى أَبُو الْحَسَن عليه السلام أتى بمندیل لیطرح علی 


تؤيه ابی أن یی عَلَى كوي (1). 


* | ترجمه |المحاسن: فضل بن يونس روايت می كند كه چون امام على عليه الترلام در نزد من چاشت خورد حوله آوردند 
وری غامد اق تارزوو ان را ہر جا کرد فكس الا س ۴۹ھ ۳۰ - 


۷| تر جمه | 
«V>»‏ 
وه عن أبيهِ عن عبد الله بن الْمَضْلٍ عَن الْفَضْلِ بن ےط سس ادج رہ یت 


ا 


1 أل طعاع الُجاءہ اى بالطعت بدا م قَالَ أَدِرْهَا عن يَسَا رك و لا ملع(۳ 


* | ترجمه ]المحاسن: فضل بن يونس روایت می کند که آبو الحسن عليه السّرلام نزد من آمد و فرمود: خوراکت را بیاور که 
آنان پندارند ما بدون دعوت پیشین خوراک نخوریم و طشت دستشوئی آوردند و با آن حضرت آغاز شد و فرمود: آن را از 


سمت چپت بچرخان و آن را بر ندار تا پر شود - . المحاسن: ۴۲۹ - ۴۳۰ -. 


كأن المراد بطعام الفجاءه الطعام الذى ورد عليه الانسان من غير تقدمه و تمهيد و دعوه سابقه قوله فبدأ يمكن أن يقرأ على بناء 


ص: مان 
321 المحاسن: ۴۲۹- نمع 


.۴۳۰ -۴۲۹ المحاسن:‎ .7 ٢ 


۳ ۳. المحاسن: ۴۲۹- ۴۳۰. 


التخییر أو يكون الیسار بالنسبه إلى الخارج كما أن اليمين كان بالنسبه إلى الداخل و الأظهر حمل هذا على الغسل الأول و ما مر 
على الغسل الثانى فقوله فبدأ هنا على بناء المعلوم و ارتفع التنافى من جميع الوجوه. 

*[ترجمہ]گویا مراد از غذاى ناگھانی وسرزدہ غذايى است که انسان بدون مقدمه وآمادكى وبدون دعوت بر آن حاضر 
شود.و «فبدأارا می توان به صيغه مجهول خواند.واينكه كفت «از سمت چپت»مخالف روايات پیش گفته است ضمن آنکه سند 
آن واحد است و ممكن است كه حمل بر تخيير شود يا مقصود از چپ.به نسبت بیرون باشد همانطور كه سمت راست به 
نسبت داخل بود و اظهر آن است كه حمل بر شستن اول باشد وآنجه آمد دلالت بر شستن دوم كند. و بدأ در اینجا بر بناى 


معلوم بوده ومنافات از تمامى وجوه برداشته مى شود. 
* | ترجمه | 
3 


المکار : كان شول نو صلی الله عليه و آله یل یبن الظعام کی یج لا کل ريخ و گان عليه السلام ذا 
أكلّ لح و لحم اه عمل يَدَيْهِ عَسلًا جیدا ‏ : وت یفمخ بفضل الْمَاءِ اذى فی يَدَيْهِ وهه (۱) 


**[ترجمه ]المکارم: پیغمبر صلی الله عليه و آله دست خود را از خوراک چنان خوب می شست که دیگر بوی خورده را 
نمیداد و چون آن حضرت صلی الله عليه و آله بویژه هنگامی که نان و گوشت میخورد؛ بسیار خوب می شست و با تری 
دستش رويش را مسح می كرد. - . مكارم الاخلاق: #١‏ - 

#* | ترجمه | 

بيان 


قال المحقق الأردبيلى رحمه الله يمكن أن يكون غسل اليد الواحده المباشره للطعام كافيا كما يشعر به بعض العبارات غسل اليد 
و يحتمل استحباب غسل الاثنتين و إن لم تكن المباشره إلا واحده انتهى و قال شيخنا البھائی رحمه الله و اغسل يديك معا قبل 
الطعام و بعده و إن كان أكلكك بيد واحده. 


** | ترجمه آمحقق اردبيلى- ره- گفته-: بسا شستن یک دست كه بدان خورند بس باشد جنانجه تعبير به شستن دست بدان 
۳ رس اک 


را بر پیش از خوردن و د يس از آن بشوى كرجه يكك دست بكار رود. 
| تر جمه | 


«A» 


الْمَكارِمُ قال الب صلى الله عليه و آله: مَنْ أَرَادَ أن بكر یره قلیتَوضَاً عند خضور طعامه. 


و عن الصَادق عليه السلام قال: مَنْ غسل يَدَهُ قل العام و بَعْدَهُ بو رک له فى وله و آخره و عاش ما ماش فى سعه و عُوفِىَ من 
لوّی فی جسّده. 


۳ 


و َل عليه السلام قال: مَنْ سل بَ به يل الطعام فا مسقا بال متدیل فَالُ ا رال لب که فی الطعام ما امت النَدَاوَهُ فى اليد 


هو م2 
عاع و 
| 


۳ 57 ب الْمَِْلٍ يفيل بده و ن عَنْ تیمینہ اد فرع من الطعام ی بعن عَنْ يمار صاجب الْمَنِْلٍ له 
اذ ای ارو سال بقل لک 


و عَتْهُ عليه السلام قال: ید 


یر 19 لاد 0 الق کو ای الک غیت العدبد و ما عاش عاش فى شرکه و إن 
الْملَائْكَه تُصَلَى عَلَى مَنْ بَلْعَقْ يَلعَوَ بلق إِضْبَعَةُ فى آخر الطعام. 


2 ° 
ع نہ 2 


و وق عَلہُ عليه السلام: یکره ند الطعرام رف الطشت كی مكل و مُهرَاقَ و قال من أحبٌ أنْ کُر عبر ته يئوض لد 
خضور الطعام و بغدَه إل 


ص: ۳۶۲ 


.۳۱ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 


ن عَسَلَ َه عد الطعام و بَعْدَهُ عاش ما عاش فی سه و عوفی مِنْ بَلوَى فى جمدو 


وَعَنهُ عليه السلام قال: إذا نوات بعد العام فا 32 فسخ عیتیک بضل ما فی یک فَإنهُ أمَان ال 


5 الخال قال: كنا عند أبى عید الله عليه السلام فخت رت العائدة فأتى الخاد بالْوَصوءِ اوه الْمِنْدِيلَ فَعَافَهُ ثم قال 
مه عم 


و عَلهُ عليه السلام قَالَ: الْوضوء قبل الطعام یه فی الْمَغْرَ و يزيد فى الژزقِ (۱) 
و فی کاب مالي الصَّادِقِينَ: کان ال صلی الله عليه و آله ادا قرغ من غَشل اد بعد الطعام مس بَضْل الْمَاءِ الى فى يده 
وَجھَه تم بَقُولَ الْحَمْدُ لله ای هَدَاًا و أَطْعَمَنَا و سَفَانَا و کل بلاء ضالح أَولََا(۷) 


**[ترجمه ]المكارم: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر که خواهد خیرش فزون گردد بايد چون خورا کش حاضر شود 
دست بشوید و امام صادق عليه ال لام فرمود که: هر که پیش و يس از خوردن دست شوید در آغاز و انجامش برکت یابد و 
روزیش افزایش ياد و تنش سالم باشد» وفرمود: هر که ير پیش از خوردن دست شوید» آن را خشكك نکند که تا دستش تر است 
برکت دارد» فرمود: نخست میزبان دست خود را شوید و از سمت راستش آغاز کند» و چون خوراک به پایان رسد از سمت 
چپ میزبان آغاز به شستن شود چون خودش بر آلود گی شکیباتر است و پس از آن حوله گيرند. و فرمود وضوء پیش و يس 
از خوراكك فقر و نداری را از بین ببرد» چنانچه کوره زنگ آهن راو تا زنده است در فراخی نعمت زند گی کند و راستی که 
فرشته ها رحمت فرستند بر آنكه انگشتانش را در يايان خوردن بلیسد و فرمود هنكام خوراک بد است طشت دست 0 را ير 

نشده بردارند» بلكه بگذارند ٹا پر شود و ريخته شود و فرمود: هر كه دوست دارد خر خانه اش افزون یابد باید چون خوراکف 
حاضر شود پیش و يس خوردن دستش را بشوید» و هر که پیش و پس خوراک دست بشوید تا زنده است در وسعت است و 
تندرست. فرمود: چون پس از خوردن دست شستی دست ترت را به چشمانت بکش که سبب در امان ماندن از چشم درد 


است. 


صفوان جمال می كويد که نزد امام جعفر صادق عليه ال لام بوديم و سفره انداختند و خدمتكار آب برای شستن دست آورد 


و حوله به آن حضرت داد و نخواست گفت: ما از آن دست شستیم. 


فرمود: دست شستن پیش از خوردن ويس آن نداری را از بین برد و روزی را افزاید» در کتاب موالید الصادقین آمده است که 
ون مقر دست می فلت سی از کفرفن یا تری سقف رف رآ دست می کید رالگاہ ھی رس :ساس از ١‏ عداست 
كه ما را رهنمایی کرد و خورانيد و نوشانید هر آزمون خوبی را بر ما روان ساخت. - . مكارم الاخلاق: ۲ - 


٭| تر جمه | 


بیان 


قال الجوهری قال آبو عمرو الکیر كبر الحداد و هو زق أو جلد غلیظ ذو حافات و آما المبنی من الطین فيو الکور قوله عله 
السلام فى آخر الطعام آقول فی أكثر النسخ فى آخر اليوم فیمکن أن یکون التخصیص لن المطبوخ ی کل غالبا فى آخر الیوم و 
غيره لا یحتاج إلى اللعق غالبا أو المعنی تصلی إلى آخر الیوم و إن كان بعیدا فعافه أى کرهه قوله عليه السلام منه غسلنا كان 
الضمیر راجع إلى المندیل أى إنما غسلنا لملاقاه اليد للمندیل و أشباهه فلا تمسح اليد شى ء قبل الأكل أو الضمیر راجع إلى 
الندى و من تعلیلیه أى إنما غسانا لتکون النداوه فی اليد لأجل الب ركه و فيه بعد لفظا و کل بلاء صالح أى نعمه حسنه آولانا أى 
آنعم علينا. 


##[ترجمه آجوهری گفته الکیر یعنی دمه آهنگری که خيكك يا يوست کلفتی است که دارای حاشیه ها وجوانبی است.و کوره 
را از گل بسازند به آن کور می گویند.اینکه فرمود «در آخر غذا»»می گویم در اکثر نسخ در آخر روز آمده که ممکن است 
تخصیص باشد چرا که غذا غالبا در آخر روز خورده می شود و غير آن غالبا نیازی به لیسیدن ندارد يا اينكه معنا اینگونه باشد 
که تا آخر روز نماز بخواند اگرچه اين وجه بعید است.عافه یعنی از آن کراهت داشت. واينكه فرمود منه غسلنا ضمیر به حوله 
بر می گردد یعنی ما به خاطر اينكه دستمان به حوله رسید آن را شستیم چون قبل از خوردن دست با چیزی پاک نمی شود ويا 
اینکه ضمير به ندی(رطوبت) بر گردد واینگونه تعلیل کرد که ما شستیم تا به خاطر بر کت رطوبت در دست بماند که این وجه 
از جهت لفظی بعید است. و بلاء صالح یعنی نعمت نيكو و اولانا یعنی بر ما نعمت داد. 


۷| تر جمه | 


«۴» 


قا 


وار الرَاَنْدِئُ باشناده عَنْ مُوسَى بن جغفر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ تَوَضَأْ قبل الطعام 
عاش فى سَعَه و غوفی مِنْ بَلوّی فى حَسَدِهِ (). 


7 


و بهذا شناد قا 


2 


ل قال رَسول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ سره أن بکثر خير بیتہ 


ص: ۳۶۳ 
.١ -١‏ مکارم الأخلاق: 1۶۰. 


۲-۲. مكارم الأخلاق: ۱۶۲. 


۳- ". نوادر الراوندی ۵۱. 


٭| ترجمه آنوادر الراوندی: رسول ختا صلی الله علیه و آله فرمودند که هر که دوست دارد خیر خانه اش فزون گردد چون 


خوراکش در آمادہ در برابرش قرار گیرد» وضوء گیرد. -. نوادر الراوندی: ۵١‏ - 
| تر جمه | 
۴ڈ 


ماش الشّوِخء عَنْ جماعه عَنْ أب الْمَفَضَلِ عَنْ جففر ْنِ مت الْعلوی و أخم حك ئن زيا عَنْ عغبید اللہ ْن امد بن تهیکک عَن 
بن أبى مر هام بن المع فر بن محمد عليه السلام عن باه عليهم السلام لقن َو له صلی الله عليه و آله: 


2 


2 


تن وء آن کر یرب نیتال حضور طعامه و من تَوَضَا بل العام وه عاش فی مرکو ین رذق و شوفی من باه فی 


حسّده. 


م2 


و زَادَ الْمُوسَوىٌ فی عدیثه قال هام ق َالَ لی الصَادق عليه السلام يا هسام : الم اوه مُا سل اد بل الطعام و 
بَعْدَهُ (۲), 


**[ترجمه ]مجالس الشیخ: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند که هر که دوست دارد خير خانه اش افزون شود چون 
خوراک در برش آید وضوء کرد و هر که پیش و پس از خوردنش وض گرد در وسعت روزي زند گی کد و تندرست 
باشد. و موسوی در حدیثش آورده که هشام بن سالم كويد امام صادق عليه النّد لام به من فرمود: ای هشام بن سالم وضوء در 


* | تر جمه | 
۴۱ 


ا 


دَعَوَابٌ الرَّاوَنْدِىٌ» قال مر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: من سل ينب قب الطعام و بعْدهُ و رک له فی وَل الطعام و آخره. 


2 


٭ | ترجمه ]دعوات راوندى: امير المؤمنين فرمود: هر كه دو دستش را پیش و يس خوراكك بشويد در آغاز و انجام خوراكش 
بر کت پابد. 


* | تر جمه | 
«FY»‏ 


لْمَكارمٌ» وَ الشَّهَابُء قَالَ ال صلی الله عليه و آله: الصو بل الطعام نى الَْفوَوَ ب بعد يَنْفِى اللّمَع و يْصِحٌ الِصَر(٣)۔‏ 


الضوء أصل الوضاءہ النظافه و الحسن تقول وضؤ يوضؤ وضاءه و صار الوضوء فی الشرع اسما للتطهر و الاستعداد للصلاه تقول 
توضأت ولا يجوز توضیت و الوضوء الماء الذی يتوضاً به و هو آیضا کالمصدر من توضأت للصلاه کالولوع و القبول و قال 
الیزیدی المصدر بالضم الوضوء و قال آبو عمرو لم أسمع إلا الفتح فى الاسم و المصدر و اللمم طرف من الجنون و أصله فی 
کلامهم المقاربه للشی ء يقول ألم به و اللمام و الالمام مقاربه الزیادہ و يقال ألم به و لم یفعل أى قاربه و الوضوء فى الحديث 
على أصله فى اللغه و هو النظافه و التنظف فهو کنایه عن غسل اليدين و لعمری انه قبل الطعام فی غایه الحسن لأن الانسان لا 


یدری أين تکون يداه 
ص: ۳۶۴ 
۱- ۱. نوادر الراوندی: ۴۶. 


۲- ۲. آمالی الطوست: ۲ ر ۲۰۳ و الموسوی هو جعفر بن محمد العلوی. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق: ۱۶۰. 


و ما ذا تمسان فالأولى به أن يغسلهما عند الطعام و إذا تناول شیثا فالأولى أن يغسلهما نفيا للوضر و الزهومه التی ربما تتلوثان به 
فیقول عليه السلام إن التنظف قبل الطعام ينفى الفقر لأ-نه أجل الرزق الذى رزقه الله تعالی فتنظف له فكان هذا الفعل منه مما 
يبا رک فيه و بعده ينفى اللمم يعنى السوداء التى تعرض للإنسان هل يده طاهره أم لا و إذا غسلهما قطع على النظافه و الطهاره و 
سلمت ثيابه من الدنس و الزهومات و الانسان مشغول القلب بثيابه. 


و قوله عليه السلام يصح البصر يجوز أن يكون لمكان انتفاء الزهومات فهى مما تؤذى العين و كذلكك كل ريح كريهه فان العين 
تتأذى بها و لعل ذلكك خاصيه عرفها رسول الله صلی الله عليه و آله. 


وفائده الحديث الأمر بغسل اليدين قبل الطعام و بعده تنظفا و تطهرا و راوى الحديث موسى بن جعفر عن أبيه عن آبائه عليهم 
السلام عن النبى صلى الله عليه و آله. 


**[ترجمه |المكارم و الشهاب: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: دست شستن پیش از خوردن ندارى را از بين برد و يس از 


آن نگرانی را بزدايد و ديده را درست دارد - . مكارم الاخلاق: ۱۶۰ -. 


الضوء: وضوء در شرع به معنى ياكيزه كردن به منظور آمادگی برای 0800-2 
حدیث فوق در لغت به معنی پاکیزگی است و کنایه از 2 شستن دو دست است و به جان خودم پیش از خوردن بسیار خوب 
است زیرا آدمی نداند دستهایش کجا بودند و بچه مالیدند و شایسته است که هنكام خوردن آن ها را بشوید و چون چیزی 
خورد بهتر است که آن ها را پاک بشوید به سبب آلودگی بدان فرمود شستن دست پیش از خوردن نداری را ببرد زیرا برای 
روزی ای است که خدا بدو داده و با این کار بركت يابد و يس از آن لمم را از بین برد یعنی نگرانی از این که دستش پاکیزه 
است يا نه و چون آنها را بشوید يقين به ياكيزكى کند و جامه اش از چرکینی سالم ماند و آدمی به جامه خود توجه دارد و دل 


بدان مشغول دارد. 


آن ارب زی دنا را اذ اھ و ھت لات مرک د 
دست ها است پیش از خوردن و يس از آن برای پاکیزہ گی» راوی حديث موسی بن جعفر از پدرانش عليهم الہ لام است تا 
وھ شر مل ال عه و ]له 


| تر جمه | 


«ff» 


5 


الذَعَا ان عن الب صلی الله عليه و آله: أله رز بقل ینب الطعام م من مر و قال إن الط مه 


یئ نه ال ركه الطعام اوه له وَبعْدَهُ وَ الَّعِطانٌ مولع بالْعَمَر فا وی اعد کم ی فراشه عسل بد 


و له عليه السلام: أنه كانَ يكر أَنْ تفسل ای بشی ء من الطعام وَیَفُولَ امه تفر مِنْ دُلِکک. 


و 2 


وع عَنْ ول اه صلی اق علیه و آله: له تھی آن یم الطمت من بین يي الوم عتی يَمتي. 


2 عاسم 


و جففر بن محمد عليه السلام أله :رب الت بَوَضَاً آخر الم نی عليه السلام مِنْ غير عياله | داح رَ عِْدَهُ قوم من 
اخوانه (۱). 


٭ | ترجمه الدعائم: يكين صلی لفاعلد و آل مان شی دمت از ج كرا يس از خوراكك داده است و فرمود: شيطان آن 


هر كدامتان به بستر رود بايد دستش را از بوی جركين و آلود گی بشوید. و فرمود: نشستن دست به همراه خوراک که بدان 


جسبيده بد است. و می فرمود: اين کار نعمت را رم می دهد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله كه منع کرد از برداشتن تن طشت آب از پیش مردم تا پر شود و جعفر بن محمد عليه الس لام 
فرمودند كه: میزبان د يس از همه مهمانان دست بشويد يعنى غير از خانواده خودش و نسبت به برادران مهمانش. - . دعائم 
الاسلام ٦‏ - 


##[تر جمه ] 

«ff» 

الشّهَابُ و المکارش قَالَ رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله: ارا وضو کم مع 0 الله 02 (۲). 
الضوء الوضوء اسم للماء الذى يتوضأ به و الوضوء المصدر و منهم من يفتح 


ص: ۳۶۵ 


.۱۲۱ دعائم الاسلام: ۲ ر‎ .١ -١ 
.1۶۰ مکارم الأخلاق:‎ .۲-۲ 


الواو فى المعنیین و الشمل حاصل حال المرء المشتمل عليه يقال جمع الله شملكك أى ما تفرق و تشتت منه و فرق شمله أى ما 
اجتمع من آمره و حاله يقول إذا غسلتم آیدیکم من طعام فاجمعوا ذلك الماء خلافا للمجوس فانهم لا یفعلون ذلك و يزعمون 
أن ذلك يؤدى إلى العربدہ و الخلاف بين القوم 


و وی عَنْهُ عليه السلام: الوا الطشوس و خالفوا المَجُوس. 


یعنی أن ذلك أجمع للشمل و آدل على الموافقه ثم هو خلاف المجوس و جمع الله شملکم دعاء و فائده الحدیث الأمر بجمع 
الماء الذى تغسل به الأيدى فى الطست و الراوی آبو هريره و تمامه لا ترفعوا الطست حتی یطف اجمعوا إلخ و يطف أى يكاد 
یمتلی و طفاف المک وک و طفه و طففه ما ملأ آصباره و هذا اناء طفان. 


تر جمه ]المکارم و الشهاب: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آب دست شوی خود را فراهم سازید وجمع كنيد تا خدا 
پراکند گی شما را فراهم کند. -. مکارم الاخلاق: ۱۶۰ - 


گبران هم می باشد و «جمع الله شملکم» دعائی است؛ فائده حدیث فرمان جمع كردن آب دست شوتی است در یک طشت؛ 
راوی ابی هریره است و دنبالش این است که: طشت را برندارید تا كاملا پر شود.و يطف یعنی وقتی نزديكك است لبریز شود. 


٭| تر جمه | 
»۴0« 
الشاب قال الى صلى اللہ عليه و آله: لَا تمه تمسخ یک لوب مَنْ لا ؟ 


الضوء ظاهر هذا الحديث أنه عليه السلام يقول لا تبتذل ثياب من لا تكسوه أنت بمسح يدك بها و هذا مثل أى لا تتسخر إنسانا 
فى عمل من غير أجره تقع فى مقابله ما قاساه من حق العمل فأخرجه بهذه العباره و هى من أفصح الكنايات و قد رأيت من 
يفسره على أن معناه لا تمس ثوب غي رک كما ينظر المستحسن للشی ء فانه رہما يظن أنكك ترغب فيه و لعله لا تحتمل حاله أن 
يؤثرك به و هذا كما ترى و فائده الحديث النهى عن تسخر الناس و إيذانهم بالبيجار و السخره و راويه أبو بكره انتهى. 


و أقول لا ضروره فى صرفه عن ظاهره فإنا نرى بعض المتكبرين يمسحون بعد الطعام أيديهم بثياب خدمهم قبل الغسل و على 
تقدير كون المراد ما ذكروه ففيه إشعار بقبح هذا الفعل أيضا. 


فص لمات قمر علی :الله عله و آلا مود دمت را اچاب کسی كدير ارجات توشاق اک نکی 


الضوء: ظاهر این حديث اين است که می فرماید: جامه ای که بر دیگران ٹپوشائی دستمالی مكن و از کار دیگران ہی عرد که 


در مقابل آن دهید. بهره نبر و این مثل است برای اينكه از انسان بدون اينكه در مقابل عملش به او مزدى دهی» بیگاری 
نکش و این عبارت را كنايه از آن آورده» و در تفسيرش ديدم که با دید استحسان بر جامه دیگری دست مکش که بسا 
پندارد بدان شيفته شده ای و خواهش آن را داری و او در وضعی نيست که آن را به تو دهد» و این تفسیر سست است. فاده 


حديث منع از تسخیر مردم و آزار آن هاست به بیگاری» و راویش ابو بکره استء پایان. 


پاک می کنند. و بر فرض اين تفسیر باز هم اشاره به زشتی این کار دارد. 
* | تر جمه | 
ود 


الکافی» عَن الس يْن بن مُحمّدٍ عن المُعَلى عَنْ أخمردّ بن أبى عد الله عَنْ بَغض رجاله عَنْ ابراهیم بن عقبه رفع إلى آبی عَتِدٍ 
الله عليه السلام قال: مشخ الوجه بعد الْوَصُوءٍ يَذْهَبٌ بالکلف و يَزِيدٌ فى الرّرْقِ .٥١(‏ 


ص: ۳۶۶ 


۱-۱. الکافی: ۶ ر ۲۹۱. 


*؛* | ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند كه: خشک كردن چهره يس از وضوء لکه را بين ببرد و روزى را 
افزایش دهد - . الکافی ۶: ۲۹۱ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الكلف محركه شی ء يعلو الوجه كالسمسم و لون بين السواد و الحمره و حمره کدرہ تعلو الوجه و قال فى الدروس 
قَالَ الصَادق عليه السلام: مشخ الْوَجْهِ بعد الْوَضُوءِ يَذْهَبٌ بِالْكلفٍ. 
وهو شىء يعلو الوجه كالسمسم أو لون بين الحمره و السواد. 


**[ترجمه ]در قاموس گفته کلف لكه ای است كه رنكك آن بين سياه وسرخ يا سرخ تيره است ودر صورت يديدار می 
شود.ودر الدروس گفته امام جعفر صادق عليه الث لام فرمودند كه: خشكك كردن جهره يس از وضو کلف را بين ببرد و كلف 


جيزى است مانند سمسم به رنكك سرخ وسياه. 

* | ترجمه | 

«FV» 

الکافی» عَنْ علی بن مُحَمَدٍ رَفَعةُ عَن الْمُقَضّل قال: خلت عَلَى أبى عودِ الّه عليه السلام فَتَ کوت إِلیہ ال ال لی أ و تُرِيدُ 
الطریف نم قال لی إِذَا لت ید ک بَعْدَ الطعام فامسخ حاجبیک و قل تلا مَرَاتِ الْحَمْدُ لله المحين الْمجْمل الْمُْیم الْمَنْفعل 
قال فلت فما َیڈث عیبی بَعدَ دیک - و امد له َب الالیین (۵. 

٭ ‏ ترجمہ]الکافی: مفضل بن عمر روایت می کند که نزد امام جعفر صادق عليه ال لام رفتم و از درد چشم شکوه کردم 
فرمود: درمان تازه ای می خواهی» سپس فرمود: حون دستت را پس از خوردن شستی سه بار به دو ابرویت يكس بگو: 


ساس خدای نیکی کا نعمت بخش و فضیلت ده گفت: يكين کردم و پس از آن چشمم درد نیامد و الحمد له رب العالمین 
-. الکافی ۶: ۲۹۲ -. 


و اد | ترجمه ] 
بیان 


أو تريد الطریف أى حديثا طريفا لم تسمع مثله و الطريف الحديث من المال و یمکن أن يكون المعنی أ و تريد بالرمد الطريف 
من الطرفه بالفتح و هو نقطه حمراء من الدم تحدث فى العين لكنه بعيد لفظا و معنى. 


**[ترجمه ]بسا مقصود از طريف سخنی ناشنيده وتازه باشد و طریف به مال تازه گویند يا مقصود این باشد که منظور از رمد » 


طریف باشد که نقطه سرخی از خون باشد که در دیده يديد شود ولی از جهت لفظ و معنا بعيد است . 
* | تر جمه | 


«FA» 


و 


2 2 عاسم 


قال رَسُولَ الله صلی اللہ عليه و آله: صَاحِبٌ الو حل يَشْرَبٌ أوّل الوم و يتَوَضّأْ آَجِرَمُع (01. 


2 


.عناق با شاه قال 


**[ترجمه ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند که: صاحب بارو بنه قبل از مردم دیگر نوشد و پس از همه وضو 
گیرد. - . المحاسن: ۴۲۵ - 


| تر جمه | 


بيان 


صاحب الرحل أى صاحب المنزل یشرب أول القوم أى الأضياف كما أنه يبدأ بالأكل لثلا يحتشموا و لا ینافی ما سیأتی أن 
ساقى القوم آخرهم شربا فإنه فرق بين صاحب الرحل و الساقى و يمكن أن يحمل الأخير على عطش القوم و الوضوء غسل اليد 
قبل الطعام و قيل أى صاحب الماء مقدم على القوم فى الشرب لكن وضوؤه بعد شربهم لأن الشرب مقدم على الوضوء ولا 
يخفى ما فيه. 


**[ترجمه |منظور از «صاحب الرحل» ميزبان است که پیش از مهمانان نوشد چنانچه پیش از آنها دست بخوردن برد تا 
خوددارى نکنند و با آنچه در ادامه می آيد در باره اينكه ساقى مردم آخر همه مى نوشدء منافات ندارد چون میزبان با ساقى از 
هم جدايند و می شود خبر اخير حمل شود به اينكه قوم تشنه باشند. و وضو شستن دست پیش از خوردن باشد و به قولى يعنى 
مالک آب در نوشيدن بر دیگران پیش است ولى وضوى او پس از نوشيدن آن ها است زیرا نوشيدن بر وضو مقدم است» و 


سستى اين تفسير بر كسى يوشيده نيست . 
**[ترجمه] 

باب ١١‏ التسميه و التحميد و الدعاء عند الأكل 
روايات 


۹۳ 


مجالش الصَدُوقِء عَن الخمین بن إِبْرَاهِيمَ بن لاه عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ 


ص: ۳۶۷ 


۱-۱ . الکافی ۶ ر ۲۹۲. 


۲ ا 


عَنْ أبيه عَنْ مُحمّد بن ببختی الْحَزَارِ عن راث بْن إِبْرَاهِيمَ عن الصَادق عَنْ آبائه عَنْ عَلِیٗ عليه السلام قال: مَنْ د كر اشم الله علی 
الطعام لَمْ يشال عَنْ نعیم ذلک الطعام أبَدا(1). 


ثواب الأعمال» عن محمد بن الحسن بن الولید عن سعد بق عبد الله عن محمد بن الحسین عن محمد بن بحی: مثله (۲) 


٭ |ت رجمهہ]مجالس الصدوق: امام على عليه الہ لام فرمودند كه: هر كه بر خوراكك نام خدا برق ال آن تحت هر کر باز برستي 
نشود. -. امالی الصدوق: ۱۷۹ - 


ات الأعمال؟ اعد یت قوق امد اک ص, تراب الاضال:۲۹۱۹ ےت 
السا د کر له اس الما :۴۳۴۰ سے 

٭| ترجمه | 

د۲ 


رب اشتای ع الْحسن ن ریت عن این بن علو عن جر عن اریہ عليهما السلام أن ی عليه السلام كان ول من 
أكل عام ود ی الل علی اوہ و مد الله علی آخره لم يُشألْ عَنْ تمیم دک الطعام کات اکن (۴) 


| ترجمه ]قرب الاسناد: امام على عليه ال لام می فرمود: هر كه خوراكى خورد و در آغاز نام خدا برد و در يايان سياس او 


گوید. از نعمت اين خوراک هر جه باشد بازيرسى نشود. - . قرب الاسناد: ۶۰ - 
* | تر جمه | 


بيان 


كائنا ما كان أى قلیلا۔ كان أو كثيرا لذيذا كان أو غيره و يدل على أن قوله تعالى لین یم عن النّعِيم شامل لتلكك النعم 
الظاهره أيضا لكنه مشروط بعدم التسميه و التحميد و لا ينافى تأويله فى كثير من الأخبار بالولايه فإنها أعظم أفراده و ما ورد من 
عدم السؤال على الشيعه فلعله أيضا مشروط بذلك. 


**| ترجمه ]هر جه باشد: يعنى کم يا زیادہ لذيذ يا غير آنه و دلالت دارد که آيه تن يَوْمَئِذٍ نالیم نعمت هاى ظاهره را 
هم فرا گیرد به شرط ت رک بسم الله و الحمد لله و منافات ندارد با تاویل آن در بسیاری اغبار به ولایت كه يزو كترين لغست 
است و آنچه وارد شده که از شيعه برای نعمت خوراك بازپرسی شود به اين معنی است که بسا شيعه نبودن هم شرط آن 


است . 


0 1 تر حمه 1 
«f»‏ 


الل عَنْ مد بن الْحَسَن بن الْوَِيِدٍ عَنْ محمّد : ن بھی العطار عن لین بن امن بن أَبَانِ عَنْ محمد بن أُورَمَة عَنْ عبد 
له مد عَنْ کاک بن أبى زب عَنْ عبد الله : نن جلي عن أبى عبد اللہ عليه السلام فل لما ج تون لیام علب 
السلام امم بالل قال كلو الوا ا اکل عتی تخبرنا ما ثم مه ََاَ إا کم كمُولُوا بشم اللہ و دا رتم وا ان لله 
قال فَالْتَعَتَ جبرئیل إلى آضعابه و کاو أََبعة و جبرئیل رئيشهع ال عق لله آن بخ هَذًا عَللا(ھ. 


٭ | ترجمه ]العلل: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمودند که: چون فرستادهای خدا نزد ابراهیم عليه الشلام آمدند گوساله بریان 
برايشان آورد و كفت بخورید گفتند: نمی خوريم تا بهای آن را بما بگوئی گفت: چون خورید بگوئید بسم الله چون دست 
کشیدید بگوئید الحمد لله فرمود: جبرئیل بیاران خود رو کرد که چهار کس بودند و او سرورشان بود و گفت: شایسته است 


که خداوند او را دوست خود سازد - . علل الشرایع ۱۵: ۳۴ -. 
۷| تر جمه | 
«f»‏ 


مَعانِى ال با و اْخضال عَنْ مُحمّدِ بن مُومدى بن الم كل عَنْ عَل بن إِبْرَاهِيم عَنْ أببه عَنْ ود الله بر تن الْمَغْيرَهِ عَن السَكونِيٌ 
عَنْ جغفر بن مُحَمّد عَنْ آبائه عَنْ عَلِىّ عليهم السلام 


ص: ۳۶۸ 


.۱۷۹ أمالى الصدوق:‎ .١ -١ 
:۲۱۹ ثواب الأعمال:‎ .۲ -۲ 
.۴۳۴ المحاسن:‎ ٣ -۳ 

۴ ۴. قرب الاسناد: ۶۰. 


۵- ۵. علل الشرائع ۱۵ ر ۳۴ فى حديث. 


د . یہ 72 و ۳ 72 3 


قال قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: الطعَام ذا جع أَریَع حصال فد ذا اق من خلال و کرت الْبدی علیه و شع الله 


تبازک و تَعَالَى فی أَوَله و خمد فی آخره .)١(‏ 
٭ | تر جمه آمعانی الاخبار و الخصال: رسول خدا عليه الشلام مود 


حمد خدا در انجامش باشد. - . معانى الاخبار: ۳۷۵. الخصال: ۲۱۶ - 


المحاسن» عن أبيه عن مُحَمّدِ بن مِنانِ عن العلاء بن الفض یل عَنْ أبى عَثْدِ الله عليه السلام قال: إذا توضا اعد کم و لم یسم کان 
للشیطان فی وضوئه شرك و إِنْ أكل أؤ شرب أؤ لبس و کل شی ء صنعه یی أن بُسمّی علیہ فان لغ يَفعَل کان للشیطان فيه 


**[ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الہ لام فرمودند كه: هر کس كه بی بسم الله وضو سازد شيطان شريكك آن باشد و 


المحاسن: ۴۳۳ - 
| تر جمه | 


«$» 


و مه عَنْ أبيه عَنْ فضاله عَنْ اد بْن فرقد رَفَعَهُ إلى أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام أنه قال: ضَمِئْتٌ لِمَنْ سَمّی الله تَعَالٰی عَلى طعامه 


أن لا ہڈککی مله فقال ان الکڑاء با أميد الْمَؤّْمِتِينَ مد كلك البارحة طقاماً ف ِتٌ عَلَيِهِ قَآذَانِى فَقَالَ أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام 
أكلت ألْوَاناً یت عَلَى بع عضا و لغ تسم علی كل لَوْنٍ یا لک (۳). 


٭ ]| ترجمه |المحاسن: امیر المؤمنين عليه الس لام فرمود: ضامنم هر که نام خدا بر خوراکی برد از آن شکوه نکند. ابن کواء 
گفت: یا امير المؤمنين دیشب خوراکی خوردم و نام خدا بر آن بردم و مرا آزار داد فرمود: برای تو به عهد ضمانت وفادارم تو 


بر برخی نام خدا بردی و بر همه رنگش نبردی ای لثیم. -. المحاسن: ۴۳۰ - 


* | تر جمه | 


«V>» 


و مه عن ان بن علق ِن فضال عن کاود بن فرب اَل عن أبى عد الله عليه السلام ال قال أمیژ الِْوْمِنينَ عليه السلام: 
ضملت و د کر مله إلا أنه َالَ و لَمْ تسم علی بَعْضِهَا يا لکغ (۴). 

المکارم» مرسلا عن آمیر المؤمنین عليه السلام: مثله (۵) 

الاُعَاژمٌ عَثہُ عليه السلام: مه ای وله و لَمْ سم علی بغض يا لک قال كذَّلِك و الله با آمیر الْمَؤْمِنِينَ (2). 

ع#[ترجمه ]المحاسن : همین مضمون سند ديك آمده اس د المتحاست : ۴۳۷ .. 

المکارم: بی سند مانندش آمده است - . مکارم الاخلاق : ۱۶۴ - . 

الدعائم: آن را آورده و افزوده که به خدا جنیر است يا امیر المؤمنين. - . دعائم الاسلام ۳ : ۱۱۸ - 

۷| تر جمه | 


توضیح 
فى القاموس شکا آمره إلى الله شکوی و ينون و شکاہ و شکاوه و شکیه و شکایه بالکسر و تشکی و اشتکی (۷) 
و الشکو و الشکوی و الشکاہ و الشکاء المرض و 


ص: ۳۶۹ 


.۲۱۶ معانى الأخبار ۳۷۵ الخصال‎ .١ -١ 

۷۔ ۴ الاس ۴ 

٣٣ز‏ الاس ۴۳۰۰۶ 

۴-۴ المحاسن: ۴۳۷. 

۵- ۵. مکارم الأخلاق ۱۶۴. 

۶- ۶. دعائم الاسلام ٢‏ ر ۱۱۸. 

۷۷ و زاد بعده: و تشاكوا: شکا بعضهم الى بعض٤‏ و الشکو الخ. 


قال اللکع کصرد اللئیم و العبد و الأحمق و من لا يتجه لمنطق و لا غیرہ. 


*#[ترجمه ]در قاموس آمده شكا آمره إلى الله شکوی که با تنوین نیز می آید و شکاہ و شکاوه و شکیه و شکایه با كسره و 
تشکی و اشتکی و الشكو و الشکوی و الشکاہ و الشکاء يعنى مرض ومى كويد لكع يعنى لثيم وغلام واحمق وكسى که بی 
منطق است. 


وں | ترجمه ] 
«A»‏ 


ال لك ال اون ام تم ان م داد و 7 و 


٭ ترجمه ]المحاسن: ابو سيار می كويد كه به امام جعفر صادق عليه الشلام گفتم: خوراک من نا گوار می شود فرمود: نام خدا 
ببر» گفتم: بردم فرمود: شاید بر همه رنگ نبردی گفتم: نه» فرمود: به اين خاطر ناگوار می شود - . المحاسن: ۴۳۰ - ۴۳۱ - . 
| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس طعام وخیم غير موافق و قد وخم ککرم و توخمه و استوخمه لم یستمرثه و التخمه کهمزه الداء يصيبك منه و تخم 
کضرب و علم اتخم و أتخمه الطعام. 


ترجمه ]در قاموس آمده طعام وخیم یعنی غير موافق با طبع.و قد وخم مثل کرم و توخمه و استوخمه یعنی ناگوار شد و 
التخمه دردی است که از آن به تو می رسد وتَخم یعنی غذا او را سنگین کرد. 


1 تر جمه‎ 1 E 
۹گ‎ 


الم عن انا عن آبی یمه عن آبی بيج عن آبی عود اله عليه السلام قال لد أبى اناه وه َد اللہ بن عل 
اون مغرو بن مد و ول زیر الا فون هم فلا جوا ال ما ین کن ۳ لاو لَهُ کے ینتهی إِلیه فجی ءَ بالخّان 
یت >« له ابا جغفر هَذًا الوا مِنّ ال + هو قال نَعَمْ الوا ما ده قال ادا وضع 


هر 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق علبه ال لام فرمود که: برادر يدرم عبد الله بن على نزد او اذ اجازه خواست برای 


عمرو بن عبيد و واصل بن بشر وی به آنها اجازہ ورود داد و فرمود: هیچ چیز نیست جز ايكه در مرزى پایان يابد» و سفره 
آوردند و پهن کردند و آن ها به هم گفتند به خدا بر او تساط يافتيم» گفتند: ای ابو جعفر اين خوان هم یک چیزی است بكو 
سر7 اکم اا شرد: تسش ین انك کرو پیش اد گند یت الله وج را ردرند كريد 
الحمد لله -. المحاسن: ۴۳۰ - ۴۳۱ -. 


* | تر جمه | 

>۱ 

یل تہ أبى حاو عن الْوَشَّءِ عن امد بن عَائِذٍ عَنْ آبی خدیجه: له و را فی آخره و ی كل 
کل نعان ما ین و لا یال من فا ار تیه 


#[تر جمه ]الکافی: ابو خد بجه مانندش را آورده و در ادامه افزودہ: هر کس از جلو خود خورد و از جلوی دیگری برنگیرے = . 
الکافی ۶: ۲۹۲ -. 


* | تر جمه | 
بیان 
استمکنا منه أى قدرنا و تمکنا من الاعتراض عليه و تعجیزه فی القاموس مکنه من الشی ء و آمکنه فتمکن و استمکن. 


و آقول ان هؤلاء الثلاثه کانوا من مشاهیر علماء العامه. 


٭ [ترجمہ]استمکنا منه يعنى قدرت بافتیم وتوانستیم بر کلام او اعتراضی نماییم واو را عاجز کنیم و می گویم اين سه تن از 
مشاهیر علماء عامّه بودند. 


* | تر جمه | 
»1« 


0 ل ل اک تا يد الام ذا وع وما عد إا زع قال عق | سس 
عله و دا رفع يُحْمَدُ الله عليه (۶). 


ص: ۳۷۰ 


۱-۱. المحاسن ۴۳۰ و ۴۳۱. 
۲- ۲. المحاسن ۴۳۰ و ۴۳۱. 
٣‏ ۳. الکافی ۶ ر ۲۹۲. 

۴ ۴. المحاسن ۴۳۱. 


٭ ترجمه |المحاسن: فضل بن يونس روايت می کند که شنيدم ابو الحسن عليه الث لام بر سر خوراكى که آورده بودند برای 
همه می فرمود: سياس خدای را که برای هر جه حدی نهاده. گفتیم: حد این خوراک چون بر زمين نهد و چون بردارندش 


بحست تر چ کا کا سے ضر و ]دورد سید اط ادا طف 
*+[ترجمه] 

بیان 

قلنا تأكيد لقوله قلت. 

٭٭| تر جمه |قلنا تأ کید لقوله قلت. 

ترجمه | 


۰1۳ 


لحاس عَنْ أيه عَمُنْ ذکره عَنْ أبى الحسن مومی عليه السلام قَالَ: فی وَصيّه رَسشولِ الله صلی الله عليه و آله لِعَلٌِ عليه السلام 
با لك اذا آکلت فق بشم الله و ادا هت فما الخد لله فان خافظيك لا نخان يكيان لك الْحستات ع عد تكد (). 
۳ ضر ع م 7 2 خر - م ماع ۳ ا ہے 5 ۴7 حی ہے 

المکارم»: قال النبى صلی الله عليه و آله لعلی عليه السلام و ذ کر مثله (۲) 

**[ترجمه]المحاسن: در سفارش رسول خدا صلی الله عليه و آله است به امام على عليه الشلام كه چون بخورى بكو بسم الله و 


رن کے كن بكر الحيب اله چون ذو قرفت کات رھ بای رات تسكن ا انيرا از کرد وو سے العاف 


۳ 

المکارم: مانندش آمده است. - . مکارم الاخلاق: ۱۶۴ - 
** | ترجمه | 

بيان 


يقال لا أبرح أفعل ذلكك أى لا أزال أفعله و فى المكارم لا يستريحان و ما فى المحاسن أحسن حتى تبعده الضمير للطعام بمعونه 
المقام و المراد رفع الخوان أو دفعه بالتغوط أى ما دام فى جوفه و فى المكارم حتى تنبذه عنكك أى ترميه و تطرحه فالمعنى 
الأخير فيه أظهر. 


٭| تر جمه ]لا ابرح یعنی پیو سته انجام مى دهم و در المكارم كفته لا يستريحان وآنچه در المحاسن آمده بهتر است و مقصود از 


دور کردن برداشتن سفره یا دور کردن از درون شکم است که از عبارت مکارم یعنی «آن را از خود دور كنيد) روشن تر 


ست.. 
| تر جمه | 


۱۳۰ 


7 ہی کم 


مان عَنِ لقن السّكونِيٌ عَنْ أبى عبد الله عَنْ آبائه عليهم السلام َال قال رَشول الله صلی الله عليه و آله: دا وُضِعَتٍ 
الْماِدَۂ مها أَْبعهُ الاک ادا ال الد بشم الله ات که با رک الله لک فی طعامکم تقو بیان ارج با سق لا 
ادا َرَعُوا و قَالُوا الحم له رَبّ الْعالَمِينَ قَالّتِ الْمَلاِكة َو تپ وت م ات الْمَلَائِكهٌ لِلمَيِطان 
ید کم تو وو و له تم نعم الله علیهم نشوا رهم (۳) 

المکارم. عنه عليه السلام: مثله (۴) 

**[ترجمه ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند که: چون سفر نهند. چهار فرشته دور آن جمع شوند» چون بنده 
گوید: بسم الله آن فرشته ها گویند: بارک الله بر شما در خوراکتان وانگاه به شیطان گویند: ای فاسق بیرون شو تو را بر آن ها 
ساط نمث و سر ھت کید و کرد الحمه لله تہ ما کرت دار ند هه نيا عبت دهد شک برورد کارشان را اقا 
کردند و چون بسم الله نگویند فرشته ها به شیطان گویند ای فاسق جلو بيا و با آن ها بخور و چون دست کشند و الحمد لله 
نگویند و نام خدا نبرند فرشته ها گویند مردمی هستنند که خداوند به آنها نعمت داد و پرورد گار خود را فراموش کردند -. 
المخاسة ۴۲۷ 


المکارم: مانندش آمده است - . مکارم الاخلاق: ۱۶۴ - . 


۷| تر جمه | 


اعلم أن جمع الملک على الأملاك غير معروف بل یجمع على الملائکه و الملائک و اختلف فى اشتقاقه فذهب الاکثر إلى أنه 
من الأل و که و هى الرساله و قال الخلیل الألوك الرساله و هى المالکه و المالکه و على مفعله فالملائکه على هذا وزنها معافله 
لأنها مقلوبه جمع ملاک فی معنی مألک فوزن ملأك معفل مقلوب ملک و من 


ص: ۳۷۱ 


ا الا 
۲-۲. مکارم الأخلاق: ۱۶۴. 


عدم کہ موا 
۴ ع. مکارم الأخلاق: ۱۶۴. 


العرب من يستعمله مهموزا على أصله و الجمهور منهم على إلقاء حر كه الهمزه على اللام و حذفها فیقال ملک و ذهب آبو عبيده 
إلى أن أصله من لاک إذا آرسل فملأك مفعل و ملائکه مفاعله غير مقلوبه و المیم على الوجهین زائده و ذهب ابن كيسان إلى 
أنه من الملک و أن وزن ملاك فعأل مثل سمأل و ملائكه فعائله فالمیم أصليه و الهمزه زائده فعلی هذا لا يبعد جمعه على 
أملاك و إن لم ینقل. 


**| ترجمه |بدان كه جمع بستن ملک به املا ۔ک غير معروف است بلكه جمع آن بر ملائكه وملائكك است.در مورد ريشه آن 
اختلاف شده اكثريت بر آنند كه از الوكه است كه معناى آن رسالت است.خليل می گوید الوكه همان مالكه است و مالكه بر 
وزن مفعلهاست لذا ملانکه بر این اساس بر وزن معافله است چون مقلوب است وجمع ملاک است اما در معناى مألكك.وزن 
ملاک معفل است كه قلب شده ملک است.ب رخى عربها آن را به صورت مهموز نیز به كار می برد كه مطابق اصل است اما 
جمهور آنها حركت همزه را بر لام داده وآن را حذف می كنند ومى گویند «ملكك). وابو عبيده بر آن است كه ريشه آن لاک 
است لذا ملک بر وزن مفعل وملانکه بر وزن مفاعله وغير مقلوب است وميم در آن بر دو وجه است زائدہ وابن كيسان می 
كويد از ملک است و ملأكك بر وزن فعأل است مانند سمأل وملائكه بر وزن فعائله است که ميم در آن حرف اصلى وهمزه 


زائده است بر اين وجه جمع آن بر املاكك بعيد نيست اكرجه نقل نشده است. 
| ترجمه | 
«f»‏ 


الْمَحَاسِنٌُ» عَنْ أبى یوب مایق عن ان ن أبى یر عن سين بن انار عن وجل عَنْ أبى عبد له عليه السلام ال دا کت 


ترام فل بشم الله فی ألو 9۳ إا تیگی فى طعَايهِ کیل أن يكل لم بأل 2 مَعَهُ التَّطَانُ و إِذَا ل يَسَمْ كل مَعَهُ 
انوا سی بغت ماب کل و کل الشَِّطَانُ من یاقا كانَ اكل (۱. 


**| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمودند که چون بخوری بكو بسم الله در آغاز و انجامش زیرا چون بنده 
پیش از خوردن نام خدا برد شیطان با او نخورد و اگر نبرد» به همراه او بخورد و چون در پایان نام خدا برد آنچه شیطان خورده 
قی کند. - . المحاسن: ۴۳۲ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


رواه فی الکافی (۲) 


عن على بن إبراهيم عن أبيه عن ابن أبى عمیر عن الحسین بن عثمان و کلاهما هنا محتمل و قوله فى آوله الظرف للقول أى یسم 
فى الوقتین أو بمتعلق الظرف فی التسمیه فیکون جزءا منها. 


(ترجمه]در الکافی آن را به همراه سندش آمده است. وظرف در اول روايت برای قول است یعنی در دو وقت بسم الله 
بگوید ويا اينكه مربوط به متعلق ظرف در تسمیه باشد که در این حالت جزئی از آن است. -. الکافی ۶: ۲۹۴ - 


۷| تر جمه | 


۱۰ 


06 
51 
3 

کن 
1 
5 

ع 
ك9 
2 
3 
Jê‏ 
Ca»‏ 
es‏ 
1 
ات 
ES‏ 
3 
4 


ين بن سنان عن العلاء بن الفضيل عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله 


َالَ و روا فا مت ُ متا دب عانعن یبن هلضع أبى عبد له عليه السلام: با مثله و زَادَ 
فيه و و قال إِذا تََضَأْ أَحد کم و لم بُمَعٌ کان لسْیطان فى وضوثه شوک و ان د کل أذ شرت اؤ لبس و کل شین ۽ ص ان ينبب أن 


> 


يسم عَلَيهِ فَإنْ لم بَفْعل کان للسیطان فيه شوک. 

قال و رواه محمد بن عيسى عن العلاء عن الفضيل عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۳). 
ص: ۳۷۲ 

.۴۳۲ المحاسن‎ .١ -١ 


۲- ۲. الكافى ۶ ر ۲۹۴. 
۳-۳ المحاسن: ۴۲۳. 


* | تر جمه |المحاسن: تس لها ل ال یی الا جرد كه هرگاه سفره نهاده شد» بگو بسم الله » که درا ین هنگام 
شیطان به همراهان خود می كويد خارج شوید که در اینجا شام و خوابگاهی برایتان نیست. و اما اگر یادش رود که بگوید 
شیطان به ياران خود می كويد بياييد که شام و خوابگاه برای شما مهيا است. - . المحاسن ۴۳۳ - 


علاء بن فضیل از امام صادق عليه الشلام مانند آن را روایت کرده همچنین فضیل از امام صادق عليه الشلام مانند آن را روایت 
کرده ودر آن چنین افزوده است: وفرمودنوقتی کسی از شما وضو ساخت وبسم الله نگفت شیطان در ضوی او شریک است 


واگر بخورد يا بنوشد یا بپوشد يا هر کاری انجام دهد شایسته است بسم الله كويد والّا شیطان در آنها شریکک او می شود . 
وفضيل از امام صادق عليه الشلام مانند آن را آورده است. 

#*[ترجمه] 

«۶» 


لے باس ییآ .ےت کت" 


| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمودند: وقتی کسی از شما وضو بسازد يا بخورد یا بنوشد يا لباسی بپوشد 
شایسته است بسم الله كويد والّا شیطان در آنها شريكك او می شود.. - . المحاسن: ۴۳۳ - 


* | تر جمه | 


۷ 


ي وف o‏ و مه ه 


و مه عَنْ أبيه ڪن ابن ن أبى مر عن علق بن أبى حفرّة عن أبى بعتیر عَنْ أبى ود له عليه السلام تَا لَ: إِذًا وضع الْخوَان فَقُلْ 
بهم الله و کلت قل بهم الله فی الہ و آخرو ‏ ذا قم وال قل اند به( 


**[ترجمه ]المحاسن : امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که: چون سفره نهند بگو: بسم الله و چون بخوری بگو: بسم الله 
دو غاز و وای وکر و مره رار اہ سیر ۷۳ت 


٭| تر جمه | 
۸ 


و یله عَنْ مد بن عبد الله عن مرو میب عَنْ أبى بخبی الصَنْعَانِيَ عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: کات عَلِي : ِن الْحْسَيِنِ 
عليه السلام ادا وضع الطعرام یبود نه ال ال 44 ذا من متك و قف لكك و عطانک فا رک آنا فيه و سواه و اورقا لا إذا 


و 


أَكَلنَاءُ وَ رت سس وت یئ قال الخد لله الذي عملا فى ال و 
ار کت تر ا 


##[ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الد لام فرمودند که چون سفره در برابر امام سجاد عليه الد لام می نھادند می 
گفت: بار خدایا این از منت و فضل و بخشش تو است آن را برکت دہ و بر ما گوارا كن» و چون آن را خوريم عوضش را بما 
بده. جه بسا نیازمند به چیزی وجود دارد که به ما روزی دادی و نيكويش کردی» بار خدایا ما را از شک ر گزاران قرار بده و 
چون سفره را برمی داشتند می فرمود: سياس خدا راست که ما را بر دوش بیابان و دریا بر آورد و از غذاهای خوشمزه و پاکیزه 


۰ ۰ ۳ھ مح 00 
به ما روزی داد و بر بسیاری از آفرید گانش برتری داد. 
| تر جمه | 


بیان 


و سوغناه أى سهل دخوله فی حلقنا من غير غصه أو اجعله جائزا لنا كنايه عن عدم المحاسبه. 


و فى المصباح ساغ یسوغ سوغا من باب قال سهل مدخله فى الحلق و آسخته إساغه جعلته سائغا و يتعدى بنفسه فى لغه و سوغته 
أى آبحته قوله و رب محتاج إليه أى رب شی ء و هو محتاج إليه رزقتنا أو الضمير راجع إلى الطعام الحاضر أى رب شخص 
محتاج إلى هذا الطعام فلا يجده فيكون رزقت كلاما مستأنفا و لعله أظهر قوله أو ممن خلت التردید من الراوى بدلا من قوله من 
خلقه و هو أوفق بالایه. 


##[ترجمه]سوغناه يعنى دخول آن بدون گل و گیری بر گلوی ما را آسان ساز يا اینکه آن را برای ما جايز قرآر ده كنايه از آنکه 
بدون محاسبه باشد.در مصباح آمده ساغ یسوغ سوغا از باب قال یعنی ورودش به حلق آسان شدو آسخته إساغه يعنى آن را 
گوارا قرار دادی كه در حالتی متعدى بنفسه می شود وسوغته يعنى آن را مباح دانستم رب محتاج اليه يعنى بسا چیزهایی که 
محتاج به آن است وتو به ما روزی دادى يا اينكه مرجع ضمير غذا باشد يعنى بسا نیازمند به اين خوراک باشند و به آن دست 
نیابند. و ما بعدش سخن مستقل است.شايد اين وجه آشکارتر باشد. واينكه كفت أو ممن خلق ترديد از راوى است و من خلقه 


با آيه موافق تر است. 
* | تر جمه | 
۰۹ 


ہہ تی عد د E‏ بيه قال ال 


ص: ۳۷/۳ 


ار المحاسن ۴۳۳. 
الا 
ع ف الاس ۳۳ 
۴ الات ۶۳۳ 


و منه عن بعض آصحاینا عن الأصم عن عبد الله بن سنان: مثله .)١(‏ 


ا ج ]المحاسن : عبد الله يخ سنان روایت می کند که امام جعفر صادق عليه الد لام فرمود: ای پسر سنان» هر که خوراکی 


برایش آرند و بخورد و گوید: سياس از آن خدا است که آن را روزی من ساخت بدون هیچ توان و نیرویی؛ 
پیش از آنکه برخیزد» آمرزیده شود » يا فرمود: پیش از آنکه خوراكك را بردارند - . المحاسن: ۴۳۳ -. 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


و مه عَنْ أبيه عَنْ مُحمّد بن بخبی عَنْ اث بْن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبى عَودِ الله عَنْ أبيه علبهما السلام قمال قال آمیژ امین عليه 
السلام: مَنْ کل طَعَاماً لیذ کر اشم الله علیه فان تی نم کر الله بعد تا الشَِّطانٌ ما أکل و اشتقبل لجل طَعَامَةُ (5). 
و پس از آن نام خدا برد آنچه شیطان خورده قی کند. و مرد به تنهائی از او خورد - . المحاسن: ۴۳۵ -. 


٭٭| تر جمه | 


بيان 


و استقبل الرجل أى يأكل من غير شركه الشيطان كأنه يستأنفه و يستقبله و فى الكافى (۳) 
و استقل و هو الصواب أى وجده قليلا لما قد أكل الشيطان منه فإن ما يتقيؤه لا يدخل فى طعامه أو هو على الحذف و الإيصال 


أى استقل فى أكل طعامه و الأول أظهر. 


معناست كه آن را كم مى يابد جون شيطان از آن خورده وآنجه شيطان قى مى كند وارد در غذايش نمى شود لذا غذايش را 
كم می يابد كه وجه اول آشکارتر است. 


٭| ترجمه | 


«¥1» 


ج ات ا ا اي 


اما نامب یی عَنْ عنم عن ابن ششرلم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام َال قال یر لین عليه السلام : ا کٹڑوا 
گر اللہ على العام و کا ُو فيه إل نغمة من الله و ری من رژقه بَجبُ علیکم سکره و حهدة. 


قال و رواه الأصم عن شعيب عن آبی بصير عن أبى عبد الله عليه السلام (۴): بيان فى القاموس اللغط و يح رک الصوت و الجلبه 


أو أصوات مبهمه لا تفهم. 

#*| تر جمه ]المحاسن: امير المؤمنين عليه الد لام فرمودند كه بسيار نام خدا را بر خوراكك بريد و در آن هرزه نگوئید زيرا نعمت 
و روزی خدا است و بايد شكر و سياسش را به جا آوريد - . الكافى ۶: ۲۹۳ -. 

* | ترجمه ] 


«¥» 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عَنْ حَمَادٍ بن عیسی عَنْ ربْعِيٌ عَنْ فضیل عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ادا آکلت أؤ شربت فقل الْحَمْدُ لله 
(۵) 


و منه عن ابن سنان و محمد بن عیسی عن محمد بن سنان عن العلا عن الفضیل عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۶). 
ت رجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الّلام داد كد يدوق تکرری با ترقی گر اله لاہ العا ۳۴ 
| ترجمه | 


«f» 


رو بی ت ج 


و من عن أيه عنِ اضر عن الاسم بن شلیعان عن راح الْمَدَاَِ فال ال او َد الّه عليه السلام: اد کر اشم الله علی الطعام و 
اسراب فاد قَرَغْتٌ قَقلٍ الْحَمدُ لله الذی بطم وَ لا یطعم 00. 


ص: ۳۷۴ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۳۵. 
۲- ۲. المصدر: ۴۳۴. 
٣‏ ۳. الکافی: ۶ ر ۲۹۳. 
۴- ۴. المحاسن: ۴۳۴. 
۵- ۵. المحاسن: ۴۳۴. 
۶- ۶. المیحاسن: ۴۳۴. 


۷- ۷ المحاسن : ۴۳۴. 


فارغ شدیدبگو: سياس خدایی را که روزى می دهد و روزی داده نمی شود -. المحاسن: ۴۳۴- . 
۷| تر جمه | 


«ff» 


و من عن أبيه عَمَنْ ٤ه‏ عَنْ ود الله اْعَْرَمِيَ عَنْ أبى عَبدِ الل عليه السلام د قال قَالَ 
الله عَلَى طَعَام أو شرا ب فی اول و عم الله فی آخرو لم يأل عَنْ تيم دک الطعام أبد 


e 


٭| ترجمه |المحاسن: امير المؤمنين عليه الشلام فرمودند که: هر که نام خدا را بر خوراک و نوشابه در آغاز برد و در پایان خدا 


را سياس كويد هر گز از آن نعمت بازپرسی نشود -. المحاسن: ۴۳۴ -. 
* | تر جمه | 


«¥0» 


9 


و مه عن ابن قصال تن اثن اعدا عَنْ أبى عید له عليه السلام فالتا قال وقول الله ا الله عليه و آله: 01) 
من الصائم الصامت (۲). 


جوم جا لام رسرت شا صلی الله عله و آله فربودند که خورتدہ شاکر بهتر از روزه دار خاموش است. - . المحاسن: 
۴۳۵ - 


٭| تر جمه | 


«¥$» 


ہے کا کے 


مؤي َع من العام و الراب تیه اله هل الجر ا ا غيلى الا 8 تہ ۓ أن بستھ 


**| تر جمه |المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند كه: مؤمن چون سیر شود از خوردن و نوشيدن خدا راسپاس می 
گوید. و خداوند به وى پاداشی را می دهد که به روزه دار نمی دهد خداوند شاکر و داناست و دوست دارد كه حمد و 


سٹاشن قردرے, المحاسن: ۴۳۵ - 
* | تر جمه | 


۷ 


و م عن موتری بن لام عن ص ُا عن کلیب سای عَنْ أبى عي الله عليه السلام ال إِنَّ الرَجُلَ إِذَا راد أن يطعم 


عه م 


طعاما هوی ده و ال بشم الله ال له رب الْعَالَمِينَ عر الله 5ه بل آن قصیز له ی فيه (. 


** | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که: چون کسی خوراکی خورد و دست تکاند و گوید: بسم الله و 
الحمد لله رت تمالع وگ او وا باس يقن از آنکه لقم و خهانفی وس ك السا ۳2۵ ب 


** | تر جمه | 
۸ 
ا 


و من عَنْ مد ٿن علی عَنْ شلیمان بن شرفیان عَنْ موسی العَطار عَنْ جغفر بن عُثْمَانَ الرَوَاسِيَ عَنْ سَمَاعَة عه قال قال أبُو عند الله 


عليه السلام: با سَمَاعَهُ لا وَ مدا لا أا و صَمتاٌ(۵. 


#[ تر جمه |المحاسن: سماعه روایت می کند که: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمود: ای سماعه بخور و سپاس کو نه بخور و 
کاش پاش الجا د 


٭| تر جمه | 

بیان 

ی تأكل أكلا و تحمد حمدا أو تجمع أكلا و حمدا. 
٭٭[ترجمہ]أی تاکل أكلا و تحمد حمدا أو تجمع أكلا و حمدا. 
۷| تر جمه | 


۹ 


الْمَحَاسِنُ» عَنْ يَعْقُوبَ بن يزيد عَنْ آخمد : ن الْحَسَن الْمیّمی رَفَعَهُ قَالَ : كانَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله إا َدعَب الْمَائِدَهُ 
ین ده ال شاك الم ما خسن ما تیت گا شبعاتک ما اکر ما نا شیکائک ما اکر ما ای مغ علا و علَى 


فقراء امین (۶) 


##[ تر جمه ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله پیوسته هر كاه سفره خوراکی را جلویش می نهادند می گفت: منرّهی تو 
بار خدایا جه خوب است آنچه برای ما بر پا داشتى» منزهی تو بار خدایا جه بسیار است آنچه به ما دادی منزهی تو جه بسیار 


اث عافيقى که به ما اززانی داشتی باز دابا وسعت ده بر ماو بر مستمتدان مسلمان د السام ۳۳۵ 


* | تر جمه | 


بيان 


رَوَاهُ فی الکافی 44 


عَن الْعِدَّهِ عن سل عَنْ یغقوب: و فيه مرا خسن ترا تبلینا. أى ما ابتلیتنا فالابتلاء بمعنی الانعام أو الاختبار بالنعمه أو بالبليه و فی 


آخره: 


ص: ۳۷۵ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۳۵. 
۲- ۲. المحاسن: ۴۳۵. 
۳- ۳. المحاسن: ۴۳۵. 
۴- ۴. المحاسن: ۴۳۵. 
۵- ۵. المحاسن: ۴۳۵. 
۶- ۶. المحاسن: ۴۳۵. 
۷ ۷ الکافی: ۶ ر ۲۹۳. 


فقراء الْمُؤْمِنِينَ و الْمُسْلِمِينَ. و فی بعض النسخ و علی فَقَرَاءِ الْمُؤْمِنِينَ و الْمَؤْمِنَاتِ و الْمَسْلِمِينَ وَ المشلمات. 


##] ترجمه ]در کافی - . الکافی ۶ :۰ - آن را آورده و در آن آمده: جه زيبا است آنچه مارا به آن آزمودی و خواهی 
آزمود» و این آزمایش به معنی نعمت بخشی یا امتحان با نعمت است و در نسخه ای است که: بر مستمندان مومنان و بر 


مسلمانان ما از مرد و زن . 


* | تر جمه | 

جه 7» 

العامة ان اس ئ وان عق مات تر جو وا وا وھ ھا : آنه كا کان إِذَا طَعمَ قال الم 
رت 7 و انعم ی و أْضَلَ الْحَمْدُ له الى بطم و لا يطعم (۱). 


المکارم» مرسلا: مثله (۲) 


ترجمه ]المحاسن: از امام سجاد عليه السلام | ین دعا را برای سر سفره آورده: الحمد لله الذی اطعمنا و سقانا و کفانا و دنا 


و آوانا و انعم علینا و افضل الحمد لله الذى يطعم و لا يطعم - سياس خدا را است کہ به ما خورانید و نوشانید و ما را بس اسشت 


صا ہج یب سس O‏ یم Ee‏ ۵ - 
المكارم: مانندش آمده است. - . مکارم الاخلاق: ۱۶۵ - 

٭٭| ترجمه | 

بيان 


إذا طعم من باب تعب و فى بعض النسخ على بناء الإفعال فيحتمل المجهول و المعلوم أى أطعم الناس و لا يطعم أيضا يحتمل 
المعلوم كيعلم و المجهول و الثانى أظهر. 


*٭[ترجمہ]إذا طعم من باب تعب و فى بعض النسخ على بناء الإفعال فيحتمل المجهول و المعلوم أى أطعم الناس و لا يطعم 
أيضا يحتمل المعلوم كيعلم و المجهول و الثانى أظهر. 


* | ترجمه ] 
»¥1« 


اماس عن إشرماعیل بن مرا عن یمن ِن مخرز عن أبى عفر و مد بن على عَنْ أخمد بن العتس المیئیی عن راهم 
بن مهرم عن رخ عن آبی جنر عليه السلام ال کان سول الله صلی الله عليه و آله دا رت فعت الْعَاؤِدَۂ قال الم َو و 


نت و آرویت كه الحمة لله اذى بطم و1 تم( 


۶ جم الاس رسرل تا الله علو الم چس رکش هی كتد ع كقعة باو قفاب مق داد و ری 
7ر ده کے 0 چون سعره بر می می پا میسن جو ہے 


دادی بر کتش ده سیر و سیراب كردن گوارانٹی ساز سياس خدا را که خوراند و خورانده نشود. -. المحاسن: ۴۳۶ - 
| تر جمه | 


«Y>» 
ڏ هن بتفض هعقب أشهاط عن عم يَعْقَُوب أو یره رفع َالَ: کانآمیز امین عليه السلام يقُولَ الله إن‎ 


هذا من عطاتک فبا رك لا فيه و اه و اعت ا افا ها | كل ۂ أو سره من عبر حول هنا و َا و رَرَقْتٌ فأخترنت لَك 
1۳ 


2 
ا ام رم 


الْحَمْدٌ د رب اج ین الشاکییق و ذ قرغ تی لْحَمْدُ لله ی کفَانًا و کمن و علا فی اليد و ابر و زرا ون الطیبات و فضا 
عَلَى کثیر مِمَنْ خَلقَ عَلَقَ تفضیلا لد له الى کف لته وب علینا(۴) 


**[ترجمه]المحاسن: امير المؤمنين عليه ال لام می فرمود: بار خدایا اين از بخشش تو است برای ماء در آن بركت ده و بر ما 
كوارايش كن و جايكزين آنچه را خورديم و آنجه نوشيديم بده بدون توان و نيرويى» روزى دادى و خوب دادى سياس از آن 
نو اس ور رد کارا را ڑ فا کرات ساتدر حون دست سی لد سی کشت انی غا را كد ها رانين کد و اس سات 
و در بيابان و دريا بر آورد و از پاکیزه ها روزى کرد و برتريمان داد به خوبى بر بسيارى از آنچه آفريد سياس خدا را كه هزينه 


ما را برعهده گرفته و بر ما فراوان کرده است -. المحاسن: ۴۳۶ -. 
* | تر جمه | 


بيان 


من غير حول يمكن تعلقه بما قبله و بما بعده و الحول الحيله و القدره على التصرف فى الأمور و فى الخبر لا حول عن المعصيه 
ولاقوه على الطاعه 


ص: ۳۷۶ 


اد الاس ۴۳۵, 
۲-۲. مکارم الأخلاق: ۱۶۵. 
اا 
۴- ۴. المحاسن: ۴۳۶. 


إلا بالله و المثونه الثقل و مان القوم احتمل مثئونتھم أى قوتهم و قد لا بهمز فالفعل مانهم و أسبغ الله عليه النعمه آتمها. 


77+۳ ۳۷۹9پ۶گو ۰ 0ئ ۳ 
قدرتی برای دوری از گناہ وهيج توانی براق طاعت الهی نیست مگر از جات خدا. ومئونه يعنى بار« مان القوم) يعن يعنى بار آنها را 


به دوش کش وگاهی بدون همزه می آید. «آسبغ الله عليه النعمه» یعنی نعمت را بر او تمام کرد. 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


المخاسن» عَنْ آبیه عَنْ خفاد بن عِيسى عن الحسين بن | اتا لمختار عَنْ أبى بصیر قال: َه دی عم أبى جغفر عليه السلام لا وضعت 
ات ال بشم الله لما رخ ال الْحمد له اذى أَطْعَمَنَا مانا و رَرَقَنَا و عَافَانًا و من عَلَيَْا بمُحَمّدِ صلی الله عليه و آله و جَعَلَنا 


بی التشلميق لا 


1اا 


٭ ترجمه |المحاسن: ابو بصير روايت می کند که: با امام محمد باقر عليه ال لام چاشت خوردم و چون سفرہ نهادند گفت: 
بسم الله و چون دست کشید گفت: سپاس خدا را که ما را خورانید و نوشانید و روزی داد و تندرستی بخشید و بر ما به محمد 


صلی اللاعاَدر آله منت تمادو ما را شمان سا السا :۴۳۶-, 
۷| تر جمه | 


«f» 


وه عن أيه عن ان وھ رھ مہ یٹ ری وہ 


به و نا ء08۲ 


oT 


لان فیه فی قا و لیس فیه او ذا غا 


و قال الشيخ البهائى رحمه الله فى ضاحين بالضاد المعجمه و الحاء المهمله أى أسكننا فى المساكين بين جماعه ضاحين أى لیس 
بينهم و بين ضحوه الشمس ستر بحفظهم من حرها و آخدمنا فى عانین أى جعل لنا من يخدمنا و نحن بين جماعه عانين من 


الأسير و کل من ذل و استکان و خضع فقد عنا يعنو و هو عان. 


* | ترجمه |المحاسن: اين دعا را از امام محمد باقر عليه ال لام آورده است: سپاس خدا را که گرسنه بودیم و سیرمان کردو 
تشنه بوديم» سيراب كرد ما را و برهنه بوديم پوشاندمان و ما را جا داد در آسايش و به هنگام كوج بار كرد و از ترس آسوده 
داشت و در رنج و سختى کمک و يارى داد. و در روايتى است كه ما را در نيم روز آفتابی سايه انداخت. -. المحاسن: ۴۳۶ 


الكافى: امام جعفر صادق عليه التر لام فرمودند كه: چون يدرم غذا می خورد می كفت ..و مانندش را با اند ک اختلافى در 
برخی كلمات دعا آورده است. - . الكافى ۶ : ۲۹۵ - 


شيخ بهایی در مورد ضاحين می كويده بين جماعه ضاحين» يعنى كسانى که بين آنها وكرماى آفتاب حایلی نیست تا از كرما 
نگهدارد.و «أخدمنا فی عانين» يعنى ميان گروهی كه خسته ونالانند برای ما کسی را قرار داد كه به ما خدمت کند.پایان.در 
صحاح آمده «ضحيت للشمس ضحاء» يعنى در مقابل آفتاب قرار گرفتم. ودر نهايه آمده «العانى )يعنى اسير وه رکسی که دجار 


۰ 5 5 ۰ 2 
خواری و بی چیزی شود به او عانی می گویند. 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


لْمَحَاسِنُء عن الْقَاسِم بن يَحْيَى عَنْ دہ عَن ابن بُكثر قال: كنا عِنْدَ أبى عَثِدِ الله عليه السلام فاطعنا ثم رَفعنا آبُدیتا فقلنا الْحَمْدٌ 
لله فقال أَبُو عد الله عليه السلام ذا ملک اللَهُمَّ و بِمُحَمّدٍ رَسُولِك الله لک الحم د اللْهّمَ لك الْحَدِْدُ صل عَلی مُحَمّدِ و هل 


ص: ۳۷۷ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۳۶. 
۲- ۲. المحاسن: ۴۳۶. 
٣‏ ۳. الکافی: ۶ ر ۲۹۵. 
۴- ۴. المحاسن: ۴۳۷. 


الكافى» عَنْ محمد بن یی عن أخت.ك بن محمد عن لیم عن له اسر ڪن ابْن بُکیر: مه الی فَوْله الم دا ملک إلى 
له له كك الْحَمْدُ مره و فی تراسخ مکان و أَهْلٍ ته و آل شمر (. 


| ترجمه ]المحاسن: ابن بکیر روایت می کند که نزد امام جعفر صادق عليه ال لام بوديم و به ما خوراک داد و دست 
كشيديم و گفتیم: الحمد لله: او فرمود: بار خدایا این از تواست و به محمد صلی الله عليه و آله و سلم فرستاده ات بار خدایا 
سا از کک تا ایا سای اه اس بار انا سای ارات تار كا نا سے فيلت ر مكيل لی الع آله 


و سلم و خاندانش. -. المحاسن: ۴۳۷ - 
الكافى: آن را آورده تا آنجا که الم تک الْحَمْدٌ 
را يكار © گفته وبه جاى اهل ببته» آل محمد صلی الله عليه و آله و سلم را آورده است -. الکافی ۶: ۲۹۶ -. 
** | ترجمه ]| 

«$» 


ہے ےت اٹ ےس واج قال: کان سَلمَان إذ 


ِنَ الطعام قال لهم توت و ایت فَرڈ و و اش شیفت و آرونت كمه (00 


خدایا فزون كردق ورياك کردی» پس بیفزا. و سير کردی و سیراب» س گوارایش کن -. المحاسن : ۴۳۸۰-۴۳۷ -. 
* | تر جمه | 
36 


و مهن ابن فَضَالٍ ناب كثر عَنْ عبد بن رازه ال: أكلْتٌ مع أبى عَدد الله عليه السلام طعاماً فا أخصدى كم مره قال 
الْحَمْدُ له الذی جعلنی أشْتهيه (۳). 


* | ترجمه |المحاسن: عبيد بن زراره روايت می کند کہ: با امام جعفر صادق عليه السلام خوراكى خوردم و نشمردم كه جند 
بار گفت: سپاس خدا را كه باعث شد به مذاقم خوش آيد. -. المحاسن: ۴۳۷ - ۴۳۸- . 


> [ترجمه] 
«FA»‏ 


و مه عَنْ محمد ٿن علي عَنْ بیس بن هام عن لین بن خد الملقرق عَن يُونْسَ بن ظرانَ قَالَ: كنت مع أبى عود الله 


عليه یں سس کت ار می ھ2 ا أبَا عمد "02.7 وضع الخوان تر حينَ وضع الوا كلها 


برخیزم فرمود: بنشین نشستم و سفره گستردند و چون سفره گستردند كفت بسم الله و چون دست کشید گفت: الحمد له بار 
خدایا این از تو است و از محمد صلی الله عليه و آله و سلم -. المحاسن: ۴۳۷ ۴۳۸ - . 


٭| تر جمه | 


«۴» 


و من عن أيه عن محمد بن عیتری عن عع ن عبد الک قال: لت لت ِأہی ید الله عليه اا لام ی آم فََال على و 


الل و ١‏ ام کے کي ي 


نی قَدْ میت مث فال لعلك اکل آلوانا لت نع فقال تسى عَلَى کل لون فلت ا ال فَمْ ؟ ثم نحم (۵). 


|[ ت رجمه ]المحاسن: مسمع بن عبد الملک روایت می کند که: به امام ششم عليه ال لام گفتم خوراکم گوارا نیست فرمود: 
بسم الله می گوئی گفتم: البته» فرمود: شاید انواع گوناگون خوراک خوردی؟ گفتم آری» فرمود: بر هر نوعی بسم الله گفتی؟ 
گفتم نه» فرمود: ا گواری از اینجا است. -. المحاسن: ۴۳۷ - ۴۳۸ - 


چا ماد | ترجمه ] 
ہد 


و لک عَنْ أبى طالب ابر عَنْ مشمع کال ہے مسر ہے 


سر ےہ وہک الي 7 ال فمن اهنا مض ةك أما 
ز كنت إِذَا مت ٍّیالطعام وت سقفت تا موک (۶). 


**| ترجمه ]المحاسن: مسمع روایت می کند که با امام جعفر صادق عليه الت لام شکوه کردم از نا گواری خوراكك و آزارش 
فرمود؛ چرا بسم شی گوئی» كلع البته می گویم و باز هم زبانم زنده فرمود: چون بسم اه رايا سخنی بریده باشی و 
بخوردن بررگردی بسم الله می گوئی؟؛ گفتم: ته فرمود: از اینجا است که زیانت دارد؛ اگر چون به خوردن برگردی و نام خدا 
برق دیک ز انت لاف دو الما ۴۸ ر 


۷| تر جمه | 
«f1»‏ 


و مله عن ابن فضَال عَنْ عَبدِ الله رای عَنْ أبى عبد الله عَنْ آبائه عليهما السلام 


ص: ۳۷/۸ 


۱-۱ . الکافی ۶ ر ۲۹۶. 

۲- ۲. المحاسن ۴۳۷- ۴۳۸. 
۳- ۳. المحاسن ۴۳۷- ۴۳۸. 
۴ ۴. المحاسن ۴۳۷- ۴۳۸. 
۵- ۵. المحاسن ۴۳۷- ۴۳۸. 


۶ ۶. المحاسن ۴۳۸. 


رح مر ےت 


َالَ قال آمیژ امن عليه السلام: ما انََحَمْتٌ قط فقیل له و لم قَالَ ما رََعْتٌ لَقْمة ای قَمى لد وت اشم الله عَلَيھَا(0. 


٭[ترجمہ]المحاسن. امیر المؤمنين عليه الالام فرمودند که: هركز از خوراكك ناگواری ندیدم به او گفتند: چرا؟ فرمود: هر 


لقب بردارم بسم شر آن خوانم. -. المحاسن: ۹ - 

المحاسن: به سند دیگر آمده است و گفته چطور نا گواری ندیدی؟ -. المحاسن: ۴۳۹ -. 
٭| ترجمه ]| 

رود 


و مه عَنْ يَعْقَوب بن يَزِيدَ عَنْ أَحْمَدَ بن الْحَسَن المینمی عَنْ آبی مریم الألصاری عَن الأَصْبَغ قال: دخلت عَلى أمير المَؤْمِنِينَ عليه 
السلام و ین یه شواء شعانی و ال ملم الی مدا الشواء فلت آنا إِذَا أکلت ضونی فَقَال ألا آعلمک کلمات نَقولهنْ وَأ 
ضصامن لک أن لا ویک طعَامٌ قل للم إنى آشالک باشمک خير الاش اء مل ء الأزض و السَّمَاءِ الرّحْمَنِ الرّحِيم الذی ا بَض رز 
عه 25 فلا یه ک أبدل(۳). 


الكت 


| ترجمه المحاسن: اصبغ روایت می کند که نزد امیر المؤمنين رفتم و برابرش بریانی بود و مرا خواند که از آن بريانى 
بخورم» گفتم: چون از آن بخورم به من زیان رساند فرمود: چند کلمه به تو می گویم که آ نها را بگوئی و من ضامن باشم 
که خوراک زیانی به تو نرساند. بگو: «بار خدایا از تو می خواهم به نامت بهترین نام ها که زمين و آسمان را پر کرده است ای 


بخشنده مهربانی که هیچ دردی با تو زیانی ندارداء و هركز به تو زیان نزند - . المحاسن: ۴۳۹ - . 


* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس شوى اللحم شیئا فاشتوى و انشوى و هو الشواء بالكسر و الضم انتهى مل ء الأرض المل ء بالكسر اسم ما يأخذه 
الإناء إذا امتلأ ذكره الجوهرى و فى النهايه لكك الحمد مل ء السماوات و الأرض هذا تمثيل لأن الکلام لا يسع الأماكن و المراد 
به کفره العدد رل لو قدر أن نکون کلمات الحمد. أحساما للت من کف تها آن تسلا السماوات و الارض و بجوز أن كين 
یراد به تفخیم شأن کلمه الحمد و يجوز أن يريد بها آجرها و وابها انتهی و يجوز الجر و النصب هنا و الرحمن الرحیم اما بدلان 
من الاسم أو صفتان على المجاز اجراء لصفه المسمی على الاسم. 


٭| تر جمه آجوهری گفته در «مل ء الأرض» (پر زمین) مل ءا اسم چیزی است که ظرف در حالت يرى در خود دارد در نهایه 
گفته «لک الحمد مل ء السماوات و الأرض» تمثیل است چون کلام مکانها را در بر نمی كيرد منظور از آن تعداد زياد است. 


در واقع می كويد اگر کلمات حمد بتوانند جسم شود در کثرت به اندازه ای می رسند که آسمانها وزمين را پر کنند و می 


تواند مراد از آن بزر گداشت ت شأن حمد وستایشی باشد یا مقصود اجر وثواب آن باشد. پایان. و در اینجا جر ونصب هر دو جايز 


است والرحمن والرحیم یا بدل از اسمند یا صفات مجازی برای نشان دادن صفتی که بر اسم نامگذاری شده. 
۷| تر جمه | 
دمع 


الما عن عض أضححابهِ رَفَعَة إلى أبى عَْدِ الله عليه السلام قَالَ: شوت یه الحم فَقَالَ إِذَا قَرَعْتَ فَامْسَح دک عَلَى تطنك» 
ول له نی یه الم سوغنيه له أثر هل 

|[ ترجمه ]المحاسن: یکی اصحاب روایت می کند که به امام جعفر صادق عليه ال لام از ا گواری خوراكك شکوه کردم 
رمو کچرق سنت كشيدق دسفت را به کیت یکش و بگو باز دايا کوارانشی کت بار غد ایا شا زگارش كن باو انا 


خوش گوارش کن -. المحاسن: ۴۳۹ -. 
| تر جمه | 
«Ff»‏ 


کہ سے وت ال لك ی بد اله عليه السلام كيت أَسَمَى على العام فقّال اذ 
اقب له قسم على کل زا 


ص: ۳۷۹ 


اداالات 59۹۹ 
۲ لحاس ۳۳۹ 
۲ ۲ ا ۴۷۱ 
جع المتحاش خ: ۳۳۹ 


o 
5 


ف “م 


ا اسقق ی مال قول بشم الله فی أَوّله و آخره. 


قال و رواه أبى عن فضاله عن داود بن فرقد(۱): 
الکافی عَنْ أبى عَلِىٌ الأشْعَرِىٌ عَنْ مُحمّد بن عَبدِ الجتار عَنْ صَفْوَانَ: مِثْلهُ: إلى قوله بشم الله عَلَى أُوَلِهِ و آخره .)٢(‏ 


* | ترجمه |المحاسن: داود بن فرقد روايت می کند که به امام جعفر صادق عليه الت لام گفتم: چگونه بر خوراكک نام خدا بوم 
فرمود: اگر چند ظرف است بر هر كدام بسم الله بگو؛ گفتم: اگر فراموش كردم؟ فرمود: در اول و آخرش بسم الله بگو. در 
كافى مانندش آمده است - . المحاسن: ۴۳۹-. 


> 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


مان عَنِ ابن مَحْبُوبٍ عَنْ عبد الوّحْمَنٍ من بن الاج قال م مِعْتٌ أا عبد الله عليه السلام ول ذا عض رت الْمَائِدَهُ و سى 


رجل منهم زا عنهم آجمعین (۳. 


٭ ترجمه |المحاسن: عبد الرحمن بن حجاج روایت می کند که شنیدم امام جعفر صادق عليه الس لام می فرمود: چون خوان 
گسترند و یکی بسم الله كويد به جای دیگران کفایت کند --. المحاسن: ۴۳۹ -. 


> 1 تر جمه 1 
رد 


الطبء [طب الاسنمه علیهم السلام] عن محمد بن جه جغقر ات ی عَنْ مُحَمّدِ بن يَخيى ارم عن مُحَمّد بن ستتان عَنْ پوس بن 
قیاق عن جاب عن بیقر عليه لام ال ی این عليه السلام: اوت 
کل يفل بشم الله وال و ید المع و یک عن العام و ہو هيه و دغه و ہُو بختاج یه ©. 


**| ترجمه |المحاسن: امير الممنین عليه ال لام فرمودند که هر که خواهد خوراكى زیانش نرساند تا گرسنه نشود» نخورد و 
تدان قاز دار الجا ۳۳ 
** | تر جمه | 


رود 


مکارت قال: كان لی صلی الله عليه و آله اذ ضعت لاه ین يَدَيْهِ قال بشم الله الم الا نِغمة مَشْكورَةٌ تصل بها نخمه 


0 


له وَكانَ صلی الله عليه و آله ذا وضع يَدَهُ فى الطعام قَالَ بشم له با رک نا فیما رَرَفْنَا و علیکک حَلَفَهُ (۵). 


2 


و رو عن السَادق عليه السلام: أنَّ مَنْ نَسِىَ التَسْمِيَةَ علی کل لَوْنٍ فلیقل بشم الله علی أُوَلِهِ و آخره. 


و عن السصَادق عليه السلام: ما انََحمْتٌ قط و دلک لِأنّى لَمْ أَبدَاً بطعام إلا قلت بشم الله وَلَمْ أفْرَغ مِنْهُ إلا قلت الْحمْدُ لله و ال ان 
البَطنّ إِذَا شبع طی. 

و عَنْ أمير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام: قال لِائنه الِحسن عليه السلام يا بی لا تَطعَمَنَّ لَقْعَةُ من حار و لا ارو و لا تَشْرَبَنّ شَْبَهٌ وَ جع الا 
و انت تقول قول آن تأكلهُ اللهُمَ ای أشألك فی أكلى و شوبی السَلامَة من وغکه و الْقَوّةَ به علی طاعتکک و ذکرکک و شک رک 


عه و 
وق 


فیما یه فی بَدَنِى و أن تشجعبی بِقوَّتهَا علی عبادتک و آن تلهعنی خسن ارز 
ص: ۳/۸۹۰ 


۱۲۹ السات 4 

۲- ۲. الكافى: ۶ ر ۲۹۵. 
۳ ۲ المحاسن : ۴۳۹. 

۴- ۴. طب الأئمّه: ۶۰. 

۵- ۵. مکارم الأخلاق: ۲۷. 


: هی کو و ا AE‏ جوا ہج وف و کی کن 


و کاق زشول الال آفاطل و آله دا اوس امت ده ال اللَّهّمَ الجعلهَا نعمه مَشکورَة تصل بها : نققه الكو كان 
صلی الله عليه و آلهذا وضع ي فیالطعام قَالَ بشم له رک ّا فيا فیما ررفتّا و علیک خلفه. 


Ain 


و عن الباقر عليه السلام قال: کان یمان إا َع ي ین الطعام یو الهم أ كرك و و اَطييتَ برد و أ 


ا تھیے ہہ و 


الا صلی الله عليه و آله: إذَا رت ےت 


و مِنْ كتاب النجَا SCs‏ و لا بطم و تجیز و لا جا علیہ و تفبی و بت له الله لک 


الْحَمْدٌ علی ما رَرَتَنَا من طعام و إِدَام فی يشر و ےج N‏ سر 
الله ای لا يضر ع اشمه اء بشم الله ای ا يضر مع اشمه شى ء و هو السَمیغ العا يم الم أشعذنى فى طعمی هذا بير 
و أجڈنی من شوه و أمتغنى بعد و مَلمی من ضَرہ و لاه ند اقرغ مه الد لله اذى لعتنی نی ا و 


اتی وختانی الخد لله الذى غوف ابر کة ۳ جنه و رة نة 2991 یا زا و اك 


18 2 2 


نقذة هركا تاها بشک رک فا على اعد تک و ای رژفا دارا وا عيشأ قارا و اع ایکا از و امحعل ما یتلقانی فی 
لاد مُبھجا مارا برخمتک يا آزعم الرَاجِمِينَ (۱). 


عه ست لالح علی عه و اله جرد عورا كدر ی ارق سی كياد فى کت نان دا أن زا تعيض 
شک ر گذاری شده قرار بده که به نعمت بهشت برسدء و چون دست به خوراك می زد می گفت: بسم الله بار خدایا در روزیی 
که به ما دادی برکت ده و بر تواست عوض و جایگزین آن - . الکافی ۶: ۲۹۵ -ء امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که 
هركز دچار سوء هاضمه نشدم چون آغاز به خوراكك نکردم تا بسم الله گفتم و دست از آن نکشیدم تا گفتم: الحمد له 


فرمود: شکم چون سیر شود س رکش شود. 


امير المؤمنين عليه ال لام به پسرش حسن عليه الشلام فرمود: پسر جانم یک لقمه گرم و سرد مخور و نوشیدنی ننوش جز ايكه 
پیش از خوردنش بگوئی: بار خدايا من از این خوردن و نوشیدنم از تو تندرستی خواهم از دردش» و نیرو خواهم بدان بر 
اطاعت و ذکرت و شکرت تا آن را در تنم بداری و خواهم كه مرا بدان بر عبادت تت دلير سازی و به خوبی از معصیت به تو 


بازداری» که چون چنین کنی از گرفتاری و دردش آسوده بمانی. 


و چون خوراک برابر رسول خدا صلی الله عليه و آله نهادند می گفت: اللهم اجعلها نعمه مشکوره تصل بها نعمه الجنه-خدايا 
آن را نعمتی شکر گذاری شده قرار ده که بدان به نعمت بهشت دست يابيم- » و چون دست به خوراک می زد می گفت: 


خدايا فراوان کردی و خوش پسه بيفزاء سیر کردی و سيراب يس گوارا کن. 


و از امام صادق عليه لت لام است که می فرمود: سياس خدا را که خوراند ما را از ميان گرسنه ها و نوشاند از ميان تشنه ها و 
پوشاند از ميان لخت هاء و رهنمود در گمراهان و مأوى داد از ميان بی پناهان و سوار گرداند در ميان پیاد گان» و خدمتکار داد 


در ميان رنج کشان و برتری داد بر بسیاری از جهانیان. 
پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمودند که: چون سفره را بردارند بگو: الحمد لله رب العالمین اللهم اجعلها نعمه مشکوره. 


النجاه: دعائی که بر سر خوراک می گوئی: سياس خدا را که خوراند و نخوردہ يناه دهد و يناه نگیرد» بی نیاز است و بدو 
نیازمندند» بار خدایا تو راست سياس بر هر جه به ما روزى دادى از خوردنى و نانخورش» در توانگری و تندرستی بی رنج و 
سختی؛ به نام خدا بهترين نام ها و پرورد گار زمين و آسمان به نام خدا که با نامش دردى زيان نیارد» به نام خدا که با نامش 
چیزی زيان ندارد و اوست شنوا و داناء بار خدايا مرا به خير و خوبى خوراک خوشبخت ساز و از بدیش مرا يناه بده» به سودش 
بهرمندم کن و از زیانش مرا سالم دار. و دعاء يس از دست كشيدن چنین است«سپاس خدا را که خوراکم داد و سيرم کرد و 
نوشم داد و سیرابم نمود و نگهم داشت و حمایتم کرد سياس خدا را که بر کت و یمن به من ارزانی داشت در آنچه بر گرفتم 
و آنچه از آن دست کشیدم. بار خدايا گوارا و سا ز گارش ساز نه ناساز و درد آور» و مرا پس از آن درست دار و بر شکر خود 
استوار گردان و بر طاعتت پایدار» به من روزی جوشانی بده و مرا عبادت کار و نیک و کار ساز و آنچه در معاد به من برخورد 
می کند با مسرت و شادمانی باشد برحمتک يا ارحم الراحمین» - . مکارم الاخلاق: ۱۶۵ - ۱۶۶ - . 


| تر جمه | 


توضیح 


فى القاموس الوعک آذی الحمی أو وجعها و مغثها فی البدن و ألم من شده التعب و فى المصباح الوعث الطریق الشاق المسلک 


ص: ۳۸۱ 


.۱۶۶ -۱۶۵ مكارم الأخلاق:‎ .١ -١ 


من تعب و إثم و غير ذلك و فساد الأ-مر و اختلاطه و قال الغائله الفساد و الشر و فى القاموس سعد يومنا کنفع يمن و السعاده 
خلاف الشقاوه و قد سعد کعلم و عنی فهو سعيد و مسعود و آسعده الله فهو مسعود و لا يقال مسعد و آسعده آعانه و قال آمتعه 


الله بكذا أبقاه و أنشأه إلى أن ینتهی شبابه کمتعه و بماله تمتع و التمتیع التطويل و التعمیر. 


بما آصبته ی أکلته و کی النهایه كل آمر یتیک من غر تعب فيو هنی ء و آصله بالهمزه و قد يعنت و قال فیه سنا يقال مرانی 
الطعام و أمرأنى إذا لم يثقل على المعده و انحدر عنها طیبا و قال الوباء بالقصر و المد و الهمز الطاعون و المرض العام و قد 
أوبأت الارض فهی موبئه و وبشت فهی وبيئه و قد بت رک الهمز و قال فى حدیث عَلِىٌ إلى مَرْعَى وَبىٌ و مَشرب وی أى فيه داء و 


هو منسوب إلى دوی من دوی بالکسر یدوی انتهی. 


*#[ت رجمه ]در قاموس گفته وعكك رنجش یا درد وناراحتی تب در بدن است ودردی که از شدت سختی عارض می شود. در 
مصباح گفته وعث راہ صعب العبور است سپس برای هر کار شاقی که از خستگی یا بزه و غیر آن یا فساد کار واختلاطش 
باشد استعاره شده.و می كويد غائله همان فساد وشر است.ودر قاموس گفته سعد یومنا یعنی مباركك شد وسعادت مخالف 
شقاوت است ومی كويد أمتعه الله یعنی خدا اورا نگهدارد و تا پایان جوانیش زنده بدارد. ہما آصبته یعنی آن را خوردی. ودر 
نهايه گفته هر آنچه بدون خستگی وسختی به تو برسد هنیء است و مرأنى الطعام یعنی بر معده ام سنگین نیامد وپاک از آن 
جاری شد. و می كويد وبا با مد وقصر همان طاعون و مرض عمومی است. در حدیث آمده عَلِیٌ إلى مزغی وب و مَشرّب 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


فى أكثر النسخ هنا ترك الهمز فی الجمیع و فى بعض النسخ فی هنيئا و وبيئا الهمز و السوی المستوی الخلقه و الصحیح من 
المرض کقوله تعالی ألا تکلم النَّاسَ ثلاث لبال سَوبًا أى من غير عله من خرس و غيره قوله عليه السلام رزقا دارا أى يتجدد شیئا 
فشیئا من قولهم در اللبن إذا زاد و کثر جریانه من الضرع و أعشنى العیش الحیاه يقال أعاشه و عيشه و العیش القار فيه ثلاثه 


و چو ه. 


الأول أن یکون مستقرا دائما غير منقطع الثانی أن یکون واصلا إلى حال قراری فی بلدی فلا احتاج فى تحصیله إلى السفر و 
الانتقال من بلد إلى بلد الشالث أن یراد به العیش فى السرور و الابتهاج أى قارا لعینی و كأن فی بعض الوجوه الأنسب أن يراد 
بالعیش ما یتعیش به و الناسک العابد و البارٌ المتوسع فى الخیر و الاحسان لا سیما إلى الوالدین و الأقارب و ذوی الحقوق و بهج 
کمنع و آبهج آفرح و سر و الابتهاج السرور. 


**[ترجمه ]در اکثر نسخ در تمامی اینها همزه ترک شده ودر برخی در هنیشا و وبیشا همزه است. سوی یعنی آنچه خلقتش 
راست وبی عیب وسالم از هر مرضی است مانند این سخن خدای متعال«ألا تکلم الاس تلات یال سَوباً -. مریم/۱۰۲ -۰(( 


نشانه تو این است) که سه شبانه [ روز ] با اينكه سالمی با مردم سخن نمی گویی ]. یعنی بدون هیچ مرضی از گنگی يا غير 


آن.و اینکە فرمود: رزقا دارا يعنى رزقی که تازه به تازه تجدید می شود مانند اين سخن كه در اللبن يعنى شير زياد شد 
وجربانش از پستان ازدیاد یافت. و اعشنی الیش یعنی زندگی. و القار سه وجه دارد:اول دائما پا بر جا و ياينده باشد دوم در 
شهرم به من رسد و نیاز به سفر و گردش از شهری به شهر دیگر نداشته باشد سوم با شادمانی و چشم روشنی باشد. گویا در 
برخی وجوه بهتر است مقصود از عيش چیزی باشد که بوسیله آن زند گی می شود. ناسک یعنی عابد وباژ یعنی کسی كه خير 


واحسان فراوان دارد به خصوص به والدین ونزدیکان و صاحبان حقوق. و بهج یعنی شاد شد وابتهاج یعنی شادی وسرور. 
۷| تر جمه | 


«FA» 


ه وي 


ني عَنْ مُحَمّدِ بن قو لوه عَنْ مُحَمّدِ بن بنداز عن الْعَرْقِىٌ عَنْ أبيهِ عَنْ أخم د بن النصر عن عَبّادِ بن بير عَنْ نویر بن آبی 


هم لد 


TAY ص:‎ 


أبى جغفر عليه السلام فَدَعَا بالطعام ال لد له ای جغل يكل شین ۽ عا هی اه > عتّی إِنَّ لهذا الْخَانِ حذاً هیال 


‫َ 


7 


قال ابن در و ما د ده ال وضع در اشم اه وا رقم محمد اله (. 


و فرمود: سياس خدا را که برای هر جه حد و مرزی قرار داده که بدان پیوسته بطوریکه اينكه این سفره هم مرزی دارد که بدان 


۱ لکش : ۳۱۹ - 
۷| تر جمه | 
۴۹ 


او الرَاوَنْدِئُه باشیایه عَنْ مُوسَى بن جففر عَنْ وع انسلام ال سو ہی أكلَ عند الم 
ال نو نتم الصَائِمُونَ و كل طعامکم الوا وَ صت علیکم المانکه ال یار قمضت اله مکذّا(۲), 


و كا الاق عليه السلام ذا دم ليه الام ير رہ ل ا لم دن 
5 


كما شبعتا شيع کل مین و مُومتو و رک لا فى طعامنا و شرابا و 


ان رَوَى فی الکافی (۴) الْحَبرَ الأول عَنْ عَِیٗ عَنْ أيه عَن اف عن الکونی عَنْ آبی عو الله عليه السلام قال: كان رَمُول 
الله ۱ طعم عِنْدَ أهل بْب قَالَ لَهُمْ مم عند کم» إِلَى «الأخيار. 


| ترجمه آنوادر الراوندی: چون رسول خدا صلی الله عليه وآله نزد مردام غذا می خورد می گفت: روزه داران نزد شما افطار 


کنندء خوراكتان را نيكان خورند» و فرشته های خوب بر شما رحمت آرند» و این سنت باقى ماند. -. نوادر الراوندی: ۳۵ - 


و چون خوراکی نزد امام صادق عليه الترلام می نهادند می گفت: بسم الله و بالله این از فضل خدا و بركت رسول خدا صلی 
الل علو او شاد انش انه بار انا چاچ ما راس كردق هر مرد و زد حوس راس كه و در غورد و وی و 


تن و دارائی ما برکت ده -. منبع آن در دست نیست. -. 


* | تر جمه | 


42 


و آقول 
يحتمل الدعاء و الاخبار لتطییب قلب صاحب البیت و الأخير آظهر. 


۶| تر جمه ]در کافی مانند آن آمده ومی گویم این جمله احتمال دعا وخبر را دارد تا قوت قلب صاحب خانه باشد و وجه دوم 


۷| تر جمه | 


>۵< 


9 1 ۶ 


الدّعَائِمُ عَنْ 0 بن محمد عَنْ آبّائه عليهم السلام أن رُکرل الله ضل الله عله و آله قال: مَا من رَجُل يجمه عیاله ثم تض > 


طعَامَةُ فیسَمّی و يُسَمُونَ الله فى آّل طعامهم و يَحْمَدُوئَهُ عز و جل فی آخره فتوفغ العَائِدَه ختی بُقْفْر لَهُمْ. 


۰. 


وَعَنْ جففر ئن مُحمّدٍ عليه السلام أنه 


ذا وضع الطعَامٌ فُممُوا فان الْیطانَ 


قَالَ: 


۱ 


TAY ص:‎ 


۱-۱. جال الکشی ۳۱۹ فی حدیث. 

۲- . نوادر الراوندی ۳۵ الى قوله[ الأخيار]. 
يكاين لم نجده فی المصدر المطبوع. 

۴- ۴. الكافى ۶ ر ۲۹۴. 


فى یی ین تنیز تب دم ال از لی ما يى ین طقام أ واب له 


تر جمه ]الدعائم: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند كه : هر كس نانخورانش را جمع کنده و خوراکی نهد و نام خدا 
برد و آنان نيز در آغاز خوردن نام خدا برند و در پایانش سياس خدا گویند» و سفره را بردارند» خداوند همه آنها را بیامرزد. 
على عليه ال لام فرمودند که: چون نام خدا بر سر خوراكك برند و در پایانش سياس او گویند و دست ها را در پیش و پس آن 
بشویند و در آن دست بسیاری در کار خوردن باشد و از حلال باشد. برکتش کامل شود امام جعفر بن محمّد علیهما ال لام 
فرمودند که: چون خوراک را نهند نام خدا بريد که شیطان به یارانش كويد بیرون شوید چون بهره ای در آن ندارید و هر که 
رور کن جب الله نگوید شیطان در آن بهره دارد؛ فرمود: هر که بامداد كويد اين روز خود را در برابر فراموشی و شتابم با 
نام خدا آغاز می کنم» او را بر فراموشی نام خدا در خوراكك يا نوشیدن بس است - .دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۷ -۱۱۸ -. 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


وس عَنِ اي صلی الہ عليه و آله: إِذا أکلت طعاماً أؤ شرن ل راب قل بشم اللو و بل ایض مع اشمه شی ء فی 
اض و ا فی السَمَاءِ تا حي يا با كوم آم ُصیک مه 215 و لَؤْ ان فيه سم 


#*| تر جمه ]الفردوس: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمودند که: چون خوردنی و نوشیدنی خوريدء بگو به نام خدایی که با نامش 


چیزی در زمين و آسمان زیان نزند يا حى يا قیوم» تا از آن دردی به تو نرسد گر جه زهر در آن باشد. 
* | تر جمه | 


۵۳ 
کنر الوا بللکراجکین عَنْ أبى ود الله عليه السلام: أذ ایا عنیه أكلَ ة مع قرغ الصَادق عليه السلام هن کیل ال 
الد لله رب سای الهم إن ما ینک وین زشولتکه صلی الله عليه و آله کال یر حتيفة ب أ وب له أجعلت مع الله 


ی 5 3و 


SES‏ لله قول فى کتابه دج ی ¿ اغناهمُ | و شوه بخ کڈ لہ ول فى تؤضع كر و أو أ 
ES‏ الله هيز ھا ار OI CAE MNE E‏ 

۷90 ٰگگو9و 0 ی اس او ون 
کن اع اللدرا عدا شريكة اوو اور تراغ بر غاد قر انش كرما ينهد كر ا کد و 
از فضل خود آنان را د بی نیاز كردانيدند» و در جاى دیگر فرمايد: «و اگر آنان بدانچه خدا و پیامبرش به ایشان داده اند خشنود 


فى او کته «خداما راد بس است به زودى خدا و پیامبرش از کرم خود به ما می دهند و ما به خدا مشتاقیم؛ ابو 


حنیفه گفت: كوبا من ھر كد اد ين دو آيه را نخوانده بودم - . كنز الفوائد: ۶ دو آيه در سوره توبه: : ۷۴ر .-۵٩‏ 
| تر جمه | 
«Of»‏ 


شیم و طز إلا نفد و ہت مھ وو ہا 
توول و تَشْهَدُ علی صَاحِبهًا بمَا عمل فيا م من وض مي الله انير ين اي رضي الله عت الیل من العمل ان 


##[ تررجمه ]المکارم: امير المؤمنين عليه ال لام فرمود: همواره نام خدا را بر خوراكك بريد و سركشى نكنيد» زيرا نعمتى است از 
خدا و از روزی او است که بايد شكر و حمدش را به جا آورید. و نعمت ها را يد پیش از دست دادنش» شاكر باشيد زیرا بروند و 
گواه صاحب نعمت باشند در آنجه با آنها کند. هر كه از خدا به روزى اند کت خشنود است» خدا به اندكك کار خوب از او 


خشنود است. - . دعائم الاسلام ۲ ۷۷ - ۱۱۸ - 

* | تر جمه | 

باب ۱۲ منع الأکل باليسار و متکٹا و على الجنابه و ماشیا 

روايات 

۹۳ 

الخضال» 32 عفن تعمد بن علق مايوه عَنْ عه مد بن أب سم عَنْ مُحمّد بن 
ص: AF‏ 

۱- ۰۱1 دعائم الاسلام ۲ ر ۰1۱۷-۱۱۸ 


.۵۹ كنز الفوائد ۱۹۶ فى حدیث و الایتان فى سوره براءه ۷۴ و‎ .۲ ٢ 
.۱۷۰ مکارم الأخلاق:‎ .۳ ۳ 


2 


عَلِىٌ الکوفی عَنْ مُحَمّدِ بن زياد الب رى عَنْ عبد الله ٿن عبد الرّحْمَنِ عَنْ آبی حفزه التمالی عَنْ تور بن رید بن علاقه عَنْ أبيه 
عَنْ أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام قال: الأ کل علی الجنابه يُورتٌ ال الْحَبر(١).‏ 


| تر جمه |الخصال: امير المؤمنين عليه الشلام فرمودند که: خوردن در جنابت فقر آورد - .الخصال: ۵۰۵ -. 
| تر جمه | 
»¥« 


مجرالش الصَّدُوقٍء و الخضال: فی مَنَاهِى ال صلی الله عليه و آله أنه تى عن ال کل علی الْجَنَابِِ و ت 
أن باکل الْإلْمان بشماله و أَنْ با کل و ھُو مک (1). 


٭ |ترجمہ |مجالس الصدوق و الخصال: در مناهی پیغمبر صلی الله علیه و آله که نهی کرده از خوردن در جنابت و فرموده فقر 


آرد و از خوردن آدمی با دست چپ و تکیه زده نيز منع کردہ است. - .امالی الصدوق: ۲۵۳ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


قوت ا عن کو تن الع عن آخمد ن ال المت عن القعیر بن أبن الو ند الراب آڑا الخ علیه 
السلام بِمنّى و عَليه نق و رِداۂ و هُو مکی علی جَوَالِيقَ شود مکی عَلی يمینه َا غلا ود بص خفه فيهَا رُطبٌ فجعل یتناوّل 


7 
۳ عه م 


پیک ارہ ی کل و هُوَ مکی علی یمینه قح دنت رجلا مِنْ أَضْ حَائا قال فَقَالَ لی أن رَأَبنَهُ با کل بیساره قال فلت نَعَمْ ال أمَا و الله 
ی شلیمان بْنّ خالد أنه سم أبا عبد الله عليه السلام يَقَول صَاحِبٌ هَذًا الْأَمر کل يَدَيْهِ یمین (۳. 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: حسین بن ابی عرندس روایت می کند که در منى ابو الحسن عليه الہ لام را ديدم و سر دوش ردائی 
داشت و بر چند جوال سياه تکیه زده بود و غلالمی سياه یک سینی رطب برایش آورد و با دست چپ از آن برداشت و تکیه 
زده بر دست راستش خورد و این حدیث را به یکی از هم کیشان گفتم: گفت: تو دیدی با دست چپش خورد؟ گفتم: آری؛ 
كفت البته سلیمان بن خالد از امام جعفر صادق عليه ال لام شنيده که فرموده: صاحب اين امر امامت هر دو دستش دست 


راستند. -. قرب الاسناد: ۱۷۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس لت راب ارت کالازار مل له حجزه مطیفه من غير يلاق و قال نیفق السراویل الموضع المتسم نمف اسی و قال 
صاحب الجامع يكره الا کل بالشمال و الشرب و التناول بها و روی أن کلتا یدی الامام يمين. 


** | ترجمه ]در قاموس گفته نقبه لباسى است مانند ازار که در آن محل بستن است و نيفق موضع گشاد شلوار است .پابان. در 


جامع كفته: خوردن و نوشيدن با دست جب و جيز كرفتن با آن مكروه است و روايت است كه هر دو دست امام راست هستند 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


لحاس عن الْوَشَاءِ عَنْ هد بن عَائِذٍ عَنْ آبی حدیجه قال: سأل بَْدِيرٌ الدَّهّانٌ آبا عبد الله عليه السلام وَ آنا عافد فقال كَل 
کان رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله یا کل مُتّكناً علی يَمِينِهِ أو عَلَى يَسَارِهِ فَقَالَ مَا کان رَسُول اللّهِ صلی الله عليه و آله با کل مكنا 


ص: ۵ 


.۵۰۵ الخصال:‎ .۱ - ١ 

۲ ۲ امال الصدوق: ۲۵۳ فی حدیث طويل و رواه فى الفقیه ۴ ر ۲- ۱۱ و اما فى الخصال فلم يورد فيه مناهی النبى صلی الله 
00۵٣۳۸‏ 

۳-۳ قرب الاستاد ۱۷۳. 


۴- ۴. المحاسن: ۴۵۷. 


هاا ار الل غل و آل ج ق می خررد هو حال كه هرد اد ور راسك ایا ج وه رود وسو لم دا که دود 


دست راست و یا چپش نمی خورد بلكه چون بنده می نشست و می خورد برای تواضع به درگاه خدا. -. المحاسن: ۴۵۷ - 
۷| تر جمه | 


«A» 


0 


و مه عن الْوَسَّاءِ عَنْ أبَانٍ اْأَحْمَر عَنْ زد الشَّكََام عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: ما أکل رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله مک 
ند بع الله حَنَّى قبض و کان با کل آکل الد و يَجْلِسٌ جِلْسَ الْعبد فلت و لِم اک قال اضعا له (۱). 


#[تر جمه ]المحاسن: اما جعفر صادق عليه الشلام فرمودند رسول خدا صلی الله عليه و آله از زمانی که مبعوث شد تا زمانی که 
خداوند جانش را كرفت هیچگاه با حالت تكيه زده غذا نخورد» و چون بنده می نشست و می خورد برای تواضع به در گاه خدا 


ہے المحاسن: ۴۵۷ = ۴۵۸ - 
٭| تر جمه | 
بیان 


أكل العبد الأكل على الأرض من غير خوان و جلسه العبد الجثو على الرکبتین كما سيأتى إن شاء الله. 


* |[ ترجمه آخوردن بنده اين است كه روى زمين می نشيند و بی خوان می خورد و نشستن بنده بر دو زانو است جنانجه بيايد ان 
شاء الله. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


المڪ اسن عَنْ أبيه عَنْ ص موان عَنْ مُعراویَة بن وغب عَنْ أبى أَسَامَةَ قال: دَخَلْتٌ عَلَى أبى عَودِ الله عليه السلام و هو با کل وَ هُوَ 
نی فجلس و ہُو فرغ و هُوَ قول صلی الله علی رَسُولٍ الله ما كانَ أكل رَشول الله صلی الله عليه و آله مُتّكتا مذ بَعنَهُ الله عتّی 
به الله اله اضعا له تق 


* | تر جمه |المحاسن: ابو اسامه روایت می کند که: نزد امام جعفر صادق عليه الشلام رفتم و او غذا می خورد و تکیه زده بود و 
دز خا ]سوه ھت روہ ارات دا بر زسول الله که از رووص که كدان مورت كرد ها سانش را کرت تک رده 


چیزی نخورد برای تواضع به در گاه خدا. - . المحاسن: ۴۵۷ - ۴۵۸ - 


اد اد | ترجمه ] 
۰۷ 


9و8 رر و ٹیہ الحَسَن بن فضا فضال عَنْ علیٌ بن 
قبة عَنْ ميد ئن عفرو الْجعْفِى عَنْ مُحَمّدِ بن شیم قال: كلق مل ۳ 700808 مو بل کا و قد 
كان لت اک مكزوة جعت آنر ی انی إِلی امہ لکا رخ الا أبا کي لعلک تی أ زا ول الله صلی ال 


و م و 


۲ ہت ل لوال ےہ ےتک 


شبع من بر بُڑ تاه ایام متوالیه ای أن مضه اله لَحر(۳). 


##ترجمه آمجالس الشیخ: محمد بن مسلم روایت می کند که روزی نزد امام محمد باقر عليه ال لام رفتم و او تکیه زده می 
خورد با اينكه به ما رسیده بود اين کار مکروه است» من به او می نگریستم و آن حضرت مرا بر سر خوراکش خواند و چون 
سی كقيد مرد ای آنا م کا د دز دل تارق ک فی رسو ل عند على یی آل رادید از روزي كه 
خدايش برانگیخته تا جانش را گرفته تکیه زده چیزی نخورده؟ و یا در دل داری که رسول خدا از نان گندم سیر خورده؟ نه به 


خدا سه روز پیاپی سير نبوده تا خدا جانش را گرفت. -. امالی الطوسی ۲: ۳۰۳ - 


۷| تر جمه | 
«A»‏ 
عانعن الْحَسَنٍ بْنِ ُوشف عَنْ أخيه عنْ علی عن أبيه عن کلیب قا ال مت أا عبد اللّهِ عليه السلام ول 1 5 لاون 


له صلی الله عليه و آله نکن قط و لا تن (4۴. 


تر جمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه السلام فرمودند که: رسول خدا صلی الله عليه و آله ه رگز تكيه زده چیزی نخورده 


و ما نیز همچنین - .المحاسن: ۴۵۸ -. 


2 


َة قال: سَأَلْتٌ أب عید له عليه السلام ۶ عن لبیل ی کل منکن ال ا و ا مُمطحا(۵). 


0 


2 


| تر جمه |المحاسن: سماعه روایت می کند که: پرسیدم از امام جعفر صادق عليه الشلام که آيا کسی تکیه زده 


غذا بخورد؟ فرمود: نه و نه بر شکم خوابیده. - . المحاسن: ۴۵۸ - 


٭ | تر جمه | 

«1» 

و منه(۶) 

عَنْ أبيه عَنْ زرعة عن سَمَاعَة عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى عبد اله عليه السلام 


TAF ص:‎ 


.۴۵۸ -۴۵۷ المحاسن:‎ .١ -١ 
.۴۵۸ -۴۵۷ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
.۳۰۳ أمالى الطوسی: ۲ ر‎ .۳ ۳ 
.۴۵۸ المحاسن:‎ .۴ -۴ 

۵- ۵. المحاسن: ۴۵۸. 


عم المحاسن: ۳۵/۸ 


7 


قَالَ عن الژجُل ی کل کت ال لا و لا مُطحاً علی بطته. 

0 17©]3:]|-". المحاسن: ابو بصير روايت می كند كه: پرسیدم از امام جعفر صادق عليه النّرلام كه آيا کسی تكيه زده 
غذا بخورد؟ فرمود: نه و نه بر شكم خوابيده. - . المحاسن: ۴۵۸ - 

۷| ترجمه | 


«1» 


بے ی سن تس 


#[ تر جمه |المحاسن: عمر بن سعيد روایت می کند که: پدرم به من گزارش داد که دیده بود امام جعفر صادق عليه الس لام 
چهار زانو نشسته و غذا می خورد» گفت: و دیدم آن حضرت تکیه زده و می خورد و می فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله هر گز تکیه زده نخورده است. - . المحاسن: ۴۵۸ - 


# تر جمه | 


بیان 


یحتمل أن يكون ما فعله عليه السلام غير ما نفى عن النبى صلی الله عليه و آله فعله كما سیأتی تحقيقه لكنه بعيد و الأظهر أنه ما 
لبيان الجواز أو للتقيه و الحذر عن مخالفه العرف الشائع للمصلحه كما يدل عليه الخبر الآتى. 


ست ا که رارج از یرد ه37 وسول کا سای ال عله و آلا تی کر وچاچ سیر رامن آمدولی بعد 
دلالت دارد. 


* | تر جمه | 


۳ 


فو فو وخ 


و من عَنْ مَوفُوانَ عن معلی آبی غلعان عَنْ فعلی بن میس قال قال بو بد الله عليه السلام: ما كل ول له صلی الله عليه و 
آله و مو مکی مب له کی یه کان کرد أن بتع بلعلوکه و نش ا تطغ أن تفع (. 


ترجمه ]المحاسن: معلی بن خنيس روایت می کند که امام جعفر صادق عليه التد لام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله 


از روزی که خداوند او را مبعوث کرد تا روزی که جانش را گرفت» هرگز تکیه زده چیزی نخورد چون بد داشت مانند 


پادشاهان باشد و ما نمی توانیم که کار او را بکنیم. -. المحاسن : ۴۵۸ - 
۷| تر جمه | 


۱۳ 


ہیں را ی و 
بشعاله و لا بت بشماله و لَا اول بها ميت 


قال و رواه أبى عن زرعه عن سماعه(۳). 


#*[تر جمه ]المحاسن: سماعه می گوید:از امام جعفر صادق عليه الشلام پرسیدم در باره مردی که با دست چپش چیزی خورد يا 


نوشد» فرمود با دست حيقن له چیزی خورد نه نوشد و له بر گیرد. -. المحاسن: ۴۵۸ - 
* | تر جمه | 


م۱۴ 


عو 


و من عَنْ آبیه عن اضر عن الام بن شوب عن جراح المتایش عن ای عبد اله عليه السلام: نه كرة أن با کل الو جل بشماله 
ا وت و اول بهَال؟). 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الس لام بد داشت کسی با دست چپ بخورد یا بنوشد يا جيزى بر کرو حي 
المحاسن: ۴۵۵- ۴۵۶ - . 


۰| تر جمه | 


۵۰ 


o‏ ۔ 
تک ‌ عه م 


و مل عن الْقاسِم بن مُحمّد عَنْ علی بن أبى عفر عَنْ أبى بصدیر عَنْ أبى عدد له عليه السلام قال: ا لا تأكل باد ری و انك 
شنط (۵). 


* | ترجمه ] 


م۲ 


و من عن ابن أبى غُمَیر عَنْ ماد بن عُثْمَانَ قال: أكل أَبُو عمد الله عليه السلام بیتاره و اول بهَااع). 


-. المحاسن: ۴۵۵- ۴۵۶ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


محمول على العله و العذر أو بيان الجواز. 
٭ | ترجمه | حمل شود بر علتى يا عذرى يا براى بيان جواز ۲ 


* | ترجمه | 
۱۷ 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عَمَنْ دنه عَنْ عَثدِ الرخمن الْعَزْرَمِىَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قَالَ عَلِی عليه السلام: لا باس أن یا کل 


الوَّجُل و هو يَمْشى و کان رَسُول الله 


TAY ص:‎ 


.۴۵۸ المحاسن:‎ .۱ -١ 
۷ك ۲ الا‎ 
.۴۵۶ -۴۵۵ المحاسن:‎ .۳ ۳ 
.۴۵۶ -۴۵۵ المحاسن:‎ ۴۴ 
.۴۵۶ -۴۵۵ المحاسن:‎ .۵ -۵ 


۶- ۶. المحاسن: ۴۵۵- ۴۵۶. 


صلی الل عليه و آله ل 3 


#[تر جمه ]المحاسن: امام على عليه ال لام فرمودند که: مشکلی ندارد کسی بخورد و راه برود و رسول خدا صلی الله عليه و 
آله هم اين کار را می کرد. - . المحاسن: ۴۵۸ - ۴۵۹ - 


#* | تر جمه | 
۸ 


و مه عن او باشئاوه قال: وج رشول الله صلی الله عليه و آله قَبِلَ الْمَدَاهِ و مَعَهُ کشرة مذ عَم ها فى اللبن و هُوَ یا کل و 
يَمْشِى و بلال يُقِيمُ الصّلَاة فَصَلَى بِالنّاس (۲). 


عوسی ]از کرسرل خا صلی الله غليه و آله يقن از سا يروة شد و تک انی رداق که در شير قزق دودو 


آن را می خورد و راہ می رفت و بلال اقامه نماز می كفت و آن حضرت با مردم نماز خواند - . المحاسن: ۴۵۸ - ۴۵۹ - . 
* | ترجمه | 
۰۹ 


و مه عن بقض آضیخابتا عن انآ لاح عن مشعده بن ليمع عن آبی عبد الله عن آبانه عليهم السلام للع عليه 
السلام: ا باس بان یا کل الرجل و ہُو می (۳. 

**| تر جمه |المحاسن: على عليه الشلام فرمودند که: مشکلی ندارد مردی راہ رود و غذا بخورد - . المحاسن:۴۵۸ - ۴۵۸ -. 

تر جمه | 

رد 

و مه عن ابن عخبوب عَنْ محمد بن ستان عَْ آبی عبد له عليه السلام قَالَ: ل 


المکارم من طب الأئمه عنه عليه السلام: مثله (۵). 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق علبه الس لام که مخور در راه رفتن جر زمانی که چاره جر آن نداری. سس المحاسن:۴۵۸ 


- ۴۵۸ - 
المکارم: مانندش آمده است. - . المحاسن:۴۵۸ - ۴۵۸ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


ا 


الخرادخ ژوی: أن جرک دا آتی سول الله صلی الله عليه و آله و بَئْنَّ يَدَيْهِ طبق فاذنی جزهدا ليأ کل فَأَهْوَى بده الشمال و کانث 


بذة الف تضاظ5 فال كل بالیمین فَقَال لها مضا عم رشول الله صلی الف علیه و آله عليها فا اشتکاها نگ 


٭ إترجمہ]الخرائج: جرهد نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و برابرش طبقی بود و از جرهد خواست تا بخورد و او 
دست چپ را فرا داشت تا بخورد دست راستش صدمه دیده بود فرمودش با دست راستت بخور گفت: آسیب دیده و رسول 
خدا بر آن دمید و پس از آن دیگر شکوه از آن نکرد - . مکارم الاخلاق: ۱۶۸ - . 


و 2 2 
واو “مر الت 4 لس ام إن م2 ا 


و من قال رُوىَ: 3 د ال صلی الله عليه و آله أَبْصِرَ رجا با کل بش ماله قال كل پیمینکٹ فقال لا 
آله لا اه فت قل ما وصلت إلى فیه من يقد کا رم الله إلى فد دعب فى هل ار 


سِمَطِيعٌ فقال صلی الله عليه و 


**[ترجمه الخرایج: پیغمبر صلی الله عليه و آله مردی را ديد که با دست چپ می خوردہ به او فرمود: با دست راست بخور 
كفت نمی توانم فرمود: نتوانستی كويد ہیس از ا دیک مت راسف به فهاتکی زر میت هر گا ند را کی آورد وھ سر 
دیگر می رفت. - . در مختار الخارئج نیست. بلکه در المناقب ۱ می باشد. - 


] ترجمه‎ | iE 
۳, 


کتاب الین بْن سعیده عن ان ابی غعیر عَنْ اد ن عیسی قَالَ: : رَأَئتٌ ابا عبد الله عليه السلام با کل متكا تم کر رَشول الله 
صلی اه علیه و آله ال کا کر اتن ع نات 


##[ترجمه ]| کتاب حسين بن سعید: حماد بن عثمان روایت می کند که ديدم امام جعفر صادق عليه الہ لام تكيه زده غذا می 
خوروو آنگاه رول غاا صلی لته و لد را اد كرد ور بر ند الگ زه کر رد ادر کل شب الا اش 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


دَعوَاتُ رای قال الاق عليه السلام: ا کل متا و إِنْ کنت مٹطحاً ہُو شَژ من الائکاء و ژوق ما اُکل رز قول الال 
الله عليه و آله مک وو تم جَلْسَ ال الله إنى عبذک و رشولک. 


TAA ص:‎ 


.۴۵۹ -۴۵۸ المحاسن:‎ .١ -١ 

.۴۵۹ -۴۵۸ المحاسن:‎ .۲ ٢ 

۳-۳ المحاسن: ۴۵۸- ۴۵۹. 

۴- ۴. المحاسن: ۴۵۸- ۴۵۹. 

۵- ۵ مکارم الأخلاق: ۱۶۸. 

۶-۶ لا يوجد فی مختار الخرائج و تراه فى المناقب: ۱ ر ۱۱۸. 
۷- ۷. تراه فى المناقب: ١‏ ر ۸۱و ما بين العلامتین ساقط من النسخ. 


**[ ترجمه آدعوات الراوندی: امام صادق عليه ال لام فرمود: با حالت تکیه زده غذا نخورید و اگر به شکم خوابیده ای از تکیه 
زیا امو ووا افك که سا حلاصل عادر ال کا د و وی نک بار سس اس ز ر 


خدایا من بندہ و فرستاده توام. 
| تر جمه | 


«¥0» 


و "0 أن تھی عن الل ی اال شور على اخردی 


e 5 


**[ترجمه]الدعائم: رسول خدا صلی الله عليه و آله نهی کرد از خوردن با حالت تکیه زده» و چون می خورد درست روی 


یک پا می نشست و بر دیگری آرام می گرفت» و می فرمود مانند بنده بنشين و چون او بخور. -. دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۸ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


و لما یستو قائما و قد تهيأ للوثوب. 


**#[ترجمه ]در قاموس گفته وفز یعنی عجله و استوفز فی قعدته یعنی بصورت غير مطمئن قرار كرفت يا زانو بر زمين گذاشت 
وعقبش را بلند کرد يا روی پا قرار كرفت اما نه بصورت كاملا ایستاده در حاليكه آماده جستن بود. 


* | تر جمه | 


گر 


5 ۳ را ر29 و 


الذعا ائم عَنْ علی عليه السلام أنه قا لَ: ا اکل مکنا كما با کل الجتازون و ا ترب . 


عدو ج 


وَعَنْ أبى عید الله عليه السلام أنه ال قال: ما أك رشول الله صلی الله علیه و آله ك تا وک الله هر و جل گی فة 


و 3 


كن رشول اللّه صلی الّه علیه و آله: له تھی أن يكل أعد , له از رت ماله أذ فش فی تغل وَاجدء و کال يَسْمَحِبُ 
یمین فى کل سی ء و کان بھی عن َلَاثِ أکلات أن باکل أَحَدٌ بشماله أو مق علی قَفَاهُ أو طحا على بطنه. 


عدو ج 


وَعَنْ جغفر بن محمد عليه السلام أنه قال: ابا کل الو جل بشعاله و لَا یرب بها و ا ينَاوِل بها الا من عله(۲). 


* | ترجمه |الدعائم: امام على عليه الشلام فرمودند که: تکیه زده غذا مخور مانند جتاران و چهار زانو ننشين» و امام جعفر صادق 
عليه الہ لام فرمودند كه: رسول خدا صلی الله عليه و آله از هنكام بعشت تا مركك تككيه زده غذا نخورد. و رسول خدا صلی الله 
عليه و آله كه نهى کرد از خوردن و نوشيدن با دست چپ و از راہ رفتن در یک کفش» و بكار بردن دست راست را در هر 
جه دوست می داشت: و از سه گونه خوردن نهى کرد از خوردن با دست چپ و به يشت خوابيده و بر شكم خوابیده» و از 
جعفر بن ابن محمّد عليه الشلام روايت شده كه: کسی با دست چپ نخورد و ننوشد و جيزى بدان برنگیرد جز به خاطر عذری. 
-. دعائم الاسلام ۲ - 


> | ترجمه ] 
۷ 


رت ہر و ےپ پیر تی 


الخصالء فى الأربعمائه: مثله (۴) 

ص: ۳۸۹ 

.۱۱۸ ر‎ ٢ دعائم الاسلام:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۹ و ما بين العلامتین ساقط من ط الکمبانی. 


.۲۷۲ الکافی: ۶ ر‎ .۳ ٣ 
۶۱٩ الخصال:‎ .۴ -۴ 


تحف العقول» عنه عليه السلام: مثله. 


** | ترجمه |الکافی: امير المؤمنين عليه الشلام فرمودند که: چون هر کدام شما بر سر خوراک نشیند بايد چون بنده نشیند و یک 
پا روی دیگری نیندازد و چهار زانو ننشیندء که خداوند از اینگونه نشستن تنفر دارد و صاحبش را دشمن دارد - . الکافی ۶ : 
۷۲ -. 

الخصال: در حدیث اربعمائه مانندش آمده است. - . الخصال: ۶۱۹ - 

تحف العقول: مانندش آمده است. 


* | تر جمه | 


«YA» 


سے سے 


**[ترجمه ]الفردوس: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمودند که: هر كدام از شما با دست راست بخورد و با آن بنوشد که شيطان 
با دست چپ می خورد. و فرموده آدمی چون چیزی بر گیرد با دست راستش باشد و چون چیزی بدهد با آن باشد چون شیطان 


با دست چپش داد و ستد کند. 
٭٭| تر جمه | 


بيان 


قال فى فتح البارى نقل الطيبى أن معنى قوله إن الشيطان يأكل بشماله أى يحمل أولياءه من الإنس على ذلكك ليضاد به عباد الله 
الصالحين قال الطيبى و تحريره لا تأكلوا بالشمال فإن فعلتم كنتم من أولياء الشيطان فإن الشيطان يحمل أولياءه على ذلكك انتهى 
و فيه عدول عن الظاهر و الأولى حمل الخبر على ظاهره و أن الشيطان يأكل حقيقه و العقل لا يحيل ذلك و قد ثبت الخبر به فلا 
يحتاج إلى تأويله و حكى القرطبى ذلك احتمالا- ثم قال و القدره صالحه ثم ذكر من صحيح مسلم (۱) أن الشيطان يستحل 
الطعام إذا لم يذكر اسم الله عليه قال و هذا عباره عن تناوله و قيل معناه استحسانه رفع البركه من ذلكك الطعام قال القرطبى و قوله 
صلى الله عليه و آله فإن الشيطان يأكل بشماله ظاهره أن من فعل ذلكك يشبه بالشيطان و أبعد و تعسف من أعاد الضمير فى 
شماله إلى الأكل. 


**|[ترجمه ]در فتح البارى به نقل از طيبى گفته مقصود از اينكه شيطان با دست چپش می خورد اين است كه پیروان خود را از 


آدميان به این کار وامى دارد تا بر خلاف بند گان خوب خدا باشند» طيبى گفته: توضیحش این ن است که با دست چپ نخوريد 
و اگر بخوريد از پیروان و دوستان شيطانيد چون شيطان دوستانش را بدان وادارد. پایان. این تفسیر عدول از ظاهر است و بهتر 


عمل به ظاهر خبر است که خود شيطان حقیقتا غذا می خورد و محال نيست و خبر آن را اثبات کردہ و نياز به تأويل ندارد. 


قرطبى اين را احتمال داده و سپس گفته قدرت شايان است» سپس از صحيح مسلم آورده که شيطان خوراکی را حلال شمارد 


که بر آن نام خدا برده نشودہ و این به معنى خوردنش از آن و به قولى استحسان آن است و بركت بردن از آن خوراک . 


مانند شیطان است» و بعید شمرده است که ضمير در شماله به اکل بر گردد. 


| ترجمه ] 

و تفصيل اعلم أنه يستفاد من تلكك الأخبار أحكام. 

الأول كراهه الأكل متکنا و لا خلاف فيه ظاهرا و له معان. 
الأول الاتكاء باليد و ظاهر الأخبار عدم كراهته بل استحبابه 
ا جرف الكلينيئ )۳ 


رَحِمَهُ الله بإِسْنَادِِ عن َيِل بن مار ال: كان عا یضرع أبى بد له عليه السلام يكل وضع بو عبد الله عليه السلام 
ده على الْأَرْض فَقَالَ له عاد اض لک الله أ ما تق أن وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله تھی عَنْ دا رم ده 


ورس ےے ای ہے سک عو ها لہ 


ضا ال له أنْضاً رها م أکل فأعاد ها فقال له اد فا انا و عید له عليه السلام تَا 


-١‏ ۱. راجع صحیح مسلم کتاب الاشربه بالرقم ۲ ص ۱۵۹۷ء ط محمد فوّاد. 
؟- ۲. الكافى: ۶ ر ۲۷۱. 


وا کا کے وقول الله صلی اه علیه و آله غ هذا قط. 


لکن ظاهر أكثر الأصحاب شمول الکراهه لهذا أيضا قال فى الدروس يكره الأكل متکنا و الروایه بفعل الصادق ذلك لبیان 
الجواز و لهذا قال ما أكل رسول الله صلی الله عليه و آله متکنا قط و روی الفضیل بن يسار جواز الاتکاء على اليد عن الصادق 
عليه السلام و إن رسول الله لم ينه عنه مع أنه فى روایه أخرى لم یفعله و الجمع بینهما أنه لم ينه عنه لفظا و إن كان یت رکه فعلا 
انتهی و آقول یمکن الجمع بحمل الاتکاء المنهی على آحد المعانی الاتیه. 


الشانی الجلوس متمکنا على البساط من غير ميل إلى جانب كما هو ظاهر بعض اللغویین فان الأكل کذلک دأب الملوكك و 
المتکبرین. 


الثالث إسناد الظهر إلى الوسائد و مثلها و يفهم هذا من كثير من إطلاقات الأخبار كما أنه ورد فى الأخبار کثیرا أنه عليه السلام 
كان متكا فاستوى جالسا(١)‏ و يبعد من آدابهم الاضطجاع على أحد الشقين بمحضر الناس بل الظاهر أنه كان مسندا ظهره إلى 
وساده فاستوى جالسا كما هو الشائع عند الاهتمام ببيان أمر أو عند عروض غضب. 


الرابع الاضطجاع على أحد الشقين. 
الخامس الأعم من الرابع و الأول كما هو ظاهر أكثر الأصحاب. 


السادس الأعم مما سوى الأول و هو الأظهر فى الجمع بين الأخبار فيكون المستحب الإقبال على نعمه الله و الإكباب عليها من غير 
تكبر و استغناء و لا ينافيه الاتكاء باليد. 


قال فى النهايه فيه لا آ کل متكثا المتكئ فى العربيه كل ما استوى قاعدا على وطاء متمكنا و العامه لا تعرف المتكيئ إلا من مال 
فى قعوده معتمدا على أحد شقيه و التاء فيه بدل من الواو و أصله من الوكاء و هو ما يشد به الكيس و غيره 


ص: ۳۹۱ 


ات او فتادی: آن المراد بالاتکاء هذا وضع المرفقه( الوساده) على الفخذ و الاتكاء عليها لا الاتكاء الى الوساده بالظهر» كما هو 


صریح غير واحد من الاخبار. 


كأنه أوكأ مقعدته و شدها بالقعود على الوطاء الذى تحته و معنى الحديث آنی إذا أكلت لم آقعد متکنا فعل من يريد الاستکثار 
منه و لكن آكل بلغه فيكون قعودى له مستوفزا و من حمل الاتكاء على الميل إلى أحد الشقين تأوله على مذهب الطب فإنه لا 
ينحدر فى مجارى الطعام سهلا ولا يسيغه هنيئا و ربما تأذى به و منه الحديث الآخر هذا الأبيض المتكئ المرتفق يريد الجالس 


المتمكن فى جلوسه. 


و قال الفيروزآ بادى توكأ عليه تحمل و اعتمد كأوكأ و قوله صلی الله عليه و آله أما أنا فلا آكل متکثا أى جالسا جلوس المتمكن 
المتربع و نحوه من الهيئات المستدعيه لكثره الأكل بل كان جلوسه للأكل مستوفزا مقعيا غير متربع و ليس المراد الميل على شق 


و قال فى المصباح اتكأ جلس متمكنا و فى التنزيل و سُژراً علیها ین أى يجلسون و قال و أَغْتَدَتْ له مُتّكأ أى مجلسا يجلس 
عليه قال ابن الأثير و العامه لا تعرف الاتكاء إلا الميل فى القعود معتمدا على أحد الشقين و هو يستعمل فى المعنيين جميعا يقال 
اتكأ إذا أسند ظهره أو جنبه إلى شی ء معتمدا عليه و كل من اعتمد على شی ء فقد اتكأ عليه و قال السرقسطى اتكأته أعطيته ما 


يتكئ عليه أى يجلس عليه و ضربته حتى اتكأته أى سقط على جانبه انتهى. 


و قال البيضاوى فی قوله تعالى و أَعْتَدَتٌ له شک ما يتكئن عليه من الوسائد و قيل طعاما أو مجلس طعام فإنهم كانوا يتكئون 
للطعام و الشراب تترفا و لذلكك نهى عنه. 


وقال ابن حجر اختلف فى صفه الاتكاء فقيل أن يتمكن فى الجلوس للأكل على أى صفه كان و قيل أن يميل على أحد شقيه و 
قیل أن يعتمد على بده الیسری من الأرض قال الخطابى تحسب العامه أن المتكيع هو الآكل على أحد شقيه و لیس كذلكك بل 
هو المعتمد على الوطاء الذى تحته قال و معنى قوله عليه السلام إنى لا آكل متکنا أنى لا أقعد متكثا على الوطاء عند الأكل فعل 


من يستكثر من الطعام فإنى لا آكل إلا البلغه من الزاد فلذلک آقعد مستوفزا و فى حديث أنس أنه صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۹۲ 


أكل تمرا و هو مقع و فى روایه و هو مستوفز و المراد الجلوس على ور که غير متمكن و آخرج ابن عدى بسند ضعيف زجر النبى 
صلی الله عليه و آله أن یعتمد الرجل على يده الیسری عند الأكل. 


قال مالک هو نوع من الاتكاء قلت أشار مالک إلى كراهه کل ما يعد الأكل فيه متکثا و لا بختص بصفه بعينها و جزم ابن 
الجوزى فى تفسير الاتکاء بأنه الميل إلى أحد الشقين و لم يلتفت لإنكار الخطابى ذلكك و اختلف السلف فى حكم الأكل متکنا 
فزعم ابن القاضى أن ذلك من الخصائص النبويه و تعقبه البيهقى فقال قد يكره لغيره أيضا لأنه من فعل المتعظمين و عاده 
ملوكك العجم انتهى. 


و قال فی المسالكك یکره الأكل متکتا على أحد جانبیه و كذا یکره مستلقیا بل پجلس متوركا علی الأيسر و ما رواه الفضيل 
محمول على هذا الوجه أو على بيان جوازه و إن النبى صلى الله عليه و آله لم ينه عنه نهى تحريم أو نحو ذلكك انتهى و كذا تدل 
على كراهه الأكل منبطحا على الوجه و قال الشيخ فى النهايه و لا ينبغى أن يقعد الإنسان متکثا فى حال الأكل بل ينبغى أن يقعد 
على رجله انتهى. 


و أقول هذا يدل على أنه فسر الاتكاء بما لا ينافى الاتكاء على اليد و قال صاحب الجامع و لا بأس بالجلوس على المائده متربعا و 
الأكل و الشرب ماشيا و متکنا و القعود أفضل. 

الثانى كراهه الأكل باليسار و استحباب كونه باليمين و كذا سائر الأعمال إلا ما يتعلق بالفرج من الاستنجاء و نحو ذلكك قال فى 
الدروس و يكره الأكل بالیسار و الشرب و أن يتناول بها شیثا إلا مع الضروره و قال فى المسالكك و يستحب أن يأكل بيده اليمنى 


مع الاختيار و يكره الأكل باليسار و كذا الشرب و غيرهما من الأعمال مع الاختيار و لو كان له مانع فى اليمين فلا بأس باليسار. 


الثالث کراهه الأكل ماشيا و قال فى الدروس یکره الأكل ماشيا و فعل النبی صلی اللہ عليه و آله ذلكك مره فى کسره مغموسه 
بلبن لبيان جوازه أو لضروره انتهى و قال الشيخ فى النهايه و لا بأس بالأكل و الشرب ماشيا و اجتنابه أفضل انتهى و لا يخفى 


ص: ۳۹۳ 


أن روايات الجواز آکثر و ظاهر الكلينى رحمه الله عدم الکراهه حيث اکتفی بروايات الجواز و لم يرو المنع. 


الرابع كراهه الأكل متربعا و قال الوالد رحمه الله التربع یطلق على ثلادثه معان الأول أن یجلس على القدمین و الأ-ليتين و هو 
المستحب فى صلاه القاعد فى حال قراءته الثانی الجلوس المعروف بالمریع الثالث أن یجلس هکذا و یضع إحدى رجلیه على 
الأخرى و الأكل على الحاله الأولى لا بأس به و على الثانیه خلاف المستحب و على الثالث مکروه. 


و أقول الظاهر أن الأولى خلاف المستحب و الأخيران مکروهان إذ التربع یشملهما مع أن ظاهر روایه الخصال و التحف المغایره 


و قال فى الدروس و کذا یکره التربع حاله الأكل و فى کل حال و یستحب أن یجلس على رجله الیسری و فى القاموس تربع فى 
جلوسه خلاف جثا و أقعى. 


الخامس کراهه الأكل على الجنابه و ظاهر الصدوق فی الفقیه التحریم و يظهر من بعض الأخبار زوال الکراهه أو تخفیفها بفسل 
اليد و أن الوضوء آفضل و من بعضها بخسل اليد و المضمضه و غسل الوجه و من بعضها بغسل اليدين مع المضمضه و الجمع 
بالتخییر متجه و أكثر الأصحاب آضافوا إلى المضمضه الاستنشاق و لم آره الا فى فقه الرضا و قد مر تفصیله فى کتاب الطهاره مع 
ساثر الأخبار الوارده فى ذلكك. 


| ترجمه آبدان كه از اين اخبار احكامى استنتاج مى شود: 


.١‏ خوردن در حال تكيه زده مكروه است و در آن خلافی نيست و جند معنى دارد يكم: تكيه زدن بردست و ظاهر اخبار عدم 
كراهت است بلكه استحباب آن است» چنانچه كلينى روايت كرده از فضيل بن يسار كه عباد بصرى نزد امام جعفر صادق عليه 
الت لام بود و او غذا می خورد و امام یک دست خود را بر زمين نهاد و عباد به او گفت: خدایت جنين می پسندد» مگر نمی 
دانی که رسول خدا صلی الله عليه و آله از آن تھی کردہ و دست برداشت و خورد و باز دست به زمين با زگردانید و او هم 
دوباره همان را كفت و آن حضرت دست برداشت و سپس بدان بركشت و باز هم عباد آن را گفت: و امام فرمود: نه» به خدا 
رسول خدا صلی الله عليه و آله هرگز از آن نهى نكرده است ولی ظاهر سخن فقھاء کراهت آن هم هست. در الدروس گفتہ: 
خوردن با تكيه زدن مكروه است و روايت عمل كردن به آن از امام صادق عليه الس لام برای بیان جواز است و از این رو 
فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هر گز تکیه زده نخورده» و فضیل بن يسار جواز تکیه زدن بر دست را از امام صادق 
عليه الد لام آورده و اينكه رسول خدا صلی الله علية و آله از آن نهی نکرده با اینکە در روايت دیگر است که آن را انجام 


نداده و جمع ميان آنها این است که لفظ نهی را نفرموده ولی آن را هم انجام نداده است. پایان. 
گویم : 
جمع آنها می شود به حمل تکیه زدن مورد نهی به یکی از معانی زیر 


۲- نشستن برجا روی تشک راست و بی ميل به یک سو که برخی لغویان گفته اند» زيرا چنین خوردنی شیوه شاهان و متکبران 


ست ۰ 


٣‏ آنکه به پشتی و مانندش تکیه زند که از بسیاری از خبرها فهم شود چنانچه تعبیر شده که او تکیه زده بود و راست نشست» 
که از آداب ائمه به دور است که روی پهلو در برابر مردم افتاده باشند. و ظاهر این است که به پشتی تکیه داده بوده سپس 


راست نشست. چنانچه شیوه شایعی است در مورد اهتمام به امری يا بروز خشمی آدمی چنین کند. 
۴ خوابيده بر یک پهلو 


۵- اعم از چهارم و يكم که ظاهر بیشتر اصحاب است ۶- اعم از همه جز يكم كه روشن تر است برای جمع ميان اخبار و 


مستحب است رو كردن به نعمت خدا و روی آوردن بر آن ہی تکبر و آن با تکیه زدن به دست مخالفت ندارد. 


در نهایه گفته: در حديث است که نخوردم در حالت تکیه زدن؛ تکیه زن در زبان عرب کسی است که بر روی پا نشسته و بر 
جا است و عامه مردم تکیه زن را کسی دانند که ميل به یکی از دو پهلو دارد و بر آن تکیه کرده است. معنی حدیث اين است 
که من در حال خوردن ننشینم تکیه زده مانند کسی که می خواهد پر بخورد ولی به اندازه رفع گرسنگی بخورم و نشستن من 
برای آن بر روی پا است. و برخی که تکیه زدن را ميل به پهلو تفسیر کرده حدیث را از نظر پزشکی تأويل کرده زیرا در این 
ینک حور نت عجارن فلا ایام سی ری Eas lag AEE‏ ا 


فیروزآبادی گفته: مقصود از «انا لا آكل متکثا» درست نشسته و جهار زانو و مانند آن است که مايه يرخورى است بلکه سر پا 
هستم و نه چهار زانو و مقصود روی پهلو افتاده نيست که برخى طلبه ها گمان کردند» در مصباح است که اتکاء به معنى 
نشستن پابرجا است و در قرآن است که «و تختها است كه بر آن ها تکیه زنند» و فرموده ١و‏ آماده کرد براشان متکا» یعنی آماده 
کرد براشان مجلسىء ابن اثير گفته: تكيه زدن را عامه مردم ميل به یك پهلو دانند و در هر دو معنی بكار می رودو پس از نقل 
کلالمی در معنی تکیه زدن كويدء بیضاوی در تفسیر ہو اعتدت لهن متکثا؛ گفته: يعنى پشتی هایی که بر آن تکیه زنند و به 
قولی خوراکی يا مجلس خوراکی زیرا در خوردن و نوشیدن تکیه می زدند برای خوش بودن و از این رو از آن نهی شده 


است . 


ابن حجر گفته: در وصف اتکاء اختلاف شده به یک قول به معنی درست نشستن است برای خوردن به هر جوری که باشد و 
به قولی دیگر ميل به یک پهلو است و به قولی اعتماد بر دست چپ است که بر زمین باشدء خطابی گفته: به نظر عامه تکیه 
زننده آن است که بر یک پهلو افتد و خورد. در حالی که جنين نیست بلکه کسی است که بر زیر انداز خود تکیه زند» و معنی 
گفته پیغمبر صلی الله عليه و آله که: من نخورم با حالت تکیه زون» یعنی مانند فرد پر ور و جز به اندازه کفایت از توشه 
نخورم و از این رو بر سر پا نشينم» و در حديث انس است که چند زده خرما خورد و در حديث دیگر بر سر ران نشسته خورد؛ 


و ابن عدی با سند ضعیفی آورده که پیغمبر مردی را که بر دست چپش تکیه زده و می خورد نهی کرد. 


مالک گفته: آن هم یک نوع تکیه زدن است و مالک اشاره کرده که خوردن در هر نوع تكيه زدن مکروه است. 


تكيه زدن اختلاف دارند» ابن القاضى پنداشته این خود از احكام ویژه پیغمبر صلی الله عليه و آله است. 


و بيهقى نیز از او تبعیت كرده ولى گفته بسا این حکم برای افراد دیگری نيز باشد چون کار بز رگ منشان و پادشاهان عجم 


است. پایان. 


المسالک: گفته خوردن با تکیه زدن به یک پھلو و نیز به يشت خوابيده مکروه است. بلکه روی ران چپ بنشيند» و روايت 
فضیل حمل شده بر استثناء اين روش يا بر بیان جواز و بر اينكه پیغمبر صلی الله عليه و آله آن را حرام نکرده و بر مانند آن. 
پایان. و نیز دلالت دارد بر خوردن با افتادن بر شکم» شيخ در نهایه گفته: شایسته نیست که آدمی در هنكام خوردن تکیه زند و 


سزد که بر سر پای خود نشیند. پایان. 
گویم : 


او تكيه زدن را طوری تفسیر کرده است که با تكيه زدن بر دست منافات نداشته باشد» مولف جامع گفته: مشکلی ندارد که 


کسی بر سر سفره چهار زانو نشیند و در راه رفتن غذا بخورد با بنوشد ولی نشستن بهتر است. 


۲ خوردن با دست چپ مکروه است و مستحب است که خوردن و نیز کارهای دیگر با دست راست باشد بجز شستن و کار 
در پائین تنه برای استنجاء و مانند آن» در الدروس گفته: مکروه است خوردن و نوشیدن با دست چپ و برگرفتن چیزی با آن 
مگر به هنكام ضرورت. در المسالک گفته مستحب است با دست راست بخورد اگر بتواند و خوردن و نوشیدن و کارهای 


درگ با دست جب ہ است در حالت عادی اما اگ مان از دست راست دارد خوردن با دست حب مث ندار د. 
یکر ر چپ و ر ی نعی از ر رد خوردن ر چپ مشکلی ندار 


۳ خوردن در راه رفتن بد است و در الدروس گفته: بد است خوردن در راه رفتن و اينکه پیغمبر تکه نان در شیر زده را در راه 
رفتن خورده برای بیان جواز یا ضرورت بوده است. پایان. شيخ در النهایه گفته: خوردن و نوشیدن در راه مشکلی ندارد و بهتر 
ترک آن است. پایان. يوشيده نیست که روایات جواز بیشترند و ظاهر نظر کلینی عدم کراهت است. چون اخبار جواز را آورده 


و اخبار منع را نگفته است. 


۴ کراهت خوردن با چهار زانو نشستن» پدرم- ره- گفته: چهار زانو سه صورت دارد یکی روی دو پا و دو ران نشیند همانطور 
که برای نمازخوان نشسته در حال قرائت مستحب است. دوم- چهار زانوی معروف» سوم: چهار زانو نشیند و یک پا را روی 


پای دیگر اندازد» خوردن در صورت نخست مشکلی ندارد و در صورت دوم نامستحب است و در صورت سوم مکروه. 
کس 
گویم: 


ظاهر این است که صورت نخست خلاف استحباب است و دو صورت دیگر مکروه اند» زیرا چهار زانو هر دو را قرا گرد با این 
که ظاهر روایت الخصال و التحف مغایرت آن ها است یا اعم بودن» در الدروس گفته: مکروه است چهار زانو در هنگام 


خوردن و در هر حال و مستحب است که بر پای چپ نشست. 


۵ مكروه است خوردن در حال جنابت و ظاهر کلام صدوق در الفقیه حرمت است و از برخی اخبار برآید که با شستن دست 
کراعث در ود با سک شید و وضو هر است و کو غیرق دست وا ریدو آب ور دهن گر داند وجهرة اش وا ویو 
در خبری دو دست شوید و آب در دهن گرداند و تخییر جمع ميان آن ها است بیشتر فقهاء آب در بینی کشیدن را هم با آب 
در دهن گردانیدن آورده اند و آن را جز در فقه الرضا ندیدم و تفصیل آن در کتاب الطهاره با بیان روایات دیگر گذشت . 

* | تر جمه | 

باب ۱۳ الملح و فضل الافتتاح و الاختتام به 


روايات 


>۹ 


الشْهَابُء قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: سید (دامکم الْمِلْحٌ و قال عليه السلام لا يَضلح الطعَامٌ الا بالٰملح. 


ے‫ 


#[تر جمه ]الشهاب: مول دا لل الهو له رد سرور نانخورش شماها نمكك است. فرمود خوراک جز با نمکک 


* | تر جمه | 


«¥» 


المَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عَنْ يُونْسَ بْن عبد الوحمن عَنْ رَجل عَنْ سرخد الإ كاف عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: إن فی الملح شَقَاءً 
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من سَبِعِينَ نع من أنواع الأؤجاع ثم 


ص: ۳۹۴ 


قال لو يعم الاس ما فی الملح ما تَدَاوَڑا إِلا به .)١(‏ 
**| ترجمه المحاسن: امام محمد باقر عليه الشلام فرمودند که در نمكك درمان هفتاد نوع درد است و آنگاه فرمود: اگر مردم اثر 


نمك را می دانستند جز با آن درمان نمی کردند - . المحاسن: ۵۹۰ -. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


و هه عَنْ أبيه عن عَمْرِو بن إِبْرَاهِيمَ و خلف بن ماد عَنْ یغفوب بن شعیب عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قال: لَدَعَتْ رَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله عَقْرَبٌ فنص ا و قال لَعَنَكِ الله فما يلم علک مُؤْمِنٌ وَ لا کافژ ت دَعَا بملح فوَض عَه علی مَوْضِع اللذعه تم 


عَصَرَُ بابهامه حى ذاب تم قال ز یلم الاس ما فی لمح ما اختاجوا مَعَهُ ی اي (۲) 


*[تر جمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الت لام فرمودند که: ماری رسول خدا صلی الله عليه و آله را گزید و آن را په دور 
پرت کرد و فرمود: خدا لعنت کند نه مومن و نه کافر از تو به سلامت نمانند و انكام نمکك خواست و آن را بر حاف گزیدن 
نهاد و با انگشت بز رگ فشرد تا آب شود و سپس فرمود: اگر مردم اثر نمک را دانستند با آن دیگر نیازی به تریاق نداشتند -. 
المحاسن: ۵۹۰ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


فی القاموس الدراق مشددہ و الدرياق و الدرياقه بكسرهما و يفتحان الترياق و الخمر و قال الترياق بالكسر دواء مركب اخترعه 
ماغنيس و تممه أندروماخس القديم بزياده لحم الأفاعى فيه و بها كمل الغرض و هو مسميه بهذا لأنه نافع من لدغ الهوام السبعيه 
و هى باليونانيه ترياء نافع من الأدويه المشروبه السميه و هى باليونانيه قاءا ممدوده ثم خفف و عرب و هو طفل إلى سته أشهر ثم 
مترعرع إلى عشر سنين فى البلاد الحاره و عشرين فى غيرها ثم يقف عشر فيها و عشرين فى غيرها ثم يموت و يصير كبعض 
المعاجين انتهى. 


و يدل على أنه نافع لدفع السموم و أما على حله فلا و إن كان يوهمه. 


**#[ترجمه ]در القاموس گفته ترياق داروى مركبى است که ماغنيس ابتکارش کرد و اندروماخسن نخست بافزودن گوشت 
افعى بدان كاملش کرد و اين نام را بر آن نهاد چون برای گزیدن جانوران زهردار خوب است و آن را در يونانى ترياء گویند 
كه از داروهاى نوشيدنى سمى بودہ ونافع است و آن را در يونانى وقاء با مد است و مخفف شدہ و معرب شده و آن تا شش 
ماه طفل است و تا ده سال در سرزمين هاى گرم رشد كند و تا بيست سال در غير آن و آنگاه بميرد و بی اثر شود و چون 


برخى معجون ها كردد. يايان. 


روایت دلالت دارد که دفع زهر کند و بر حلال بودن آن دلالت ندارد و اگر چه به توهم اندازد که حلال است. 


۷| تر جمه | 
«f»‏ 
معاین, عن محمد بن عیعی عَنْ عبد اله الدَّهْقَانٍ عن ڈژشت عَنْ مز بن اينه عنآبی يعفر عليه السلام کا أ رشرل 


قال: 
سي e‏ فما تدعین ہز 


سس یس سس سس جح .تد 
برت کرد و فرمود: خدا لعنت کند نه مؤمن و نه کافر از تو به سلامت نمانند و آنگاه نمكك نيم کوفته خواست و آن را بر جاى 
گزیدن نهاد و با انگشت بزرگ فشرد تا آب شود و سپس فرمود: اگر مردم اثر نمكك را دانستند با آن دیگر نیازی به ترياق 
داشتتد. =. المحاسن؛ ۵۹۰- 


۷| تر جمه | 


بيان 


يدل على إمكان لدغ الموذيات الأنبياء و الأئمه عليهم السلام و كان هذا أحد معانى بغض بعض الحيوانات لهم عليهم السلام و 
يدل على استحباب قتل الموذيات و أنه ليس فعلا۔ كثيرا لا۔ يجوز فعله فى الصلاه و على جواز لعنها إذا كانت موذيه و على 
مرجوحيه لعنها فى الصلاه و الجريش هو الذى لم ينعم دقه. 


٭٭| تر جمه ]دلالت دارد بر اينكه ممکن است آزار کننده ها پیغمبران و امامان عليهم ال لام را نیز بگزند» و گویا این است یکی 
جنين کرد و لعن جانوران موذى در نماز جايز است» زیرا در خبر دوم است که پیغمبر آن را در نماز کشت و يس از آن لعن 


كرد.جريش جيزى است که خوب كوفته نشده. 

تر جمہ] 

۵ 

معا عن أبيه عن ان أبى غعير عن أبى یوب راز عن مد بن مغلم 


ص: ۳۹۵ 


.۵۹۰ المحاسن‎ .١ -١ 
,۵٩۰ المحاسن‎ .۲ -۲ 


ف ۳. المحاسن ,۵٩۰‏ 


31 


عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: اد اقب لت رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله فَقَالَ لتك الله فما تجلین مُؤْمِناً آذَيْتِ أمْ كافراً 
ْم دَعَا بملح فَدلکه ثم قال أبُو جَعْمَر عليه السلام لو یلم لاس ما فى الْملْح ما با مَعَهُ يويَاق(1). 


#»[ترجمه ]المحاسن: امام پنجم عليه الت ادم فرمودند كه: ماری رسول خدا صلی الله عليه و آله را كريد و آن را به دور پرت 
کرد و فرمود: خدا لعنت کند نه مومن و نه کافر از تو به سلامت نمانند و آنگاه نمکك خواست و آن را بر جای گزیدن نهاد و 
با انگشت بز رگ فشرد تا آب شود و سپس فرمود: اگر مردم اثر نمكك را دانستند با آن دیگر نیازی به تریاق نداشتند. -. 
المحاسن: ۵۹۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


يدل على کون العقرب مؤنٹا سماعيا و يطلق على الذكر و الأنثى و قد يقال للأنثى عقربه و يقال لدغته العقرب و الحيه و كمنع و 
هو ملدوغ و لديغ و يقال لسعته أيضا و أما اللذع بالذال المعجمه و العين المهمله فتصحیف و يستعمل فى إيلام الحب القلب و 
إيلام النار الشى ء و فى الكافى (۲) 


٭| ترجمه آروایت دلالت دارد عقرب مونث سماعى است وبر مذكر ومونث اطلاق می شودو كاهى به مونث آن عقربه گویند 
گویتند لدغته العقرب والحیه یعنی گزیدہ شد وبه او ملدوغ ولديغ گویند.در مورد گزیدن لسع نيز بكار می رود.اما لذغ 
تصحیف است وبراى دردمندی محبت از قلب وبراى دردمندی از انش از شىء استفاده می شود.و در کافی آمده فدلکه 


فهدأت یعنی آرام شد و بغيته یعنی جستجو کردم. 
| تر جمه | 


«$» 


7 2 
0 ے ہے ہے ہے و 


المحاسنْ عن القاسم بن يَحْيَى عَنْ کے دہ عَنْ مُحَمّدِ بن مش لم عَنْ آبی عَتٍد الله عليه السلام قال قال أُمِيرٌ المُؤِْنِينَ عليه السلام: 
یدموا بالملح فى أُوَّلٍ طعَامِکغ فلز يَعْلَمُ لاس ما فی الملح لَاخْتَارُوةٌ عَلَى اليا الْمَجرّب. 


قال و روی بعض آصحابنا عن الأصم عن شعیب عن أبى بصیر عن أبى عبد الله عليه السلام (۳). 


بر ترياق كه تجربه شده است. ترجيح می دادند گفته: یکی از اصحاب آن را بسندی از امام جعفر صادق عليه الس لام آورده 
است - . الكافى 8 : ۳۲۷ - . 


اد اد | ترجمه ] 
۰۷ 


و من عَنْ بكر ِن ضالتح عَن الجغفری عَنْ أبى ال٠‏ الول عليه السلام قال: لغب بَخْصِبْ خِوَانٌ لا ملح عليه وخ لین أنْ 
دا به فى الطعام (۴). 
**| ترجمه |المحاسن: امام على عليه الشلام فرمودند که: فراوانی ندارد سفره ای که نمكك ندارد و آغاز كردن خوراک با نمکک 


٭| تر جمه | 


بیان 


فى المصباح الخصب وزان حمل النماء و الب ركه و هو خلاف الجدب و هو اسم من أخصب المكان بالألف فهو مخصب و فى 
المصدر مبتداً. 
**[ترجمه ]در مصباح گفته خصب به معنای رویش وبركت است كه مخالف جدب (خشکی وخشکسالی) است ومکان 


خصيب يعنى جایی که در آن علف باشد پایان. در این روایت! اصح» خبر مقدم و( ان يبدأ »تاويل به مصدر و مبتداست. 

٭| تر جمه | 

«A» 

لمحاین» عَنْ مُحَمّدِ بْنِ عَلِیٗ عن آخعد بْنِ العَسَنِ المیئمی عَنْ مش كين بن عَمَارٍ عن فض يل الرَسَانِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام 
قال: آوعی الله تمارک و تعرالی إِلَى مُومری بن عِمْرَانَ عليه السلام مُڑ قوم يفت وا بالْمأح و يَحِْمُوا به و الا فلا یلومُوا إل 
أنْفْسَهُمْ (۵) 


ص: ۳۹۶ 


.۵۹۲ المحاسن‎ .۱ -١ 
.۳۲۷ الكافى ۶ ر‎ .۲ -۲ 
.۵۹۲ المحاسن‎ .۳ ۳ 
.۵۹۲ المحاسن‎ .۴ ۴ 


۵- ۵. المحاسن ۵۹۲- ۵۹۳. 


امر کن که غذا را با نمکک آغاز کنند و با نمک پایان دهند و گر ته جز خود را سرزنش نکنند. -. المحاسن: ۵4۲- ۵٩۳‏ - 


* | تر جمه | 
۹گ 
و مهن للع الشکونی عَنْ أبى بد له عليه السلام قَالَ: مناخ طعامً لح و تم الملح دقع عله بود 5اد 


| تر جمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که: هر خوردنش را با نمكك آغاز کند و بدان پایان دهد هفتاد 


درد از او دفع شود. -. المحاسن: ۵۳۹ - 
* | تر جمه | 
۱> 


و من عن الام بن يَخهى عن ده عن محمد بن مشیم عن أبى عو الله عليه السلام قال: تن اطعا بلح دعب عله 
سَبِعُونَ اء َا يَعلَمَهُ إا الله (1). 

٭| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمودند كه: هر که خوردنش با نمكك آغاز كند و بدان يايان دهد هفتاد 
درد که جز خدا نداند از او دفع شود - . المحاسن : ۵۹۳ -. 


۰| تر جمه | 


۹1۳ 


2 


و مهن بَغض آطیحابنا عن الم عَنْ شعیب عَنْ أبى بصت ير عن أبى عَدِدِ الله عليه السلام قا 
بالملح أَذْهَبَ الله عَنْهُ سَبعِينَ 5اء ما یلم الْجَادُ ما ُو(۳). 


خی 


ل قال عَلِی عليه السلام: مَنْ با 


#*[تر جمه ]الخصال: امیر المؤمنين عليه الد لام فرمودند که: خوراک را با نمک آغاز كنيد که اگر مردم اثر نمک را می 
دانستند آن را بر تریاق مجرب برمی گزیدند و هر که خوراکش را با نمكك آغاز کند هفتاد درد که جز خدا نداند از او ببرد. - 
. المحاسن: ۵٩۳‏ - 


* | تر جمه | 


۳ 


و مه عن أبى الام و یوب بن ید و هیک عبد اللہ بن 2 مُححمّدِ عَنْ زیاد بن مروان اند عن ابن بان عَنْ أبى عند الله 
عليه السلام قال: من انح ماه الملح ق أؤ رقع عَله ان و بو 5ا2. 


قال و رواه النوفلی عن السکونی عن آبی عبد الله عليه السلام: و رواه آبی عن آبی البختری عن آبی عبد الله عليه السلام:(۴). 


٭ |[ ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الب لام فرمودند: هر كه خوراكش را با نمكك آغاز كند هفتاد درد از وى بسرد. -. 
المحاسن: ۵۹۳ - 


* | ترجمه | 


۱۳ 


9 2 
۳ 1 2 2 


فى أزل ےج 
ا الله (ه). 


الْخِصَالُء فى امه عَنْ أبى عدد الله عليه 7 قَالَ 
الاس ما فی المح تاره علَى الق اجرب و من اب 


میژ الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: ابْدَءُوا بالملح ذ 
با طعَامَة بالْملّح ذَهَبَ عَنْهُ سَبِعُونَ 5اء و ما ا مَغْلعَة 


2 ۱ 
٭ 3 
2 


قال 
دا 
## تر جمه ]الخصال: خوراك را با نمک آغاز كنيد که اگر مردم اثر نمكك را می دانستند آن را بر ترياق مجرب برمی گزیدند 
و هر که خورا کش را با نمكك آغاز کند هفتاد درد كه جز خدا نداند از او ببرد. -. الخصال: ۶۲۴ - 

* | تر جمه | 

»16©« 


ون ای الاه عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قال: قَالَ رَشُولٌ له صلی الله عليه و آله لعل عليه السلام عَلَتِكك بِالْملح 


ار ون دَاء أَدْنَاهًا الْجَدَام افرص وَالخترن (#. 
صحيفه الرضاء عنه عليه السلام: مثله (۷). 


**[ترجمه ]العيون: رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه الشلام فرمود نمکک درمان هفتاد درد است که كمترشان خوره؛ 


پیسی و دیرالگی است -. عیون اخبار الرضا ۲ : ۴۲ -. 
صحیفه الرضا: مانندش آمده است -. صحیفه الرضا : ۲۸ -. 
٭| ترجمه ] 

۵« 


ون بتلک المانید تال قال وشول الله صلی الل عليه و آله: مق ید با المح أَذْمَتَ له عَم سَبعِينَ 215 أله الجدَامٌ (۸) 


الصحیفه» عنه علبه السلام: مثله ۲9 


ص: ۳۹۷ 


لاش ۵۹۳ 

۲- ۲. المحاسن: .۵٩۳‏ 
۳ ۳. المحاسن: .۵٩۳‏ 
۴- ۴. المحاسن: .۵٩۳‏ 
۵- ۵. الخصال ۶۲۴ 

۶ ۶. عیون الأخبار ۲ ر ۴۲. 
۷ لا صحیفه الرضا ۲۸. 
۸-۸ عیون الأخبار ۲ ر ۴۲. 


۹-. صحیفه الرضا ۲۸. 


| ترجمه |العيون: ورل شا صلی ا علدو آله تل که فيكم وران هام دود اس که کو قان خوره اکر 


ضرق اخبان اغا 99ت 


اللتعيفه ارقا افد ووا كد کے مه ا ضا 1۸ؤ 


۷| تر جمه | 
»%\« 
الاس آنات بن عدد العلک عَنْ ۱ شرعماعیل بن جابر عَنْ أبى عو له عليه السلام قَالَ : إا لها بالخل عِنْدَنًا کما تَبِدَءُونَ 


بلح منم ول داعف د 


** |[ ت رجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه اس لام فرمودند که: ما خوردن را با س رکه آغاز كنيم در نزد خود چنانچه شما نزد 
خودتان با نمك آغاز كنيد و راستی که سر که عقل را محکم کند. - . المحاسن: ۴۸۵ - 


* | تر جمه | 
۷ 


3 


و یله عَنْ محمد بن علن: أن رجا كان عند أبى تن الزضا عليه السلام یرالد له ماع علیها حل و مځ فَافتتح 
ال ال الل ملت فداک إِنُکع آمر نموا أن تتح المح ال ها مثل دا يَعْنَى الكل يقد الد وڈ فى اا (۲) 


:**| تر جمه |المحاسن: مردی در خراسان نزد امام رضا علبه الشلام 


آمد و سفره ای برایش آوردند که س رکه و نمک داشت و باس رکه خوراک را گشود. آن مرد گفت: قربانت شمابه ما 


فرمودید با نمكك خوردن آغاز کنیم. فرمود: اين نیز مانند آنست ذهن را محکم کند و عقل را بیفزاید. - . المحاسن: ۴۸۷ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


و لک عَنْ آبیه غن ان آبی مار عَنْ هدام بن حالم عَنْ أبى عو الله عليه السلام کل ال وقول ال صلی اقاطا و اههد 
عليه السلام ا على افتد جخ بالملح و انیم بقل من الم بالملح و عم به توف من این و سين نَؤعاً ٠‏ ین وع الا ٹھا 
نون و الْعْدذامُ و ابص (۳). 


ترجمه ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه الت لام فرمود: ای على با نمكك آغاز كن و با نمكك به پایان 
رسان كه هر که با نمک آغاز کند از هفتادو دو نوع درد عافیت يابد كه از آنها دیوانگی و خوره و پیسی است. - . المحاسن: 


۳ - 
٭| تر جمه | 
۰۹ 


و مه عن عَلِيَ بن الْحكم عَن ابن بکیر عَنْ زُرَارَه عَنْ أبى عَدِدٍ الله عليه السلام قَالَ: قال الب صد اللہ عليه و آله لعل عليه 
السلام يا لایخ طعامک بِالْملْح و احف بالملح فان من فح طَعَامَهُ الملح و تمه بالملح دقع له ستعیر وعا مِنْ أَنوَاع 
لبلاء أيْسَرْهَا الْجَذَامُ (۴). 

*[ترجمہ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه ار لام فرمود: ای على با نمكك آغاز کن و با نمکک به پایان 


رسان که هر که با نمکک آغاز کند. خدا هفتاد درد از او ببرد که آسانترینش خوره است. -. المحاسن: ۵۹۳ - 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


و مه عَنْ أيه عَمنْ دک هَن أ بی لسن موتری بن جغفر عن أبیهعن ده ء عليهم السلام قال: کان فما أَوصی به رَسُولٌ له 
صلی الله عليه و آله عَِباً عليه السلام أَنْ قَالَ يا عل افخ طتامكك بالْمأمح قن فيه و انون و الام و 


می 


لص و وَج الْحلق و الاضرّاس و وج لبطن و رَوّی بَعْضُهُمْ کل الْملح دا أکلت و اختم به (۵). 


*[ترجمہ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله در سفارشهای خود به على عليه الہ لام فرمود: ای على خوراكت را با 
نمک آغاز کن که در آن درمان هفتاد درد است چون دیوانگی و خوره و پیسی و درد گلو و دندان و درد شکم» در روایت 


ديكريست که نمكك بخور چون بخوری و بدان يايان ده. - . المحاسن: ۵۹۳ - 
٭| تر جمه | 
»¥1« 


ون عن بض من واه عن آبی ود الله عليه السلام تال ال رشرول الله صلی الله عليه و آله: ان الله عَرٌ و جل أؤحى إلى 


مُوسَى بن عِمْرَانَ آن ادا الملح و الحم باملح كَإِنَّ فى 


ص: ۳۹۸ 


۱- ۱. المحاسن: ۴۸۵. 


۲- ۲. المحاسن: ۴۸۷. 


۳ ۳. المحاسن: ۵3۳ 
۴- ۴. المحاسن: ۵٩۳‏ 


.۵٩۳ المحاسن:‎ .۵ -۵ 


الملح دَوَاءَ مِنْ سَبِعِينَ دَاءَ أَهْوَنْهَا الجْامُ و ابر و وَج العلقِ وَ الأضرّاس و وَج البطن .)١(‏ 


#[تر جمه ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند که خداوند عز و جل به حضرت موسی عليه الہ لام وحی کرد 
خوراکت را با نمكك آغاز کن که در آن درمان هفتاد درد است چون دیوانگی و خوره و پیسی و درد كلو و دندان و درد 


شکم. -. المحاسن: ۵۹۳- ۵۹۳ - 
| تر جمه | 


«¥» 


سس تو ي 


و مه عَنْ يَْقَوب بن یزید رَفعه قال قال أَبُو عبد الله عليه السلام: مَنْ در عَلی أَوَّلِ لعمه مِنْ طعامه الملخ ذهب عَنْهُ تمش الوَجه 
(۲). 


٭ تر جمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه اس لام فرمودند که: هر که بر نخستین لقمه خوراکش نمكك بپاشد ککمک چهره 


اش از بين برود. - . المحاسن: ۵۹۳- ۵۹۳ - 

٭ | تر جمه ]| 

بیان 

فى القاموس النمش مح ركه نقطه بیض و سود أو بقع تقع فى الجلد تخالف لونه. 

#*[ترجمه ]در قاموس گفته نمش یعنی نقطه سفید وسیاه یا چیزی که در يوست ظاهر می شود ورنگش مخالف است. 


* | تر جمه | 


«¥» 


یں ہر ھی وو تا 


امسن عَنْ محمد بن أخترد عن اب أبى مخمود عَنْ آیبهرفعه قال قال أبُو عود الله من در املح علی أُوَلٍ لقم با کلها فقد 


امكل الى 0 


#**[ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الئلام فرمودند كه: هر كه بر نخستين لقمه خوراكش نمكك بپاشد البته رو به 
توانگری نهاده است. - . المحاسن: ۵٩۳‏ - ۵۹۴ - 


* | تر جمه | 


«ff» 


مکار عَنْ أبى عَبدِ الّه عليه السلام قال: لیا بالملح و نَحْيِمُ بالْخل (۴). 
[ترجمه]المکارم: امام جعفر صادق عليه الت لام فرمودند که: ما با نمكك آغاز کنیم و با س رکه يايان دهيم مکارم 


الاخلاق: ۱۶۴ -. 


۷| تر جمه | 


ن۲۵ 
دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» قال اب صلى الله عليه و آله 


[ ترجمه آدعوات الراوندی: که البته خدا و فرشته هاش رحمت فرستند بر خوا 


له: إنَّ له و منك يُصَلونَ عَلَى خوان علیه مِلخ و َل 


* | تر جمه | 


»$¥« 
آله قال: مَن افرح طَعَامَهُ بالماح و ختم به غُوفی من این و سَ معِينَ دَاء مِنْهَا ال ذا 


لدع عَنْ ول له صلی الله عليه 
وبدان پایان دھد از 


رص (۵). 
**[ترجمه |الدعائم: سول شا فض ای الو هک هر که خوراكش را با نمكك آغاز کند 


هفتاد و دو درد عافيت يابد که از آنها است خوره و پیسی - . دعائم الاسلام ۱۱۴:۲ - 


* | ترجمه ] 


344 

معا عن تكد إن علق عن ابن ضا شن يمن بی مود قَالَ: قال لا 
ا وت ہو رتس 
الکافی. عَنْ مُحَمّدِ یخی عَنْ آخمد بن مُحَمّدِ بن عِيسَى عن ابن بی محمود مثله (۷) 


فيه أ خی إِلَى فوله فقال عليه السلام لا بل الْملحُ ای قَوْلِهِ و یی بض 


.۵۹۴ -۵۹۳ المحاسن:‎ .١ -١ 
.۵۹۴ -۵۹۳ المحاسن:‎ .۲ ٢ 
.۵۹۴ -۵۹۳ المحاسن:‎ ۳ -٣ 
.۱۶۴ ع. مکارم الأخلاق:‎ ۴ 
.۱۱۴ ر‎ ٢ دعائم الاسلام‎ .۵ -۵ 
.۵٩۲ المحاسن:‎ ۶-۶ 

۷ ۷. الکافی: ۶ ر ۳۲۶. 


الان 9 9 ۷ت 
لمَکارِم:: سَأَلَ الرضا عليه السلام أَصْحَابَه و ذکر مِللُ وَ فيه فَقَالَ لا هُوَ لمل (1). 


| ترجمه |المحاسن: ابراهیم بن ابی محمود روايت می کند که امام رضا عليه الس لام به ما فرمود: كدام نانخورش پسندہ تر 
است یکی از ما كفت گوشت: یکی گفت: زیت و یکی گفت: روغن» فرمود: اینان نه» بلکه نمک» ما به تفريحكاه خود رفتيم 


و غلامان نمك را فراموش کرده بودند خوشی بر ما نگذشت تا بر گشتیم - .المحاسن: ۵٩۲‏ -. 


الکافی: این روایت را آورده و دنبال» فرمود: نه بلکه نمکك. آمده که یکی غلامان نمک را فراموش کرد و دو گوسفند هر جه 


فربه تر برای ما کشتند و از آن سودی نبردیم. 


المکارم: امام رضا عليه السلام از يارانش پرسید و مانندش را آورده و در آنست که نه» بلکه نمكك. - . مکارم الاخلاق: ۲۱۷ 


آی الا۔دام أجزأ فى آکثر نسخ المحاسن أجزأ بمعنی آکفی فانه یمکن الاکتفاء به دون غيره كما يومئ إليه التعلیل المذ کور فی 
آخر الخبر و فى بعض نسخ الکافی و المحاسن أمرأ ی أحسن عاقبه و أكثر لذه كما يشعر به التعلیل آیضا و فی بعض نسخ 
الکافی و المکارم أحرى بالحاء و الراء المهملتین أى آحری بالافتتاح به و كان النسخه الأولى أى المعجمتین آظهرها و حسنها و 
قال فى المصباح النزهه قال ابن السکیت فى فصل ما تضعه العامه فى غير موضعه خرجنا نتنزه إذا خرجوا إلى البساتین و نما 
التنزه التباعد من المیاه و الأریاف و منه فلان یتنزه عن الأقذار أى یباعد نفسه عنها و قال ابن قتیبه ذهب أهل العلم فی قول الناس 
خرجوا یتنزهون إلى البساتین أنه غلط و هو عندی لیس بغلط لن البساتین فى کل بلد نما تکون خارج البلد فاذا آراد أحد أن 
يأتيها فقد آراد البعد عن المنازل و البیوت ثم کثر هذا حتی استعملت النزهه فى الخضر و الجنان. 


ت رجمه ]در «أى الإدام أجزأ» کلمه اجزأ به معنای کافی تر است یعنی بدون چیزهای دیگر بدان اکتفا شود همانطور که در 
تعلیل آخر خبر بدان اشاره شده ودر برخی نسخ کافی «امرآ؛ آمده یعنی گوارا تر ولذیذتر همانطور که تعلیل آخر خبر بدان 
ارہ دارد ودر برخی نسخ دیگر «احری» است یعنی شایسته تر که نسخه اولی اظهر است.در قاموس گفته:نزهت یعنی رفتن به 
بستانها .و تنزه دور شدن ازآبها وآباديهاست و «فلان یتنزہ عن الأقذار» یعنی خود را از آنها دور میکند.ابن قتيبه می كويد اهل 
علم می گویند «خرجوا یتنزهون إلى البساتين» غلط است اما در نزد من غلط نيست چرا که بساتین هر شهر خارج از آن است 
و کسی که میخواهد به بستانها برود بايد از منازل وخانه ها دور شود وان اینجاست که په خاطر کثرت استعمال» نزهت در موود 


هر باغ وسرسبزی استعمال می شود . 


* | تر جمه | 


باب ۱۴ النهی عن أكل الطعام الحار و النفخ فيه 


روایات 
»|« 
مجالس الصّدُوقٍء: فی مَنَاهِى الب صلی الله عليه و آله أنه نَهَى أنْ ينْمَحَ فی طعام أو فی شراب (1). 


٭ |[ ترجمه |مجالس الصدوق: در مناهى بيغمير آمده است که از فوت در خوراكك و نوشابه نهی كرد - . امالى الصدوق : ۲۵۵ 


اد | ترجمه ] 
»¥« 


اتال عن أخمد ن محمد بن الیم عن ابن زكرا قطان عن ان عبیب عن ابن يهول عن أيه عن الین نو ي ال 


ل بو عید الله عليه السلام: ؛ُ بكر النَفْحّ فى الوُقَى و الطعام و وضع الشجود(. 
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۳ 
ص: ۴۳۰۰ 


.١ -١‏ مکارم الأخلاق: ۲۱۷ و فيه اى الادام أجود. 


۲- ۲. أمالى الصدوق ۲۵۵ و بعده: أو ينفخ فى موضع السجود. 
+« ۳. الخصال ۱۵۸. 


٭ |ترجمہ |الخصال: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند كه: دميدن در دعا و خوراكك و جای سجدہ بد اسیک الخصال ۱ 
۸ -. 

** | تر جمه | 

بيان 


الرقى جمع الرقيه و هى العوذه التى يرقى بها صاحب الافه و الكراهه فيه بمعنى الحرمه إن كان من قبيل السحر كقوله تعالى و 
ِنْ مر ناب فى الُْقّدِ و فى الطعام على الکراهه و قد مر الكلام فى نفخ موضع السجود. 


ام ارف ات ماد لو اس رئا کے لقااات :قن ارت قلق دم از له متا ان اوت در گا اود هذا 


کراهت است که در مورد دمیدن در موضع سجؤة بحث آن گذشت: 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


الْخْصَ ال فى ا تاه قال مر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: وا لحار عى یرد فان رول الا صل لف علیه و آله دوت یه طَعامٌ 
ال اوه حتّی یرد و يُمْكنَ أَكَلهُ ما کان الله عر و جل لیطعما الا و الب رکه فى الْبارد(۱). 


المحاسن عن القاسم بن یحیی عن جده الحسن بن راشد عن محمد بن مسلم عن أبى عبد الله عليه السلام قال قال آمیر المؤمنين 
عليه السلام: و ذکر مثله قال و رواه بعض أصحابنا عن الأصم عن حریز عن محمد بن مسلم: مثله (۲) 


| تر جمه |الخصال: در الاربعمائه: امیر المؤمنين عليه الشلام فرمودند که غذای داغ را بگذارید تا خنكك شود زیرا خوراکی نزد 
ون لخد صلی الله علسن آل وروا مرح ركذا زم مرد شوو كا هود ان را رورت اوتوص وجل اج 4سا نی 


خوراند بركت در سرد است - . الخصال : ۶۱۳ -. 

المحاسن: مانندش» به همین مضمون از على عليه الشلام ذكر شده است» -. المحاسن : ۴۰۶ - 
** | تر جمه | 

بيان 

فى المصباح أمكننى الأمر سهل و تيسر. 


٭| ترجمه ]در مصباح گفته آمکننی الأمر یعنی سھل وآسان شد . 


اد اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


ليود یداه عن الضَا عَنْ آبائه عن عل عليهم السلام ال تی لی صلى الله عليه و آله يطعا لب فيه 
ذا هو حاو قال دوه عتی يبرد فإ آغظم برک و إن الله تَا رک و تَعَالَى لَمْ يُطعِمْنا الز(۳. 


الصحیفه» عله علبه السلام: مثله ۲۷ 


و آله آورند» وى انگشت خود را در غذا فرو برد و دید داغ است» سپس فرمودند بگذاربد سرد شود زیرا بر کت بیشتری در 


آنا اسع ختاؤکد عر وجل القن يدها تو رات اک عون اغار ار 5+2۷1“ 
در صحيفه هم مانندش آمده است -. صحیفه الرضا : ۱۵ -. 

**[ترجمه] 

ن۵“ 


لول عن علی بن عاتم عَنْ محمد ن جغقر بن اين عن مد بن عبتری بن زان لسن بن عَلِى بن فا عَنْ تغل 
عن کار بن أبى بر الحض زمی عَن أبى عَبد اله عليه السلام: من اوح فى اج قال بآ و ما یکره دیک إا کا 
مک یره گرا أن باه 9 0 ان 


قال الصدوق رحمه الله الذی آفتی به و أعتمده هو أنه لا يجوز النفخ فى الطعام و الشراب سواء کان الرجل وحده أو مع غيره و 
لا أعرف هذه العله الا فى هذا الخبر(۵). 


ص: ۴۰ 


۱- ۱. الخصال ۶۱۳. 

.۴۰۶ المحاسن‎ .٢-٢ 

۴ شون الغار ۷ر ۴۳۰ 
۴ ۴. صحيفه الرضا ۱۵. 


۵- ۵. علل الشرائع ٢‏ ر ۲۰۵. 


٭ | ترجمه |العلل: از امام جعفر صادق عليه ال لام پرسش شد درباره کسی که در کاسه غذا بد مد» فرمود: اشکالی ندارد» اما 
در صورتی که شريكك در آن دارد» بد است. مبادا او از دمیدنش ناخشنود باشد» پرسش شد از مردی که بدمد در خوراكك 
فرمود: مگر نه اينكه می خواهد خنكك شود؟ گفت: آری» فرمود مشکلی ندارد. 


صدوق- ره- گفته آنچه من بدان فتوی دهم و اعتماد دارم اين است که دمیدن در خوراك و نوشابه جائز نیست جه تنها باشد 


و چه با شریک» و علت مذ کور در این خبر را نمی فهمم -. علل الشرایع ۲: ۲۰۵ -. 


اد | ترجمه ] 
بیان 


عدم البأس لا ینافی الکراهه و یمکن أن یکون إذا كان معه غيره آشد کراهه و المشهور الکراهه مطلقا و ظاهر الصدوق الحرمه و 
إن كان عدم الجواز فى عباره القدماء لیس بصریح فیها. 


#[ت رجمه آنفی بأس منافی با کراهت نیست و می شود که با وجود شريكك کراهت شدیدتر باشد» مشهور کراهت است مطلقا 


و ظاهر کلام صدوق حرمت است و كرجه عدم جواز در کلام فقهاء قدیم صریح در حرمت نیست. 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ بَعْضِهمْ رَفَکَة ال قال رشول له صلی الله عليه و آله: حون بر ک(۱), 

]ابد رسول د صل الاظظر آلسی اتک گنی ر کت اس ای عه ئا 
تر جمہ] 

بیان 


كأن السخون بالضم و هو الحار و هو محمول على الحراره المعتدله و ما ورد فى ذمه محمول على ما إذا كان شديد الحراره و 
بحتمل أن يكون المراد نوعا من المرق قال فى القاموس السخن بالضم الحار سخن مثله سخونه و سخنه و سخنا بضمهن و سخانه 


#* ترجمه ]مقصود گرمی معتدل است و آنچه در ذم خوراك داغ رسیدہ حمل بر گرمی سخت شود. و بسا مقصود از این 


حديث نوعى آبگوشت است» در قاموس گفته: شخن با دو ضمه و سخانه و سحن با حرکت» آبگوشت داغ است . 


* | تر جمه | 


۷ 


مان عَنْ مح بن إِشماعیل بن بَزيع عَنْ جغفر بن محمد بن حکیم عَنْ رازم قال: بعت إا نا أبُو بد الله عليه السلام بطم 
سح فَقَالَ کلوا قبل أَنْ یردق کے تكد 


سرد نشده آن را بخورید که خوشمزه تر است - . المحاسن : ۴۰۶ - ۴۰۷ -. 


| تر جمه | 
«A»‏ 
ر ل ل تی الي بام حار َقَالَ إِنَّ الله لَمْ يُطعِمْنا الا أقِرُوهُ عّی 


**[ترجمه |المحاسن: از اما على عليه الت لام روایت شده كه خوراكك بسيار گرمی را برای پیغمبر صلی الله عليه و آله آوردند 
فرمود: خداوند آتش را خوراک ما نكرده آن را رها كنيد تا خنكك شود. 


اد اد 1 تر جمه 1 
۰ 


جو یہ تم یہت إن الب صلی الله عليه و آله ی بطعام حار دا 
ال ما کا الله ِيِطعمَا ار أَژُوۂ سی يُمكن فان طَعَامٌ مَمخوق للسْیطان فيه نَصِيتٌ (۴). 


**[ترجمه ]المحاسن : از امام على عليه الترلام روايت شده که خوراک بسيار گرمی را برای پیغمبر صلی الله عليه و آله 
آوردند» فرمود: خداوند آتش را خوراک ما نکردہ آن را رها كنيد تا خنكك شود. همانا که آن غذایی باطل است و شیطان در 


آن بهره ای دارد. - . المحاسن: ۴۰۶ - ۴۰۷ - 

[ تر جمه ] 

e 

و مه عَنْ أبيه عَنْ سُلَيمَانَ الَْعْفَرِىٌ عَنْ أبى الْخمن عليه السلام قَالَ: لاغز ذٍی بر که و لسْیطان فيه نَصيتٌ (۵). 


| ترجمه ]المحاسن: امام ششم عليه الہ لام که خوراک داغ بی برکت است» و شيطان از آن بهره می برد. -. المحاسن: ۴۰۶ 
- ۴۰۱۷ - 


۷| تر جمه | 
»1« 


و مه عَنْ آبیه عن ابن أبى غُمیر عَنْ هشام بن ترالم و مُحَمّدِ بن حكيم عَنْ أبى عَدد الله عليه السلام قال: الطعامٌ لحار غَيِرٌ ذى 


* | تر جمه |المحاسن: نزد امام جعفر صادق عليه الشلام فرمودند:هر غذای داغى بی بر کت است. -. المحاسن: ۴۰۶ - ۴۰۷ - 
* | تر جمه | 
۷۳۳ 


و مه عَنْ بغض اض اپا عَنْ صَالِح بن عبد اللہ عن محمد ن مووا ال ممعت با بد الله عليه السلام يَقُولٌ: کل طعام ِى 


حراره غَهِرُ ذی بر که(۷). 
ص: ۴۰۲ 


۱-۱. المحاسن ۴۰۶- ۴۰۷. 
۲- ۲. المحاسن ۴۰۶- ۴۰۷. 
۳ ۳. المحاسن ۴۰۶- ۴۰۷. 
۴ المحاسن ۴۰۶ ۴۰۷. 
۵- ۵. المحاسن ۴۰۶- ۴۰۷. 
۶- ۶. المحاسن ۴۰۶- ۴۰۷. 


۷- ۷. المحاسن ۴۰۶- ۴۰۷. 


* | تر جمه |المحاسن: نزد امام جعفر صادق عليه الشلام فرمودند:ھر غذای داغی بی برکت است. -. المحاسن: ۴۰۶ - ۴۰۷ - 


| تر جمه | 
۰۳ 
E‏ الْهَرَو وی قَالَ: َل کا دیعب له عليه السلام أت بر يد فَمَدَدْنًا یدیا اه 


و ا 


ادا هُوَ حار َقَالَ أَبُو ید الله عليه السلام هنا عن أكل الّار كمُوا فَإِنَ ا البركة فی بَژدِہ (۱). 


٭ | تر جمه |المحاسن: از بیاع هروی روایت شده که نزد امام جعفر صادق علبه ال لام بودیم و انگرشث آوردند و دست بدان 


دراز کردیم داغ بود و امام فرمود: خوردن آتش بر ما غدقن است بگذارید سرد شود که برکت در سردی آن است. -. 


المحاسن : ۴۰۷ - 

تر جمہ] 

۴, 

و لڈ غن اب تخبوب عن يَْقُوبٍ عَنْ ثلیمان بن ارت ال .بت" ء أبى ید الله عليه السلام فی ایض ا بخوان 
علیہ خر و آتیبجفتهتری و خم فال م ای هذا العام نوت وضع ده فبها فَرَكکھا و هو ولآ کجیڑ اللہ ين ار 


اللہ می ار مَذَا ا وی عَليه کیت الَارُ ال فکان بُکڑژ لک حتّی فک الطَعَامُ کل و اکنا( 


2 


و ون عن ان فضال عَنْ ونس بن يَغقوب عن شرلیمان بن عفد بن رای 2 قال: حض وت عَشَاءَ جغفر بن مُحَمّدٍ عليه السلام فی 
البق لان يعو فیها كزية و ل یور ومع ينه قوجذها عا م ر 4 نھ ذکر مه (۴). 


* | ترجمه المحاسن: سليمان بن خالد روايت می کند كه در تابستان نزد امام جعفر صادق عليه السّ.لام بوديم و سفره ای 
آوردند كه نان داشت و قدحى آبگوشت: فرمود: سر سفره آیید و من نزديكك رفتم و آن حضرت دست در آن قدح نهاد و 
دست برداشت و می فرمود: يناه بر خدا از آتش» يناه برخدا از آتش» بر این تاب نداريم و چگونه باشد خود آتش» بر این 
شكيبا نباشيم و چگونه است خود آتش كويد: اين را هر باره می فرمود: تا خوراكك خوردنى شد و خورد و ما هم خورديم. -. 
المحاسن : ۴۰۷ - 


المحاسن: مانند آن از سلیمان بن محمد بن راشد از امام صادق عليه الشلام نیز نقل شده است. - . المحاسن : ۴۰۷ - 
۷| تر جمه | 


۱۰ 


الدَّعَائِمٌ» عَنْ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله: أن تی عن الطعام الا و قال ُو یر ذى بر که و اتی بطعام حار فقال مَا کانَ الله 
تبا رک و تعالی لیطعت انار ووه حَنَّى يُمْكنَ فان الطعاع الا جذا موق الب رکه و للشيطان فيه ش و که و فيه إذا أمكنّ خضّال 
تمو فيه البركة و یشیم صاحبه و يَأَمَن فيه المَوْتَ (۴). 


32 اس 


وَعَنْ جغفر ن مُحمّدٍ عليه السلام: أنه رخص فى الخ فی العام و اسراب و قا 
(۵). 


° 


03 5 ی 
نما یکره ذلك لِمَنْ کان مك عر يلا با 


##[تر جمه]الدعائم: از وس ول خدا صلی الله علیه و آله روایت شده که از خوراکک داغ نهی کرد و فرمود: برکت ندارد؛ و 
خحوراک داغی برایش آوردند» فرمود: ذا تہارک و تعالی آتش خوراک ما نکرده بگذاریدش تا خنک شود راستش 
خوراكك بسیار گرم بی برکت است و شیطان شريكك آن است» و چون سرد شود پر برکت گردد و خورنده خود را سير کند و 
از مردن ايمن باشد - . دعائم الاسلام ۲: ۱۱۷ - ۱۱۸ -. 

از جعفر بن محمد عليه الک لام روایت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله برای فوت كردن در خوراکک و نوشابه داغ اجازه داد 
فرمود: همانا مکروه است برای کسی که در غذا شریک دارد و بسا که او را بد آید - . دعائم الاسلام ۲: ۱۱۷ - ۱۱۸ -. 


2 1 تر جمه 1 
باب ۱۵ آنواع الأوانى و غسل الإناء 
روایات 


۹۳ 


الْخِصَالَه عَنْ خمد بن مُعمّد بن يَختى العلار عن اه عن محمد ی أَحمَد بن بشتی الَْشَْريٌ عَنْ محمد بن عیسی الیفیینی عَنْ 


مدب (شعاق عَنْ مُحمّدِ بْنِ مزوان عَنْ 
ص: ۴۰۳ 


ا المحاسن ۴۰۷. 
2۷ ۲. المحاسن ۴۰۷ 
۳ ۳ المحاسن ۴۰۷, 
۴- ۴. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۷- ۱۱۸. 
۵- ۵. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۱۷- ۱۱۸. 


أبى عَبدِ له عليه السلام قَالَ: عسل الْإِنَاءِ و كس الْفِنَاءِ مَجْلبَه لزق (۱). 
دعوات الراوندى» عنه عليه السلام: مثله 


#[ تر جمه |الخصال: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که شستن ظرف و روفتن آستانه خانه روزی آورند - . الخصال : 
۴ -. 


در کتاب دعوات راوندی نیز مانندش آمده است. 


* | تر جمه | 

«¥» 

راشای عَنْ أخمد بْن محمد بن عیعی عن أخمد بن 2 کب ار عن الژضَا عليه السلام قَالَ قَالَ رَسُول الله صلی الله عليه 
و آله: اي ارم كد بطین و ۳ گر رمالا رت اکر ی كال دک وشول اله ل 


مو اج افرب الاستادة رسول تا صل الله عليه و آل سی فرماید که سرهاتان رايا كل مضر رید وکر گل ينه آن 
نخورید که مايه خواری بوده و غیرت را از بین می برد» گوید: به امام رضا عليه الترلام گفتیم اين را رسول خدا فرموده؟ 


فرمود: آری. -. قرب الاسناد :1 - 
* | تر جمه | 


«¥» 


اسلا .و E‏ رب عد أ نعل متي بد ال بی 


وو و 


تہ 9 سر یئ 


ہے مهم 


."-lt;meta info‏ ا روایت می کند که چون امام رضا عليه السلام به سوی مأمون حرکت 
كرد و از نيشابور به راه افتاد و نزديكك دہ سرخ رسيد - تا كويد چون به سناباد در آمد يشت به كوهى داد که از آن ديكك می 
ساختند و گفت: بار خدایا آن را سودمند ساز و پر کت بده در آنچه در آن نهند و از آن تراشند» و چند ديك از آن: ایش 
تراشیدند و فرمود: آنچه من خورم جز در این ظرف پخته نشود» وی کم خوراک بود و مردم از آن روز بدان كوه رهنمایی 


شدند و برکت دعایش در آن روشن شد -. عیون اخبار الرضا۲ : ۱۳۶ -. 


اد اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ مُحمّدِ بن عَلِی عن عودِ الرخمن الْأَمَدِىٌ عَنْ عَمْرِو بْن أبى الْمِقدَام قال: وََيْتٌ آبا جغفر عليه السلام و هو يَشْرَبُ 


٭| تر جمه | 
«A»‏ 


عوا الاوندی» عن تزجع إن عون بزیع قال لت علی ابی جغفر عليه السلام و مر یا کل عا و تا فى قطرعه سوداء 
مکتوب فى وَسَطِهَا قلْ هو الله أذ البر(۵). 


٭ | ترجمه |دعوات الراوندی: ابن برچ روايت می کند كه بر ابو جعفر عليه الس لام وارد شدم واو سركه و روغن را در کاسه 
ماف نی شررد که خر ہام قل کو الله اعد ترش لہ برقت ففرات ا ار دی حاب تشد امک نخدت را در 
الکافی ۶ : ۲۹۸ مشاهده کن. -. 


دلالت دارد که نوشتن قرآن و به طريق اولی نام ها و دعا در ظرف خوراكك جایز است . 
| ترجمه ] 

بیان 

يدل على جواز نقش القرآن بل الأسماء و الدعاء بطریق آولی فی الظروف التی يو کل فیها. 


ص: ۴.۴ 


.۵۴ الخضال‎ ١-١ 

7 ۷ قرف الاساد ۷۳۱ فی حخصترت 
۴ عون الا یار ارغ 

۴- ۴. المحاسن: ۵۸۳. 


۵- ۵. دعوات الراوندی لم یطبع» تری الحديث فی الکافی ۶ ر ۲۹۸. 


تر جمه آیدل على جواز نقش القرآن بل الأسماء و الدعاء بطریق أولى فى الظروف الى یو کل فیها. 
ص: ۴۰۴ 

**[ترجمه] 

باب ۱۶ لعق الأصابع و لحس الصحفه 

روايات 


۹۳ 


۳7 ا 
3 ساس ۔ے ے ‏ 


لت ال فى لاه عَنْ أبى عَدِ الله عليه السلام قَالَ قال أَميرٌ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: ذا أكل أ كم طعاما فعض أصابعه 
لی با کل بها قال الله رو جل بّارک الله فیک (۱). 


الْمَحَاسِنْء عَن القاسم بن يَحَيَى عَنْ جده الَسَنِ عَنْ أبى بَصِير عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۲). 


حوره يدا عر وجل فر ماد عناونہ مض بر کت هلت الخصال ۶۱۳ 


0 1 تر حجمه 1 
«f»‏ 


أَصَابعَهُ إا أکل (۳. 


٭[ترجمہ]المحاسن: مانند حديث فوق از امام جعفر صادق عليه الشلام روايت شده است -. المحاسن :۴۴۳ - . 
٭٭| تر جمه | 
«f»‏ 


و من عَن ابن فضال و جغن عَنْ َد الله بن مَيِمُونٍِ الْقَذّاح عَنْ أبى عَمِدِ الله عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ: كان رَسُول الله صل الله 
عليه و آله إِذَا فرع من طعامه لعق أَصَابعَةُ فى فيه فَمَصّهَاا؟). 


| ترجمه المحاسن: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت ره كه رقف فيك الحلا آله جو غاا و ود 
انگشتانش رامن مکید -. المحاسن: ۳۴۳ -. 


اد اد 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


و مه عَنْ محمد ن عَلِیٗ عن الحکم بن مش کين عَنْ عفرو بْن شمر عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: إنى لألعق آصابعی حتى 


آزی أن خادمی تقول ما أشزة مَولای 1ه 


٭ ترجمه المحاسن: از امام جعفر صادق عليه السلام رواست ده که بش صلی الله علدو آك شون عدا ورد 
انگشتانش را در دهان فرو ھی برد و من مکید -. المحاسن : ۴۳۴۳ -. 


اد | ترجمه ] 
بیان 


الشره غلبه الحرص. 


| تر جمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه السلام می فرماید که: من انگشتانم را مى ليسم تا ببيكم که خدمتکار بگوید: جه 


اندازہ مولایم حریص است -. المحاسن: ٣۳‏ -. 
۷| تر جمه | 
»$« 


المحاسن عَن ابْن فضال عَنْ أبى المَعْراء عَنْ أبى أَسَامَهَ عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام: آنه كرة آن يَمْس ح الرَّجُل يَدَهُ بالمندیل و 
فِيهَا شی ء من الطعام تَعْظِيما للطعام تى يَمَصَّهَا أو يكو إلى جنبه صَبِىٌ فيَمصّهَااء). 


العیاشی» عن أبى أسامه: مثله (۷). 


٭ | ترجمه |المحاسن: ابو اسامه روايت می كند که امام جعفر صادق عليه الہ لام به خاطر احترام خوراكك بدش می آمد کسی 
دستش را با حوله ياكك كند در حالى كه بر آن خوراكى باقى مانده باشد تا آن را بمکد و يا به كودكى كه يهلويش باشد آن 
را بمكاند. -. المحاسن : ۴۴۳- 


العیاشی: مانندش را از ابو اسامه آورده است - . تفسیر العیاشی ۲ : ۲۷۳ -. 
* | تر جمه | 


«¥» 


ھت اھ توت ی کی 
ص: ۴۰۵ 


.۶۱۳ الخصال:‎ .١ -١ 
و ا سس‎ 
7۳۳ المحاسن:‎ ۳ ۳ 
ين‎ FEF 
احق المحاسن: م‎ 
.۴۴۳ المحاسن:‎ .۶ -۶ 


۷ ۷ تفسیر العیاشی: ٢‏ ر ۲۷۳ فی حدیث. 


ید الّه عليه السلام قَالَ: كان رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله يلطم الْقَضْعَة قَالَ و مَنْ اه قم ا نَصَدَّقَ بِمِثْلِهَااا). 


**| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام روايت می كند كه: رسول خدا هميشه كاسه را پاک می کرد و می فرمود: 
هر كه كاسه را پاک كند گویا مانندش را صدقه داده است - . المحاسن : ۴۴۳ -. 


و عد الله عليه السلا إلى لال ای على 
یآ لبی ولا آشوه ولق ثم ال ذری لم ذاک لت ۷ تن | ما كانُوا علی نهر ار فَكانُوا قد جمغوا من 
طعامهغ شبة الشبانک نج به باتهم فر زج متكي علی عضا قدا رَد وک ین تک الشبایک تنجی با با 


ال لها انّقی الله ان میا لا بل شالف کانک دد باقر ما تا جَرَى ہت حاف الغ أججَى اله وتار 


ن 


أَضْعَفَ ما كان یه و عبس بتهم برک السَمَاءِ اتا جوا ای الَّذِى کَانُوا يَنجُونَ به صِیانهُم فقسو هُ هم بالْوَرْنِ قال ثم ان الله 
َر و جل رَجِمَهُم فَرَد عَلَیھم ما کاوا عَليه .)٢(‏ 


*٭[ترجمہ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الث لام روایت می فرماید که: من انگشتانم رامى ليسم تا ببينم که خدمتکار 
بگوید: جه اندازه مولایم حریص است فرمود: می دانی چرا این کار کنم؟ (راوی گفت: نه) فرمود: مردمی در كنار رود ثرثار 
زندگی می کردند و از خوراک خود کلوچه ها ساختند و آلودگی بچه هاشان را با آن پاک می کردند مردی عصا کشان بر 
آن ها گذر کرد و ناگهان زنی یکی از آن کلوچه ها را برداشته و آلودگی کودکش را با آن پاک می کرد فرمود: از خدا 
بترس این کار بر تو روا نیست» زن گفت: گویا ما را از نداری می ترسانی؟ تا وقتی ثرثار جاریست از فقر نمی ترسم . آنگاه 
خدا نهر ثرثار را روانه ساخت به طوریکه آبش را کم کرد و برکت آسمان را از آن ها دریغ داشت و نیازمند شدند به همان 
نان ها كه بدان ها آلو د گی بچه هایشان را پاک کرده بودند و آن ها را با ترازو ميان خود پخش می كردندء وانگه خدا به آنها 


رحم کرد و وضع بيشين را به آنها باز گردانید. -. المحاسن : ۵۸۷ و مانند آن در ص ۵۸۸ با سندی دیگر روایت شده است. - 
** | ترجمه ] 

ت۹ 

امک ار: م ہے وس ۱ 0 و كانَ صلی الله عليه و 
آله ذا قَرَحَ من طعامه مق أَصَابقة ات اتی کل با فان بى فیها شین : اوه لها عى تلف و لا تمدخ 3 4 بالمندیل 


3 


حَتَّى يَلَعَفَهَا وَاحِدّهُ وا- حلءٌ و يَقُولُ لا بُذری فی اَی الْأصَابع ال که(۳). 


و قال ایی الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: من لق قضعهٌ صَلَّتْ عليه که و دَعَتْ لَه بالشعه فی الژزقِ و یکت له حسناث مضَاعَفَة(۴). 


**[ترجمه ]المكارم: رسول خدا صلی الله عليه آله عادت داشت که بشقاب را پاک کند و می فرمود: پایان بشقاب برکت 
بزركتر دارد و چون از خوردن دست می کشید سه انگشتش را را می لیسید که با آن خورده بود و اگر در آن چیزی بجا می 
ماند باز لیس میزد تا پاک می شد و دستش را با حوله پاک نمی کرد تا انگشتان را یکی یکی لیس میزد ومی فرمود ندانند 
که بر کت در کدام انگشت است. - . مکارم الاخلاق : ۳۱ - 


امير المؤمنين عليه الت لام فرمود: هر که کاسه را پاک کند فرشته ها بر او رحمت فرستند و در گشایش روزيش دعا کنند و 


* | تر جمه | 
۱> 


الدَّعَائِمٌ عن ال صلی الله عليه و آله: ان كان یلع الصَّحَْفَهَ و بقول خر الصَّحْمَهِ أَعْظمُهَا بر كه و ان الذِينَ يَلْعَقُونَ الصحَافَ 
ص لی علیهم الْمَلَائِكه وَ تَدْعُو لَهُمْ بالسّعَهِ فی الژزْقِ و للذی یلع الصَّحْفَة حَسَنَهُ مُصَاعَفَةُ وَ كان ادا آکل لمق أَصَابعَهُ عتی بشع 
ها مصیص 

ص: ۴۰۶ 

۹ الحا ۴۳۳۰ 

۲- ۲. المحاسن ۵۸۷ و مثله فی ص ۵۸۸ بسند آخر و قد مر. 


۳ ۳. مکارم الأخلاق: ۳۱. 


۴-۴ المصدر نفسه ص ۰1۶4 


۳ 
0 


و عکی لِک 0 جَعْمَرٌ عليه السلام و قَالَ كان أبى یکره أَنْ يَمْسَحَ يَدَهُ بالمدیل و فيها شی ٤ ٠‏ من العام َع تفظیما له إلا أَنْ يَمَصَّهَا أؤ 
یکون إِلَى جانبه صَبِيٌ قيعي إا يَمَضّهَا هدام ين وا الله تاش لله و تم إرقه و محالقة ِا ارین من کته( 


0 3أ©11:]|-". الدعائم: نزدیک به مضمون مکارم را از پیغمبر صلی الله عليه و آله آورده تا گفته چنان انگشت را لیس 
میزد که آواز مکیدن از آن شنیده می شد. جعفر عليه الشلام آن را حکایت کرده و گفته: پدرم بد داشت دستش را که آلوده 
به خوراک بود با حوله پاک کند برای احترام خوراک و را می مکید یا به بچه ای که پهلویش بود می مکاند و اين کار اولیاء 
اله عليهم الشلام است برای تواضع به در گاه خدا و بزر گداشت روزیش و مخالفت با کار زور گویان خلقش - . دعائم الاسلام 
۲ ۰ -. 


٭ | ترجمه | 

آقول 

قد مر و سيأتى بعض الأخبار فى ذلک فی آبواب آداب الا کل. 

**#[ترجمه ]البته گذشت و يس از این نیز اخباری در این باره در ابواب آداب خوردن غذا خواهد آمد . 
** | ترجمه | 

باب ۱۷ جوامع آداب الأکل 

روایات 


۹۳ 


مین عن أيه عن عود ال سر و ےت کے با ےت کت" 


هم 


٥ 
ما ین‎ ۱1۳ 


2 
۳ 
2 2 َ‫ 2 اف وب | ۲ فنا فا ۳ قَالَ 


2-2 مه وم و 4 * مداه afl‏ 1و 1 7 E‏ 
777 ٌ+"'" ۷ ه ناحته 4 كل 2 


آضعاف اسان 
قال و رَوّی الَفَضْل بْنُ بوس فی حدیث: أنَّ با لسن عليه السلام لس فی ص در امیس وَقَالَ صَاحِبٌ ملس أعق بهذا 


۳ 


ی 


۳ 
2 أ 


نَت لفض دَعْوَةيَوَْئٍفقَالَ ابو ان عليه السلام هَاتِ طعامک نم عون 
درا عَنْ سارک ثم تی بالْمنْدِيل لِيلْقّى عَلَى ركبتيه فَقَالَ لا ذا فقل 
الْعجم ثم اکا علی ساره ده عا لض و اکل پیمینه ی إِذَا قرع ی الال ال با صل آدز لسالکک فی فیک فما تع 
نک فَكله رخ ینت و ما استرقة لاله (0 


٭ |ترجمہ]المحاسن: فضل بن يونس کاتب روایت می کند که: امام موسى كاظم عليه الس لام برای نیازی که حسین بن یزید 
داشت. نزد من آمد» گفتم: خوراک ما آماده است و دوست دارم نزد من چاشت خوری» فرمود: ما خوراكك بی دعوت را می 
خوریم و آنگه فرود آمد و چاشتی برايش آوردم و حوله ای روی ران هايش انداختم و آن را به کناری گذاشت و خورد و 


فرمود: ای فضل بخور آنچه به آرواره ها و ساک دهن چسبد و آنچه ميان دندانها ماند مخور. 


گوید: فضل بن يونس در روایتی آورده که آن حضرت در صدر مجلس نشست و فرمود: میزبان به اینجا سزاوارتر است جز در 
برابر یک مرد» فضل روزی دعوتی کرده بود و آبو الحسن عليه الث لام فرمود: خوراکت را بیاور که آنها پندارند ما بدون 
دعوت خوراک نخوریم» و طشت برای دستشوئی آورد و او نخست دست شست سپس فرمود: از سوی چپ بچرخانش و تا پر 
نشود آن را برندار سپس حوله آوردند روی دو زانويش افکند. فرمود: نه» اين کار عجم است و آنگه بدست چپش بر زمين 
تکیه زد و با دست راستش خورد تا فارغ شد و خلال آوردند و فرمود: ای فضل زبان در دهان بگردان و هر جه پیرو آن شد 


اگر دلت خواست. بخور و آنچه به زور خلال در آوری به دور انداز. -. المحاسن : ۴۵۰ - ۴۵۱ - 
* | تر جمه | 
بيان 


قوله و لا تأكل ظاهره النهى عن أكل ما بين الأسنان مطلقا و إن أخرج باللسان و هو مخالف لسائر الأخبار و یمکن أن يحمل 
على ما یبقی بعد 


ص: ۴۷ 


.۱۲۰ دعائم الاسلام ۲ ر‎ .١ -١ 
۴۵۱ -۴۵۰ المحاسن:‎ ۹۲ 


إمرار اللسان ثم الظاهر من کلام من تعرض لهذا الحكم من الاصحاب أنه يكره أكل ما آخرج بالخلال و ربما يتوهم فيه التحريم 
للخباثه و هو فى محل المنع مع آنک قد عرفت عدم قيام الدلیل على تحریم الخبیث مطلقا بالمعنی الذى فهمه الأصحاب رضی 
اله عنهم قال الشهید رحمه الله فى الدروس و یستحب التخلل و قذف ما آخرجه الخلال بالکسر و ابتلاع ما آخرجه اللسان انتهی. 


و ق رَوَى الکلینی (۱) 
رَحِمَهُ الله فی الْمُوَنّى عَنْ اشیاق بن جرير قال: مَأَلّْتٌ آبا عبد الله عليه السلام عن اللخم الّذی يَكونٌ فی الْأَسْنَانٍ فَقَالَ اما ما کات 
فی مُقَدَّم الم فَکلهُ و اما مَا كانَ فى اراس فاطرحة. 


و فی الصّحِيح عن ابن سان عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قَالَ: ما ما يَكونٌ علی الله فَکلَهُ و ارده و مَا كان بَئِنَ اسان قَارْم 


به. 


و فی الْمُوَثْق عَن الْمَضًا بن پوس عَنْ أبى الْحَسَ: عليه السلام قال: یا فصل کل ما بی فی فیک ما أَدَرْتَ عَلَيه لسانک فكلهُ و 
ما اشتكنٌ اجه الال كانت فيه بالخیار ان شنت أَکَلنه و ان شنت طرخته. 


و و 7 


و فی الْمَوْفُوع عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: لا يَرْدَرَِنَّ دكم ما تخل به فَإِنهُ کون مِنْهُ الیل 


فمقتضى الجمع بين الأخبار الكراهه و إن كان الأحوط عدم أكل ما يخرج بالخلال لا سيما إذا تغير ريحه فان شائبه الخباثه فيه 
أكثر و ستأتى أخبار فيه فى باب الخلال. 


و فى المصباح اللهاه اللحمه المشرفه على الحلق فى أقصى الفم و الجمع لهى و لهيات مثل حصى و حصيات و لهوات أيضا على 
الأصل و قال الشدق جانب الفم بالفتح و الکسر قاله الأزهرى و جمع المفتوح شدوق مثل فلس و فلوس و جمع المکسور أشداق 
مثل حمل و أحمال قوله عليه السلام إلا لرجل واحد الظاهر أن المراد به الإمام و سیأتی مكانه رجل من بنى هاشم و يدل الخبر 
على أن الاتکاء باليد ليس من الاتكاء المكروه كما مر. 


ص: ۴۰۸ 


-١‏ ۱. راجع الكافى ۶ ر ۳۷۷- ۳۷۸ باب رمى ما يدخل بین الأسنان. 


**#[ترجمه ]اینکه فرمود: نخور غذای ميان دندان ها را ظاهرش حرمت آن است به طور مطلق» كرجه با زبان بر آوردہ شود و 
آن مخالف ظاهر دیگر اخبار است و می شود حمل کرد بر آنچه که ر يس از زبان زدن به جا ماند» و ظاهر سخن فقهائی که 
متعرض اين مسأله شدند اين است که آنچه با خلال بیرون آید» مکروه است و بسا حرمت آن توهم شده به سبب خبث آن» 
ولی ممنوع است با اينكه دانستی دلیلی بر حرمت مطلق خبیث نيست بدان معنا كه فقهاء فهمیدند. شهید در دروس گفته: 
مستحب است خلال كردن و دور انداختن آنچه با خلال برآید و بلعیدن آنچه زبانش در آورد. پایان. 


کلینی - . الکافی : ۶ / ۳۷۷ - ۳۷۸ - در موثق از اسحاق بن جریر روایت کرده که پرسیدم از امام جعفر صادق عليه الشلام از 


گوشتی که در دندان ها است» فرمود: آنچه در ابتدای دهن است بخور و آنچه در دندان های آسیاب است. دور انداز. 


و در روایت صحیح است از ابن سنان که امام جعفر صادق عليه ال لام فرمود: اما آنچه در لثه است بخور و بجوء و آنچه در 
ميان دندان ها است و با خلالش برآوردی به دور انداز. و موثق از ابو الحسن عليه الث لام روایت می کند كه ای فضل هر جه 
از غذا در دهانت ماند که زبان آن را چرخاند بخور» و آنچه ميان دندان ها نهان است و با خلال بر آوردی مختاری بخوری يا 
دور اندازی. و از امام جعفر صادق عليه الس لام روایت شده که مبادا کسی از شما آنچه با خلال برآید بجود که سبب بیماری 


شکم شود 


و مقتضای جمع ميان اخبار کراهت است. كرجه احوط. نخوردن آنچه باشد که با خلال درآید خصوص اگر بدبو شده باشد 
كه خبائت آن روشن تر است» و اخباری هم در باب خلال در ادامه خواهد آمد.در مصباح گفته لهات زبان كوجكك ابتدای 
حلق است وشدق کناره دهان است و جمعش شدوق است اينكه فرمود: جز برای یک مرد. ظاهر این است که مقصود از آن 
خود امام است» و روایتی دیگر آمده که به جای آنء مردی از بنی هاشم» آمده و روایت دلالت دارد که تکیه زدن بر دست 
مکروه نیست» چنانچه گذشت. 


* | تر جمه | 


«¥» 


و سو ہے ہو 


رخ فلز ال a E‏ يها ما تلو 


3 
16 
5 
اجب 
۲ 
۱ 


٥ 0‏ ۔'' المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام می فرماید که: ظرف های خود را بی روپوش نگذارید كه چون 


ظرفی روپوش ندارد شیطان در آن تف اندازد و از آن هر جه خواهد بر گیرد - . المحاسن: ۵۸۴ -. 
٭| تر جمه | 


«¥» 


و بن عَنْ أبيه عَنْ مُحَمّدٍ بن بئان عَنْ أبى عة عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قَالَ: دَحَلْتٌ علی أبى اعباس و قد أ ام 
ملس فد یه ی و الشفرة بین ندیه موضوعه فد پیدِی فَذَهَئتٌ لأخطو ليه فوقعث جلى علی طرف الشفر َدَحَلْنِى مِنْ 
دیک میا شاء الله ان توذشلیی ان الله تعالی يَقُولَ- فان یِکمُو بها ّلاء فد وَكَلْنا بها موم لیشوا بها بکافری ما و اللہ ون 
لاه وَيُؤْنُونَ ار کاة و بذ کون الله کیرا(). 


*٭ ترجمه ]امام جعفر صادق عليه ال لام می فرماید که: نزد ابو العباس رفتم و مردم سراسر مجلس را فراگرفته بودند دستش را 
از روی سفره كه گسترده بود به سوی من دراز کرد و دستم را كرفت و به سوی او گام برداشتم و پایم به كنار سفره كرفت و 
سخت دل آزرده شدم چون که خداوند متعال فرماید: «و اگر اينان [مشركان] بدان کفر ورزند» بی گمان» گروهی [دیگر] را 
بر آن گماریم که بدان کافر نباشند --. الانعام / ۸۹ -» مردمی كه به خدا نماز بر پا دارند و ز کات پردازند و خدا را بسیار ياد 


آور شوند -. المحاسن : ۵۸۸ -. 
* | تر جمه | 


بيان 


يظهر من الخبر أن الضمير فى قوله بها راجع إلى النعمه و المراد بالكفر تركك الشكر و الاستخفاف بالنعمه و يأبى عنهما ظاهر 
سياق الآديه حيث قال ولیک لین ناهم الكتاب و الْحكم و الَو ان یف بها الآديه و قال الطبرسی فان يكفر بها أى 
بالكتاب و النيوه و الحكم هوّلاٍ يعنى الکفار الذين جحدوا نبوه النبى صلی الله عليه و آله فى ذلكك الوقت مد وکنا بها ی 
بمراعاه أمر النبوه و تعظيمها و الأخذ بهدى الأنبياء و اختلف فى القوم فقيل هم الأنبياء الذين جرى ذكرهم آمنوا به صلى الله عليه 
و آله قبل مبعثه و قبل الملائكه و قيل من آمن به من أصحابه و قيل هؤلاء كفار قريش و القوم أهل المدينه انتهى (۳). 


وقد ورد فى الأخبار أنهم العجم و الموالى فاستشهاده عليه السلام يمكن أن يكون على سبيل التنظير و أن كفران النعمه المعنويه 
كما أنه سبب لزوالها فكذا كفران النعم الظاهره يصير سببا له أو يكون المراد بالآيه أعم منهما و يحتمل أن يكون فى مصحفهم 
عليهم السلام متصلا بآيات مناسبه لذلكك. 


ص: ۴۹ 


.۵۸۴ المحاسن:‎ .١ -١ 
.۸٩ المحاسن: ۵۸۸ فى حدیث: و الآيه فى الانعام:‎ .7 -۲ 


۳ ۳. مجمع البيان: ۲ ر ۳۳۱. 


قوله عليه السلام قوما هو بيان لقوما المذ کور فی الآيه أو لهزلاء أى مع هذه الصفات صاروا مستحقين للابدال بسبب كفران 
النعمه و الأول آظهر. 


##[ ترجمه ]از اين اخبار بر آید که مرجع ضمير در «بها؛ نعمت است و مقصود از آيه ناسیاسی نعمت و سبكك شماری آن است 


2 ق آنه ے فٛے ان أسث ب نْ فْ مابد «آنان 8 دند تاب و د نوات نو شان داذهمة ا الك انف 


طبرسی وت گفته: «اگر كافر شوند بدان» يعنى به كتاب و نبوت و حکم «اینان» ب سی کک یت ر ہل الاعل 
و آله در آن روزهالبته گماردیم بر آنها» یعنی به رعايت نبوت و بزرگداشت او و پیروی از پیغمبران و اختلاف دارند که مراد 
از مردم جه كسانى است؟ به قولی پیغمبرانی اند که در پیش ذكر شدند و پیش از بعثت او به وى ايمان داشتندء و به قولی 
فرشته هایند» و به قولى مؤمنان اصحابش و به قولى اينان که بی ايمان بودند مش ركان مکه اند و مردمى که در برابرشان آمده 
اهل مدینه پایان. -. مجمع البیان ۲ : ۳۳۱ - 


و در اخبار آمده که مؤمنان مردم عجم و موالی هستند. و استشهاد امام بسا بسان مانند آوردن باشد و برای بیان اينكه کفران 
نعمت های معنویه سبب زوال آنها شد و کفران نعمت های ظاهری هم سبب زوال نعمت شود يا مقصود آيه اعم از هر دو 
باشد» با در مصحف آن ها علیهم الد لام این جمله پیوسته با آيات مناسب آن همراه باشدء و مقصود اين است که آن ها به 


سبب کفران سزاوار شدند که عوض شوند. که وجه اول آشکارتر است . 

**| تر جمه | 

«f» 

فَقَهُ الاضاه: وى من کذران ام آن ER‏ أكلْتٌ الطعاع قَصَرَنَى. 

*٭[ترجمہ]فقه الرضا: روایت شده که از جمله ناسپاسی نعمت اين است که کسی گوید: غذایی خوردم به من زیان رساند. 
**| تر جمه | 

ٹ۵ 


الطبء [طب امه لیم السلام] ن معد بن یخی عن ماد بن سان ان طاقن جا عن یی يشر عليه السام كل 
ال مير امین عليه السلام: 2 من ارا أن لا ی ره طعرام قلا بل حٌى جوع و ؟ 2 ی امه فاد کل یسم الله و آیخیتن 
اع و یدیک عن العام و هو بشتهه و تاخ إِليه .٩(‏ 


**| ترجمه |الطب: امیر المؤمنين عليه الت لام می فرماید که: هر که خواهد غذا به وی زیان نرساند» نخورد تا خوب گرسنه شود 


و معده اش پاک شود و چون خورد. نام خدا بر زبان جاری کند. و خوب بجود و سیر نشده دست از خوردن بکشد. 


اد اد 1 تر جمه 1 
»$« 


الْمَكَارِمٌ»: کان الى صلی الله عليه و آله كثيراً إا جلس با کل ما بین يََيْهِ و يَجْمَعْ رتیه و قمیه كما بلس الْمُصَلَى فى انين 8 
سس ےھر اس ml‏ 
العْتد. 


۳ 


و عن أبى َوب الله عليه السلام قمال: تا انل شول اله صلى الله عليه و آله متكا ملد بعک الله عر وَ مل نی 
تواضع(۲). 


٭[ترجمہ]المکارم: بسیار می شد که پیغمبر صلی الله عليه و آله چون می نشست از آنچه جلویش بود. می خورد و دو زانو و 
دو گام را جمع می کرد مانند نشستن : نما زگزار در دو ركعت نخست جز اينكه زانو را روى زانو می نهاد و گام را روی گام و 
می فرمود: من بنده ام و چون بنده می خورم و چون بنده ها می نشینم. از امام جعفر صادق عليه الہ لام روایت شده که رسول 
خدا صلی اللہ علیه و آله ه كز از روزی که مبعوث شد تا خدا جانش را گرفت برای تواضع عدا عزو جل تکیه زده چیزی 


نخورد ۰ 
٭٭| تر جمه | 


۷ 


7 
5 


و مِنْهُء: کان اَی صلی الله عليه و آله یا کل الْحَارٌ سی دیول ال لم يطْعمْنَا تراد الطعام الْحَارٌ یر ذى ہر کو فَأبْردُوة 
جو سو ee SPS‏ 
بر ےت و بَا ایا بالوَابِعَهِ وَ کان صلی الله عليه و آله با کل 


ته م 


که کلها و لب کل باضبعین قول إنَّ ال کل پاضتعین ین و هلان( 


'" 0276 


ا 


کل خُبراً مرَققاً عیّی مات (۴). 
و کان صلی الله عليه و آله اب کل وَخحدَه میا بُمکه و قال أ ًا نکم بشرار کم قَالُوا 


ص: ۴۰ 


۱-۱. طت الأ ۶۶ 
۲- ۲. مکارم الأخلاق: ۲۷ و ۲۸. 
-٣‏ ۳. مکارم الأخلاق: ۲۷ و ۲۸. 


۴- ۴. مکارم الأخلاق: ۲۸. 


لی فال من کل وَحْدَهُ و ضَربَ عَبِدَُ و مع رفْدَهُ (٥۔‏ 


لیم فها شخ و ععذۂ و أَحبئوا ضخبة العم بل وا انها و و نا نف علی ضایبا با لفق 


سعد ص و نوا سين 
ترتع ها جلْسَةٌ یفضها الله و یقت صَاحِبَهًا. 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام: آطیلوا الْجَلُوسَ عَلَى الْمَوَائد ند انا سَاعَة لا تخست من آغمار کم (۲). 

##تر جمه ]المکارم: پیغمبر صلی الله عليه و آله غذای داغ را نمی خورد تا سرد شود و می فرمود: خدا آتش روزی ما نکرده 
و خوراک داغ بر کت ندارد؛ آن را سرد کنید. پیغمبر چون می خورد نام خدا می برد؛ با سه انگشت می خورد. از آنچه 
جلویش بود می خورد و از برابر دیگری چیزی برنمی گرفت» خوراكك که می آوردند پیش از مردم آغاز بخوردن می کرد 
سپس آنها آغاز می كردندء با سه انگشت که ابهام و دو دیگر پهلوی آن غذا می خورد و بسا از انگشت چهارم هم کمک می 
گرفت. با همه کف غذا می خورد. به دو انگشت غذا نمی خورد» می فرمود: با دو انگشت غذا خوردن شیوه شیطان است. 


و روایت است که تا زمانی در گذشت. بر هيج سفره ای غذا نخورد» و تا در گذشت نان روغنی نخورد و تا زمانی که برایش 
امکان داشت تنها غذا نمی خورد. فرمود: آيا نمی خواهید شما را از اشرار خود آگاه کنم؟ گفتند: جراء فرمود: آن که تنها 


خورد. و بنده خود را زند» و صله اش را رد کند. 


در طب الالئمه از امير المؤمنين عليه ال لام روایت شده است که ياد كنيد خداوند عر و جل را هنكام خوردن و در آن هرزه 
گری نکنید که نعمت خدا است و خدا دوست دارد او را شکر و ساس گذارید و با نعمت خوش رفتار باشید پیش از آنکه از 


دست شما برود زیرا آن زایل شود و بر صاحب نعمت نسبت به آنچه انجام داده نزد خداوند گواهی دهد. 


فرمود: چون یکی از شماها برای خوردن نشیند مانند بنده نشیند و روی زمين غذا بخورد. و یک پا را روی دیگری نیندازد که 
چهار زانو باشد زیرا خداوند آن گونه نشستن و نیز صاحبش را بد دارد. 


امام صادق عليه الشلام می فرماید: كه نشستن بر سفره را طولانی كنيد که آن از عمر شما به حساب نيايد -. همان: ۱۶۲ -. 


* | تر جمه | 


توضيح 


خبزا مرققا كأن المراد به الخبز الذى يتكلف فيه و يجعل رقيقا و يدخل فيه السمن و اللبن و غيرهما قال فى النهايه فيه ما أكل 
مرققا حتى لقى الله هو الأرغفه الواسعه الرقيقه يقال رقيق و رقاق كطويل و طوال و قال صاحب فتح البارى أما الخبز المرقق قال 
عياض قوله مرققا أى ملينا محسنا كخبز الحوارى و شبهه و الترقيق التلیین و لم يكن عندهم مناخل و قد یکون المرقق الرقيق 


الموسع و أغرب ابن التين فقال هو السمید ما يصنع منه من كعك و غيره و قال ابن الجوزی هو الخفيف و كأنه مأخوذ من 
الرقاق و هى الخشبه التى يرقق بها و الرفد بالكسر الصله و العطيه و الاعانه من آعما ركم لعل المعنى من آعما ر کم التى تحاسبون 
علیها فان الانسان قد يموت فى أثناء الأكل أو يكون مشروطا بشرائط لم تتحقق فی ذلك الرجل. 


e‏ هه ]دو تیاه 0 "0 با حردار ا کک عاق 
پهن نا زک است (نان تنكث). و در فتح الباری گفته: يعنى نرم و خوب مانند نان سفيد و همانندش و آن به معنى نرم است» 
چون در آن زمان الک آرد نداشتند» و ابن التین غریب تر از آن را گفته كه آن» نان روغنی است مانند کلوچه وغیره وابن 
جوزی گفته مرقق یعنی باريكك گویاا از رقاق گرفته شده که چوبی است که بدان خمیر را نا زک کنند(وردنه)؛الرفد یعنی صله 
وهدیه از عمرتان حساب شود یعنی از عمری که بازپرسی دارد زیرا بسا آدمی در ميان خوراك بمیرد» و یا اينكه حساب 


نشدن از عمر شرائط دیگر هم دارد كه ممکن است در چنین کسی محقق نشده باشد. 
* | تر جمه | 
«A>»‏ 


الْمَكارِمٌ» عَنْ غَمَرَ بن فیس قال: خلت على أبى جغفر عليه السلام وَ بَِنَّ يَدَيْهِ خوان و هُوَ یا كل فقلت له ما عد هذا الجَوَانِ فقال 


إِذَا وَضَعْتَهُ قسَمْ الله و ذا ره فاخمد الله وف مَا حول الْحْوَانِ فَهَذَا حدَّهُ (۳. 
ص: ۴۱۱ 


.۳۱ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۱۶۲ ؟- 7. المصدر نفسه:‎ 
۶۴۳ المصد‎ ۳ 


٭ (ترجمہ]المکارم: عمر بن قيس روايت می کند که نزد ابو جعفر عليه الالام رفتم و در جلويش سفره ای بود وغذا مى 
خورد گفتم: حدّ این سفره چیست؟ فرمود: چون آن را يهن کنی نام خدا ببر و چون برداری سياس خدا بگو و آنچه را كنار 


سفره ریخته» جمع كنء این است حدّ آن -. همان : ۱۶۳ -. 
* | تر جمه | 
بیان 


القم الکنس و قم الرجل أكل ما على الخوان و تقمم تتبع الکناسات ذکرها الفیرو زآبادی و المراد هنا تتبع ما سقط من الخوان. 


**| ترجمه ]فیروز آبادی گفته القم یعنی تمیز كردن وجارو كردن ومقصود در اینجا جمع كردن چیزهایی است که از سفره می 


افتد . 
وں | ترجمه ] 
۹گ 


دَعَوَاتٌ الَاوَنْدِیٔ قال ال صلی الله عليه و آله: ۳ طعا 6 بذِكر الله وا لصّلَاءِ وَ لات مُوا علیها فقو فلوبُکغ. 

و قال الله عليه و آله: إذا ا لكا كا أُنْ > و لالا و أن تک علبه الاد د و أن فک سشم الله و مخت 
9 مہہ 

تمع ۳ ج و مه انایدی و اد د © ور 5 یج 


یمد اللہ 


و قال ابیز امین عليه السلام: ما انَحَمْتٌ قط قیل له و لِم قَالَ ما رف مه إلَى قمى إلا دک اشم الله عَليهَا. 
قال الصَادق عليه السلام: ۷ بغ الب يشمن ادد و يُمْرِيٌ الطعام و يشل ال 
وَ رُوىَ: :آنا ال لو ال الطعام على الم و أَكلَ یڑ الْمؤْمنِينَ عليه السلام من تفر دق نم شرب عَليه الما و ضَرَبَ یه 


عَلَى بطنه و قَالَ م من ذل بطنه ارف 00007 


اه 


تک مهما تغط بطلک سُؤْلَهُع**و جک تالا منتى الم آجمعا 


السام ۱ 
ىا 


َال الب صلی الله عليه و آله: ال کل فى الشوق ناه 


| ترجمه ]دعوات راوندی: 9۶ 7ھ" خوراكتان را با ذكر خداوند و نماز آب كنيد و د يس از خوردن 


نخوابید تا دلتان سخت شود. 


سرخ صلى الله عله و آلا رن هار جد در وراک بات کامل اعد حلذل باشل و دس های بار در قاقد و یا 


بسم الله آغاز شود و به حمد خدا پایان بابد اميرالمؤمتين عليه الثر.لام فرمود: ه ركز خوراکم ناگوار نشد پرسیدند چرا؟ فرمود: 
لقمه برنداشتم جز كه نام خدا بر آن بردم» امام صادق عليه ال لام فرمود به يشت خوابیدن يس از خوردن تن را فربه کند 
خوراک را گوارا سازد و درد را بیرون کشد. و در روایت است که خوردن روی خوردن درد بی درمان ببار آورد.امیر 
المؤمنين عليه الت لام خرمای سفتی خورد و آبی بر آن نوشید و دست بر شکم کشید و فرمود: هر که شکمش او را به دوزخ 


کشد خدایش به دور دارد و به اين شعر مثل آورد. 

تا برآرى خواهش تند شکم 

يا كه فرجت را برآرندت به ذم 

سے لی عله ر آل قر ر]ھرینڈ کر تانق هی اس 
٭ | تر جمه ]| 


توضیح 


الهيئه الاتیه أفضل و الداء الدوی على المبالغه من قولهم أرض دویه بالتخفیف أى ذات آدواء 
و قال أمير المؤمنین عليه السلام: قد أعيت آطباء هذا الداء الدوی. 


2 


و فی النهایه فی خدیث على عليه السلام: إلى مَرْعَى وَبىٌ و مسرب دو 


6 


أى فيه داء انتهى فهو بالتشديد. 

*** | ترجمه آذوب كردن غذا يعنى هضم بخشی از آن. وروايت دلالت دارد بر استحباب به يشت خوابيدن. 
**[ترجمه] 

»1١« 


الدّعَائِمَ عَنْ جَقفَر ئن مد عليه السلام: أنه کان با کل بالْخٹس الْأصَابع و مول مدا کان با کل رَسُول الله صلی الله عليه و 
آله لیس کما بَا کل الْجَبَارُونَ. 


عق رفوك اله صل الله عله و آله اله تهی أن ناكل أحد م دوو الم و ام أن اکر 


ص: ۳۲ 


"08 “۹ 


َ‫ 
وَعَنْهُ 3 8 


عَلْهُ صلی الله عليه و آله أنه :إا أ یم بالْخبز و اللخم وا بالخیز سدوا به اوخ ؛ م كلوا الم 


ر 8 


و عَنْ جغفر بْن مُحَمّدٍ عليه السلام: نه كرة 6 اقام عن الطعام و کان ربا دعَا عض عَببدِه يقال هم بالود ول دعوم عی 
يَفْدْعُوا(١).‏ 


٭[ترجمہ]الدعائم: از جعفر بن على عليهما ال لام روايت شده است كه با ينج انگشت غذا می خورد و می فرمود: رسول خدا 


فيان الله علو آل سداس کر داد ارات 


و از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده كه نهى کرد از سر تريد آبگوشت بخورند و فرمود: از كنارش بخورند و 


رخصت داد از اطراف طبق خرما و رطب بخورند. 


ولأ یرت زوایت شده است كد حضون کر ھت و نان راعاق اوردتك تكبيف نان را بكرريد و کرک را شک سی 
گوشت را بخورید» و از جعفر بن محمد علیهما ال لام روایت شده است که بد داشت شت از سر خوراكك برخیزند» و بسا یکی از 
بنده هايش را می خواست و گفته می شد سر خوراکند و می فرمود آنها را بگذارید تا فارغ شوند -. دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۹ - 
۰ -. 


| تر جمه | 
»1« 


مج الیش الصَدُوقٍ» عن مُحَمّدِ بن الْحَسَنِ عَنْ مُحَمّدٍ ن امن الصّفَارٍ عَنْ عَودِ الله بن ن الصلت عَنْ ونس بن عود رمع 


راصم بن محمة عو عن محمد بن فیس عن ایی عفر عليه السلام قال ال ول اه صلی الله عليه و آله: دش هن تى 
ات ال کل عَلَى اْحضیض 2 م العبید الْحَهرَ(5). 


##[ترجمه آمجالس الصدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند که: ينج چیز را تا مردن ترک نکنم: خوردن بر روی 


زمين با بنده ها..تا آخر خبر. 
** | تر جمه | 
۳ 


ال و اوه عن الْمُظَفْر لوق عن ابن یی ن أبيه عَنْ عَلِيَ بن الْحَسَن ن قَضَّالٍ عَنْ مج بن لول عن لاس بن 
هلال عَن الرضا عَنْ آبائه علیهم السلام عَن ال صلی الله عليه و آله: مله (۳) 


# ترجمة الطل و اليرت از مغر علی ال عله و الد ماد روانت شا است: 
۷| تر جمه | 


بیان 


على الحضیض أى على الأرض من غير خوان و یحتمل أن یکون أكابر العرب يرفعون مواندهم لیسهل علیهم الأكل قال فى 
النهایه فيه أنه جاء‌ته هدیه فلم یجد لها موضعا یضعها عليه فقال ضعه بالحضیض فانما آنا عبد آ کل كما يأكل العبد الحضیض 
قرار الأرض و آسفل الجبل. 


عرب سفره را روی میز می نهادند تا خوردنش آسان تر باشدء در النهایه آمده است که برایش هدیه آوردند و جایی نبود که 


آن را رویش قرار دهد. فرمود: روی زمينش نهید زیرا من بنده ام و مانند بنده ها می خورم. 
* | تر جمه | 
»¥« 


و مُحَمَّدِ ن عَلی مَاجیلوہ عَنْ عَم محمد بن أبى الام عن محمد بن علي الکوفی عَنْ محمد بن مان عن |نزاهيم 
ہی ون ری وی بر وی ے علي ايلام : فی الْمائده اننا عَشْرَهَ حَضْلَهً يَجِبُ 


على كل مدیم أذ عرفا ری مها فض و ریغ مها مرن و یع منها ايب نماض فَالْمعْرقَُ و الژضَا و امه و المُکڑ و 
ما الشُنَهُ فَالْوْضوءٌ قبل 


ص: ۴۱۳ 
.١-١‏ دعائم الإسلام ۲ر -۱١۱۹‏ ١٣۱۔‏ 


٢‏ ۲. أمالى الصدوق ۴۴ فى حديث. 


۳ ۳. علل الشرائع ٦ر‏ 1۷۴ عون الأخبار ٢‏ ر۸ 


س2 


لطترام و لو عَلَى انب لیر و الا كل مات اص ابع و لعن الْأصّ ابع و اما الَأَدِيبُ فلا کل ما یلیک و تض غير امه و 
الْمَضْعّ الشَّدِيدُ و قل الط فی وجوه النّاس (۵. 


الإقبالء و المكارم» و رساله الآداب الدينيه» للفضل بن الحسن الطبرسى بإسنادهم إلى الحسن عليه السلام: مثله (۲) 


| ترجمه |الخصال: امام حسن عليه الس لام می فرمايد كه: در سفره خوراكك دوازده خصلت را بايد هر مسلمانى رعايت كند 
كه جهار تا از آنها واجب است و چهار سنت و چھار ادب. واجب آنها: معرفت و رضا و تسميه و شكراند و سنتش: شستن 
دست پیش از خوردن و به سوى چپ نشستن و خوردن با سه انگشت و مكيدن انگشت ها و ادب آنها: خوردن از جلوى 
خودت و لقمه خُردہ وجويدن سخت و كم نگاہ كردن به چهره دیگران. - . الخصال : ۴۸۵ - 


در اقبال و مکارم: مانندش روایت شده است - . اقبال الاعمال :۱۱۲ - ۰۱۱۳ مکارم الاخلاق : ۱۶۳ -. 
۷| تر جمه | 
بیان 


الظاهر أن المراد بالمعرفه معرفه أنه من حلال كما فى الخبر الاتی و يحتمل معرفه المنعم و أن هذه نعمه من الله أو الإيمان لأن 
نعم الدنيا على غير المؤمن حرام كما دلت عليه أخبار كثيره و الرضا أى ہما قسم الله له من الرزق و الشكر فى أثناء الأكل و بعده 
و الو ضرہ غسل سایق كماهر و اآلجلرس على ساب الا بر کا کے حال الشهد لكق كجلبه الد از خض ار جل الیعتی 
كما يستفاد من بعض الأخبار و الأكل بثلاث أصابع كأنه أقل مراتب الفضل بأن لا يكون بإصبعين لما مر فالزائد أيضا مستحب 
أو أفضل و يدل عليه ما رواہ الکلینش (۳) 

جع الله تایه عن أبى َه دیج عَنْ أبى ود الله عليه السلام: أنه كان بجلش سلمة الد و رَه ِضَعْ َه علی الْأَرْض و با کل 
اث أَصَابعَ وك وقول الف صلی لفاغ وله کان با كل مکنا 

لیس كما يفعل الجبارون أحدهم يأكل بإصبعيه 

و عَنْ عَلی بن مُححَمَدٍ رَفَعَهُ قال: كان امیر امن عليه السلام يتاك عَوْضاً و با کل هَؤتا. 


يكون اختيار أمير المؤمنين عليه السلام ذلكك لبيان الجواز و الأول أظهر. 


قال فى الدروس يستحب الأكل بجميع الأصابع و روى أن رسول الله صلى الله عليه و آله: كان يأكل بثلاث أصابع و يكره الأكل 


باصبعین. 


و یستحب مص الأصابع و الا کل مما يليه و أن لا يتناول من قدام غیره شیثا انتهى و العامه اقتصروا على الثلاث و جوزوا 


ص: ۴۴ 


.۴۸۵ الخصال‎ .١-١ 
.۱۶۳ اقبال الاعمال ۱۱۲- ۰۱۱۳ مکارم الأخلاق‎ .۲ -۲ 
.۲۹۷ الکافی ۶ ر‎ .۳ ۳ 


ضم الرابعه و الخامسه لعذر بأن يكون طعاما لا يمكن أكله بثلاث ثم الظاهر أن المراد بالفریضه ما هو أعم من الواجب و السنه 
الأكيده و بالسنه المستحب الذی واظب عليه الرسول صلی الله عليه و آله و بالتأديب المستحب الذی لیس بتلک المنزله و بحتمل 
یکت ات ارقادیا لاقل الدنيويه کالامر با کل بعض الأغذيه و الأدويه لبعض المنافع و الأول أظهر و على التقادیر المراد 
بالوجوب ما هو آعم من المصطلح. 


##[ تر جمه آظاهر این است که مقصود از معرفت این است که بداند خلال است چنانچه در خبر بعدی است و بسا معرفت 
بخشنده نعمت باشد و بداند که اين نعمت خدا است و به سبب ایمان است زیرا نعمت های دنیا جز بر مؤمن حرام اند چنانچه 
اخبار بسیاری بر آن دلالت دارند و رضایت دادن به آنچه خداوند از روزی قسمت کرده و شکر به هنكام خوردن و پس از 
آن» و وضوء شستن ئن دست است اجه گلافت تسم به سوق جب مان الت كشن است کا مائند سد يتنم ائد با بای 
راست را بر دارد چنانچه از برخى اخبار برآید» و خوردن با سه انگشت گویا كمترين مراتب فضل است برای اينكه با دو 
انگشت نباشد و با بيشتر مستحب است و بهتر است. و دلیل آن روایت کلینی است که امام جعفر صادق عليه الت لام چون بنده 
بی تست رت پر زعي سی اد و زاب کے نی وروی و ورس لا ای الصغزیر آلا جني غا فى كرود 
مانند جټاران که با دو انگشت خورندء و على بن محترد نقل می کند که امير المؤمنين عليه ال لام به عرض دندانها مسواكك 
می کرد و با همه انگشت ها غذا می خورد و بسا خوردن با سه انگشت سنّت باشد و با كمتر مکروه و با بیشتر مستحب كرجه 


به اندازه سنت نباشد و کار امير المؤمنين عليه الشلام برای بیان جواز بوده و مورد نخست روشن تر است. 


دو الدروسض که فدہ سس امت با ان کشت ماغدا عر رص و رراے قد انت وسول حداصلی الل عله رآلہ یا 
سه انگشت می خورده و مکروه است خوردن با دو انگشت. 


و مستحب است مکیدن انگشت و خوردن از كنار خود و برنگیرد از نزد دیگری پایان و عامه به خوردن با سه انگشت اکتفاء 
کرده اند و پیوستن چهارم را جایز شمرده اند و پنجم را برای عذری» و مقصود از فریضه اعم از واجب و مستحب مؤکد است 
و مقصود از سنت. مستحبی است که پیغمبر مواظب آن بوده و و مقصود از تادیب مستحبی که به پای آن نمی رسد و بسا که 
امر ارشادی است برای حفظ منافع دنیوی چون امر به خوردن پاره ای از غذاها به خاطر برخى از منافع آنها و نخست روشن تر 


است و به هر حال وجوب در اینجا اعم از وجوب اصطلاحی است. 


| تر جمه | 

«f» 

بر هن ہے نے نہ عشره کل خی لار جل تیلم أن مها يَتَعَلمَهًا ذ 
مخ ولا ری و ازج مها مهو اَی نها أب أ6ا اريه قارع یت 
َالْجَلُوسٌ علی الل اقیشزی و ال کل تلا آضابع و آن با کل ما تیه و مَصٌ الْأصَابع و أما الب نتضفیز له و لض الشَّدِيدُ 


و قله ار فی وجوه النّاس و عشل این (1). 


:** [ ترجمه |الخصال: در سفارش هاى پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه الت لام آمده است: ای علی دوازده خصلت را 
سزد كه مسلمان برای سفره خوراک بیاموزد واجب آنها: معرفت و تسمیه و شکر و رضا و سنتش: بر پای چپ چپ نشستن» خوردن 
اد کرت بے سر جر امون يدن اکم بها رادي سے OEE‏ 
دیگران وشستن دستها. -. الخصال : ۴۸۵ - 


> | ترجمه ] 
>۱ 


تی ہے تس یىی ہہب جو بر جج یی 
ُذْبَه بن خالد یت 2 عن مبازک یناه عن ایغ بن اه ال : قال أميد الْمَؤْمِنِينَ علي بن أبى طالب عليه السلام لت دن 
۶٣۹٥٦‏ ام ریخ شم 


2 
أ 3 


نت جائ و لقع عن لطعام إلا و أن تشتهیه و مد المضع و إِذَا ذ نمت قأغرض تَفْسَك عَلَى الْحَلَاءِ ادا استَعْمَلت عَذَا اشتفتیت 


عن الطب (۲). 


بی نیاز شوی؟ گفت: بله یا امير المؤمنين فرمود: منشین برای غذا خوردن تا گرسنه باشی و برخیز از خوردن تا هنوز اشتهاء 


داری» خوب بجو و چون اراده خواب کردی به خلاء برو که با بكار بردن این روش از طب بی نیازی. -. همان: ۲۲۸ - 


عون الما اند امائ عن الوا عَنْ آ ائه عليهم السلام تال قَالَ رشول الله صلی الله عليه و آله: إذَا أكلْتمُ الَرِيدَ فَكلُوا مِنْ 
جواه اد اوه نها اک ۳ 


٭| ترجمه آالعیون: وول دا خضل الله عله و آل5 ودئل گر ریت آ یگریت بخورید از کنارش بخورید که برکت در 
قله آنا اک عو اعفان اکا 7۷6:۷ 


۷| تر جمه | 
۷ 
ماش ابن ال ےر ےو تحمل إن علق إن و عن | راهم 


ص: ۴۳۱۵ 


۱- ۱. الخصال ۴۸۵. 
ان ؟ اضر ۲۲۸ 
۴نا 


e‏ ال ک کی وف دو ہت 
الو ا ل اللاعليدى الف بای زاف ى ایر اھ چ 


**[ترجمه ]مجالس ابن الشیخ: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند كه: چون می خورید كفش خود را بکنید» چون برای 
پاهایتان آسایش بیشتری دارد. -. امالى الطوسی ۱ ۳۱۸ - 


در فردوس آن را آوردہ وافزوده كه: آن سنت زیبابی است. 
** | ترجمه | 
۸ 


دج کے نے ےد التتصل عن علق إن تكن إن الحم ی كدو ارق أن إِبْرَاهِيمَ بن 
عبد ن ضر بن هراح جم يقر عن مين فان عن عشرو بن حال عن زد بن لش عن یه عليه السلام: فى قله 
الى لقن کشا ی آم ول لا نی آ5م علی مرائ الق - و حملناهم فی ابر و لبخر , ول عَلَى الوب و لیبس م3 
رَزَفْامُم من ییات يَقُولُ مِنْ طیرات الّمار کلها- و نام يفول یس من ابه و لا طائر إلا هى تا کل و تضرب يها لا توق 
دما ای فیها طعاما و ا شراب با عير ابن دم فن رم ای فيه بیده طَعَامَهُ فَهَذَا مِنَ النُفْضِیلِ (1). 


سڪ 


٭[ترجمہ]مجالس ابن الشيخ: امام سجاد عليه الم لام در تفسیر سخن خداوند متعال «و به راستى ما فرزندان آدم را گرامی 
داشتيم -. الاسراء / ۷۰ -؛ می فرمايد: يعنى برترى دادیم آدمیزاد را بر دیگر آفريده ها دو آنان را در خشکی و دریا [بر 
مركبها] برنشاندیم» می فرماید: بر خشكك و تراو از چیزهای ياكيزه به ايشان روزی دادیماء می فرمايد از همه ميوه های خوب 
و«آنها را برتری دادیم )ء می فرماید هیچ جانور و پرنده ای نيست جز که با دهان خورد و نوشد و جز آدميزاد با دستش 
خوردنی و نوشيدنى به دهان نرساند» که همانا اوست با دستش خورد و نوشد و این برتری او است. - . امالى الطوسی ۲ : ۱۰۳ 
و ۱۰۴- 


۷| تر جمه | 
بیان 
كأن مراده بالرطب و الیابس الحیوان و السفینه و قد مر تفسیر الآيه. 


##[تر جمه ] گوبا مقصودش از خشكك و تر حیوان و کشتی است. تفسیر اين آیه گذشت 


| تر جمه | 


«4» 


مي الس ابن الخ عَنْ الیو عَنْ جت اعو عَنْ آبی الْمَفَضّلِ عَنْ أ حت بن الحسن بن راون عَنْ بخبی بن السرىٌ الضریر عَنْ 

محمد بن حازم آبی متراوية اضر بر قَالَ: لت علی هَارُونَ اتید قیل لی و کانث ین تایه لاه فسألیی عَنْ تفیتیر هرذه 
له و لد کناب نی 51م و ععلنامم فی ابر و البخر و راهم من الطیبات الاه لت با آمیرالممنین قد رها جد کک عبد 
اله نن لباس أخبرنى اج( سے بہت 
عملنامع فی ار و عر و راهم ین لیات قا کل ده تأکل يفِيها إا آدَمَ قان تأكل بِالْأصَابع ال أ أ 
رَمَى بملعقه کان بيده مِنْ فضّه و تال من الطعام پاضبعه (. 


ص: ۴۱۶ 
۱-۱. أمالی الطوسیٔ ١‏ ر ۳۱۸. 


۲- ۲. المصدر ٢ر‏ ۱۰۳ و ۱۰۴ و الایه فى آسری ۷۰. 


۳ ۳. المصدر ۲ ر ۱۰۳ و ۱۰۴ و الایه فى آسری ۷۰. 


٭[ترجمه]در مجالس ابن الشیخ: ابو معاویه ضرير روايت می کند که: نزد هارون الرشید رفتم و بر سر سفره بود و از تفسیر آیه 
و لد كرّمْنا بَنِى 57م تا آخر پرسید: من گفتم یا امیرالمؤمنین جد شما عبد الله بن عباس اینگونه تفسیر كرده که مقصود این 
است كه هر جانوری با دهانش خورد جز آدمیزاد که بانگشتانش می خورد ابو معاویه گفت: به من خبر رسيد قاشقی که از 


نقره ید دست داشت دور انداخت و با انگشتش خررا کت را هورده -. همان ۲: ۱۰۳ و 2-۱۰۴ 
** | تر جمه | 


»۲۰« 


و من عَنْ أبيه عَنْ جماعه عن أ بى المقَضل عَنْ عود اللہ ٿن مد بن ود العزیز ابعوق عَنْ بخبی بن عبد الخمید الْحِمَانِيَ عَنْ 
عاج إن یں جو و این عاس : فى قوله عَزََّوَ جل و لد كرّمنا بی جع إِلَى قَوْلِه تفضیلا قال یس من دَابّه ال 


** | تر جمه آهمانند حديث فوق را از ابن عباس نقل کرده است. - .امالی الطوسی ۲ ۱۰۴ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


لج ال فيم را الق َال مي الوم عليه السلام: 7 ٭9ا"ھ٭ 


کم إخدى رجلیه علی ای و برح ها جلسه بینضها الله و یقت صاحبها(۲). 
و قال عليه السلام: للم أحد كم علی طعامه جلْسَة اعد و با کل لین ۲۲ الْأَرْض (۳). 


| تر جمه |الخصال: در حديث اربعماثه امیرالممنین عليه الہ لام فرمود: هر کدام از شما که برای خوردن نشیند چون بنده 
نشیند و یک پا را بر پای دیگر ننهد که چهار زانو شود و خداوند این نشستن و کسی را که این گونه بشیند» دوست ندارد. -. 
الخصال: ۶۱۹ - 


و فرمود: برای خوردن همانند بنده بر زمين نشیند وروی زمین غذا بخورد. -. الخصال: ۶۲۲ - 
تر جمہ] 
«f»‏ 


| تر جمه |المحاسن: از امام جعفر صادق علبه الشلام مانندش روايت شدة اسثت. ار المحاسن FEY:‏ 


جلسه العبد الجثو على الركبتين و قال بعض علماء العامه بعد بيان کراهه الاتكاء فالمستحب فی صفه الجلوس للأكل أن يكون 
جاثيا على رکبتیه و ظهور قدمیه أو ینصب الرجل الیمنی و يجلس على اليسرى انتهی قوله عليه السلام و ليأكل على الأرض أ 
حال کونه جالسا على الارض من غير بساط و وسادہ أو حال کون الطعام على الأرض من غير خوان أو هما معا. 


#[ترجمه آنشستن مانند بنده یعنی دو زانو نشستن ویکی از علمای عامه بعد از بیان کراهت تکیه دادن گفته مستحب است 
برای خوردن دوزانو بر زمین باشد ودو قدمش آشکار باشد يا پای راست را بالا آورد وبر چپ بنشیند پایان.واینکه فرمود بر 
زمين غذا بخورد یعنی در حال نشسته بر زمين بدون آنکه بالش یا زیراندازی باشد يا اينكه غذا بدون آنکه سفره ای باشد بر 


زمين باشد ويا آنکه هر دو حالت باهم منظور باشد. 


# تر جمه | 

«f>» 

و هن مد زین شعاعیل ین بزیع عَنْ أبى | ماعيل الاج عن یتمه بن عو امن الجغف قال دی 1 ایا 
ران عَنْ أبى جْفر عليه السلام: 20ر کن با لقن ای تزع یس شین م 2 الا و لد 
ای ای دقوي ورا سور 1 حا إذَا جور په ذلکک ال فد 7 دی 


د الله فيه قَقَالَ فما عَذٌ مَائِد ٹکٹ هذه قال كلك اب شم الله جين تُوضع و تمد خمد الله - حِينَ رقع و تم ما تختها قال 
ص: ۴۱۷ 


۱-۱. آمالی الطوسی ۲ ر ۱۰۴. 
۲- ۲. الخصال: ۶۱۹. 
۳ ۳. الخصال: ۶۲۲ 
۴- ۴. المحاسن: ۴۴۲. 


مس و ھ ھ. 


و إذا TG‏ ر 


**| ترجمه المحاسن: از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده که در مکه مردى ودش امد كنت: ای محمد بن على توئی 
كه پنداری جيزى نباشد جز كه حدّى دارد فرمود: آری جيزى آفريده نشده که حد نداشته باشد» كوجكك باشد يا بزركك که 
خدا برايش حدّئ مشخص کرده و چون از آن بگذرد تجاوز از حد عدا كرد گفت: حد این سفره تو چیست؟ فرمود: چون 
آن را بر زمين نهند نام خدا بر زبان جاری کنیدہ و چونش بردارند سپاس خدا گوئی و ريزه هايش از زیرش جمع کنی» كفت 
حد کوزه تو چیست؟ فرمود: از گوشه اش ننوشی و از جای شکسته اش ننوشی که مقعد شیطان است و چون آن را به دهن 
گیری نام خدا گوئی و چونش برداری حمد خدا گوئی و با سه نفس آب نوشی که یك نفس مکروه است. -. المحاسن : 
VÊ‏ 


* | تر جمه | 


«ff» 


کن ہی سی ام 


و مه عَنْ أبيه عن محمد بن تا غن اب مرکا عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال تال ر شول الله صلی الل علیه و آله: العام 


دا جع أ زتعا مذ تم ٍذا كان ین َالِ و کرت الْئدى علیہ و بشم الله فى ره اند له فى آخره. 
و رواه النوفلى عن السکونی عن آبی عبد الله عن آبائه علیهم السلام عن رسول الله صلی الله عليه و آله:(۲). 


دست بسيار در آن باشد و در آغازش بسم الله كفته شده باشد و در آخرش الحمد لله. اين حديث به سند دیگری از رسول 


خدا روایت شده است. -. المحاسن : ۳۹۸ - 
| ترجمه | 
»¥0۵« 


و ن عن الوقَاء عن آختد بن عا عَنْ أبى له ديك عَنْ آبی عود اله عليه السلا : أنه أله عَمزو بْنُ عب و واصل و شير 
رال عَنْ عد العام ال با کل نان ما ین بيه و ا يال من فّام ار سي( 


* | ترجمه |المحاسن: ابو خد یجه روایت می کند که عمرو بن عبید و واصل و بشير رخال از امام جعفر صادق عليه ال لام از 


حدٌ خوراكك پرسیدند. فرمود: آدمی از جلو خود بخورد و از جلو دیگری برنگیرد - . المحاسن : ۴۴۸ -. 
* | تر جمه | 


1-8 


م( 


2 


و مه مقر عانعن أبى عبد الو عن أبيه عليهما السلام ال قال رشول الله صلی الله عليه و آله: دا أكل أد کم 
کل مما يليه (۴) 


عم ]لاسو وس ل دا صل لعل ر لا سی رمان کون کسی او کاس غا مقر رز جاری کرو غا 
بردارد. -. المحاسن: ۴۴۸ - 


٭| تر جمه | 
«V>»‏ 


ؤم عام کات ا نع و جر من يها أل الوم (ھ 


دست دراز می کرد و آخر کس که دست برمی داشت تا مردم سیر بخورند. -. المحاسن: ۴۴۸ - 
#**[ تر جمه | 
۸ 


سینت مدرو ٹن ی وال ولی که تم کال اذد لهم خر 1( اب عفر ان ل شی ء 
عدا ھی ِل فقال بو عقر عليه السلام ا ع إن لكل شین ن ع عدا گھی له کا ین شی وان د 
لوا یما بهم قذ و اللہ استفکنا مِن آبی جغفر ناویا با جه جففر هذا الْوَان من الق ۳ 


2 ١ مجع‎ 


ص: ۴1۸ 


۲۷۴ المحاس:‎ ,٠۹ 
.۳۹۸ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
۴۴۸ المحاسن:‎ ٣ ٣ 
.۴۴۸ المحاسن:‎ ۴ ۴ 


۵- ۵. المحاسن: ۴۴۸. 


عم قالوا فا ده قال عه ذا وضع ال ره ال هم الله و رم قال ال له و یا کل کل سا فسان من عن رتنه ول 
تال ا ا و عي السلام تاو و تالا ليذ الکو ین ال + قال نَعَمْ قالوا قَمَا له 
۰ 


سو ا ي 


قال أن يُشْرَبَ مه شَفته تیطی و یذ کر اشم اللہ له و و امشو يذ غ اَن الکوز نله مرت المّمِطان و يَقُولَ امد 


8 ہے 


متاق 32 ۰ ۹ھ 23 


** | ترجمه |المحاسن: روايت محاجه عمرو بن عبيد و دو همراهش با امام جعفر صادق عليه الہ لام كه در باب تسميه و تحميد 
گذشت. آورده و در آخرش افزوده از كوش کوزه فتوشيد که نوشگاه شیطان است و بگوبد: سپاس خدا را که به من آب 


خوشگوار نوشاند و آن را بر اثر گناهم تلخ و شور نساخت. -. المحاسن: ۴۴۸ - ۴۴۹ - 
* | تر جمه | 


۲۹ 


7 ے۔ 


و مه عن النَؤْفلٌِ باشیّاد ده فال قال وول الله صلی اله عليه و آله: الوا نعالکم عند الطعام مه" نه جَمِيلَة و آزوخ للَقَدَمَئنِ 
03 


#[تر جمه ]المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هنكام خوردن كفش خود را بکنید که سنت خوبی است و برای 
پاها راحت بخش است کر المحاسن: ۴۳۸ - ۴۳۹ -. 


* | تر جمه | 


جه 7» 


لا 


کمن اعت ھتران آی تن ان اطع غ د که قال راگ ث أبا لس الوصا عليه السلام إِذَا تَعَدَّى الق علی فَفَاءُ 
و ألقَى رِجْلهُ البَمَتّى علی الْيِسْرَى (۳). 


**| ترجمه |المحاسن: از یک فردی روایت شده که ديدم امام رضا عليه السلام چاشت خورد و به يشت خوابید و پای راست را 
بر چپ نهاد. -. المحاسن : ۴۴۸ - ۴۴۹ - 


* | تر جمه | 


قال فى الدروس يستحب الاستلقاء بعد الطعام على قفاه و وضع رجله اليمنى على الیسری و ما رواه العامه بخلاف ذلك من 
الخلاف. 


**[ترجمه]در دروس گفته: خوب است يس از خوردن بر يشت بخوابد و پای راستش را روی چپ اندازد و آنچه عامه بر 
خلافش روایت کرده اند» اختلاف برانگیز است. 


* | تر جمه | 
»¥1« 


امان عن عَلِيَ بن کم عَنْ أبى الا ڪن ابْن حَارَِة عَنْ أبى بعد ير عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام قَالَ : کان رَشُول الله 


5 
۶و رم 


صلی الله علیه و لدعا كل أكل الد و ھا ے ليت العید ول E‏ 


| ترجمه |المحاسن: روايت شده که رسول خدا صلی الله علیه و آله همانند بنده می خورد و چون بندہ می نشست و می 
دانست كه بندہ است. - . المحاسن: ۶ - ۴۵۷ - 

۷| تر جمه | 

بیان 


و یعلم أنه عبد أى يعمل بمة بعشی العردية و ا من مرا" تب الکمال و لذا وصف الله تعالى خلص أنبيائه و أصفيائه 
بالعبوديه كما قال سبحانه سُبْحانَ الى آشری بعنده عَتِداً من عبادنا و أمثاله كثيره. 


٭[ترجمہ]می دانس که او بنده است: يعنى به مقتضاى بندگی خدا كار می كرد كه درجه بزرگی است از درجات كمال و از 


این رو خدا مخلص ترين پیغمبران و بركزيده هايش به بند گی وصف كرده و فرموده «مترّه است آن [خدايى] كه بنده اش را 


شبانگاهی سير داد» و فرموده: «تا بنده ای از بند گان ما را یافتند؛ و مانند آن ها بسيار است. 
# تر جمه | 
«Y>»‏ 


لمح امن عَنْ أبيه عن لبط عَنْ عَمرو بن شمر عَنْ ابر عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ: كان رَشول الله تأكل آکل الْعَقْدِ و 
يَجِلِسُ جِلْسَة اعد و كان يأ کل علی العضیض و يَنَامُ علی الحضيض (۵). 


| ترجمه |المحاسن: روایت شده که رسول خدا عادت داشت چون بنده می خورد و چون بنده می نشست و بر زمین می 


کرد و یر رسیم اند خر لاس ۳۵۶۲ ۴۵۴۶ 


٭| تر جمه | 


قد عرفت أن الأكل على الحضيض الأكل على الأرض بلا خوان أو 
ص: ۴۱۹ 


۱-۱. المحاسن: ۶۶۸۰۴۴۸۲ 
۲- ۲. المحاسن: ۴۴۸- ۴۴۵. 
۳ ۳. المحاسن: ۴۴۸- ۴۴۵. 
۴-۴. المحاسن: ۴۵۶- ۴۵۷. 


۵- ۵. المحاسن: ۴۵۶- ۴۵۷. 


بلا بساط تحته أيضا و النوم على الحضيض النوم على الأرض بلا فرش بل بلا بساط أيضا. 


**|[ترجمه آدانستی كه مراد از خوردن بر حضيض خوردن بر روى زمين و بدون سفره است و بدون آن که بساطى زیر آن 


باشد و خواب بر حضيض خواب روى زمين است بدون فرش و بدون بساط. 


> 1 تر جمه 1 
«ff»‏ 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ ص مُوان عَن ابن مُشکان عَن الْحَسَن الیل قَالَ سم أا عبد الله عليه السلام يَقُولَ: مََتِ امْرَأةٌ یی ول الله 
و هو با کل و هُوَ جال علی الْحضدیض فَفَالَتْ با مُمَد و اللہ نُك لا کل أكل العبد و تجلش جلوسَة فقال لها رَشول له صلی 
لله عليه و آله ویک ک أىّ عدد اغد مِنّى قالث اوی لَقْمَهُ من طعامک ناولا فا ا و الله ال ای فی فمکک فَأَخْرَج رَسُول 
الله صلی الله عليه و آله اللممَهَ مِنْ فم ناولها فا لها قال أبُو عید الله عليه السلام فَمَا أَصَابَهَا دا ی فَارَقَتِ ادنيا رُوعَهَا(١).‏ 


#[تر جمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه التلام می فرمود: یک زن بی شرمی برسول خدا صلی الله عليه و آله گذر کرده و 
آن حضرت غذا می خورد گفت: ای محمد به خدا تو چون بنده می خوری و می نشینی حضرت به او فرمود: مادرم از من بنده 
تر بود» به او گفت: یک لقمه از خوراکت به من بده و به او داد و كفت به خدا تنها همان لقمه ای میخواهم که در دهانت 
است و رسول خدا صلی الله عليه و آله لقمه ای از دهانش برآورد و به او داد و آن زن خورد امام جعفر صادق عليه الہ لام 


فرمود: آن زن دردی ندید تا از دنیا رخت کشید. -. المحاسن: ۴۵۷ - 
تر جمہ] 

«f>» 

کاب الزهْدِ لسن بن میب عَنِ ابن سِنَانٍ عَن ائن مُشکائ: مه 
رآ كناب وف ضبیی بن سنہ اند روایت فرق ل قد است: 
تر جمہ] 

بیان 


البذاء بالمد الفحش فى القول و فلان بذی اللسان ذکره فى النهایه و قد یستدل بهذا الحدیث على جواز أكل ما خرج من فم 
الغیر و یشکل بأن احتمال الاختصاص هنا قوی و قد کانوا یستعجلون أكل دمه و بوله صلی الله عليه و آله تب رکا مع أنه لا شائبه 
من الخباثه هاهنا و هی العمده فى حکمهم بالتحريم. 


**[ترجمه ]در النهایه گفته البذاء یعنی بی شرمى در گفتار. بسا به اين حديث استدلال شود برای جواز خوردن آنچه از دهان 
دیگری برآيدء و اعتراض می شود كه بسا اين از خصائص آن حضرت است و این ن احتمال قوی است و بسا خوردن خون و 
بولش را هم حلال می شمردند برای تبركك با اينكه شکی ندارد که در اينجا خبيث است و دلیل عمده برای حکم حرمت آن 


۷| تر جمه | 
«A»‏ 


E‏ عه تیاس بن عَلی عليهما السلام فَالَ: اكا ره حَضْلَهُ غیج أن لما على الطعام 
ابه نها أَدَبٌ فا الَریضه فالمغرقه و امه و المُکڑ و الصا و ما هجو EE‏ 


2 2 
أ 3 و ا 


وو E‏ وَأَمًا دب سل ارين و نط یز اللقَْهِوَ الْمَشمٌ 
دید و هلر فی وجوه موم (۲). 


ەه و 


ییب2 


| ترجمه |المحاسن: امام حسن عليه ال لام مى فرماید كه: شايسته است هر كس دوازدہ خصلت را برای خوردن غذا بياموزد 
چهارتا از آنها واجب است. چهارتا سنت و چھارتا ادب» واجب: معرفت. نام خدا بردنء شكر و رضاء سنّت: نشستن بر پای 
چپ» خوردن با سه انگشت و مکیدن انگشت هاء ادب: شستن دو دست. خردی لقمه و جویدن خوب و کم نگریستن به چهره 
مردم. - . المحاسن : ۴۵۹ - 

| تر جمه | 

بیان 


الجلوس على الرجل الیسری یحتمل ثلائه آوجه الأول كهيئه التشهد و الثانی نصب الرجل الیمنی و بسط الیسری كما فهمه بعض 
العامه الثالث بسط الیسری و جعل ال ركبه و الفخذ اليسريين على الیمنی كما اختاره بعضهم أيضا فی الصلاه 


ص: ۴۲۰ 


.١-١‏ المحاسن: ۴۵۷ و قد مضی ص ۳۱۰ فراجع. 
۲ ۲ المخاشن: ۴۵٩‏ 


و الأكل و الأول أظهر و يحتمل الثانی كما عرفت. 


٭ | ترجمه إنشستن بر ياى چپ سه وجه دارد» نخست: چون حالت تشھد دوم: فراز داشتن پای راست و گشودن پای چپ که 
برخی عامه چنین فهمیده اند سوّم: گشودن پای ‏ چپ و نهادن زانو و ران چپ بر راست که برخی آن را در حالت نماز و غذا 


خوردن بر گزیده اند اما مورد نخست روشن تر است و دوم احتمالی است چنانچه دانستی. 
* | تر جمه | 


«$» 


o ر‎ 2 


کار مِنْ کتیاب ابص اثر عَنْ مُحَمّدِ بن جففر العاصدمی عَنْ أبيه عَنْ ده قال : حججت و مَعی جم اعه مِنْ أص حَابنًا فاتقت 
لدی صدا ما ره ایتا عَم لی الْحَسَنِ موی بن جغقر عليه السلام عَلَى جار له 


2 


2 
له احص ره و ۶ 


5 


مل و جاء و رل أت یت و سل تیه و یز اك عن بمینه علی بل خر ثم أعبد من بماره عى 
یی علی آخرتا تم نم الطعَام را اما م ال لاب الہ الوخمن الوجیم ثم کی بالل ثم ابی بكي موی نالک 
بشم الله امن اؤجیم فا طعاع کان يجب الب صلی اللہ عليه و آله كم أ تى بالل و ارت ال كوا يشم الله امن 
اجيم قب مد ام كان يج تاطمة عليها السلام ثم أنى پاللکاج قال كوا يشم الہ ومن ن اجيم كن ناعام کا 
جب امبر این عليه السلام ثم ای بلخم مق في بان ال لوا يشم الل اشن ن اجيم قب ًا َم كان يب 
ا بن علق عليه السلام میب ایض كذ رة فيه كال كوا يشم الل لخن الزجیم اد هذا عم كا يجب این 
لی عليه السلام أتى باج ارو ال لوا يشم الله لخن ن اجيم فک یا طعاغ كان يجب عل بق ن الجسم ین عليه 
السلام 2 ات بقل كوا بشم الل امن اليم إن ذا عام كان ميب تشد بق علق عليه السلام ثم ای زر 
یہ بض كاله شال كوا بهم الله من ن الؤجيم إن ًا طلغ كان جب أبى جعفر بغر عليه السلام تم ای با 
ال کلوا بشم الله الوَحَمنٍ ن اجيم إن ددا عام بغجینی و ژفت لاه سب ب دنا یط ما ان تختها ال م نا دیک 
ف الظازر تعك 1 حت شوت نا فى یش كرا العزضع كه لاف ای و انم ی الال ال ون ع حق الخال 07 
لسانک فی فك فما جاک الق و يا امتع تک بالکاں ثم ترجه له و نی ی بالطشت و الْماءِ ادا بأو مَنْ عَلی 
سس سس رو رت تج ال با عاصم کیت امم م فى وال و ار فا 
عَلَى أَفْضَلٍ ما کان عَليه اعد تال أ اتی أ حل کم 


ص: ۴۱ 


2 ح عمو من عن عن اع ي ي 


ن له رل أيه فا يده ام ر با خراج کیره فرج فض مه تاد من دک عاجته هلا كر عله قال لا ال لیم 
ANE‏ مِنَ الترال. 


و الضيقه الفقر(١)‏ 


* | ترجمه ]المکارم: جعفر عاصمى از پدرش روايت می کند كه با گروهی دوستان خود به حج رفتم و به مدینه آمدم و به 
جایی رفتيم تا منزل کنیم» غلام امام جعفر صادق عليه ال لام سوار بر الا-غ سبزه ای برابر ما نمايان شد و خوراكى به دنبال 
داشت شت» ما ميان نخل ها منزل كرديم و آن حضرت هم آمد و فرود شد و طشت آوردند. نخست با آب دست خود را شست و 
از راست طشت را چرخاند تا به آخرین نفر ما رسہد و آنگاه از سمت چپ گرداند تا آخرین نفر سپس خوراک را آوردند و با 
نمک آغاز کرد و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان سپس دوم لقمه را از سر که بر كرفت و آنگاه شانه بریانی 
آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان » ابن خوراکی است که پیغمبر صلی الله عليه و آله را خوش سی آمد: 
و س رکه و زیت آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان این خوراک فاطمه علیها التّرلام را خوش می آمد 
سپس شوربا آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان این خوراک على عليه الد لام را خوش می آمد و آنگاه 
گوشت جوشانده با بادنجان آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان این خوراک پسند حسن بن على بود» و 
آنگاه دوغ ترید آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان این خوراک پسند حسین بن على عليه الشلام بود» و 
آنگاه دنده های پخته سرد آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان این خوراک پسند على ب بن الحسین عليه 
التدلام بود و آنگه ب: پنیر آوردند و فرمود: بخورید به نام خداوند بخشنده مهربان این خوراک پسند محمد بن على عليه ال لام 
بود و آنكاه ظرفى خاكينه تخم آوردند و فرمود: بخوريد به نام خداوند بخشنده مهربان اين خوراک پسند يدرم جعفر عليه 
ال لام بود و آنگاه حلوا آوردند و فرمود: بخوريد به نام خداوند بخشندہ مهربان اين خوراك مرا خوشايد و سفره را برداشتند 
و یکی رفت ريزه هاى زيرش را برچیند. فرمود: دست بدار این كار برای خانه ها و زیر سقف است و اما در اينجا ريزه سفره 
برای پرنده ها و بهائم است و آنگاه خلال آوردند و فرمود: حق خلال اين است كه زبان در دهان بچرخانی و هر جه به زبانت 
آمد فرو برى و هر جه نيامد خلال كنى و به دور اندازى» و طشت آوردند با آب و کسی که بر سمت جيش بود» آغاز کرد به 
شستن تا به خودش رسيد و دست خود را شست وهر كه بر سمت راستش بود تا يايان» و آنگاه فرمود: ای عاصم (يكى از 
حاضران راوى حديث) شما در ارتباط با هم و خوش كردارى با هم چگونه ايد؟ گفت: به بهتر روشى که کسی باشد» گفت: 
آيا ممكن است یکی از شما برای تنگدستی به خانه برادر هم كيش خود آيد و او را نیابد و فرمان دهد كه پولش را آورند و 
مهرش را بردارد و به اندازه نيازش از آن بركيرد ولى او ناراحت نشود؟ گفت: نه» فرمود: چنانچه آن گونه كه من دوست دارم 


با هم پیوند دوستی ندارید - .مکارم الاخلاق : ۱۶۶ - ۱۶۸ -. 
* | تر جمه | 
بيان 


و جاء هو أى موسى عليه السلام بجبن مبرز بكسر الراء المشدده ثم الزاى أى فائق فى النفاسه و اللذه من قولهم برز تبريزا أى 


فاتق آصحابه فضلا و شجاعه و فی بعض النسخ بتقديم الزای على الراء فهو بفتح الزای المشدده أى جعل فيه الأبازير و فى بعض 
النسخ بجنب أى بجنب الشاه فهو على الأول بحتمل الکسر و الفتح أى نفیس أو سمين و على الثانی بالمعنی السابق آیضا و التور 
اناء من صفر أو حجاره کالاجانه. 


و فی القاموس العجه بالضم طعام من البیض مولد و فی بحر الجواهر خاگینه و فى النهایه فيه ما أكلت العافیه منها فهو له صدقه 
العافیه و العافی کل طالب رزق من انسان أو بهیمه أو طاثر و جمعها العوافی و قد تقع العافیه على الجماعه انتهی. 


قوله بأول من على يساره أى الغاسل حين دخول البیت أو عند الاستقبال البهم فهو بمنزله يمين الباب أو يسار الامام عليه السلام 
لکن الأوليه بالسبه إلى داخل المجلس و مآلهما واحد و يئول إلى أحد الوجهین المتقدمین فى باب الغسل على ما أحب عليه 
كان عليه زيد من النساخ أو المعنی على ما أحبكم و قوله و الضیقه کلام الطبرسی رحمه الله. 


**[ترجمه إينير مبرز یعنی بسیار با کیفیت ولذیذ. در برخی نسخ به جای «بجبن مبرز» (پنیر مبرز) بجنب الشاه آمده یعنی پهلوی 
گوسفند.التور یعنی ظرفی از جنس برنج يا سنگ. در قاموس گفته العجه غذایی از تخم است که در بحرالجواهر گفته همان 
خاگینه است ودر نهایه گفته ما أكلت العافیه منها فهو له صدقه(هرچه از آن را که عافیه خورد صدقه اش است)عافیه و عافی 
هرطالب رزق از انسان يا حبوان يا پرنده است که جمع آن عوافی است گاهی عافیه بر جمع هم اطلاق می شود.پایان.واینکه 
فرمود با اولین کسی در سمت چپ اوست مقصود شوینده است وقتی داخل می شود يا وقتی به آنها رو می کند که به منزله 
راست در يا چپ امام است.در هر حال اولیت به یکی از وجوهی که گفتیم باز می گردد که در باب شستن دستها بدان اشاره 
شد.دره على ما أحب علیه» گویا (عليه)تو سط نویسند گان اضافه شده.و ازالضيقه (تگدستی) ت بعد کلام طبرسی است. 


** | ترجمه ] 


ود 


27 


المکارش ال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: مَنْ کل الطترام عَلی الناءٍ و آَج اد الطع‌ام تَمَضغاً و 


يخس الْعَائط ذا أنه لَمْ یفرض لا مرض الْمَوْتِ (1). 


مِنْ مَجْمُوع فی الاب لِمَوْایَ أبى طول الله غُمرَهُ رَوّی عن المُفضل بْن يونس قال: إنى فی مَنْرْلِى يَوْما فدخل عَلیٗ الحَادِمُ فقال 
إل فی الباب رجا یِکنی بأبى الْحَسَن يُسَمّى موسی بن جغفر فلت یا غلام إنْ کان الذی أَنَوَهُمْ فانک حر لج 


ص: ۳۳۲ 


.۱۶۸ -۱۶۶ مكارم الأخلاق:‎ .١ -١ 
.۱۶۹ ؟. مكارم الأخلاق‎ -١ 


یه ادا أا به عليه السلام فلت ال یا مریدی قَْرَلَ و كَل املس فَذَهَبتٌ رف فى صذر اییت ال لی یا 
اا يت إن أ یکو فی القزم حل ن ی ام كت نت ِذا يلك ناک نم كلك جلي 


1 


ایا فان راو بت فقال با فضل ِد لاس ولو إن عذا طعغ ماه و هم يكرَهُونة ای 


ری به بسا وت العام ی بالطشت مدنا مه ال لت له اذى عل لكل ى مدا فك جعت ذ اک فَمَا > د مدا 

َقَالَ أَنْ بدا رت ابیت لكي بط الاد اف ف قدا وضع الطعت س کی و دا رقع عم الله نم کی بِالْمَائِدَهِ لت ما عد مَذَا قَالَ 

أن مع 

اذا وضع و تَحْمَدَ الله إذَا رع ثم اتی بالق کا عد هَذَا قال أَنْ کیتز رَأْسَه نا يدم الل اتی بالإناِ فلت قَمَا ده 

الآ آ شب من تزضم المززه زا من توضع كدر ر إن کا به إن َه ملش الشیطان فاذا شرت س مميت و إِذَا فرنت عمدت 

له و یکن ص اجب ابیت تا فضل ذا فرغ من العام و وَمَا الوم آخر من یضاق تال إن امیر الْمَؤْمِينَ مرک لينى فان 
ره آلا دِرْهم فنا أَحِبُ اَن نفد لهم فك جلت فداک إن رع عَنّى تع يذ إلى وِرْمَع أدا ال آثفذ ایهم )١(‏ 


لا صل ایهم أو ود إلَيِك رن سَاء الله قال لا و الله ان ول إِلَتِهِمْ عَنَّى عاد ار آلا .)٢(‏ 


٭ | ترجمه |المكارم: هر كه خوراكك را ياكيزه خورد و خوب بجود و تا اشتهايش پر نشده» دست بكشد و بول خود را حبس 
نکند» بيمار نشود جز برای مردن - . مكارم الاخلاق : ۱۶۹ - . 


و مفضل بن يونس می گوید: روزى در منزلم بودم ء خدمتكار آمد و گفت: بر در خانه مردى است كه او را ابو الحسن موسى 
بن جعفر عليه اك لام خوانند گفتم: ای غلام اگر آن است كه من پندارم تو در راه خدا آزادی» كويد: شتافتم و به ناكاه آن 
حضرت بود كفتم: فرود آى آقاى من فرود آمد و به مجلس در آمد و خواستم او را در صدر اتاق جا دهم فرمود: ای فضل 
صدر اتاق به ميزبان شايسته تر است جز كه در ميان مهمانان مردى از بنى هاشم باشد» گفتم: در اين صورت آن هاشمى تويى 
قربانت و آنگه گفتم: قربانت خوراك یاران آماده است اگر فرمايى؟ فرمود ای فضل مردم گویند اين خوراک ناخوانده است 
و آن را بد دارند ولى من بدان باكى ندانم» من به غلام گفتم: طشت دستشوئی آورد و نزد آن حضرت نهاد و فرمود: سياس 
خدا راست که رای هر چیز خلی ساس گفتم: قربانت حد ابی چیست؟ فرمود: چون آن را بر زمین نهند بسم الله گویی و 
چون بردارند الحمد لله و آنگاه خلال آوردند و گفتم: حدّ این چیست؟ فرمود: سرش را بشکنی تا لله را حون نیاورد و آنگاه 
آب خوری آوردند و گفتم: حدّ این چیست؟ فرمود: اين است که از جای حلقه اش ننوشی و از شکسته اش ننوشی که جای 
شیطان است و چون خواهی بنوشی بسم الله گوئی و چون پایان دادی الحمد للّه و بايد يس از خوراک میزبان آخر کس باشد 
كه دستش را بشويدء و آنگاه فرمود: خليفه برایت ده هزار درهم حواله کرده که به بنی فلان بدهی و من خواستارم که آن را 
برایشان بفرستى» گفتم: قربانت اگر این پول را بدهم یک درهمش به من بر نگردد هر گز» فرمود: برایشان بفرست يا به آن ها 
نمی رسد و برایت می ماند با به تو بر می گردد. ان شاء الله گفت: نه به دافا به آنها نرسید تا به خودم بر گشت همه ده 
هزارش. - . مکارم الاخلاق : ۱۷۱ - 


٭| تر جمه | 


بیان 


فأنت إذا أى فأنت هو و كان تعمیم بنی هاشم هنا للتقيه لأصحابنا أى هيأته لهم فان رأیت أى أن تأکل منه فكل و يقال نشط 
كسمع أى طابت نفسه للعمل و غيره سمى أى رب البيت أو حامل الطست و كذا قوله حمد الله يحتمل الوجهين و يمكن قراءه 
الفعلين على المجهول و قوله تسمى و تحمد يؤيدان کون المراد رب البيت فى الموضعين و اللثه بالکسر و التخفيف لحم الأسنان 


و قوله آخر من یتوضأً خبر و ليكن. 


ص: 0 


.١ -١‏ فى المصدر: اخرج اليهم. 
-١‏ ؟. مكارم الأخلاق ۱۷۱. 


ثم قال أى الامام عليه السلام إن آمیر المؤمنين أى الخلیفه الفاسق أن تنفذ إليهم أى ترسل لم يعد إلى أى منهم إن کان قرضا أو 
من الخليفه إن كان عطيه أو يعود أى إلى أن يعود و إن فى قوله إن وصل نافيه حتى عاد إلى أى من جهه الخليفه. 


**[ترجمه |تعميم بنى هاشم در اينجا برای تقيه است و نشط به معناى آن است که در خودش فراخ ة قلب براى كار يافت و لثه به 
گوشت دندانها می كويند. امير المومنين در اينجا يعنى خليفه فاسق و أن تنفذ إليهم يعنى به سوى ايشان بفرستى ٠.‏ لم يعد إلى 
يعنى از ايشان جيزى به من باز نمی كردد اگر قرض باشد يا از جانب خليفه به عنوان عطيه باشد ودر «ان وصل » ان نافيه است 


«حتى عاد» يعنى از جانب خليفه . 
* | ترجمه ] 
«FA»‏ 


یر رو ےہ الشوق ناء وَ سل رل رَشولَ الله ال با رَشول الله إا ناكل ول نب 
ال لعلکم كذ رقو عَنْ طعامکم فًاجكمغوا عليه و وا اشم م الله عليه با رک لکم. 


و عن این غُمَرَ قال قال شول الله صلی الله عليه و آله: إِذَا وَضعت امه ین ی الژّجُل کل ما تیه ولا ازل ما 
یی جلیبه و لا کل ین ذزوه اطم مه ان ین الما تأتی البركة و جو ٹڈ ٹوک 


**[ترجمه ]المکارم: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خوردن در بازار دنائت است. مردی به رسول خدا صلی الله عليه و 
آله گفت: یا رسول الله ما می خوریم و سیر نمی شویم» فرمود: شاید جدا جدا می خورید» با هم بخورید و نام خدا ببرید تا 
برای شما بر کت داشته باشد. 


ابن عمر روایت می کند که: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون سفره برابر کسی گسترند بايد از جلو خودش بخورد 


شرمنده شود با اينكه هنوز سير نشدہ باشد , 


يس بر روی جه غذا می خوردند؟ گفت: روی سفره - . مکارم الاخلاق : ۱۷۲ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال فى النهایه لا آكل فى سکرجه هی بضم السين و الکاف و الراء و التشديد إناء صغير ی کل فيه الشى ء القليل من الأدم و ھی 
فارسیه و آکثر ما يوضع فيه الكواميخ و نحوها و قال السفره طعام يتخذه المسافر و آکثر ما يحمل فى جلد مستدير فنقل اسم 
الطعام إلى الجلد و سمى به انتهى و كأن الخوان كان آکبر أو معمولا من خشب كما عندنا أو سعف فکان الأکابر و الأشراف 
کلون عليه و لذا كان صلی الله عليه و آله یکتفی بالسفره تواضعا و تشبها بالفقراء. 


*#[ترجمه ]در نهایه گفته: سکرجه ظرف كوجكى است که در آن جيز کم از نانخورش را می خورند و آن فارسی است و 
بیشتر در آن ترشی ومانند آن را قرار می دهند. وسفره واژه ای فارسی السك که خر را كف سای اس و نیش ذرہوستی كرد 
حمل می شد. و نام خوراک به يوست گذاشته شد. پایان. و گویا خوان بزرگتر بوده يا از چوب بودہ چنانچه ما می سازیم یا از 
بسن کنا اکار راف اجار ن غاا سی غرردلد ار ان کل الله عليه اله از کر کی ہد و رگا دا اکتا ید عبان 


سفره داشته برای هم رنگی با فقراء. 


* | تر جمه | 

۳۹ء 

ڪاه الْحَيَوَانه كر بَغض اللا أن و7 بر و خاف على شی الكو فلع وله على تاق ل الله له عید 
و 4 من دح EE‏ دی 


و رضی الله عَنْ سیّدی أبى عبد الله قرش تو ےم 


*٭|ترجمه]حیات الحيوان: یکی از علماء سے وج جس سپ چس سیت 
كوينك: الله لَه عیدی و رضد Ee‏ تریدی أبى عید الله ری (امشب شب عيد من است و وخدا از آقای من ابوعبداللہ 


قرشی راضى باد )تا سه بار اين كار كند كه خوراكش زیان نرساند و این عجيب است و تجربه شله. 
**[ترجمه] 

رود 

ار الْمُضْطَفَىء پاشتاده عَنْ کمیل بن زياد عَنْ مير الْمُؤْنِينَ عليه السلام: فى وَصِيِْ 


ص: ۴۲۴ 


.۱۷۲ مکارم الأخلاق:‎ .١ -١ 


له قال یا کمیل دا أکلت فصول أكلك یشتوف مَنْ مک و توق مه یرک با کمیل ٍذا اسْتَوَيْتٌ علی طعایک فَاحْمَدٍ الله على 


ما رَرَفَك و ازغ بلک صوتک ليخم د سواک فَيعْظم بذلک أ جرک يا کمیل لا وق معتک طَعَاماً و دَغ فیها لا مَوْضدعاً و 


##ترجمه ]بشاره المصطفی: امیر المؤمنین عليه ال لام در یک سفارشی فرمود: ای کمیل چون غذا می خوری آن را طولانی 
كن تا آنان که همراه تواند سیر شوند و از تو روزی ببرند» ای کمیل چون سیر خوردی الحمد له بگو بر انت روزیت کرده و 
بلند بكو تا دیگران هم حمد گویند و مزد تو بیش شود ای کمیل شکمت را پر از خوراک مکن و برای آب در آن جایی 
بگذار و برای باد مجالی نه. -. بشاره المصطفی : ۲۹ - 


| تر جمه | 
«f1»‏ 


ئح ال قال ایر امین عليه السلام: يا کمیل |ذا أكلْت الطعاء م سم اشم اذى لا بُ تع اشبه کا و فيه نَا ِن کل 
5 وا کول ول عم یل هک آن نرق ےت ہت 08۳0۳007 
لفك و اقبط لفون لو اوک با كمل دا آکلت فطل آکلکک لبش > رت ررق مله غير ک يا كميل إِذَا 
اوت طعاتک فاخترد الله علی تیا َرَفَك و ازقغ ہدک ضوتک يخم بشت ده واک یغظم پذیک اجر ک با کمیل لا تفن 


ہے پت و تب کک من ال لطعام | او نت تشتهیه فان فعلت لک فانت تعن 


٭ إترجمە]تحف العقول: امیر المؤمنين فرمود: ای کمیل چون سیر خوری نام کسی را يبر که با نامش هیچ مرضى ضرر نمی 
رساند ودر آن شفا از هر بدی است ای کمیل خوراك بخوران و دريغ مدار که تو چیزی به مردم روزی ندهی و خداوند 
ثوابت را شايان كندء با آنان خوش خلق باش و با همنشین خود خوش باش و خدمتکارت را از خود مران ای کمیل چون غذا 
E‏ کے انان a‏ اک و اس عو ردق الس 7 
بگو بر آنچه روزیت کرده و بلند بگو تا دیگران هم حمد گویند و مزد تو بیش شود ای کمیل شکمت را پر از خوراک مکن 
و برای آب در آن جایی بگذار و برای باد مجالی نه.دست از خوراک بکش تا هنوز اشتهاء داری که اگر چنین کنی بر تو 


گوارا باشد زیرا تندرستی از کم خوری است و کم نوشی آب. -. تحف العقول: ۸۱ - 
۷| تر جمه | 


رود 


ےم هم و 


ہر رجہ یو مر مم 
اودع العكاس د هلال ی٠‏ الاضاع؟ آرائەعَ. ال اللہ عليه و آله ال ې تع کا 2ز کی الات ال 
بيب عن اعاس بن شاپ عن عن امه عن ا يه و عھن ی 


الحضیض مع العبید و رُکوپی الْحمَارَ مُؤْكفاً و علبی ال بى و لبیتی الضوف و اليم علی اسان لتکون شب من بَغدی 
۳ 


**[ترجمه ]العیون: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمودند که تا بمیرم ينج چیز را ترک نکنم: خوردن روی زمين را با بنده ها و 
سواری بر الاغ بی زين» و دوشیدن گوسفند به دست خود» و پوشیدن جامه پشمین و سلام كردن به كودكان تا پس از من 


سنت باشند - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۸۱ -. 
#* | تر جمه | 
دمع 


لمح ان عَنْ عُنْمَانَ بن عیتری عَنْ أبى أَيُوب عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال: شیتان بو کلان بالیدین جمیعاً الِْنَبُ و اومان 
۴ 


| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه السلام فرمودند كه: دو جيز با هر دودست خورده قود انکور و انان ك المحاسشن 
: ۵۵۶ - 


* | تر جمه | 
«Ff»‏ 


الكافىى عَن الْعَِدَّهِ عَنْ سل عَنْ آخمد بن هَارُونَ عَنْ مُوَفْق الم دِينِی عَنْ أبيه عَنْ ده قال: بَعت ال الماضدی يَؤْماً و عبترنی 
َعَدَاءِ فلا جَاءُوا باْمانده لم 


ص: ۴۲۵ 


دا بشاره المصطفی ۲۹. 
۲۲ تحت العقو [ ۱۷۱ 
۳٣‏ وق الا ان کر خ۸ 


۴- ۴. المحاسن: ۵۵۶. 


ET‏ ال لمآ ما علشت انی نا کل علی از کو لیس فیها مض ره فأتنی بالْحْض رَه قَالَ قَذَهَتِ ب العام 
: م رالیٹل فقا على الْعَافةر فد یه فأكلٌ 3ف 


|[ ترجمه |الكافى: از جد موفق مدینی روايت می کند که روزی امام موسى كاظم عليه ال لام مرا خواست و برای چاشت 
عورون که داشت و حون سفره آوردند بر آن سبزی نبود» دست نككهداشت و به غلام فرمود: آيا ندانى من از سفره بى سبزى 
غذا نخورم» سبزى بیاوں غلام رفت سبزی آورد و روى سفرہ نهاد و آن حضرت دست به خوراک دراز کرد. -. الكافى ۶ : 
۲و المحاسن : ۵۰۷ - 


٭| تر جمه | 


باب ۱۸ آخر فى المنع عن نهک العظام و قطع الخبز و اللحم بالسکین 


روایات 
»|« 
الكافى» عن ده َنْ خمد بن أبى عَبدِ الله عَنْ مد بن عَلٌِ عن مد بن الفضیل عَنْ أبيه قال: ضع ایو + غورة طعاماً فا 


© 2 م و ,2 


عض نا رای رجلا یلهکک عَطْماً فصاح به و فلا تفعل فَنى سمغت عَلِيَ بن الْحْسَئِن عليه السلام مول ا ا تٹھُکوا لم ني 
لجن تصيباً فان فَعلُم ذَهَبَ من ات ما هُوَ حير من دک (۲). 


المحاسن؛ عن محمد بن على عن محمد بن الهیثم: مثله (۳) 


## ترجمه |الکافی: فضیل روایت می کند که ابو حمزه برای ما غذایی درست کرد و چون بر سر آن جمع شدیم مردی را دید 
كه استخوانی را پاک می کرد. به او فریاد كشيد مکن که من شنیدم امام سجاد عليه الشلام می فرمود: استخوانها را پاک نکنید 


که بهره پریان در آن ها است و اگر چنین كنيد آنچه بهتر از آن است از خانه برود - .الکافی ۶: ۳۲۲ -. 
المحاسن: مانند حدیث فوق روایت شده است -, المحاسن : ۴۷۲ -. 

٭| ترجمه | 

بيان 


يقال نهک من العظام بالغ فى أكله و قال الوالد قدس سره ينهك عظما أى بخرج مخه أو يستأصل لحمه أو الأعم و الظاهر أن 


الجن يشمون العظم فإذا استقصى لا يبقى شى ء لاستشمامهم فيسرقون من البيت. 


* |[ ترجمه ]آدندان زدن استخوان مبالغه در خوردن آن است. پدرم- قد- مى گفت: مراد از دندان زدن به استخوان: مخ بر 


آوردن یا ریه كن كردن گوشت ت آن است. ظاهر این ن است که پریان آن را بو کنند و چون چیزی در آن نماند» چیزی را از 


خانه می دزدند. 
٭٭| تر جمه | 


«¥» 


الکافی بِإِشنّادِہ عن الْمَضْل بن پوس قال: تَعَدّى أبُو الْحَسَن عليه السلام عِنْدِى فجی ء بِقَضْعَو و تختها حر فَقَالَ کرو الْحْیزَ آن 
کون تختها و قال لی مر الْعْلَامَ أن برح الرغیف من تخت الْقَضْعَی(ئ. 


##ترجمه ]الکافی: مفضل بن يونس روایت می کند که ابو الحسن عليه ال لام نزد من چاشت خورد و کاسه ای آوردند که 
نان زیرش بود. فرمود: نان را ارجمند دارید که زیرش باشد و به من فرمود: به غلام بگو نان را از زيرش بیرون آورد -. الکافی 


۶ ۳۰۴ -. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


و من پاشتاده رَفَعَةُ ال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: أكرمُوا ابر قیل یا رَسُولَ الله و ما كرام قال دا وضع ل بر به 
*##[تر جمه ]الکافی: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمودند که: نان را گرامی دارید و گفتند: یا رسول الله گرامی داشتن آن 


چیست؟ فرمود: چون جلوی شما نهند چشم به راه چیزی جز آن نمانید - . الکافی ۶: ۳۰۳ - ۳۰۴ -. 

* | تر جمه | 

«f» 

و من بِمَنّدٍ صَحِيح عَن الضا عليه السلام قال: لا تَقْطعُوا الب بالسّكين وَ كن اکسژوۂ الد و حَاِقُوا الَْججم (2). 
ص: ۴۲۶ 

.١ -١‏ الکافی: ۶ ر ۳۶۲ و تراه فی المحاسن ۵۰۷ و قد مر فى باب البقول. 

۲- ۲. الکافی: ۶ ر ۳۲۲. 

۳- ۲. المحاسن: ۴۷۲. 


۴ ۴. الکافی: ۶ر ۳۰۴- ۳۰۳. 
۵- ۵. الکافی: ۶ ر ۳۰۴- ۳۰۳. 


۶ ۶. الکافی: ۶ ر -٠٣۴‏ ۳۰۳. 


##ترجمه ]الکافی: امام رضا عليه الشلام فرمودند که: نان را با کارد نبرید ولى با دست بشكنيد و برخلاف عجم عمل كنيد -. 
الکافی ۶: ٠٣٣‏ - ۳۰۴ -. 


۷| تر جمه | 
آقول 
و قد مر تجویز ذلك عند فقد الادام و مطلقا و قد مر النهی عن شم الخبز. 


**#[ترجمه ]پیش از این گذشت که چون نان خورش نباشد و بلکه مطلقا جائز است. و نيز گذشت که از بو كردن نان نهی شده 


است. 
* | تر جمه | 


«A» 


ه وم و 


العحاسنْ» عن ابن آبی عير عَنْ سِجَادَة عَنْ مُحَمّدِ بن عفرو بن الولید القمیمی البضری عَنْ مُحَمّدِ بن الفراِ الأَزْدِىٌ عَنْ رید بن 
عَلی عَنْ آبائه علبهم السلام قَالَ: تھی رشول الله أنْ بط الم عَلَى الْمَائدَهِ بااشکین (1). 


۵ تمه ماه مان شنو رس لخدام ال علدو اله ےی كرد که كرشت وا سر مو ا کاردا الما 
: ۴۷۱ - ۴۷۲ -. 


٭| تر جمه | 


«$» 


دَعَوَاتٌ الوَاوَنْدِئٌ» قال الب صلی الله عليه و آله: لَا تَقُطَعُوا اللخ بالشکین علی الْعائِدہ إل مِنْ فغل الاجم و انهفه فان ها و 


۳ 


1 

#*[ترجمه آدعوات الراوندی: (پس از نقل آن آورده که) آن را به دندان كيريد که گواراتر و خوشمزه تر است. 
| ترجمه | 

بیان 


اللهش الأخذ بأطراف الأسئان. 


٭ | ترجمه |نهش يعنى گرفتن با دندان 
* | ترجمه ] 


۷ 


و کی 


الَحَاسِنْء تن ان مَحْبُوب عَن العلاء عَنْ مُحَمّدِ بْن مُسْلم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ان عن الْعَظم أَنْهَكةٌ ال نَعَمْ .)٢(‏ 


-. المحاسن : ۴۷۱ - ۴۷۲ - 


| ترجمه | 

بیان 

يمكن حمله على نهک لا يصل إلى حد الاستتصال مع أن التجویز لا پنافی الکراهه. 

٭ ترجمه ]می شود آن را حمل کرد به پاک کردنی که ريشه کنی نباشد با اينكه تجویز منافات با کراهت ندارد . 
| ترجمه | 

باب ۱٩‏ آخر فی حضور الطعام وقت الصلاه 

روایات 


۹۳ 


الْمحاسنْ» عَنْ غُنْمَانَ بن عیتری عَنْ سرعاعة قال: مَألّتٌ أبَا عبد الله عليه السلام عن الصَّلَاهِ تخضر وَفْت وضع الطعام قَالَ إِنْ کات 
فى أَوّلِ الْوَْتِ یبدا بالطعام و إِنْ کال قَدْ مَضَى من الْوَفْتِ شین 2 بخاف تاخیژه فلیبداً بالصّلاو(۳). 


شده فرمود: اگر آغاز وقت نماز است به خوراكك شروع كن و اگر وقت گذشته و از تاخیر نماز نگرانی نماز را جلو انداز. 
* | تر جمه | 
بيان 


قال فى الدروس و إذا حضر الطعام و الصلاه فالأفضل أن يبدأ بها مع سعه وقتها إلا أن ينتظر غيره و يجب مع ضيقه مطلقا انتھی 


و نحوه قال الشيخ فی النهایه و غيره و قال فى السراثر إذا حضر الطعام و الصلاه فالبداءه بالصلاہ أفضل إذا کانوا فی أول الوقت 
فان كان فى آخر الوقت فذلک هو الواجب لا الأفضل فان كان هناك قوم ینتظرونه للافطار معه و كان أول الوقت و هم و هو 
صائم فالبداءه 


ص: ۳۳۷ 
۱- ۱. المحاسن: ۱- ۴V۲‏ . 


۰۲-1 المحاسن: ۴۷۱- ۴۷۲. 


یت ۱۳۲۳ 


بالطعام أفضل لموافقتهم و إن كان قد تضيق الوقت فلا يجوز الا الابتداء بالصلاہ انتهى. 


و قال صاحب الجامع إذا حضر الطعام و الصلاه و لم یغلبه الجوع بدأ بالصلاه و إن غلبه أو حصره من ينتظره بدأ بالطعام فى آول 
وقتها و بها إذا ضاق. 


٭٭[ترجمہ]در الدروس گفته: چون خوراكك و نماز هر دو قرا رسند جلوی انداختن نماز بهتر است مگر اينكه شخص دیگری 
چشم به راہ او باشد اما در تنگی وقت جلو انداختن نماز مطلقا واجب است پایان و شيخ در نهایه و غير آن اين مطلب را گفته» 
در سرائر گفته: چون خوراک و نماز هر دو رسند پیشداشت نماز بهتر است اگر آغاز وقت نماز باشد و در آخر وقت واجب 
است نه بهتر و اگر افطار باشد و جمعی روزه دار چشم به راہ اویند پیش داشت خوراک بهتر است برای خاطر آنها و اگر وقت 
تماز سكف اس ووا تست جر خواندن نماز بابان. 


مولف جامع گفته: چون خوراک و نماز رسند و گرسنگی بر او جيره نباشد» نماز را جلو بینداز و اگر چیره باشد یا چشم به راه 


دارد در آغاز وقت خوراک را پیش دارد و در پایانش نماز را جلو بینداز. 
* | تر جمه | 
»¥« 


ال روَا بإ اوتا إلی عَلی بن فضال مِنْ کتاب الصُوم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: يُْتَحَبٌ للصائم إِنْ قوی علی دیک 


#* | تر جمه | 


5 


أقول 

سیأتی الأخبار فى ذلكك فى كتاب الصوم إن شاء الله. 
٭|ترجمہ]اخبار در این باره در كتاب روزه خواهد آمد . 
٭ |ترجمہ] 

باب ۲۰ آکل الکسرہ و الفتات و ما بسقط من الخوان 
روایات 


۹۳ 


بی ےر رر وه تعشیت تعشهت مَع أبى عد الله عليه السلام مه فما مر ین 


کا عمد الله نم قال هذا عابی و عشاه آبائی د فلا رقع الْحِوَانٌ تَقَمَمَ ما مقط عَنْه َه ماه إِلَى فيه (؟). 


5 


* | تر جمه |المحاسن: داود بن کثیر روایت می کند که: با امام جعفر صادق عليه الس لام شام خوردم و چون تمام کرد فرمود: 


الحمد للّه این شام من و شام پدرانم است و چون سفره را برداشتند ریزه هایش را برچید و به دهانش انداخت. 
* | تر جمه | 


«¥» 


و 
أ 5 ع 


و مه عن ان قَضَّالٍ عَنْ أبى الْمَفراءِ عَنْ أ بى أتدامة عَنْ ابی هد له عليه السلام د قال: نی أج د الشّئ ء ادير یم من الْخْوَانِ 


ات کک الخاد 


٭ | تر جمه |المحاسن: امام جعفر صادق علبه ال لام فرمودند که: جيز اندکک از خوان افتد و من آن را با زگردانم و خدمتکار 


بخندد. 
اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


و مه عن بغض أَط ابا عن اَم عن عدي اللہ اجان قال: كنت عند أبى عبد الہ عليه السلام ہمز بأ کل ره بكي مكل 
الششیہ بت الطعام ما سقط و الا لك مج قدااک 7 کیم مثل هَذًا قال با َب الله هذا رزقک فنا تَدَعْهُ غه لعي رك أَمَا إِنَّ فيه 


شفاء من کل داع 
ال و روا بريد عن ابن فضال عَنْ عَبد الله الرَجَانِي (). 


|[ ترجمه ]المحاسن: یکی اصحاب روایت می کند که: نزد امام جعفر صادق عليه الس لام بودم و غذا می خورد و دیدم به 
اندازه کنجدی خوراكك که از خوراك افتد» بر می داشت» گفتم: قربانت به دنبال این روی؟ فرمود: ای بنده خدا این روزی تو 


است برای دیگری رها نکن؛ زیرا که در آن درمان هر دردی است» وی روایت دیگری هم آورده است. 
* | تر جمه | 


«f» 


و مه عَن او ش‌تّادہ قَالَ قَالَ رَشول الله صلی اللہ عليه و آله: من تیم ما ی من ماندته اله دعب عَه الق وَ عَنْ وه و 
ولد وله إِلَى السّابع (۵. 


ص: ۳۳۸ 


۱- ۱. کتاب الاقبال: ۱۱۲. 

ات ۶۶۶۰۴۴۳ 
۳ ۳ المحاسن: ۴۴۳- ۴۴۴. 
۴- ۴. المحاسن: ۴۴۳- ۴۴۴. 


۵- ۵. المحاسن: ۴۴۳- ۴۴۴. 


##[ تر جمه |المحاسن: سول ذا لی الله عله و آلو واا کر ر کرای را دنال کد و ررد یو کداری از 


خودش تا هفت پشتش از ميان برود. 


[ترجمه] 
»0۵« 
و مه عن الْقَاسِم بن يى عَنْ دہ عَنْ أبى مدير عَنْ أبى عبد الله عن آبائه علیھم السلام قال قَالَ أىیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: 


کلوا ما یط من الّخوان فان فيه شفّا شا ٤‏ مِنْ کل کاء بِإِذْنِ له ین أَرَاد أنْ يَسْتَشّفىَ به. 
ال و رَوَاهُ بط بغ آضکابتا عن الَصَمٌ عَنْ شیب عَنْ آبی بصیر عَنْ آبی عبد له عليه السلام (1). 


**| ترجمه |المحاسن: امير المؤمنين عليه الس لام مى فرماید: هرآ نچه را که از خوان می افتد بخورید» زیرا آن درمان هر دردی 
است به اذن خداوند برای هر كس كه بخواهد بدان شفای يابد. - . المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۴۵ - 


0 1 تر حمه 1 
»$« 


و یله عَنْ أبيه ڪن ابن أبى شير نارمع بن عب اعد عن نید الله بن الح لتق ال مکوت إِلَى أبى عبدِ اللِّ عليه 
لسلام وَج الخاصتزه فقال علي بِمَا بش ین الْخوان فَكُلْهُ فََعَلْتُ دک قَذَهَبَ عَنّى د ال تراهيم كد کل أَجد فى الجانب 


یمن و بسر فد لک فَاثْفَعْتٌ به (۲). 


ريزه سفره بخور و خوردم و دردم رفت . 


ابراهیم راوی حديث گفته: در دو سمت راست و چپ خود احساس درد کردم و این درمان را بكار گرفتم و از آن سود بردم. 
-. المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۴۵ - 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


و مه عن محمد تین عَلی عَنْ |تراهیم بن مهرم عن ابن ار قال: شکا رَجل إلى آبی عدٍد الله عليه السلام مرا يَلمَى من وَجَع 
الْحَاصِرَءِ فَقَالَ ما بعک من أكل ما بق من الخان (4۳. 


| ترجمه |المحاسن: ابن الحرّ روایت می کند که روزی شخصی نرد امام جعفر صادق از دردی در لگن خود شکایت کرد 


امام فرمودند: جه جيزى تو را از خوردن آنچه از خوان می افتد بازداشته است. - . المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۴۵ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


۰« : كنا عند أبى عَود الله عليه السلام د َا رفت الْحْوَانٌ 


ما وَقَعَ فأ کله تم قال اه ّفی الق کی ریا 


٭| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الشلام در روایت دیگر فرموده: خوردن ريره سفره فقر را برد و فرزندان را افزايش 
دهد - . المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۴۵ -. 


٭| تر جمه | 
۰ 


و مه عَنْ ابه عن مقر بن لاد قال معت أا لسن ال | عليه السلام یقول: من کل فى مرل طعاماً فت قط مه شین 2 
یاو و مَنْ کل فى الصَّحْوَاءٍ أو ارجا یرک لیر و الب (۵). 


ف ته المخاس سیر بن خلا روایت می کند که: شنیدم امام رضا عليه الت لام می فرمود: هر که در خانه اش جبزی 
خورد ریزه اش را ب رگیرد و بخورد و اگر در بیابان باشد يا بیرون خانه» ریزه های غذا را برای پرنده و درند گان رها کند. -. 
المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۴۵ - 


٭| تر جمه ]| 

بیان 

أو خارجا تعمیم بعد التخصیص أى خارجا من البیوت و تحت السقوف صحراء کان أو بستانا أو غیرهما. 
** ترجمہ]بیرون یعنی بیرون خانه وزیر سقف جه صحرا باشد جه بستان يا غير آن. 


* | تر جمه | 


>۱ 


۔ 2و 


این عَنْ أببه عن پوس عن عفرو بن مجميع عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فا قال قال وقول اللّه صلی ال علیه و آله: مَنْ ود 
کش لھا کات له سبغمائه ستو و من وَجَدَهَا فى قذر مها ثم قبا کاٹ له E‏ 


رجه السام ریرل عدا صل الا غاد و آله من اید کس رک کا انی ادو ارا رة تسد ست اردور 


هر که آن را در جای پلیدی يابد و بشويد و بردارد هفتاد حسنه دارد. - . المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۴۵ - 
* | تر جمه | 


بيان 


كأن زياده ثواب الأولى على الثانيه بأن الثانيه لم تشتمل على الأكل 


ص: ۴۲۹ 


1-3 المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۵. 
۲- ۲. المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۵. 
۳ ۳. المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۵. 
۴- ۴. المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۵. 
۵- ۵. المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۵. 


۶- ۶. المحاسن: ۴۴۴- ۴۴۵. 


و إنما هى غسلها و رفعها فقط فلو أكلها کان ثوابه أكثر من الأولى و فى الکافی (۱) 


فى الأول كانت له حسنه فلا بحتاج إلى تكلف و یمکن حمل الثانى حينئذ على الأكل أيضا قال فى الدروس 


ل أ 


میژ الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: 07105 مِنَ الْحْوَانِ بالكشر فان شِفَاءٌ مِنْ کل كَاءِ. 


عو 


و رو : أله فی ار و بُکیڑ او و یدعب بِذّاتِ الجلب و من وَجذ کنره الها قَلَهُ َة و إن عسرلها ین قَذَروَ 


سیون حَسَنَة. 


2 
1 


كلها فَلَهُ 


و قال يستحب تتبع ما يقع من الخوان فى البیت و تركه فى الصحراء و لو فخذ شاه. 


*٭ | ترجمه ]فزونی فضل مورد نخست بر دوم برای اين است كه در دوم آن را نخورده بلكه تنها برداشته و اگر آن را می خورد 
ثوابش بيش از اولى است. در كافى -. الكافى 8 : ۳۰۰ - در باره مورد نخست یك حسنه آمدہ و نيازى به توجيه ندارد و می 
شود دومى را حمل بر خوردن كرد. در الدروس گفته: أمير المؤمنين عليه السّ.لام فرمود: هر تكه از سفره بريزد» بخوريد كه 
درمان هر درد است و روايت شده كه فقر را ببرد و فرزند را افزايد و درد پهلو را از بين ببرد» هر كه تکه نانى يابد و بخورد 
یک حسنه دارد و اگر آلوده باشد و آن را بشوید و بخورد هفتاد حسنه دارد» گفته: مستحب است آنچه زائد سفره است در 


خانه بر گیرند و در بیابان وانهند كرجه یک ران گوسفند باشد. 
| تر جمه | 
»۱1« 


اماس عن أبيه غن ان یی فرظ گر هُ عَنْ أبى عید الّه عليه السلام قَالَ: فى الثّمْرَهِ وَ الکشره کون فی الْأَرْض مَطزوعة 
دا مان مها وکا که تفر فى جوفه حتّی تجب له ال (۲). 


٭ | تر جمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الت لام می فرماید: هر که خرما يا تکه نانی که روی زمین افتاده بر‌گیرد و پاک 


كلك و بخورد در درونش چا گے نشود جز که بهشت بر او واجب گرد. کر المحاسن :۴۴۵ - 
۷| تر جمه | 
»¥« 


سی سسجت أبى كاد عَنْ أبى عو الله عليه السلام قا قال قا 
فون ال فان اوسر ال مَنْ وَجَدَ کسره ةؤ تفرة ملقاه قا لها تفر فی جوفه عى بَغْفرَ الله له (۳). 


و منه عن النوفلی عن السکونی: مثله (۴). 


عو رة الاسر ریرل خد صل الله عله آله من تحار هر که با کک نات با داف کرای كه وری تی آشادہ گر 


و پاک کند و بخورد در درونش جاگیر نشود جز که آمرزیده شود -, المحاسن : ۴۴۵ -. 
کرت ع تفش امه ہہت الام ۴۶۸ 

تر جمه | 

۳ 


و من عَنْ أبيه عن بُونی عن عَمْرو بن میم عَنْ آبی عَمِدٍ الله عليه السلام قال: دَخَلَ رَشُول الله صل الله عليه و آله علی عَائِقَةَ 
رای کش رہ کا أنْ تطاهیا فادها و اكلا و قال را محمَیزاء آکرمی جوار نِعْمَهِ الله عله علیک تالم تَفْژ عَنْ قُوْم فَكادَتْ تكو 
ایهم (۵). 

جع ترجعه المحاسن + روایت:شده که رسول غدا صلی الله خلیه و آله توه عایشه رت و تک ثا افتاده بود که تزديكة بود آن 


نعمت خداوند از مردمی نگریزد و به آسانی دوباره به آنها باز گردد - . المحاسن : ۵۸۸ -. 
٭ ٭| ترجمه | 

بیان 

الحمیراء لقب عائشه. 

# تر جمه آحمیراء لقب عايشه است. 

٭ ٭| ترجمه | 


۱۴, 


المکارم عَنْ مُحَمّدِ بن الوَلیدِ قال: أكلتٌ بين يَدَىْ أبى جغفر النَانى عليه السلام حى إِذا فرعت و رفع الخرّان ذَهَبَ الْعَلامُ یرم 
ماوق مِنْ فتات الطعام فَقَالَ لَه ما کان فى الصَّحْرَاءِ فده و لو فخذ شاه و ما فى ابیت قَتكِْهُ و الْقَطهُ (2). 


ص: ۴۳ 


١-١.الكافى‏ ۶ ر ۳۰۰. 


.۴۴۵ المحاسن:‎ ٣ 


۳ ۳ المخاسٰ: ۴۴۵: 
۴- ۴. المحاسن: ۵۸۸. 
۵- ۵. المحاسن: ۴۴۵. 


۶-۶. مکارم الأخلاق ۱۶۳. 


و رای ال صلی اللہ عليه و آله أَبَا یوب الْأَنصَارِىٌ بط رَه المَابدّہِ فقَالَ صلی الله عليه و آله بُورک لكك و بُورک علیکک و 
بُو رک فیک فَقَالَ بو یوب یا رَشول الله و غَئْرى قال نَعَمْ مَنْ کل ما آکلت فَلهُ مَا فلت لَك و قال مَنْ فعل هذا وَكَاهُ الله الْجَنُونَ 
و الْجْدَامَ و ابص وَالْمَاءَ ال 8 ای 11 

دعوات الراوندی» عن أبى آیوب: مثله 


برداشتند و غلام رفت ریزه هاى خوان را جمع کرد و برداشت به او فرمود: آنچه در بیابان است رها کن» كرجه یک ران 
گوسفند باشد و آنچه در اتاق باشد دنبال كن و بردار. - . مکارم الاخلاق : ۱۶۳ - 


بيغمبر صلی الله عليه و آله ديد ابو ايوب انصاری ریزه های سفره را برمی چیندہ به او فرمود بر کت برایت با دو برکت بر فرازت 
آید و برکت در کر باشد ابو ابوب گفت: با رسول الله براق غير من هم چنین است؟ فرمود: آری هر که خورد آنچه تو می 
خوری. آنچه گفتم از آن اوست. فرمود: هر که اين کار کند خداوند او را از دیوانگی و خوره و پیسی و آب زرد و حماقت 
حفظ کند. - . مکارم الاخلاق : ۱۶۸ - 


دعوات الراوندی» از ابو ابوت مانندش آمده است. 
| تر جمه | 
بیان 


الفتات بالضم ما تفتت و النثاره بالضم ما تناثر من الشی ء بورک لكك أى فی عم رک و عليكك أى فيما آنعم به علیک و فیک 
آی فى علمكك و کمالاتک أو کل منها يعم الجمیع و التکرار للتأكيد قال الفیروزآبادی الب رکه 


مح ركه النماء و الزياده و السعاده و با رک الله لک و فیک و علیک و با ركك و قال الصفار کغراب الماء الأصفر يجتمع فی 


البطن و قال فى بحر الجواهر صفراء يدفع بالادرار. 
**[ترجمه آفتات چیز خرد شدہ را گویند ونثاره 


به جيز پخش شدہ گویند بركت بر تو يعنى بر عمرت و بر فرازت یعنی در نعمتت» و در تو یعنی در علم و کمالت» يا هر جمله 
برهمه اين معناها دلاللت دارد. و تكرار برای تاكيد است. فیروزآبادی گفته بركت يعنى رشد وصفار آب زردى است که در 


شکم فراهم گردد و بیمار کند» و در بحر الجواهر گفته: صفرائی است که با بول به در آید. 


| تر جمه | 


۱۰ 


مسر سن ۹ مسح مها ما متخ و سل منها مَا سل 5 ع أکلها لَه 


00 3 مائدنک ان ْفى عنک اف و هُوَ مُهُورُ لور الْعِين و مَنْ 
أكلَهُ حشی قله عِلْماً و حلماً و ایمانا و ور 


ترجہ آدعوات الراوندی: سے صلی الله علیه و آله فرمود هر که یک لقمه افتاده یافت و آن را خرب پاک کرد و کرت 
شست و خورد در درونش جا نگیرد جز اينكه خداوند او را از دوزخ آزاد کند. 


و به على عليه ال لام فرمود: آنچه زیر سفره ات بریزد بخور که نداری را از تو ببرد و کابین حور العین باشد. و هر که آن را 


بخورد دلش از دانش و بردباری و ایمان آ کنده شود. 
* | تر جمه | 


م۶ 


عاو 


جح ا و یں 097 نم جَعَلَهًا فى که کب الله لَه 


وودووود س کور سنیٹ 
مثله و ان ول فى كول الله عر وجل - و ضرب الله ما یه کائٹ آم مه بأنيها وڑها وعدا من کل تکان َكفُوث اتف 
۹۳۵ ٰ۰ 00“ ن 00 قال هم هل قویه کان ال عر و جل قد أَوْسَمَ هم فى مايش هم 


فَاسْتْحْمَنوا الاستنجاء بالْحجَارَہ و اسَْعْمَلُوا 


ص: ۴۳۱ 


.۱۶۸ مکارم الأخلاق‎ .١ -١ 


٢۔٢۲‏ سباً: ۱۱۲. 


مق ایز مل اهار فَكاُوا يس منْجُونَ به عت الله لهم واب کر می الجراد فلع تدم لَهُعْ یت له الله من شجر و لا بات 
إا اکلثه ی بهم الْحَهْدُ إِلَى آن زجغوا إِلَى الَّذِى کاوا یستلجون به من الب با له 


8 


وع عَنْ علی بن الحم ون أنه نه كمل إلى مرج فوع فبه مره الا غلامَه وَ قال رو کک و سر 
230 وا علیہ افسلام و عوج تال نم ی اكقوة قال کا شی تداك فان امت فان ما لوج الله فقيل له و ما 


2 2 
۶ و ۶ 


فی اکل ره ما وجب عِثقَ ال إل ا أَكلَهَا وج جٹ له اجه کرت أن ا آشتمیک رجلا ین آغل لح 


وَعَنْ جغفر بن محمد عليه السلام: أنه ظر إلى اهو قذ رمث من داره لَمْ یش تفص س را غیت قال ما هذا ا 
ان كثيراً من الاس لَمْ يَشْبَعُوا فطعموة من بختاج اه 


له عليه السام © فال: اه آرالکٹر ٥‏ تکون فى ال ض مَطْرُوحَةً فيا ادها الانسان قيس ها و با كلها فا لیر فی جوفه 


2 
ع 


وَعَْ أبى مقر عليه السلام قَالَ: کان أبى عَلی ناسین عليه السلام إِذَا رَأى شیا من الخبر فی مثرله مطروحا و لَوْ در ما 
تد ایل تم تق ترك امه ذو لكف 3 


| ترجمه |الدعائم: على عليه الشلام می فرمايد: هر كه لقمه افتاده بر زمين را بردارد و خوب پاک کند و در شكاف دیوار قرار 


دهد خداوند پرایش یک حسنه ویسد و یک حسنه ده برابر باشد و اگر آن را بخورد خدا برايش دو حسنه مضاعف توسد. 


و از جعفر بن محمد عليه الس لام روایت شده است که چون خوراک مانده ای در خانه اش می دید از خوراکشان به اندازه آن 
می کاست و می فرمود در باره سخن خدا «و خدا شهری را مثل زده است که امن و امان بود [و] روزیش از هر سو فراوان می 
رسید» يس [ساکنانش ] نعمتهای خدا را ناسپاسی کردند» و خدا هم به سزای آنچه انجام می دادند» طعم گرسنگی و هراس را 
به [مردم] آن چشانید -. النحل / ۱۱۲ -» آنان مردم روستایی بودند كه خداوند در زند گیشان فراخی داده بود و پاک كردن 
خود را با سنگگ ناهموار شمردند و از نان مانند قلوه سنگ ساختند و با آن خود را پاک می کردند» و خدا بر آن ها جانورانی 
خردتر از ملخ برانگیخت که هر چیزی را که خدا آفریده بود از درخت و گیاه همه را خوردند و بینوائی آن ها به جائی رسید 


که به نان هایی که خود را پاک کرده بودند» رو آوردند و آن را می خوردند. 


از على بن الحسین عليه السّد.لام روایت شده است که به مستراح رفت و در آنجا یک دانه خرما يافت و آن را به غلامش داد و 
فرمود آن را نگهدار تا بیرون آيم و آن را خورد و چون آن حضرت خود را شست و بیرون آمد فرمود کجا است آن خرما؟ 
گفت: آن را خوردم قربانت شوم فرمود: برو که تو برای خدا آزادی» گفتند: جه اثری در خوردن اين خرما بود که او را آزاد 


کردی؟ فرمود: چون آن را خورد بهشت بر او واجب شد و نخواستم مالک کسی باشم که بهشتی است؛ 


و از امام جعفر صادق عليه الترلام روایت شده است که نگاه کرد که به یک ميوه نیم خورده که از خانه اش دور افکندند 


خشم کرد و فرمود: این جه کاری است اگر خود سیر شدید بسیاری مردم سیر نباشند آن را به آنها بخورانید که نیازمند آنند. 


فر مود: خرماناتکەنان كه ر زم افتاده اق وای كةو ناف كتك و خرو به محف اتک در درو تی جا گ وه 
فرمود: خرما د بر زمين و را بر كيرد و د و بخورد به محض اد ر درونش جا كير 


بهشت بر او واجب شود. 


امام محمد باقر عليه ال لام می فرمايد كه: چون پدرم على بن الحسين عليه السّ.لام می ديد نانى در خانه اش افتاده كرجه به 


اندازه دم که جه | ذا قرت ادا به اندازه آن مي كاست - . دعائم الاسلام ۲ : ۱۱۴ - ۱۱۵ -. 
و 8 مورچه ای بود ار دو مین 2 می ۳( 8 

| ترجمه | 

۷۴ 


تالیش الصدوقِ عَنْ جغفر بن عَلِيَ ٿن الْحَسَن بن علی بن عو الله عَنْ دہ الْحَمَن عَنْ جد عبد الله : فق الہ عن السَكونِيٌ 
عنِ السَادق عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال ز شرل 0 4 و کی زمره ال نارن ر ن 
عفر الله 4 (۲). 


## ا مه اسن الضدوق: وسول هنذا صلی الله علیه و آله می راب هر که تک اق نان با خرما باب و آ ن را خورف از 


درونش جدا نشود تا خداوند او را بیامرزد - .امالی الصدوق : ۱۸۰ - 
* | تر جمه | 
۸۰ 


فا2 تد مُحَمّدِ بن عَلِىٌّ مَاجیلوہ عَنْ عَم محمد بن أبى مایم عَنْ محمد بن علي الکوفی عَنْ مُحَمَد بن زد عن عبد الله 
ٿن عبد امن عَنْ أبى عفر امین عَنْ تور بن سيد عَنْ أببه عَنْ أمير الْمَؤْمنِينَ قَالَ: َكل ما بعقط من الْحِوَانِ يزيد فى لزق 
خر (۳). 


ص: ۳۳۲ 
۱- ۱. دعائم الاسلام ٢ر‏ ۱۱۴- 1۱۵. 


.۱۸۰ آمالی الصدوق‎ .۲ ٢ 
.۵۰۴ الخصال‎ .۳ -۳ 


٭ | تر جمه |الخصال: أمير المؤمنين عليه ال لام مى فرماید که: خوردن آنچه از سفره ربخته» روزی را افزایش می دهد. -. 
الخصال : ۱۸۰ - 


۷| تر جمه | 


«4» 


ع ر و 


و من فى ادتبا قال ال یز الُْؤْمنِينَ عليه السلام: كلا ما ين مط م بق الخران فاته شفاء من کل ذا ياذن الله ر و جل لعن 


راد أَنْ 2 به (1). 


| ترجمه |الخصال: در حدیث اربعمائه آمیر المؤمنين عليه الشلام فرمود:هر جه را که از سفره افتاده» بخورید که درمان هر درد 


است به فرمان خداوند عز و جل برای هر که از آن درمان جوید. - . الخصال : ۶۱۳ - 
٭٭| تر جمه | 


»۲۰« 


2 ۳9 


الْعْيُونُ ال سانید الاه تمن الضا عن آبانه عليهم السلام قال د قال قزل الله صلی الل علیه و آله: الى يف خط من الا 
الور الین .)٢(‏ 


الصحيفه» عنه عليه السلام: مثله (۳). 


٭| تر جمه |العيون: وول ةا صل اللا عله آلا فى ماب که ريخته های سفره کابین حور العین باشند - . عيون اخبار 
الرضا ۲ ۰-۳۴ 


در صحیفه مانندش آمده است -. صحیفه الرضا : ٩‏ -. 
٭| تر جمه | 
»¥1« 


لون بايد اد غن الى : ين بن على عليه السلام: له ل المشتراح فوجد لَه ملق فعا الی غلا یہ ود 


ی ےہ و" مَوْلَاىَ قَالَ أنت عير 


2 


ما 8 اھا تع یو فى فى جز | 


قول مَنْ جد لَمَهٌ فمسح مِنْهَا أؤ 


وی نے التّارع). 


صحفه الرضاء عنه عن آبائه علیهم السلام: مثله (۵). 


**[ترجمه ]العيون: روایت شده که حسين بن على عليه ار لام وارد مستراح شد و لقمه ای دید افتاده و آن را به غلامش داد و 
فرمود: ای غلالم چون در آیم این لقمه را یادم بنداز» و غلام آن را خورد» و چون بیرون آمد فرمود: ای غلام لقمه کجاست؟ 
گفت: آن را خوردم ای آقای من» فرمود: تو در راہ خدا آزادی» مردی گفت: او را آزاد کردی؟ فرمود:آری شنیدم جلّم 
رسول خدا صلی اللا علیه و آله می فرمود: هر که لقمه ای بابد و پاکش کند يا بشوید و بخورد در درونش جا نکند جز اینکه 
خداوند تبارک و تعالی از دوزخش آزاد کند و من به بند گی نگیرم کسی را که خداوند از دوزخ آزاد کرده است - . عیون 
اخبار الرضا ۲: ۴۳ د 


در صحيفه رضا مانندش آمده است. - . الصحیفه : ۳۴ و ۳۵ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


و من عَن الوّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال الْحتینْ بْنُ عَلِیٌ عليه السلام مرمع رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يقول: مَنْ 


وَجَدَ لقَمَهُ فمسح منْها أو عسل ما علیها نم آکلها لَمْ تشتقر فى جوفه لا أعَْقَه الله من الار(۶). 


و پاکش کند يا بشويد و بخورد. در درونش جا نکند جز اينكه خداوند تباركك و تعالی از دوزخش آزاد کند -. این مطلب را 


نه در منبع جاب شده یافتم و نه در نسخه خطی که در دست است. -. 
تر جمه ] 

باب ۲۱ فضل سؤر المؤمن 

روایات 

37 


راب الاغعال عن مُحَمّد بن الحس ٹن الولید عَن أخم ل ثق |ذریس عن تعمد بن أنه د الا رى عن المّیاری عن مُحَمّد ن 


2 


۰ 


سم موم 


إِسْمَاعِيل رَفَعةُ قال: مَنْ شرب شور أخيه 
ص: ۴۳۳ 
۱- ۱. الخصال ۶۱۳. 


لك عرق الأخبار ۷ر ۳۴ 


عد صحیفه الرضا .٩‏ 


۴- ع. عيون الأخبار ٢‏ ر ۴۳. 
۵- ۵. الصحيفه ۳۴ و ۳۵. 
۶۶. لم نجده فى المصدر المطبوع و النسخه المخطوطه أيضا خاليه منه. 


امین تب ڑکا به لاله ملكا يسْتَغْفِرُ لَهما عى تَقُومَ السَاعهُ(۱). 
السراثر» عن السیاری: مثله (۲) 
الا ختصاص. عن أمير المؤمنین عليه السلام: مثله (۳). 


|[ ترجمه آثواب الاعمال: محمد بن اسماعیل روایت می کند که: هر که دم خورده برادر مؤمنش را برای تب رک بنوشد » 


خداوند از آن فرشته ای آفریند که برای هر دو آمرزش خواهد تا رستاخیز برپا شود. -. ثواب الاعمال: ۱۸۱ - 
السراثر: مانندش روایت شده است. در اختصاص از امیر المؤمنين عليه الشلام نیز مانندش آمده است -. ثواب الاعمال: ۱۸۱ -. 
** | تر جمه | 


«¥» 


7 سن ي ج مس کے 


واب الأَعْمالِء عَنْ أيه عَنْ س د بن عبد الله عَنْ مُحَمّدِ بن عیمی عَن الْوَشَاءِ عَنْ عَبٍد الله ئن متنان قال قال أَبُو عٍَدِ الله عليه 


السلام: فی سور الْمُوْمِن شِفَاء مِنْ سَبِعِينَ 5ا۴(۶). 
الاختصاص» عن أمير المؤمنين علبه السلام: مثله (۵). 


٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمودند كه: در دمخورده مؤمن درمان از هفتاد درد است. - . ثواب 
الاعمال: ۱۸۱ - 


الاختصاص: مانندش روايت شده است. - . الاختصاص : ۱۸۹ - 
تر جمه ] 

باب ۲۲ سل الفم بالأشنان و غيره 

روایات 


۹۳ 


لود و العلل عَنْ أبيه عن عَلی بن مُوتری الکمنتانی عن أخعد بن مُحمّد بن عیتی عَنْ عَودِ العزیز بن الْمَهْتَدِى عن الرضا 
عليه السلام قَالَ: ما ْمَل با شَانِ حارج الم ماما 5اخل اقلا یل الْعَمر(۶) 


** | ترجمه العیون و العلل: امام رضا عليه الس لام می فرماید که: همانا با اشنان بیرون دهان را شویند چون درونش آلوده نباشد. 


- . عيون اخبار الرضا ١‏ : ۰۲۷۳ علل الشرايع ۱: ۲۶۸ - 


[٤‏ تر جمه] 
»¥« 

لْمحاسنْ؛ تن این بن سعید عَنْ تادر الام قَالَ: كانَ عليه السلام إِذَا ضا بان ۳۹ فى فيه فطع به تم يَؤمِى به (۷). 
و منه عن نوح بن شعیب عن نادر: مثله (۸) 


|ترجمهہ]المحاسن: نادر خادمتكار روايت می کند که چون آن حضرت عليه الشلام با اشنان دست می شست. آن را به دهان 


فرو می کرد و می چشید» سپس آن را دور می انداخت. -. المحاسن : ۵۶۴ - 
حديث فوق از نوح بن شعیب هم روایت شده است -. المحاسن :۴۶۶ -. 
٭٭| تر جمه | 


بیان 


یی دہ سر 
**[ترجمه ]فى القاموس طعم کعلم طعما بالضم ذاق کتطعم. 
٭ ترجمه | 

» 

الْخْصَال(۹) 


عن أبيه عَنْ مد بن عود الله عن آخعد بن آبی عبد الله لوق عَنْ أبى الْحَزْرَج الْحسن بن عَلِیٌ النرقان عَنْ فص یل بن عُثْمَانَ 


قال سَمِعْتٌ أبَا عبد الله 


ص۴۳۴ 


۱-۱ ثواب الاعمال ۱۸۱. 
بات 9 الس ائر ۳۷۶ 

۳ ۳. الاختصاص ۱۸۹. 
۴- ۴. ثواب الاعمال ۱۸۱. 


۵- ۵. الاختصاص ۱۸۹. 


۶-۶ عیون الأخبار ۱ ر ۰۲۷۳ علل الشرائع ١ر‏ ۲۶۸. 
۷- ۷. المحاسن ۵۶۴. 

۸-۸ المحاسن ۴۶۶. 

۹- ۹. الخصال ۶۳ 


عليه السلام يَقُولَ: انَخِذّوا فی أَشتانکم الشغد قَإله یب لقع و يزيد فى الجماع. 


دعوات الراوندی عنه عليه السلام: مثله المحاسن؛ عن أبى الخزرج الحسن بن الزبرقان: مثله (۱) الکافی؛ عن العده عن أحمد بن 
أبى عبد الله عن أبى الخزرج الحسن بن الزبرقان الأنصاری عن الفضیل بن عثمان عن أبى عزیز المرادی خال آمی: قال سمعت و 
ذکر مثله (۲). 


برای دندان شوئی سعد بر گیرید که دهان را خوشبو کند و بر جماع افزاید. 
در المحاسن یز مانندش روایت شده است -. المحاسن : ۴۶۶ -. 

در دعوات راوندی نيز مانند حديث فوق روایت شده است. 

در الکافی نيز مانندش آمده است - . الکافی ۶ : ۳۷۸ - ۳۷۹ -. 

٭| ترجمه ]| 

«f» 


و من عَنْ بعض اض ڪاا عن جغفر بن راهيم الححط رَمِيّ عَنْ مهد بن سب قال فك ہی لسن علیهالسلام أل اشا 
قال کان أَبُو الْحَسَن عليه السلام ادا تَوَضَأْ ضَمْ شَفَتَيه و فيه خصال تْکره اه بُورث السّل و تهب بمَاءِ الظهر و بُومِنُ الڑکیتیز 
(۲). 


چون ابو الحسن(موسی کاظم) عليه الشلام با آن دست و رو می شست دو لبش را می بست» زیرا اثرهای بد دارد: سل آورد و 
منی را ببرد و زانوها را سست کند. -. الکافی ۶: ۳۷۸ - ۳۷۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


أبو الحسن الأول هو الثانى و الثانى هو الأول و المعنى أنه عليه السلام كان إذا غسل يده و فمه بالأشنان بعد الطعام غسل خارج 
فمه و ضم شفتيه لثلا يدخل فمه شی ء فهو موافق للخبر الأول لكنه ينافى الخبر الثانى و يمكن حمله على أن الرضا عليه السلام 
قد كان يدخله فمه من غير أن يبتلعه و الكاظم عليه السلام لا يدخله فمه أصلا أو غالبا و حمل هذا الخبر على ضم الشفتين بعد 
الادخال فى غايه البعد. 


##[ترجمه ]ابو الحسن يكم دومی است که امام رضا عليه الہ لام است و ابو الحسن دوم امام هفتم است که ابو الحسن یکم 
است و مقصود این است که بعد از خوراكك بیرون دهان را با اشنان می شست و لب ها را می بست تا به دهنش داخل نرود و 
موافق خبر يكم است و مخالف خبر دوم و می شود تعبیرش کرد به اينكه امام رضا عليه الترلام آن را به دهان می برد و فرو 
نمی داد و امام هفتم آن را به دهان هم نمی برد و حمل اين خبر بر بستن لب ها يس از در آوردن اشنان در دهان بسیار بعید 


است. 
اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


أبى الْحَسَن الأول عليه السلام قال: مَن اشتنْجی بالشغد بَعْدَ الْعَائط و عسل به فَمَهُ بَعْدَ الطعام لغ تَصِبَهُ عله فى فمه و لا بَحَاف شتا 


مِنْ أَژیَاح البواسیر(۴). 


دهان راء به دردهای دهان دچار نشود و از بادهای بواسیر در امان باشد - . الکافی ۶: ۳۷۸ - ۳۷۹ -. 


| تر جمه | 


بیان 


كأنه على اللف و النشر المشوش فعدم |صابه العله فى الفم لغسل الفم و عدم خوف الأرياح للاستنجاء و إن احتمل تأثیر کل 
منهما فی کل منهما و قد مضت الأخبار فى تداوی علل الأسنان بالسعد و قال الشهید رحمه الله فى الدروس غسل الفم بالسعد 
بضم السین بعد الطعام يذهب علل الفم و يذهب بوجع الأسنان. 


ص: ۴۳۵ 


.۴۶۶ المحاسن‎ .١ -١ 
.۳۷۹ -۳۷۸ الكافى ۶ ر‎ .۲ -۲ 
.۳۷۹ -۳۷۸ الکافی ۶ ر‎ .۳ ۳ 
.۳۷۹ -۳۷۸ الکافی ۶ ر‎ .۴ ۴ 


ہر ےد تح ل ع بیان شد» 


شهيد در دروس گفته: شستن دهان با سعد بضم سین يس از خوراكك دردهای دهان و دندان را از بین می برد . 
| تر جمه ] 

باب ۲۳ الخلال و آدابه 9 أنواع ما يتخلل به 

روایات 


۹۳ 


امک ارم من کاب الْفِرْدَوْس عَنْ مرھد بن مُعَاذٍ قمال الب صلی الله عليه و آله: توا أَمْوَامَكمْ بالخال فان مث كن الْملکین 
الحافظين الکاتیین و إِنَّ مِدَادَهُمَا ریق و قلهُمااللسان وَ یس شین 2 أَشَدّ علیهما من فضل الطعام فى الم 


و من رَوْضه الوَاعِظِينَ عَنْ ی عليه السلام قال: الخلل بالطزفاء بُورث الفَقَرَ 


ام له 2 2 ۳ ای إن 


و کات .تاه ه عن الرّضًا عليه السلام قال: لا تخللوا غود لمان و لا بض يب الرّيْحَانٍ فَِنَّهُمَا یر کان عزق ال دام قال و 
کان رول اللہ صلی ال علیه و آله کل يكل ما اب ث إا الخو و 


2 


وال رشول ال صلی اش و آله: جع الله لیب من ی فى الْوْضُوءِ و الم 


و عن السّادتق عليه السلام ال تال رَشول الله صلی الله عليه و آله: تخللوا علی أَتَر | لطعام اه م که و الََاجِذِ و يَجْلتُ 
لزق عَلَى الْعَبد. 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قا قَالَ: تا ا تخللوا الب فَإِنْ كانّ و لا مَحَالَه لت اللیطه ّى رَشول الله أن يُتَحَللَ اومان و الْقَصَب و 
ال هُمَا بد كان عرق ال کله. 
ل بس سور 20ر 70 یس شي : انض إلى فانک من أَنْ چوا ف 


وَعَنْ أنّس عن الب صلی الله عليه و آله: عدا تخل نمی 


ہہ تپ 0ھ( بر یی ل تروع 


**[ترجمه ]المكارم: پیغمبر صلی الله عليه و آله می فرماید: که دهانتان را با خلال پاک كنيد زيرا جایگاہ دو فرشته نگهبان و 
نويسنده است. راستی که مركب آن ها آب دهن است. و خانه شان زبان و چیزی بر آن ها سخت تر از ته مانده خوراک دهن 
نبست» . 


روضه الواعظین: از على عليه الشلام که خلال با كز سبب نداری است؛ 


طب الائمه: امام رضا عليه ال لام فرمود: با چوب انار و ساقه ریحان خلال نکنید که رگ خوره را بجنباند» گوید: رسول خدا 
صلی الله عليه و آله په هر چه خلال می کرد جر ب رگ خرما و ٹی) فرمود: رحمت کند خدا خلال کننده های امتم را برای 


وضو و خوراکك. 


دندان است و مايه افزايش روزی برای بند گان. 
محمد بن حسن دارمی روایتی را ذکر کرده تا فرمود: هر که بانی خلال کند هفت روز حاجتش برآورده نشود. 


امام صادق عليه ال لام می فرماید که: با نی خلال نكنيد و اگر ناچار باشيد پوسته آن را پاک كنيد پیغمبر منع کرده از خلال 


انار و نی و فرموده رگ خوره را برانگیزند. 
امام کاظم عليه الشلام فرمود: خلال كنيد زيرا چیزی نزد فرشته ها ناپسند تر از دیدار خوراكك ميان دندان بنده ها نیست . 


انس روایت می کند که پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود خوشا و آفرین بر خلال کنان امتم. و فرمود: هر که عود سوزاند» 
باکی ندارد و هر که کاری کند خوب انجام دهد» و هر که با زبان خوراک دهانش را جمع کند و بخورد مشکلی ندارد هر 


كه سرمه کشد. اشکالی بر او وارد نیست» هر که جيزى را با خلال در آوردہ به دور اندازد. اما هر جه با زبانش فراهم سازد باید 
به گلو فرو برد. 

** | تر جمه | 

بيان 


الطرفاء بالفتح شجر يقال لها بالفارسيه گز. 


۳۳2۵ 


.۱۷۷ -۱۷۵ مکارم الأخلاق‎ .١ -١ 


و فی القاموس الطرفاء شجر و هی أربعه أصناف منها الأئل و قال الخوص بالضم ورق النخل و كان التخلل فى الوضوء هو 
إيصال الماء إلى ما يجب إيصاله إليه من تحت بعض الشعور و بین الاصابع و الليطه بالكسر قشر القصبه كما فى القاموس و قال 
اللوث ل وك الشی ء فى الفم و قال اللوكك آهون المضغ أو مضغ صاب و علک الشی ء و قد لاک الفرس اللجام انتھی و فى 
آخبار العامه و ما لاک بلسانه. 


قال الطیبی فيه ما تخلل فلیلفظ و ما لاک فليأكل أى ما آخرجه من الأسنان بالخلال فلیلفظ فانه ربما یخرج به دم و ما آخرجه 
بلسانه فلیبلع و إن تيقن بالدم حرم و قال غیره منهم من يستحب لفظ ما آخرج من بین آسنانه بعود لما فيه من الاستقذار و ابتلاع 
ما آخرج بلسانه و يحتمل أن يريد بما لاک ما بقی من آثار الطعام على لحم الأسنان و سقف الحلق و آخرجه باداره لسانه و 
يرمى ما بین الأسنان مطلقا لأنه حصل تغيير ما انتهی و قد مضی الكلام فیه. 


و من اللطائف أن بعض الحکام قال لشاعر لا فرق بیننا و بینکم فانکم تأخذون آموال الناس جبرا باللسان و نحن تأخذها بالخشب 
فأجابه بأن ما يخرج باللسان حلال و ما آخرج بالخشب یعنی الخلال حرام. 


#[تر جمه ]طرفاء درختی است که در فارسی بدان كز گویند.و در قاموس گفته درختی است که چهار نوع است که یک نوع 
آن اثل است .و خوص به ب رگ نخل گویند.و تخلل در وضو یعنی رساندن آب به هر جای وضو که نیاز است مانند زیر موها 
ولای انگشتان.و لیطه به يوست نی گویند.و لوث جويدن چیزی در دهان است و می كويد لوک راحت ترين جویدن با 
جویدن سخت است. در اخبار عامه آمده است که در مورد «و ما لاک بلسانه» طیبی گفته در حدیث است که آنچه خلال کند 
دور افکند و آنچه با زبان بالا آید بخورد. یعنی هر جه با خلال برآورد دور افکند جه بسا که خون آلود باشد و اگر با زبان 
درآورد فرو دهد و اگر یقین دارد که خون آلوده است. حرام است. دیگری گفته: مستحب است آنچه ميان دندانها می ماند با 
چوبکی درآورد چون يليد است و آنچه با زبان بیرون آورد بخورد. و بسا مقصود از آنچه لاید. ماندة خوراک بر گوشت 
دندانها و سقف حلق است و جمع آوری آن با زبان که می توان فرو داد و آنچه ميان دندانها است مطلقا بايد دور انداخت 


چون د گر کون شده و سخن دز سازه اش گذشت: 


در لطيفه ها آمده است که: حاكمى به یک شاعر كفت ما از شما جدا نیستیم چون شما مال دیگران را با زبان ستانيد و ما به 


* | تر جمه | 
»¥« 


دَعَوَاتٌ الَاوتدِیٌء قَالَ الَنّ صلى الله عليه و آله لِعَلِيّ عليه السلام: عَلَيِك بالْخلال اه يَذْهَبُ بالهادجنام و لَا نحل بِالْقَصَب و ل 


بالآس و لَا بالوّمَانِ. 


٭ ترجمه |دعوات الراوندی: پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه ال لام فرمود: بر شما باد خلال دندان» چون بادجنام را 


ببرد و با نی و آس و انار خلال مکن. 


البادجنام كأنه معرب بادشنام و هو على ما ذکرہ الأطباء حمره منكره تشبه حمره من يبتدئ به الجذام و یظهر على الوجه و على 
الأطراف خصوصا فی الشتاء و فى البرد و ریما كان معه قروح. 


| ت رجمه |بادجنام گویا معزب باد شنام است و آن به تفسیر پزشکان سرخی بدنمائی است که در آغاز خوره بر چهره نمایان 


شود و بر اندام پویژه در زمستان و در سرما و بسا به همراه زخم باشد . 


٭| تر جمه | 

«f» 

ماش الصَّدُوقِء عَِنْ مُحَمّدِ إن الحتدن إن الولید عَنْ مُحَمّدٍ مُحَمّدِ بن الَْسَر الصّفَارِ عَنْ مُحَمّدٍ بن عیتی الط عَنْ ید د الله 
ان عن دوت عن عو اللہ بن کان ال ال الاق جر بن معد عليه السلام: ل تا فد ایا سا 


الژمَانِ فَنَّهُمَا يُهَيَجَانِ عرق اذام 0 
ص: ۴۷ 


.۲۳۶ أمالى الصدوق‎ .١-١ 


المحاسن» عن اليقطينى: مثله (۱) و منه عن الیقطینی عن الدهقان عن إبراهيم بن عبد الحميد عن آبی الحسن عليه السلام: مثله 
(۲) الخصالء عن أبيه عن سعد بن عبد الله عن الیقطینی: مثله (۳) العلل» بهذا الاسناد الشانی عن درست عن ابراهیم بن عبد 
الحميد عن أبى الحسن عليه السلام: مثله (۴). 


| ترجمه آمجالس الصدوق: اما جعفر صادق عليه ال لام می فرمايد: با جوب ريحان و انار خلال نكنيد زيرا این دو رگه هاى 


خوره را می جنبانند - . امالی الصدوق: ۲۳۶ -. 

در المحاسن نیز مانند آن روایت شده است -. المحاسن: ۵۶۴ -. 
در الخصال نيز مانند آن آمده است -. الخصال: ۶۳ -. 

تر جمه ] 

«f» 


له عن متئلد بن عل ال عن َم عن متطل إن ی ااب ن معد بن علئ الكوفئ عن نقد بن نا عن عن 
u‏ 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


صَحِيقَةُ الژضا بل شاد عَنْهُ عَنْ آبائہ عليهم السلام قَالَ دی الْحَسَيْنُ بنْ عَلِیٌ عليه السلام قَالَ: كاد أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام 
يمن ذا تخل أن نا تشرب الْمَاء ععّی تمضمض E‏ 


* | ترجمه |صحيفه الرضا: امام حسين عليه الس لام فرمودند: امير المؤمنين عليه الشلام بيوسته به ما می فرمود: چون خلال كنيم 
آب ننوشیم تا سه بار آب در دهن كردانيم و آن را بشوئیم -. -. 


* | ترجمه ] 


«$» 


92 


o‏ سا ا 


هر جه فراهم کردی اگر خواستی؛ فرو ببر و آنچه به زور خلال درآوردی» به دور انداز. 


* | تر جمه | 
۰۷ 
و مه بهذا شناد تن الْمَضْل عَنهُ عليه السلام قَالَ: يا ضل کل ما فی الوا و الاق و ا تأاکل ما بَينَ أضعاف اسان (۸. 


| ترجمه |المحاسن: امام على عليه ال لام فرمود: ای فضل آنچه در ملاذه و لابلای دندان است. بخور و آنچه ميان دندان ها 


] ترجمه‎ | * 
«A» 


و منه» عَنْ مَنصور بن العَباس عَنْ عفرو بْن سعید المَدَائِنِىٌ عَنْ عَبْدِ الوهاب 


ص: ۴۳۸ 


.۵۶۴ المحاسن‎ .١ -١ 

.۵۶۴ المحاسن‎ .٢-٢ 

۶۳ الخصال‎ ٣: 

۴ ۴. علل الشرائع ۲ ر ۲۲۰. 

۵- ۵. الخصال ۵۰۵ فی حدیث. 
۶-۶ الصحیفه: ۳۷. 

۷- ۷ المحاسن ۴۵۱ فى حدیث. 


۸-۸ المحاسن ۴۵۱ فی حديث. 


حر بس ہت ا یت 
لد الوا و الحا ( 7 


**| ترجمه |المحاسن: امام محمد باقر عليه الس لام فرمودند كه خانه كعبه از گند نفس بت يرست ها به خدا ناليد و خدایش 
وحى کرد ای كعبه برجا باش بجايشان مردمى به تو دهم كه با شاخه هاى درخت خلال كنند و چون خداوند محمد صلی الله 


عليه و آله را برانكيخت جبرئيل را با دستور به مسواكك و خلال به سوى او فرو فرستاد. 

* | ترجمه ] 

۹گ 

٭ |ترجمہ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الشلام فرمود: جبرئيل مسواک و خلال و حجامت را فرود آورد 
| تر جمه | 

»۰« 


ع اخ امبر ص ي 


و من عن هن ابن أبى مر ن هسام : تن الم ال ال ابو عید له عليه السلام قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی الله عليه و آله: رل عَلَيَ 
جبرئیل بِالْخلَالٍ (۳). 


ا جمه ]المحاسن: رسول خدا صلی اف علیه و آله فرمود: جبرئیل خلال دندان را به من وحی کرد. 
* | تر جمه | 
»1« 


و هه عَنْ ايه عَنْ مَك بن مان أ عَیرہ عن الْحَسن بن عانعن أبى مره عَنْ آبی الْحَسَن عليه السلام قال قال رَشول الله 
صلی اللہ عليه و آله: جم الله ملين یل با رَ شول اله و ما اون قال تون من الطعام إل دا بی فى متیر ادى 
امک ری (۴) 


##[ترجمه المحاسن ؛رسول خدا صلی الله عليه و آله که: ذا خلال کنند گان را رحمت کند» گفتند: با رسول الله جه 


کسانند؟ فرمود: از خوراک خلال کنند زیرا حون در دهان ماند بگندد و فرشته را آزار رساند. 


٭| تر جمه | 


و هه عن ابن عخبوب عَنْ مالک بن عة عَنْ وغب بْنِ عود رَبّهِ قال: رَأَئْتٌ آبا عبد الله عليه السلام يحلل َرَت یه فقال إن 
ژشول الله صلی اه علیه و آله كان تقال (۵). 


الک افی» عن مُحمّدِ بن يَحْيَى عَنْ أخم د بن مُحَمَّدِ بن عیتری عن ابن مُخژوب عَنْ وَهب: مثله و زاد فی آخره و هو بُطيْبُ الفم 
)2 


**[ترجمه |المحاسن: وهب بن عبد ربه می گوید: ديدم امام جعفر صادق عليه ال لام خلال می کرد» به او نگریستم» فرمود: 
همانا سول خدا صلی الله عليه و اله خلال می کرد. 


در الکافی مانندش آمده و بدان افزوده که: دهان را پاک کند. 
* | تر جمه | 
»¥« 


المح اسن عَنْ جغفر بْن مُحَمّدٍ الأشعری عَن ابن الْقَدّاح عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قا 
تخللوا فاا مضلحه لاب و الو جد للق 


2 


ل كال فقول الّه صلی اف علیه و آله: 


:* | ترجمه |المحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود که: خلال كنيد زیرا برای دندانهای نیش و دندانهای آسیا مفید 


فى القاموس الناب السن خلف الرباعيه و قال النواجذ أقصى الأضراس و هی أربعه أو هى الأنياب أو التى تلى الأنياب أو هی 


الأضراس كلها جمع ناجذ و فى الصحاح الناجذ آخر الأضراس و للانسان آریعه نواجذ فی أقصى الاسنان بعد الارحاء و یسمی 


ص: ۴۳۹ 


-١‏ ۱. المحاسن ۵۵٩-۵۵۸‏ و ما بين العلامتین ساقط من ط الکمبانی. 
۲- ۲. المحاسن ۵۵۸- ۵۵۹ و ما بين العلامتین ساقط من ط الکمبانی. 
٣‏ ۳. المحاسن ۵۵۸- ۵۵۹ و ما بين العلامتین ساقط من ط الکمبانی. 


۴- ۴. المحاسن ۵۵۸- ۵۵۹ و ما بين العلامتین ساقط من ط الکمبانی. 


۵- ۵. المحاسن ۵۵۸- ۵۵۹ و ما بين العلامتين ساقط من ط الکمبانی. 
ع ۶. الکافی ۶ ر ۳۷۶. 


۷- ۷ المحاسن: ۵۵۹. 


ضرس الحلم لأنه ينبت بعد البلوغ و كمال العقل يقال ضحک حتی بدت نواجذه إذا استغرب فیه. 


** | ترجمه ]در قاموس مله ناب دندان ر يشت رباعیات است ونواجدذ دورترسن دندان آسياب كه هفت تاست يا همان انياب 
است يا بعد از انياب يا همه اضراس است كه جمع ناجذ است كه آخرين اضراس است وهر انسان جهار ناجذ دارد كه 


ضحكك حتى بدت نواجذه يعنى قهقهه زد. 
* | ترجمه ] 


م۱۴ 


2 2 


بآ ۲ ۲۳ قال قال رَسٌول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ تخلل 


لفط من فعل مذ خسن و من لَمْ بَفْعَلْ فلا حرج )١(‏ 


)])+1 


وو ترجه الاس رسرل عدا من اللدعليه و الى مار کا مر ٣د‏ خافل كد بدادوں افككد حر كلدل کنب شرب 
کردہ و هر که نکند گناهی ندارد. 


] ترجمه‎ | iE 
«1۵» 


أب باقن ل ی ومع لآل كال ا قشل کلم بی فی تیک تھا آدوت عليه منک له وما کرت 
باْخلال أك فيه بالختار إِنْ شنت که و إن شنت طر یه (۲). 


*##[ ترجمه |المحاسن: فضل بن يونس روایت می کند که امام على عليه الشلام نزد من چاشت خورد و چون دست كشيد خلال 
آوردند گفتم: قربانت این خلالل چیست؟ فرمود: ای فضل آنچه در دهانت ماند با زبان گرد آور و بخور» و آنچه به زور 


خلال درآوری مختاری بخوری پا دور اندازی. 
* | تر جمه | 


)م۲ 


م 


و مه عَنْ أبيه عن علي بن ان عَنْ شوب بن شعیب عَمَنْ أخمهزة عن آبی اسن عليه السلام: أنه تی بخلمالِ من ال حله 
مه و ہُو فی عثرل الَضل بن بُونّس فاد له یه و رَمَى باباقی (۳ 


| تر جمه |المحاسن: روایت شده که برای امام على عليه السلام در خانه فضل دسته ی خلال آوردند یکی را برداشت و باقی 


را دور انداعت 7 
* | ترجمه | 


بيان 


فأخذ منه شظيه فى أكثر نسخ المحاسن و الکافی (۴) بالشين و الظاء المعجمتين و الياء المثناه التحتانيه المشدده على وزن فعيله و 
فى بعضهما فيهما بالطاء المهمله و الباء الموحده و الأول أظهر قال فى القاموس الشظيه كل فلقه من شی ء و الجمع شظايا و قال 
الشطب الأخضر الرطب من جريده النخل و الشطبه السعفه الخضراء انتهى و كأنه عليه السلام فعل ذلك للإشعار بأن ت رک 
الإسراف فى الخلال أيضا مطلوب و الأحسن الاكتفاء فيه بقدر الضروره أو إلى أن الدقيق منه أوفق بالأسنان من الغليظ كما هو 
الخ نے 


٭[ترجمہ |فأخذ منه شظیه فی أكثر نسخ المحاسن و الكافى - ۴. الكافى ۶ ر ۳۷۶. - بالشین و الظاء المعجمتین و الياء المثناه 
التحتانیه المشدده على وزن فعیله و فى بعضهما فیهما بالطاء المهمله و الباء الموحده و الأول آظهر قال فى القاموس الشظیه کل 
فلقه من شی ء و الجمع شظایا و قال الشطب الأخضر الرطب من جریده النخل و الشطبه السعفه الخضراء انتهی و كأنه عليه السلام 
فعل ذلك للاشعار بأن ترك الاسراف فی الخلال أيضا مطلوب و الأحسن الاکتفاء فيه بقدر الضروره أو إلى أن الدقیق منه أوفق 
بالاسنان من الغلیظ كما هو المجرب. 


* | تر جمه | 


۷ 


الْمَحَاسِنٌ عَنْ عُثْمَانَ بن عبتری عَنْ إِشرخاق بن مجریر عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: له عن الحم يَكونٌ فى لتاق 
ما ما کان فى مُقَدُم الم فَکَلهُ و اما ما كانَ فى الْأُصْرَاس فَاطْرَحَْهٌ (۵). 


ص: ۴۴۰ 


.۵۶۰ -۵۵۹ المحاسن‎ .١ -١ 
.۵۶۰ -۵۵۹ المحاسن‎ .۲ -۲ 
.۵۶۰ -۵۵۹ المحاسن‎ .۳ -۳ 

۴- ۴. الکافی ۶ ر ۳۷۶. 


۵- ۵. المحاسن ۵۵۹. 


٭ ترجمه |المحاسن: اسحاق بن جریر روایت می کند که از امام جعفر صادق عليه ال لام در مورد کوش ميان دندانها 


* | تر جمه | 
۸ 


بی عبد الله عليه السلام قَالَ: اما ما کان علی الله فَکلهُ وَ ازْدَرِدْهُ و ما کان فی اسان 


**| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه السلام می فرمايد: آنچه در لثه است بخور و آنجه ميان دندان ها است به دور 
انداز. 

**[ترجمه] 

بیان 

فی القاموس زرد اللقمه کسمع بلعها کازدردها. 

* | ترجمه آفی القاموس زرد اللقمه کسمع بلعها کازدردها. 


* | تر جمه | 


«4» 


لْمَحَاسِنُ» عَنْ أبى مرعَیه عن آخعد بن عَودِ الله ای عَنْ رَجُل عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: تَاوَلَ رَسُولَ الله صلی الله 
عليه و آله جغفر بی أبى طالب خلالا و قال لَه تخل اه مضل لله و مَخْلِة لِلرَرْقٍ .)٢(‏ 


سو ترسمة]المعاسة: رسول خداصلی الد عله و آله لكل يه جعفر بن آی طالب داد و رده غلائل کن کالہ رایکر 


سازد و روزی را افزایش دهد. 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


الم اسن عن الْحَسَن بن أبى عُنْمَانَ عَنْ أبى حَمْرَة عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قال: قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله لجثفر 


تخل فا الْحلَالَ يلب الرزق. 


م6 


قال و رُویَ عَنْ أبى َد الله عليه السلام أَلهفَالَ: مَنْ أكل طَعَاماً یل و مَنْ لغ بل فعلیه رح (۳). 


ندارد. 
۷| تر جمه | 
»¥1« 


تن قن ہرک تن وین | الم رس عَنْ شرلیمان بن جغفر البط رى قا 
آله: إن من ق الصيف أن يعد لَه الال (ع). 


٭| ترجمه |المحاسن: رسول خدا صلی الله علبه و آله فرمود: از حق مهمان اسٹ كه برایش خلال آمادہ كت 
* | ترجمه | 
»¥« 


و من عَنْ مُحمّد بن یی الیفطینی عَن الدَّهْقَانِ عَنْ دُرْسْتٌ عَن ائن سنان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: كان الب صلی الله 
علیه و آله ککلل يكل ها آضات ما گلا الخ و لضت (۵). 


سا ےی اسان ا لا على یه و لصو م ساكل و مر رای 

| تر جمہ] 

۳۳ 

و مه ڪن ال ء عن الکونی عَنْ آبی عبد له عن آبانه عليهم السلام قَالَ: نَهَى سول اللہ أنْ بحلل قصب و الژمَانِ (۶) 


ار ]قحال یس صلی الد هليه و آله ھی کرد از علال :انی جرب آتان 


و مه عَنْ مُحَمّد بن عیتی عَنْ بونس بن عبد الرّحْمَن عَنْ بَغض رجاله عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: مَنْ نحا بالقصب لغ 


*##[ ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الشلام فرمودند که هر که با نی خلال كند تا شش روز حاجتش بر آوردہ نشود. 
* | تر جمه | 


ن۲۵ 


وه عَنْ فض مَنْ رَوَاه عَنْ آپی عد الله عليه السلام قال: نَهَى رَسُول الله صلی الله عليه و آله عن ال بالرمانِ و الس و 
لَقصَب و هن يُحَرّكنّ عوق الا کل(۸). 


سآ ۴ج السكاسة*رسول عداصلى ال علیہ و آله نہی کرد از خلال با شاخه انار و آس و نى جون باد خوره را بجنبانند. 
۷| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس أكل العضو و العود كفرح و ائتكل و تأكل أكل بعضه بعضا و الأكله كفرجه داء فى العضو يأتكل منه. 
٭| ترجمه || كله مرضى است در عضو که می فرساید(خورہ). 


> 1 تر جمه 1 
»$« 


السَرَائرٌ تقلا من کاب السَيّارِىٌ رن أبى الْحَسَن الول عليه السلام قال: میک يُنَادِى فی المَعراء الله با رک فى الْحَلَالِينَ و 
المتخللین و الخل بعترله ال جل 


ص۴۴۲۶ 


.۵۶۴ -۵۶۳ المحاسن ۵۵۹ و‎ .١ -١ 
.۵۶۴ -۵۶۳ المحاسن ۵۵۹ و‎ .۲ -۲ 
.۵۶۴ -۵۶۳ المحاسن ۵۵۹ و‎ .۳ -٣ 
.۵۶۴ -۵۶۳ المحاسن ۵۵۹ و‎ .۴ ۴ 
.۵۶۴ -۵۶۳ المحاسن ۵۵۹ و‎ .۵ -۵ 
.۵۶۴ -۵۶۳ المحاسن ۵۵۹ و‎ .۶ -۶ 
.۵۶۴ -۵۶۳ المحاسن ۵۵۹ و‎ .۷ -۷ 


۸-۸ المحاسن ۵۵۹ و ۵۶۳- ۵۶۴. 


۱ 


و 


الصَالِح يد سہہ ی وَ الْمَتَحَللونَ قَالَ الْذِينَ فى بوتهم 
د من السَمَاءِ و ذکر نَحْوَةُ ای وله مع الین و الشَاهدِ من السَمَاء(؟). 


: أنه اد ماد 


ِينَ فى بوهم الخل و الذِينَ يللود فان 


الال َرّلَ به جترئيل عم 
مکارت ال 
٭ |ترجمہ]|مام على عليه الس لام می فرماید که فرشته در توا جار كشد بار خدایا برکت ده بر خلالا-ن و متخللان» 
الخل(س رکه)به منزله مرد خوبی است كه برای اهل خانه دعای بر کت نماید. گفتم: قربانت خلالان و متخللان جه کسانی 
هستند؟ فرمود: آنها که در خانه شان سر که دارند و آنها كه خلال کنند زيرا جبرئیل خلال را به همراه سو گند و گواه از 


اسمات آورده است. 
در مکارم: مانندش آمده سفنت : 
۷| تر جمه | 


364 
إل که لناب و النَوَاجِذٍ و يلب تلت على اعد الزْقَ 


الطعام فا 
عَلَى مَلکی امین مِنْ أَنْ را ی یی الطعام فی مه و هو 
ال إنَّ دک برك عرق الْجْدام ۳. 


2 
e 


الغا عن زھرل الله صلی الله علیه و اله أنه كاله ترا على أ 
3 


و ال حبذ اون فى شوم و ین العام و یش شین 3 
ائم يصَلّى و تی صلی الله عليه و آله عن اش باب و نولیان و 
يس از خوردن خلال كنيد که سسب نیکو شدن دندان 


* | ترجمه |الدعائم: وسول هنذا فل اللدعلية و آله 9 ات که 
جلو و دندانهاى آسيا است ورزق و روزى برای بنده به همراه دارد. فرمود: آفرين بر خلال كننده ها در وضو و پس از خوردن» 


2 


چیزی سخت تر بر دو فرشته نیست از اينكه در دهانش چیزی بینشد در حالی كه به نماز ایستاده است» سپس از خلال نی و 
چوب انار و ساقه ریحان نهی کرد و فرمود که ركك خوره را بجنباند 
* | تر جمه | 


۸ 
اهاه فال وقول الله صلی اه علیه و آله: جم الله لین من اَی فى الوضوء و العام (۶ا. 


[ ترجمه |الشهاب رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدا رحمت کند خلال کنند گان امتم را در وضو و خوراکک 


* | تر جمه | 


الضوء 


الخلال العود الذى یستخرج به ما يدخل فی خلل الأسنان و قد تخلل الرجل إذا استعمل الخلال و تخلل القوم إذا دخل فى 
خلالهم و التخلل فى الوضوء قيل هو إيصال الماء إلى أصول اللحيه و قيل هو إيصال الماء إلى ما بین الأصابع فی وضوء الصلاه 
بالأصابع یشبکھا و هو آقرب إلى الصواب فترحم على من فعل ذلك إيفاء للوضوء و بقاء على طيب النکهه فان الخلاله رہما 
تغیر ريح الفم و ربما تکون سببا لت کل الأسنان و أولى ما يتخلل به الأسنان خشب الخلاف و نهی عن التخلل بالاس و الرمان و 
القصب و الریحان و راوی الحدیث أبو أيوب الأنصارى. 


##[ترجمه ]خلال» چوبکی است که با آن ریزه خوراک ميان دندانها را در آورند و خلال در وضو رساندن آب است به بن 
ريش و به قولی مراد رساندن آب به ميان انگشتان است در وضوی نماز بوسیله در هم كردن انگشتھاء و این معنی رساتر است 
و رحمت خواست برای کسی که وضو را کامل کند و دهان را پاک نگهدارد زیرا ریزه خوراكك بسا بوی دهان را گند زند و 
بسا دندان ها را بخورد و کرمو کند و بهتر خلال چوب خلال است و از خلال با آس و انار و نی و ریحان نهی شده است. 


زاری یت اوا واتار ت 

**[ترجمه] 

+۹۰ 

اا 00 صلی اس علیه و انه عا وت من اس ته 
ص: ۴۴۲ 

.۴۷۵ مستطرفات السراثر‎ .۱ -١ 

۲-۲. مکارم الأخلاق: ۱۷۶. 


۲-۳ دعائم الإسلام ۲ ر ۱۲۰ ۱۲۱. 
ثم الرسلام ۲ ر 


ع 5 راجع مجع الزوائد ۵ر ۲۹- ۳۰ 
مهف ای جيل مرعاع 


۷| تر جمه | 
الضوء 


حبذا أصله حب ذا فعل و فاعل فر كبتا و جعلتا اسما و يرتفع ما بعده بخبر المبتداً و حبذا موضعه رفع بالابتداء و يجوز العکس و 
فائده الحد یث التخلل فی الوضوء و بعد الطعام. 


٭ |[ ترجمه |اصل حبذاء حب ذا انیت که فعل وفاعل است كه تر كيين شده واسم شده است.واسم بعد از حبذا بنابر خبر بودن 


مرفوع است وحبذا بنابر مبتدا بودن مرفوع اسنت با بالعکس. و فائده حديث خلال در وضو و غذاست. 
* | تر جمه | 
فائده 


قال فى الدروس يستحب إعداد الخلال بكسر الخاء للضيف و التخلل و يكره التخلل بقصب أو عود ريحان أو آس أو خوص أو 
رمان و قال فى موضع آخر منه و التخلل يصلح اللثه و يطيب الفم و نهى عن التخلل بالخوص و القصب و الريحان فإنهما يهيجان 
عرق الجذام و عن التخلل بالرمان و الآس. 


٭| ترجمه ]در الدروس گفته: مستحب است آماده کردن خلال برای مهمان و مکروه ارت خلال با نی و چوب ريحان و آس و 


ب رگ خرما و چوب انار . 

تر جمہ] 

باب ۲۴ مضغ الكندر و العلک و اللبان و أكلها 
روایات 

۳۹ 


الخصال. عَنْ ابیه عن سَغد بن عبد الله عن اخمد بن مُحَمّدِ بن عِيسَى عن العبّاس بن مَعْرُوفٍ عن آبی جمیله عَنْ سَغدِ بن طریف 
عن الأَصْبَغْ عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قال: سِنّهُ من أخلاق قوم لوط إلى أن قال وَ مَضَع العلك الْخر(١).‏ 


# تر جمه | 


«¥» 


سے و 2 


للم مَضعْ لان يَذْيتٌ له 7 


| تر جمه |الخصال: امير المؤمنين عليه الس لام فرمود: جویدن کندر دندان ها را سخت کند بلغم را ببرد: و بوی دهان را بزداید 
فرمود: جویدن کندر بلغم را آب کند. 


اد اد 1 تر جمه 1 
»¥« 


و منّهُه: فی وَصَایا ال صلی الله عليه و آله لِعلِيٌ عليه السلام يرا عَلِئُ تات يَزِذْنَ فی الحفظ و یِجبنَ ام اللبان و الاک و 
قراءۂ الْقَوآن (۳). 


| ترجمه |الخصال: در سفارشهای پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه الس لام آمده ات اى على سه جير حافظه را 


افزایش دهند و درد را برند» کندر و مسواكك و خواندن قرآن. 
۷| تر جمه | 
«f»‏ 


وه عَنْ أَححمَذ بن زیاد الّْهَمَدَانِيَ عَنْ عَِی بْن رايم عنِ رن بن الصَّلْتِ قَالَ ممغث الرضا عليه السلام يَقُولَ: ما بعت الله 
82+ ۶ یھ 


و 


أ الخضال: ۳۳۱ 

۲- ۲. الخصال: ۶۱۲ و ۶۲۳ على الترتيب. 
۲ ۳۲. الخصال: ۱۲۶. 

۴- ۴. عبون الأخبار ۲ ر ۱۴. 


##ترجمه |العيون: ريان بن صلت روایت می کند که شنیدم امام رضا عليه الشلام می فرمود: خدا پیغمبری مبعوث نكرده جز با 


تحريم خمر و اقرار به اينكه خدا هر جه خواهد كند و این که در میرائش کندر باشد -. عيون اخبار الرضا ۲ : ۱۴ -. 
**| تر جمه | 

«A» 

بیع زاوی عن تار عن لزا عليه السلام: ول 12 

00000۰0 على بن ابراهیم:از امام رضا عليه السلام مانندش روایت شدہ است. 

٭ | ترجمه | 

«$» 


اون با سانید الاه تن الرّضًا عَنْ ائه عَنْ عَلِيَ عليهم السلام قَالَ: اله یرذن فى الْحفظ و هَن بالبعم قراءۂ ان و 
الْعسَل و الان (۲), 


صحفه الرضاء بالاسناد عنه علبه السلام: مثله ر۳ 


| ترجمه |العيون: امام على عليه ال لام فرمودند که سه چیز حافظه را قوی کنند و بلغم را برند. خواندن قرآن و خوردن عسل 
و کندر. 


ذو تراماد آمده اسث. 

٭| تر جمه | 

34 

الطب؛ لب له مالسلا عن ندا رس عن یبیل مه سم مق نك 
جوزت جمه ]الطب: از امام جعفر صادق عليه الشلام مانندش روایت شده است. 

٭| تر جمه | 

«A» 


2و 


مکار مِنّ الْفِوْدَوْس قال ال صلی الله عليه و آله: أَطْعِمُوا نتاء كم الْحَوَامِلَ الان ابید فی عقل السّبت. 


6:۱ 


و 


و قال عليه السلام: ما من بخور يَصْعَدٌ ای السَمَاء ال بان و ما مِنْ أهْل بت یر فيه باللبان إلا تفی عَنْهُمْ عَمَارِيتٌ الْجنّ. 


یھ ره 2 


عَنٍ الوصا عليه السلام قَالَ: اش تكد وا من الب ان و اشتبقوة و امُضَعُوهُ و عه مه إلى الْمَضمٌ فَإلّه یرف بَلْعُم الْمَعدَه و ظعاو تن 
0۶ 
و نا عليه السلام قَالَ: نوا حجالاكم الا ان کن فی بها عام کوخ ذکن الب عَالما ماع و إن كن جارية 


حشن خلقها و حلقَتها و عظمت عجرَنها و حظیت عند زوجها(۵). 


**[ترجمه ]المکارم: فردوس روایت می کند که: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: به زنهای آبستن خود کندر بخورانید که بر 
خرد كودك افزابد. و فرمود: هیچ بخوری به آسمان بر نيايد جز کندر» در هیچ خانه کندر دود نشود جز که عفریتان پری از 


آن دور شوند. 


امام رضا عليه الالام فرمودند كه: كندر بسیار بخوريد و آن را در دهان نگه دارید و بجويد و خوب بجوید که بلغم معده را 
بکشد و آن را پاک کند و خرد را محکم سازد و خوراک را گوارا کند. 


امام رضا عليه ار لام فرمود: به زنان آبستن خود کندر بخورانید که اگر در شکم پسر دارند هوشمند و دلیر گردد و اگر دختر 


3 3 3 اہ 3 1 اٹ ط× می سے 4 3 3 3 م ۰ 
باشد خوش خلق و زيبا گردد و كفلش بز ركك شود و نزد شوهر خوش بخت و بهره مند شود . 


| ترجمه | 

باب ۲۵ نادر 

روایات 

۳ 

العلل ! لمحمّد بن علی بن إِبْرَاهِيمَ کے سس ہت إن الؤَجُل ل کل فی اله فى که واه بمشذار الا و ما فيا 
اذ E‏ رال ترید عتٌی 9۳ 


ره ۳۳۴ 


۱-۱. تفسیر لقي ۱۸۱. 
2٣‏ و ز ۳۸ 
۳ ۳ الصحیفه: ۱۳. 

۴- ۴. طت الاه 


۵- ۵. مکارم الأخلاق: ۲۲۲ و فيه[ و استفوه] 


*٭[ترجمہ]العلل: محقرد بن ابراهيم می گوید: علت گفته عالم که مرد در بهشت در یک خوراك به اندازه جهان و آنچه در 


آن هست می خورد این است که تن ها پیوسته فزایند تا مرد بدان چا رسد در بزرگی و تنومندی که باندازه دنیائی بخورد . 
٭| ترجمه ]| 

أبواب الأشربه المحلله و المحرمه و آداب الشرب 

باب ١‏ فضل الماء و أنواعه 

الآيات 

الأنفال: و یرل علیکم من الشماء ماء هکم به و هب عَلکع رج السیطان و لبط على وک و بت یت به لدم ۱۱ 


ہے 


الحجر: نا می السّماء ماءً فَأَسْفَيناکمُوه ۲۲ 
النحل: ہُو الذِى أرّل من السّماء ماء لکغ من شراب و مِنْهُ شَجَرٌ فيه تُسِيمُونَ ۱۰ 
الأنبیاء: و جعلنا مق الماء کل شئ ء حي أ فلا بُؤمِنَونَ ۳۰ 


المومنون: و نا ین الشماء ماء بر که فى اض و لا علی ذهاب به لَقاوِرُونَ ۱۸ 


۳ 


النور: و زل وق الما مق جال فیها من وو کر وداه 1ن ماضن هق فاد تم فاق زار نات الماع ماك طهوراً 


رلا من الام با مارکا ۹ 


۳ 
2 
29] 


الواقعه: أ فَرَأَئْتُمُ الماء الذی تَسْرَبُونَ 


ہے 
7 


نتم رموه من المزن آم 7 خن الْمترلون لو تشاء جَعَلناة أجاجاً فلو لا تَشْكدونٌ ۷۰-۶۸ 
المرسلاتا و اشه میا کم ماء قراتاً النبأ و ارلا م مِنَ الْمُغصرات ماء تباجا ۱۴ 


ص: ۴۴۵ 


إن 


0 هأع0!:|-"- و برل علیکم من السَعراء قراء لَتطهّركم به و مب عنکم مرج اسان و لبط علی قلوبكغ و بت به 
دام -. الأنفال / ۱۱ - 


[و از آسمان بارانی بر شما فرو ریزانید تا شمارا با آن پاک گرداند» و وسوسه شیطان را از _ شما بزداید و دلهایتان را محکم 
سازد و گامهایتان را بدان استوار دارد!. 


۵ 9 الح ۷۲۷ 
- هُوَ الى أَنوّلَ من السَمَاء مَاءَ لکم مله مراب و من تج فيه تسِيمُون. - .النحل / ٠١‏ - 


در آن می چرانید [نیز] از آن است !. 
جو کاو الما کل ن عق اما يزمر ا 


!و هر چیز زنده ای را از آب يديد آوردیم؟ آیا [باز هم] ایمان نمی آورند؟] 


-و انرا مق الشماء مَاءَ بقَدر که فى از ض و ابا علی داب به لَقَادِرُون. - .المومنون /۱۸- 


۳ 


[و از آسمان» آبی به اندازه [معين] فرود آوردیم. و آن را در زمين جای دادیم و ما برای از بين بردن آن مسلماً تواناییم]. 


2 
2 


- 


و يرل من السَّمَاءِ من جبال فیها من برد فيص يب به مَن یَشاء و بضرفه عَن من يَشَاءُ كاد سنا بَزقه یدعب بِالأبصار. - . النور / 
۴۳- 


و [خداست که] از آسمان از كوه هایی [از ابر يخ زده] که در آنجاست تگرگی فرو می ریزد و هر که را بخواهد بدان گزند 


می رساند» و آن را از هر که بخواهد باز می دارد. نزديكك است روشنی برقش چشمها را ببر] 


2 2 
۶ 2 ےہ 
1 وا أ 


۵٣‏ 0 بُشرا یدیل زغعیه و نا من الشماء ماء طهر زه لنش به له میا و ندیه ما لا آنعما و 


آناسی" >كثيرًا. - . الفرقان / ۴۸ و ۴۹ - 


زو اوست آن کس که بادها را نوبدی پیشاپیش رحمت خویش [باران] فرستاد و از آسمان, آبی پاک فرود آوردیم. تا به 


وسیله آن سرزمینی پژمرده را زنده گردانیم و آن را به آنچه خلق کرده ایم- از دامها و انسانهای بسیار- بنوشانیم ]. 


-۹|/ ار 5 .ق‎ ES 


ژو از آسمان» آبى پر بركت فرود آوردیم) 


وأ فرعم الّمَاءَ الذی تَشْرَبُونَ* ‏ آنتم أَنزَلمُوه من الْمَرْنِ أ نحن المنرلون» لو نام جَعَلَاء آجاجا فلز لَا تشکژون. - . الواقعه / 
۸ - ۷۰ - 
[آیا آبی را که می نوشید دیده اید؟ آيا شما آن را از [دل] ابر سپید فرود آورده اید» یا ما فرودآورنده ایم؟ اگر بخواهیم آن را 


تلخ می كردانيم» يس چرا سياس نمی دارید؟]. 
- و أَسْمَينَاكمٌ مَاء فرَانًا. -. المرسلات / ۲۷ - 
و به شما آبی گوارا نوشانیدیم) -و زا مق الففصرات ام نَا - .النباء / ۱۴ - 


ژو از ابرهای متراکم؛ آبی ریزان فرود آوردیم]. 
| تر جمه | 


یھ 


تعسیر 


الایات فی ذلك كثيره و قد مر آکثرها بتفاسیرها فمنها ما يدل على ب ركه ماء السماء و نفعه و منها ما تضمن الامتنان بجمیع المیاه 
و أنها من السماء فتدل على جواز الانتفاع بها و شربها و استعمالها فیما بحتاج الناس إليه فالأصل فیها الاباحه و لكل من الناس 
فى کل ماء حق الانتفاع الا ما خرج بالدلیل و يؤيده ما 


وی بطرت عدیدو: لاه أشياء لاس فیها شرع سَوَاء الْمَاء وَ الْكلأ و انار 


و يؤنسه أن المنع من ذلك یوجب حرجا عظیما لا سيما فی الأسفار فإذا ورد قوم مسافرون عطاش على ماء و كان استعمالهم 
موقوفا على استرضاء آهل القریه لم بحصل لهم الا بعد مرور أيام فلم يمكنهم الشرب منه الا بقدر سد الرمق و يلزمهم إيقاع 


الصلاه بالتیمم و مع النجاسه فى مده مدیده مع أنه قلما تتيسر قریه لم تكن فیها جماعه من الغیب و الأيتام فکیف یمکن تحصیل 
الرضا منهم و انا نعرف من عاده السلف آنهم لم یکونوا یحترزون عن مثل ذلک. 


و أيضا وردت آخبار كثيره سألوا فیها أئمتنا عليهم السلام آنا نرد قريه فیها ماء و سألوا عن خصوصياته و آجابوهم بجواز استعماله 
و لم یأمروهم باستشذان أهل القریه و ما تمسکوا به من أن قرائن الأحوال تشهد برضا آربابها فکثیر من الموارد ليست فیها تلكك 
القرائن على أنه مع احتمال الأيتام و المجانین لا تنفع تلك القرائن فظهر أن كمال الامتنان الذی تدل عليه تلك الآيات لا يتم الا 
بکون الحقوق الضروریه مشت ركه بين جمیع المؤمنين فی تلك المیاه و الله أعلم بحقائق الأحكام و حججه الکرام. 


اش مَیْنا موه أى مكناكم من استعماله کم مِنْهُ شراب أى لکم من ذلك الماء شراب تشربونه تا کاو ئی اا رض ظاهره أن 
جمیع مياه الارض من السماء كما مر تقریره فَيْصِيبٌُ به أى بالبرد و ضرره مَنْ يَشاء فيهلكك زرعه و ماله و بَضرفه عَنْ مَنْ يَشاء أى 
ضرره فاصابته نقمه و صرفه رحمه ماءً طهوراً أى مطهرا و الامتنان به و بما بعده من الشرب و سقی الأنعام إنما یتم بجواز 
استعماله فیها و ق آشباهها عاك شار كا بدل على بر که ماء السماء گنا ورد فی الخبر. 


مس 


عَنْ عَلِىٌ بن يَقطين عَنْ عفرو بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ خلسف بن حاو عَنْ مُحَمّد بن تلم قا ل مت أبَا جغفر عليه السلام بَقول قال 


زشول الله صلی اللا علیه و آله قال الله عر قعل و للا من الشّماء ماء کیا ڑکا 1 كا قال یس من مَاءٍ فی اض إلا وَ قد الط ماء 
السُمَاء(١).‏ 
اقول 


و فى أكثر نسخ الکافی و أنزلنا على بناء الإفعال و كأنه من النساخ. 


2 


مِنَ الْمْرْنِ أى من السحاب أجاجاً أى مرا شدید المراره أو شدید الملوحه و آسْمَینا کم ماء فراتاً قال ابن عباس أى و جعلنا لكم 
سقیا من الماء العذب و المعصرات الریاح أو السحاب كايا ی صبابا دفاعا فى انصبابه. 


#[ ترجمه | آیات در این باره بسیارند و بیڈ بیشتر آن ها را به همراه تفسیرشان ذکر کردیم. 


یک دسته دلالت دارند بر بركت آب باران و سودش» یک دسته حاوی منت نهادن بر همه آبها است و بر اينكه از آسمانند 
استفاده از آنها در نوشیدن و بكار بردنشان در آنچه مردم بدان نیاز دارند رواست و اصل در آنها اباحه است و همه مردم» حق 
سود بردن از آن را دارند جز آنچه به علتی از این حکم خارج گردد و روایت زیر مؤيد آن است: در سه چیز مردم برابرند 
آب» چراگاه و آتش, لذا برداشت می شود که غدقن از آن مايه سختی بسیار است بویژه در سفرهاء و چون مردمی تشنه بر سر 
آبی درآیند استفاده از آن منوط به كسب رضایت همه مردم آن ديار است كه به تا چند روز نگذرد نتوانند از آن بنوشند جز 
به اندازه حفظ جان و بايد مدتی نماز را با تيمم و تن نجس بخوانند با اين که کمتر روستایی است که جمعی غایب و كودكك 
نداشته باشد و چگونه رشابت مندی آنها یسک آید و ما می دانيم مسلمانان پیشین از این آب کناره نداشتند و نيز اخبار 
بسیاری از ائمه ما علیهم الث لام با اين مضمون رسیده که پرسش شدند از ورود بقریه ای که آب دارد و پس از پرسش از 
خصوصیاتش جواز آن را اعلام کردند و به اجازه خواستن تن از مردم آن ده فرمان ندادند و آنچه گفتند : که قرينه ای بر رضای 
صاحبانش هست» درست نیست زیرا در بسیاری موارد قرینه نیست» با اينكه در صورت احتمال ایتام و مجانين قرینه سودی 
ندارد و روشن شد که كمال امتنان مستفاد از این آیات درست نباشد جز باينكه حقوق ضروری ميان همه مشتركك باشد در اين 
آب ها و خدا دانا است بحقائق احکام و حجج گرامش علیهم الشلام . 


ما آن را بشما نوشاندیم» یعنی شما را از بكار بردن توانا کردیم «که [ آب] آشامیدنی شما از آن است» یعنی نوشیدن شما از 
آن آب است» «و آن را در زمین جا دادیم» ظاهرش اين است كه همه آبهای زمین از باران است چنان که شرحش گذشت» 
«و هر که را بخواهد بدان گزند می رساند»: یعنی با تگ رگ هر که را خواهد هلاک کند و زراعت و مالش را نابود سازد «و 
آن را از هر که بخواهد باز می دارد » یعنی ضررش را ؛ يس رسیدن آن نقمت است و جلو گیریش رحمت» (آب طهور) یعنی 
پاک کننده و منت نهادن بدان و امور دیگر از جمله نوشیدن و سيراب كردن چهار پایان همانا به جواز استعمالش در اين امور 


و مانند آن درست شود (آب مبا رک)» دلالت دارد بر برکت آب باران چنانچه در خبر است 


کلینی از محمد بن مسلم آورده است که شنیدم امام محمد باقر عليه الہ لام می فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 


که خدا عرٌ وجل فرمود: «و فرو فرستادیم از آسمان آب مبارک» فرمود: آبی در زمين نباشد جز که آب باران با آن آميخته 
است -. الکافی ۶: ۳۸۷ -. 


گویم: در بسیاری نسخه های کافی (و آنزلنا) از باب افعال است و گویا از نسخه نویسان باشد. 


وان اب گرآرار تن ساختیم .و معصرات همان بادها یا ابرهاست و ثجاج یعنی ریزان. 
| تر جمه | 
روابات 


۹۳ 


مَجْمَعُ الان قال رَوَى الْعَيَاشِيُ باشاده عن الْحْسَيِن بن عُلْوَانَ قال: شیل أبُو عبد الله عليه السلام عَنْ طغم الْمَاءِ قال سل تفقها ول 
تمأل عطقم اماء عم العیاه قال الله سبحا و جعلنا من الماءِ کل شى ۽ حي (5). 

٭ |ت رجمہ]مجمع البيان: عیاشی ر ندش از حسین بن علوان آورده که مزه آب را از امام جعفر صادق عليه الس لام پر سبد ند 
فرمود: برای ذ فهمیدن بپرس نه برای رنج دادن مزه آب مزه زند گی است» خدای سبحان فرمودہ: «از آب هر چیزی را زنده 
ساختیم» - . مجمع البيان ۴ : ۴۴ء الکافی ۶: ۳۸۱ - 


٭| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس العنت مح ر كه الفساد و الاثم و الهلاكك و دخول المشقه على الانسان و جاءه متعنتا أى طالبا زلته قوله عليه السلام 


طعم الحياه كأن الغرض أنه أفضل الطعوم و أشهى اللذات و لا يناسب سائر الطعوم و لما كان من أعظم الأسباب لاستقامه الحياه 
و بقائها فکان طعمه طعم الحياه لو كان لها طعم أو آنه لما استشعر عند شربه بقاء الحياه فكأنه یجد طعم الحياه عند الشرب. 


##[ترجمه ]در قاموس گفته عنت يعتى فساد و گناه و هلاکت و وارد شدن سختی به انسان. و فتعنك کسی است که جو بای 
لغزش کسی است. اينكه فرموده مزه زند گی است یعنی بهترین مزه است و خوشترین لذت ها و ربطی به مزه های دیگر ندارد 


و چون بزرگترین وسیله زنده بودن است گویا مزه زند گی دارد. 


* | تر جمه | 


«¥» 


الْمَحَاسِنُ» عَنْ عُثْمَانَ بن عیتی وَفَعَةُ قال قال أمِيرٌ المُؤْمِنِينَ عليه السلام: إن نَهَرَكمْ يُصَبّ فيه مِیزَابَانِ من مَيَازِيبٍ الجَنّهِ وَ قال بو 


2 
أ کور ° 


ميال لا تناه نشتشفى به (۳). 


الکافی عَنْ مُحَمّدِ بن یخی عَنْ عَلِىٌ بن الس ين عن ابْن أَورَعَة عَن الختین بن س عِيدٍ رَفعه قال قال أمیژ الْمَؤْمنِينَ عليه السلام: 
إنَّ َر کم مَذا يَعْنِى مَاءَ الْفَرَاتِ یب إِلَى قَولِهِ قال فَقَالَ أَبُو عند الله عليه السلام لَوْ کان بها الحبر(۴). 


ص: ۴۴۷ 


.۳۸۷ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 
.۳۸۱ مجمع البيان ۴ ر ۴۴ و تراه فی الکافی ۶ ر‎ .۲ -۲ 
.۵۷۵ المحاسن‎ .۳ -٣ 


۴- ۴. الکافی ۶ ر ۳۸۸. 


| ترجمه |المحاسن: امير المؤمنين فرمودند كه: اين نهر شما دو ناودان از بهشت در آن ریزند امام جعفر صادق عليه ال لام 


فرمود: اگر ميان من و آن نهر چند ميل بود براق درمان بر سر آن می آمدیم. -. المحاسن: ۵۷۵ - 

الکافی: حديث فوق را از امیر الممنین آورده و تصریح کرده که مراد نهر فرات است. - . الکافی ۶ :۳۸۸ - 
٭٭| تر جمہ] 

۳ 


۔ 


و مه بإسْنَادِهِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ما إتحال آعدا يُحَنّك بعَاء الْفْرَاتِ ال أَعيَِا أَهْلَ ابیت و قال عليه السلام ما شقی 


هل الکوقه ماء را إلا لأر ما و ال يُصَبٌّ فيه میزابنان من الجّه(۱). 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق علبه ال لام فرمودند: که نپندارم زبان نوزادی با آب فرات بگشایند جز که دوستدار ما 
خاندان شود فرمود: به مردم کوفه آب فرات ننوشاندند جز به منظوری زر که و فرمود: ذو ناودان از بهشت در آن ریزند. -. 
الکافی ۶ : ۳۸۸ - ۳۸۹ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


قال الجوهرى خلت الشی ء أى ظننته و تقول فى مستقبله إخال بكسر الألف و هو الأفصح و بنو أسد تقول أخال بالفتح و هو 
قياس قوله عليه السلام لأمر ما أى رسوخ الولايه فى قلوب أهلها. 


*٭[ترجمہ]مقصود از منظور بز رگ» رسوخ دوستى و ولايت در دل مردم آن است. 

[ترجمه] 

«f» 

الکانی» بستد مُْسَلٍ کالمونّی عن أبى عبد الّه عليه السلام قَالَ: يدك فی ارات فى كل يم لات من 2ئ0 


- ۳۸۹ - ۸ 


* | تر جمه | 


فی الصحاح دفقت الماء آدفقه دفقا صببته فهو ماء دافق أى مدفوق. 

**[ترجمه ]فى الصحاح دفقت الماء آدفقه دفقا صببته فهو ماء دافق أى مدفوق. 

#(ترجمه] 

۳۹ 

الکافی پاشنّاده إلى آییر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: م 3 أل الكرقو لو عنُکوا ام بعاء ارات کنو شيعه لیا( 


#[تر جمه ]الکافی: امير المؤمنين عليه الہ لام فرمودند که اگر مردم کوفه زبان نوزادان خود را با آب فرات بگشایند البته شيعه 
ما باشند. - . الکافی ۶ : ۳۸۸ - ۳۸۹ - 


2 1 تر جمه 1 
»$« 


و مه اشنّادہ عن حكيم بن جبیر قال م شعت سَيِدَنا عليه : بن اين عليه السلام یو ملكا يبط من السَمَاءِ فی كل ا معة 
لاه ماقیل مشک م من مشک الله رخا فى راب و ما من تهر فی شَوقِ رض و لا غزبها آغظم : بوك مِنْهُ (۴). 


eta 0‏ ا۔'۔ الکافی: حکیم بن جبیر روایت می کند که شنیدم آقای ما على بن الحسین عليه الشلام می فرمود: فرشته 
ای هر شب با سی مثقال مشک بهشتی فرود آید و آن را در نهر فرات ریزد و هیچ نهری در شرق و غرب زمین نباشد جز که 
فرات از آن برکت بیشتری دارد. - . الکافی ۶ : ۳۸۸ - ۳۸۹ - 


| ترجمه ] 

أقول 

قد مر بعض الأخبار فی باب الماء و سيأتى أكثرها فى كتاب المزار. 

**[ترجمه ]بسیاری اخبار در باره آب گذشت و بيشتر آنھا در كتاب مزار آيند. 


* | ترجمه ] 


«V>» 


الأَرْض و شَژٌ مَاءٍ علی وجه الرْض مَاء بَرَهُوتَ الذی بحضرمَوت رده هام الكفار باللیل (۵). 


##ترجمه ]الکافی: امیر المؤمنين عليه ال لام فرمودند که آب زمزم بهترین آب روی زمين است و بدترین آب روی زمین آب 


برهوت است که شبانه روح کافران بر سر آن آیند -. الکافی ۶: ۳۸۶ - ۳۸۷ - . 
** | تر جمه | 


«A» 


3 


و مل بسئد مُعتَبِر عندی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: مَاء زَمْزَمَ شِفَاء مِنْ كل داء وَ أظنّهُ قَالَ كائناً ما كانَ (2). 
#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق علبه السلام فرمودند كه : آب زمزم درمان همه دردها است. 

* | تر جمه | 

۹گ 

و مه باشناده عَنْ أبى عبد الله عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليهما السلام قال قَالَ رَسُولَ له صلی الله عليه و آله: 

FFA ص:‎ 

.۳۸۹ -۳۸۸ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 

۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۸۸- ۳۸۹. 

۰۳۸۹ -۳۸۸ الکافی ۶ ر‎ .۳ ٣ 

۴ ع. الکافی ۶ ر ۳۸۸- ۳۸۹. 


۵- ۵. الکافی ۶ ر ۳۸۶- ۳۸۷. 


۶ ۶. الکافی ۶ ر ۳۸۶- ۳۸۷. 


ام رمرم وا لما شرب له (۱). 


*[ترجمہ]رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمودند: آب زمزم شفای آن چیزی است که به سبب آن نوشیده شود. - . الکافی ۶ 


: ۳۸۶ - ۳۸۷ - 
* | تر جمه | 
۱> 


بر رم و 


الا از اله عر و جل و جری ليها عا من ضير. 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که: زمزم سفيدتر از شير و شیرین تر از عسل بود و به آب ها طغیان 
كرد و خدا جلوی سرفرازی آن را كرفت و چشمه ای از كوه صبر بر آن روان کرد. - . الکافی ۶ : ۳۸۸ - 

* | تر جمه | 

بيان 


يدل بظاهره على أن للجمادات شعورا ما و یمکن أن یکون المراد بخ بغى أهلها بحذف المضاف كقوله و شل الوب أو يكون 
كنايه عن أنها لما كانت لشرافتها مفضله على سائر المياه نقص من طعمها للعدل بينها فكأنها بغت لفضلها. 


٭ | ترجمه |ظاهرش اين است كه جمادات هم یک شعورى دارند» و بسا مقصود سرفرازى و تجاوز مردم باشد و مضاف حذف 
شده مانند: : و سل اه یا کنایه از | بن است که چون فضاش از دیگر آب ها پیش است مزه اش کاسته تا ميان آنها عدالت 


شده باشد و از این رو به تجاوز تعبیر شده. 

سا 

۱ 

الکافی, باشناده عَنْ اَی عبد الله عليه السلام قَالَ: الو ا کل لاد اله عو و جل يَقُولُ يُصِيبُ به من بش4( 


*[ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه الہ لام فرمودند که تكركك را نخورند چون خداوند فرموده «هر که را خواهد بدان 
بزند». - . الكافى ۶: ۳۹۱ - 


٭| ترجمه ] 


بیان 
الاستدلال بالآيه لدلالتها على أن اصابته نقمه. 

| ترجمه ]استدلال به آيه از این است که زدنش نقمت است. 

**[ترجمه] 

۳ 

الکافی» پاشتاوه عَنْ مير لومي عليه السلام قَالَ: مَاءُ نيل مضر میب 

**[ترجمه |الكافى: امیر المؤمنين عليه الشلام فرمود: آب نیل مصر دل را بمیراند. - . الکافی ۶: ۳۹۱ - 
٭[تر جمه | 

۳ 


و مه پاشتاوه عَنْ أبى عبد الّه عليه السلام: فى کول الله عر و جل و را من الماء ماء بر اه قال يَغْنِى ماء الْعَقِيقٍ (۳) 


2 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه ال لام در تفسیر سخن خدا غر وجل و ین من المُماء ماءَ بقدر الخ. فرمود: یعنی 
آب عقیق. -. الکافی ۶: ۳۹۱ - 


٭٭| تر جمه | 


بيان 


كأن المراد به وادى العقيق و إنما ذكره عليه السلام على وجه التمثيل أى مثله من المواضع التى ليس فيها ماء و إنما فيها بركك و 
غدران يجتمع فيها ماء السماء أو يقال خص هذا الموضع لاحتياجهم فيه إلى الماء للدين و الدنيا لوقوع غسل الإحرام فيه أو كان 
أولا نزول الآيه لهذا الموضع بسبب من الأسباب لا نعرفه و أما حمله على فطر ماء(۴) العقيق كما قيل فلا یخفی بعدہ. 


**#[ترجمه ]كويا مقصود از آن آب رودخانه عقيق است و آن را نمونه آورده برای همه رودها كه در دشت هاى بی آب 
برای دين و دنيا نیازمند آب اند: چون غسل احرام حج از آنجا است يا اينكه آيه از نخست برای آن نازل شدہ به سبب 


٭٭| ترجمه ] 


م۱۴ 


۳9 


الکافی باشناده عَنْ أبى مره الثمالی قال: کت عِنْدَ حؤض زَمْرَمَ اتان رَجُل فقال لی لا تشرب من هَذَا الْمَاءِ یا با حفزه فان 


هذا تشتركك فيه الجن و الاش 


ص: ۴۴۹ 


.۳۸۸ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 

۲- ۲. الکافی ۶ ر ۱ و العقیق کل مسیل ماء شقه السیل فی الأرض فأنهره و وسعه فالمراد انزال الماء على الا کام و الجبال و 
اسکانه فى الاودیه و الاعقه و هو واضح. 

۳-۳ الکافی ۶ ر ۳۹۱ و العقیق کل مسیل ماء شقه السیل فى الأرض فأنهره و وسعه فالمراد انزال الماء على الا کام و الجبال و 
اسکانه فى الاودیه و الاعقه و هو واضح. 

۴- ۴. فص العقیق خ. 


لك 


و دا یرک فيه إا انس غكك مهو قنث من أبن علم هذا ال تم قلت ابی جَعْمَرِ عليه السلام ما کان مِنْ فو ارب لی 
فقال عليه السلام ذاك رَجُل من نَّ الْجنَّ 3 اراد ک (۱). 


#*[ترجمه ]الکافی: ابو حمزه ثمالی می كويد كه نزد آب زمزم بودم که مردی آمد و گفت: ای ابی حمزه از این آب منوش 
زيرا جن و انس در آن شریکند با اینکه جز آدمى در آن شريكك نباشد و از گفته او در شگفت شدم و گفتم اين را از كجا 


دانسته» گوید: آن را به امام پنجم گفتم: فرمود: این يكك پری بوده و خواسته تو را راهنمائی کند. -. الکافی ۶: ۳۹۰- 
# تر جمه | 


بیان 


كأنه أشار أولا إلى الحوض و انیا إلى البثر أو الدلو أى اشرب من الدلاء قبل الصب فى الحوض فان الحوض يستعمله الجن 
آیضا کالانس فتذهب بر كته أو لوجه آخر و يحتمل أن يكون أشار أولا إلى دلو مخصوص قد علم مشار كه الجن فيه و ثانيا إلى 
غيرة و الأول آظهر. 

##[تر جمه ]آگوبا مورد اشتراكك حوض آب زمزم بوده و اشاره دوم به چاه یا دلو آب بوده و مقصودش این است که از دلو 


پیش از ریختن در حوض آب بنوش زیرا آب حوض دست زده جن و انس است و برکت ندارد يا عیب دارد» يا نخست اشاره 


به دلو خاصی کرده وانگه به دلو دیگر و نخست روشن ٹر است. 
* | تر جمه | 


۱۰ 


2 2 و 


المکارم: 07ب آله ۶+“ ۳ مد رک اط ابه فيلََْطوئَه له ی كله و ول اه E‏ ب با کله 
اسان (5. 


*[ترجمہ]المکارم: شيوه رسول خدا صلی الله عليه و آله بود كه تگ رگ می خورد و یارانش برایش جستجو می کردند و 
جمع می کردند و آن حضرتش می خورد و می فرمود ریزش دندان را می برد - . مکارم الاخلاق ۱ -. 


۷| تر جمه | 


بیان 


يدل على مدح البرد و قد مر ما يدل على ذمه و كان آقوی سندا إذ الظاهر أن هذا الخبر عامی و یمکن الجمع بأن التجویز إذا 
كانت فى الأسنان أكله أو مظنه ذلك فیکون أكله للدواء و إن کان بعیدا. 


**[ترجمه ]بر مدح تگ رگ دلالت دارد و دلیل بر نکوهش آن گذشت که سندش اقوی بود چون در ظاهر این خبر مدح عامی 
است و می شود جمع کرد که این خبر در صورت ریزش دندان یا مظنه آن است و تجویز برای درمان است گرچه دور از باور 


است. 

۷| تر جمه | 

۲ 

المکار مِنْ طب لِم 4 عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال شقن د شراب أَهْلٍ اله الماك 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: مَاء زَمْرّمَ شِمَاءٌ لِمَا شرب له 


ا 


و وق فی عَدِيبٍ آخر: مَاء زَمْزَمَ شفاء من کل داء وَ آمان مِنْ کل خوّف. 


وغ ال وم رین قال قال أو ید الله عليه السلام: و أنّى ند کم اتيت ارات کل بوم فاعم لت E,‏ 


٠ 
ات‎ 
6: 
۳۹ 


بى طالب عليه السلام: ما نيل مضر یمیت اب و ایلوا روسكم مِنْ طِينها ها تورث ان [الديَائ]. 


۱2 


میژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: وا علی الْمَحْمُوم الْمَاء ابر رد فاه يُطفِىٌ حَرّهًا. 


ی٦‎ 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: الا امارد تطنث الكوارة و سکنل الضْفراء و ذف الطعَامٌ فی الْمَعِدَہِ و یدعب گے 
ص: ۴۵۰ 


۱-۱ الکافی ۶ ر ۳۹۰. 
۲ ۲. مکارم الأخلاق: ۲۱. 


# و 
سی یی 


° 


و عَلهُ عليه السلام قَالَ: الْمَاء لیبق مِنْ کل شین ۽ و ایض 


و عَنَهُ عليه السلام قا قَالَ: إا عل أعد کم الْحَمَاء قرب ث ا اکٹ کف مَاءٍ حار اه يَِيدٌ فی ھا اجه و يَذْهَبٌ الم من ادن 
و عن الوص ا عليه السلام قَالَ: الْمَاءُ لخن إِذا عله ت یع عَلَيَاتٍ و قله من إِنَاءِ ای إنَاءِ فهو تب بِالْحَمّى و یرل اوه فى 


السَاقین و الْقَدَمَین (۱). 


٭ إترجمہ]المکارم: امام صادق عليه الشلام فرمود: سرور نوشیدنی های اهل بهشت همان آب است. و فرمود: آب زمزم درمان 
است برای آنچه خاطرش بنوشد» در حدیث دیگر آمده است که آب زمزم درمان هر درد است و امان از هر ترس» و به خالد 
بن جرير فرمود: كه راستش كاش من نزد شما بودم هر روز سر نهر فرات می رفتم و غسل می کردم و هر روز یک دانه انار می 
خوردم» امام على عليه ال لام فرمود: نيل مصر دل را می ميراند» سر خود را با گل مصر نشویید که مايه زمين گیری است» و 
فرمود: بر کسی که تب دارد آب سرد بياشيد که داغی آن را از بين ببردہ امام صادق عليه الت لام فرمود: آب خنک داغی را 
خاموش می کند و صفراء را آرام می کند و خوراک را در معده آب می کند و تب را از بين می برد» وفرمود: هر کدام که به 
حمام می روید سه مشت از آب داغ بنوشید که چهره را خرم تر کند و درد تن را از ميان ببرد» و نيز فرمودند که: آب جوشیده 
برای همه چیزخوب است و به هیچ چیز زیان ندارد» امام رضا عليه الہ لام فرمودند که: آب داغ چنانچه هفت بار جوش بخورد 


و هر بار از ظرفی به ظرف دیگر ريخته شود تب را ببرد و ساق ها و گام ها را نیرومند سازد - . مکارم الاخلاق:۱۷۸ - ۱۸۰ - 


* | تر جمه | 


۱۷ 


فا نت حى و الداع و الاطاع فبا ا 


#*| تر جمه ]دعوات الراوندی: امام جعفر صادق عليه اسلام فرمودند که: تگ رگ را نخوريد که خدا فرمود: «بزند بدان هر که را 
خواهد» ابن عباس روایت می کند که خدا همه آب های شیرین را پی پیش از رستاخیز از ميان بردارد جز آب زمزم راو آب 
زمزم تب و سردرد را بین ببرد و سر کشیدن در آن دیده را روشن کند» هر که برای درمان از آن نوشد خداوند شفایش بخشد 


وهر که براي گرسنگی از آن توشد دونك سير کید 
* | تر جمه | 


۸ 


ئ عَنْ عفر ٿن مد عَنْ أبيه عَنْ آبائه علبهم السلام أَنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قال: الْمَاء سَيْدُ اسراب فى اد 


**[تر جمه ]الدعائم: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند که: آب سرور وشابه ها است در دنیا و دیگر سرا --. دعائم 
الاسلام ۲ ۳۷ -. 


#* | تر جمه | 
40 


الْفودَوس: ما زرم شِفَاة ِن کل داب و و واه لعا مرب له و ایب یی العریض و ماه الا يَدْهعُ لقاع وَ نهی عن 


ابر وله تعای يُصِيبُ به من شاه و ما ارات يُصَبٌّ فيه میرابان من اجه و تخزيكك ال يه بيه إلّی الب 


و عأ 5 و 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام: رت ليون مِنْ تخت الکفبه و اء نيل مط ر یمیت قوب ب و ال کل فی فَخَارِما و عل اوس 
بطینها يَذْهَبُ بالْتوه و بور ت الدّيَائة. 


٭ |ت رجمہ]الفردوس: آب زمزم درمان هر درد است. و درمان هر دردی است که به خاطر آن نوشیده شود. آب ناودان بیمار 
را درمان می کند. آب باران درمان همه دردها و از تگ رگ تھی شده چه که خداعژ و جل فرموده: «بدان هر که را خواهده می 
زند » در آب فرات دو ناودان بهشتی ریزند اگر با آن ساك بچه را بگشایند او را دوستدار خاندان پیغمبر اسلام عليه الم لام 
سازد» امام صادق عليه ال لام فرمودند که: همه چشمه ها از زیر خانه کعبه جوشیدند. و آب مصر دل را می میراند. و خوردن 


لاه و ہے 02 5 8 ت 
در سفالش و شستن سر با كلش غيرت را از بین برد» وديوثى آورد. 
* | ترجمه | 


»۲۰« 


2 2 


وت اشنا عن الْمن بن طریف عَن الْحْسَين بن وان عَنْ جشفر عَنْ أيه عليه السلام قَالَ قَالَ رَسُولُ اللّه صلی الله عليه و آله: 
ید طعام الا و ال خره اللخ و سيد شراب الا و ال خره المَاء(۳). 


4# تر جمه آقرب الاسناد: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمودند که: رور شوو اك هان دیا و دک سرا كرشت اس و 
سرور نوشابه های دنیا و دیگر سرا آب. - . قرب الاسناد: ۶۵ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


الو نٌء با مانید الال تمن الصا عَنْ آبائه عن الب صلی الله عليه و آله: مِللهُ (۴) 
صحيفه الرضاء عنه عليه السلام: مثله (۵). 
ص: ۴۵۱ 


۱-۱. مكارم الأخلاق ۱۷۸- ۱۸۰. 
۲- ۲. دعائم الإسلام ٢‏ ر ۱۲۷. 
۳ ۳. قرب الاسناد ۶۹ 

۴- ۴. عبون الأخبار ۲ ر ۳۵. 

۵- ۵. الصحیفه: ۱۰. 


| ترجمه ]عیون الاخبار: مانندش آمده است ہے .عيون اخبار الرضا 30 ۳۵ سا در صحفه رضا علبه الشلام مانندش آمذہ اسٽ: سے 
. الصحيفه: ٠١‏ - 


** | تر جمه | 


٣< 


تر رت ےت عليه بت ۱3 قَالَ: ہہ 


قال لَه لَه وٹلک عم الما ء طَعْمُ الْحَياء إنَّ الله جل و عَرٌ يمول 


كانوا يَظنون أنه زندیق فاقبل ابو عبد الله بَض رب فيه و بعد تم قَا 


جعلنا ین الماء کل شئ ۽ حى أ قلا َيون (01. 


مزه آب را يرسيد و می پنداشتند كه او زنديق است بر دهانش زد و بالا آمد» سپس به او فرمود: وای بر تو مزه آب. مزه 


زندگی است زيرا خدا عر و جل می فرمايد: «و ساختيم از آب هر جيز زنده را آيا پس نمی گروندا. -. قرب الاسناد: ۷۳ - 
* | ترجمه | 


بيان 


فى القاموس الزنديق بالكسر من الثنويه أو القائل بالنور و الظلمه أو من لا يؤمن بالآخره و بالربوبيه أو من يبطن الكفر و يظهر 
الإيمان أو هو معرب زن دين أى دين المرآه(۲) 


انتهى قوله يضرب فيه و يصعد أى يسرع فى الجواب و يقطع بوادى التحقيق و يصعد العوالى فيه فالضمير راجع إلى السؤال أو 
إلى الزندیق كنايه عن غلبته و استيلائه عليه و إرجاعه إلى الماء و حمله على الحقيقه بأن يكون عنده عليه السلام ماء يضرب يده 
و يصعده بعيد فى القاموس ضرب فى الأرض أسرع أو ذهب و الشی ء بالشى ء خلطه كضربه و فى الماء سبح و تحرك و طال و 
أعرض و أشار و قال صعد فى السلم كسمع صعودا و صعد فى الجبل و عليه تصعيدا رقى و أصعد فى الأرض مضى و فى الوادى 
انحدر كصعد تصعيدا انتهى. 


و أقول يومئ ما قلنا إلى معان أخرى قريبه من الأول فتأمل و هذا على ما فى أكثر النسخ من يضرب. 


و فى بعض النسخ يصوب و هو الصواب قال فى النهايه فيه فصعد فى النظر و صوبه أى نظر إلى أعلاى و أسفلى يتأملنى و يظهر 
منه أنه ليس المراد بالماء فى الآ-يه ماء المنى قال البيضاوى أى خلقنا من الماء كل حيوان لقوله و الله خلق كل دابه من ماء و 
ذلك لأنه من أعظم مواده أو لفرط احتياجه إليه و انتفاعه به بعينه أو صيرنا کل شى ء بسبب من الماء لا يحيا دونه و قرئ حيا 
على أنه صفه كل أو مفعول ثان و الظرف لغو و الشی ء مخصوص بالحيوان. 


**[ترجمه ]در قاموس است كه زنديق به کسر زاء ثنوى است يا معتقد به دو اصل نور و ظلمت و آن به آخرت و به پرورد گار 


ايمان ندارد يا منافقى که كفر در دل دارد و اظهار ايمان كندء و آن معژب زن دين است و اينكه می گوید: بر دهانش می زد 
و بالا شدء يعنى در ياسخ جوئی شتاب داشت و به تحقيق پرداخت و قافیه ساخت و ضميرش به زنديق برمی گردد يا به سؤال و 
کنایه از تسلط او است و تفسيرش به اينكه آبى بودہ و دست در آن زده و آن را بالا بردہ بعید است» ودر قاموس: به معانی 
دیگری نزديكك به معنی نخست اشاره دارد. روایت اشاره دارد که مقصود از آب در آیه قرآن تنها آب منی نیست» بیضاوی در 
تفسیرش گفته: یعنی آفريديم از آب هر حیوان زنده را چون خدا فرموده «و خداست که هر جنبنده ای را [ابتدا] از آبی آفرید» 
چون که آب بزرگترین مايه آفرینش آن است يا بسیار بدان نیازمند است و از آن بهره مند می شود يا مقصود این است که 
هر چیز رانا آب زنده گردانديم و بی آن ژنده تمائد.و حیا صفت کل است یا مفعول دوم وظرف لقو است وشیء مضاف رای 


حی است. 

تر جمہ] 

«f» 

وه بل نید الاه عن الرّضًا عَنْ آبائهعن عَلی عليهم السلام: فى قَوْلِ الله 


ص: ۴۵۲ 


.۷۳ قرب الإسناد:‎ .١ -١ 
او لايمانه بالزند كتاب المجوس.‎ .۲ -۲ 


عو جل ثم تمل يَوْمَيِذٍ عن الیم قال الرّطب وَ الْمَاء الَارِدٌ(١)۔‏ 


#[ ترجمه |العيون: امام على عليه السّ.لام در تفسير سخن خداوند عرٌ و جل «سيس در همان روز است كه از نعمت نعمت [روى زمين] 


پرسیده خواهید شد» فرمود: مقصود رطب است و آب سرد. -. عیون اخبار الرضا ۲: ۳۸ - 
در صحیفه مانندش آمده است. - . الصحیفه: ۱۳ - 

تر جمہ] 

«f» 


مالس ابن ال عَنْ والده عَنْ جلال بن مڪ عَنْ اشماعیل بن عَلِيٌ الدغبل عَنْ أبيه عن الصا عن آبائه عَنْ عَلی بن الْحْسَيِن 
عليه السلام َالَ: کان ما 5 نا 0 ا الما EEE‏ الات (). 


٭| ترجمه |مجالس ابن الشیخ: امام سجاد عليه السلام فرمودند كه: دو چیز وارد بدن نشوند جز اينكه برای بدن ساز گار باشند: 
انار و آب نيم كرم. - . المحاسن: ۶۰ - 


* | ترجمه | 

۵< 

٭[ترجمہ]المحاسن: مانندش آمدہ است. -. امالی ۱: ۳۷۹ - 
۷| تر جمه | 

«۶» 


اْحِصَالَه عَنْ أبيه عَنْ مرخ عن ايفين عن الْقَاسِم بن یخبی عَنْ ج تن عل آبی بعد بر و محمد بن علم عن اَی بد الله 


عن غ آبًائه عليهم السلام قَالَ قَالَ أَِیژ الْمُؤْمِِينَ عليه السلام: اکیتژوا عر ای بات ج و الْماء ردق رها من فوح ْنَم 
(۵ 


#*[تر جمه ]الخصال: امام على عليه ار لام فرمودند كه: گرمی تب را با بنفشه و آب سرد بشکنید» زیرا گرمی آن از تف دوزخ 
است. -. الخصال: ۶۲۰ - 


> | ترجمه ] 
۷ 


و مه بهذا الاد قال عليه السلام: اشْرَبُوا مَاءَ السَمَاءِ فَإِنَهُ 4 ر ادن و یکم السام ال الله تیا رک و تعالی و برل یکمن 
السّماء ماء هکم به و يُذْحِبَ عنکم رجز التَِّطانٍ و ليؤبط على قلوبکم و بک كت به الأقْدامَ (۶) 


[ترجمه ]الخصال: امام جعفر صادق عليه السلام فرمودند: بنوشید آب باران را که تن را پاک کند و بیماری ها را از بين ببرد؛ 
خداوند تبارک و تعالی فرموده «و از آسمان بارانی بر شما فرو ریزانید تا شما را با آن پاک گرداند» و وسوسه شیطان را از شما 


بزداید و دلهایتان را محکم سازد و گامهایتان را بدان استوار دارد» - . الخصال: ۶۳۶ سوره انفال آیه ۱۱ -. 
##[ تر جمه ]| 

۲۸ 

المکارم» عنه عليه السلام: مثله (۸) 

تر جمه ]المحاسن: از امام جعفر صادق عليه السلام مانندش روایت شده است. - . المحاسن: ۵۷۴ - 
المکارم: مانندش آمده است. - . مکارم الاخلاق: ۱۷۸ - 

##[ تر جمه | 

بیان 


المشهور آنها نزلت فى غزوه بدر حيث نزل المسلمون على كثيب أعفر تسوخ فيه الأقدام على غير ماء و ناموا فاحتلم أكثرهم 
فمطروا ليلا حتی جری الوادی فاغتسلوا و تلبد الرمل حتی تثبت عليه الأقدام فذهب عنهم رجز الشیطان و هو الجنابه و ربط على 
قلوبهم بالوئوق على لطف الله و يظهر من الخبر أن الاحکام الوارده فیها عامه و إن كان مورد التزول خاصا و أن رجز الشیطان 


آعم من الوساوس 


ص: ۴۵۳ 


اك اعون الأآضار ۷ز ۸ 
۲- ۲. الصحيفه ۱۳. 


۳ ۳ آمالی الطوسی ١‏ ر ۳۷۹. 
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۵- ۵. الخصال ۶۲۰. 

۶- ۶. الخصال ۶۳۶ و الآيه فی الأنفال ۱۱. 
۷- ۷. المحاسن: ۵۷۴. 


۸-۸ مکارم الأخلاق ۱۷۸. 


الشیطانیه و الأسقام المترتبه على متابعه الشيطان من المعاصی. 


٭ | ترجمه آمشهور است که این آبه در جنگک بدر نازل شده است آنجا كه مسلمانها بر تيه خاکی منزل داشتد که پا در آن 


فرو می رفت و بی آب بود و خوابيدند و بيشترشان محتلم شدند و شبانه باران بر آن ها باريد تا وادى روان شد و غسل كردند 


و شن زمين بسته شد و گام بر آن برجا ماند و يليدى شيطان كه جنابت است از آن ها برفت و دلشان با اعتماد بر لطف خدا به 


هم پیوست» و از خبر جنين برمى آيد که احكام وارد در آن عموم دارند» هر جند مورد نزولش مخصوص است» وپلیدی 
شيطان اعم است از وسوسه هاى او و از بيمارى هاى مربوط به دنباله روى شيطان مانند گناهان. 


٭| ترجمه ] 
۲۹ 


واب الَأعمَالِء عَنْ أبيه عَنْ تخد بْن عَبدِ الله عَنْ یَغقوب بن يَزِيدَ تن ابن فضال رَفعة ای آبی عَبدِ الله عليه السلام قال: مَنْ تلد 
بالا فى الذنا له الله من أطرعه رة 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمودند كه هر كه در دنيا از آب لذت برد خداوند او را در آخرت از 
نوشابه هاى بهشت كامروا كند - . واب الاعمال: ۲۱۹ -. 

* | ترجمه | 

بيان 


التلذذ بالماء يحتمل وجوها الأول التأمل فى لذته و معرفه قدر الماء و الشکر عليه الثانى شربه مصا و بثلاثه أنفاس و بالتأنى كما 


سیأتی لأن إدراكك لذه الماء فيه أكثر الثالث أن يكون المعنى التلذذ به عوضا عن الأشربه المحرمه الرابع أن يكون المعنی الشرب 
عند عدم غلبه العطش لإدراك اللذه كما يومئ إليه بعض الأخبار الآتيه. 


٭ ‏ | تر جمه الذت بردن از آب چند وجه دارد اول: انديشه در خوشى آن و شناخت قدر این 7 نعمت و شكر آن.دوم :نوشيدنش با 
نوشابه های حرام و در عوض آنها و ترک نوشابه های حرام.چهارم: نوشيدن آب بی تشنگی برای لذت بردن از آن چنانچه در 


برخى اخبار در آینده به آن اشاره خواهد شد. 
* | ترجمه | 
۳۰ 


الم اسن عَنْ اش‌عاعیل أو غیره عَنْ منص ور بن يونس بن برج عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال: تَمْجَرَتِ العُدّونٌ من تخت 


الكغبه(). 

٭[ترجمہ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الشلام فرمودند كه: چشمه ها از زیر خانه كعبه جوشيدند. - . المحاسن: ۵۷۰ - 
#[ ترجمه | 

بيان 


يؤنس ذلك دحو الأرض من تحت الکعبه فتفطن و يمكن تخصيصه بعيون مكه ضاعف الله شرفها و يؤيده بعض أخبار زمزم 
فتفهم و قيل المراد به عيون زمزم كما سيأتى فى كتاب الحج ما يومئ إليه. 


** | ترجمه ]از اين خبر گسترش زمين از زیر خانه كعبه به هوش باش. و ممكن است مراد همان جشمه هاى مكه باشد و مؤيد 
آن است برخی اخبار زمزم» خوب بفهم. و به قولى مقصود از آن جشمه هاى زمزم است چنانچه در کتاب حج به آن اشاره 


خواهد شد. 
٭| ترجمه | 
»¥1« 


المحاسن» عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِىٌ عَنْ عیتری بْن عدٍد الله ٿن غَمَرَ بن علی بن أبى طالب عليه السلام عَنْ آبیه عَنْ جده عَنْ عَلِیْ عليه 
السلام قَالَ: الْماءُ سَيِدُ الشَّرَابِ فى الد ا و ال خره(۳). 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام على عليه الس لام فرمودند که: آب سرور همه نوشيدنى ھا است قو نشار دوك شرا الاس 


۷۸۰ - 
| تر جمہ] 

۳۲ 

و مه عَنْ عَل بن بان رف قال قال شرل الله صلی الله عليه و آله: سَيْدُ شراب ال الْماء(۶). 

ب جت الحا ما ا یفن افو كد آنے سر سا لويد ها اش خر دیا رد کب رہ 


.المحاسن: ۰ — 
٭| تر جمه | 


«ff» 


عي حص یا سم 


وه عن آبی یوب ال ین عن ائن أبى غعتر عَنْ مُحمّدِ بن حكيم عَنْ جیتری شَلَفَانَ قال: لت أبی عدِ الله عليه السلام ما 
قل العم عند کم و الْعَشسّ و ما ری ذَلِك لا لمانکم أنه مځ فَقَالَ ما کم ال مثه یی الْقْرَاتَ (۵). 


ص: ۴۵۴ 


۱-۱. ثواب الأعمال: ۲۱۹. 
۲- ۲. المحاسن: ۵۷۰. 
عد الا ۵۷ 
۴ ۴. المحاسن: ۵۷۰. 


۵- ۵. المحاسن: ۵۷۰. 


شماء و ندانم آن را جز برای اينكه آب شما شور است. فرمود: آب شما بهتر است از آن» يعنى آب فرات شما. - . المحاسن: 


۰ — 
۷| تر جمه | 


«f» 


س عي ي تب يڪ 


و مغ أبيه غن ان آبی تمعیر عَن نام بن اکم عَنْ هسام ِن ن خمد قال ال أو اسمن عليه السلام: إلى اك شوب العاء 
097 


- ۵۷۱ - 


۷| تر جمه | 


بيان 


يدل على استحباب كثره شرب الماء و ينافيه ظاهر ما سيأتى من ذم كثره شرب الماء و يمكن حمل هذا الخبر على أنه عليه 
السلام كان إكثار الماء موافقا لمزاجه لحراره غالبه أو غيرها و الأخبار الآنيه محموله على غالب الأمزجه أو هذا محمول على ما 
إذا اشتهاه و هى على عدم الشهوه أو المراد بإكثار الشرب إطاله مدته و الشرب مصا و قليلا قليلا و بدفعات ثلاث كما هو 
المستحب بقرينه قوله عليه السلام تلذذا فان إدراكك لذه الماء فيه أكثر. 


*[ترجمه ]دلالت دارد بر استحباب زياد نوشيدن آب و ظاهر اخبار بعدى در نکوهش آن مخالف آن است و می شود اين خبر 
را حمل كرد بر اينكه زياد نوشيدن آب سازكارش بوده برای گرمی غالب مزاجش» يا جز آن و اخبار بعدی در باره غالب 
مزاج ها استء يا اينكه اين خبر تفسير شود به خواستن آب بيشتر و آن اخبار به صورت نخواستن آن يا منظور از ير نوشيدن 
آب. طول دادن به نوشيدن آن است و اندک اندک مكيدن و سه بار نوشيدن كه خود مستحب است به قرينه اينكه فرموده 


برای لذت بردن و درک لذت در این صورت بيشتر است. 
٭| ترجمه ] 
»0<« 


ا ہت ا 


2 


ء فَقَالَ الما آكل ار نی آستطیب عَليه لاء( 


| ترجمه |المحاسن از یک نفر روايت می کند که: نزد امام جعفر صادق عليه الت لام بودم و خرما خواست و روی آن آب 
نوش می کرد» گفتم قربانت كاش از آب خودداری می کردی» فرمود من خرما می خورم که آب روی آن خوشمزه باشد 
المحاسن: ۵۷۰ - ۵۷۱ - 


| تر جمه | 


بیان 


هذا الخبر يؤيد أوسط الوجوه المتقدمه فى الخبر السایق و فى القاموس طاب لذ و زکا و استطاب الشی ء وجده طيبا 


[ترجمه|اين خبر دلالت دارد بر تفسير ميانه برای وجوه مذكور برای خبر پیشین 


| ترجمه | 


«$» 


مان عَنْ أبيه عَنْ مد بن ليما للم عن أبيه عَنْ آبی عبد الله عليه السلام فَالَ: لاب 
ادا اشْتَهَاه یل مِنهُ (4۳. 


ست ادك الْمَاءَ حن تشتهعه 


و یه عَنْ علي بن مان عم دکرة 4 عَنْ أبى هد اللہ عليه السلام قَالَ: یا کم و الإ كار من شوب الْمَاءِ فا 9 


نه مَادّةٌ لكل 


عدیث آغر لو أ لاس را وڈ وت الجا استَامث دنه (۴). 
7 و در خبر دیگر فرمود مبادا آب زياد بنوشید كه مايه هر دردی است؛ و در خبر دیگر: که اگر مردم کم آب نوشیدند 
تنشان سالم و خوش بماند -. المحاسن: ۵۷۰ - ۵۷۱ - 


* | تر جمه | 


«V>» 


و مه عَنِ ابن فَضَالِ عَنْ تغلبه ِن ميمُونِ عَنْ بيد ِن زرَارة قال سم سَمِعْتٌ أبَا عَثدِ الله عليه السلام یَقول: و د کر رَسُولَ الله صلی الله 
عليه و آله فقال لماک تغلم أنه عب ای ین ابا الات و وی الْقََابَاتِ و مق الْماءِ البارد(۵). 


[ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام رسول خدا صلی الله عليه و آله را ياد کرد و گفت: بار خدایا تو می دانی 
که او محبوب تر است نزد ما از پدران و مادران و خویشان و محبوب تر از آب خنكك است. -. المحاسن: ۵۷۰ 


۱ سے ن: ۵۷۰ - ۵۷۱ - 
۷| تر جمه | 


«A» 


و مه عَنْ مَنْضُور بن الاس عَنْ سرعیدِ بن جناح عَنْ آختد بن غُمَر عن الحلسی رَفعه قال: قال یوعد الله عليه السلام و هو 


يُوصِى رَجُلا فقال أقلل من شزب المَاءِ 


ص: ۴۵۵ 


۱-۱. المحاسن ۵۷۰- ۵۷۱, 
۲- ۲. المحاسن ۵۷۰- ۵۷۱. 
۳ ۳. المحاسن ۵۷۱-۵۷۰. 
ع ع. المحاسن ۵۷۰- ۵۷۱. 


۵- ۵. المحاسن ۵۷۰- ۵۷۱. 


فاه تمد كا داء و احتف الدَّوَاءَ ما اما ندنک الذٌاءَ(١)۔‏ 
اه د ء و اچس و 3 


| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام در حالیکه به مردی سفارش می کرد فرمودند که: کم آب بنوش که آب 
هر دردی را کمک کند و تا توانی و تاب بیماری داری از دارو کناره کن. - . المحاسن: ۵۷۱- ۵۷۲ الکافی ۶: ۳۸۲ - 

| تر جمه | 

بیان 


فى الكافى عن أحمد بن عمر الحلبى و ما فى المحاسن أحسن لأن أحمد لا يروى عن الصادق عليه السلام و إنما روايته عن 
الرضا و قد يروى عن الكاظم عليه السلام فالمراد بالحلبى هنا عبيد الله أو أحد إخوته و فى بعض نسخ الکافی بعدہ رفعه و هو 
أصوب و يمد من المد بمعنى الجذب أو من الإمداد بمعنى الإعانه و على التقديرين الضمير فى قوله فإنه راجع إلى شرب الماء 
أى إكثاره و يحتمل إرجاعه إلى مصدر أقلل فالمد بمعنى الجذب أى يجذبه ليدفعه و الأول أظهر. 


**#[ترجمه ]یمد از مد يعنى جذب يا از امداد به معنى يارى است در هر دو حالت ضمير به نوشيدن آب بر می گردد يعنى زياد 
نوشیدن آن وممکن است ضمير به مصدر اقلل باز گردد لذا مد به معناى جذب يعنى جذب می كند تا دفع كند واولى 
آشکارتر است. 


> 1 تر جمه 1 
»۴« 


مان عَنْ آبیه عَنْ مُحَمّدِ بن ساماد لیم عَنْ عُثْمَانَ بن آشیم عَنْ مُعَاوبَة بن عَمّار عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام قَالَ: مَنْ 
آقل من شوب الْمَاءِ صح بَدَنْهُ . 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام جعفر عليه ال لام فرمودند که: هر که آب کم نوشد تندرست باشد. -. المحاسن: ۵۷۱- ۵۷۲ 
الكافى ۶: ۳۸۲ - 


اد | ترجمه ] 
ہگ 


و مه عن الق پاشئاده قَالَ: كانَ الب صلى الله عليه و آله ادا کل الدَّسَمَ َكَل مِنْ شوب الماء ققیل با شول الله اک قل 
مِنْ شوب الْمَاءِ قال هُوَ ثرا لطعامی (۳). 


**[ترجمه ]المحاسن: پیغمبر صلی الله عليه و آله چربی می خورد کم آب می نوشید به او گفتند: یا رسول الله تو کم آب 


نوشى؟ فرمود: برای خوراکم گواراتر است - . المحاسن: ۵۷۱- ۵۷۲ الکافی ۶: ۳۸۲ - . 
۷| تر جمه | 
«f1»‏ 


و مه عَنْ بض آضعاینا رَد فَعه قال: شوت الْمَاءِ علی ثر الم بین الدَاء(۴). 
**[ترجمه ]المحاسن: نوشیدن آب به دنبال چربی درد را برانگیزد -. المحاسن: ۵۷۱- ۵۷۲ الکافی ۶ ۳۸۲ -. 
* | تر جمه | 


بيان 


يظهر من هذه الأخبار وجه جمع آخر بينها بأن يحمل أخبار المنع على ما إذا كان بعد أكل الدسم و غيرها على غيره و هو مما 
تساعده التجربه أيضا و أقول أكثر روايات المنع من إكثار شرب الماء مرويه فى المكارم مرسلا. 


**[ترجمه ]از اين اخبار راه جمع دیگری ميان آنها برمى آيد كه اخبار منع از زياد نوشيدن آب حمل شوند نوشيدن به دنبال 


خوردن جربى و جز آنها بر غیر آنء اين با تجربه هم تأييد می شود. 
كويم: بيشتر اخبار منع از ير نوشيدن آب در مكارم بى سند آورده شدند . 
** | تر جمه | 

«f 


لقا ال وتا ی ته و و وو الل فى اد a e‏ 


٭ (ترجمہ]المحاسن: ابن ابی طیفور پزشک روایت می کند که امام موسى کاظم عليه السلام را از نوشيدن آب نهى کردم» 
فرمود: آب مشکلی ندارد» خوراك را در معده می سازد و خشم را فرو می نشاند و عقل را بيفزايد و صفراء را خاموش می 
کند. -. المحاسن: ۵۷۲ مكارم الاخلاق: ۱۷۸ الكافى ۶: ۳۸۲ - 


در المكارم: مانندش آمده است, 


* | ترجمه ] 


بیان 


یمکن أن یکون المراد بالاداره حقیقتها أى یجعل آعلاه آسفله فیحسن الهضم و أن یکون المراد تقلیبه فى الأحوال کنایه عن 
سرعه الهضم و فى بعض النسخ یمری و الأول موافق للکافی و ربما يقرأ بالباء الموحده و فى المکارم یذیب من 


ص: ۴۵۶ 


.۳۸۲ المحاسن: ۱- ۵۷۲ راجع الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 
.۳۸۲ المحاسن: ۵۷۱- ۵۷۲ راجع الكافى ۶ ر‎ .۲ -۲ 
.۳۸۲ المحاسن: ۵۷۱- ۵۷۲ راجع الكافى ۶ ر‎ .۳ -۳ 
.۳۸۲ المحاسن: ۵۷۱- ۵۷۲ راجع الكافى ۶ ر‎ .۴ -۴ 
.۳۸۲ المحاسن: ۵۷۲ مکارم الأخلاق ۱۷۸ء راجع الکافی ۶ ر‎ ۵ -۵ 


الاذابه و هو آظهر و كان تسکین الغضب لاطفاء المرار. 


##[ترجمه /ساختن خوراک اين است که آن را زیرورو کند تا خوب هضم شود و یا اينكه می چرخاند و زود هضم کند در 
نسخه ای (یمری ء- گوارا میسازد) آمده و (يدبّر) با باء هم محتمل است و در مکارم (یذیب: آب کند) آمده که روشن تر 


> | ترجمه ] 
رود 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ بامتر الام عَنْ أبى الْحَسَن الژضّا عليه السلام قَال: لا اس بکثره شوب الْمَاءِ عَلَى الطعام و أَنْ لا ُتر مثه و قال أ 
رات لو ان رجلا أكلّ مل ذا طعاما و مغ تیه کلتیهما لم يَف مَهُمَا و لم یرما ثم لع پشرب عليه الْمَاهَ أ لیس كانت تنشق 


المکارم» عن یاسر: مثله. 


٭ | تر جمه |المحاسن: امام رضا عليه الہ لام فرمودند كه: زیاد نوشیدن آب روی خوراک مشکلی ندارد و کم نوشیدن هم 
زیانی نزند و فرمود: اگر مردی این قدر غذا بخورد - هر دو دست را بهم حلقه کرد و بهم نجسبانید- و آب بر آن ننوشد آیا 
شکمش نت رکد؟ -. المحاسن: ۵۷۲ المکارم: ۱۷۹ الکافی ۶: ۳۸۲ - 


در المکارم: مانندش آمده است. 
* | تر جمه | 


قوله عليه السلام و أن لا يكثر منه أى لا بأس بإكثار الشرب و عدم الإكثار منه و إنما يتضرر الناس بكثره الطعام فيتوهمون أنه 
لإكثار الماء لم يضمهما أى لم یلصق إحداهما بالأخرى و لم يفرقهما أى لم يباعد بينهما كثيرا بل قرب إحداھما إلى الأخرى 
إشاره إلى كثره الطعام بحيث يملا الكفين بهذا الوضع و يحتمل أن يكون المراد ضم الأصابع و تفريقها و روى فى الكافى هذا 
الخبر عن على بن إبراهيم عن ياسر و فيه و لا تكثر منه على غيره و ليس فيه أ ليس بل فيه كان ينشق فعلى هذا الظاهر أن المعنى 
أن إكثار الماء على الطعام لا يضر بل إنما يضر الإكثار منه على الريق أو المراد بالطعام المطبوخ و الأول أظهر فالإشاره بالكف 
يحتمل التقليل و التكثير و يكون الغرض لزوم شرب الماء بعد الطعام و إن كان قليلا على الأول و هو الأظهر و إن كان كثيرا فهو 
آکد على الثانى. 


و يؤيده على الوجهين لا سيما الأول. 


ما رَوَاهُ فی الکافی نع ْنِ مد ج یتر قال قال أَبُو الْحَمَن الماضتی عليه السلام: با من کل مل 
داو از عدو و فى با بغض الخ فهو مق مَعِدَثُ (۲). 


2 o 


یرت عَليه الْمَاءَ کیت لا 7 


**[ترجمه آفرمود: کم نوشیدن و زياد نوشیدن آب زیانی ندارند و جز آن نیست که زیان مردم از پرخوری است و پندارند که 
برای زياد نوشیدن آب است و پیوستن دو دست اشاره به زياد خوردن خوراک است که به اين وضع پر دو مشت باشد و بسا 
مقصود پیوست انگشتان و جدا كردن آن ها باشد» و در روایت کافی (أ لیس) ندارد و همین را دارد که (شکم را بت رکاند) و 
جو سب و ۳ زی << بت 

تست روشق بر ستاو اس رده كك نبا بر آغر کم اسيك و سا ران کر ی و غرض انم اس کش رشان آب پس از 
خوردن لازم است كرجه کم باشد بنابر معنی نخست که روشن تر است و اگر زياد نوشیدن منظور باشد به معنی دوم وابسته 


تر است . 


و مؤید معز معنى اول است روایت كافى از امام جعفر صادق عليه الد لام که در شگفت است از کسی کہ به اين اندازہ بخورد (با 
ستش اشارہ کرد و در نسخه ای:ہا کفش) و آب پر آن تنوشد جگونه شکمشن رکد د الکافی ۶: ۳۸۲ - »و این اختلات در 


حدیث یاسر غریب است. 
* | تر جمه | 
«fF»‏ 


الْمحاین عَنْ يَعْقَوبَ بْن يزيد عَنْ بخبی بن الما رک عَنْ عَبدِ الله ن جبله عَنْ ضارم قال: اشتکی رَجُل من اخواننا بمكة عتٌی 
سَقّط لِلمَوْتِ فلقیت آبا عبد الله عليه السلام فی 


FAV ص:‎ 


.۳۸۲ المحاسن ۵۷۲ و المکارم ۹ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 
.۳۸۲ الکافی ۶ ر‎ .۲ -۲ 


وط ہے 


الطریت فال یا ارم ما عل فان فلت ےر ا ےت ےی ند کل آحد 
لم تجده ما خن ذلك إذ ازتفعث س حابة تم أَْعَدَث و أَبْرقَتْ و آنطرث فجثت إِلَى بعض مَنْ فى المشجد فَأعْطَيهُ وزهما و 


3 


حَذْتٌ مه دحا تم اڏت من ماء المیزاب فاه به سمي قلم آتر من علده عتی شرب شویقا و بر( 
المکارم عن صارم: مثله و فيه و أخذت منه قدحا من ماء المیزاب. 


#*[تر جمه ]المحاسن: صارم روایت می کند که یکی از دوستان ما در مکه بیمار شد به طوری که دربستر مرگ افتاد و من به 
امام جعفر صادق عليه انلام در راه برخوردم و فرمود: ای صارم فلانی جه کرد؟ گفتم: من او را در حال مرگ وانهادم 
فرمود: : اگر در آنجا بودم او را از آب ناودان می نوشاندم كويد آن را از هر که جستیم نيافتيم در ا ين میانه بودیم که ابری 
برآمد و غزید و درخشید و باريد و رفتم نزد یکی در مسجد و یک درهم به او دادم و یک کاسه ای از او گرفتم و آب ناودان 
بر گرفتم و آوردم و به آن بیمار نوشاندم و از كنار او برنخاسته بودم که قاووتی نوشید و خوب شد. -. المحاسن: ۵۷۴ 
المکارم: ۹ - 


در المکارم: مانندش آمده اسٹ., و در آن گفتہ: یکدرهم دادم و کاسه ای از آب ناودان بو گرفتم. 
| تر جمه | 


«F۵» 


و 
3 


ِقّهُ ار اه قال عليه السلام: کت ن ۽ و یک الم الق و زی فى الْمَاءِ البارد أله 
لین العوازہ و سکن الصَفرا بهم الما و تذیت یب الَقَضْلَه الّتى عَلَى راس الْمَعِدَهِ و يَذْهَبُ بِالْحمَى و قیل یدعب بالًذواء 


۹ 


**[ترجمه آفقه الرضا: فرمود: شتکر برای همه جيز خوب است و هیچ زيانى ندارد و آب جوشیدہ نیز چنین است و در بارہ آب 
سرد روايت می كنم که حرارت را بنشاند و صفراء را آرام کند و خوراک را هضم کند. و کفی که بر سر معده برآید» آب 


کند و تب را از بین ببرد» و به قولی دردها را نبرد جز دعاء و صدقه و آب سرد. 
#[ ترجمه | 

بیان 

قوله عليه السلام و الماء البارد أى شربا أو صبا على البدن كما مر. 


**| ترجمه ]اثر آب سرد به نوشیدن و یا بر تن ریختن است . 


* | تر جمه | 


باب ۲ آداب الشرب و آوانیه 
روابات 
»|« 


0 


ْله عن أي ن تردن الله نفد جبتدى عن امن يخبى عن مان عن أبى در مهد بن 
علم عَنْ أبى یداهن آبائه عليهم السلام قال ال یز نی عليه السلام: ل الیل فی مؤضع شُجُودہ ول فى طعامه 
و لا فى شَرَايهِ و لا فی تَعوِيذِه. 

وَقَالَ عليه السلام: یشرت أحذ کم قَائِماً. 


وَقَالَ عليه السلام: ابا کم و د رب الماءِ ِن قیام لی از یکم َه وت الا الیل واء له أ علق الله 2 وخر ف 


٭ | ترجمه |الخصال: امیر المؤمنين عليه الم لام فرمودند كه: هیچ كس در جاى سجده اش و در خوراكك و در نوشيدنى خود و 
در دعاء نوشته اش فوت نکند» و فرمود کسی از شما ايستاده ننوشد» سپس فرمود: مبادا آب را ايستاده روى پاها بنوشيد که مايه 


دردی است ہی درمان مگرش خداعژ و جل شفا دهد. 

**[ترجمه] 

2 

ال بهذا شناد عَثهُ عليه السلام قَال: ای کم و شوب الْمَاِ ود کز نو 


ص: ۴۵۸ 


۱- ۱. المحاسن ۵۷۴ و مثله فی المکارم ۱۷۹. 
۲- ۲. الخصال ۶۱۳ و ۶۲۲ و ۶۳۴ على الترتیب. 


ثم قال الصدوق رحمه الله یعنی بالليل فأما النهار فان شرب الماء من قيام آدر للعرق و آقوی للبدن كما قال الصادق عليه السلام 
)4 


| ترجمه العلل:همین خبر فوق را آورده سپس صدوق ره گفته: مقصود شب است ولی در روز نوشیدن آب ایستادہ بر سر پا 
جريان و نیروی بيشترى دارد چنانچه امام صادق عليه الشلام فرموده است. - . علل الشرايع ۵۰ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 


0 


2 ي عن مُحمّدِ بن قولوّنه عَنْ محمد بن بُنْدَارَ عن ال یی عن ايه عن تة بن الہ رن عاد بن مر عن ورب یی 
فاختَة قال: لت علی اہی قر علیہ السلام مع مزب رایع بو عقر عليه السلام بعاء تأت بکوز من ام لا 
۳گ لكل 2 اليا ات قاع له قال ات م الله عليه دا شرب و 
خمد الله إا فرع و یشرب من عند عُوْوَته و من کشر إِنْ کان فيه ی آخر الْحبرِ(٢.‏ 


##[ ترجمه ]الکشی: ویر بن ابی فاخته روايت می کند که: به همراه محمّد بن ذر قاضی نزد اہی جعفر عليه الشلام رفتم و کوزه 
ای از يوست برایش آوردند و چون به دستش رسید فرمود: سياس خدا راست که برای هر چیزی حدّى ساخته که بدان پایان 
یابد» ابن ذرٌ كفت حدّ آن چیست؟ فرمود: نام خدا را بر آن برند چون نوشند و چون پایان دهند خدا را سياس گویند و از كنار 


حلقه اش و نیز از جای شکسته اش ننوشند تا آخر خبر. -. رجال الکشی: ۲۲۰ - 


| تر جمه | 
«f»‏ 
لود عَنْ مُحمّدِ بن عُمَرَ الجترابی ء عن امن بن عدب الله المي عَنْ أبيه عن الرّضَّا عَنْ آبَائهِ عليهم السلام : أنَّ علدا عليه 


السلام شرب قَائِماً وَكَالَ مَكدًا رن" ت ابی صلی الله عليه و آله كَل (۳. 


٭| ترجمه |العيون: امام رضا عليه الس لام روایت می کند که: على عليه الشلام ایستاده نوشید و فرمود: دیدم که پیغمبر صلی ال 
عليه و آله اين کار را کرد - . عيون اخبار الرضا ۶۶۲ 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


SYS 


السلام قمال: لا تشوت و الك اة و و اتف يقر و ا بل فی تام تقیع كاله من فعل َلك صاب ُن ن فا يوم إلا له و مَنْ 


قعل یت من دک لَمْ بکذ مُفَارقَه الا ما مَاء ال (۴). 


** | ترجمه |العلل: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمو دند كه: ايستاده ننوش» گرد گوز مگرد؛ در آب ایستاده نشاش زیرا هر که 
چنین کند و به او آسیبی رسد جز خود را سرزنش نکند» و هر که كتد یکی از ایٹھا را از او جدا نگردد جز كه خدا خواهد. -. 
علل الشرایع ۱: ۶۸ به شرح آن مراجعه کن: ج ۸۰ ص ۱۷۳ - 


| تر جمه | 


توضیح 


قد مر أن المراد بالطوف هنا التغوط فى القاموس الطوف الغائط و طاف ذهب ليتغوط کاطاف على افتعل انتهی و يدل على أن 
مثل هذه الأفعال يوجب المداومه علیها غالبا و كأنه لتسلط الشیطان علیه. 


**[ترجمه ]| گذشت که منظور از گرد گور گردیدن در اینجا تغوط بر گور است در قاموس گفته: طوف به معنی غائط است و 


(طاف) بعنی رفت غائط کرد مانند «اطاف» پایان» و دلالت دارد که اين کارها غالبا عادت آورند و گویا برای این است که 


شیطان بر او چیره می گردد. 
* | تر جمه | 
»$« 


قرب الإ تاد عَنْ محمد بن عیتی عَنْ عَبدِ الله بن مَيِمُونٍ الَْذّاح عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام قال: كانَ الي صلی الله عليه و 
آله تقو ادا شرت الْماء الم لله الْذی سا 


ص: ۴۵۹ 


.۱۵۰ ر‎ ٢ علل الشرائع‎ .١ -١ 
رجال الک ۲۲۰ نی حدیث.‎ .۲ -۲ 
۶۶ صوق الأغار ۴ر‎ ۳٣ ٣ 


۴- . علل الشرائع ۱ ر ۰۲۶۸ راجع شرح ذلكك فی ج ۸۰ ص ۱۷۳. 


عَذْباً لا برغمته و لع یشقن مِلحاً أجاجاً وا 
المحاسن» عن جعفر بن محمد عن ابن القداح عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله 
الکافی؛ عَن الْعِدّهِ عَنْ سَهْل عَنْ جغفر: مه لا أنَّ فيه آجاجا و لع راخدا ذَنُوينا. 


| ترجمه ]قرب الاسناد: امام محمد باقر علبه ال لام فرمودند که: چون يبع ببعمبر صل الله علبه و آله آب مى نوشيد» می کے كفت: 


سياس خدا را كه به ما نوشانيد آب شيرين زلال به رحمت خود و بسزاى كناهانمان» آب شور و تلخ را به ما ننوشانيد. 
المحاسن: مانندش آمده است در الكافى: نيز مانندش آمده است ولى لفظ ملح به معنى شور ندارد. 
** | ترجمه | 


بيان 


العذب الحلو فى القاموس العذب من الطعام و الشراب كل مستساغ و قال ماء زلال كغراب سريع المر فى الحلق بارد عذب 
صاف سهل سلس و قال الملح بالكسر ضد العذب من الماء كالمليح و قال ماء أجاج ملح مر قوله عليه السلام و لم يؤاخذنا أى 
بجعله ملحا آجاجا أو سلب الماء عنا مطلقا كما قال سبحانه تهدیدا و إا على ذهاب به لقادرون. 


**[ترجمه ]در قاموس گفته: زلال بر وزن غراب به معنی زود گذر در كلو و شیرین و صاف و روان و زود جریان است» و این 
که فرمود: تلخ و شور به ما نداده بسا مقصود ندادن آب است چنانچه خدا در مقام تهدید فرموده «و راستی که ما به بردن آب 


البته توانائیم». 
* | تر جمه | 
۰۷ 


حالس الصَّدُوقِء عَنْ حَمْرَّة العوی عَنْ عبد العزیز ٿن مُحَمّد الأنهری عَنْ مُحَمّدِ بن زکریّا الجوهری عَنْ شعیب بن واقتد عن 
لْ>مین بن رید عَنْ أبى عَبد الله عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام عَن الب صلی اللہ عليه و آله: فى حَدِیثٍ طويل فی الْمَنَاهِى لا يَشْرََنٌ 
عد کم الْمَاءَ من عند مرو نام فا متم الْوَسَخ و تھی أن یشرب الْمَاءُ کزعاً كما يَشْرَبُ البهاتم و قال اشْرَبُوا بأئْد يكم فَإِنها 


أفصّل أوانیکغ و تھی عَن البراق فی البثر التی يُشْرَبُ مها و تھی أن نفخ فى طعام أو فی شراب (۲). 

| ترجمه |مجالس الضناوق:۱ بیغمیر صنلی الله علیه و آله در حدیثی طولانی در باره مناهی فرمودند که: هیچ کدام از شما آب 
را از حلقه ظرفش ننوشد كه جمع كاه چ رک است» و نهى كرد از آب نوشيدن با دهن از نهر و مانند آن بدون کمک دست و 
آب خوردن مانند جهاريايان را نيز نهى كردندءو فرمود: با دست ها بنوشيد كه بهترين ظرف هاى شمایند» نهى کرد از تف 


انداختن در جاهى كه از آن آب نوشند. نهی كرد از فوت كردن در خوراكك و نوشابه. - . امالى الصدوق: ۲۵۴ - ۲۵۵ - 


فى القاموس کرع فی الماء أو فى الاناء کمنع و سمع كرعا و کروعا تناوله بفيه من موضعه من غير أن یشرب بکفیه و لا بإناء 
انتهی و النفخ فی الشراب كأنه آعم من أن یکون للتبرید أو لتبعيد ما على وجه الماء من موضع الشرب. 


##[تر جمه ]در قاموس گفته: «كرع فى الماء أو فى الاناء» يعنى دهانش را به قسمتى از آن رسانيد بدون آنکه بادستش بخورد يا 
با ظرف بنوشد.و نهی از فوت كردن در نوشابه اعم از این است که برای خنكك كردن باشد يا دور كردن خاشاكك از روی آن. 


بد ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


لمع الیش فی خطب أمیر الْمؤْمنِينَ عليه السلام: و و شعت لوب بالعبقری المثقوش من دیراجکم و اكت لباب هدا ابر 


شور دجاجکم و مربت الْمَاء ال برقیق جاجکم و لکنی أَصدّق الله جلث عَظمهُ عیت یَول- مَنْ کال بر لاه الڈُنیا 
و زيتتها إلى قَوْلِه لیس لَهُمْ فی ال خره الا لار الخبر(۳). 


ص: ۴۶۰ 


۱-۱ ق ت الاسناد ۱۶ المحاس٠‏ ۵۷۸ الکاف ۶ر ۳۸۴. 
فرب الم سن فی 7ر 
٢‏ ۲. آمالی الصدوق ۲۵۴- ۲۵۵. 


.۱۶ آمالی الصدوق ۳۶۸ فى حدیث و الآيه فى سوره هود ۱۵ و‎ .۳ ٣ 


*٭[ترجمہ]المجالس: امير المؤمنين عليه الہ لام فرمودہ اند كه: اگر بخواهم می توانم از تن يوش ممتاز دیبای شما بپوشم و از 
مغز گندم و سينه مرغان شما خورم و از آب زلال در آبخوری شيشه های شما نوشم ولی من به قول خدا جلت عظمته عمل 
كنم آنجا که فرمايد: «کسانی که زند گی دنیا و زيور آن را بخواهند- تا فرموده «اینان كسانى هستند که در آخرت جز آتش 


برايشان نخواهد بود -. امالی الصدوق: ۳۸ آبه در سوره هو د. ۱۵ و ۱۶ ہے 
* | ترجمه ] 
بیان 


يدل على أن الشرب فى الزجاج غايه التنعم و الترفه فيه و أنه ینافی التواضع المطلوب فى الما کل و المشرب. 


٭ | ترجمه |دلاحلت دارد که نوشیدن در آبخوری بلور نهایت نعمت خوراکی است و خوشگذرانی و با تواضع در خوراک و 


* | تر جمه | 
۰ 
کر الكرَا جک فال: إن ابی صلی الله عليه و آله كدان فی مر فَاسْتيقَط من توب قضال مع من وَضُوۃ تفال ابو 5 


ََادَهَ معی 
میضاه اناه به د وما و فلت فى الميضأء َضْلَهُ ال صلی الله عليه و آله اتف بها با با اقه قیکون لها سان لما عمی | النَهَارُ و 


اش العش بِالّاس او إلى اَی صلی الله عليه و آله ولو الما لاء فَدَعَ الي صلى الله عليه و آلهبقدجه ا 3 لم 


مضه با ده ها و عا فیا و ال ارکب فتیکب فیح و ار اس الما ال سول اله صلی الله عليه و آله 
كلك یشرب الْمَاء إن شه الله كان أ یو قَتَادَهَ ة كت و ول لَه صلی اله عليه و آله سی على شرت اقا وت گم ال 
ل شوب أَنْتَ یا َشول الله ال اشرب فَِنَّ ماق اقم رهم شرب قرب 


ا اک لكر اک خر مل الله ر آل دوس ری روك ا شرا اا قن بورق مرد الب وقير كا کت از 
قتاده گفت: با من است و در میان مطھرہ است» و نزد آن حضرت آورد و با آن وضو ساخت و مقداری در ظرفش فزون آمد 
به ابو قتاده فرمود: آن را نگهدار که موقعیتی خواهد داشت: و چون روز گرم شد و تشنگی مردم سخت شد مردم نزد پیخمبر 
قافن و شا ردت کے لے سس صلی الله عليه و الدكابيه اى کرامٹ رز فاد كيف أن مط ہاو آھرا 
بر گرفت و بدان دعائی خواند و به دست ابو قتاده داد و فرمود: بریز و او در آن کاسه ريخت و مردم آن را شتابان می نوشیدند 
وول خا صل الال شرس تمه عتما ادع شیاه إن شاد للم ابو شاف یکر ای ریگ و یر فا 
الله علیه و آله به مردم می نوشانید تا همه مردم از آن نوشیدند و پیغمبر صلی الله علیه و آله به ابو قتاده فرمود: تو هم بنوش 


گفت: نه شما بنوشید يا رسول الله فرمود: نه تو بنوش» من ساقی مردم بودم و ساقی به دنبال دیگران نوشد و ابو قتاده نوشید 


سے وول دا صل همه و | 


* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الميضأه الموضع يتوضاً فيه و منه و المطهره. 
**[ترجمه ]القاموس: الميضأه محلى است كه در آن و از آن وضو می سازند ودست و رو می شویند كه مطمّره نيز گویند . 
* | ترجمه ] 


۱> 
الشّهَابُء قَالَ صلی الله عليه و آله: ساقی الْقَوْم آخرْهُم شوب 


الضوء هذا من مكارم الأخلاق التى كان صلى الله عليه و آله لا يزال يأخذ بها أصحابه و يتقدم بها إليهم و يكررها عليهم و 
الأدب فى ذلك أن الساقی للقوم و هم عطاش مجهودون إذا ابتدأ بنفسه دل على جشعه و قله مبالاته بأصحابه الذين ائتمن عليهم 
و جعل ملاكك أرواحهم و قوام أبدانهم بيده و أمر الماء عندهم شديد فإنهم كثيرا ما يقتحمون البوادى و يعرضون أنفسهم للفج 
الهجائر و وقدان الظهائر و يفتخرون بذلكك و يتجلدون عليه و يذكرونه فى مفاخراتهم و إذا كان كذلكك أدت الحال إلى تقاسم 
الماء بينهم بالمقله و هى حجر القسم و قد قيل الماء أهون موجود و أعز مفقود و فائده الحديث الحث على الأخذ بالأكرم من 
الأفعال و التباعد عما يجعل الإنسان فى معرض الأنذال و لباس الأرذال و راوى هذا الحديث المغيره. 


:** | ترجمه |الشهاب: فرموده صلی الله عليه و آله: ساقی قوم در آخرشان نوشد. 


الضوء: اين از مكارم اخلاق است كه پیغمبر صلی الله عليه و آله پیوسته ياران خود را به آن امر می كرد و در انجامش بر آنها 
پیشدستی می کرد و بارها برايشان انجام می داد و رعايت اين ادب برای اين است که چون به مردم آب دهد که تشنه و بی 
تابند اگر خود در آغاز بنوشد باكر حرص او و یی توجهی او به ديكر ياران است که مورد اعتمادش ساختند و جان و تن 
آنان به او سپرده شده» موضوع آب نزد آن ها دارای اهمیت بوده زیرا بسیار بوده که در بیابانها در آمدند و خود را در معرض 
تشنگی و گرمای سخت نیم روز در آوردند و بدان مباهات می کردند و شهامت ارائه می دادند و آن را در مفاخر خود 
یاد آوری می کردند. و در این موارد کارشان به آنجا می کشید که آن را ميان خود قسمت می کردند و جیره بندی می 
نمودئد و گفتند: آب سك ترین موجود است و عزیزترین نایاب؛ فائده حدیث تشویق بر کارهای شرافتمندائه و دوری از 


کارهاتی كه آدمی را به پستی و رذلی کشاند و لباس خواری پوشاند و راوی حدیث مغیره است. 


** | تر جمه | 


«1» 


مَعرانی الأَخْبَارِء عَنْ أبيه عَنْ َد بن عد الله عَنْ مُحَمّدِ بن أبى القاسم عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِیٌ الکوفی رفعه إلى ابی عَۂدِ الله عليه 


می 
عمو 


السلام: أنه قيل له الو جل يَسْرَبُ پنفس 


ص: ۴۴۱ 


۶ قر 


وال كال ا ابش كلك فانم من فلا ولو دک شرب الھیم ال ما شرب الیم ما لیذ کر اشم الله یه (۱ 


**| ترجمه |معانى الاخبار: از امام جعفر صادق عليه الس لام در باره کسی كه با یک نفس آب می نوشد» سوال شدء فرمود: 
. معانی الاخبار: ۹- 


۷| تر جمه | 
»¥« 
و مه عن أببه عن الجفیری عن الوق عَنْ غتمان بن عبتری عَنْ ميخ من أَهْلِ العردینه قال: سألْتٌ ابا عدد الله عليه السلام عَنْ 


جل شرب فلع > عتّی زو ال و هَل له إلا ذاک فك هم ون وب الهیم فا كدَبُوا اّما شرب الهیم ما لم 
کر اشم اللہ یه( 


۷ 


ہہت الاخبار: جو چپ جع در باره كسى كه با يكك نفس آب می نوشد 2 شد. فرمو :ایا 


] ترجمه‎ | E 
۱۳ 


رت جج نو ےتور رت ہک آبی ُمیر عَنْ ڪاو بن 


عانعن یرد الله لین عن أبى ود اللہ عليه السلام قَالَ: اه قاس فی الب أفْضلْ من تفس وا فی الوب وت 
کان یِکرة أن يُشَمََ ہالھیم فلت و ما الهیم قال الفل و فى حديث آخَرَ هى اابل. 


CG 


قال الصدوق رحمه الله سمعت شيخنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رحمه الله يقول سمعت محمد بن الحسن الصفار 


يقول كلما فى کتاب الحلبی و فی حديث آخر فذلک قول محمد بن أبى عمير رحمه الله (۳). 


:* | ترجمه |معانى الاخبار: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمودند که: سه نفس در نوشیدن بھتر است از یک نفس» كويد بد 
داشت كه مانند هيم باشد گفتم: هيم جيست؟ كفت: ریگ است و در حديث دیگر گفت: شتر است 


گفت:هرجا در كتاب حلبی «و در حديث ديكر) آمده گفته ی محمد بن ابی عمير است. - . همان: ۰ آيات در سوره واقعه 


- ۵۵ - ۵١: 


قال الله تعالى ثم م نك انها الشالوة الفكليرة کون من شر ین زوم ملد نها البطونَ فشاربو عَليه ین الیم فَشَارِبُونَ 
شرب الهیم قال البيضاوى شرب الهيم أى الإبل التى لها الهيام و هو داء يشبه الاستسقاء جمع أهيم و هيماء و قيل الرمال على أنه 

جب هیام ان بر و ا اتی ا اک جن على و کسحب لم حت و قعل ا فل بجتم آبیض انتھی و قال 
الجوهرى و قوله تعالى قَشارِبُونَ شَرْبَ الهیم هى الابل العطاش و يقال الرمل حكاه الأخفش انتهى. 


**[ترجمه إخدا تعالى فرموده:«آن كاه شما ای گمراهان دروغ پرداز قطعاً از درختى كه از زقوم است خواهيد خورددو از آن 
شكمهايتان را خواهيد آکند.و روى آن از آب جوش می نوشيدء [مانند] نوشيدن اشتران تشنه». 

بيضاوى گفته: نوش هيم نوش شتر دجار به بيمارى هيام است كه دردى است مانند درد استسقاء و جمع اهيم و هيماء است. و 
به قولى هيم ریگ روان است و جمع هيام با فتحه است ... جوهرى كفته: قول خدا تعالی فَسْارِبُونَ شُوْبَ الْهیم يعنى شتران تشنه 


و به قولى ریگ و شن است» اخفش آن را نقل كرده يايان. 


* | ترجمه ] 


5 


و آقول 


الأخبار مختلفه فى الشرب فس واحد أو أکثر و استحب الأصحاب الشرب بثلاثه أنفاس و حملوا الأقل على الجواز و رہما 
يحمل النفس الواحد على 


ص: ۴۶۲ 
.١ -١‏ معانى الأخبار ۱۴۹ باب معنى شرب الیهم. 


۲- ۲. معانی الأخبار ۱۴۹ باب معنى شرب الیهم. 


۳ ". المصدر نفسه ۱۵۰ و الآيات فى سوره الواقعه ۵۵- ۵۱. 


ما إذا کان الساقی حرا و ربما يتراءى من بعض الأخبار کون التعدد محمولا على التقیه و الظاهر أن الثلاث أفضل قال صاحب 


الجامع یکره الشرب قائما باللیل و لا بأس بالنهار و یشرب فی ثلاثه أنفاس و إن كان ساقیه حرا فبنفس واحد. 


|ترجمہ]اخبار در نوشیدن آب در یک نفس يا بیش اختلاف دارند و فقهاء نوشیدن به سه نفس را مستحب دانند و کمتر از 
آن را حمل بر جواز كردندء و بسا اخبار یک نفس را تفسیر کردند بر آنکه ساقی آزاد باشد و از برخی اخبار بر آید که اخبار 
تعدّد از راہ تقیه بودند و ظاهر اين است که با سه نفس بهتر است» مولف جامع گفته: ایستاده نوشیدن آب در شب مکروه است 


و در روز باکی ندارد و در سه نفس نوشند و | گر ساقی آزاد است در بک نفس. 


٭| تر جمه | 
م۱۴۰ 


مَعانی الأخّار عَنْ مُحَمّدِ بن هازون النجانی عَنْ علی بن عد العزيز عن القاسم بن مر لام رَفعه: أن رَسُول الله صلی الله عليه و 


آله هٌى عن اختَاث الََسْقيه. 


و معنی الاختناث أن يثنى آفواهها ثم یشرب منها و أصل الاختناث التکسر و من هذا سمی المخنث لتکسره و به سمیت المرأه 
خنثی و معنی الحدیث فی النهی عن اختناث الأسقيه یفسر على وجهین أحدهما أنه یخاف أن یکون فيه دابه و الذی دار عليه 
معنی الحدیث أنه عليه السلام نهی أن يشرب من آفواهها(۱). 


٭ | تر جمه |معانى الاخبار رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمودند كه از خنثى نوشیدن تھی کرد 


و معنایش ابن است كه در مشک آب را بر گرداند و سپس از آن بنوشد و اصل اختناث از تكسر وشکستن است واز همین 


از دهانه های آن نهی فرمود - . معانی الاخبار: ۲۸۱ -. 
٭| تر جمه | 


توضیح 


فى النهایه أنه نهی عن اختناث الأسقيه خنثت السقاء إذا ثنيت فمه إلى خارج و شربت من و قبعته إذا ثنيته إلى داخل و إنما نهی 
عنه لأنه ینتنها فان إدامه الشرب هکذا مما يغير ريحها و قیل لا يؤمن أن يكون فیها هامه و قیل لثلا يترشش الماء على الشارب 
لسعه فم السقاء و قد جاء فى حدیث آخر اباحته و یحتمل أن یکون النهی خاصا بالسقاء الکبیر دون الاداوه و فی حدیث ابن 
عمر أنه كان يشرب من الاداوه و لا يختنثها و يسميها نفعه سماها بالمره من النفع و لم يصرفها للعلمیه و التأنيث انتهی و قال فى 
شرح جامع الأصول الاختناث أن یکسر أى یقلب شفه القربه و یشرب و ورد |باحته و ذا للضروره و الحاجه و النهی عن الاعتیاد 


أو ناسخ للأول 7 


ادر اه امت که آ0 حشرت صلی اللدغلية و آلھی کرد او عدف كردن سک خان آے و آذ ایر ات که 
درش را به بيرون بر گردانند و از آن بنوشند» يعنى قبعه آن به داخل بر گرداندہ شود و برای آن نهى كرده كه ادامه این كار 
سبب بد بو شدن در مشک می شود و به قولى برای اينكه بسا در ميان مشک جانورى باشد و به درون شكم رود و به قولى 


برای ابنكه آب به نوشنده می پاشد برای اینکه در مشكة. گشاد است. 


و در حدیث دیگر اباحه آن رسیده و بسا که نهی مخصوص مشک بز ركك است نه مشک کوچک آب نوشی, و در حديث 
ابن عمر است که از مشک کوچک آب می نوشید و آن را برنمی گرداند و آن را نفعه می نامید به معنی یکباره که از نفع 
باز گرفته شده است.و در شرح جامع الاصول است که اختناث بر گرداندن در مشک است و اباحه آن هم روایت است و آن در 


صورت ضرورت و نياز است و نهی از ادامه و اعتیاد است ويا ناسخ حکم اباحه است -. تاريخ الحسين: ج ۴ء ص ۳۷۶-. 


> | ترجمه ] 
۳ 


الْمَعَانِى عَنْ مُحمّدِ بن موی بْن المتو کل عَنْ عَودِ الله بن جغفر الحفیری عَنْ خد بن مُحمّدٍ عن ان مخبوب عَنْ عبد الله بن 
ستان قال سَمِعْتٌ آبا عَثدِ الله عليه السلام بَفُولَ: ان 


عر بوم 
-١‏ ۱. معانى الأخبار ۲۸۱ فى حديث طويل. 


۲-۲. قد مر فى ج ۴۴ ص ۳۷۶ من تاريخ الحسين صلوات الله عليه حديث على بن الطعان المحاربى١‏ فجعلت كلما شربت سال 
الماء من السقاء فقال الحسين عليه السلام: اخنث السقاء أى اعطفه» فلم أدر كيف أفعل» فقام فخنثه فشربت و سقيت فرسی». 


الل یشرت الشَّوْبَهَ کڈ جا ےت َلك و کت ذاكه ك قال إن الول یرب الما یط نع نی الا و می 


فیک الله ٿم يَعُودٌ شرب نم 1 کیہ و هو کید یمد له ٿم يَعُودُ یشرب قبوجب الله َو و جل أ هبلک ال( 

قال بعد وله آخبرا شرب تم یه و یحم الله قوجب الله لَه ذلك الْجَنَه و بو ل بشم 
له فی او کل کرو 

قال و روى محمد بن إسماعيل عن منصور بن يونس عن أبى بصیر عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله 


شربت نوشيد و خداوند به خاطر آن وى را به بهشت برد گفتم: اين چگونە ممكن است؟ فرمود: کسی آب نوشد سپس 
نوشيدن را قطع کند» و ظرف آب را از خود دور كند با اينكه هنوز تشنه باشد و حمد خدا كند و باز بركردد و بنوشد و خدا 


عو اين كان یقت رآ بر او واجب کند. -. معانى الاخبار: ۵ المحاسن: ۸ - 


المحاسن: مانند آن را آورده جز که حمد خدا را در دنبال بار سوم نوشيدن ذکر کرده» و بسم الله را در آغاز هر نوشیدن, و 


بسند دیگر هم مانندش را آورده. 
۷| تر جمه | 
۴ 


ىہ ری پت N‏ یہہ 
ن آبی بكر العض با م و الا یکره ذلك إذا کان مه خيدة 
كرا أن يعاق و عَن .0 


1١ 
0 
۷ 


6:۰۱ 
۱ 
اس 


قال الصدوق رحمه الله الذى أفتى به و أعتمده هو أنه لا يجوز النفخ فى الطعام و الشراب سواء كان الرجل وحده أو مع غيره و 
لا أعرف هذه العله الا فى هذا الخبر(۲). 


٭ | ترجمه ]العلل :ابن ابی بكر حضرمى روايت می كند که: به امام جعفر صادق عليه الم لام گفتم: درباره مردى كه در قدح 
بدمد و فوت كندء فرمود: مشکلی ندارد و این امر مكروه است در آنجا كه هم نوشى دارد تا مبادا او این کار را بد دارد و 
پرسیدم از مردى كه در خوراک فوت كند فرمود: آيا برای اين نيست كه سرد شود؟ گفتم: جرا فرمود: مشكلى ندارد» صدوق 
گفته: آنچه من فتوى دهم اين است كه جايز نيست فوت كردن در خوراک و نوشابه جه خودش تنها باشد يا با دیگری باشدء 


جائز نیست. و این علت را جز در این خبر ندانم و نشناختم. - . علل الشرائع ۲: ۲۰۵ - 
* | ترجمه | 


بيان 


قال الجوهری عاف الرجل الطعام أو الشراب يعافه عيافا أى کرهه فلم يشربه ثم إن ظاهر الصدوق رحمه الله حرمه النفخ فلذا رد 
الخبر و یمکن حمله علی الجواز و سار الأخبار على الکراهه أو ساثر الأخبار علی ما إذا لم يكن معه غیره فی الشراب و ذا لم 
تكن ضروره فى الطعام و هذا على الضروره کضیق الوقت للصلاه أو لحاجه. 


**[ترجمه آجوهری گوید: عاف الرجل الطعام آو الشراب یعافه عیافا يهنى کراهت دارد از آن بخورد يا بنوشد ظاهر کلام 
صدوق حرمت فوت كردن است و از اين رو این خبر را نپذیرفته است» و می شود آن را حمل بر جواز کرد و اخبار دیگر را 
تفسیر به کراهت نمود؛ يا اخبار دیگر را تفسیر کرد بدان جا که هم نوشی دارد یا به صورت عدم ضرورت به خوردن و اخبار 


جوا را ید صورت ضرورت به خوردن» مانند انگ وقت نماز سكت ايت يا كار ٹوری دارد. 
* | تر جمه | 
۷ 


کامتل الزیاره» عن مُحَمّد بن ججغفر عَنْ محمد بن الحت ين عن الخشاب عن على بن حَسّان عَنْ عدد الرّحْمَن بن كثير عن داود 


2 


الق قال: كنْتٌ عند أبى عبد الله عليه السلام إِذَا اشتشمّی الْمَاءَ فا شَربَهُ ره قد استخیر و اغرورقث عیناة بدموعه ثم قال لی با 


2 


اد لعن الله قاثل امین فما من عبد شرب الْمَاء فد کر الْحسین و لعن قاع إلا كت الله لَه ماه اَل 


ص: ۴۶۴ 


.۵۷۸ معانی الأخبار ۳۸۵ و مثله فی المحاسن‎ .۱ -١ 


۲- ۲. علل الشرائع ٢‏ ر ۲۰۵ و قد مر سابقا. 


e ۳ 2 


حسته و حط عَنْهُ ماه لب یه و رق له ماه أل درجه وَ کانّماأَغتق مائه الي تقو سره الله یوم القیامه کل الْقُوَادِاا). 
و منه عن الکلینی عن على بن محمد عن سهل عن جعفر بن إبراهيم عن سعد بن سعد: مثله الکافی» عن محمد بن بحبی عن 
آحمد بن محمد عن محمد بن جعفر عمن ذ کرہ عن الخشاب: مثله 


٭ [ترجمہ]کامل الزیاره: داود رقی روایت می کند که: من نزد امام جعفر صادق عليه ال لام بودم که آب خواست و چون آن 
را نوشید ديدم گریه کرد و اشک چشمش را كرفت و آنگاه فرمود: ای داود خدا کشنده حسین عليه الشلام را لعنت کندہ بنده 
خدایی نباشد كه بنوشد و ياد حسین عليه الت لام کند و کشنده را لعنت کند جز آنکه خدا برایش صد هزار حسنه نویسد و از 
او صد هزار گناہ فرو ریزد و صد هزار درجه او را بالا برد و گویا صد هزار بنده آزاد کرده و خداوند روز رستاخیز او را با دلی 
خنكك محشور سازد -. کامل الزیاره: ۱۰۶ الکافی ۶: ۳۹۱ -. 


همان: از کلینی مانندش را آورده است. 

الکافی: به مانندش را آورده است. 

#[ تر جمه | 

بیان 

فى النهایه ثلجت نفسی بالأمر تثلج ثلجا إذا اطمأنت إليه و سكنت و ثبت فیها و وثقت به. 
##] ت رجمه آخنکی دل کنایه از آرامش و آسایش آن است. 

| تر جمه ]| 


۸ 


أله رل ما عد کوزک اال تشوب ین مؤضع هو ین مضع کعرہ وشن یا و وضع علی رت 
اکر اشم اله و دا رغه عن قمکک فاخمد ال و تن فيه انه ماس فَإنَ اس الْوَاحدَ یکره 9 


کوزه شما حيسية؟ فرمود: از گوشه اش نوش و از جای شکسته اش ننوش که نشیمن كاه شیطان است و چون آن را به دهن 
نهی نام خدا ببر و چونش از دهنت برداری حمد خدا كن و در سه نفس بنوش که با یک نفس مکروه است. - . المحاسن: 
۴ 


۷| تر جمه | 


«4» 


و من عَنْ غْمان ن عیسی عَنْ مَمَاعَة عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قال: هن الرَّجْلٍ یا کل بشعاله أؤ يَشْرَبُ بها قال با کل 


بشماله و لا یشرت بشماله و 00110 بها شنا 


قال و روه آبی عَنْ زَرْعَة عَنْ سماعه(۳). 


#[ تر جمه |المحاسن: سماعه روایت می کند که: از امام جعفر صادق عليه الس لام پرسیدم مردی با دست چپش می خورد و یا 
می وشت فرمود: با دست چپ ننوشد و با آن چیزی نگیرد و به روایت دیگری مانند آن را آورده است. -. همان: ۴۵۶-۴۵۵ 


| تر جمه | 


»۲۰« 


۶ و 


و مل عَنْ أبيه عن اضر عن الْقَاسِم بْن سوي عَنْ جرّاح الْمَدَائِئِيَ عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام: أنه کر أن باکل رل بشماله 
أو اول اا 


* | ترجمه المحاسن: امام جعفر صادق عليه السلام بد داشتند که با دست چپ چیزی بخورند یا با آن چیزی بنوشند. - . همان: 
۵ - ۴۵۶ - 


و اد | ترجمه ] 
»¥1« 


و مِنْه عن الاسم ٿن مُحمّد عَنْ شیبان ن عفرو عَنْ ریز عَنْ مُحَمّدِ بن مثلم قال: كنا فی مجلس أبى عبد الله عليه السلام 
فدخل علینا قتََاوَلَ إِنَاءَ فيه مَاءٌ بیده الیشری مرب تفس واحد و هُوَ ائم (۵). 


* | ترجمه |المحاسن: محمد بن مسلم روایت می کند که در مجلس امام جعفر صادق عليه ال لام بودیم و در نزد ما آمد و 
ظرفی که آب داشت با دست چپش بر گرفت و با یک نفس استاده از آن توشيد -. همان: ۴۵۵ - ۴۵۶ -. 


* | تر جمه | 


كأن التناول بالیسری كان لعذر أو لبيان الجواز و کذا النفس الواحد 


ص: ۴۶۵ 


.۳۹۱ کامل الزياره ۱۰۶ و مثله فى الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 
المحاسن ۲۷۴ فى حديث.‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. المصدر ۴۵۵- ۴۵۶. 

۴- ۴. المصدر ۴۵۵- ۴۵۶. 


۵- ۵. المصدر ۴۵۵- ۴۵۶. 


##[ترجمه ]| گرفتن با دست چپ برای عذری بوده با برای بیان جواز آن و با یک نفس نوشیدن و ایستادن نیز چنین است. و با 


ایستادن برای اینکه در روز بوده و مشکلی ندارد. 


** | تر جمه | 


«¥» 


قا 


7 


الم اسن عَنْ جغفر عن ابْن القَدَّاح عَنْ أبى عَودِ الله عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: لِيشْرَبْ 
ساقی الوم آخِرَهُمْ (۱). 

تر ]لحاس زسول خدا صل الله عله و آله فرمووقد كه: بايد ساقی مردم خودش» بعد از همه بنوشد. -. المحاسن: 
۵۲ - 


٭| ترجمه | 


«f» 


و مه شناد الْمَتََدّم قال ال شول الله صلی الله عليه و آله: مَضُوا الْمَاءَ مَضَاً و لا وه عا نه بَأحُذٌ مه الكماذ(. 


الكافى» عن العده عن سهل عن جعفر: مثله. 
المكارم» عنه عليه السلام: مثله 


رجه الاسر رسا ندا فصل الا فا و آمو آب را امک فیک گیا کان ثرو سی که ار درد 
كباد شويد. -. المحاسن: ۵۷۵ الكافى ۶: ۳۸۱ مکارم الاخلاق : ۱۸۱ - 


الکافی: مانندش آمدہ است. 
المکارم: مانندش آمدہ است. 
**[ترجمه] 

بیان 


قال فى النهایه فيه مصوا الماء مصا و لا تعبوه عبا العب الشرب بلا نفس و منه الکباد من العب الکباد بالضم داء یعرض الکبد و 


قال فی موضع آخر العب شرب الماء من غیر مص. 


و آقول: هذا أظهر من تفسیرہ الأول قال الجوهری العب شرب الماء من غير مص و فى الحديث الکباد من العب و الحمام یشرب 
الماء عبا كما تعب الدواب و قال الفیرو زآبادی العب شرب الماء أو الجرع أو تتابعه و الکرع و قال فى الدروس الماء سید شراب 
الدنيا و الآخره و طعمه طعم الحياه و یکره الإكثار منه و عبه أى شربه من غير مص و يستحب مصه و روى من شرب الماء فنحاه 
و هو يشتهيه فحمد الله یفعل ذلكك ثلاثا وجبت له الجنه و روى باسم الله فى المرات الثلاثه فی ابتدائه. 


##[ترجمه ]در نهایه گفته: در حدیث است که «آب را بمکید و یکباره فرو ندهید «عبٌ نوشیدن بی نفس کشیدن است و درد 
کباد از آن است و کباد بضم كاف دردی است که کبد و جگر سياه به آن دچار شود در جای دیگر گفته: عبٌ نوشیدن بی 
مکیدن است و من گویم: این از تفسیر نخستش روشن تر است» و جوهری هم همین را گفته و كويد در حدیث است که درد 
کباد از عت است و کور آب را یکباره فرودهد بطور عت چنانچه دیگر جانوران نیز چنین کنند. در الدروس: گفته: آب 
سرور توشابه :ها اسٹ: در دشا و دیگر سرا و مزه ژند گی دارد و بد است زياد توشيدتش وعبه اين است که ہی مکیدن توشد و 
مكيدن مستحب است. و روايت است هر که آب را در سه نفس نوشد و پس از هر نفس حمد خدا كند بهشت بر او واجب 


است و در روایتی در هر بار که می نوشد نام خدا را هم ببرد. 


** | تر جمه | 
»¥« 


لاس عَنْ أبيه عَنْ صَفْوَانَ عَنْ مُعلی أبى عُنْمَانَ عَنْ معلی بن ختیس عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: لال أنفاس أفضل مِنْ 


۷| تر جمه | 
<۲۵۰ 


و مه عَنْ أبى یوب ال ينی عن ان أبى تممیر عَنْ كاد بن غشتران عن الب عَن أبى عَودِ الله عليه السلام قَالَ: تاه ناس 
فی الشؤب أفضّل مِنْ تفس وّاجد(۴). 


ص: ۴۶۶ 


۱- ۱. المحاسن ۴۵۲. 
۲- ۲. المحاسن ۵۷۵ و مثله فی الکافی ۶ ر ۳۸۱ مکارم الأخلاق ۱۸۱. 
ئل المحاسن ۵۷۵. 


۴- ۴. المحاسن ۵۷۵. 


* | ترجمه |المحاسن: در حديث دیگر همین مضمون را آورده است - . المحاسن: ۵۷۵ -. 
* | تر جمه | 


«¥$» 


وه عَنْ بغض اط ابا عن ان أحتِ ت الوا عَنْ منرعده بن الب عَنْ أبى عَوٍدِ الله عَنْ آبائه عليهم السلام فا 


عليه السلام عَن اله الاح فی الشؤب و قال تا أو انين پا 


قال: تھی عَليٌّ 


لمکارم» عنه عليه السلام: مثله 


* | ترجمه |المحاسن: امير المؤمنين عليه ال لام نوشيدن در يكك نفس را بد مى داشت و فرمود: سه نفس باشد يا دو نفس. - 
المحاسن: ۵۷۶ - ۵۷۷ - 


المکارم: مانندش روایت شدہ است. 
۷| تر جمه | 
364 


الاس أيه عن محمد بن یخبی عَنْ غیاث بن براي عَنْ آبی ود الله عليه السلام قَالَ: كان أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام 
یکره اس اعد كن لوب و قال لاه انماس أو انين (۲). 


* | ترجمه |المحاسن: مانند حدیث فوق روایت شده است -. المحاسن: ۵۷۶ - ۵۷۷ - . 

| ترجمه ] 

بیان 

لم أر فی کلام الأصحاب استحباب الائنتین مع وروده فی الأخبار المعتبره و الظاهر استحبابه أيضا. 

**[ترجمه ]در کلام فقهاء استحباب نوش با دو نفس را ندیدم با اينكه در اخبار معتبره وارد است و ظاهر استحباب آن است. 
٭ | تر جمه ] 


۸ 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ جغفر بن مد عن ابن دح عَنْ أبى عند الله عليه السلام: أل شرت و تفس ثلاث مَرّاتِ بَژتوی فی الَالِلهِ 


َال قَالَ بی مَنْ شرب تلا مراب فک د شرب الهیم فنا و ما هی ال اليل (۳) 


بل 


* | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام در سه نفس آب نوشيد و بار سوم سيراب شد. سپس فرمود: يدرم می 
فرمود: هر كه سه بار نوشد آن نوشيدن هيم باشد» كفتيم: هيم چیست؟ فرمود: شتر. - . المحاسن: ۵۷۶ - ۵۷۷ المكارم : ١‏ 


كأن فيه تصحيفا أو سقطا كما يشهد به سائر الأخبار و يحتمل أن يكون محمولا على ما إذا لم يتنفس بينها أو يرتوى قبل الثالثه و 
يشرب حرصا. 
##[ترجمه]گویا در این حدیث تصحیف شده باشد يا سقط دارد چنانچه اخبار دیگر بر آن گواہ اند و می شود اين خبر را 


تفسير کرد به صورت عدم تنفس يا به اينكه پیش از بار سوم سيراب شده و آن را از روى حرص نوشيده است . 
* | ترجمه | 


۹ 


2 سأ 


الْمَحَاسِنٌ» عَنْ أبيه عن اضر عَنْ هِشَام عَنْ سُلَيِمَانَ بن حَالِدٍ قال: سَأْلْتٌ أب اعد له عليه السلام الول , شرت امس الا 

بکرة و قال ذلك شوب الهیم فلت و ما اهیم قَالَ هى بل (۶). 

و مه ڪن اب مخبوب عَنْ معا ِن شب عَنْ أبى ود الله عليه السلام د قال: سَأْلَتَهُ عن الشؤب بتفس واج ي فکرهه و قَالَ ذَلِكك 
شوب الهیم قَلْتٌ وَ ما الْهِيمُ قال الإبل. 

* | ترجمه |المحاسن: سلیمان بن خالد روایت می کند که پرسیدم از امام جعفر صادق عليه الس لام درباره کسی که به یک 


نفس می نوشد فرمود: مکروه است و فرمود: این نوشیدن هيم است گفتم: هيم چیست؟ فرمود: شتر. 
المحاسن: این مضمون را بسند دیگر از امام جعفر صادق عليه الّلام در پاسخ پرسش معاویه بن وهب آورده است. 
* | تر جمه | 


۳۰ 


و مه عن ان قَضَّالٍِ عن غالب بن عبتی عَنْ رح بن عبد الؤجیم قال: كان بُو بد له عليه السلام یکره أن یه بالهيم قلت و 


ما الهیم قال الْكثِيبٌ (۵. 


گفتم: هيم چیست؟ گفت: تل ریگ -. المحاسن: ۵۷۶ - ۸۵۷۷ المکارم : ۱۸۱ -. 


۷| تر جمه | 
بیان 
الکثیب التل من الرمل و فى التهذیب بسند آخر هو النيب و فى القاموس 


ص: ۴۶۷ 


.۱۸۱ و مثل الأول فى المکارم‎ ۵۷۷ -۵۷۶ ..١ -١ 
.۱۸۱ و مثل الأول فى المکارم‎ ۵۷۷ -۵۷۶ ..۲ -۲ 
.۱۸۱ و مثل الأول فى المکارم‎ ۵۷۷ -۵۷۶ ..۳ ۳ 
.۱۸۱ و مثل الأول فى المکارم‎ ۵۷۷ -۵۷۶ ..۴ -۴ 
.۱۸۱ و مثل الأول فى المکارم‎ ۵۷۷ -۵۷۶ ..۵ -۵ 


الناب الناقه المسنه و الجمع آنیاب و نيوب و نيب. 

*٭[ترجمە]کثیب تل رمل وريكك است و در التهذيب و قاموس هيم را به شتران سالخورده تفسير كرده است. 
**| ترجمه | 

«۴1» 


لهي لك 0 


* | ترجمه ]المحاسن: به سند دیگر باز هيم را به رمل يعنى ریگ و شن تفسير كرده است - . المحاسن: ۵۷۷ - . 
* | ترجمه | 
بیان 


فى أكثر النسخ بالراء المهمله و فی بعضها بالمعجمه جمع الزامله و هى ما يحمل عليه من البعیر و الأول أظهر. 


##|ترجمه ]در بیشتر نسخه ها با راء بی نقطه است و در برخی به زاء نقطه دار به معنی شتر با رکش است. و تفسیر نخست 


روشن تر است. 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


ماع ان فا نان الاح عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَال: کا اب ول الله صلی الله عليه و آله َو 
الّمَاءَ عَبا فقال لَهُمْ رَ سول له صلی الله عليه و آله اشْرَبُوا فی أَبِْ یع نها ین خَير آنیتکم (۷) 


٭ ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام می فرمایند که اصحاب تولخ سل هه و اله ات را بكارة قرو 
فى ادل و رسرل فا ای اللاعادو آله اتا ار ض تاس قاع وه شين که مو ری هناش تا بل سر 
المحاسن: ۵۷۷ -. 


٭| تر جمه | 


كأن المراد بالعب هنا الكرع كما مر فى القاموس و هو أن يشرب بفیه من موضعه كالحيوانات. 
٭[ترجمە ] گویا منظور در اين حديث اين است كه با دهان خود از آب می نوشيدند مانند بهائم 
** | ترجمه | 

٣۳ 


ME CGE پر سو‎ 


| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که رسول دا صلی الله علیہ و آله خوشش می آمد آب در قدح 


شامی بنوشد و می فرمود: آن پاکیزہ ترین ظرف های شما است - . المحاسن: ۵۷۷ -. 
۷| تر جمه | 
»¥« 


ل و وو تا ع 


ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الد لام فرمودند که بيغمبر صلی الله عليه و آله در غزوه تب وک بر مردمی کشت 


که با دهان خود آب می نوشیدند و فرمود: با دستهایتان بنوشید که بهترین ظرف های شمایند. 
* | تر جمه | 
۳۵ 


َه عن ان قفا مان مل عد الله عليه السلام قَالَ: كان رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله یَشْرَبُ فى لام 


كه از شام آورده بودند يا به آن حضرت پیشکش شدہ بود - . المحاسن: ۵۷۷ - . 
* | ترجمه ] 


بيان 


قال فى الدروس كان رسول الله یعجبه الشرب فی القدح الشامی و الشرب فى الیدین أفضل. 

٭ |[ ترجمه ]در الدروس گفته: رسول خدا نوشیدن در قدح شامی را دوست می داشت و نوشيدن با دو دست بهتر است. 
٭| ترجمه | 

«$» 


الْمَحَاسِنُ» عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِىٌّ عَنْ عبد الوّحْمَن ٿن مد ای عَنْ سالم بکرم عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام تال :كان أبى 
عليه السلام مالس أَحُوة عد الل بن علق معن عفرو بن ميد و بر الم وَوَاصِل وا یه لوا ابا 


ص: ۴۳۶۸ 


.۵۷۷ المحاسن:‎ .١ -١ 
.۵۷۷ المحاسن:‎ .۲ -۲ 
.۵۷۷ المحاسن:‎ .۳ ۳ 
.۵۷۷ المحاسن:‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. المحاسن: ۵۷۷. 


عفر لکل سی ن ۽ عل ينه تہ هی ء ال و له حذ ينه یه قال فَدعَا بالماء اتی بکوز فَقَالوا با با جغفر أ حدٌ 
له لکوز ِمَنْ شرب ال عم فَقَالُوا ماع e‏ ريه الل تس علیه تائ اس کلما تفس مد الله ENE‏ 
ادن الکوز و ِْ كش ر إن کا فيه َل رت ان كم ول اش لله الى سقانی ماهلا را رخميه و َم عله لا 


اجاج نوی (0. 


##[ترجمه]محاسن: امام جعفر صادق عليه الد لام فرمودند که پدرم نشسته بود و عبد الله بن على آمد اجازه شرفيابى بگیرد 
برای عمرو بن عبيد و بشير رحال و واصل» و يس از اجازه نزد آن حضرت آمدند و نشستند و گفتند ای ابا جعفر برای هر 
چیزی حدّی است که بدان يايان یابد؟ فرمود: آری چیزی نيست جز كه حدّی دارد و به آن پایان یابد راوی گفت: سپس آب 
خواست و كوزه آبش آوردند گفتند: ای ابا جعفر حدٌ اين كوزه چیست؟ فرمود: برای کسی که می نوشد حدّی دارد. گفتند: 
دش چیست؟ فرمود: هر که وشد با سه نفس نو شد و در هر نفس حمد خدا كويد و البته از كوش کوزه و از جای شکسته 
لب آن اگر شکستگی دارد ننوشد که محل نوشیدن شیطان است» سپس گوید: حمد خدا را که به من آب شیرین گوارا از 


رحمتش نوشانید و آن را شور و تلخ نساخت - . المحاسن: ۵۷۸ -. 
##[ تر جمه ] 

بیان 

فى القاموس الأذن بالضم و بضمتين المقبض و العروه من کل شی ء. 


**| ترجمه ]در القاموس گفته کون هر چه دستگیره و حلقه آن است. 


لك یپ ہہ ا ل آمیژ الْمرؤْمِنِينَ عليه السلام: لَا 


**| ترجمه |المحاسن: امير المؤمنين عليه الت لام فرمودند که از محل شکستی ظرف آب و از دسته آن ننوشيد که شبطان بر 
دسته نشيند - . المحاسن: ۵۷۸ - . 


#* | ترجمه | 


«A» 


و من عَنْ يَعْقَوبَ بن يزيد عن اثن عم ِعُمَرَ بن يزيد عن ابه غمر ئن يَزِيدَ عَنْ أبيها عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: إذا شرت 


کم الما ال بشم الله تم قَطعَهُ ققال امد له نم شرب فقال بهم الله فم َع ال اند لله م شرب فقال بشم الله 
غ ان الد له مک تبح دک الْمَاء لَه ما دام فى بَطنِه إلى أَنْ يَخْرْجٍ (0). 


**| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که هر کس در سه نفس آب نوشد و در آغاز هر بار بسم الله 


كويد و در يايانش الحمد لله آن آب تا در درون او است برايش تسبيح گوید. -. المحاسن: ۵۷۸ - 
* | ترجمه ] 


۹۰ 


مه ےه ورت 


۳9 م از اَي حليه السلام ای اه رت مها و هویم( 


اھ 


٭ | ترجمه |المحاسن: امام محمد باقر عليه ال لام روايت می کند که: یک مشک آبخوری برای امیر المؤمنين عليه الس لام 


آوردند و ایستادہ از آن نوشيد -. همان: ۵۸۰ -. 
* | تر جمه | 
مگ 


رن ئن زین عن عاتم بن نیتال لع دی نب عدي الل عن 341 سیت ۳ دی ی 
صلی اه علیه و آله ھ لم 


ص: ۴۶۹ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۷۸. 
کت ۱ 
۳ ۳. المحاسن: ۵۷۸. 
۴ ۴. المصدر: ۵۸۰. 
۵- ۵. المصدر: ۵۸۰. 


| ترجمه |المحاسن: امام جعفر ضادق عليه الس لام فرمودند كه امير المؤمنين عليه الہ لام ایستاده نوشيد و آنگه از فزونی آب 
وضویش ايستاده نوشيد و رو به حسن عليه الشلام کرد و فرمود يسرم من البته ديدم که جدت رسول خدا صلی الله عليه و آله 


چنین كرد -. همان: ۵۸۰ -. 
| ترجمه ] 


«f1» 


E CS‏ ر بْن غالب قَال: 
سَأُلْتٌ الْحْسَيْنَ بْنَ عَلِی و آنا أَمَايرة عَر عن الشوب قَائِما َم بُجینی عتّی |ذا َل أَنّى ناق فحلبها ‏ تم دَعَانِى فرب و هو ائم (١)۔‏ 


**| ترجمه |المحاسن: بشير بن غالب روايت می کند که باحسين عليه الہ لام هم سفر بودم از نوشيدن ایستادہ پرسیدم و به من 
پاسخ نداد تا چون فرود آمد مادہ شتر برایش آوردند و آن را دوشید و آنگاہ مرا خواست و آن را ایستادہ نوشید. -. المحاسن 
۰ - ۵۸۱ - 


بد > | ترجمه ] 
«fF»‏ 


سے 


و یڈہ عنمن باعل عتان بن ریہ یتو دہ رب 


م2 2 
فا 


* | ترجمه |المحاسن:حنان بن سدير از پدرش نقل می کند که از امام صادق عليه ال لام از وشیدن در حالت ایستاده پرسیدم 
فرمود: اشکالی تدارد حسین بن على علیهما الشلام در حال ایستاده نوشید. -. المحاسن: ۵۸۰ - ۵۸۱ - 


چا ماد | ترجمه ] 
۴۳ 


و مث عَنْ محمد بن علی عَنْ عبد الوّحْمَن من ال عَنْ غفرو بن أبى لام ال رابت ِتُ با جغفر عليه السلام يَشْرَبُ بت و هو َو قائ 
فی قح خرف (۳. 


| ترجمه |المحاسن:عمرو بن ابی مقدام مى كويد امام باقر عليه ال لام را ديدم که در حال ایستاده در ظرف سفالی آب می 
نوشید. -. المحاسن: ۵۸۰- ۵۸۱ - 


* | تر جمه | 


«Ff» 


a 


٭ | ترجمه |المحاسن :عمرو بن ابی مقدام مى كويد با پدرم نزد امام باقر عليه ال لام بودیم که در کاسه ای سفالین آب آوردند 
و در حال ايستاده از آن نوشيد سيس به يدرم داد و او در حال ايستاده نوشيد سيس به من داد ومن نيز در حال ايستاده نوشيدم. 


-. المحاسن: ۵۸۱۰۰۵۸۰ - 
| تر جمه | 
م۴۵ 


.ےت تم نت 


عبد الله عليه السلام اذل َل عد امک 
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فى توبی قال ِن شنت تم ال بو عبد الّه عليه السلام إِنّى و الله ما من هذا وَ شیهه أَعَافُ عَلَيكُمْ (۵) 

**[ترجمه ]المحاسن: عبد الرحمن بن حججاج روایت می کند که نزد ابو جعفر عليه الس لام بودم و عبد الملک قمی وارد شد و 
گفت: اصلحک الله ایستاده بنوشم؟ فرمود: اگر خواهی. گفت: به یک نفس بنوشم؟ فرمود: اگر خواهی» كفت سجده كنم و 
دستم زیر جامه ام باشد؟ فرمود: اگر خواهی؛ و آنگاه امام جعفر صادق عليه ال لام فرمود: من از اين ها و مانندشان بر شما 


ترسی ندارم. حون المحاسن: ۰ = AAI‏ - 
| تر جمه | 


بيان 


ما من هذا و شبهه كأن المعنى أن هذه الأمور من السنن و الآداب و لا أخاف عليكم العذاب من تركها بل إنما أخاف عليكم من 
ترك الواجبات و الفرائض فيدل على أن آخبار التجويز محموله على الجواز لا على أنها ليست من السنن كما حمله عليه أكثر 
الأصحاب و بعض الأخبار تشير إلى أن آخبار المنع محموله على التقيه و بعض الأصحاب حملوا الشرب قائما على ما إذا كان 
بالنهار كما ذكره الصدوق و هو الظاهر من الكلينى رحمه الله و غیرهما قال أبو الصلاح رحمه الله 


ص: ۴۷۰ 


۱- ۱. المحاسن: ۵۸۰- ۵۸۱. 


۲- ۲. المحاسن: ۵۸۰- ۵۸۱. 


۳ ۳. المحاسن: ۵۸۰- ۵۸۱. 
۴- ۴. المحاسن: ۵۸۰- ۵۸۱. 


۵- ۵. المحاسن: ۵۸۰- ۵۸۱. 


فى الکافی يكره شرب الماء باللیل قائما و العب و النهل فى نفس واحد و من ثلمه الکوز و مما یلی الأذن و قد مر کلام صاحب 
الجامع فی ذلک. 


و قال فی الدروس یکره الشرب بنفس واحد بل بثلاثه آنفاس و روی أن ذلك إن كان الساقی عبدا و إن كان حرا فبنفس واحد 
و روی أن العب تورث الکباد بضم الکاف و هو وجع الکبد و الشرب قائما و يستحب الشرب فى الأیدی و مما يلى شفه الاناء لا 
هما يلى عروته أو ثلمته. 


*#*[ترجمه ]از اينها و مانندشان الخ گویا مقصود اين ست كه اين امور از سنن و آدابند و ترسى ندارم كه در باره آنها عذاب 
شويد و همانا ترسم بر شما از واجبات و فرائض است» و اين دلالت دارد كه اخبار تجويز حمل بر بیان جواز شوند نه اينكه آنها 
از سنن نباشند چنانچه فقهاء بر آن حملشان كرده اند» و برخى اخبار اشاره دارند كه اخبار منع و حرمت از راه تقيه اند» و برخى 
اصحاب اخبار نوشيدن ايستاده را حمل بر نوشيدن در روز نموده چنانچه صدوق ياد آوری كرده و ظاهر كلام كلينى و غير آن 
ها جنين است» و ابو الصلاح در الكافى گفته نوشيدن آب ايستاده در شب مكروه است و هم یک بار فرو دادن و به یک نفس 
نوشیدن واز شكسته كوزه و از طرف دسته آن نوشيدن و سخن مؤلف الجامع هم گذشت در این باره و در الدروس كفته: 
نوشيدن به یک نفس مكروه است و بلكه با سه نفس نوشند. و به قولى با سه نفس زمانى است كه ساقى بنده باشد» و اگر آزاد 
باشد به يكك نفس نوشند و روايت است که فرو بردن يكباره مايه درد كباد است كه درد كبد است و ايستاده نوشیدن بد است؛ 


و خوب است نوشيدن با دست ها و از آنجا كه در طرف ظرف است نه طرف دسته آن و طرف شكسته آن. 
#* | ترجمه | 
رود 


الْمَحَاسِنُ» عَن الحَسَنٍ بن علی بن یَقطین عَنْ آخبه الْحُسَيْنٍ عَنْ أبيه عَلِىٌ عَنْ آبی الحَسَنٍ مُوسَى بن جغفر عليهما السلام: فى رَجُل 
يَشْرَبٌ الْمَاءَ و هُوَ قَائِمٌ قال لا باس پذلک (1). 


٭ | تر جمه |المحاسن: امام موسی کاظم عليه الشلام در باره مردی که ایستاده آب نوشد. فرمود: مشکلی ندارد . 


٭٭| تر جمه | 
رود 


و مه عَن الویْ عن المُکونی عَنْ أبى عَبدِ الله عَنْ أبيه علیهما السلام قال: شرب الْمَاءِ من قیام ری و أَضْلَح للْبَدَنِ .)٢(‏ 


2 


الْمكارمٌ» عَن الباقر عليه السلام: مِثْلهُ الا أنَّ فيه آفرا ‏ ص و لیس فيه للبَدَنِ. 


روہ م۰ 


٭ | تر جمه |المحاسن: از ائمه علیهم ال لام روایت شده که نوشيدن ايستاده نيروبخش تر و براى بدن بهتر است. - . المحاسن: 
۵۱ المکارم : ۷۱ - 


المکارم: مانندش آمده است ولی فرموده گواراتر و درست تر است و «تن» در آن یست. 
* | تر جمه | 


«FA» 


لحاس عَن الْقَاسِم بن يَحْتَى عَنْ جَدَّهِ عَنْ مُحمّد بن مثلم عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال قال أمیژ یر الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: لَا 


را ا 

#[تر جمه ]المحاسن: امیر المؤمنين عليه الشلام فرمودند که: آب را ایستادہ ننوشيد. - . المحاسن: ٩۵۸۱‏ المکارم : ۰- 
۷| تر جمه | 

۹۰ 


و هي ان مَخبثوب عَنْ أبيه 
الیل ور له اء الأ ضفرو مخ شرب اله باللال و قا 


الیل (۶). 


رة رفغ قال قال انو ود اللو عليه السلام: شرب الْمَاءِ مِنْ قیام بر الطعامَ و شرب الْمَاءِ 
فال مَاء علیک السَلَامُ مِنْ ماء زرم وَ ماء لفات لَمْ یَض وه شوب الْمَاء 


الْمَكارِمٌ موسلا ْلَه إا أنَّ ذ فيه شرب الّعاء ِن قیام بِالنَارِ و فيه و بول نات را عَلَيِك السَلَامُ. 


| ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الت لام فرمودند كه نوشيدن آب ايستاده خوراكك را گوارا می کند و نوشیدن آب 
در شب زردآب آورد و هر كه شب آب نوشد و كويد ای آب بر تو درود از آب زمزم و آب فرات برايش زيان ندارد. -. 


المحاسن: ۵۷۲ المكارم : ۱۸۱ - 


المكارم: بى سند مانندش آمده جز اينكه در آن است: هر كه در روز ايستاده آب نوشد گوارا باشد و در آن است كه سه بار 


سط 
بگوید درود بر تو 
۷| تر جمه | 


>۵< 


ی ہےر ۶ هو هو سان 


الکافی» عق غل تن فعضل رف قال قال آ ُو عبد اللّهِ عليه السلام: إذَا رت أَنْ تشرب الماء پالیل فرك لاء و کل یا نما اء 


َمرَمَ و ما ارات الکن لام (۵). 


ص: ۴۷۱ 


۱-۱. المحاسن ۵۸۱ و مثله فى المکارم ۱/۱ 
۲- ۲. المحاسن ۵۸۱ و مثله فى المکارم ۱/۱ 
۳-۳ المحاسن ۵۸۱ و مثله فى المکارم ۱/۸۱ 
۴- ۴. المحاسن ۵۷۲ و مثله فى المکارم ۱۸۱ 
۵- ۵. الکافی ۶ ر ۳۸۴. 


#*#[ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که: چون خواهی در شب آب نوشى ظرفش را بجنبان و بگو ای 
آب! آب زمزم و فرات بر تو درود رسانند. -. الکافی ۶: ۴ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


يقرءانكك على بناء المجرد آشهر فی القاموس قرأه و به کنصره و منعه تلا و قرأ عليه السلام آبلغه كأقرأه و لا يقال أقرأه الا إذا 
کان السلام مکتوبا. 


٭ ترجمه ]فعل یقرءانک به باب مجرد خوانده می شود یعنی خواند و قرائت کرد و قرأ عليه السلام یعنی به او سلام رساند.اما 
باب افعال آن فقط در حال مکتوب می آید. 


٭٭| تر جمه | 


«A1» 


لام شك نفك لام و او القتقی (۱). 


| ترجمه |المحاسن: سیف طحان فرمودند که نزد امام جعفر صادق عليه لس لام بودم و مردی از قریش روپروی او بود و امام 
آب خواست و غلام آب در قدح ريخت و آن حضرت نوشید و ته مانده اش را به من که در کنارش بودم» داد و آن را 


نوشیدم و آنگاه فرمود: ای غلام آب بریز و آب ريخت و به آن مرد قرشی داد - . المحاسن: ۵۸۳ - . 
* | تر جمه | 
۵۲ 


و مه عَنْ أبيه عَنْ مد بن اضر عَنْ عفرو بن أبى المقدام قال: ریت أب جغفر عليه السلام و هُوَ يَْرَبُ فى قح من خَرَفٍ 
277 


«Af» 


دَعَوَاتٌ الراو دی عن الب صلی الله عليه و آله قال: شُْبُ الْمَاءِ من الکوز الْعَامٌ مان مق ابص و الْجْدام. 
و ال ال صلی الله عليه و آله: من شرب قَائِما اب ین 1 مِنَ اْمَرَض لَمْ يَش شف بدا و شرب رججل قَائِما رآ رَسُولَ الله 


مض عي عو سو ھی اي ی کک بے ریب وب و و 


صلی الله عليه و آله فَقَالَ ا مک أَنْ توب معك الْهرَهُ 00 د مه الشیطان. 


و من السنه أن لا یشرب من الموضع المكسور و أن يتنفس ثلاثه أنفاس فإذا ابتدأ ذكر الله و إذا فرغ حمد الله و لا يتنفس فی 
الاناء روته العامه. 


رج آدعوات الراوندی: پیغمبر صلی الله علیه و آله فرمودند که: نوشيدن آب از كوزه عام سبب ايمن ماندن از ييسى و 
خوره است. 

و فرمود: هر که ایستاده آب نوشد و به او بیماری رسد هر كر درمان نشود» مردی ایستاده وشید و پیغمبر او را دید و به او 
فرمود: خوش داری گربه ای با تو همنوش باشد؟ كفت نه فرمود: بدتر از آن با تو همنوش شد که شیطان است؛ 

سنت است که از جای شکسته ننوشند و در سه نفس بنوشند و در آغاز بسم الله گویند و در انجام الحمد لله و در ميان ظرف 
آب نفس نکشند. عامه آن را روایت کردند. 


| تر جمه | 


بیان 


كأن المراد بالکوز العام ما یشرب منه کل من يمر به و هذا مما يحترز منه الناس لخوف العاهات فرد صلی الله عليه و آله علیهم 
بأنه سب لرفع العاهات لأنه سؤر المؤمنين و الظاهر أن هذه الروایات كلها عامیه. 


*[ترجمہ]مقصود از کوزه عام آن است که هر رهگذری از آن می نوشد و مردم بايد از آن کناره کنند از ترس بیماری ها و 
آن حضرت بر رد آن ها فرموده که خود دفع کننده بیماری است چون دم خورده مومنان است و ظاهر اب ين است که اين 


روابات همه از عامه باشند. 
| تر جمه | 
«Of»‏ 


نے سل المعو ال ۲ بل بدأ فی و حمی حشوتین ثم بطع يمد الله تم 1 ا 


له ہم بط فيخم فيخم د الله فکان له فی شزیہ ات تد جیاتِ و لات تَحْمِيدَاتٍ و يَمَضُ الْماء ا و انق ھا و رل صلی ال 


علیه و آله إن الک اد من ات و کات صلی ا علیه و آله لا مسمس فی الات ادا 2 


1 س 
2 ہے 
حتى تنفس 


ص: ۳۷۲ 


اسان 2۸۱۳ 


۲- ۲. المحاسن ۵۸۳. 


ب فَإنْ أرَاد آن 


یلو یشرت فی ارف و یوت هبش الہ اۃ نها و قوب و ول یس له یب من اليد و شوب ين 2 
و یی و لا خی شتا ول رد اشجائها ها و کان صلی الله عليه و آله یشرب قَاؤماً و ما شرب زاکباً و رب نع 


فرب من اقب أو له أو ا او و فی كل انا یه و فى یه 


۳ 


77 ٹ٣ئؿٌ۷۶‏ ک۶ 0ھ ِوَايِهِ أحبُ 
اسراپ إِلَى رَشولِ الله صلی الله عليه و آله ال ارد و کان صلی الله عليه و آله شرب المَاءَ علی الْعمل و کال ما له لح 


یقرب أيِضاً و كانَ صلی الله عليه و آله يَقُولٌ مد ابه فی الا و ال ره الما( 


ضرع المکارم: شیوه پیغبر صلی الله علیه و آله بود که چون آب می نوشید کف مشت؛» دو مشت س از بسم اله می 
نوشید و قطع می کرد و الحمد لله می كفت و تا سه بار چنین می کرد و در یک نوش آب سه بسم الله و سه الحمد له داشت 
و آن را می مکید و یکباره قرو نمی داد و می فرمود: درد جگر به خاطر یکباره فرود بردن آب است. چون می توشید در ظرف 
نفس نمی زد و چون می خواست نفس زند ظرف را از جلو دهانش دور می کرد و نفس می زد در کاسه های بلورین که از 
شام می آوردند آب می نوشید. و نیز در کاسه چوبی و پوستی و سفالین و بسا با دو مشت خود می نوشید و می فرمود: ظرفی 
از دست پاکیزه تر نیست و از دم مشک ها و خيكك ها هم می نوشید ولی آن ها را برنمی گردانید و می فرمود: برگرداندن آن 
ها مايه بد بو شدن آن ها است. ایستاده هم می نوشید و بسا بر پا می شد و از مشک و سبو يا خيكك و یا از هر ظرفی که بود و 
یا با دو دست آب می نوشید» و آبى که بر آن شير دوخته بودند می نوشید و قاووت می نوشید و بهترین نوشابه نزد آن 
سضر ااه سے بی پوت رکر روش اقبت کک هت ید شاه اتد رسول خا یل الله عله و ]لا ضیرم سے و جو 'آپ را 
با عسل می نوشید» و نان را در آب برايش حل می كردند و می نوشید و می فرمود: سرور نوشابه ها در دنیا و آخرت آب 
است - . مکارم الاخلاق:۳۲ - ۳۳ - . 


# تر جمه | 


»۵۵« 


الفَقِیه: سَأَلَ الصَّادِقَ عليه السلام بعص أضعابه عن الشوب ينس وَاجدِ فَقَالَ إِذَا كان الى یاو الْمَاءَ مَلو کا فاشوت فى تاه 


ناس و إِنْ کات را اوه بلس واحد. 
قال الصدوق رحمه الله و هذا الحدیث فی روایات محمد بن يعقوب الکلینی (۲). 


##ترجمه ]الفقیه: یکی از اصحاب امام جعفر صادق عليه الس لام در باره با یک نفس نوشیدن آب از وی سوال کرد. فرمود: 


اگر ساقی ممل وک باشد با سه نفس بنوش و اگر آزاد باشد با یك نفس. 


صدوق گفته: این حدیث در روایات محمد بن یعقوب کلینی است. -. فقيه من لابحضره الفقبه ۳: ۰۲۲۲۳ المکارم: ۱۷۳ - 


| تر جمه | 
ك۵ 


المكارم عن عليه السلام: با ثلثم قال و را ری و هو اصح عه علي السلام لاه قاس فى الاب ضبن لوب 


##[ ترجمه ]المکارم: از آن حضرت صلی الله عليه و آله مانندش آمده و آنگاه گفته: و به روایت دیگر که درست تر است از 


فرمود: شتر است. 
۷| تر جمه | 


«AV» 


ع 


وقول الف صلی اه علیه و آله ی ۶ عن الب و الكل بِالهمَالِ وَأْمَرَ 


3 ذ قَطم. 


ا 


الذعَائِم» عَنْ جغفر ن محمد عَنْ آبائه عليهم السلام: 
أن يُسَمَىَ الل الشَّاربُ ذ شرب و یمه ادا قرح یفعل دک كلما تفس فى لوب ابد 


ا 


و عَنْ رَشولِ الله صلی الله عليه و آله: أنه تھی عَن یناث ال شقیه. 
و ُو أن تیوه الت ثم شوب ينها یل یک ك نهی عنهُ لو جهن أَحَذهُما أ 
فى او م] الشارب و نی أن ذلك نها 


ص: ۳۷۳ 


.۳۲ -۳۳ مکارم الأخلاق‎ .١ -١ 
.۱۷۳ فقيه من لا ر بحضره الفقیه ۳ ر ۲۲۳ و مثله فى المکارم‎ .۲ -۲ 


7 ئ 


عَنْهَ صلی الله عليه و آله: نه شرب قَائِماً و جَالِساً. 


وَعَنْ جغفر بن مُحَمَدٍ عليه السلام: هی عن اسب من قبل عُروَه انا 


وَعَنْ سول الله صلی الله عليه و آله: أنه مر بل يكرح العراء يفيه يَْنِى يَشْرَبهُ ین [نام و عَیرہ من وط فَقَال أ تكرح ككز 
لبَهيمَه إن لغ تجذ إِنَاءَ - 85 2 من آطیب آنیتکج 


قال: مد َشُوا الّماء مضا و لا تیوه عب له مه کون الکبا. 


عو 


وَعَنْ عَلِيّ عليه السلام أنه قَالَ: تفت رَسُول اللّو صلى الله عليه و آله َر مَرِّ وَ هُوَ إِذَا شرب العراء تفس تلَائاً مع كل وَاحِدٍ 


مهن نَسْمِيَةٌ اذا شرب و مد إِذَا قطع. 


و عَنْ مُحَمّدِ بن على و أبى عود الله عليهما السلام نها قلا: َال قاس فى الشزب أفْضل من تفس واي و كرما 
الشَّاربُ بشوب الهیم يَعْنِيَانِ الْإِيلَ الصَادِيَة لا رقم رُءوسَهَا عَن الْمَاءِ سى تووّی. 


و 


و عن الْحَسَن بن عَلِيّ علیهما السلام: أنه کرة نع الب و کان يه با و ال نما یر 


و عنْ وقول ال صلی ا علیه و آله: آله کان إِذا شرب الب ال ال با رک نا فيه و ز نا مه و ادا شرت فا قال الم آله 


مهم 


اذى سَقّانی عذُبا رن برخمته و ۴ يَسْقِنَا ملحا اج بذئوبتال۱. 


تر جمه ]الدعائم: جعفر بن محمد عليه الت لام از يدرانش عليهم الث لام ورایے کرد ہرل تا ضلی اله علدو آل ھی 
کرد از خورد و نوش با دست چپ و فرمود: نوشنده در آغاز نام خدا برد و در انجام حمد خدا گوید» در هر نفس در آغاز و 


انجام اين كار را انجام دهد. و رسول خدا صلی الله عليه و آله منع کرد از ب رگرداندن در مشكك آب برای نوشیدن . 


به قولی اين غدقن برای دو سبب است -١‏ ترس از اينكه جانورى يا ماری ميان مشک باشد و به دهان نوشنده خزد 7- اين كار 


دز مشک را بد بو کند و بگنداند» و از آن حضرت است که اساد و نشسته هر دو نوشیده است: 


و از جعفر بن محمد عليه الہ لام است كه نهی کرده از نوشیدن از حلقه و دسته ظرف» و از رسول خدا است صلی الله عليه و 
آله كه گذر کرد بر مردی كه آب را با پوز خود که ميان آن گذاشته بود می نوشید. فرمود: مانند بهیمه می نوشی اگر ظرفی 
نذاو با خر سک ردان وکر از با کین فرت ما ما تج ا سقو اس على اللا عله ر الد كه آت را 
جرعه جرعه بمکید و يكباره فرو ندهيد که درد جگر آورد؛ و از على عليه الد لام است که پیغمبر صلی الله عليه و آله را بارها 
وارسى کردم که چون آب می نوشيد سه بار نفس می زد و در هر بار با بسم الله آغاز می کرد. و با الحمد له يايان می داد و 
از محمد بن على و امام جعفر صادق علیهم ال لام است که سه نفس در نوشيدن بهتر است از یک نفس و بد داشتند که 
نوشنده مانند شتر تشنه نوشد که سر از آب برندارد تا سيراب شود و امام حسن عليه الشلام است که بد داشت شیر را جرعه 
جرعه نوشند و یکباره فرو می داد و می فرمود جرعه نوشی کار دوزخیان است» و رسول خدا صلی الله عليه و آله چون شیر می 


نوشید می گفت: بار خدایا آن را مباركك کن برای ما و بیفزا و چون آب می نوشید می گفت سپاس خدای را که به ما آب 


شيرين و زلال نوشانيد برحمت خودہ و شور و تلخ ننوشانيد به سزای گناهان ما. 
#* | تر جمه | 


توضیح 


الصادی العطشان و كأن المراد بالتجرع الشرب قلیلا قلیلا قال فى المصباح جرعت الماء جرعا من باب نفع و من باب تعب لغه و 
هو الابتلاع و الجرعه من الماء کاللقمه من الطعام و هو ما یجرع مره واحده و قال الراغب يقال تجرعه إذا تکلف جرعه قال 
تعالی يَتَجَرَعْهُ و لا يَكادٌ بسیخه. 


#*[ترجمه [صادی یعنی عطشان و گویا مراد از تجرّع كم کم خوردن است در مصباح گفته جرعه در آب مثل لقمه در غذاست 
وآن مقداری است که یکدفعه فرو می رود وراغب گفته تجرعه یعنی به سختی نوشید خدای متعال می فرماید: «آن را جرعه 


جرعه می نوشد و نمی تواند آن را فرو برد » 


* | تر جمه | 
«AA»‏ 
کتات ار ِِسْمَادِهِ عَنْ عَلِىٌ بن جغفر عَنْ أخيه موی عليه السلام قال: سَألهُ له عن الکوز الدوْرقِ ین انح و از جاج و 


الان شرب مه من قبل عُرْوَتِهِ قا 1 َشْرَبُ مِنْ قبل غُوه کوز و لا ریق 0ھ "و 


ص: ۴۴۴ 


.٠١١ -۱۲۹ ر‎ ٢ دعائم الإسلام‎ .١ -١ 


.٢ -۲‏ راجع بحار الأنوار ٠١‏ ر ۲۷۸ طبعتنا هذه الحديثه. 


| ترجمه ]| كتاب المسائل: على بن جعفر روايت می کند که از برادرش امام موسی كاظم عليه الت لام پرسید از کوزہ و سبوى 
دسته دار و قدح از شيشه و جوب آيا از طرف دسته اش بنوشندہ فرمود: از طرف دسته اش ننوشيد نه از كوزه و نه ابريق و نه 
قدح و از طرف دسته اش وضو نسازيد. -. دعائم الاسلام ۲: ۱۳۰-۱۲۹ - 


* | ترجمه | 


بيان 


فى القاموس الدورق الجره ذات العروه و قال القدح بالتحريكك آنيه تروى الرجلين أو اسم يجمع الصغار و الكبار و الجمع أقداح 


و قال الإبريق معرب آب ری و الجمع أباريق. 

* | ترجمه |القاموس: دورق سبوى دسته دار است. وقدح ظرفى است كه دو مرد را سيراب كند يا اسمى است كه كوجكك 
وبزركك را شامل مى شود وجمع آن قداح است و كويد ابريق معرب آبريز است وجمع آن اباريق است. 

**| ترجمه | 

۵۹۰ 


الْمَكارمٌء: الأّعَاء الْمَوْوىٌ عِنْدَ شوب الماء الحمدُ لله مر الَمَاءِ من السَمَاءِ مُصَرّف الأثر کف يَمَاءُ بشم الله حَیر الَْسْمَاءِ. 


عقت | 


Saa‏ اتی أبى جماعة نوا لَه 000 ن معا ھی یه ال هم أبى عم قال َا بام 
لش ریوا ا عفر هذا الكو ون ای وق قَالُوا قَمَا ۹9٣‏ الاق و الا 
و نس کل ا منت اله وکا شرب مق أذ الكرد مرك در 2 70 نت ۱1 
م ا بلح اجا ان و روا ا ال ل الدى وکا قار وانی و أَعْطَانِى فَأَرْضَانِى و عافانی و کّانی للم 


الى مِمّنْ تنقیه فى الْمعاد مِنْ حؤض مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله و تمه ره بوخمیک يا آزعم الّاحمین. 


و عَنْ عد الله ی مشود قَالَ: کان سول الله یس فی لاه اس يُسَمَى لد کل تفس و یشک له فی آخجرجن. 


ع الس اذ ٍى صلی الله عليه و آله وا عن الب تما قال قلت فالا کل َال هُوَ اَم و فى روایه عَثهُ أبضاً أنه صلی الله 


و قيل لاصَادق عليه السلام: ما عم الْمَاءِ قال عم ایا 


پا أ 


وَكَالَ عليه السلام: ادا شرب اعد کم فلیشرب فی تاه اقاس بَحْمَدُ الله فى كل م 
ال شِمَاءٌ لِمَا فی جؤفه. 


نها أَوَلَهُ کر اسرب و نی مَطْرَدَهُ اسان و 


ص: ۴۲۷۰۵ 


وی نت 


و رو عَنْ عَمْرِو بن قیس قال: َخَتُ عَلَى آبی جغفر عليه السلام بالع ینہ وین به كو مزضوغ قلت ا 
ال اشرب مما لى مَل و سم اله عر و جل و إا رفک من فیک امحمد الله و اک و مؤضع ارو وال ئ۶ 
السْیطان فَهَذا حَدّةُ. 


2 


ال وو ال صلی اله عليه و آله: الا فى إن 


2 2 
3 و or‏ ہو 0 


ء أ يكم فَليَعْمِسْهُ فان فی آحد جنَاحیه دَاءَ و فی الْآخَر شَاء و 


*؛* | ترجمه |المكارم: دعاء هنكام نوشيدن آب «سياس از آن خدايى است که آب را از آسمان فرود آورد و تدبير همه امور به 


خواست اوست» ب4 نام خدا بهترين ن نامها). 


و امام صادق عليه السّ.لام فرمودند كه: جمعى نزد پدرم آمدند و گفتند تو يندارى هر جه را حدّى است كه بدان يايان یابد 
پدرم به آنها فرمود: آری» فرمود: آبى خواست تا بنوشند» گفتند ای ابا جعفر؛ اين كوزه هم خود جيزى است؟ فرمود: آری 
گفتند: حدّش جيست؟ فرمود: حدّش اين است كه از شقه ميانه اش بنوشى و نام خدا بر آن برى و با سه نفس بنوشى و در هر 
نفس خدا را سياس كوىء و از گوشش ننوشى كه محل نوشيدن شيطان است» سپس فرمود: خدا را سياس كه به ما آب شيرين 
نوشاند و آن را شور و تلخ نساخت به خاطر كناهان ماه و به روايتى مانندش آورده و افزوده سياس خدا که مرا نوشاند و سيراب 


کرد» به من عطا كرد و خشنودم ساخت و به من عافيت داد و مرا كفايت كرد بار خدايا مرا از آنهايى قرار ده 


و از عبد الله بن مسعود است كه پیغمبر صلی الله عليه و آله در نوشیدن از ظرف آب سه بار نفس می زد و در آغاز هر كدام 


نام خدا می برد و در انجامش شکر خدا می کرد. 


و انس روایت می کند که پیغمبر صلی الله عليه و آله از نوشیدن ایستاده مؤاخذه کرد (راوی) گفت: گفتم: خوردن چطور؟ در 


پاسخ گفت: آن بدتر است. 
وکو توافت دنگ اهاز ان فرت كه اادد تقد 


به امام صادق عليه السلام گفتند مزه آب چیست؟ فرمود: مزه زند گی فرمود: چون یکی از شما آب نوشد در سه نفس نوشد 


که نفس يكم شکر نوشابه است و دوم راننده شیطان سوم درمان هر درد درون. 


eT 


و از امام موسی بن جعفر عليه السّ.لام پرسش شد از حدّ ظرف» فرمود: حدّش اين است که از جای شکسته اش ننوشی اگر 
شکسته دارد زرا آن نشیمنگاه قطان است و چون بنوشی بسم اله بگو و چون فارغ شوی الحمد للدگری. 


از عمر بن قيس روايت شده است که در مدینه نزد ابو جعفر عليه الک لام رفتم و برابرش کوزه ای نهاده بود و گفتم: به آن 
حضرت حدّ اين كوزه جيست؟ فرمود: از طرف میانه اش بنوش و بسم الله بگو و چون آن را از دهانت برداشتی خدا را سياس 
گوی. و مبادا از حلقه اش بنوشی که مقعد شيطان است. این است حدٌ آن . 


وسول خداعيان اللاحلر آله رد خرن گی ماق ظرت کی از شنا اقاد نانک ان راقو بر هن 7ھک ادر كه بالق 
درد است و در یک بالش درمان و او بال درد آور را در ظرف فرو برد ودرحالی که بايد همه را فرو برد و در آورد. -. مکارم 
الأخلاق ۱۷۴- ۱۷۵ - 


> | ترجمه ] 
بیان 


واخذ كأنه من المؤاخذه مجازا أى يلوم و التعديه بعن لتضمین معنی النهی فى القاموس آخذه بذنبه و لا تقل واخذه و فی 
الصحاح آخذہ بذنبه مؤاخذه و العامه تقول واخذه. 


**[ترجمه]واخذ كأنه من المؤاخذه مجازا أى يلوم و التعدیه بعن لتضمين معنی النهی فی القاموس آخذه بذنبه و لا تقل واخذه 


وفى الصحاح اذہ بذنبه مؤاخذه و العامه تقول واخده. 
* | ترجمه | 


«$e» 


تورث الكاة, 
قال الديلمى العب شرب بلا تنفس و الكباد داء يكون فى الصدر. 


بتوشيدء آن را یکباره فرو تذهيد که يكبارة فرو دادن مايه درد جگر است. 
دیلمی گوید عت یعنی خوردن بدون تنفس و کباد دردی است که در سیثه پیش آید.. 
* | تر جمه | 


باب ۳ فضل ماء المطر فى نيسان و كيفيه أخذه و شربه 


روايات 


>۹ 


امه حم ا تس جن بن تن بن لف الکاشونی [الكاشري] نا ہت 


س ال تالق عَنْ مهد بن أخي 1 عَنْ جیعری بن ماوت ڪن محمد بن عفر عن ۶ . 00۶ رن کنیع ان نو 


پآ ہت عق عله 
السلام عیب لا أحتاج إِلَى دَواء الط فقال عَلِيَ 


٦ 


ص: ۳۷۶ 


.١ -١‏ مکارم الأخلاق ۱۷۴- ۱۷۵ و فيه مکان« و اخذ؛:« نهی». 


و مان و یمتا و ما ذاک الَو الا صلی الله عليه و آله ی عليه السلام ِن نام الط فى ان نَ و تَفْرَأ علیہ 


2 0 تقو ۴ ض٥‏ وو 


فاتعه الکتاب مربعین کو و آيه الکزیتی سبعین مر و قل هو الله أحدٌ سربعین مره و فل أَُودُ پوت التي م يجين ره ول آغوذ 


رٽ الاس سَبِعِينَ مره و كل با یه لکافزون سپمین مره و توب عَنْ َلك العاء عُذوَة و عَِيَة بعه يام ؛ ُتوالیات. 


SYS 
کل کاو فى جت دو و يُعافيه و يرج ین جت دو و یه زجب صاب و نکر ذلک ون الج الْخفُوظ و الى ب یبالق‎ 
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2 


بئات ت9 ون ن کان الو جل نينا و الم عقیما و شرب من دک الْمَاءِ اطق له دک و ذَعَبَ ما له و 
تشدز علی المع امعه و إن غ مل ایس حملت و إن اُحِث آن تخمل کر اؤ لتی حملت و تین دک فی کاب 


ال بهت لمن ياء انا و هب لمن يشا رآ رو مهم ذكراناً و إنائا و عل مَنْ يشاه عَقِیماً(١)‏ و إِنْ کان به ان 
رب من ذَلِك يَشكنٌ لاسام ادن 


اللو إن کان پو وځ الین بطر ین درک الا فى هته و شرب مه و بعل به عیتیه يرأ إذْنِ له و یش أَصُولَ الَْسِئَانٍ و 
e‏ ین آضول لا لب و ا N‏ قرب و1 یی پا و یه لاخ وا 
شتکی ظهرة و لا بیج : بَطنّهُ و لا یخاف مِنَ ال کام و وج الصّوْس و ل يَمْتَكى المعده و ا الذود و لا بے یه ولج و لا خا 
إلَى الْحِيجامَه و بت یه لاور و لا دیب الک و نا لد و ا نون و لام وا ابص و لا ال#عاف و تا لش و نا 
یه عمی و لا ہکم و لا خرس و لا ےمم و لا مَفعرد و لَا می الماۂ السود فی عیتیه و لا بص یه 5ا2 و لا برد علیہ صَوْمُة و 
۶۳۴ یی بالوشوسو و لا الجن و السَيَاطين 


.۴٩ الشورى‎ .١ -١ 


قال ای صلی الله عليه و آله قال بل اه نرب من لک الاک کات ےت رر کرت 
ین جمیع الجاع فلت یا جترئیل هل + لقع فى غیر ما کت من الجاع ققال لى جبنیل و اذى بعتك باق ي 3 علدا ا 
لیات علی هرا الْمَاءِ ملا اله تعالی فة تُوراً و ضدياء و مُلْقَى ها فی قلبه و يُجِرى الحکعه علی لسانه و بحسو كَل من الفهم و 
ره ميا لَمْ بوط ية دا من لامي و برل عله أل تین و ألت وخمه و بخرخ الفش و الحا و اليه و احص د و 
اغى و الكبر و ال و الْحِوْصٌ و الْعَضَبَ من قلبه وَالْعَدَاوَه و الْفْضَاءَ و انمه و الوَقيعة فى لاس و هو الشَفَاُ مِنْ کل داء. 


5 


وھ و و فيا بر علی عاء الْمَطر فی کیان زا5 و می أنه را یه شور إن 
آنژلناه و م ۸ لاہ تع عَلَى ال وَ آله کل وَاجدو مِٹھا سبعیق 2 مر 


+ [ترجمه ]المهج: ابن عجر روایت می کند که ما نشسته بودیم و ناگاه رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد ما آمد بر ما سلام 
کرد و ما پاسخ دادیم و فرمود: آیا به شما داروئی نیاموزم که جبرئیل به من آموخته که نیاز به داروی پزشکان نباشد» و على 
عليه الت لام و سلمان و دیگران گفتند. آن دارو چیست؟ پیغمبر صلی الله علیه و آله به على علیه التملام فرمود: از آب باران در 
ماه نیسان بر گیر و بر آن این آيات و سور را هفتاد بار بخوان -١‏ فاتحه الكتاب ۲- آيه الکرسی ۳ سوره فل هو اله اح ۴ 
سوره قُلْ أَعُودٌ برب لفق ۵- سوره قل آغوڈ برب لاس 7 سانلا ايها الْكافِرُونَه و هفت روز پیاپی صبحگاهان و شام از 
آن آب بنوش» پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: به حق آنكه مرا براستى به پیغمبری فرستاده که جبرئيل به من كفت در اين 
صورت کسی که اين آب را نوشيده و هر دردی در تنش باشد رفع شود و عافيت يابد» و درد از تن و استخوان و همه اندامش 
برود و از لوح محفوظ آن بلاها محو شوند» بدان که مرا براستی و درستى به پیغمبری فرستاده اگر بی فرزند است و دوست 
دارد فرژند آرد و از آن آب بنوشد برایش فرزند شود و اگر زن ازا باشد و از آن آب پترالت خدا روزیش دهد و فرزندش 
شود و اگر مردی بی نیروی مردی باشد و عنین باشد و زن نازا و از آن آب بنوشد خدا او را رها کند و دردش برود و توانا بر 
مجامعت گردد» و اگر دوست داری به پسر آبستن شود به همان باردار شود و اگر دوست داری به پسر و دختر آبستن شود به 
همان آبستن گردد و گواهش از قرآن مجید است که فرموده «به هر کس بخواهد فرزند دختر و به هر کس بخواهد فرزند پسر 
می دهد». - . الشوری ۴۹- 


و اگر سردرد دارد و از آن بنوشد به فرمان خدا سردردش برود و آرام شود و اگر چشم درد دارد و از آن آب در چشمانش 
چکاند و از آن بنوشد و چشمانش را بشوید به فرمان خدا خوب شود بيخ دندان ها را سخت کند و دهن را خوشبو کند و 
لعاب بن دندان ها را مانع شود و بلغم را ببرد» و چون خورد و نوشد ناگوار نباشد. و از باد فریاد نکند» و فلج نگردد و به درد 
يشت و دل دچار نگردد» و از زکام و درد دندان نگران نشود و از معده و کرم ننالد و دچار قولنج نشود. و نیازی به حجامت 
بيدا نکند» و دچار ناسور و خارش و آبله و دیوانگی و خوره و پیسی و خون دماغ و قلس نگردد» و کوری و گنگی و لالی و 
کری و زمين گیری نبیند و دو چشمش آب سياه نياورند» و دردی» نماز و روزه او را تباه نکند» و به وسوسه پری و دیو دچار 
نرہ یش صلى ال غله و آل وہ جریل كفت 


کسی که از ا ین آب نوشد به هر دردى که مردم دارند دچار باشد همانا که درمان همه آن دردها است» و جبرئیل به من 


گفت: به حق آنکه تو را به راستی فرستاده» هر که اين آيات را بر این آب بخواند خدا دلش را ؛ پر از ور و روشنی سازد و در 


دلش الهام اندازد و حكمت بر زبانش روان کند» و دلش را از فهم و بصيرت پر کند و مانند آن را به کسی از جهانيان ندادہ 
و هزار آمرزش و هزار رحمت را به سوى او بفرستد و غش و خيانت و غیبت و حسد و تجاوز و بخل و حرص و خشم را از 
دلش بیرون کند؛ و هم دشمنی و كينه و سخن چینی و بد گوئی مردم را و آن درمان هر درد است. و در روایت دیگر از پیغمبر 
صلی الله علیه و آله آبات بیشتری براق خواندن برآب باران رسیده چون هفتاد بان سوره انا اتزلناه و هفتاد اللہ اکبر و لا اله الا 


الله و هفتاد صلوات بر پیغمبر و آلش بفرستد. - .مهج الدعوات: ۴۴۴ -۴۴۷ - 
* | تر جمه | 


بيان 


بیجع لغه فى يوجع و الناسور عله تحدث فى العين و فى حوالى المقعده و فى اللثه و الجدرى بضم الجيم و فتحها قروح فى 
البدن تنفط و تقبح و هی معروفه تحدث فى الأطفال غالبا و القلس و يفتح ما خرج من الحلق مل ء الفهم و لیس بقی ء فان عاد 
فهو قى ء و يحتمل التعميم هنا و المقعد كمكرم داء يصير مقعدا لا يقدر على القيام و الوقيعه فى الناس ذمهم و تطلق غالبا على 
الغيبه. 


3 ول و دت بخط لیخ عَلِىَ بن حَسَنٍ بن جغفر مایق و کان ریخ کناه مه نا و : هی 

لت هید ید محمد بن مگ جع اله وق عَنْ بغر بن مك عن آاه عليهم السلام ال كال ر کول اللّه صلی ال 
و080۶ نی یل عليه السلام كو ل ا 

السلام َو تیان يفأ عليه قاجا تعه اکتا ب و اب الکزیتی و قل زاب الافزون تریح اشم ربک تک ای سن مره و 


لْمُعوذَتَانِ وا خلاص سَبعین مره تم بر 


خن ختاج مع لی طیب فا بض اطم حابه جب یا شول الله ذ ا تَقَالَ عليه 


ص: ۳۷/۸ 


کو مهج الدعوات ۴۴۴- ۴۴۷. 


۵ ھ0 وَالڈی فی باأعيق تی 


تع 


بطيْبُ اف و بطع الله ay‏ جَوْفَهُ و اسر و ل 
بخاف الْبِرْسَامَ و فطع عله ارو و خض ضر ابول و لا ص یی جكة و لا ج دَرِىٌ و لا طاعُونٌ و لا مذام و لا برض و لا بی الْمَاء 


سود فی ييه و بیع لی و یل الله علیہ أل رخمو وف مَغفرہ و خر ين قله لكر و رک و اجب وا لے 
ال و اداو و خر من عزقه ال و یشحو عله وج من اللؤح الوط و ی رَجلٍ أَحبٌ ت أن تغل امرأته خبلت ااه و 


ره الله الود و إن كان رجل مخ موسا و شرب دک الق الله مِنَ الجن و بَصل ای ما بر ید و ان نْ كان به صَدَاعٌ م : عله و 
مکی عَْهُ کل 5اء فی چشمہ ِذْنِ له ای 


٭ |ترجمهہ]ناسور زخمی است در گوشه چشمها و در اطراف مقعد و در لثه دندان است و جدری (آبله) به زخمهای بدن 
گویند که تاول زده و زشت است. وآن بیماری معروفى است که غالبا در كودكان رخ می دهد و قلس آنچه از نای بر دهان 
پدید آید و قی نباشد و اگر باز گردد قن باشد و بسا هر دو را گویند. و مقعد (قعاد) بیماری است که در مة مقعد رخ می دهد که 


شخص قادر به بر خاستن نیست. و وقیعه در مردم یعنی نکوهش آنان که غالبا به غیبت كردن اطلاق شود. 


گویم: جعفر بن محترد از پدرانش علیهم ال لام روایت کرده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: جبرئیل به من 
داروئی آموخت که با آن نیازمند يزشكك نباشم» یکی از پاراتش گفت: یا رسول الله دوست داریم كه آن را به ما بیاموزی» 
فرمود: باران ماه نیسان را گیرند و هفتاد بار بر آن سوره حمد و آيه الکرسی و سوره قل یا ۳1 الْكافِرُونَ و سبح اشم ریک 
الأعلى و معوذتین و احلادص را بخوانند و آنگاه هفتاد ہار لا-اله الا الله و سبحان الله و الحمد له و لاله لا ال وا اکر 
خوانند و آنگاه یک جرعه از آن در شام و یک جرعه در بامداد پی هم نوشند» پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: بدان که مرا 
براستی به پیغمبری فرستاده که خدا دفع کند از کسی كه اين آب را نوشد هر درد و هر آزار که در 7 تن او است. و دهانش 
خوشبو شود و بلغم را برد و چون بخورد و بنوشد ناگوار نباشند و بادها به او آزار نرسانند و فلج نگیرد؛ و از درد يشت و شکم 
ننالد و نه از درد پرده درون و دچار سرسام نشود و سردی و بول بند از او ببرند و خارش و آبله و طاعون و خوره و پیسی 
نگیرد و چشمش آب سياه نیاورد و دلش خاشع گردد و خدا هزار رحمت و هزار مغفرت بر او فرستد و از دلش انکار و 
شرك و عُجب و کسالت و سستی و عداوت بیرون روند» و از همه رگهایش درد خارج گردد و درد او از صفحه لوح محفوظ 
محو شود و هر مردی خواهد زنش آبستن گردد و خدا به او فرزندی دهد و اگر مردی زندانی است و از آن آب بنوشد خدا 


او را رها کند و به مرادش برسد» و اگر سر درد دارد آرام شود و همه دردهای او به فرمان خدا تعالی در بدنش آرام گردد . 
٭| تر جمه | 
باب ۴ النهی عن الاستشفاء بالمیاه الحار ه الكبريتيه و المره و آشباههما 


روایات 


4۹ 


المع این عَنْ أبيه عَنْ مُحمّدِ بن سان عَن ابی الع ارود عَنْ آپی تہ ۳ ید ديار بن عقیضا الم قال: رت بِالْحَسَن و الخترین 
ید اسف قرب تن ریگ ریق کت 
02 00 و هل الط مَذَا الْمَاء الْمَدْ فلا ما َحْسَبُ 

الل تراک و ای جتول فى 2 زیر اق ن ٹہ کک و ناك کد ن وت و ته کن ا رم يت 


السماءَ بماء مر ی الله ایض فاشتفّث : ت علیه عون مها لها فجعلها ملحا أجاجاً(ا). 


ص: ۴۲۷ 


۱- ۱. المحاسن ۵۷۹ و مثله فى الکافی ۳۹۰ و الآيه فى الز خرف ۵۵. 


٭ | ترجمه ]المحاسن: ابو سعيد تيمى روايت می کند که گذر کردم بر حسن و حسين عليهما الشلام و آن ها در فرات بودند با 
لنگ های خود در آب فرو رفته بودند» و فرمودند آب ساكنانى دارد چون ساکنان زمين و آنگاه فرمودند تو کجا می روی 
گفتم: سر اين آب» فرمودند این آب چیست؟ گفتم آبی كه نوشند و تن را سبكك كند و كرما را ببرد و شکم را باز کند» این 
آب تلخ» فرمودند: نينداريم که خدا تباركك و تعالی در هیچ چیزی که لعنتش كرده درمانى نهاده باشد گفتم: برای جه لعنش 
كرده فرمودند چون قوم نوح خدای تبارك و تعالى را خشمگین و اسفناک کردند درهای آسمان را با آبی سیل ريزان گشود 
و بر زمین وحی کرد آب بیرون دهد و چشمه هایی از زمین نافرمانی کردند و خداوند آنها را لعن کرد و آن ها را شور و تلخ 
ساخت. -. المحاسن: ۵۷۹ الکافی: ۳۹۰ و آيه سوره ز خرف / ۵۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى أكثر النسخ دینار بن عقيصا و الظاهر زياده ابن لن دينارا كنيته أبو سعيد و لقبه عقيصا و يؤيده أن فى الكافى عن أبى سعيد 
عقيصا و فى القاموس العقيصا كرشه صغيره مقرونه بالكرش الكبرى. 


##[ ترجمه فى أكثر النسخ دينار بن عقيصا و الظاهر زياده ابن لأن دينارا كنيته أبو سعيد و لقبه عقيصا و يؤيده أن فى الكافى عن 
ےت العقيصا كرشه صغيره مقرونه بالكرش الكبرى. 


۷| تر جمه | 


فی الکافی رَوَاهُ عَنْ مُحَمّدِ بن بخبی عَنْ ھان بن لمان عن مُحَمّدِ بن یخی بن ژکریا و عن ده عن خد بن آبی عند 
الله عن آبیه جمیعا عَنْ مُحمّد بن منان: و فی و شترا فی ارات شقان فی رای فلت لها با ای شرول الله أف ذم 
ار ِن فلا لى يا با رجیدِ فا این َب إِلَينَا مِنْ قَسَادٍ لین لا هلاو شكاا إلى لهت ربد 5وا شرب ین 


دا اما ء ال له بن انكر ای سو يش هل الْبطن فَقَالا ای آخر احبر * م قَالَ و فی روایه حَمْدَانَ بن شمان هم 


قالا- یا ارام بي بر ا ا اه 


##[ترجمه ]در الکافی این روایت را آورده و گفته: آن دو در فرات بودند و با دو لنگ در آب فرو شده بودند و من به آنها 
گفتم: ای دو پسر رسول خدا صلی الله عليه و آله دو لنگ را تباه کردید و آن ها فرمودند ای ابو سعید تباهی دو لنگ بهتر 
است از تباهی دين» به راستی که برای آب هم. اهلی و ساکنانی هستند- تا گوید- گفتم: من می خواهم دارویی را از این آب 
تلخ بنوشم برای دردی که دارم به اميد اينكه تنم سبک شود و شکمم روان گردد. هر دو به من گفتند: تا آخر خبر وانگاه 
گفته: در روایت حمدان بن سلیمان گوید: ای ابا سعد کو بر سر آبی فى روی که ولایت ما را در هر روزی سه ہار انکار دارد؛ 


راستى خدا عرٌ و جل ولايت ما را بر آن ها پیشنھاد کرد و هر كدام ولایت ما را پذیرفتند شيرين و ياكيزه شدند و آنچه منكر 


ولایت ما شد خدا عر و جل او را تلخ و شور و بدمزه ساخت. 


۷| تر جمه | 


و آقول 


لما آسفه إشاره إلى قوله تعالی فما آس هونا انا مِْهُغ يقال آسفه أى آغضبه بماء مُنْهَمر أى منصب بلا قطر و الخطاب إليها و 


عدم قبولها الولایه إما بأن أودع الله فیها فی تلك الحال ما تفهم به الخطاب أو استعاره تمثيليه لبيان عدم قابلیتها لترتب خير علیها 
و رداءه أصلها فان للأشياء الطیبه مناسبه واقعیه بعضها لبعض و كذا الأشياء الخبیثه و قد مضی تحقیق ذلک فی مجلدات الامامه. 


#* ترجمه ]اسفناكك کرد اشاره است بفرموده خدا «و چون ما را به خشم درآوردند از آنان انتقام گرفتیم» یعنی ما را به خشم 
آوردند. ماء منهم یعنی سيل آسا و بی قطره» و خطاب به زمين و نپذیرفتن ولایت. یا به اين است که در آن حال خداوند به 
او شعوری داده كه خطاب را بفهمد يا مثلی زده برای بیان بی قابلیتی او برای پذیرش نیکی و برای پستی اوہ زیرا چیزهای 


خوب یک پیوند واقعی با هم دارند و همچنین چیزهای بد» و تحقیق آن در جلدهای کتاب الامامه گذشت. 
٭| تر جمه | 
»¥« 


این عَنْ بَغغۃ هم عن هَارُونَ بن عم عَنْ مَسعلة ِن صَدَقَة عن أبى عَبدِ الله عليه السلام قال: تھی ول اللو عن ایاستشفاء 
اون لاه الى کون فی الچبال ای تود ملها را الکتریت فَإِنھا ین فوح جم (0. 


(گو گرد) دارند زیرا از تف دوزخند - . المحاسن: ۵۷۹ -. 


چا ماد 1 تر جمه 1 
۰۳ 


و مه بدا الاشرئاد عَنْ أبى عَدِ الله عليه السلام قَالَ: إِنَّ الب صلی اللہ عليه و آله نَهَى آن يُسْتَشْمَى بالات التی تود فی 
الال (۲). 


**[ترجمه ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه الئرلام فرمودند که پیغمبر صلی الله عليه و آله تھی کرد از شفا خواستن از 
حمامهایی که در كوه باشند. - . المحاسن: ۵۷۹ - 


۷| تر جمه | 

«f» 

الکافی؛ عَنْ عَلِىٌ بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عَنْ هَارُونَ بن مُشلم عَنْ مشعده بن 
ص: ۴۸ 


۰۱-۱ المحاسن ۵۷۹ 


۲- ۲. المحاسن ۵۷۹. 


صَدَقَه عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: هی ول اللہ عن الِاسْتِشْمَاء بالات و می لبون لاه یی کون فی الْجبَالٍ الی 


توجد فیها رَوَائْحُ الکبریت فانها من فؤح جهنم (۱). 


٭ |ترجمہ]الکافی: همین مضمون را آورده و افزوده حمام های کوهستانی چشمه های آب گرمند كه در كوه باشند بوی 
كبريت (گ وگرد) دارند و از تف دوزخند. - . الكافى ۶: ۳۸۹ - ۳۹۰ - 


۷| تر جمه | 


توضیح 
قال فی النهایه الحمه عين ماء حار یستشفی بها المرضی و قال من فوح جهنم أى شده غلیانها و حرها و يروى بالیاء بمعناه. 


**#[ترجمه ]در نهایه گفته: حمه چشمه آب گرمی است و برای بیماران از آن درمان جویند و از فوح(تف) دوزخند یعنی از 


| تر جمه | 
«A»‏ 


الکافی» عن العتده عَن سل عَن ان موب عَنْ ود الله بن نان عَنْ أبى عبّد الله عليه السلام قال: إن نوحا عليه السلام لما 
كانّ فى أيّام الطوفان دَعَا المياة كلها فَأجَابَته إلا [مَاء] الکتریت و المَاءَ الم فَلعَتهَمَا(٢).‏ 


و بعاء الکثریت و كان يمول إِنَّ ُوحاً عليه السلام لا كان الطوفانْ دعا الْمِياه فَأجَابَئهُ كلها ال الْمَاءَ الم و مَاءَ الکتریت قَدَعَا 


ترجمه |الکافی: امام جعفر صادق عليه الہ لام فرمودند كه: نوح در روز گار طوفان همه آب ها را به پاری خواند و او را 
اجابت کردند جز آب کبریت و آب تلخ و هر دو را لعنت کرد. -. الکافی ۶: ۳۸۹ - ۳۹۰ - 


الکافی: امام جعفر صادق عليه الت لام فرمودند که پدرم بد داشت درمان كردن با آب کبریت و آب تلخ راو می فرمود: نوح 
عليه الشلام در طوفان همه آب ها را فراخواند و اجابت کردند جز آب تلخ و آب کبریت که بر آن ها نفرین و لعن کرد. 

* | تر جمه | 

بيان 


قال أبو الصلاح فى الكافى يكره شرب الماء الملح و الكبريتى و المتغير اللون أو الطعم أو الرائحه بغير النجاسات. 


ص: ۴۸۱ 


۱-۱ الکافی ۶ ر ۳۸۹- ۳۹۰. 
۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۸۹- ۳۹۰. 
٣‏ ۳. الکافی ۶ ر ۳۸۹- ۳۹۰. 


*٭[ترجمہ]|بو الصلاح در الكافى گفته: نوشیدن آب شور و کبریتی و بد رنگ و بد بو و بدمزه به غير از نجاست هم مکروه 


است . 

تر جمہ] 

آبواب الأشربه و الأوانی المحرمه 
باب ١‏ الأنبذه و المسكرات 

روايات 

«|» 


۳9 و 


ال ختج اج: شیل علي بن اْختین عليه السلام عن ابيد فَقَالَ قذ شربه قَوْمٌ و حَرَمَهُ قوم ص الحو فَكانَ شَهَادَهُ الّذِينَ فوا 


بشهادتهم شھَوَاتھغ أؤلى أن تقبل من الذین جوا بشهاد تهم شهوّاتهم (۱). 


دانند و گواهی آنان که به گواهی خود شهوات خود را كنار زدند» قابل قبول تر است» از گواهی آنان که به گواهی خود 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


عه الخ عَنْ جم او عَن ابْن فُولَوَيْهِ و آبی غالب الزَّرَارِىُ و غترهترا عن الکلینی عَنْ |شرعاق بن بَغشوب: أنه خرج یه من 
النَاحِيَه الْمَقَدَّسَهِ علی يَدَىْ مُحَمّدِ بن عُنمَانَ العمری و ما الماع فَقْْبْهُ حرَامٌ و ا بأس بالشَلْمَاب (۴). 


إكمال الدين» عن محمد بن محمد بن عصام عن الکلینی: مثله (۳) 


| ترجمه ]غیبت الشيخ: اسحاق بن يعقوب روايت می كند که از ناحيه مقدسه به دست محمد بن عثمان عمری نامه ای به ما 


شلماب مشكلى ندارد. - . غيبه الشيخ الطوسی: ۱۸۸و در ج ۷۹ ص ۱۶۶ توضيح آن گذشت - 
در اکمال الدین: مانندش آمده است - . اکمال الدین: ۴۸۴ -. 


٭٭| تر جمه | 


بيان 


الشلماب كأنه ماء الشلجم و فى الإكمال بالسلمان و لم أعرف له معنى. 

** |[ ترجمه ]شلماب گویا آب شلغم باشد و در اكمال سلمان آمده و برای آن معنايى ندانستم. 
**| ترجمه | 

۳ 


د لج لوطت ين قب أي تقد ل ا ہت 07" 
علی الَار و يله عَلی کل سه ۱ 


2 زطال مه رطل عَسَلٍ و یفلی و برع رَعوَئُهُ و سق من النُوشَادْرٍ و السب لین من کل نضف 


و مس ۰ 86 عي 71 3 


مثْقال و ؛ اف بدّلک الما و يُلْقَى فيه عم زَغفران مسحو و لى و تخد رغوته و مس حتّی يَصِيرَ مِثْلَ الْعَسٍَ ا 


عفد 
2 
أ 


FAY ص:‎ 


.۱۷۲ احتجاج الطبرسی‎ .۱ -١ 
غيبه الشیخ الطوسی ۰۱۸۸ و قد مر فی ج ۷۹ ص ۱۶۶ مع شرح فى الذیل.‎ .۲ -۲ 
اكمال الدین ۴۸۴ و فیه: الشلماب و فى ط السلماب و فی بعضها سلمکك.‎ ۰۳-۳ 


۳ أي 


ٿم برل عن الثار و هد و یشرت منه فقل جوز شرب آم لا جاب عليه السلام اد كان کیره 4 شک ہم ای ر يره حرام و 
إِنْ کان لا يُشكه َو غزال (۱). 


مرح و ٹس پر وی و 

كلو و كلو گرفتگی» و گردوی تازه را پیش از آنکه سفت شود می گیرند و نرم می کوبند و شیره اش را می کشند و صاف 
می کنند و می جوشانند تا نیمه شود و یک شبانه روز می گذارند و آنگاه روی آتش می نهند و بر هر شش رطل یک رطل 
عسل ريزند و بجوشانند و کفش را بگیرند و از نوشادر و شب یمانی نیم مثقال بگیرند و در آن آب حل کنند و یک درهم 
(در حدود نیم مثقال) زعفران كوبيده بر آن ریزند و بجوشانند و کفش را بگیرند و بپزند تا مانند عسل بسته شود و آن را از 
روی آتش بردارند و سرد کنند و از آن بنوشند آیا نوشیدنش جایز است يا نه؟ پاسخ داد اگر زياد نوشیدن آن مست کند یا 


دگرگونی آورد کم و بیشش حرام باشند و اگر مستی نیارد حلال است. - . الاحتجاج: ۲۷۶ - 
* | تر جمه | 


«f» 


وت ای عن ید الله : ٿن امن عن علی بن جغفر عَنْ أخبه مُوس ی عليه السلام قَالَ: سَأَلهُ ی لشیم اْعَاِفِ بل بيك 
اجه قیشزید ابد رواب بغر عل بط قرب من غَير آن أله عه قال إا كان معلماً ارفا اسر 0220 


تک (۲). 
کتاب المسائل» باسناده عن على بن جعفر: مثله. 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: على بن جعفر روایت می کند که كويد از برادرش امام موسی کاظم عليه السلام پرسیدم درباره 
مسلمان شيعه که به خانه دوستان خود می رود و او نبيذ يا مشروب ناشناخته ای به او می دهد آيا شايد بی پرسش آن را 
بنوشد. فرمود: چون میزبان مسلمان شيعه باشد هر جه به تو دهد بنوش جز آنکه نخواسته باشی. - . قرب الاسناد: ۱۵۶ء کتاب 
المسائل ۱۰: ۲۷۵ - 


کات المسائل: مانندش آمده است. 
| تر جمه | 
«A»‏ 


بی ا بی ریب 0 صی كن ان موی كر 
ی یہ و بي 


ضرح فيا تال تھی رول الله صلى الله عليه و آلهعن الدب لت و نتم و انير فلت و ےوہ 


رفت الدَّنَانُ و الم جزاز ادن و ایر شب كان هل الع الہ بَلقُُونھَا عى بعد یر لَھا أَجْوَافٌ يدود فيها و قیل اد 
الم الجراژ الْحَضْر(۳)۔ 


معانی الأخبار» عن أبيه عن سعد بن عبد الله عن یعقوب بن يزيد عن ابن محبوب: مثله 


**[ترجمه ]الخصال: ابی ربيع شامى روايت می كند که در مورد شطرنج و نرد از امام جعفر صادق عليه ال لام سوال شد 
فرمود: به آنها نزديك مشوء گفتم: سرود و آواز چطور؟ فرمود: خوب نیست نکنید» گفتم: نبیذ؟ فرمود: رسول خدا صلی الله 

عليه و آله از هر مست کننده تھی کرده و هر مست کننده حرام است» گفتم: ظرف ها که در آن ساخته شود؟ فرمود: رسول 
خدا صلی الله عليه و آله از دباه مزفت» حنتم و ثقير تھی کرده گفتم: اینها جه باشند؟ فرمود: دباء پوست کدو است مزفت 
خمره است» حنتم کوزه سفالین» و نقیر کندوی چوبی است که مردم جاهلیت درون آن را خالی می کردند تا درونی پیدا می 
کرد و در آن شراب می ساختند» و به قولی حنتم سبوهای سبز است. - . الخصال ۱: ۱۲۰ معانی الاخبار: ۲۲۴ - 


معانی الاخبار: مانندش آمده است. 

| تر جمه | 

بیان 

۳ بی فرص وکس فى کاب الطهاره. 

**[ترجمه آشرح آن و حکم آن در کتاب الطهارت گذشته است. 
#* | تر جمه | 


«$» 


ال و اعون عَنْ مُحمّدِ بن موی بن الْمتوَكل عَنْ عَلی بن لین السغد آبادِیٗ عَنْ أختد بن أبى عبد الله البزقی عَنْ أببه 
عَنْ مُحَمّدٍ بن سنان قال مغ الوَضًا عليه السلام يَقُول: عَومَ الله اْحَمْرَ ما فیها من ماد و من تَغْييرِهَا عُقُولَ شارب 


ص: FAY‏ 
۱- ۱. الاحتجاج مود 


۲- ۲. قرب الاسناد ۰۱۵۶ کتاب المسائل ج ۱۰ ص ۲۷۴ من البحار. 
٣-٣‏ الخصال ۱ ر ۱۲۰ ط حجر و مثله فی معانی الأخبار ۲۲۴. 


و مھا ِيَاهعْ علی |نکار الله عر و جل و اليه یه و علی ره و سار ایکون مهم من الصا و اي لد ف وَالرُّنَا و قله 


الاختجاز مِنْ شی ‏ م ارام لک قف ا علی کل کر مق رنه حرام م نوخ بال نی ین اقتا ما نی مِنْ عاقبه 
احفر یتیب مَنْ یمن بل و الیم خر و یتنا و ينجل وتا شراب مُشکر إن ا عضعه بنا و ین شاربیها(۱). 


| ترجمه |العلل و العیون: محمّد بن سنان روایت می کند که شنیدم امام موسی کاظم عليه الس لام می فرمود: خداوند شراب 
انگور را حرام کرده برای فسادی که دارد که عقل نوشنده های خود را می رباید و آن ها را به انکار خداوند عر و جل و افتراء 
بر او و بر رسول او وا می دارد و تباهکاری های دیگر از آن مستان برآید چون تهمت زدن به زنان عفیفه و زنا كردن و بی 
مبالاحتی در ارتکاب حرام و برای اين است که ما حکم کردیم که هر نوشابه مست کننده حرام است چون اثر دنبال آن همان 
اثر دنبال می انگور است» و بايد هر که ایمان به خدا و روز جزا دارد و در بند ولایت ما و دوستی ما است از هر نوشنده مست 


کننده کناره كيرد زیرا پیوندی ميان ما و نوشنده آن نیست. - . علل الشرائع ۲ ۱۶۱ عيون اخبار الرضا ۲: ۹۸ - 
۷| تر جمه | 
۰۷ 


ےر و وی ےک إن ع الل جا رس عله السلام تج 
وين أل ایب عليهم السلام تخريم اقلا و کیرها و تَحرِیم کل شراب مُشكر ليله و کیره و ما آشکر کیره له حرام 


ووو 


و الْمَضْطَهٌ نَا یشرت الْحَمر لها له (۷). 


٭ ترجمه ]العیون: فضل بن شاذان می كويد که در ضمن نامه امام رضا عليه ال لام به مأمون است که: دين اهل بيت عليه 
الت لام حرمت خمر است جه کم باشد يا بيش و حرمت هر نوشابه مست کننده کم يا بیش و هر جه زیادش مست کند. کمش 
نیزحرام است و مضطرّ نیز می ننوشد زيرا او را می کشد - . عیون اخبار الرضا ۲: ۸۱۶۱ عیون اخبار الرضا ۲: ۹۸ - . 


وں | ترجمه ] 
«A»‏ 


ا mm‏ حس مد راهيم عَنْ عَودِ رای 


عَنْ مغمر عن الزّهْرِىٌ عَنْ عرو و آبی عرلعه معا عَنْ عَائِفَهَ قالث ول اللّه صلی اله علیه و آله: ما آشکر كد فَالْجَوعَهُ مه 


**| ترجمه آمجالس ابن الشیخ: عايشه روایت می کند که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر جه بیشش مست کند جرعه 


ای از آن هم حرام است. -. عیون اخبار الرضا ۲ ۱۲۶ - 


٭| تر جمه | 


۰ 


ہو کچ بتھ 0 تس نو ہے ن مُحَمّد القاضدی عَنْ عَلِىٌ بن ابراهیم عن المُریٔ 


1 


e ا ا اھ الاس نم‎ u 


می آید» و از کشمش می آید و راستى كه از جو می آید. همانا ای مردم من نهى كنم شما را از هر مست کننده. 
** | تر جمه | 


>۱ 


2 


5 


قال هن الكخل یطخ 


ا ماد عن عَبْد الله : بن الْحَسَنِ عن نْ علي بن جغفر عن اخ 4 عليه السلام قا 


اس 


E 


شایسته است که آن را با نبیذ عجین کرد؟ فرمود: نه -. امالی الطوسی ۱: ۳۸۸ و حدیثی که بعد از آن آماده ص ۳۹۰ -. 
* | تر جمه | 
»1« 


اب املع أبيه عَنْ ید الله بن جر لجفیری عَنْ هَارُونَ بن مثلم عَنْ مَسْعَدَه بْنِ یادن الصّاوِقٍ عليه السلام ال قال 
شرل الله صلی ال علیه و آله: رر أفكل عرفا وذ 


ص: ۴۸۴ 


.۹۸ علل الشرائع ۲ ر ۱ء عبيون الأخبار ۲ ر‎ .١ -١ 

اد لأ عون الأخمار ٢ر‏ ۱۷۶. 

۳- ۳. أمالى الطوسی ج ۱ ص ۳۸۸و الحديث الذى بعده ص ۳۹۰. 
۴- ۴. قرب الاستاد ۱۶۴ ط نجف: 


غروقه مین مما بُشکڑ كثيرة عَذَّبَ الله عَرّ و جل دک الْعِوْقَ ب 2 بسي و ائمائه لع من العذاب .)١(‏ 
| جات ارات الا تا له رسرل ها صلل الله عليه و آله وود 7س کا درک خر سی اذ الد اد سے كنده 


وارد کند» خدا عرٌ و جل آن رگ را به سیصد وشصت نوع عذاب گرفتار سازد. - . قرب الاسناد: ۱۶۴. - 
| تر جمه | 
۰۹۲ 


, له عَنْ أببه عَنْ تقد بن عود الله عَنْ يَعْقُوبَ بن يزيد عن آبی مُحَمدٍ انار عن ابن نان عَنْ أبى عَوْدِ الله عليه السلام 


7 اَل ن ال قَقَالَ الخ ڪرام و اريه كسارب الْكَمْر(1). 
:| ترجمه إ|ثواب الاعمال: ابن سنان روایت می کند که در مورد خبثی از امام جعفر صادق عليه السلام سوال كردم فرمود: 


خبشی حرام است و نوشنده اش چون نوشنده می است. - . ثواب الاعمال: ۲۹۲ و ۲۹۳ - 
* | ترجمه | 


بيان 


الخبثى فى بعض النسخ کذلک و لم أجد له معنى و فى بعضها الحثى بالحاء المهمله و الثاء المثلثه و فى بعضها بالتاء المثناه و 
فى القاموس الحثى كالثرى قشور التمر و قال الحتى كغنى سويق المقل و متاع الزبيل أو عرقه و ثفل التمر و قشوره انتهى و لعل 
المراد به النبيذ المتخذ من قشور التمر و شبھھا(۳). 


**[ترجمه ]در برخى نسخه ها جنين است كه معنايى برای واژه الخبثى نيافتم و در نسخه ای حثى بحاء بی نقطه و ثاء سه نقطه 
است» و در نسخه ای حثی با تاء دو نقطه است. در قاموس كفته: حثى بر وزن ثرى پوسته هاى خرما است و گفته: حثى چون 
خرما و مانندش گیرند, -. ٹواب الاعمال: ۲۹۲ و ۲۹۳ - 


٭| تر جمه | 


۱۳ 


0 


بصا عن محمد بن عیعری عن أبى عود للم عَنْ إِشرحاق بن عكار عن آبیعبد الله عليه السلام ا قال: 
عتّی إِذَا اه لی مادقا هو آمو وف و آخرض عن الْجاهلِين قلا عل تک رول له صلی الله عليه و آله رکه اله 
قال اک لعلی عُلَقَ عظیم فلا ركا وض یه یه قَال- ما آناكم لرشول فح وه و ما هکم عَنَُْاهُوا فرع اله درو 


وم رَسُول اللہ کل مُشكر فَأَجَاز الله لک كله و نله رل الصّلَاة و ان تفر ال صلی الل عليه و آله وت افا ار الله 


و منه عن عبد الله بن محمد الحجال عن الحسن بن الحسين اللؤلؤى عن ابن سنان عن اسحاق: مثله و منه عن محمد بن عيسى 
عن النضر عن عبد الله بن سليمان أو عن رجل عن عبد الله عن أبى جعفر عليه السلام: مثله و منه عن أحمد بن محمد عن محمد 


بن إسماعيل عن محمد بن عذافر عن عبد الله بن 


ص: ۴۸۵ 


.۲۹۳ واب الأعمال: ۲۹۲ و‎ .١ -١ 

۲ ۲. ثواب الأعمال: ۲۹۲ و ۲۹۳. 

٣‏ ۳. بل هوه الخنثی» یعنی الخمر أو النبیذ الذی یکسر بالماء فیلین و یکسر حدته فلا يسكر. 
۴- ۴. بصاثر الدرجات ۳۷۸ و الآيات فی الأعراف 1۹۹ القلم ۴؛ الحشر ۷ 


سنان عن بعض آصحابنا عن آبی جعفر عليه السلام: مثله و منه عن إبراهيم بن هاشم عن عمرو بن عثمان عن محمد بن عذافر عن 
رجل من إخواننا عن أبى جعفر عليه السلام: مثله و منه عن إبراهيم بن هاشم عن يحيى بن أبى عمران عن يونس عن إبراهيم بن 
عبد الحميد عن أبى بصير عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله أقول تمام تلك الأخبار فى باب التفويض .)١(‏ 


|[ ترجمه |البصائر: امام جعفر صادق عليه الس لام فرمودند که همانا خداوند پیغمبرش را تربيت كرد تا بدان جا كه خواست 
رسيد و برایش فرمود و به [کار] يسنديده فرمان ده» و از نادانان رخ برتاب» و چون رسول خدا صلی الله عليه و آله جنين كرد 
خداوند او را ستود و فرمود «و راستى كه تو را خويى والاست!» و چون او را پاک و ستوده كرد دینش را به او وانهاد و فرمود: 
«و آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت. بازایستید؛ و خدا می انگور را حرام كرد و 
وسول ا مل ال مهو ادر سيق کسی زار عد ارقن همه را کاس كيه وه مات اوق ]سل کف 
فی ع ٹاش وآ معي كرديو ول اعفاد كرد حي اش الجاع ۸ و آيه در سوره اعراف: 1۹٩‏ القلم / 
۴ الحشر /۷- 


و از همان بسند دیگر مانندش آمده (و تا ينج سند) گویم تمام اين اخبار در باب تفویض اند - . بصاثر الدرجات: ۳۷۸ ۳۸۳-۰ 


* | تر جمه | 


م۱۴۰ 


سو خی اي ي 


المع این عَنْ أبيه عن ابْن أبى مُعیر عن جشام و عَنْ أبى م عُمَرَ الْعجمی قَالَ قال یوعد الّه عليه السلام: ا بَا غُمَرَ تشرعه آغشار 
الین فی اه وا دین لمن کا تیه له و ای فی کل شین ء إلا فی شوب البیذ و المشح عَلَى لین (5). 


#* ت رجمه ]المحاسن: ابو عمرو عجمی روایت می کند كه امام جعفر صادق عليه السلام به او فرمود: ای ابی عمرو له دهم دين 
در تقيه است و دين ندارد کسی که تقیه ندارد و تقیه در هر چیز است جز در نوشیدن نبیذ و مسح بر روی دو کفش. -. 
المحاسن: ۲۵۹ - 


> | ترجمه ] 
۱۰ 


فِقّهُ الرّضَاء قال عليه السلام: لم أن کلم ین طوف شمه ای ی لفل شوب اكير اب به وى اف 


إل مَنْصُوصٌ علیہ لیر عذه له و کل شراب عير الْعَفُل مله كثيدة وق حرام أعَادَنا له و کم منها(۳) 


**|[ترجمه إفقه الرضا: فرمود: عليه الم لام بدان که هر گونه نوشابه ای که نوشیدن زياد آن به عقل زیان ندارد» مشکلی ندارد 


جز آبجو که نص بر حرمتش رسیده برای چیزی غير از ا ین علت» و هر نوشابه كه عقل را د گر گون کند» بیش و کمش حرام 


است خدا ما را و شما را از آن در يناه خود كيرد. -. التلکیف شلمغانی» معروف به فقه الرضا: ۳۴ - 

٭| ترجمه ]| 

«۶» 

اليِاِی: عن الکونی عَنْ جثفر ن مُحَمَدٍ عَنْ یه عليهما السلام قَالَ: الشكر ین الكبائر(ع). 

٭[ترجمہ]العیاشی: امام محمد باقر عليه الشلام فرمودند که مستى از گناهان کبیرہ است. -. تفسیر العیاشی ۱: ۲۳۸ - 


٭| تر جمه | 


ل 


4 نی وک دت فی کتیاب مُحََدٍ بن ُعَهِم الشاذانی بخطه عرلیی عفر بن محمد ال انی عَنْ موتری بن الاسم بجي عن 
ان بن عدیر عَنْ أبى جرا قال: قلث بی عدد الله عليه السلام یی قَرَابَ کم إن أنه یشرب كردا الد تال وا 
جرا هُوَ اذى يَشْرَبُ ابید غَیز أنه کئی عَنْ تفسه قال ال أو عبد الله عليه السلام هل کات بُشکز ال فلت إى و الله جعِلْتٌ 
فداک إِنَّهُ لیشکر فقال فشک الصّلاء قال ریما قال 


ص: ۳۸۷۶ 


-١‏ ۱. بصاثر الدرجات ۳۷۸- ۳۸۳ راجع ج ۲۵ ر ۳۲۸- ۳۵۰ من البحار. 
۲- ۲. المحاسن ۲۵۹. 

۳ ۳. کتاب التکلیف للشلمغانی المعروف بفقه الرضا ۳۴. 

۴ ۴. تفسیر العیاشی ١ر‏ ۲۳۸. 


اريه صَلَيِتٌ الَارِعَة ريما قالث تعم قذ صَليتَ تلات مراب و ریما قال للجاربه صَلَيبٌ البارحه اتمه فتقول لا و الله ما یت و 
قد یناک و جهذتا یک فانک أَبو عبد له عليه السلام یه علی هيه طوی ف وت فال 
فان له دما ثاب وا أخلّ ابیت (۱ 

*##[ترجمه ]الکشی: ابی نجران روایت می کند که به امام جعفر صادق عليه ال لام گفتم: من فامیلی دارم که شما را دوست 
دارد جز اينكه از این نبيذ می نوشد (حنان راوی حدیث گفته) خود ابو نجران بود که نبیذ می نوشید و از حال خود به کنایه 
پرسید امام فرمود: آيا يادآور می شود و از مستی درمی آید. گوید: گفتم: آری به خدا قربانت كردم او یادآور می شود 
فرمود: برای نوشیدن نبيذ نماز را ترک می کند گفت: بسا که به کنیزش كويد من دیشب نماز خواندم؟ و کنیزش سه بار 
گوید: آری نماز خواندی و بسا به كنيز كويد من دیشب نماز خفتن خواندم؟ او گوبد: نه به خداء ما تو را بیدار کردیم و 
تلاش کردیم» و امام جعفر صادق دست بر پیشانی نهاد مدتی دراز خاموش ماند و آنگاه دست كنار کرد و فرمود: به او بكو 
آن را وانهد و اگر گامش لغزیده همانا که به خاطر دوستی ما خاندان ثابت قدم است. - . رجال الکشی: ۳۲۰ - 


* | تر جمه | 


۸ 


2 
3 


ول اك یت لمتوافى عرن اشراق ۵ ا تن ين الع ری عن مد بن 


2 


کو ےی ور و ل مہ 


##[ترجمه ]دلاثل الطبری: فاطمه علیها السلام روايت می کند که رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود: ای محبوبه 


پدرت» هر مست کننده حرام و هر مست کننده خمر است. -. دلائل الطبری: ۳ - 
[ترجمه] 

۹ء 

الْهِدَايَُ: و کل ما ادك كني و كثِيرُةُ حرام (). 

**| ترجمه |الهدايه: هر مست كننده كم و بيشش حرام است - . الهدايه: ۷۶ -. 
[ترجمه] 


»۲۰« 


ات 


الال »عن سته من مشایخه عن خد بن یخی عَنْ زَكريًا عَنْ بكر بن عَودِ الله عن تمیم بن بُھلولِ عَنْ آبی مُعَاوِيَةَ عن 


عمش عَنْ جَففَر بن مُحَمّدٍ عليه السلام قَالَ: السَّرَابُ کل ما آشکر كثيرَةٌ فقليلة و > ره عَرَامٌ (۴). 


| تر جمه |الخصال: امام جعفر صادق علبه ال لام فرمودند كه نوشابه همست کننده بيش و کمش حرام است. - . الخصال: ۶۰۰۹ 


> | ترجمه ] 
»¥1« 


يدير علق بن إثرامیم ذ فی روایه أبى الْجارودِ عن آبی جَغفَرٍ عليه السلام: فی نله Et‏ نما الْحَمژ و لمیر الاي 
ا ار کل ٠‏ کر ناراب خی هو حفر و ما آنیکر کف حرام و نز 6 حرام و دک أَنَّ با بكر شرب 
بل أن برع الْکدژ ف کر فجعل فول القعر و یکی علی فی امش رکین من أَهْلٍ تذر فة ال صلی الله عليه و آله فَقَالَ 
لعف شیج عَلَى لس انه فا ک علی ماه قم یکلم ئی ذعب عنه الشكر اتر ال تخرعها بد ذلک و نما كات ان 
یوم رم بالمدیله فضدیخ البشر و الّمر فلا رل تخریمها خرج سول الله فقَعَدَ فى المد جد ثم 5عا بانیتهم 4 لی اا تلود 


FAV ص:‎ 


ارال الکشی ۳۲۰. 

۲- ۲. دلائل الطبری ۳. 

۷۶ الهدايه‎ ٣ ۳ 

۴ ۴. الخصال ۶۰۹ ط صدوق. 


3 


اھا كلها تم قال عدو كلها مه و فد مها الله و کا آکتر شین ۽ آکفی َو من شرب اليح و آغلم أكفي ومن 
لا وال کان فيه ربیب و تمر جمیعاً ما عَم دير الب َل يكن ندیه شن 2 و عم اله 
الْكَمْرَ قللها و کتیرها و بیعها و شترا مالیا بها و یات الى قد فيه و اله صلی لله عليه و آله َو أکفیت 
نه کته رز نی ر آکفی من ارب لیخ (۱) 


* | ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: ابو الجارود از امام محمد باقر عليه ال لام روایت می کند که درباره سخن خداوندد«ای 
کسانی که ایمان آورده اید» شراب و قمار و بتها و تیرهای قرعه پلیدند [و] از عمل شیطانند. يسء از آنها دوری گزینید»» 
فرمود: اما می هر آن نوشابه ای است که مست کند و هر آنچه عقل را پوشاند و بیش آن مستی آورد» که کم و بیشش حرام 
است» و این برای آن است که ابو بكر پیش از تحریم می می نوشید و مست شد و شروع کرد بسرودن شعر و می گریست بر 
کشته های بت پرستان در جنگ بدر و پیغمبر آوازش را شنيد و گفت: بار خدایا زبانش را ببند و زبانش كرفت و سخنی 
نگفت تااز مستی درآمد و خدا حرمتش راب پس از آن فرو فرستاد و همانا می مدینه در روزی که حرام شد از پخته خرمای 
غوره و خرما ساخته می شد» و چون حرمتش فرود آمد رسول خدا بیرون آمد و به در مسجد نشست و ظرف هایی که در آن 
ها می می ساختند خواست و همه را زیرو رو کرد و ريخت و فرمود همه اين ها می هستند و خدا همه اين ها را حرام کرده و 
بيشتر ظرف ها که سرنگون کرد از جنس خرما بود و ندانم آن روز از می انگور ظرفی سرنگون کرده باشد جز یکی که در آن 
خرما و کشمش بود با هم و اما از فشرده انگور در آن روز در مدینه هیچ نبود» از این رو پیامبر حرام کرد از می کم و بیش 
ل ل 
آن روز مسجد فضيخ ناميده شد زيرا بيشتر آنچه وارونه کرد از نوشابه ها همان فضيخ (دوشاب انگور) بود - . تة تفسير القمى: 
۷ در ج ۷۹ء ص ۱۳۱ - ۱۳۳ بحار نيز بطور مفصل آمده است. - . 


* | ترجمه | 
»¥« 
كاب ربد الوم عَنْ علي بن رَيْدِ قَالَ: حص وت أبَا عَثدِ الله lS yS‏ أ تقبل لَه ص اه فقال 


yS 


و 


و وه و لاه تاب و و بَغقل نما آن یکون فى شكره فما با تیه 


**| ترجمه ] کتاب زید النرسى: على بن يزيد روايت می کند كه: نزد امام جعفر صادق عليه السلام رفتم و مردی از او در مورد 
می خوار پرسید که آيا نمازش قبول است؟ آن حضرت عليه الث لام فرمود: نماز ميخوار تا چهل روز قبول نيست جز که توبه 
كنف آن مرد گفت: اگر در همان روژ و ساعت سير د فرمود توبه و نمازش کول است اگر توبه کند و به هوش باشد و اگر 


هنوز مست باشد توبه اش اثری ندارد. 
* | تر جمه | 


«f» 


اما 
3 
ع 
۱ 2 


۳ یل وول وب مل فى شریعته خر مار و ا عوم الله حرام تله ين بن إن مض 05 سا 


**| ترجمه ] کتاب زید النرسى: ابو بصیر از امام محمد باقر عليه الشلام روایت می کند که شراب همواره در علم خدا حرام بوده 
و نزد خدا حرام بوده و خدا هیچ پیغمبری را برنینگیخته و هیچ فرستاده نفرستاده جز که در شرع او شراب را حرام كرده است؛ 
و خدا چیزی را كه حرام کرده حلال نکند جز برای مضطرٌ و بیچاره و خدا چیزی را که حلال کرده حرام نکند. 

** | تر جمه | 

بيان 


لعل الحكمان الأخيران مختصان بالمأكولات و المشروبات فلا ينافى النسخ فى غيرها و يحمل أيضا على ما إذا حكم فيه بالحليه 
لا ما كان حلالا قبل ورود النهى بالإباحه الأصليه و بالجمله إبقاؤهما على العموم ينافى ظاهرا كثيرا من الآيات و الأخبار الداله 
على النسخ فى الأحكام. 


**[ترجمه ]بسا كه اين دو حكم آخر مخصوص بخوردنى و نوشيدنى باشند و منافات با نسخ در غير آنها ندارد» و نيز تفسير 
شود بدان جه حکم حلاليت برايش صادر کردہ نه آنجه بر حليت اصليه باشد پیش از ورود نهى و خلاصه عموم آن ها منافات 
دارد با بسیاری از آيات و اخبار که دلالت بر نسخ احكام دارند. 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


اب لاله فی دیب طویل مُشتّمل عَلَى عُقُوبَاتِ کثیر من ای أده ای أبى هريره و این عباسِ: أنَّ اَی صلی الله 
عليه و آله ال فی آخر حط با من شرب ار فی ال حرف الله عر و ول من سم تراد زین سم مارب شرب 
یتساقط لحم وجهه فی الاناء قیل أَنْ بشربها ادا ریا سح لَمۂ و جِلْدُه اجه اذى 


FAA ص:‎ 


.۱۳۳ -۱۳۱ تفسير الم ۱۶۷ فی حديث طويل تراه فى ج ۷۹ ص‎ .١-١ 


به یل الْجَمْع حتی یور به إلى الّار و شَارِبَهَا و عَاصِدِرَهَا و مُعْتَصدِرَهَا و ترا و مُبتَاعَهَا و عاملها و الْمَحْمُولَه له و آكل تا 

8۳ من کانمن الاس فَعليه کوزر مَنْ سَربها لا و من باعها أو 

شتا رهق | | TT‏ متا و و لا اغتماراً ّى یوب نها تم قال رَشول الله صلی الله عليه و 
و الله عر 


عا تین 2 


سج آثرت الأغمال: الى مر یو ار عباس ررات نی کید كه مک صلی الله غلية و آله در ار ایک سک ال یرد 
هر که در این جهان 


شراب نوشد خداعرٌ و جل او را از هر مار سياه و زهر کژدم شربتی نوشاند که پیش از نوشیدن آن گوشت چهره اش در 
ظرفش بریزد» و چون آن را بنوشد گوشت پوستش از هم بپاشند. مانند مردار گندیده که مردم روز قيامت از بوی او آزار 
کشند تا او را به دوزخ فرمان دهند» و نوشنده و فشارنده و از خمره کشنده و فروشنده و خریدار و باربر و بارستانش و خورنده 
جزایشان همه برابرند در ننگ و گناهش آگاه باشید که هر که آن را به يهوداىء ترسای كبر يا هر كس از مردم نوشاند گناہ 
نوشنده به كردن او است. و هر که آن را فروشد يا برای دیگری بخرد خدا نماز و روزه و حج و عمره اش را نپذیرد تا توبه 
کند» سپس رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: كاد باشید که خدا عرٌ و جل خود می و هر نوشیدنی مستی آور را را حرام 
کرده ء هان که هر مست کنندہ ای حرام است. - . ثواب الاعمال: ۳۳۶ - 


٭| ترجمه ] 

۵۰ 

#[تر جمه ]فقه الرضا: هر که به کود کی یك جرعه مست کننده دهد خدايش از طینت خبال نوشاند تا عذر موجهی آورد از 
اين کار خود و هر که نیاورد؛ این سزا را دارد جه آمرزیده باشد و جه در عذاب. 

٭| ترجمه ] 


» 


ات عن سعد بن یشان أبى عبد الله عليه السلام ال الله أمو وحاً أن یشم فى | لفن ِن کل زَوْجَهِن این فحمل 
التحل [ ال و الخو كان رؤج فا نضب الما ا الله وح أن فرش اه و + می ارم اه الیش و نع عن عویتها و 


نی وع إل أن رها و نی لش أَنْ یَدَعَ غر ها و ال لیس لک انا هی لی و لأ ایی ازع ما شا 


5 ۳ 


۱ م إِنَّهُمَا اضطلعا علی آن جعل وخ لائلیس تیا و لوح تلا وق اثر له یه فی کنابه ما ذ نموه و ین کرات 


الیل و الأغناب جدود له مکرا و رزقا نا فکان شون يَشْرَبُونَ بذلک تم أْژّل 
نصا ای مهود با سَعِيدُ هه اخریم و هى نسکت الابة ای (۳. 


لله یه التخريم ابا ال و او 


*##[ ترجمه العیاشی: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که خداوند به نوح فرمود: تا در کشتی از هر نوع دونمونه بار کند» 
و درخت خرما و عجوه را بار کرد که با هم جفت بودند» و چون آب فرو کش کرد خدا به نوح فرمود: تاک را بکارد و ابلیس 
آمد و از کشت آن مانع شد و نوح در کاشتن و او در جلوگیری اصرار کرد و گفت: این درخت از تو و يارانت نیست بلکه از 
من و ياران من است و تا خدا خواست کشمکش کردند سپس سازش کردند بر اينكه دو سوم میوه تاک از شیطان باشد و یک 
سوم از نوح و خدا به پیغمبرش در قرآنش نازل کرد آنچه خواندید «و از میوه درختان خرما و انگور» باده مستی بخش و 
خوراکی نیکو برای خود می گیرید» و مسلمان ها شراب را می نوشیدند تا آيه حرمت فرود آمد که «شراب و قمار و بتها و 
تیرهای قرعه پلیدند [و] از عمل شیطانند- تا- يس آيا شما دست برمی دارید؟ ای سعید این حکم حرمت است و آيه دیگر را 


نسخ کرده است. -. تفسیر العیای ۲ ۲ و آیات در سوره نحل / ۷۶ و المائده / ۹۰ - 


#* | تر جمه | 

364 

لخي ال عَنْ یه عَنْ مد ئن عود الله عَْ محمد بن عبتری عَنِ سم بن بھی عَنْ ده الْحَسَن عَنْ أبى بص ير و مُحَمّد بن 
مشلم عن الصَّادِقٍ عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال امیر الْمَؤْمِنِينَ 


ص: ۴۸۹ 


۱-۱. ثواب الأعمال ۳۳۶. 
٢‏ ۲. کتاب التکلیف لابن أبى العزاقر الشلمغانی ۳۸. 
۳ ۳. تفسیر العتئاشئ ٢‏ ر ۲۶۲ و الایات فی النحل ۷۶ المائده ۹۰. 


عليه السلام: مَنْ سَقَى صَبِيَا مُشكرا و هو لا يَغقل مه الله عر و جل فی طِينّهِ خبال حَنَّى يَأتِىَ مما صَنَعْ بِمَحْرج (۱). 


| ترجمه |الخصال: اميرالمؤمنين عليه الشلام می فرماید: هر که به کو د کی مست کننده ایی نوشاند در حالى که او نمی فھمد 
خدا او را در طینت خبال(ته نشین دوزخ) زندانی کند تا از آنچه کرده عذری آورد. -. الخصال ۲ ۶4 - 


Le‏ ن ان 


‫َ 


**[ترجمه |الاحتجاج: زندیقی از امام جعفر صادق عليه ال لام پرسید چرا خداوند شراب را حرام کردہ با اينكه لذتی بهتر از 
آن نیست؟ فرمود: چون مادر همه يليديها است آن را حرام کرده» سر هر بدی استء ساعتى که به ميخوار سيرى می کند؛ 
عقلش را از بين می برد و پرورد كارش را نمی شناسد و هیچ گناہ را ترک نکند و هیچ حرمتى را رعايت نکند و هر صله رحم 
نزدیکی را قطع کند و هر هرز گی را انجام دهد مهار مست به دست شیطان است و اگرش فرمان دهد به بتها سجده کند و در 
همه جا فرمانبر او باشد - . الاحتجاج: ۱۹۰ - ٩۱‏ البحار ٠١‏ : ۱۶۴ - ۱۸۸ - 


* | تر جمه | 


۹ 


2 
2 


لش 0 ال م 1 8ہ 0×" پھر بت 
وين الہ و ایا و کین ارا أن الخ بقاع لش وا ارف وشن یت 


E‏ بين ما قن اب فى ینلع تقبل َوب و إن ماك فيهَا فيا تل از و كلما نکر کزۂ یله راء و لا الت 
شارب الم له ذا رل عَةثْهُم فى المجیس و کا تا کل عَلَى مَادو ؛ يَشْرَبُ عَلَيْهَا خمز(۳) 


*#*[ترجمه المقنع: بدان که خداوند خود خمر را حرام کرده و رسول خدا هر نوشابه مست کننده را حرام نموده است و لعنت 
کرد فروشنده و خریدار شراب راء خورنده بهایش را و ساقی و نوشنده اش را و می ينج نام دارد ۱- عصير که از انگور مو 
است ۲- نقیع كه از کشمش است ۳- تبع که از عسل است ۴- مرز که از گندم است ۵- نبیذ که از خرما است» بدان که می 
کلید هر بدی است. بدان که شرابخوار چون بت يرست استء و چون آن را نوشد تا چهل روز نمازش زندانی گردد و اگر در 
اين چهل روز توبه كند يذيرا نباشد و اگر در آن بمیرد به دوزخ رود و هر چه ب بیش آن مسکر است کمش هم حرام است؛ و 
نبايد همنشین ميخوار بود زيرا چون لعنت فرو آید همه اهل مجلس را فراگیرد و بر روی سفره ای که شراب نوشيده شده غذا 


نخورید. -. المقنع: ۱۵۲ - ۱۵۳ - 
۷| تر جمه | 
۳۰ 


ِئّهُ اض اء قال عليه السلام: اغلّمْ یمک الله أنَّ الله تما رك و تَعَالَى حَرّءَ الْحَهْرَ بعینها و رم شول الله صلی الله عليه و آله 
کل شراب مُشکر و قال صلی الله عليه و آله الْحَمژ رام نها وَ الْمَسْكِرٌ مِنْ کل شراب ما أشكر كير له رام و لھا حَمْسَهُ 
ای فَالْعَصِيرٌ ین الكْم و هی الْكَمْرَهُ لمع و اقم مِنَ الزّييب و الب من الْعَسَلٍ و الْمزْرُ ین 


ص: ۴۳۹۰ 


1 ال من و می 
۲- ۲. الاحتجاج: 196 ۱ فى حديث طویل تراه فی البحار ۰ ر ۱۶۴- ۱۸۸۔ 


ركان المقنع: ۲- ۰۱۵۲ 


الشعير و غیره و البيذ مِنَ ار 


و اک أن وج شارب مرن وکا لت إلى الا و ا ده إذا عذتكه و لا تفیل مهادقة و ذا امه على شین + 


ہےر ۲ تا کل و ا تصاحته و لا تفر ےکا فى وخيد و لا تصافشه و لا انه و ان 


2 


2 


ا رع هذا جزت ب و عیلم علي وة علیہ اشام سا الشماح وا تيغ هه 
فی مجلس فد لها لت عَم مَنْ ذ فى الْمثِس و اد الله تعالَى عزع الم لما فیها مِنَ الْممَادِ وَ بان الَُقُولِ فى لتق 
و داب الْحيَاءِ من الْوَجْهِ و إن الرَجُلَ إِذَا مہ کر فربّما و کم علی امہ اؤ ل اس انی رم الله و یآ وله و يَذْهَبُ بالدّين و 
ےت تر ب سیت 


صَدید أهل الّار و وق أن مَنْ سَقَى صا جوعه من مت کر س ماه الله من طیته الْحَبَالٍ ی يَأْتى بغرذر مما اتی و اه لا اتی به 
تدأ يَفْعَلُ په دلک مَغْفُورا لَه أو مُعَذَّباً وَعَلَى شارب كل مشكر مل ما علی شارب لح مِنَ الْحَدّلا). 


ا 


**[ترجمه [فقه الرضا: فرمود: بدان كه (يرحمكك اللّه) خداى تبارک و تعالى خود خمر را حرام كرد رسول خدا صلی الله عليه 
و آله هر نوشابه مسکر را حرام نموده است و فرمود خود شراب حرام است و هر نوشابه مست کنندہ نیز چنین است و هر چه 
پیشش مست كند كمش هم حرام است و می ينج نام دارد: عصير از تاک که خمر ملعونه است و نقیع از کشمش» تبع از عسل 
و مرز از جو و نبيذ از خرماء مبادا با ميخوار ازدواج كنى و اگر به او زن دهى گویا به زنا زن دادی» خبری که به تو می دهد 
آ را رات اوو گر ای ا ی و از ا عال و امن ساتتر كر لی ساكس عتا ات ا د ییو 
همنشين او مشوء به رویش نخند» به او دست مده و هم آغوش او نگردہ اگر بيمار شود به عيادتش نرو و اگر بمیرد جنازه اش 
را تشییع مکن» در خانه ای که می باشد نماز مخوان گر جه آن خمر در شيشه محفوظ باشد بر سر سفره ای که می نوشند غذا 
مخورء با میخوار همنشین مباش و بر او سلام مکن» اگر بر او گذری و اگر به تو سلام کرد پاسخش مده سلام شامگاهان باشد 
يا صبحگاه در انجمن با او مباش كه اگر لعنت فرو آيد همه را فرا گیرد» خدا شراب را حرام کرده به خاطر فساد و خرد 
براندازیش نسبت به درک حقائق و بردن شرم از روء انسان مست بسا به مادرش درافتد يا نفس محترمه را بکشد و اموالش را 
تباه كند و دين را ببرد و بد رفتاری آورد و عربده کشی و با این همه درد سخت آورد و هر که در دار دنیا شراب نوشد خدا به 
او طینه خبال (ته نشین دوزخ) نوشاند که خون و چ رک دوزخیان است و روایت است که هر که به کو د کی یک جرعه مسکر 
نوشاند خداش از طینت خبال نوشاند تا عذر موجهی آرد و ھر گز عذر موجهی ندارد اين سزا را دارد آمرزیده باشد يا معذب» 


نوشنده هر مست کننده همان حد میخوار را دارد -. کتاب التکالیف: ۳۸ -. 
* | تر جمه | 
»¥1« 


بُ الزّهْدِ لِلْحْسَيِنِ بن معد ڪن الین بن علق لین عشرو بن ال عن ريڍ یقن باه عن ال صلى اله عل 
و آله: قال لجل ابل من آقیت من المترلمین نی الَا و أغا مهد 7(2 [الصَعَيِرَاءَ | علیهم حرام بَعْنِى لبيد و هر تو 


كل مُشكر علیهغ عزام. 


**[ترجمه]كتاب زهد حسين بن سعيد: پیغمبر صلی الله عليه و آله که به مردى فرمود: به هر مسلمان برخوردی سلام مرا به او 


برسان و بگو كه صفيرا بر آن ها حرام است يعنى نبيذ و هر مسكرى بر آن ها حرام است. 


2 [ترجمه] 
بيان 


لم أجد الصفيرا بهذا المعنى فى اللغه و لعل فيه تصحيفا و لا يبعد أن يكون بالغين تصغير الصغرى كما ورد أنها خمر استصغرها 
الناس أو يكون تصحيف الغبيراء قال فى النهایه فيه إياكم و العُِرَاءَ فإنها حمر العالم الغبيراء ضرب من الشراب تتخذه الحبش من 
الد و تشي الک كه وقال عب هن حمر تعمل من 


فر ۴۹۲ 


.۳۸ كتاب التکلیف‎ .١ -١ 


الغبيراء هذا الثمر المعروف أى هی مثل الخمر الذى تعارفها جميع الناس و لا فصل بينها فى التحريم. 


*٭[ترجمہ]صفیرا را بدين معنا در لغت نيافتم و شايد تصحيف شده باشد (بعيد نيست که با غین نقطه دار باشد كه مصغر 
صغرى است چنانچه در خبر است كه نبيذ خمری است كه کوچ شمرده شده يا مصغر غبراء است. در النهايه به حديث 
آورده كه مبادا نزدیک غبيراء رويد كه خمر عالم است. غبيراء نوعى شراب است که حبشى ها از ذرت سازند و آن را سک رکه 
نامند ثعلب گفته: می ساخته از غبيراء است كه ميوه معروفى است. يعنى آن مانند می است كه همه مردم دانند و در حرمت از 


هم جدا نباشند . 
* | تر جمه | 


«FY» 


کتاب الْمَسَائْلِء بالا شاد عَنْ عَلٌِ ٿن جغقر عَنْ أخبه مُوسَى عليه السلام قال: مه عن الدُوَاءِ هل يَضلځ بالنّيذٍ قال نا ی أن قَالَ 


و سا عن الکشل یَضلخ أَنْ بُعْجَنَ بالّیذ قَالَ آا(۱) 
** | ترجمه | کتاب المسائل: على بن جعفر روایت می کند که از برادرم موسی عليه الشلام در مورد دارو که آیا شایسته است با 


۵ و ۲۶۹ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


و . 2ے 2 ۳ 5 
۶ ھھ رم 2 


رب الَإِشنّادء عَنْ عبد الله ئن الْحَسَن عَنْ علی بْن جغفر عَنْ آخبه عليه السلام قَا : سا عن الطغام یوضع علی مُفْرَہِ أو وان قد 
أضَابة الحفد | يؤكل عله قال إن کان الخران بابسا قلا باش تا 


| ترجمه أقرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش روايت می كند كه از او در مورد خوراكك سر سفره يا خوانى كه می بدان 
رسيده يرسيدم كه آيا جائز است بر آن غذا خورده شود؟ فرمود: اگر خشكك باشد» مشكلى ندارد. 


> | ترجمه ] 
»¥« 


الود عن عود الواح ي بن مُحمّدِ بن عُبِدُوس عَنْ عَلی بن مُحمّدِ بن قتیبه عن الَقَضْلِ بْن شَاذَانَ قال مَمعْتٌ الرّضًا عليه السلام 
تقول: لما حمل رام الد ین بن عَلِىٌ عليهما السلام إلى الشام أَمَر يزيد لعَنهُ الله فوضع و نصبت علیه مَائِدَةٌ فاقبل هو و اضحابه 


یا کلون و سرون 


لقاع فلا روا مر بالَأس فَوْضِعَ فی طشت تخت نخت شریرہ و بیط علیہ ره الشُطرج و جلس بريد عه الله لب بالشطرئج إلى 
ن لو رت رر ےت یلع وی اشطرنج قوذ کر 


الْحْسَيْنَ عليه السلام و للع يَزِيدَ و ال ل زياد ۶ علیه و علیهم له اللہ تفخ څ الله رو جل ذلك ذُنُوبَهُ و لز کانث بعدو الوم (۳. 


**[ترجمه ]العیون: فضل بن شاذان روايت می كند كه: شنيدم امام رضا عليه الشلام می فرمود: چون سر حسين عليه الشلام را به 
شام بردند» يزيد لعنه اله فرمود تا آن را در مجلس نهادند و سفره بر آن انداختند و خود و پارانش می خوردند و آب جو می 
نوشیدنده و چون دست کشیدند فرمان داد سر را در طشتی نهادند و رویش بساط شطرنج کپ سور بويك لعنه الله نفست و 
شطرنج بازی می کرد- تا فرمود- و آبجو می نوشید. هر که شيعه ما است بايد از نوشیدن آبجو و از شطرنج خودداری کند و 
هر که به آبجو و شطرنج نگرد و یاد حسين عليه لام کند و يزيد را لعن کند و آل زياد را خدا بدان گناهانش را محو کند 
گر چه به شماره ستاره ها باشند. - . عون اخبار الرضا ۲ :۲۳ > 


| تر جمه | 

»۳۵« 

کات ب اممائ ياش اده عَنْعََِ بن فرع أجیه موتی عليه السلام فا قال: مه عن الصوح بجعل فيه ابید ا بَشْلم موه آن 
صلی و هو علی رها ال ا حت تل یله ( 


##[ترجمه ] کتاب المسائل: على بن جعفر از برادرش موسی عليه الترلام روایت می کند که از او پرسیدم درمورد خشكك کنی 
که نبیذ بر آن نهادند. که آيا شایسته است زنی آن را بر سر اندازد و با آن نماز بخواند فرمود: نه» تا آن را بشوید و پاکش 


کند. - . بحار لاانوار ۱۰: ۰۲۶۹ قرب الاسناد: ۱۳۳ - 
** | تر جمه | 
»$« 


قوب اشتاده عَنْ عبد اللہ : ن الْحَسَنِ عَنْ عَلِىٌ بن جففر: مه 


ص: ۴۹۲ 


.١ -١‏ البحار ۱۰ ر ۲۵۵ و ۲۶۹ ط الحروفيه. 
۲- ۲. قرب الاسناد ۱۵۵. 
سین ال ار ۳۳ 


۴ ۴. بحار الأنوار ۱۰ ر ۲۶۹ و مثله فی قرب الاسناد ۱۳۳. 


* | تر جمه ]قرب الاسناد: مانندش آمدہ است. 
| تر جمه | 
«f+»‏ 


الدّعَائِمُ: شوب المع اه الى لها الله ل ذِکڑه ک0 تجا أو ما ہہ آجله ماخ 
لک يإجماع فی ما لاه و کیک شُرْبُ لبن کل شن ٍ کل لم ین الب وید و لام ال شوب و ما يجل 
اکل لحمو فلا يَجُورُ شوب ینه انمض عر و يا حلط به لما هن ین أ عسل أ ذ ما يحل أله و شوه ین تفر اؤ ربیب و غير 
یک من المعللات فشرئة عكال ما آم بتكيز بایان نیش و کل ما اشتخر ج من عصیر الب و ار و لیب و طبح قَبلَ آن 
ینش حتّی بص ير له وا م العسل هو لال شر دوف و شوب پالما تا تع بثل و أله و بيغ و باه و تفع به و قذ رََّینا عَنْ 
َل عليه السلام أنه كانَ یروق الطلا۱(2) و هُوَ ما طبخ مِنْ عصبر اب عّی يَصِيرَ له وام كما وف 

و عن ابی جَعْفَر عليه السلام: له یل عَنْ شرب العصیر الآ باس ا 1 
بت كو كيده دا أشكر یه له رام ڈرٹوا خزياً طويل غد ساعه أو بغڌ هلو هب له احفر وت یی امه فاقوا الله وَ 
حَابِبوا سکم فَإنمَا کال شه مه علي عليه السلام قارع لها و منت و مجاه الاين و المع ان 


2 ع رصم 


قال: نَا اکا بشرب العصیر له قبل آن ب بختمر ما لم نکر 


2 
ع 3۹ 


79ھ 
نه قا 


و عَنْ جغفر بن مُحَمّدٍ عليه السلام 


وَعَنْ عل عليه السلام قال: كنا توم ِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ییا أ تمراً فی مطهرو فی الْمَاءِ له لها کان الوم و 
یمین شرب فاذا تير مر به فهریق 


أنه قال: الال من ابید أن تثبدذ 


بی ےج تق شرب من يَوْمِهِ و من الْعَدِ فاذا تا فلا تشدنه و نکن نار 


ا ك 


و قال عليه السلام: کانث سِمَايَهُ رم فيا مُلوحَة فُکانُوا بطرخون فيها تفر لیغذب مَاؤٰهَا(٢).‏ 


ص ۳۹۵ 


۰۱-۱ برزق ظ. 
كن دعائم الإسلام ۲ر ۰۱۲۸-۱۲۷ 


**[ترجمه |الدعائم: نوشيدن آبهایی که خداوند آفريده که آدمی را در آن ها دخالتی نکردہ اند تا با نجاست یا چیز حرامی 
آميخته شده باشد مباح است به اجماع مسلمانان تا آنجا که دانستيم» و نوشيدن شير جانداران مأكول اللحم از جانوران و شکار 
و چھارپا نیز چنین است. و هر آنچه گوشتش حلال نيست شيرش هم حلال نيست جز برای کسی که مجبو باشد. و آنچه با 
آب آمیزد از شیر یا عسل یا خوردنی حلال و نوشیدنی حلال چون خرما و کشمش و جز آن از آنچه حلال است» نوشیدنش 
حلال است تا د گر گون نشدہ به واسطه جوش با آتش يا جوش از خودش» و شيره انگور و خرما و کشمش پیش از اينكه 
خودش جوش آيد و پخته شود تا سفت شود چون عسل نوشيدنش تنها يا با آمیختن با آب حلال است تا جوش نيامده و نيز 
خوردن و فروش و خرید و سود برى از آن حلالل است و امام على عليه ال لام طلاے را که تجويز می کرد و آن پخته آب 
انگور بوده تا سفت شود چنان که ما گفتیم و از ابی جعفر عليه الشلام در مورد نوشيدن آب انگور سوال شدہ فرمود: از ظرف 
پاک مشکلی ندارد بشرط ايكه عادت آور نباشد من روز و شب آن را می نوشم تا بیشش مستی نیارد و اگر بیشش مستی آرد 
کمش هم حرام است. نياشاميد مايه اندوه طولانی را يس از یک ساعت يا یک شب لذتِ شراب برود و گناهش باقی بماند» از 
خدا بترسید و به حساب خود برسید همانا شيعه على عليه الشلام شناختشان به ورع و کوشش و محافظه کاری و دوری از کینه 
ها و دوستی اولیاء خدا بوده است. جعفر بن محمد عليه الالام می فرماید مشکلی ندارد بنوشیدن آب انگور که از آن روان 
شود بيش از تخمیر شدن تا زمانی كه مست کننده نشده است» امام على عليه الت لام فرمودند که ما برای رسول خدا صلی الله 
عليه و آله کشمش يا خرما در پارچی از آب می ریختیم تا آن را برایش شیرین کنیم و تا یک روز و دو روز از آن می نوشید. 
و چون دگرگون می شد و بو می كرفت می فرمود: دورش ریزند» جعفر بن محقد عليه ال لام می فرماید که: نبیذ حلال این 
است که در آب بریزی و همان روز و فردایش بنوشی و چون دگرگون شود منوش آن را و ما تا شیرین است و جوش نیامده 


آن را بنوشیم» فرمود: آب زمزم شوری داشت و در آن خرما می ریختند تا شیرین شود. -. دعائم الاسلام ۲ : ۱۲۷ - ۱۲۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى النهايه ضرى بالشی ء يضرى و ضراوه فهو ضار إذا اعتاده و يقال ضرى الكلب و أضراه صاحبه أى عوده و أغراه و به يجمع 
على ضوار و منه حدیث على عليه السلام أنه نهی عن الشرب من الاناء الضارى هو الذى ضرى بالخمر و عودها فإذا جعل فيه 
العصير صار مسكرا و قال ثعلب الإناء الضارى هاهنا هو السائل أى أنه ينغص الشرب على شاربه و قال الجوهرى السلاف ما سال 
من عصير العنب قبل أن يعصر و يسمى الخمر سلافا و سلافه کل شی ء عصرته و أوله. 


* |[ ترجمه ]در النهايه گفته: ضرى بالشی ء يضرى و ضراوه يعنى بدان معتاد شد در حديث على عليه الشلام است كه نهى كرد 
از نوشیدن از اناء ضاري: و آن ظرفی است که با آن نی خوردند تا بدان عادت كرذه و بو گرفته و چون آب انگور را در آن 
ریزند مست کننده شود. ثعلب كويد اناء ضاری در اینجا یعنی جاری یعنی نوشیدن را بر نوشنده نا گوار کند. وجوهری كويد 
السلاث آب الكوو اسث كد یش از كرفت ۔جازی شود ويه شرات فز سلاف كويتك و سلاف هر حيرض گر هه شده آ۵ راول 


۳ 


۷| تر جمه | 
«f1»‏ 


الذعَائ» E‏ عليهم السلام أَنَّ رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله قَالَ: ال رام ول الله 
مر پعينها و آکل نها و عَاصِرَهَا و مُحْتَصِرَهَا و بانعها و مُنْكرِیَھا و سَاربها و سَاقيها و عاملها و الْمَحْمُولَه إِليه. 


و سے 
ی 20 7 
1 ص لاه 


و عَنْ آبی جغفر عليه السلام أنه قال: مذین الفر یلاله حينَ یل کعابد ون و مَنْ شرب مِٹھا شوبة تع یل الله ِنْهُ 


أوبَعِينَ له 


ہے 9 


عر ور ۷ٰ۶ +0" 


2 


هو 
انه 


SS 


و 


کی 000000 أ كثيدة و قلا 


جل مُشكرا کثیره و قليلة رام 

وَعَنْ أبى جَقفَر عليه السلام قَالَ: کل مُشكر حرام قیل لَه آ لک ال لا بل فَالهُ سول الله قیل کله قال َعَم الْجَوْعَهُ من حرام. 

و عن ار ون متو له السلام آله العو رشول ال صلی الله عليه و آل الع كرون كل 5 شراب و تیا ول الله 
صلی الله عليه و آله فد عَوَمَة الله و کل مُۂ کر عَرَامٌ و ما أشكر كيثيره یل حرَامٌ الآ له جل ین أل الوه أ كحك الله 
إل تھا من ےپ الم كر تال با یځ ما أذرى ما ول فا م مک حل نی پى عَنْ أبيه عَنْ جهن علی ن 


3 

م2 
2 و 
۳ 3 


طالب عليه السلام أن ٥‏ قول الله صلی ال هو آله قال ما أشكه 


ص: ۴۹۴ 


كني ليله رام 


َل عليه السلام أَنَّهُقَالَ: له دینی و دِينٌ آبائی فى کل شی ۽ ال فی تخريم امشکر و حلع ایند الوَضُوءٍ و اجه پشم 
این ی 


ھت وقول الله لى اه عله و اله انه قا ل: لیس مِنّى من اشحف بالصّلاه لیس منی مَنْ شرب مُشکراً برد علی الْحَوض لَاوَ 
الله 


۳ 


و عَنْ عَلِیٌ عليه السلام أنه قال: لما تُوَادُوا مَنْ بترکجل العف كر كاذ نا تخریمه ی عالکک ون ا لو إِن لم 


مت کی ایت باه و رَد ا جا به اقيق صلی اه علیه و آله و ری فراعت 
وَعَنْ جغْفر بن مُحَمّدٍ عليه السلام آنه قال: مَنْ شرب مُشکرا فادعب عفله خرخ مثه روخ الایمان. 


و عَن لخن نعل عليه السلام: انه کنب لی مغ اوبَة تابا برع فد و ییک ہاور ضوع کا فيه فم ولیت ابتك و هو عم 
شرت الشّدات و یلو بالكلاب فَحُنْتَ ننک و َرَت یتک وم ود لمدیعه رک فکیف نی على ام محمد صلی الله 
عليه و آله من رب اش کر و شارب اٹ کر ین لقن و شارب اش کر ین رار و لیس شارب امتکر این عَلّى 


دهم کیت عَلَى امه عن لیل ره علی ععلک جين تُطوى صحاف ایاسیففار و ذگر باق الم 


و عَنْ عَلِیّ : بن الْحْمَیز sS‏ لح من ممه أَشْياء من ٹر و ایب و الجنطه و الشعیر و ال بن بغ اب 
و کل مسکر یو و ما اش ق اشم الْحَمِرِ من اشخمیر و هو اه لَه فا یل 


جے :وقول اللّه صلی اه علیه و آله: أن ال بالکٹر و الد کر و أن دی ال و امقائ و قال الم علی مَنْ 
سَقَاهًا. 


وَعَنْ جغفر بن مُححمّدٍ عليه السلام أنه قال: ا يدای بالخفر و المشكر و لا تمتَقِط الا به ققد أخبرنى أ أبى عَنْ أبيه عن ده 
أن لیا عليه السلام قال إِنَّ الله ل بعل فى رجس حَرَمَهُ شفاء. 


ص: ۴۹۵ 


وَعَنْ جغفر بن مُحمّدٍ عليه السلام أنه سل عَنْ شوب الْفْقاع فَقَالَ للسَائل کیت هُوَ فَأَخْمَرَهُ قال حَرَامٌ فلا تشر 


وَعَثهُ عليه السلام: أنه ثرثل عَن الْْوَانِى الضاریه قال ان الله لم بُعوم اد من جه الظژوف لک حرم قلیل الہ کر و كثيرَة 
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#[تر جمه]الدعائم: رسول خدا صلق الّه علیه و آله فرمودند که شراب حرام است و دا خود خمر و خورننده ماس و 
فشارنده انگورش و شیره کشنده اش و فروشنده و خریدار و نوشنده و ساقی و باربر و بارستان آن را لعنت كرده؛ ابوجعفر عليه 
الشلام می فرماید که: دائم الخمر چون بت يرست است و با خداوند بسان بت يرست دیدار می کند. و هر که شرابی می خورد 
نمازش تا چهل» شب پذیرفته نشود. و جعفر بن مح د عليه الث لام می فرماید: که بهشت بر سه کس حرام است دائم الخمر و 
بت يرست و دشمن آل مح د» هر کس می نوشد و تا چهل روز يس از آن بمیرد خدا را چون بت يرست برخورد کند» على 
عليه الشات می فرناید: شنیدم رسول خدا صلی الله علیه و آله می فرماید حلال نکنم مست کننده را آنچه بیشش سے کند و 
کمش هم حرام است. ابو جعفر عليه الشلام فرمود: هر مست کننده حرام است. گفتند: از طرف تو؟ فرمود: نه» بلکه رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرموده» گفتند: همه اش؟ فرمود: آری یک جرعه آن هم حرام است» وجعفر بن محتد عليه الت لام 
فرمودند که رسول خدا صلی الله عليه و آله حرام کرد هر نوشابه مست کننده را و آنچه را رسول خدا صلی الله عليه و آله 
حرام کرده البته خدا حرام کرده و آنچه بیشش مست کند کمش حرام است» یک مرد کوفی گفت: اصلحک الله فقهای شهر 
ما گویند همانا مستی حرام است فرمود: نمی دانم ای شيخ فقهای شما جه گویند. پدرم از پدرش از جدَّش على بن ابی طالب 
از گفت: که رسول هدا صلی آله علیه و آله فرمود هر چه پیشش مست کند کمش هم حرام است؛ و فرمود: فیا در هر چیز 
ديق من و تین پدران من است جر در تحریم مست کننده و در کندن کفش هنگام وضو برای مسح و در بلند گفتن بسم الله 
الرحمن الرحبم و از رسول خداست صلی الله علیه و آله که از من نیست گنی که نماز را سبکك شمارده از من نیست کی 


که مست کننده نوشد. و به خدا بر حوض من وارد نشود . 


على عليه الالام فرمودند كه دوستی نکنید با کسی که مست کننده را حلال داند» زیرا نوشنده آن که حرامش داند بهتر است 
از مالکی که حلالش شمارد و حلالش کد گر چه آن را ننوشد. و خلال شمردنش بس است در بیزاری و رد آنچه پیغمبر 
آورده و در خوشنودی به طواغیت» جعفر بن محمد عليه الت لام فرمودند که هر که مست کننده نوشد » عقلش از بين برود» و 
روح ایمان از او بیرون شود حسن بن على عليه الہ لام به معاویه نامه نوشت و او را به خاطر كارهايش سرزنش و سر کوب 
کرد و در آن بود كه سپس والی کردی پسرت را که بچه ای است شرابخوار و سگباز و به امانت خود خیانت کردی و رعیت 
را خراب کردی و نصیحت پرورد گارت را نپرداختی؛ چگونه بر امت مح د والی کنی فاسقی را که مست کننده نوشد و 
نوشنده مست کننده از اشرار است و میخوار بر ركك درهم امین نیست و چگونه بر ات محقد صلی الله علیه و آله این است» 


به زودی به کار خود رسی آنگاه كه صحیفه استغفار بسته شود و ادامه سخن را ياد کرد. 


على بن الحسین عليه الشلام فرمودند که: شراب از ينج چیز است از خرماء کشمش» گندم. جو و عسل یعنی يس از خود انگور 
هر مست کننده خمر است. و همانا نام خمر از تخمیر است که به معنی پوشیدن است که او را پوشند تا گرم شود و جوش آید؛ 
و از رسول خداست. که از درمان با می ومست کننده و نوشاندن می به کود کان و چهارپایان نهی کرد و فرمود: گناہ به 


كردن نوشاننده است» جعفر بن محمد عليه الّرلام فرمودند که: با می و مست کنندہ مداوا نکنید» و زن ها با آن ها سر خود را 
شانه نکنند که پدرم به من خبر داد كه خدا در هیچ پلیدی که حرامش کردہ درمان ننهاده است» از جعفر بن محمّد عليه الشلام 
از نوشيدن آبجو پرسش شد. فرمود: آن چگونه باشد و بوی گزارش داد و در پاسخش فرمود: حرام است و آن را ننوش» و از 
او پرسش شد از ظرف های آماده می که در آن بطور عادت نبیذ سازنده فرمود: خدا نبیذ را برای ظرفش حرام نکرده ولی جه 
کم و جه بيش هر مست کننده ای را حرام کرده است. - . دعائم الاسلام ۲ : ۱۳۱ - ۱۳۴ - 


۷| تر جمه | 
تذییل پشتمل على فائدتین 


الأولى تحریم الخمر موضع وفاق بين المسلمین و هو من ضروریات الدین حتی یقتل مستحله و لا خلاف بیننا فى تحریم کل ما 
آسکر و ستأتی الأخبار الکثیره فی ذلكك فی آبواب الکباثر و الحدود(۲) 


و المعتبر فى التحریم إسكار كثيره فیحرم قليله و لا خلاف أيضا فی تحریم الفقاع و ذكر الأكثر أنه حرام و إن لم یسکر لورود 
اللصوص بتحریمه من غير تقیبد و ظاهر الشهید الثانی رحمه الله أنه أيضا موضع وفاق لکن صدق الفقاع على غير المسکر غير 
معلوم و ظاهر التعلیلات الوارده فى الأخبار أن تحریمه باعتبار الاسکار و قد مضی فیما آخرجنا عن فقه الرضا عليه السلام ما يدل 
على المشهور و قال فى المسالک الحکم معلق على ما یطلق 


عليه اسم الفقاع عرفا مع الجهل بأصله أو وجود خاصیه و هى النشيش و هو المعبر عنه فى بعض الأخبار بالغلیان و لو أطلق الفقاع 
على شراب یعلم حله قطعا کالأقسام الذی طال مكثه و لم يبلغ هذا الحد لم يحرم قطعا و 


فى ص جيه علی بن یفن عن الکاظم عليه السلام قال: َه عَنْ شب اْفاع الى يمل فى السُوقٍ و یب 
عل وا عتی بل أ جل أذ ره ال آ أ د 

و هذه الروایه تشعر بکراهه المجهول انتهی. 

و قال ابن إدریس رحمه الله فى السراثر کل ما أسكر کثیره فالقلیل منه حرام لا يجوز استعماله بالشرب و التصرف فيه بالبیع و 
الهبه و ینجس ما يحصل فيه خمرا 


ص: ۴۹۶ 
۱- ۱. دعائم الاسلام ۲ ر ۱۳۱- ۱۳۴. 


رک 1 راجع ج ۹ من هذه الطبعه الحد بثه. 


۳- ۳. راجع التهذیب ۹ ر ۱۲۶. 


كان أو نبیذا أو بتعا بکسر الباء المنقطه من تحتها بنقطه واحده و تسکین التاء المنقطه من فوقها بنقطتين و العين غير المعجمه و 
هو شراب یتخذ من العسل أو نقیعا و هو شراب یتخذ من الزبیب أو مزرا بكسر الميم و تسكين الزاء المعجمه و بعدها الراء غير 
المعجمه و هو شراب یتخذ من الذره و غير ذلك من المسکرات و حکم الفقاع عند أصحابنا حکم الخمر على السواء فی أنه 
حرام شربه و بیعه و التصرف فيه و لا يجوز شرب الفضیخ بالفاء و الضاد المعجمه و الياء المنقطه من تحتها نقطتین و الخاء 
المعجمه و هو ما عمل من تمر و بسر و يقال هو آسرع إدراكا. 


و كذلكك کل ما عمل من لونین حتی نش و تغیر و آسکر کثیره فالقلیل منه حرام و الحد فى قلیله و کثیره واحد کالخمر و إن لم 
یسکر منها شاربها لأن النبيذ اسم مشت رك لما حل شربه من الماء المنبوذ فيه ثمر النخل و غيره قبل حلول الشده فيه و هو أيضا 
واقع على ما دخلته الشده فى ذلك أو ينبذ على عكر و العکر بقیه الخمر فی الاناء کالخمیره عندهم ینبذون عليه فمهما ورد فى 
الأحاديث فى تحلیل النبیذ فهو فى الحال الأولی و مهما ورد من التحریم له فهو فى الحال الثانیه التی يتغير فيها و يحرم بما حله 
من الشده و السکر و العکر و ضراوه الائیه بالخمیره و غلیانه و غير ذلكك من أسباب تحریمه. 


و لا آختار أن ینبذ الشراب الحلال الا فى أسقيه الأديم التى تملأ ثم یو کی رءوسها فانه قد قيل إن الشده حين یبتدی بالنبيذ 
لسوء الأسقيه و أنه إن لحقه منه شی ء آخرجه إلى الحموضه فى الروایه عن النبى صلی الله عليه و آله فأما الحنتم بالحاء غير 
المعجمه و النون و التاء المنقطه من فوقها بنقطتین و هی الجره الخضراء هکذا ذکره الجوهری و قال شیخنا أبو جعفر فى مبسوطه 
الحنتم الجره الصغیره و الدباء بضم الدال و تشدید الباء و النقیره و المزفت. 


قال محمد بن إدریس رحمه الله المزفت من الأرزن هکذا ذکره الجاحظ فى کتاب الحیوان و القطران من الصنوبر 
َمَدْ رُویَ: أنَّ الرَسُولَ صلی الله عليه و آله تی أَنْ یبد فی عذه الأوانی و قال انوا فی الام فَإنَّهُ يدْلَى و بعلق. 


و کل هذا المنهی عنه لأجل 


ص: ۴۹۷ 


الظروف فإنها تکون فى الأرض فتسرع الشده إليها ثم أباح هذا كله 


ندا وق عن أبى بذ عن أي عن ايل صلی لله عليه و آل ال تمعن اث و أ آم کم هی نيكم عَنْ زیاه اور 
وروما فان زٍیازتها تذکرة و َه و ره ریق زا ون فووا و او 
هكم عَنْ لوم الْأَضَايِيَ أن ا مس خوا(۱). 


فان نبذ فى شی ء من تلکک الظروف فلا یشرب إلا ما وقع الیقین بأنه لم تحله شده ظاهره و لا خفيه و لا يكون ذلكك الا بسرعه 


شرب ما ینبذ فيه فأما الدباء فإنه القرع و النقیر خشبه تنقر و تحوط کالبرنیه و المقير ما قير بالزفت بکسر الزای انتهى. 


و قال فى النهايه فيه أنه سئل عن البتع فقال كل مسكر حرام البتع بسكون التاء نبيذ العسل و هو خمر آهل اليمن و قد تح رك التاء 
کقمع و قمع و قال فيه إن نفرا من اليمن سألوه فقالوا إن بها شرابا يقال له المزر فقال كل مسکر حرام المزر بالکسر نبيذ يتخذ من 
الذره و قيل من الشعير أو الحنطه و فيه و آظنه عن طاوس المزره الواحده تحرم أى المصه الواحده و المزر و التمزر الذوق شيئا 
بعد شی ء و قال قد تکرر فى الحدیث ذكر النبیذ و هو ما يعمل من الأشربه من التمر و الزبيب و العسل و الحنطه و الشعير و غير 
ذلك يقال نبذت التمر و العنب إذا ت ركت عليه الماء ليصير نبيذا فصرف من مفعول إلى فعيل و انتبذته اتخذته نبيذا سواء كان 
مسکرا أو غير مسکر فإنه يقال له نبيذ و يقال للخمر المعتصر من العنب نبيذ كما يقال للنبيذ خمر. 


الشانیه المشهور بين الأصحاب جواز سقی الدواب المسكرات بل سائر المحرمات للأصل و عدم التكليف و حكم القاضى 
بتحریمه كما مر لكنهم قالوا بكراهته لروایه أبى بصیر و روايه غياث (۲) 


و المعروف عندهم أنه يحرم سقى الأطفال المسکر لروايه عجلان (۳) 
وغيرها قال فى الدروس و لا يجوز أن يسقى الطفل شيئا 


ص: ۴۹۸ 


۲- ۲. راجع الکافی: ۶ ر ۳۹۷ و ۴۳۰. 


۳ ۳ راجع الکافی: ۶ ر ۳۹۷ و ۴۳۰. 


من المسكر و آما البهیمه فالمشهور الکراهه و سوی القاضی بينهما فى التحريم و روایه آبی بصير تدل على الکراهیه فى البهیمه و 


فى رِوَابَهِ عجلان: مَنْ سقی مَؤْلودا مُشکرا سَقَاةُ الله من الحميم. 


انتهی. 


و قال فى المختلف قال الشیخ فی النهایه يكره أن یسقی شی ء من الدواب الخمر و المسکر و كذا قال ابن إدريس و قال ابن 
البراج لا يجوز أن یسقی شی ء من البهائم و الأطفال شیثا من الخمر و المسکر و المعتمد قول الشیخ لنا الأصل عدم التحریم إذ لا 
تکلیف على الدواب و البهائم فلا تحریم یتعلق بها و لا بصاحبها حيث لم يشربها و إنما کان مکروها لما رواه 


بو بصير عَن الصَادق عليه السلام قال: مَأَلُ ن البهیعه ابقر و عورا تُشقّى أو نطعم ما لا بحل للمملم أن یا کله و يَشْربَهُ یکره 
لک قَالَ نعم يُكرَهُ دلک. 


.١| ترجمه‎ | ** 


حرمت شراب مورد اتفاق مسلمانان است و از ضروريات دين است و کسی كه آن را حلال شمارد بايد كشته شود و ميان ما 
شيعه اماميه خلافى نيست در حرمت هر مست کنندہ و به زودى اخبار بسيارى درباره آن خواهد آمد در ابواب كبائر و حدود و 
ميزان حرمت اين است كه بيش آن مست كند و كم آن هم حرام است. و نيز خلافى نيست در حرمت آبجوء و بيشتر فقھاء آن 
را حرام دانستند گر جه مسكر نباشد چون نص مطلق به حرمتش رسيده و قيد مسكر ندارد شهيد ثانى گفته: حرمت آن مورد 
اتفاق است ولی صدق فقاع بر غير مسكر آن نامعلوم است. و ظاهر اخبار حرمتش اين است كه برای مست كردن حرام است و 
در آنجه از فقه الرضا آورديم دليلى بر قول مشهور گذشت. در المسالک گفته حکم وابسته به اطلاق نام فقاع است در عرف 
با نادانى به اصل آن با وجود خاصيت آن كه جوش آمدن است و در برخی اخبار از آن به غليان تعبير شده است» و اگر فقاع 
اطلاق شود بر آنجه اصلش مجهول است مانند اقسامى كه ير مانده و بدان حد نرسيده قطعا حرام نيست. در الصحيحه على بن 
يقطين است كه از امام كاظم عليه الہ لام پرسیدم از فقاعی كه در بازار سازند و فروشند و ندانم چگونه ساخته شده و از کی 
ساخته شده حلال است آن را بنوشم؟ فرمود: من دوستش ندارم -. التهذيب ۹ : ۱۲۶ -» واين روايت مشعر به كراهت 
مجهول آن است پایان- ابن ادريس در السرائر گفته: هر جه بیشش مست كند كمش هم حرام است و نمی شود نوشيد و آن را 
فروخت و بخشید و هر جه از آن يديد آید نجس است خمر باشد يا نبيذ يا بتع به کسر باء یک نقطه و در زیر و سكون تاء 
دو نقطه در بالا۔و عين بی نقطه و آن شرابى است كه از عسل گیرند يا نقیع و آن شراب كشمش است يا مزد به کسر میم و 
سكون زاء نقطه دار كه دنبالش راء بی نقطه است و آن شراب ذرت است و دیگر مسكرات. 


و حکم فقاع نزد اصحاب ما برابر حكم خمر است و حرام است نوشيدن و فروش و تصرف در آن» و روا نيست نوشيدن 
(فضيخ) شرابى كه از خرما و غوره خرما سازند و كويند زودتر برسد و آماده شود وهر آن شرابى كه از دو جيز ساخته شود تا 
جوش آيد و بيشش مست كند كمش هم حرام است. و حدّ شرعى در كم و بيشش یکی است مانند خمر و گر جه نوشنده اش 


مست نشود جز اينكه نبيذ بر حلال هم گفته شود مانند آبى كه خرما و جز آن در آن ريزند پیش از اينكه به جوش آيد چنانچه 


به جوش آمده آن و دارای مايه خمر هم نه حرام و مسکر است نبيذ گویند و آنچه در باره حلالی نبیذ رسيده است مقصود 
قسم نخست است و آنچه در باره حرمتش رسیده در حالت دوم است که در آن د گر گون شده و حرام شده به خاطر جوشیدن 
و مستی آوردن و ته نشین مايه خمر و اثر بخشی ظرف بواسطه مايه و جوشیدن آن و اسباب دیگر حرمت. و در نظر من نبیذ 
خلال نباشد جز در مشک های پوستی که پر آب کنند و درش را ببندند» که گفتند: جوش و سختی در مشک ها نیست مگر 
اکور اش تھا که عق سر ]ذه منود عو خورر اکا تم اس فان الله و له اقا که سيو 
سبز و کوزه سبز و پوسته کدو و دّه چوبی قير مالی. پیغمبر صلی اه علیه و آله از نبیذ نهی كردم و فرموده نبیذ را در مشکك 
پوستی بسازید که سرازیر و آويخته می شود و این نهی برای همان ظرف ها است که روی زمين می مانند و زود به جوش 
آیند وانگاه همه این ها را در روایت ابن بربده مباح کرده که او به نقل از پدرش آورده از پیغمبر صلی الله عليه و آله که من 
شمارا از سه چیز نهی کردم و اکنون شما را بدان فرمان دهم شما را از زیارت قبور نهی کردم آن ها را زیارت كنيد زيرا 
زیارتشان یاد آوری است. شما را از نوشابه ها جز در مشک پوستی نهی کردم در هر ظرفی باشد بنوشید جز اينكه مست کننده 


ننوشيد» و شما را تھی کردم از گوشت قربانی كه پس از سه روز بخورید از آن بخورید و بهره برید. 


و اگر در یکی از این ظرف ها نبیذ سازید نباید نوشید جز آنچه را که بدانید جوشش آشکار و نهان در آن يديد نشده و این 


باین است که زودتر آن را بنوشید. 


پایان- در نهایه گفته: پرسش شد از می عسل و فرمود: هر مست کننده حرام است و آن شراب مردم يمن است؛ گفته: در 
حدیث است که چند تن یمنی به آن حضرت گفتند در يمن شرابی است به نام مزر فرمود: هر مست کننده ای حرام است؛ 
مزر به کسر شراب ذرت است و به قولی شراب جو و گندم و در آن است که كمانم از طاوس باشد که شراب ذرت يكك 
مکیدنش هم حرام است چون مزر به معنای چشیدن يشت سر هم و مزه كردن نیز هست. گفته: در حدیث بارها نام نبيذ آمده 
و آن نوشابه ای است که از خرما و کشمش و عسل و گندم و جو و جز آن سازند» و نبيذ به می انگور هم گویند چنانچه به 


نبیذ خرما هم گویند. 


مشهور ميان فقهاء این است که نوشاندن مسکرات به جانداران جائز است بلکه نوشاندن محژمات دیگر به حکم اصل و بی 
تکلیفی آن ها و قاضی آن را حرام دانسته چنانچه گذشت ولی آن را مکروه شمرده اند به خاطر روایت ابو بصير و روایت 


غباث و معروف نزد فقهاء حرمت نوشاندن می است به کودکان برای روایت عجلان و غير آن. 


در الدروس گفته: جائژ نیست هیچ مست کنندہ ای به کو دک نوشانند و اما بهيمه» مشهور کراهت آن است و قاضی هر دو را 
حرام دانسته و روایت ابو بصیر دلالت بر کراهت دارد درباره بهيمه» و در روایت عجلان است که: هر که به نوزادی مست 


در المختلف گفته: شيخ در النهایه می كويد مکروه است به چیزی از دواب می و مسکر نوشانند ابن ادریس هم چنین گفته. 


حرمت است زیرا بر دواب تکلیفی نیست و حرمتی متوجه آن ها نتواند بود و نه به صاحب آنها چون آن را ننوشیدہ و همانا 
مکروه است. ابو بصير می كويد از امام صادق عليه الہ لام پرسیدم از گاو و جز آن که نوشانند یا بخورانند به او آنچه را 


خوردنش با وشیدنش بر مسلمان روا نباشد آيا مکروه است؟ فرمود: آری مکروه است . 

**[ترجمه] 

باب ۲ النهى عن الأكل على مائده يشرب عليها الخمر 

روايات 

۳۹ 

الیش الصّدُوقٍء: فی مَنَاهِى ال صلی الله عليه و آله له َهَى عن الْجُلُوس علی مَائِدَهٍ بُغْرَبُ ليها لحم( 


**#[ ترجمه |مجالس الصدوق: در مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله است که نهی کرد از نشستن سر سفره ای که می بر آن 
نوشند. -. امالی الصدوق: ۲۵۴ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


الخص الء عن ابیه عن مد بن عدّد الله عن مُحَمّدِ بن عي ى عن القاسم بْن يَحْيَى عن خده الحَسّن عن ابی بص ير و مُحَمَّدِ بن 


شنرلم عَنْ أبى عبد الله عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: لا تجلشوا علی مَانده تُغْرَبُ علیها الحَمژ فان 
لد ا ڈری کی بُوْحَذٌ(٢).‏ 


##[ تر جمه ]الخصال: همین مضمون را آورده و افزوده بنده نداند کی گرفتار شود. - . الخصال: ۶۱۹ - 
**[ترجمه] 
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له قَالَ الصّادِقٌ عليه السلام: لَا اشوا شراب الْتَمْر فا هت عَمَتْ مَنْ فى الْمَجلِس (۳. 


ص: ۴۹۹ 


۱-۱. آمالی الصدوق ۲۵۴. 
۲- ۲. الخصال ۶۱٩‏ 


.۴۱ فقیه من لا بحضره الفقیه ۴ر‎ ٣-۴ 


- . فقيه من لا يحضره الفقيه 5 : ١‏ - 
* | ترجمه | 


بيان 


المعروف من مذهب الأصحاب تحريم الأكل على مائده يشرب عليها شی ء من المسكرات أو الفقاع قال فى المسالک يدل على 
تحريم الأكل على مائده يشرب عليها الخمر 


ؤل الصَادِقٍ عليه السلام فی رِوايه َارُونَ بن الم ن ال صلی الله عليه و آله قال: لفون ئن خرص على ماده تشرت علیها 
خر و فی روه أخرى علئرة عن علس طاعا علی مایم ن عليه مین 


2 2 


وَ رَوَى جراخ الْعَدَاؿیی عَنْ أبى عند الله عليه السلام قَالَ قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: مَنْ کال يؤْمِنٌ بالله و اّما خر فا 


و الروایه الأولى تضمنت تحریم الجلوس علیها سواء أكل أم لا و الأخيره دلت على تحریم الا کل منها سواء كان جالسا أم لا و 
الاعتماد علی الأولی لصحتها و عداه العلامه إلى الاجتماع على الفساد و اللهو. 


و قال ابن إدريس لا يجوز الأكل من طعام یعصی الله به أو عليه و لم نقف على مأخذه و القیاس باطل و طریق الحکم مختلف و 
علل بن القيام يستلزم النهى عن المنكر من حيث إنه إعراض عن فاعله و إعانه له فيجب لذلک و يحرم تركه بالمقام عليها و فيه 
نظر لأن النهى عن المنكر إنما يجب بشرائط من جملتها تجويز التأثير و مقتضى الروايات تحريم الجلوس و الأكل حينئذ و إن لم 
ينته عن المنكر و لم يجوز تأثيره و أيضا فالنهى عن المنكر لا يتقيد بالقيام بل بحسب مراتبه المعلومه على التدريج و إذا لم يكن 
القيام من مراتبه لا يجب فعله و أما إلحاق الفقاع بالخمر فإنه و إن لم يرد عليه نص بخصوصه لكن ورد أنه بمنزله الخمر فإنه 


خمر مجهول و أنه خمر استصغره الناس فجاز إلحاقه به فى هذا الحكم. 


و قال المحقق الأ-ردبيلى رحمه الله هل يحرم الطعام الذى كان عليها أو الجلوس حرام أكل أم لا أو الأكل جلس أم لا صريح 
الصحيحه الثانيه أن الجلوس حرام و يمكن فهم تحريم الأكل أيضا و يؤيده التصريح فى الثالثه و أما تحريم أصل الطعام فلا يعلم 
فيكون كالأكل فى آنيه الذهب و الفضه يكون الأكل حراما لا المأكول أيضا فتأمل و لكن ما دام فى تلكك المائده و يحتمل 
بعيدا مطلقا. 


ص: ۵۰۰ 


۱-۱. راجع الكافى ۶ ر ۲۶۸ المحاسن ۵۸۴- ۵۸۵. 


ثم قال رحمه الله و هل تحرم الجلوس أو الأكل على تلك المائدہ مطلقا أو حال الشرب فقط أو فى ذلك الموضع و المجلس 
الذى وقع فيه ذلك الأوسط المتيقن و الأول حوط ولا يبعد قوه الأخیر انتهى و قد مر فى فقه الرضا عليه السلام النهى عن 


الأكل من مائده يشرب عليها بعده الخمر و لم أر مصرحا به و إن كان اجتنابه أحوط 


و وی الكليق رمه الله فى المع ثق عَنْ عمار الا ای عَنْ أبى عود الل عليه السلام قمالَ: یل عَن الما دو اذا شرب عَلَيْهَا 
لحم أو منک قال مت الماک و سیل تِن ام جل علی ام لصوب کل مما ليها و ع الژجُل مُشْكرٌ نچ 


2 


من لھا بعد قال لا حرم ی بشرب عَلَيھَا و ان وضع بعد ما شوب لودج فکل ها اند آخری بَعنى لودج (4 
و آقول يستنبط منها آحکام لا تخفی على المتدبر و إن كان فى السند شی ء. 


٭ ترجمه آمشهور ميان فقهاء امامیه این است که خوراك بر سر سفره ای که بر سر آن نوشابه مست کننده یا فقاع نوشند حرام 
است. در المسالكك گفته: دلیل حرمتش سخن امام صادق عليه الت لام است در روایت هارون بن جهیم که پیغمبر صلی الله 
عليه و آله فرمود: ملعون است کسی که نشیند بر سر سفره ای که می بر آن نوشند» و در روایت دیگر ملعون است کسی که به 
دلخواه بر سر چنین سفره ای نشیند» و جرّاح مداینی از امام جعفر صادق عليه الشلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمود: هر كس ایمان دارد به خدا و روز جزا نخورد بر سر سفره ای که می بر آن نوشند» روایت نخست دلالت دارد بر 
حرمت نشستن بر آن خواه بخورد يا نه» و روایت اخیر دلالت دارد بر حرمت خوردن از آن» نشسته باشد بر آن يا نه» و نخست 
مورد اعتماد است چون الصحيحه است و علامه آن را اجتماع بر فساد و لهو شمرده ابن ادریس گفته: جائز نیست خوردن از 
خوراکی که خدا بدان يا بر آن نافرمانی شود و بر مدرک آن مطلع نشدیم و قياس هم باطل است و راه حکم مختلف و دلیل 
آوردند که برخاستن از این خوراک مستلزم نهی از مسکر است چون رو گردانی از کننده آن است و خوار شمردن او و برای 
همین است که واجب است و تركش با ماندن بر آن حرام است» و این دلیل مورد اعتراض است زیرا نهی از منکر شرائطی 
دارد تا واجب باشد که یکی احتمال اثر بخشی در ترک منکر است. و مدلول روایات حرمت نشستن و خوردن در صورت 
مفروضه است و اگر جه نهی از منکر هم نباشد و احتمال اثر بخشی هم نرود» و نيز نهی از منکر منحصر به برخاستن از سر 
سفره نیست بلکه مراتب معلومه تدریجی دارد و اگر برخاستن از آن ها نباشد واجب نیست و اما الحاق فقاع به می گر جه نص 
بخصوصی ندارد ولی روایت دارد که مانند می است و می نشناخته است و می هست که مردمش کوچ شمارند و رواست 


محقق اردبیلی- ره- گفته: آيا خود خوراک که بر آن سفره است حرام است جه بخورد و چه نخورد؛ يا خوردن حرام است؛ 


بنشيا با نه؟ 


صريح الصحيحه و روايت دوم حرمت جلوس است و بسا حرمت خوردن هم استفاده شود و مؤيد آن است كه در سوم بدان 
تصريح شدہ و اما حرمت خود خوراك دانسته نشود يس چون خوردن در ظرف طلا و نقره است كه عمل خوردن حرام است 
نه خورده شده با احتمال حرام شدن ما کول تا زمانى كه بر سر اين سفره باشد و حرمت آن برای هميشه بعید است. سپس كفته: 
آيا حرمت نشستن يا خوردن بر سر جنين سفره ای مطلق است يا تنها در حال نوشيدن می است يا در وضع خاص جنين مجلس 
كه شرب می در آن واقع شده است. اوسط متقن است و اول صحيح به نظر می رسد و قوّت احتمال اخير بعيد نيست يايان- 


و در فقه الرضا گذشت نھی از سفره ای که د پس از آن بر آن میخواری شود و ندیدم کسی بدان تصریح کردہ باشد و گر چه 
اجتناب از آن احوط است. و عقرار ساباطی روایت می کند که از امام جعفر صادق عليه ال لام از سفره ای که بر آن مست 
کننده یا می نوشیده شود پرسش شدء فرمود: آن سفره حرام است. پرسش شد اگر مردی بر سر سفره ای گسترده که از آنچه 
دارد می خورند ایستاده و با او مست کننده است و به کسی که بر آن سفره نشسته ننوشاند؟ فرمود خوردن از آن سفره حرام 
نباشد تا زمانی که بر سر آن میخواری شود و اگر يس از سفره فالوده آورند از آن بخور زيرا آن سفره دیگری است یعنی 
فالوده - . الکافی ٩‏ : ۴۲۹ -۰ گویم از این روایت احکامی فهمیده شود که بر شخص اندیشمند نهان نباشد گر جه سندش 


خدشه ای دارد . 

٭ | ترجمه ]| 

باب ۳ العصير و آقسامه و أحكامه 
روابات 


۹۳ 


ب اناد عن عو اللو ا ري عا عن ایب كل ك 


+ خم امن و 


وت وت عیدب یز رت لل د 
كتاب المسائل باسناده عن على بن جعفر: مثلهما 


#*[ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر روايت می كند كه از برادرش عليه الث لام که يرسيد: آيا شايسته است که كشمش را 
بپزند تا مزه اش درآید و آنگاه آبش را بكشند و بجوشانند تا دو سوّمش برود و یک سوّمش بماند و آنگاه بردارند و در طول 
سال از آن بنوشند فرمود: مشكلى ندارد. گفت: و از او يرسيدم درباره مردى كه به قبله مسلمانان نماز می خواند و مورد اعتماد 
نيست و نوشابه ای آرد و پندارد كه ثلث شده است نوشيدنش حلال است؟ فرمود: نه» جز اينكه مسلمان عارف به امام باشد - . 


قرب الاسناد: ۱۵۵ -. 

كتاب المسائل: مانند هر دو خبر آمدہ است . 
* | ترجمه | 

بيان 


قال فى الدروس لا يقبل قول من يستحل شرب العصير قبل ذهاب ثلثيه فى ذهابهما لروايات و قيل يقبل على كراهه أقول بل 
بظھر من بعض الروايات عدم قبول قول العارف أيضا فى شی ء من الأشربه إذا كان يشرب النبيذ 


.۱۱۶ الکافی ۹ ر ۴۲۹ء التهذیب ۹ ر‎ .١ -١ 


۲- ۲. قرب الاسناد ۱۵۵. 


الله و الم ع ون | تین زین مد عَنْ أخم محمد بن |شرحاق عَنْ زكربًا بن مُحَمّدٍ عن ابْن أبى بَغضور عَنْ آبی عَۂدِ الله عليه 
السلام قَالَ: ذا شرب الو جل الد الْمَحْمُورَ فلا تجوز شَهَادَهُ فى شین ۽ من الْأَشْربَهِ و لو کان يَصفُ ما تَصِفُونَ (۱) 


د ه همم 


و رود اعن مدب یخیی عَنْ آخت بن محمد عَنْ محمد بن إِشماعیل عَنْ پوس بن يَعقُوبَ عَنْ مُكاوية بن عار ال :شالت 
أا تد الله عن الرجل من أَهْل اْعغرقه بأتينى بای ج و ول فد طبس على الب و أن غلم أله بره علی لضف شوه 
وله و و یشوه على اضف قَقَالَ لا تشه لت فرحل من عبر أل المغرقه من لا[ قرف يَشْرَبه علی لت و لا بش تله علی 
لضف بُخْبزنا أن عد بجا علی ات قَدْ هب تاه و بقی له آشرب مه قال نعم. 


درم 


لکن العلامه رحمه اللہ و صاحب الجامع و غیرهما بنيا الکراهه أو الحرمه على إخبار من يستحله لا من پشربه. 


**[ترجمه]در الدروس گفته: قول کسی که نوشیدن آٹ انگ را پیش از رفتن دو سومش حلال داند پذیرفته نيست در باره 
ثلث شدن آن و رفتن دو ثلثش و به قولى با كراهت يذيرفته است. 


گویم: بلكه از برخى روایات عدم يذيرش قول عارف به امامت نيز در باره هيج نوشابه ای در صورتى كه خودش نبيذ نوشد 


برآید. 


چنانچه كلينى و شيخ از امام جعفر صادق عليه الد لام روایت می کند که چون مردی نبيذ خمر شده نوشد گواهیش درباره 
هیچ نوشابه پذیرفته نيست گر جه هم عقيده شما باشد - . التهذیب ۹: ۱۲۲ الکافی ۶ : ۴۲۱ -ء و هر دو به سند خود روايت 
می کنند از معاویه بن عقار پرسیدم از امام جعفر صادق عليه الت لام از مردی امام شناس که برایم شیره آورد و بگوید تا ثلث 
پخته شده و می دانم كه او نیمه شده اش را می نوشد آيا من به گفته او آن را بنوشم با اينكه خودش نیمه جوش را می نوشد 
فرمود: آن را ننوش» گفتم: مردی است امام شناس نیست ولی شیره ثلث شده را می نوشد و نیمه جوش را حلال نمی داند و به 
ما گزارش می دهد شيره ای که دارد ثلث شده است و دو ثلثش رفته از آن نوشیده شود؟ فرمود: آری» ولی علالمه- ره- و 
مؤلف جامع و جز آن ها نهی را تفسیر به کراهت کردند و اخبار تحریم را حمل کردند بر کسی که نبیذ را حلال داند نه آن 


که آن را می نوشد و حرامش داند. 
* | تر جمه | 
»¥« 


الیل عن أبيهِ عَنْ مُحمَدِ : ن یی ان تل بن ياو عن ان تخبوب عَنْ التي بن ير عَنْ أبى الزیع اسای عَنْ أبى 
د الل عليه السلام قَاَ: إن آَم عليه السلام لما بط من الج اشتھی ین مارکا َل ال جاک و تعالى علیہ دن من 
تب رما فما أرقا وَأ مرا و بلغا اء ائلیش قب اط علنهما حائطاً فَقَالَ أ َه دم ما لك يا مَلْعُونٌ فَقَالَ له إثليش اما لی 
e‏ 
اهت فی أَعْصَانِهمَا حٌى طَنَّ 51 م بی یی إلا اختَرَقَ و طَنَّ ! الس مكل ذلك كال فت اللاتعية دعلث و 
كد دعب 0۶ ورس ری ہس رت و ما بقی لک با آَدَمُ (5). 


٭[ترجمہ]العلل: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند كه: چون آدم از بھشت بیرون شد خواهان ميوه های آن گردید. و 
خدا تبارک و تعالی دو شاخه از درخت انگور برايش فرو فرستاد و چون ب رگ درآوردند و بار دادند و رسيده شدند ابلیس 
آمد و دیواری گرد آن ها کشید. آدم فرمود: تو اینجا جكار داری ای ملعون؟ ابلیس گفت: راستش اين ها مال من هستند 
فرمود: دروغ می گوئی و راضی شدند روح القدس ميان آن ها قضاوت کند و چون نزد او آمدند آدم عليه الشلام داستان خود 
را گفت: و روح القدس آتشی كرفت و به سوی آن دو تاک يرت کرد و در شاخه های آن ها در كرفت بطوری که آدم 
پنداشت همه آن ها سوخته اند و ابلیس هم چنین پنداشت» فرمود: آتش را تا آنجا كه رفت که تنها یک سومش بر جا ماند و 
دو سمش رفت و روح گفت: آنچه اش رفت بهره ابلیس باشد و آنچه اش ماند از آن تو ای آدم - . علل الشرایع ۲ : ۱۶۲ 
الکافی ۶: ۳۹۳ - . 


۷| تر جمه | 


بیان 


کون الثلثين حظ إبليس لأن عصیر العنب بعد الغلیان يحرم ما لم يذهب ثلثاه فالثلثان حظه و أيضا قبل ذهاب الثلثين إن بقی يصير 
خمرا مسکرا فهو حظه و هما يرجعان إلى آمر واحد لأن الظاهر أن العله فى وجوب ذهاب 


ص: ۵۰۲ 


.١ -١‏ التهذیب ۹ ر ۱۲۲ الکافی ۶ ر ۴۲۱ و هکذا الحديث الاتی. 


۲- ۲. علل الشرائع ۲ ر ۱۶۲ و تراه فى الکافی ۶ ر .۳٩۳‏ 


الثلثين هو هذا الذی ذ کرنا. 


** | ترجمه ]دو سوم بهره ابلیس است برای ای ین که آب انگور كه جوش آید حرام شود تا دو سومش نرود يس دو سوّم بهره او 
است و نيز اگر دو سمش نرود و به جا ماند می مست کننده شود و بهره ابلیس گردد و این دو توجیه به یکی برگردند زیرا 
ظاهر اد ين است که علت رفتن دو سوم همان است که ما گفتیم. 


| تر جمه | 


رد 


ه م هو 


الیل مد اعرد ڍ بن ادان عن مد بن فد بن الْعارثِ عَنْ صَالِتح بن تر ید عَنْ عود انیم بن ریس عن أيه عَنْ وغب 
ین مه قَالَ: لا عرج وخ عليه السلام ین الشفیله عَوَسَ فض بان کانث معَهُ فی الشفیته ین الخبل و غاب و تار ار 
انث ین ایا و ثم حب لب و گات آجز طن ,شوج حه لب تلم ج ذا لوغ و كان الیش معا 
بآ تهض وخ عله السلام ہہ كاك له الک الذع مك اج یا تب اللو ری بها قجلس وخ عليه 
السلام فقّال ا الک إِنَّ تک فيا شریکاً فى عص یرما خی مش رکه ال عم ہے ی 


نك خی قال وخ عليه السلام ا ا 8" ل عليه السلام لَه 


الول ا حم اس تالآ الک خسن نانك تغب كال له 0 ۶٣٦‏ 098۷ 
ين اك لمشت و لن الضف و لی ات ون قال اک أعين انك خی تال عليه السلام لی الت و له الان 


فرضدی فا كان قوق لت مخ طبخها یلیس و هو عطه وا کان من الث ما له َو لوح عليه السلام و هُوَ حَظه وَ دک 
ال الب یشرب مه (۱) 


**[ترجمه ]العلل: وهب بن متبه روايت می کند که: چون نوح از کشتی خارج شد شاخه هایی که در کشتی با او بودند چون 
نخل خرما و انگور و ميوه هاى دیگر کاشت و در همان ساعت خوراک آوردند و به همراه نوح یک شاخه مو انگور بود و 
آن را آخر همه بیرون آورد و گمش کرد و نیافت» ابلیس آن را ب رگرفته و نهان کرده بود. نوح عليه السلام برخاست تا به 
کشتی رود و آن را بجوید و فرشته ای که با او بود به وی گفت: ای پیغمبر خدا بنشین آن را برایت بياورند» نوح عليه ال لام 
نشست و فرشته به او گفت: همانا تو در آن شریکی داری با او خوب شراکت کن. گفت: بسیار خوب یک هفتم از او و شش 
هفتم از من فرشته كفت احسان کن که تو محسنی» نوح گفت: یک ششم از او و ينج ششم از من فرشته گفت: احسان کن که 
تو محسنی» نوح گفت: یک پنجم از او و چهار پنجم از من» فرشته گفت: احسان کن که تو محسنی, نوح گفت: یک چهارم 
از او و سه چهارم از من فرشته گفت: احسان کن که تو محسنی نوح گفت: یک چهارم از او و سه چهارم از من» فرشته گفت: 
احسان كن که تو محسنی كفت یک دوم از او و یک دوم از من و در تصرف من باشد فرشته گفت: احسان كن که تو 
محسنی فرمود دو سوم از او و یک سوم از من و راضی شد پس آنچه بیش از یک سوم است در پخت انگور از ابلیس است و 
بهره او است و یک سوم و کمتر از آن نوح عليه السلام است و بهره او است و آن است حلال طیب که از آن بنوشند - . علل 
الشرایع ۲: ۱۶۳ -. 


القضيب الغصن و فی النهایه فيه لا تقولوا للعنب الكرم و لکن قولوا العنب و الحبله الحبله بفتح الحاء و الباء و ربما سكنت 
الأصل أو القضيب من شجر الأعناب. 


**[ترجمه |قضیب شاخه است در نهايه گفته به انگور کرم نگویید بلكه بكوييد انگور. و حبله بيخ يا شاخه انگور است. 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


ال عَن آخمد بن زيَادٍ الّْهمَدَانِيَ عَنْ علق بن راهم عَنْ یهن ماعِيلَ بن مَوارِ عَنْ وی عن الْعَلَاءِ عَنْ مد بن تلم 
َنْ أبى تب اه عليه السلام ال کان أبى عليه السلام َُولَ: إل وحا ین ار پالوس کات إئلیسش إلى جازید لگا آراة آن یرس 
العتب قال هذه الشّجَرَهُ لى فَقَالَ ا له وځ كَدّبْتَ فقال ليش فما لی مِٹھا ال نُوحٌ عليه السلام لَك ان من شاک طَابَ الطَلاء 


ص: ۵۰۳ 


.۱۶۳ ر‎ ٢ علل الشرائع‎ .١ -١ 
.۱۶۳ ؟. علل الشرائع ۲ ر‎ -۲ 


**[ترجمه ]العلل: امام جعفر صادق عليه الكہ لام فرمودند که پدرم می فرمود: چون نوح عليه السلام فرمان يافت به كاشتن 
درخت ابلیس در کنارش بود و چون خواست انگور بکارد به او گفت: این درخت از من است و نوح به او فرمود دروغ می 
گوئی» ابلیس گفت: باشد جه اندازه اش برای من؟ نوح فرمود: دو سوم از آن برای توء اينجا است که شيره بر یک سوم ياكيزه 


است -. علل الشرايع 7 : ۱۶۳-. 
* | ترجمه | 


بيان 


قال فى النهايه فى حديث على عليه السلام أنه كان يرزقهم الطلاء الطلاء بالكسر و المد الشراب المطبوخ من عصير العنب و هو 
الرب و أصله القطران الخاثر الذى تطلى به الإبل و منه 


الخدیث: إِنَّ اول ما يُكمَأ الْإِشْلامُ كما يف الإ فى شراب يُقَالَ له الطلاء. 


هذا تو الْحَدِيثِ الْآحَرِ: سیب أَنَاسٌ من أَمیٍی الْحَمْرَ يُسَمُونَهَا بغتر اشمها. 


يريد أنهم يشربون النبيذ المسكر المطبوخ و يسمونها طلاء تحرجا عن أن يسموه خمرا فأما الذی فى حديث على عليه السلام 
فلیس من الخمر فى شی ء و إنما هو الرب الحلال. 


** | ترجمه ]در النهايه است كه در حديث على عليه الت لام است كه: طلاء به آن ها می خوراند و آن با کسر و مد شربتى است 
كداز ات انگرزرعی مازقة و أؤارت است وهای اصلكن روطن قران مادو است "كديا انا شر رآحرب کته ودر 


حدیث آمده نخستين جيزى كه اسلام آن را وارونه کرد و ريخت چنانچه ظرف شراب را وارونه كنند طلاء بود. 


در حديث دیگر است كه: به زودى مردمی از امتم شراب نوشند و نام دیگری بر آن نهند» مقصود اين است كه نبیذ مست 
کنندہ پخته نوشند و آن را طلا نامند برای كناره گیری از نام شراب و اما آنچه در حديث على عليه الشلام است شراب نيست 
و همانا رٹ حلال است. 


2 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


ا عليه الا غلم ن أضل اھر یی الككزم ذا صاب الا او لی ین عبر أن نم از کو حدر ا بحل شرب 
إلا أن یدعب تاه علی الار و یی تله إن تش من عبر أن میب از دغه تی بصبر خلا من ذانه بن غير أن بی فيه شی ۶ 
فان 7 یز بعد ذلك و ضار قرا قلا باس أن تطرح فيه ملحا أو رة - ی تسول خلا(۱) 


**[ترجمه [فقه الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: بدان که اصل می از تاک است که با آتش به جوش آید یا از به خودى 


اگر از خود به جوش آيد بی آ: تش آن را رها کن تا خود بخود بی آنکه چیزی در آن ریزند» س رکه شود و چون پس از آن 
خودش د گر گون شد و خمر شد مشکلی ندارد كه نمكك يا غير آن در آن ریزند تا س رکه شود - . فقه الرضا: ۳۸ -. 


0 1 تر جمه 1 
»$« 


الشرایل تقلا من کتاب المسائل من مال مُحمّدِ بْن عَلی بْن عیمی د گا مدب أحمد بن محتّد بن زياد و مُوسَى بن مُحمّدِ 
زع چون قال کت لی آی الْحَسَن عليه السلام جلت فداک عدنا طبیخ بُجْعَل فيه الحضرمخ و رما جعل فيه الَصیژ من الب 
و نا هو لخم بطح به و قد ژوی عَنْهُمْ فى العصد, رأ ذامل 2 9 
یل فی الْقِذرِ من العصیر پیلک الْمثرلہ ود اجتتبوا أل إلى أَنْ بسن مَولنا فی دلک فکتب بخطه لا باس بذک (۲) 


ایغ لیخبی بن ترمید قال: تب مُحَمَدُ بْنُ علی بن عیکری 


ہی ای عَلی بن مُحَمّدِ الْهَادِى عليه السلام جُعِلْتٌ فداک عندنا طبیخ و 
6 27 


*٭ | ترجمه ]السرائر: محمد بن عیسی می گوید: به ابو الحسن عليه السّ.لام نوشتم قربانت ما یک پخته داريم كه گاهی در آن 
غوره و گاهی آب انگور ريخته می شود و آن گوشت است که می پزند و در باره آب انگور روايت داریم كه چون بر آتش 
نهندش نوشیده نشود تا دو سومش برود و یک ثلئش باقی بماند و آب انگوری هم که در دیک ریزند چنین باشد و از همه 
آن دوری کنند مگر آن که مولایم در این ن باره اجازه دهند» و آن حضرت با خط خود نوشت مشکلی ندارد. پچ . السرائر: ۴۷۵ 


الجامع يحيى بن سعيد آمده است که محترد بن على بن عيسى به امام هادی عليه ال لام همین مسأله را نوشت و مانندش را 


ذكر كرده است. . 
۷| تر جمه | 
يدل الروایه على أنه إذا صب العصیر فی الماء و غلا الجمیع لا يحرم 


ص: ۵۰۴ 


.۳۸ کتاب التکلیف لابن آبی العزاقر المعروف بفقه الرضا‎ .١ -١ 
.۴۷۵ السرائر‎ .۲ -۲ 


و لا يشترط فی حله ذهاب الثلثین و لم أر قائلا۔ به من الاصحاب لکن قال صاحب الجامع لا بأس أن يجمع بين عشره أرطال 
عصيرا و بين عشرين رطلا ماء ثم یغلی حتی تبقى عشره فيحل ثم ذكر هذه الروایه و لم يتعرض لتأویلها و يدل على ما ذکره أولا 


ا توا 


الكلئِنىٌ و الشوخ عَنْ مُحَمّدِ بن یخی عَنْ مُحمّد [ئن] الحتین عَنْ مُحمّد بن عود الله عَنْ غقبه بن خاي عَنْ أبى عدٍد الله عليه 
السلام قال: فى رَجُل اخذ عشرة أَرْطالٍ مِنْ عصدیر العتب فصب علیه عِشْرِينَ رطلا مَاء ثم طْبَحْهًا حتی ذهب مِنْهُ عشژون رطلا و 
ی عَشرة آزطال | يَصْلحٌ شرْبٌ تلك العَشْرَہ ام لا فقال ما طبخ علی ثلثو فهو خلال .)١(‏ 


فيمكن حمل الخبر على ما إذا كان العصير المصبوب فيه قليلا يضمحل فيه فلا یسمی عصيرا حينئذ بخلاف ما فرض فى الخبر 
الآدخر و إن كان الأ-حوط العمل به مطلقا و قد ناقش بعض المحققين من المعاصرين فى تحقق الحليه فى الصوره المفروضه 
بذهاب الثلثين و فى دلاله الروايه المذكوره على ذلكك أيضا حيث قال اكتفى عليه السلام فى الجواب عن السؤال المذكور بذكر 
ما هو القاعده الكليه 


فى هذا الباب و سل وک هذا الطريق من الجواب غالبا إنما هو لأحد الأمرين اما لظهور اندراج الصوره المسئول عنها فى موضع 
تلك القاعده كما إذا سٹل عن حال المشكوك فی نجاسته فأجيب بأن کل شی ء طاهر ما لم تعلم نجاسته و ما لظهور عدم 
اندراجها فيه كما إذا سئل عن حال الماء القليل الملاقى للنجاسه فأجيب بأن الماء إذا بلغ كرا لم يحمل خبثا و هذا الجواب 
يحتمل أن یکون من قبیل الثانی معللا بظهور أن الذاهب من الماء فيها للطافته أكثر من الذاهب من العصير مع أن مفاد القاعده 
الكليه على طبق الروايات الأخر أن المعيار ذهاب ثلثى العصير كروايه عبد له بن بان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: أَنَّ الْعَصِيرَ 
ذا طخ می يَذْهَبَ تا و یی تقو علال (1). 


فان الظاهر کون الموصول فی قوله عليه السلام هنا ما طبخ على ثلثه عباره عنه لا عن کل شی ء أو كل مائع انتهی. 
ص: ۵۰۵ 


.۴۲۱ ر ۱۲۱. الکافی ۶ ر‎ ٩ التهذیب‎ .١ -١ 
.۴۲۰ الکافی: ۶ ر‎ .۲ -۲ 


و أقول کلامه دقيق متين لکنه خلاف ظاهر الخبر و آیضا ہما جمعنا بين الخبرين ظهر أن ذهاب الثلثين إنما يجب فيما صدق على 
المجموع أنه عصیر و حينئذ يكفى ذهاب ثلثيه و آما أن المعتبر ذهاب الثلئین بحسب الحجم أو بحسب الوزن فهو أمر آخر 
سنتكلم عليه إن شاء اللہ و الشهيد رحمه الله آورد فى الدروس روایه عقبه ثم قال و ليست بصریحه فی المطلوب من السؤال لکنها 


ظاهره فيه. 


*[ترجمه آروایت دلاللت دارد که چون آب انگور را در آب ریزند و همه آن جوش آيد حرام نباشد و نیاز به رفتن ثلث آن 
نیست. و ندیدم قائلی کسی از فقهاء امامیه به آن اشاره کرده باشد» ولی صاحب الجامع گفته مشکلی ندارد که ده رطل آب 
انگور با بيست رطل آب خالص بياميزند و بجوشانند تا همان ده رطل باقی بماند و حلال باشد و همین روایت را آورده و 
تاویلی از آن نکرده است. و روایت کلینی و شيخ بر سخن وی دلاللت دارد» عقبه بن خالد از امام جعفر صادق عليه ال لام 
روایت می کند که فرمود: مردی که ده رطل آب انگور كيرد و بيست رطل آب و آن را بپزد تا بيست رطلش برود و ده 
رطلش باقی بماند» جايز است كه اين ده رطل را نوشد يا نه؟ فرمود: هر جه تا یک سوم پخته شود حلال است - . التھذیب ۹ 
۱ الکافی ۶: ۴۲۱ -. 


و می توان خبر آخری را تفسیر کرد بر آنجا كه آب انگور کم باشد و مستهلک شود برخلادف مورد خبر دیگر و اگر جه 
احتیاط به طور مطلق عمل به آن است. و یکی از محققان هم عصر او به حلالیت در صورت مفروضه در خبر اعتراض کرده که 
رفتن دوسوم محقق نیست. و در دلالت روایت هم اعتراض کرده آنجا که گفته: در پاسخ از پرسش اکتفاء شده به ذكر قاعده 


کلی باب که رفتن دو سوم است و این روش جواب به سبب یکی از دو وجه زیر است. 


۱. مندرج بودن مورد سؤال در قاعده کلیه روشن باشد چنانچه از حال مشک وک النجاسه پرسند و جواب دهند. هر چیزی پاک 


هست مگر اينکه بدانی نجس است. 


8 مندرج نبودن مورد در جواب روشن باشد چنانچه پرسش شود از آب قلیل که ملاقات با نجاست کرده و جواب دھند آب 


چون کر باشد نجس نشود» و جوابى که در اين خبر است ممکن است از قبيل دومی باشد. 


چون روشن است كه مقدار آبى كه بجوشيدن از مجموع كم شده بيش از مقدار آب انگور است كه از آن کم شده زيرا آب 
لطيف تر است و بيشتر بخار می شود با اينكه قاعده كلى حلال شدن آب انگور جوشانده طبق روايات دیگر كم شدن دو سوم 
خود آب انگور است - . الكافى ۶ : ۴۲۰ - . چون روايت عبد الله بن سنان از امام جعفر صادق عليه ال لام كه: آب انكور 
چون دو سوّم آن برود و یک سوم آن بماند حلال است چون معلوم است كه مقصود رفتن دو ثلث خود آب انگور است نه دو 


ثلث از هر جيز يا هر مايع يايان . 


گویم: سخنش دقيق است و متين ولى خلالف ظاهر روايت است و نیز با جمع ميان دو خبر روشن شد كه رفتن دو سوم همانا 
صادق است در صورتى که مجموع آب انگور باشد و دو سوّمش رفته باشدء ولى آيا معتبر در رفتن دو سوم حجم است يا 
وزن» و این مطلب دیگری ست که در آن سخن گوئيم ان شاء اللہ در الدروس رونت عقبه را آورده و گفته صریح در 
مطلوب نیست ولی ظاهر در آن است. 


] ترجمه‎ | e 
«V» 


كاب الصمُین» لَطدر بن مرجم قَالَ: کتب أُمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ای السود بن فته و اطخ لمث لمي قبلک مِنّ الطلَءِ ما 


7 2 
ع مه 


یدح ناه و یی نله 


برای مسلمانانی که نزد تواند شيره ای که دو سومش برود. 
* | تر جمه | 


«A» 


١ہ‏ 
پچ کچ 
:5 

ع 
21 


عم 9و 


لا یت وروی اخ قد مق کم ری ریت کم فى 


موم 


2 


عَنْهُ الْمَاءُ فَمَالَ کدّلک هر 2ا ات الضلاوة: إلى قفا و ضا ر لوا ره الُعصە یر تم نش من عير 
کدّلک دا أَضَاة الار فأغلاة فد مد. 


أ 


ااا 
3 
8 
E,‏ 
۴ 
۱ 
کک 
بھی 


٭ [ترجمهہ]کتاب زيد نرسی: از امام جعفر صادق عليه الت لام يرسش شد درباره کشمشی که كوبيده شود و در دیک ريخته 
شود و آب بر آن ریزند و زيرش آتش افروزند» فرمود: از آن نخور تا دو سوم آن برود و یک سوم بماند چون جوش آمده» 
گفتم خود کشمش کشعشی را در دیک اندازند و اير آن رید و اند و ابش زا كرتل ف مود آن اث حليق اشك و برابر اسٹ 
چون شیرینی به آب رسیدہ و آبی شیرین چون آب انگور شده و جوش آمدہ بی آتش و حرام است و چنین است چون با 


آتش جوش ايد تباہ شود. 
٭| تر جمه | 
۹گ 


0 کل ند أبى عد الله عليه السلام اه غلم قال ۳۳ نت فقال عليه السلام لم تم مت قال تر کٹا 
عبد اله عليه السلام و َكَل لها ذا هی اه تال نها اذل علی مک تيا ین الطعام ما شَاءَتْ 
4 ما تشتهین ا آشتهی زیبا عطبوخا ال 4 اقترا ان و ا د ا بها فأکلث ينها 


2 
2 
5 
اما 


تال 5 ۹ 


راستی مادرم مرده فرمود: نمرده» كفت من او را تن ب پیچیدہ وانهادم امام عليه الہ لام برخاست و بر سر آن مادر رفت و ناگهان 


نشسته بوده به غلام فرمود: نزد مادرت برو و هر خوراکی خواهد به او بده» غلام گفت: ای مادر جه می خواهی گفت: کشمش 


پخته به او فرمود: ظرفی پر و شیرین از کشمش برایش بیاور و آورد و از آن به اندازه نیاز خورد. -. تمام الحدیث ۴۷: ۹۹ - 
| تر جمه ]| 

»۰« 

محا عن ا عن ارب ول عن جل عن أبى بصی قال: كان او عبد ال عليه السلام نج یه ی 


تر جمه ]المحاسن: ابو بصير روایت می کند که امام جعفر صادق عليه ال لام از غذای کشمش دار خوشش می آمد. -. 
المحاسن: ۴۱۰ - 


| تر جمه | 
»۱1« 


الکافی» عن الد عَنْ س هل عَنْ موی بن الْمَاسِم عَنْ علی بْن جغفر عن آخبه مُوتری عليه السلام قَالَ: مَألةُ عن ربیب هَل 
يَصْلحٌ آن بطبخ عتّی یج طغمه 


ص: ۵۰۶ 


۱-۱. تمام الحدیث فى ج ۴۷ ص ۹۹ من البحار الحدیثه. 


ET 


تم يُؤْحَدَ ذَلِك الْمَاءُ فبطبخ کی ذهب تاه و یبقی له تم برقع و بُغْربَ مه الت ققال لا بَأْسَ (1). 

*؛* | ترجمه ]الکافی: على بن جعفر روایت می کند از برادرش موسی عليه الت لام پرسید درباره کشمش که آيا شایسته است 
پخته شود تا مزه اش در آید. و آنگاه این آب گرفته شود و پخته شود تا دو سومش برود یک سومش باقی بماند سپس بردارند 
و آن را در طول سال بنوشند فرمود: مشکلی ندارد - . الکافی ۶: ۴۲۱ -. 


* | تر جمه | 
۳ 


و یله عن مُحمّدِ بن بخیی عَنْ عَلِيَ بن الْحَسَن أَو عَنْ تی بے فضالي عن مرو و عل مق لقن 
ص دقه عَنْ عار بن موس ی السَابَاطِيٌ قال: وَصَفَ لی أَبُو عدد الله عليه السلام الْمَطْبُوحَ کی کیف کیت طخ عَنَّى بص یر سال فَقَالَ عليه 
0و + +4 0 7 و يبت أذ 


یش لته فى ور حون کیا ئی آ تیش ثم ثرح الما مه کل مّى إا اض بحت عربیت علب نامر یذ ما يفف مده 2 


2 هه پر ۔ 


قلعتي تدفت ار 9 مت ماه e‏ اول ت تی کم الما كيل ك کک 


الى رید أن طب فيه و صب بقذر ما به 0ص ص أو ودا که على قذر هی الما 4 
یی الت الا تمر عقّی يذهب الما الباقی م تفلیه با نا تال تفلیه حتّى ذهب الان و بیقی الت ثم تخد لكل بع 
ِن الع ل تیه یدعب رَفوه العسل و تَذْهَبَ خشاوة العلِ فى المطبوخ تم نط e‏ 
با أن تطيبة بش بیز راد أ شق ء ین نجل افعل تم اشرب ان آخببت أَنْ بطول مکله ند ک فَروَقهُ .٥(‏ 


| تر جمه ]الکافی: عمار بن موسی ساباطی روایت می کند که امام جعفر صادق عليه ال لام برايم وصف کرد که پخته را 
چگونه پزند تا حلال شود فرمود: یک ربع کشمش را می گیری و پاکیزه می کنی و دوازده رطل آب بر آن می ریزی و آن 
را خيس می کنی و اگر تابستان باشد و بترسی که جوش آيد آن را کمی در تنور گرم می گذاری به اندازه ای که جوش 
باب وانگاه همه آب آن را می کشی تا بامداد به اندازه ای آب بر آن می ریزی که آن را فرا گیرد» و آن را نی جوشانی تا 
شیر اندرا شوه آنگاه آش راعی كش وروى ا تست فى ريرض وج را اہ فى کی اہ تدازو اس وانگاه 
یک سوم آن را هم پیمانه می کنی و آن را در ظرف پخت می ریزی و به اندازه ای که آب آن را فرو برد آب بر آن می 
ریزی» و با یک چوبی آن را اندازه می گیری و یا با یک نی تا اندازه نهایت آب و پس از اندازه گیری آن را می جوشانی تا 
یک سوم آب دومی برودہ و آنگاه با آتش آن را می جوشانی تا دو سومش برود و یک سوّمش باقی بماند وانگاه برای هر 
ربع یک رطل عسل می گیری و آن را می جوشانی تا کف عسل برود و پرده ای که عسلی می آورد بر طرف شود وانگاه به 
شدت آن را بر هم میزنی تا در هم آميزد» و اگر خواستید با اندکی زعفران یا زنجبیل آن را معطر می کنی» و اگر خواستی 
زياد بماند نزد تو آن را خوب تصفیه می کنی. - . الکافی : ۴۲۴ - ۴۲۵ - 


#* | تر جمه | 


ضا 


حتی يصير حلالا أى لا يتغير بالمکث عندک فيصير مسکرا حراما كما يومئ إليه بعض آلفاظ الخبر تأخذ ربعا أى ربع رطل و 
فى القاموس نقع الدواء فى الماء آقره فيه فى تنور مسخون فى بعض النسخ مسجور من سجرت التنور أسجره سجرا إذا أحميته و 
فى بعضها مسخن على بناء المجهول و النش الغليان بقدر ما يغمره أى يستره و تصب بقدر ما يغمره ماء أى تصب الثلث كله فى 
القدر حتى يغمر ما يغمره من القدر أو المعنى أنه تطرح ثفل الزبيب فى القدر 


ص: ۵۰۷ 


۱-۱. الکافی: ۶ ر ۴۲۱. 
۲- ۲. الکافی: ۶ ر ۴۲۴- ۴۲۵. 


أو زبيبا آخر فيه بقدر ما يغمره الماء و الأول و إن كان بعيدا لكنه أوفق بالخبر الاتی و قوله ثم تغلى الثلث الآخر و الأخير كما فى 
بعض النسخ لعل معناه أنه بعد تقدير كل ثلث بالعود تغليه حتى يذهب الثلث الذى صببت أخيرا فوق القدر ثم تغليه حتى يذهب 
الثلث الآخر و مثل هذا التشويش ليس ببعيد من حديث عمار كما لا يخفى على المتتبع و بالجمله يظهر من الخبر الآتى مع وحده 
الراوى أن فيه سقطا. 


قوله عليه السلام ثم تضربه بعود أى بعد الخلط بالعصير كما سیأتی قوله أن يطول مکثه عندكك أى من غير تغيبر و نشيش فروقه 
أى صفه جيدا لثلا يكون فيه ثفل قال فى القاموس الترويق التصفيه. 


##[ ت رجمه ]«تا حلال كردداء يعنى مدتى می ماند به جوش نيايد و مست کنندہ نشود و حرام نگردد چنانچه برخى الفاظ خبر 
بدان اشارت دارد» ربع يعنى یک چهارم رطل و یک سوم همه را در دیک ريزد تا هر كجاى دی برسد يا تفاله کشمش را از 
دیک بیرون کشد يا کشمش دیگری در آن ريزد که زیر آب رود و كرجه دور از باور است ولى با مضمون خبر بعد 

ناو كاوق سر انكام کر اضر مرها ناسین شک ی وای ام ات گوس از ادا 
گیری هر ثلث با چوب. آن را بجوشاند تا ثلث آخر که ی پس از آن ریخته برود وانگاه بجوشاند تا ثلث دیگر برود و اين گونه 
تشویش در روایت عمار بعید نیست چنانچه بر پژوهشگر پوشیده نباشد و خلاصه از روایت بعدی با اينكه راوی یکی است بر 


مى ايد که از این روایت جبزی افتاده است. 
* | ترجمه | 


۱۳ 


الكافى» عَنْ مدب یخبی عن قد بن خت عن اح بن لسن عَنْ عرو بن تر ید عَنْ مص دق بن صَدَقَه عن عكار بن 


مُوسَى عَنْ أبى عید اللّهِ عليه السلام قَالَ: یل عن ریب کیت گلا کی کرت عا ل اا سار کے کل جار 


رر رج تس دہ مز ثم تفه بلا 


5-2 
ما کپ ور وه 


غلته ثم تزع ماه مص عَلَى الْمَاءِ الول تم تطرحه فى اناء وال جمیعا تُم توق تَحته ار سی يذهب لاه و یی لله و 


نم خد رطا ین العم لى تفه ار یه و تع وَعْوَكَهُ كم قر حه علی المطبوخ ثم َف کس ود کت 


عو 


لاد 


شنک را و یب ا ہر رو بی عثی نم کم و ثم اطرخ 
َه ال فی لاء الى تیه فيه ثم اش ری ین 7 امم 
تفرع ےھ ع ار ا تحت بتار یه عتّی یدب تاه و یی نله (۱) 


**[ترجمه ]الکافی: عمار بن موسی روايت می كند که از امام جعفر صادق عليه الم لام پرسید کشمش را چگونه بپزند که 
نوشيدنش حلال باشد » فرمود: یک ربع كشمش می گیری و پاک می کنی و در دوازده رطل آب یک شب خيس می کنی و 
فردا ته نشین آن را می کشی و آب بر آن می ریزی تا آن را فرا گیرد؛ و روی آتش می جوشانی و آبش را می گیری و بر 
آب شب مانده قبلی می ریزی و همه را در یک ظرف می ریزی و بر روی آتش می گذاری تا دو سومش برود و یك سوّمش 


بر روی آتش باقی بماند و زعفران برای خوشبوئی اگر خواهی بر آن می ریزی يا اند کی زنجبیل» فرمود: برای اندازه گیری 


پختش آن را سه بخش می کنی و پیمانه می کنی تا بدانی جه اندازه است» یک بخش را در ديكك می ریزی و نشانه می 
گذاری که آب تا کجا می رسد و آنگه یک سوم دیگر را بريز و نشانه گذار تا کجا می رسد آنگاه یک سوم آخر را بريز که 


تا کجا می رسد و آنگاه آتش زیرش را بیفروز آتشی کم سو تا دو سوم آن برود و یک سوم باقی بماند - . الکافی ۶: ۴۲۵ - 


[ثر جمه] 
«©16» 
و منه» عن مُحَمّد بن یخی عن مُوسَى بن الحسن عن السّبَّارى عَنْ مُحَمّد بن 


ص: ۵۰۸ 


.۴۲۵ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 


الح : بن عن أ ہے ہبہ ہی پش کت 
ری رھ MG TC‏ سمش ھت 
ما یره م ترك فى السا ا ام لليها و فی الصف یوم و ليله ۱5 آتی علیہ دک الْقَدْرُ صَفَيتَهُ و آخذت صفوته و جع 
فى از نت دا پود ثم طبشتة طحا قبا ی يذهب لاه و یف ُلثم تجعل علیہ بضت رل عمل و تفت 
لعل تم تطبه کے کی دهت جلك الإهادة تمد زنجییلا و حولنجاناً و و دار ص يتا و رَعْفَرَاناً و فَرنْفلا و مضطکی و نَدُقَهُ و تجعله 
فى خرقه رقبقه و تَطرخة و تُفْليه مَعَهُ عله تُم له قاذا ہر ص ميه و أن دت مه علی غَدَائِك و عَشَائِك قال فَفَعَلت دعب عنی 
ما كنْتٌ أَجدُۂ و ہُو شراب طب کا بكر 5 قى إِنْ شَاءَ ال (۵. 


#٭[ترجمه |الكافى: اسماعيل بن فضل هاشمی روايت می کند که به امام جعفر صادق عليه الّلام از قرقر شکم و ناگواری غذا 
شكوه کرد به او فرمود: چرا نبیذی نسازی که ما می نوشیم و غذا را گوارا می کند و قرقر شکم و باد را می برد كويد: به آن 
حضرت گفتم: قربانت آن را برایم شرح بده فرمود: یک صاع (در حدود ۳ کیلو) کشمش بگیر و خوب پاک و دانه و 
آشغالش را بگیر و آنگاه خوب آن را با آب بشوی و آنگاه در هم وزنش آب یا آنچه از آب آن را فرا گیرد در زمستان تا سه 
شبانه روز و در تابستان یک شبانه روز آن را خیس کن. سپس آن را تصفيه كن و صافی اش را در ظرفى بريز و با چوبی 
اندازہ گیری کن و آرام آن را بیز تا دو سوم آن برود و یك سوم آن باقی بماند و آنگاہ نیم رطل عسل بر آن بریز و اندازہ آن 
را در ديكك نشانه كن و آن را بجوشان تا اندازه عسل برود و آنگاه زنجبيل و خولنجان و دارچینی و زعفران و قرنفل و 
مصطکی بگیر و بکوب و از پارچه خارج کن و بر آن بریز و بجوشان و آن را فرود آور و چون سرد شد. تصفیه کن و با 
چاشت و شامت از آن بخور» كويد جنين کردم و دردی که داشتم خوب شد و آن نوشابه ای است كه با ماندن د گر گون 
نشود - . الكافى ۶: ۴۲۶ -. 


> | ترجمه ] 
بیان 


فى القاموس المصطكا بالفتح و الضم و يمد فى الفتح فقط علك رومى أبيض نافع للمعده و المقعدہ و الأمعاء و الكبد و السعال 
المزمن شربا و أخذت منه على غدانک أى شربته بعدها و قوله عليه السلام لا يتغير فيه إيماء إلى أن ذهاب الثلثين لعدم التغير. 


ےاج ےا ایپ ۴ 7 اسب * 5 بی ۰ 
##] ترجمه ]در القاموس گفته: مصطکا سقزی رومی سفيد است و برای معده و مقعد و روده ها و كبد و سرفه مزمن خوب 


است» اينكه فرمود: با غذایت بخورہ یعنی يس از چاشت و شام که خوردی. 
* | تر جمه | 


۱۰ 


الكافى, عَنْ مُححمّدِ بن یخبی عَنْ ود الله بن جقفرعن الیّارق عَمَنْ کر 8ٰ٦‏ 0080 
ات بض الْوجع و فلت إن لیب وضف لی شراب ایب و اب عل الما E‏ صب عَليه العسل م 


مه حبّى يَذْهَب تاه و یی الت الآ لیس لوا فك بی قان اشر و لع ابره کم العمل (۷) 


**[ترجمه ]الکافی: اسحاق بن عار روایت می کند که به امام جعفر صادق عليه ال لام شکوه کردم از یک دردی و گفتم: 
پزشک به من نسخه شربتی داد که کشمش را بگیرم و دو برابر آب بر آن بریزم و عسل روی آن بریزم و بپزم تا دو سوم آن 
برود و یک سوم بماند» فرمود: شیرین نیست؟ گفتم: چرا كفت آن را بنوش و اندازه عسل را به او گزارش نداد. - . همان ۶ : 
۶ - 


۷| تر جمه | 

۶ 

لب اَی عن مُحمّد بن (تعاعیل بن حاتم لی عن عمرو بن آبی اد 
ص: ۵۰۹ 


۱-۱ الکافی ۶ ر ۴۲۶. 
۲- ۲. المصدر ۶ ْ6 ۰۶ 


e‏ ججمد ہو جوھ دو سو ہا 
تم شب علیہ تا ہم ایخ ئی وب تاه و یقی الت تقال أ ليس و حاو قلت بی الا وقول الا قال اہنت الف 


عي و و عيب اَصَيكهُ و لع ترڈنی علی مَذَا(ھ 


** | ترجمه ]طب الائمه: اسحاق بن عمّار روايت می كند كه به امام جعفر صادق عليه الشلام شكوه كردم از یک دردى و گفتم: 
پزشک به من نسخه شربتى داد كه كشمش را بگیرم و دو برابر آب بر آن بريزم و عسل روى آن بريزم و بيزم تا دو سوم آن 
برود و یک سوم بماند» فرمود: شيرين نیست؟ گفتم: چرا گفت آن را بنوش هركجا كه یافتی» و جيزى بر آن نیفزود -. طب 
الائمه: ۶۱ -. 


* | تر جمه | 
تفصيل و قذيبل يشتمل على مقاصد 


الأول اتفق فقهاؤنا رضوان الله عليهم على حرمه العصير العنبی بالغلیان و الاشتداد و ظاهر الأخبار و أكثر الأصحاب تحقق الحرمه 
بمجرد الغليان المفسر بالقاب فى 


رِوَايِه حَمَادٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: سا عَنْ شب الْعَصدير قال تَشْرَبُ مالغ يَغْل فاذا على لا تَشْرَبْهُ قال قا 
فداک أىٌّ شین ء الْعَلَيَانُ قال الْقَلْتُ (۲). 

و المراد به كما فسره الأكثر أن بصیر آسفله أعلاه و لعله هو المقصود آیضا من النشیش فیما تقدم من الأخبار 

و فیما رو عَنْ د ريح قَالَ سمعث أبا َب له عليه السلام ول إذَا نش الْعَصِيرٌ و غلی حَرْمَ. 


فان النشيش هو صوت الماء و غيره عند الغلیان فعلی هذا یکون العطف بالواو فى الروايه للتفسیر و بحتمل أن یکون المراد 
باللشیش حاله مقارنه للغلیان أو متقدمه عليه فیکون العطف لمحض الجمع أو الترتیب للاشعار بعدم انفکاک آحدهما عن الاخر 
أو عدم کفایه النشيش بدون الغلیان و ما وقع فى نسخ التهذیب من لفظه أو بدل الواو مؤيد لعدم الانفکاک و آما ما ضم إليه 
بعض الفقهاء فى هذا المقام من الاشتداد حيث قالوا إذا غلا و اشتد فان كان المراد به معنی القلب أو النشيش أو معنی الثخانه 
الحاصله بمجرد الغلیان كما قيل فضمه إلى الغلیان من قبیل ضم النشیش إليه فى الروایه و إن 


۵٠۰ ص:‎ 


.۶۱ طت الأئشہ:‎ .١ -١ 
الكافى ۶ ر ۴۱۹ التهذيب ۹ ر ۱۲۰ و هكذا ما بعده من حديث ذريح.‎ .۲ -۲ 


كان المراد معنی آخر یمکن أن بحصل الغليان بدونه معتبرا معه فى تحقق الحرمه فلا دليل عليه فى الروایات بل إنها إنما تدل 
على استقلال مجرد الغلیان فی عليه الحرمه من غير اعتبار غيره فیها الا على سبيل الدلاله عليه كالقلب و النشيش على ما مر و 
کاصابه النار فیما رواه 


بد اله ب نان عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: کل عصیر أَصَابله الَا َو عرام عتّی يَذْهَبَ لاه و یی له .)١(‏ 

فان آصابه النار بعنوان التأثير كما هو المراد من جمله آسباب الغلیان فتدل عليه دلاله السبب على المسبب و آما ترتب الحرمه على 
إصابه النار بخصوصها كما يتوهم من ظاهر الروایه فليس بمقصود لدلاله الروایات الکثیره على آنها مترتبه على الغلیان سواء کان 
سببا عن الاصابه المذ کوره أو عن غیرها و قد صرح جماعه من الأصحاب منهم الشهید الثانی بالتساوی بين کونه بالنار أو غيره و 
عد صاحب الوسیله الغلیان بنفسه من موجبات الحرمه. 


قیل فالوجه فی تخ ۲ المذ کور اعتبار الفرد الغالب و خصوصیه الغایه المذ کوره فان ذهاب الثلئین هو غایه الحرمه التی تتحقق 
بهذا السبب الخاص لا-غايه الحرمه المطلقه فان ما يحرم غلیانه بنفسه إنما تکون غایه حرمته هی الخلیه بدون اعتبار ذهاب 


و آقول الظاهر أن كلا من ذهاب الثلئین و الخلیه کافیان فى الحلیه ما لم يصر مسکرا و مع الاسکار فلا بد من الخلیه و لا ینفع 
ذهاب الثلئین و الغالب عدم تحقق الخلیه بدون الخمریه و ما وقع فى الأخبار و کلام الأصحاب من التخصیص كأنه مبنی على 
الغالب قال ابن البراج فى المهذب کل عصیر لم یغل فانه حلال استعماله على کل حال و الغلیان الذی معه يحرم استعماله هو أن 
بصیر آسفله أعلاه بالغلیان فان صار بعد ذلك خلا جاز استعماله و إذا طبخ العصير على النار و غلا و لم يذهب ثلثاه لم يجز 
استعماله فان ذهب ثلثاه و بقی الثلث جاز استعماله و حد ذلك أن يصير حلوا بخضب الاناء. 


ص: ۵۱ 


.۴۱۹ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 


الشانی ذهب جماعه من الأصحاب إلى نجاسه العصير المذ کور قبل ذهاب الثلثین و أنه يطهر بعده فمنهم من عمم الحكم 
کالمحقق و العلامه رحمهما الله لکنهما اشترطا مع الغلیان الاشتداد و ذهب ابن حمزه فى الوسیله إلى تخصیص النجاسه فی 
العصیر المذ کور بصوره غليانه بنفسه لا بغیره کالنار و بعض المتأخرین عد العصير إذا غلا من النجاسات بدون تخصیص أو 
اشتراط فالمذاهب فى النجاسه ثلائه و لا مستند لشی ء منها فی الروایات التی وصلت الینا كما صرح به الشهيد رحمه الله فى 
البیان حيث قال لم أقف على نص فی تنجیسه إلا ما دل على نجاسه المسکر لکنه لا يسكر بمجرد غلیانه و اشتداده و فى الذ کری 
حیث قال بعد نقل قول ابن حمزه و المحقق و ذکر توقف العلامه فیها فى نهایته و لم نقف لغیرهم على قول بالنجاسه و لا نص 
على نجاسه غير المسکر و هو منتف هنا. 


و قال الشهید الثانی رحمه الله فى المسالكك القول بنجاسه العصیر هو المشهور بین المتأخرین و مستنده غير معلوم بل النص نما 
دل على التحریم و قال العلامه رحمه الله فى المختلف و الخمر و كل مسکر و الفقاع و العصیر إذا غلا قبل ذهاب ثلثیه بالنار أو 
من نفسه نجس ذهب إليه أكثر علمائنا کالشیخ المفید و الشیخ أبى جعفر و السید المرتضی و آبی الصلاح و سلار و ابن إدريس 
و قال آبو على بن أبى عقيل من أصاب ثوبه أو جسده خمر أو مسکر لم يكن عليه غسلهما لن الله تعالی إنما حرمهما تعبدا لا 
لأنهما نجسان و كذلك سبیل العصير و الخل إذا أصاب الثوب و الجسد و قال آبو جعفر بن بابويه لا بأس بالصلاه فى ثوب 
آصابته خمر لن الله حرم شربها و لم يحرم الصلاه فی ثوب أصابته مع أنه حکم بنزح ماء البثر أجمع بانصباب الخمر فیها. 


لنا وجوه الأول الاجماع على ذلك فان السید المرتضی قال لا خلاف بین المسلمین فى نجاسه الخمر الا ما يحكى عن شذاذ لا 
اعتبار بقولهم و قال الشیخ رحمه الله الخمر نجسه بلا خلالف و کل مسکر عندنا حکمه حکم الخمر و ألحق أصحابنا الفقاع 
بذلک و قول السید المرتضی و الشیخ حجه فى ذلك فانه إجماع منقول بقولهما و هما صادقان فیغلب على الظن ثبوته و 
الاجماع كما یکون حجه إذا نقل 


ص: ۵1۲ 


متواترا فكذا إذا نقل آحادا انتھی. 


و یرد عليه وجوه من الإیراد الأول حکمه بنجاسه کل مسکر بدون استثناء غير المائع بالأصاله مع أنه مستثنی عنه بالاتفاق و الثانی 
بنجاسه العصیر المذ کور قبل ذهاب ثلثیه مطلقا مع أنه لا خلاف فی طهاره بعض آنواعه قبل ذهاب ثلثیه إذا صار خلا كما سیأتی 
و الثالث حکمه بها بدون اشتراط الاشتداد مع تصريحه به فى ساثر كتبه و الرابع نسبه القول بنجاسه الجمیع الداخل فيه العصیر 
المذ کور إلى آکثر العلماء الذين عد منهم الشیخ و المرتضی رحمهما الله مع ما تری من خلو کلامهما الذی نقل عنهما عن ذکر 
العصیر و مع ما مر من تصریح الشهید رحمه الله مع كمال تتبعه و تبحره الذی لا ريب فيه من تتبع کلامه بعدم وقوفه على قول 
باللجاسه إلا ممن عده فى جمله العلماء المذ کورین الخامس دعواه الاجماع على هذا الحکم المشتمل على نجاسه العصیر 
المذ کور بنقل المرتضی و الشیخ مع أن ما نقله عن المرتضی انما هو فى خصوص الخمر و ما نقله عن الشیخ خال عن ذکر 
العصیر بل عن ذ کر عدم الخلاف فی غير الخمر. 


الثالث لما كان الغلیان الموجب للحرمه أو النجاسه على وجهین کونه بغیر النار و کونه بالنار و مرجع كل منهما ما إلى صیرورته 
طلاء أو خلا تکون الاحتمالات العقلیه آربعه و لعدم جریان العاده بصیرورته طلاء بغیر النار تکون العادیه منها ثلاثه. 


الأول أن يصير خلا بدون إصابه النار و يعبر عنه بنفسه و إن كان بامداد حراره من الهواء أو الشمس الثانى أن يصير طلاء بطبخه 
على النار الثالث أن يصير خلا بعد أن أصابته النار بابقائه على حاله مده و لا خلاف فی حليه الأول و طهارته مطلقا و لا فى حليه 
الثانى و طهارته بشرط أن يذهب ثلثاه و يبقى ثلثه و أما الثالث فصريح ما ذكره الشيخ فى النهايه حيث قال و العصير لا بأس 
بشربه و بیعه ما لم يغل و حد الغليان الذی يحرم ذلک هو أن يصير أسفله أعلاه فإذا غلا حرم شربه و بيعه إلى أن يعود إلى كونه 
خلا و إذا غلا العصير على النار لم يجز شربه إلى أن يذهب ثلثاه و يبقى ثلثه و حد ذلكك هو أن تراه قد صار حلوا أو بخضب 
الإناء و يعلق به أو يذهب من كل درهم 


ص: 031 


ثلائه دوانيق و نصف و هو على النار ثم ينزل به و یت رک حتی يبرد فإذا برد فقد ذهب ثلثاه و بقی ثلثه انتهی و ما ذكره ابن حمزه 
فى الوسیله حيث قال فان کان عصیرا لم يخل ما غلا أو لم يغل فان غلا لم يخل إما غلا من قبل نفسه حتى یعود أسفله أعلاه و 
أعلاه أسفله حرم و نجس إلى أن يصير خلا بنفسه أو بفعل غيره فيعود حلالا طيبا و إن غلا بالنار حرم شربه حتى يذهب بالنار 
نصفه و نصف سدسه و لم ينجس أو يخضب الاناء و يعلق به و يحلو و إن لم يغل أصلا حل خلا كان أو عصيرا انتهى أن (۱) لا 
يكون حلالا و إن كان طاهرا. 


و ظاهر المحقق حيث قال فى الشرائع و يحرم العصير إذا غلا من قبل نفسه أو بالنار و لا يحل حتى يذهب ثلثاه أو ينقلب خلا و 
العلامه حيث قال فى الارشاد عند تعداد الأشربه المحرمه و العصير إذا غلا و اشتد إلا أن ینقلب خلا أو يذهب ثلثاه و كذا فى 
القواعد و الشهيد رحمه الله حيث قال فى اللمعه و يحرم العصير العنبى إذا غلا حتی يذهب ثلثاه أو ينقلب خلا و كذا فى 
الدروس أن یکون حلالا أيضا. 


و ظاهر ما مر من روايه ابن سنان و کذا ما روى فی الکافی عَنْ رَجل عَنْ ابی عبد له عليه السلام كَالَ: ماه عن الْعصد یر بُطبحُ 
بتار کی یی ین سَاعَيِِ أ شرب اج ال ذا یر عَنْ حال و عا لا حير فيه حت یب لہ و یی تله (1. 

مؤيدان لقول الشيخ و ابن حمزه بل قولهما مبنى على حفظ ظاهرهما و لکن لا يخفى إمكان تأويلهما بنحو من التخصیص فلا 
ينافيان قول المحقق و العلامه و الشهيد و لعل هذا التخصيص هنا هو الظاهر المناسب لتعميم حليه کل خمر و طهارتها بعد 
الحرمه و النجاسه بصيرورتها خلا فإن مصير العصير مطلقا إلى الخليه إنما يكون بعد الخمريه كما هو المشهور و كل خمر تحل و 
تطهر بصيرورتها خلا و إن كان بنحو علاج كما سيأتى. 


ص: 0 


.١ -١‏ خبر قوله رحمه الله فصریح ما ذكره الشیخ و ما ذكره ابن حمزه. 
۲- ۲. الکافی ۶ ر ۴۲۰. 


الرابع اعلم أن الأحكام المذ کوره مخصوصه على المشهور بالعصیر العنبی و لا خلاف فی عدم تحريم ما سوى عصير التمر و 
عصیر الزبيب مما سوی عصير العنب كعصير الرمان و سائر الفواکه و غیرها و لا فی طهارتها الا أن تصير مسکرا و لا يشترط فی 
حلها و طهارتها ذهاب الثلثين و إنما اختلفوا فى عصير التمر و الزبيب قال الشهید رحمه الله فى الدروس و لا يحرم العصیر من 
الزبيب ما لم يحصل فيه نشيش فیحل طبيخ الزبیب على الأصح لذهاب ثلثیه بالشمس غالبا و خروجه عن مسمی العنب و حرمه 


بعض مشايخنا المعاصرين و هو مذهب بعض فضلائنا المتقدمين لمفهوم روایه على بن جعفر(ا) 
و آما عصير التمر فقد أحله بعض الأصحاب ما لم يسكر 


و فی رِوَايَهِ عَمّار: سیل الصادق عليه السلام عن الَّضُوح کیت ضتَمْ حٌى يحل قال خذ مَاءَ ار فَأغْلِهِ عتی يَذْهَبَ ناه (۷). 
انتھی و كأن المراد باللشیش هنا السکر أو ما يئول إليه لا ما مر من الغلیان أو ما يقرب منه كما هو المعروف لسياق کلامه هنا و 
لتصریحه ہما ینافیه فى اللمعه حيث قال و لا يحرم من الزبیب و إن غلا على الأقوى. 


ثم إن الشهید الثانی رحمه الله فى شرحها بعد الاستدلال على هذا الحکم بخروجه عن مسمی العنب و بأصاله الحل و استصحابه 
و ذکر ما ذهب إليه بعض الأصحاب من التحریم لمفهوم روایه على بن جعفر قال و سند الروایه و المفهوم ضعیفان فالقول 
بالتحریم آضعف آما النجاسه فلا شبهه فى نفیها انتهی و كان الفرق بین القول بالتحریم و النجاسه فى هذا المقام لعدم النص على 
نجاسه العصیر مطلقا و عدم القول بها إلا-من جماعه معدودین و هم لا یقولون هاهنا لا بالتحریم و لا بالنجاسه فیکون عدم 
النجاسه هاهنا اتفاقیا. 


و قال رحمه الله فى المسالک و الحکم مختص بعصیر العنب فلا یتعدی إلى غیره کعصیر التمر ما لم یسکر للأصل و لا إلى 
عصير الزبیب على الأصح لخروجه عن اسمه و ذهاب ثلثیه و زياده بالشمس و حرمه بعض علمائنا استنادا إلى مفهوم روایه على 
بن جعفر و هی مع أن فى طریقها سهل بن زياد لا يدل على تحریمه قبل 


ص: ۵1۵ 


۱-۱ الکافی ۶ ر ۴۲۱. 


۲- ۲. التهذیب ٩‏ ر ۱۱۶. 


ذهاب ثلثيه بوجه و إنما نفى عليه السلام البأس عن هذا العمل الموصوف و إبقاء الشراب عنده يشرب منه و تخصيص السؤال 
بالثلثين لا يدل على تحریمه بدونه و لا بالمفهوم الذی ادعوه و إنما تظهر فائده التقييد به لتذهب مائيته فيصلح للمكث عند المده 
المذ کوره كما یبقی الدبس و لو سلم دلالتها بالمفهوم فهو ضعيف لا يصلح لاثبات مثل هذا الحکم المخالف للأصل. 


و رَوَى أَبُو بصير فى السحیح قال: کان بو عند الله عليه السلام يُعْجهُ ارب (۱). 
و هذا ظاهر فى الحل لأن طعام الزبيبه لا يذهب فيه ثلثا ماء الزبيب كما لا يخفى انتهى. 


و أقول القول بعدم تحريم عصير الزبيب و التمر لا يخلو من قوه لما مر من عمومات الحل و عدم ورود ما يصلح لتخصيصها و 
روايه على بن جعفر مع ضعفها على المشهور بالمفهوم و هى ضعيفه خصوصا إذا كان فى كلام السائل على أن مفهومه وجود 
البأس قبل ذهاب الثلثين و هو أعم من الحرمه و روايه عمار أيضا ضعيفه سندا و متنا فان قيل الروايات الداله على تحريم العصير 


بعد الغليان أكثرها عامه أو مطلقه شامله لكل عصير خرج عنه ما حل بالإجماع كعصير الرمان و أشباهه فيبقى عصير الزبيب و 
التمر داخلين تحت عموم التحريم قلت شمول العصیر حقيقه لما ينفصل عنهما ممنوع إذ لا ينفصل منهما شی ء الا بعد نقعهما 
فى الماء فلا يسمى عصيرا إلا مجازا بل هو نقيع و ما ينفصل عن التمر بلا نقع فهو دبس لا يطلق عليه العصير بل قيل يحصل الظن 
القوى بعد تتبع الأخبار و كلام الأصحاب بشيوع استعمال العصير بما يختص بالعنب و يؤيده ما مر فى المقنع 


وَفِقَهُ الرّضَا عليه السلام و ذکره الصّدُوق فى امه أنضاً عیث قال: و لها حَمْسَهُ أَسَامِى الْعَصِيرُ و هُوَ من الکزم و الیم و ہُو من 
ال ية 


و نحوه ورد فی صحيحه عبد الرحمن بن الحجاج (۲) 
و إذا كان كذلك تعين حمل العصير فى الأخبار المطلقه عليه و إن كان مجازا حذرا من 
ص: ۵۱۶ 


.۴۰۱ الکافی ۶ ر ۳۱۶ المحاسن‎ .١ -١ 
.۳۹۲ الکافی ۶ ر‎ .۲ -۲ 


ارتكاب التخصیص البعید الذی قد منع صحته جماعه من الأصوليين فان صدور مثل هذه الکلیه عنهم علیهم السلام مع خروج 
أكثر أفراد الموضوع عن الحکم بعید جدا. 


قال المحقق الأردبيلى رحمه الله المشهور أن التحریم بالغلیان مخصوص بالعصیر العنبی و لا خلاف فی حلیه عصير غير التمر و 
الزبيب مثل عصیر التفاح و الرمان و إن غلا ما لم يكن مسکرا و كذا ساثر الربوبات و الأصل و العمومات و حصر المحرمات 
مؤيدات و يدل عليه أيضا بعض الروایات 


مثل روَاهِ جَعْفَر ِن أخمد موف قَالَ: کت إِلَيهِ نی آبا لسن عليه السلام أَسْألهُ عن الشکنجبین و الْجلاب و رب الوت و 
رب الا کب علال و فی رِوَايَه أخرى لَه عَنْهُ عليه السلام و زَا رُبٌ الموج ادا کان لی ییا غَرَ عارف و هی اح فى 
آشواقنا فکتب ابر لا باس بها(۱). 


و فیها مع الغلیان خلاف و المشهور الحل و یؤیدہ الأصل و العمومات و حصر المحرمات فی الآيه و الأخبار الکثیره و قيل 
بالتحریم بل يظهر آیضا القول بالنجاسه من الذ کری و الظاهر الطهاره و لا ینبغی النزاع فى ذلك و قیاسهما على الخمر و العصير 
العنبی باطل مع عدم ثبوت الحکم فی الأصل و الحل لما مر و لعدم دلیل صالح للتحریم إلا ما مر من عموم العصیر و الظاهر 
آنهما ليسا بداخلین فيه فالمراد فيه العصير العنبی كما یفهم من کلامهم و من ظاهر الأخبار و لهذا ما قال أحد بالعموم الا ما 
آخرجه الدلیل و ما استدل القائل بعدم إباحتها بتلک العمومات و ما استدل له بها آیضا فكأن العصیر عندهم مخصوص بالعنب 
بالوضع الثانی فتأمل. 


ثم قال رحمه الله و يؤيده أن النبيذ الذی يؤخذ من التمر و النقیع الذی یؤخذ من الزبیب إنما يحرمان مع السکر و قد مر أنه لو 
فعلا بحيث لا يسكران یحلان و ما يدل عليه بالمفهوم و يدل عليه آیضا ما يدل على حل النبیذ الغیر المسکر و صحيحه أبى بصير 


فى الزبيبه انتهی. 


و اما الأخبار المتقدمه الوارده فى کیفیه الشراب الحلال و إن کانت مشعره 
ص: ۵۱۷ 


۱-۱. الکافی ۶ ر ۴۲۶- ۴۲۷ التهذ یب ٩‏ ر ۱۲۷. 


باشتراط ذهاب الثلثين فی الحل لکن لیس فیها خبر صحيح على مصطلح القوم و لا-فى شی ء منها دلاله ظاهره إذ قوله عليه 
السلام فى روایه عمار حتی يصير حلالا یحتمل أن یکون المراد به حتى یبقی على الحليه و لا يصير نبیذا مسكرا حراما كما قال 
فى خبره الآخر حتى یشرب حلالا و كما قال فى روایه الهاشمى هو شراب طيب لا يتغير إذا بقى و إن احتمل أن يكون هذا عله 
لوجوب ذهاب الثلثين و قد يقال معناه بقرينه روايته الأخرى و غيرها فى هذا الباب حتى يصير نبيذا حلالا أى يكون مثل التبيذ 
المسكر فى النفع دون الحرمه. 

أقول: 

و كأنه لاحتمال هذه الوجوه فى تلك الأخبار احتمالا ظاهرا لم يتمسكك بها القائل باستواء ماء الزبيب و عصير العنب فى وجوب 
ذهاب ثلثيهما لحصول الحليه كما تمسكك بمفهوم روايه على بن جعفر و روايه إسحاق (۱) 

يشعر بأنه ما دام حلوا لم يتغير فهو حلال لا سيما على ما فى طب الأثمه قال المحقق الأردبيلى رحمه الله بعد إيرادها بل يمكن 
فهم الحل مطلقا من قوله عليه السلام أ ليس حلوا فافهم انتهى و آما روايه النرسى فهى و إن دلت على تحريم ماء الزبيب بعد 
الغليان أو النشيش لكن إثبات مثل هذا الحكم بمثل هذه الروايه مشكل و لا ريب أن الأحوط الاجتناب عن عصير الزبيب بعد 
الغليان و لا يبعد الاكتفاء بخضب الاناء و علوقه به كما ورد فى بعض الأخبار أو بتسميته ديسا و أما ذهاب الثلثين فلا يتحقق فيما 
يعمل فى هذا الزمان غالبا إلا بعد انعقادہ و خروجه عن الدبسيه و أحوط منه اجتنابه قبل ذهاب الثلثين مطلقا. 

الخامس الحق جماعه من الأصحاب بالعصير ماء العنب إذا غلا فى حبه و هو غير موجه لعدم صدق العصير عليه فالأدله العامه 
تقتضى حله قال المحقق الأردبيلى رحمه الله الظاهر اشتراط كونه معصورا فلو غلا ماء العنب فى حبه لم يصدق عليه أنه عصير 


غلا ففى تحريمه تأمل و لكن صرحوا به فتأمل و الأصل و العمومات و حصر المحرمات دليل التحليل حتى يعلم الناقل انتهى. 


ص: ۵۱۸ 


.١ -١‏ راجع الحديث بالرقم ۱۵ آخر الباب. 


و أقول بعض من قارب عصرنا ألحق به الزبیب المطبوخ فى الطعام فحكم بحرمته لأ-نه يغلى ماؤه فى جوفه و تابعه بعض من لم 
يشم رائحه العلم و الفقه من المعاصرين و هو وهن على وهن و ربما يستدل له بخبر النرسى و قد عرفت حاله مع أنه لا يدل على 
مدعاهم إذ الظاهر أنه إنما يحرم إذا أدى الحلاوه إلى الماء حتى صار بمنزله العصير و معلوم أن ما يوضع من الزبيب تحت الأرز 
فى القدور ليس بهذه المثابه و لا يحلى الماء بسببه كحلاوه العصير و كذا ما يلقى فى الشورباجات قلما يصير بهذه المنزله نعم ما 


يدق و يدخل فيها قد يكون قريبا من ذلكك و كأنه الزبيبه وقد مرت الروايه بحلها و بالجمله الحكم بالحرمه فى جميع ذلكك 
مشكل و إن كان الاحتياط فى بعضها أولى. 


السادس قال فى المسالكك لا فرق مع عدم ذهاب ثلثيه فى تحريمه بين أن يصير دبسا و عدمه لإطلاق النصوص باشتراط ذهاب 
الثلثين مع أن هذا فرض بعيد لأنه لا يصير دبسا حتى يذهب أربعه أخماسه غالبا بالوجدان فضلا عن الثلثين و يحتمل الاكتفاء 
بصيرورته دبسا قبل ذلكك على تقدير إمكانه لانتقاله عن اسم العصیر كما يطهر بصيرورته خلا لذلک و لا فرق فى ذهاب ثلثيه 
بين وقوعه بالغليان و الشمس و الهواء فلو وضع المعمول به قبل ذهاب ثلثيه كالملبن فى الشمس فتجفف بها و بالهواء و ذهب 
ثلثاه حل و كذا يطهر بذلكك لو قيل بنجاسته و لا يقدح فيه نجاسه الأجسام الموضوعه فيه قبل ذهاب الثلثين كما يطهر ما فيه من 
الأجسام بعد انقلابه من الخمريه إلى الخليه عندنا انتهى. 


اقول: 


و ييل آلا فان بالديسية 


2 
مر میں و 


ما روَا اس فى الصَحیح عَنْ عُمر بن يَزِيدَ قال قَالَ بو عبد الله عليه السلام: اد کان بَحْضِبٌ لاء فَاشْرَبْهُ (1). 


و إن احتمل أن يكون من علامات ذهاب الثلثين كما فهمه الشیخ رحمه الله حیث جعل فی النهایه لذهاب الثلثين الذی هو مناط 
الحلیه ثلاث علامات صیرورته حلوا و خضبه الاناء و علوقه به و ذهاب ثلاثه دوانیق و نصف منه عند کونه على النار 


وَرَوَى الكلينِيٌ رَحمه الله (۲) 
بسند 
ص: ۵۹ 


۱-۱. التهذیب ۹ ر ۱۲۲ الکافی ۶ ر ۴۲۱. 
.٢ ٢‏ التهذیب ۹ ر ۱۲۲ الكافى ۶ ر ۴۲۱. 


صحیح عن ابن آبی يَعْفورٍ عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: إذا زَادَ الطلاء علی الثلث أَوكِە فهو حَرَامٌ. 


و كأن المعنی زاد على الثلث بقدر آوقیه و ھی سبع مثاقیل أو آربعون درهما و هذا ما کنایه عن القله أو مبنی على أنه إذا كان 
آقل من آوقیه يذهب بالهواء و یمکن أن یکون هذا فیما إذا کان العصیر رطلا فان الرطل آحد و تسعون مثقالا و نصف سدس 


سبعه و نصف نصف سدس و قد ورد فى بعض الأخبار أن نصف السدس يذهب بالهواء 


كما رَوَى الشْئِحٌ پاشتاده عَنْ آبی عَبد الله عليه السلام قال: الْعَصِيرُ إذا طخ حتّی يَذْهَبَ مه تاه دوانیق و نضف ثم برک حى 


یرد فَقَدْ ذَهَبَ لاه و بقی تله (۱). 
و نصف السدس على هذا الوجه قريب من الأوقيه بالمعنی الأول و فيه بعد إشكال. 


السابع ذهاب الثلثين المعتبر فی هذا الباب هل هو بحسب الکیل أو بحسب الوزن و ظاهر بعض الأخبار اعتبار الکلیل و ظاهر 
بعض الأصحاب کالمحقق الأردبيلى رحمه الله اعتبار الوزن و لم یتفطن الأكثر للتفاوت بينهما و لذا لم یتعرضوا لذلک و معلوم 
أن نسبه الذاهب إلى الباقی فى العصیر المذ کور مختلفه بحسب الاعتبارین لتقدم ذهاب جزء مفروض منه بحسب الکیل على مثل 
هذا الجزء بحسب الوزن و ذلك ظاهر بالتجربه. 


و يمكن أن يستدل عليه أيضا بما تفطن به بعض الأفاضل بأن نقصان الكيل و الوزن هناكك مسبب عن انقلاب بعض أجزائه إلى 
الهواء و معلوم أن المنقلب إلى الهواء من تلك الأ-جزاء هو الأ.لطف فالاً۔لطف و إن اللطيف أقل وزنا و أكثر حجما من الكثيف 
فما ينقص من وزنه بالانقلاب المذكور يلزم أن يكون أقل مما ينقص من كيله به دائما على أن نقصان الحجم قد يكون بسبب 
آخر أيضا كمداخله بعض الأسجزاء فى قوام بعض آخر و دعوى أن تلك المداخله لا يمكن فيما نحن فيه بناء على أن الحراره 
موجبه للتخلخل الذی هو ضدها ساقطه بجواز وقوعها من جهه ما يستلزمه من انفتاح السدد المانعه عنها و حصول الفرج المعده 
لها مع ما يمكن هناكك من 


ص: ۵۲۰ 


۳۰ التهذيب ۹ر‎ .١ -١ 


أن يكون فى بعض الأجزاء قوه نفوذ و فى بعضها قوه جذب و قبض فیدخل بتينك القوتين و زوال المانع و حصول المعد ما هو 
من قبیل الأول فيما هو من قبيل الثانى و یستحکم فيه كما قيل فی سبب حصول السواد من ممازجه الزاج و العقص فتأمل. 


و بالجمله تبين أن ذهاب الثلثين فى العصير المذ کور من حیث الکیل و الحجم يتحقق قبل ذهابهما فيه من حيث الوزن فيحتمل 
هاهنا أن يكون المعيار للثلث و الثلثين ما هو بحسب الكيل لکونه معروفا بین الناس فى آمثال ذلك و لسهولته عليهم من حيث 
إمكان هذا النوع من التقدير لهم بالقصعه و القدر و آمثالهما من الأدوات الدائره و استغنائه عن ميزان صحيح أو قبان مجرب لا 
يطمئن به إلا بعد تقويمات و تدقيقات لا يهتدى إليها أكثر الناس و ليتيسر تخمينهم الكيليه بين الذاهب و الباقى بحس البصر 
أيضا بدون احتياج إلى آله أصلا. 


و يدل عليه روايه عقبه بن خالد المتقدمه حيث اعتبر عليه السلام فيه الأرطال و الرطل بطلق غالبا على الكيل لا الوزن كما حققناہ 
فى رساله الأوزان و كذا تدل عليه الروايات الثلاث المتقدمه فى كيفيه الشراب الحلال فإنها صريحه فى أن المعتبر فى الثلث و 
الثلثين الكيل دون الوزن و إن أمكن أن يكون الذهاب بحسب الكيل كافيا فى ترتب الفوائد التى آفادها عليه السلام لهذا الدواء 
بناء على ما احتملناہ بل اخترناه أن ذهاب الثلثين هاهنا ليس لتحقق الحليه بل لترتب الفوائد الطبيه فإن الأطباء فى كثير من الأدويه 
المركبه يذكرون ذلك و غرضهم حصول مزاج ذلك الم رکب و عدم إسراع الفساد إليه و ترتب كمال الفوائد عليه نعم على 
مذهب من يختار أن ذهاب الثلثين هنا للحليه ھی صريحه فى ذلكك لکن على ما اخترناه أيضا فيه إيماء إليه و یمکن أن يقال 
أيضا إنه لما ذكر الشارع ذهاب الثلثين و لم يصرح بالمراد فمتى صدق عليه عرفا أنه ذهب ثلثاه يتحقق الحل و لا ريب فى أنه 
يصدق عليه عرفا أنه ذهب ثلثاه و فيه نظر و يحتمل أن يكون المعيار هاهنا هو التقدير الوزنی أو ما فى حكمه مما يطابقه و ذلک 
لأن حكمهم عليهم السلام فيما روى عنهم فى هذا الباب بترتب الحليه على ذهاب 


۵۲١ ص:‎ 


ثلثى العصیر و بقاء ثلثه أو ما فى معناه من ذهاب اثنين منه و بقاء واحد يدل على وجوب تحقق فناء هذا القدر منه بالطبخ فسواء 
آخذ هذا القدر بحسب الکیل أو بحسب الوزن لا یتحقق هذا الفناء بالنسبه إليه مع بقاء الزائد على الثلث بحسب الوزن فانه 
مستلزم لإمكان بقاء الزائد عليه بحسب الكيل أيضا لتوافقهما فى العصير المذكور قبل الطبخ بلا شبهه و إنما اشتبهت حال الکیل 
بعده من جهه حصول القوام و احتمال مداخله بعض الأجزاء فى بعض فلا يعرف بمحض الكيل فى هذا الوقت قدر ثلثى العصير 
أو ثلثه و إنما يعرف بحسب الوزن فيه ذلكك لعدم حصول الاشتباه فى حاله من جهه أصلا. 


و لنوضح ذلك بمثال فرضنا أن العصير سته آمنان موافقا لست قصعات معينه فيجب أن يذهب و يفنى منه أربعه أمنان مطابق 
لأربع قصعات حتى يصير حلالا فإذا طبخ إلى أن تبقى قصعتان فحينئذ و إن كان مجال أن يتوهم بلوغه النصاب من حيث كون 
الباقى بقدر ثلث المجموع بحسب الصوره فيكون الذاهب لا محاله بقدر ثلثيه لکن العقل بمعونه ملاحظه القوام الحاصل فيه 
بالطبخ يحكم بإمكان كونه زائدا على الثلث بحسب الحقيقه فإنه حال كونه رقيقا كان ثلثه بقدر قصعتين فيمكن أن يكون هذا 
القدر مع هذا القوام و الغلظ أكثر من الثلث بقدر زياده وزن الغليظ على الرقيق هاهنا فلا يكون الذاهب و الفانى بقدر ثلثيه لبقاء 
بعضه بالمداخله المذكوره فى قوام الثلث المذكور فما دام لم يبلغ حدا يطابق وزنه منين موافقا لقدر قصعتين فى حال رقته لم 
يتحقق كون الباقى ثلثا و الذاهب ثلثين فيكون المعيار لمعرفه بلوغه هذا الحد بلوغه هذا الوزن أو ما فى حكمه كبلوغه قدر قصعه 
و نصف إذا علم أن النسبه بين وزنى الرقيق و الغليظ أى بين وزنى العصير و الطلاء عند كونهما على حجم واحد كنسبه واحد و 
نصف إلى اثنين و هكذا. 


و بالجمله يمكن أن تقوم تلك المعرفه أيضا لمن تتبع و استخرج النسبه مقام معرفه الوزن الذى هو المعيار هاهنا على ما عرفت. 
فتلخص بهذا التحقيق أن تحقق اليقين بذهاب ثلثى العصير مطلقا موقوف 


ص: ۵۲۲ 


على تحقق فناء الثلثين بحسب الوزن و قبل أن یتحقق ذلك تكون الحال مشک و کا فيها لتعارض احتمالی الذهاب و عدم الذهاب 
بحسب اعتباری الصوره و الحقیقه فلا ترتفع الحرمه اليقينيه الحاصله باصابه النار الا بحصول الحليه اليقينيه الموقوفه على تحقق 
الذهاب على الوجه المذ کور. 


و فی آلفاظ الروایات إشارات لطیفه إلى هذا التحقیق مثل استعمال لفظ الباقی فى مقابل الذاهب فانه مشعر بأن المراد بالذهاب 
هناك هو الفناء و الانفصال لا ما يشمل الدخول و الاندماج فى قوام سائر الأجزاء فان الذهاب بهذا المعنی لا ینافی البقاء فى 
الجمله و لعل ذکر بقاء الثلث بعد ذكر ذهاب الثلئین فی أكثر الروایات مع أنه بحسب الظاهر مستغنی عنه لدفع هذا التوهم. 


و مشل استعمال لفظ الأوقیه فى روایه ابن آبی یعفور المتقدمه فانها سواء كانت تمییزا أو مفعولا بحسب التركيب تکون باعتبار 
آنها مفسره بأربعين درهما أو سبعه مثاقيل كما عرفت صریحه فى الوزن بلا شاثبه احتمال الکیل فیها فتدل على أن المعیار هاهنا 
هو الوزن لا الکیل. 


و مثل استعمال لفظ الدوانیق فی روایه ابن سنان فان الدانق فى أصل وضعه عباره عن سدس الدرهم الذی لا يجرى فيه شائبه 
الکیل خصوصا إذا كان المقصود به هناك آیضا معناه الحقیقی كما فهمه الشيخ رحمه اللہ حيث عبر عنه فى النهایه بقوله أو 
يذهب من كل درهم ثلاثه دوانیق و نصف و أما الکیل الوارد فى روایه عقبه بن خالد فیمکن حمله على الوزن المعروف فيه لا 
الکیل للجمع بینه و بين ساثر الروایات. 

و آقول یمکن أن یکون مخیرا فى التقدیر بهما توسعه على الناس كما هو المناسب للمله الحنیفیه لقله التفاوت بینهما و حصول 
الغرض الذى هو عدم التغیر و الفساد بالبقاء زمانا طویلا بکل منهما كما أن الشارع خير فى الکر بين التقدیر بالأشبار و الأرطال و 
فى مسافه القصر بین مسير يوم و الأميال و فى الدیه بين ألف دینار و عشره آلاف درهم مع حصول التفاوت الکثیر فى النسبه 
بینهما فی اختلاف الأزمان و الأحوال و هو أوفق للجمع بين الأخبار و لعدم التعرض للتصریح 


ص: ۳ 


بأحدهما فی الروايات و كلام القدماء و المتأخرين من العلماء الأخيار و هذا عندى آظهر الوجوہ و إن كان الأحوط العمل بالوزن 
مطلقا. 


فان قلت لما كان الکیل آقل مطلقا فیرجع الوجه الأخير إلى الأول قلنا هذا جار فی جمیع النظاثر التی ذکرناها لذلك مع أن 
الفقهاء صرحوا فی الجمیع بالتخیر و الفائده فى ذلك التوسعه على الأ-مه فان فی بعض الأحيان الاعتبار بالکیل أسهل و فی 
بعضها الاعتبار بالوزن آیسر مع أنه يمكن القول باستحباب رعایه الوزن و رجحانه على الکیل و به تحصل الفائده أيضا و إنما 
أطنبنا الكلام فى ذلك لکثره الجدوی فيه و عموم البلوی به و عدم تعرض الأصحاب له. 


**[ترجمه]١.‏ فقهاء» رضوان الله عليهم اتفاق دارند كه آب انگور با جوشيدن حرام شود. و ظاهر اخبار و كفته بيشتر فقهاء اين 
است كه به مجرد جوشيدن و زیر و رو شدن حرام می شودہ در روايت حماد است كه از امام جعفر صادق عليه الشلام در مورد 
نوشيدن آب انگور سوال کردم فرمود: آنچه نجوشیدہ بنوش و آنچه جوشيده ننوش» گفتم: قربانت جوشيدن چیست؟ فرمود: 


قلب - . الكافى 8 : ۴۱۹ التهذيب 9 : ۱۲۰ - و د گر گونی. 


و مقصود از آن به تفسير بيشتر فقهاء اين است كه زیر و رو شود و تهش به بالا۔یش آید. و شايد مقصود از واژه نشيش در 


ذريح روايت می كند كه شنيدم امام جعفر صادق عليه الشلام می فرمود چون آب انگور نشيش کرد و جوشيد حرام است. 


نشيش آواز آب و غير آن است هنگام جوشيدن و بنا بر این عطف به واو در روايت برای تفسیر است» و بسا كه مقصود از 
نشيش حالت مقارن جوش باشد و مقدم بر آن باشد و عطف برای جمع يا ترتيب باشد که آگاهی داده اين دوازدهم جدا 
نباشند يا اينكه نشيش بی جوش برای حرمت كافى نيست و اينكه در نسخه ای از التهذيب «او» به جاى واو آمده مؤيد عدم 
انفكاكك است و اما اينكه برخى فقهاء در اينجا وازه اشتداد را هم بيوسته و كفته اند: جوش آيد و سخت شود اگر مقصود از 
آن همان معنی قلب و نشيش باشد يا سفت شدنى که لا-زمه جوش آمدن است از قبيل ضم نشيش است به آن در روايت 
گذشته و اگر مقصود معناى ديكرى است كه جدا است از جوشيدن و ممکن است جوش باشد و آن نباشد دليلى در روايت 
نیست كه آن هم شرط حرمت باشد بلكه روايات دليلند بر اينكه خود غليان علت مستقله حرمت است بی شرط دیگری جز 
هه دنا و تر اح أبانن قلب یی ضف جو سیق عد کل :ومن ريدن ا هيد الله ستاو راک كد كه 
امام جعفر صادق عليه السلام فرمودند: هر آب انگوری كه آتش بدان رسيد حرام است مگر اينكه دو سوم آن برود و یک 
سوم آن باقی بماند - . الكافى ۶: ۴۱۹ - زيرا رسيدن آتش به معنى اثر كردن آتش است در آن چنانچه منظور از همه اسباب 
جوش است از باب دلالت سبب بر مسبب و اما اينكه جوش با خصوص آتش مقصود باشد چنانچه توهم شده از ظاهر روايت 
درست نيست زيرا اخبار بسيار دلاللت دارند بر اينكه حرمت اثر جوش است خواه با آتش يا جز آن» و جمعى از فقهاء چون 
شهيد ثانى- ره- تصريح كردند به اينكه جوش با آتش و غير آن برابر است و صاحب وسيله جوش آمدن خود بخود را موجب 
حرمت شمردہ و به قولى اختصاص جوش با آتش نظر به فرد غالب است و هدف رفتن دو سوم كه نهايت حرمت است که 


ناشى از جوش با آتش است نه جوش پیش از خود چون نهايت آن سركه شدن است نه رفتن دو سوم. 


کون 


تا مست کننده نشده رفتن دو سوم و س رکه شدن در حلیت کافی اند و اگر مست کننده شد سر که شدن بايد انجام شود و 
رفتن دو سوم اثر ندارد و در غالب س رکه شدن ہی می شدن محقق نشود. و آنچه در اخبار و کلام فقهاء است از اکتفاء به رفتن 
دو سوم بنا ہر غالب است: ابن بژاج در المهذب گفته: هر آب انگوری تا جوش نیامده استفاده از آن در هر حال حلال است و 
جوشی که حرامش کند این است که با آن زیر و رو شود و اگر پس از آن سر که شد حلال است. و اگر آن را با آتش بجوش 


جمعی از فقهاء گفتند آب انگور جوش آمده پیش از رفتن دو سومش» نجس است و يس از آن پاک می شود برخی هر 
جوشی را موجب نجاست دانسته به شرط اينكه جوششی شدید باشد و ابن حمزه در الوسیله آن را مخصوص به جوش آمدن 


خود بخود دانسته نه به وسیله آتش و برخی متاخران آب انگور جوش آمده را مطلقا از نجاسات شمرده اند. 


بنابراین پیرامون نجاست سه قول می شود که هیچ کدام در روایاتی که به ما رسیده دلیلی ندارد چنانچه شهید- ره- در البیان 
بدان تصریح کرده آنجا که گفته: نص ی بر نجاست آن نیافتم جز آنچه دلالت بر نجاست مسکر دارد ولی آب انگور به مجرد 
جوشیدن هر جه هم شدید باشد مسکر نیست. و در الذ کری يس از نقل قول ابن حمزه و محقق و ذکر توقف علامه در باره آن 
در کتاب النهایه گفته: قول به نجاست را از جز اينها ندیدمء علامه در المختلف گفته: می و هر مست کننده ای و فقاع و آب 
انگور جوش آمده پیش از رفتن دو سوم آن با آتش همه نجسند كرجه پیش خود بجوشد و بیشتر علمای ما بدان معتقدند. 
مانند شيخ مفید و شيخ ابو جعفر و سيد مرتضی و ابی الصلاح و سار و ابن ادریس ابن عقيل گفته: کسی كه به جامه و تنش 
می یا مسکر پرسد شستن آنها بر او واجب نیست. زیرا خدا آنها را تعبدا حرام كرده نه به خاطر نجاست آنها و حکم آب انگور 


ابو جعفر بن بابویه گفته: نماز خواندن در جامه ای که به شراب آلوده شده مشکلی ندارد زیرا خدا نوشیدن آن را حرام کرده 
نه نماز در جامه آلوده بدان راء با این وجود حکم کرده چاهی که شراب در آن ریزد بايد همه آبش را کشید. 


اعتباری ندارد. 


و شيخ گفته: نجس است بدون اختلاف و حکم هر مسکری نزد ما حکم شراب است و فقهاء ما فقاع را بدان پیوسته اند و قول 
سید مرتضی و شيخ حجت است در این باره زيرا هر دو نقل اجماع کردند و راستگو باشند لذا اطمینان به تحقیق اجماع حاصل 
شود و چنانچه اجماع با نقل متواتر حجت است. به نقل خبر واحد معتبر نیز جنين است. پایان- و بر این گفته اعتراض هایی نيز 


وارد است: 


حکم به نجاست هر مست کنندہ بدون استثناء مست كننده غير مايع بالاصاله با اينكه مست كننده جامد از این حکم نجاست به 
اتفاق خارج و پاک است. 


حکم به نجاست آن بی شرط شدت جوشیدن آن, با اینکه در کتب دیگرش به صراحت آن را معتبر دانسته است. 


آن ها برشمرده با اينكه می بینی سخنی که از آن ها نقل کرده از ذ کر آب انگور ساکت و تھی است با آنچه از تصریح شهید 
با كمال تتبع و تبخرش گذشت که گفته: قول به نجاست آب انگور جوش آمده را نیافته جز از عده ای از علماء كه نام آنها را 


ذكر کرده است. 


دعوی کرده اجماع بر حکم نجاست بطور کلی که شامل آب انگور هم می شود به نقل از سید مرتضی و شيخ با اينكه آنچه از 
سيد مرتضی نقل کرده در خصوص شراب است و کلام شيخ از ذکر آب انگور خالی است بلکه عدم خلاف او هم منحصر به 


همان خمر است. 


چون جوش آمدن موجب حرمت دو راہ دارد یکی بی آتش و یکی با آتش و سرانجام هر دو این است که شيره شود و يا 


سر که در اینجا چهار احتمال بیشتر نیست. و چون شیره شدن بی آتش خلاف عادت است احتمالات عملی سه است: 


بی آتش س رکه شود و گویند خود به خود س رکه شده و كرجه گرمی هواء و خورشید هم در آن اثر کند. 


پس از جوش آمدن با آتش سر که شود به سبب اينكه مدتی به حال خود بماند. 


برود و يكك سوم آن باقی بماند. 


و اما قسم سوم که بعد از جوش با آتش بماند تا س رکه شود صريح کلام شيخ در النهایه و ابن حمزه در وسیله این است که 
پاک شود ولی حلال نشود. 


شيخ در النهایه می گوید: فروش آب انگور باکی ندارد تا جوش نیامده و حذٌ جوشی که با آن حرام می شود اين است که زیر 
و رو شود و چون جوش آمد نوشیدن و فروشش حرام گردند تا سر که شود و اگر آب انگور با آتش جوش آمد نوشیدنش روا 
نبود تا دو سوم آن برود و یک سوم آن بماند و حدش اين است که شیرین شود و ظرف را رنگین کند و بدان بچسبد يا بر 
حسب وزن یک سوم شود روی آتش و آن را فرو آرند و بگذارند تا سرد شود و چون سرد شد دو سوم آن رفته و یک سوم 
آن مانده اسك پابان- اخ حمزه در الوسیله گفته: اگر آب انگور باشد با جوش آمده یا نه اگر جوش آمده با خود بخود 
جوش آمده تا زیر و رو شده» حرام و نجس گردیده تا خود بخود سر که شود يا با کار دیگری که دراین حالت پاک وحلال 
می شود و اگر با آتش جوش آمده حرام است تا دو سوم آن برود و نجس نباشد تا اينكه چون ظرف را رنگین کند و بدان 
بچسبد و شيرين گردد. حلال شود و اگر هیچ جوش نیاید حلال است جه سر که باشد جه آب انگور- پایان- و ظاهر کلام 
محقق و شيخ و علامه در ارشاد و قواعد و کلام شهید- ره- در لمعه و دروس و ظاهر روایت گذشته ابن سنان هم مخالف 
ظاهر قول شيخ اند و ابن حمزه بنا بر ظاهر عبارت آن ها و دلالت دارند بر حلال بودن آن. 


در الشرایع گفته: و حرام است آب انگور چون از خود به جوش آید يا با آتش و حلال نشود تا دو سوم آن برود يا س رکه 


گردد. 


علامه در الارشاد گفته: در شمار نوشابه های حرام یکی آب انگور است اگر شدیدا بجوشد مگر اينكه تبدیل شود به سر که يا 
دو سوم آن برودہ در القواعد نيز چنین آمده است. و شهید در لمعه گفته: حرام است آب انگور چون جوش آید تا دو سوم آن 
برود یا سر که شود در الدروس نیز چنین آمده است. و مؤيد آنها است» روایت کافی از امام جعفر صادق عليه الشلام که راوی 
می گوید: ازامام صادق عليه السلام پرسیدم درباره آب انگور که با آتش پخته شود تا در همان ساعت جوش آید آيا 
صاحبش از آن بنوشد؟ فرمود: چون د كركون گردد و جوش آید خوبی ندارد تا دو سوم آن برود و یک سوم آن باقی بماند. 
ولی پوشیده نیست که می شود کلام شيخ و ابن حمزه را تأویل کرد و تخصیص داد تا مخالف قول محقق و علامه و شهید 
نباشد و بسا که اين تخصیص در اینجا روشن و مناسب باشد با عموم قاعده مسلم: 


حلال بودن هر خمر و پاک بودنش پس از حرمت و نجاست با تبدیل شدن آن به سر که زیرا گردش آب انگور به س رکه بودن 
پس از خمر شدن آن است چنانچه مشهور است و هر خمری حلال و پاک است به سر که شدن كرجه به معالجه باشد» چنانچه 


آبد۔ 


بدان که احكام مذكوره خاص آب انگورند بنا بر مشهون و خلافى نيست در عدم حرمت آب هر میوہ جز خرما و کشمش 
مانند آب انار و ميوه های دیگر و نيز در پاک بودن آن ها مگر اينکه مست کنندہ شوند و در حلالى و ياكى آن ها رفتن دو 
سوم شرط نيست ولی آب خرما و کشمش مورد اختلافند. شهید در الدروس گفته: حرام نشود آب کشمش تا در آن جوشی 
به وجود نیاید و دم پخت کشمش حلال است بنا بر اصح چون در برابر آفتاب غالبا دو سوم آن رفته است و دیگر نام انگور 
ندارد» ولی برخی اساتید معاصر ما آن را حرام دانسته و قول برخی فضلاء پیشین هم هست به دلیل مفهوم روایت على بن 
جعفر» و اما آب فشرده از خرما برخی فقهاء حلال دانسته تا زمانی که مست کننده نشود. در روایت عمار است که از امام 
صادق عليه الشلام پرسیده شد از آب خرما که جه کنیم تا حلال شود؟ فرمود: آب خرما را بگیر و بجوشان تا دو سوم آن برود 
پایان- و گویا مقصود از جوش آمدن در اینجا مست کنندن شدن است يا آماد گی برای آن نه جوش آمدن و آماد گی برای 
آن چنانچه معروف است به سبب سیاق سخنش در اینجا و تصریح به مخالف آن در لمعه آنجا که گفته آب کشمش حرام 
نشود گر جه جوش آید بنا بر اقوی» و شهید ثانی- ره- در شرحش يس از استدلال بر این حکم به اينكه نام انگور ندارد و 
اصل حلیت است و استصحاب آن جاری است و يس از ذكر قول به حرمت با استناد به مفهوم روایت على بن جعفر گفته است 


سند روایت و دلالت مفهوم بر حرمت هر دو ضعیفند و قول به تحریم اضعف است و شبهه در نجس نبودن آن نیست- پایان-. 


و گویا فرق ميان قول به نجاست و حرمت در اینجا برای اين است که نم ی مطلق بر نجاست فشرده انگور وجود ندارد و کسی 
به نجاست آن فتوی نداده جز جمعی که برشمرده که آنان نیز فشرده خرمای جوش آمده را حرام می دانند در المسالک 
گفته: این حکم مخصوص آب انگور است و غير آن را شامل نمی شود. مانند فشرده خرما تا مست کننده نشده به حکم اصلء 
و نيز فشرده کشمش رابنا بر اصح شامل نمی شود چون نام انگور ندارد و دو سوم و بیشتر آن بر اثر خورشید از ميان رفته» و 
برخی علمای ما با استناد به مفهوم روایت على بن جعفر آن را حرام دانسته و این روایت با اينكه در سندش سهل بن زياد است 
دلیل به حرمت آن پیش از رفتن دو سوم آن به هیچ وجه نمی شود و تنها دلالت دارد که اين کار مشکلی ندارد و نوشابه آن 
می ماند تا از آن بنوشد. و تخصیص مورد سژال به رفتن دو سوم دلاعلت ندارد که بی آن حرام است و مفهومی که دعوی 
کردند مبنی بر دلیل حرمت است. وجود ندارد و فائده قیدی که آورده این است که چون آبش برود تا مدت نامبرده مانند 
شیره سالم می ماند و بر فرض که مفهوم داشته باشد ضعیف است و صلاحیت اثبات حکم مخالف اصل را ندارد. ابو بصیر در 
حديث الصحيح روایت کرده که امام جعفر صادق عليه ال لام از پخته با کشمش خوشش می آمد و این به ظاهر بر حلال 
بودنش دلاعلت دارد زیرا خوراک پخته با کشمش دو سوم آن نمی رود چنانچه نهان نیست - . الکافی ۶ : ۳۱۶ المحاسن : 
۱ -. پایان. 


ری 


قول به حرام نبودن آب کشمش و خرما خالی از قوّت نیست به سبب آنچه از احکام کلی پیرامون حلالیت آن گذشت ونيز 
نبودن مخصص معتبر و روایت على بن جعفر با اينكه ضعیف است بنا بر مشهور دلالتش به مفهوم است و آن هم ضعیف است 
بویژه که اين مفهوم از کلام پرسنده برآید به علاوه مفهومش همین است که پیش از رفتن دو سوم مشکل دارد و آن اعم از 


حرمت است و روایت عمّار هم ضعیف است از نظر سند و متن هر دو. 


اگر گفته شود روایات داله بر حرمت عصیر پس از جوش آمدن بیشتر یا عامند و یا مطلق و شامل هر عصیر باشند جز آنچه 
حلال بودنش مورد اجماع است مانند فشردہ انار و امثالش و فشرده کشمش و خرما در عمومات حرمت می مانند. گویم: عصیر 
آب انگور است و شمول آن برای آن دو ممنوع است چون فشرده آنها يس از خيس كردن در آب است و آن را عصير ننامند 
جز بطور مجاز بلکه نام حقيقى آن نقیع است و آنچه از فشرده خرما برآید بی خيس كردن در آب نامش دبس است نه عصیر 
بلکه به قولى يس از بررسی اخبار و کلام فقهاء لفظ عصير خاص فشرده انگور است و مؤيد آن است آنچه از مقنع و فقه الرضا 
گذشت و صدوق هم آن را در الفقیه گفته: آنجا که گوید: برای آن ينج نام است: 


١.عصير‏ كه از تاک است ۲- نقیع از کشمش و مانند آن در الصحیحه عبد الرحمن بن حجاج آمده» --. الکافی ۶ : ۳۹۲ - و 
چون چنین است بايد لفظ عصير را در اخبار مطلقه بر آن تفسیر كرد كرجه مجاز باشد برای حذر كردن از ارتکاب تخصیص 
ناباور (تخصیص اکثر) که صحتش را جمعی از علمای اصول ممنوع دانستند زیرا صدور چنین سخنی از ائمه عليهم الشلام که 


هر فشرده ای حرام است با خروج بیشتر افراد موضوع از این حکم بسیار بعید است. 


محقی اردییلن. كمه مشهور ار اث که رت به واسطه جوش آمدان خاض آب انگوز اسه و خاد تست در خلالی کت 
فشرده خرما و کشمش. اما در مورد فشرده سیب و انار و گرچه جوش آیند تا مست کننده نشوند» حلالند.در موود فشرده ها و 
مرباهای دیگر نیز امر بر همین منوال است» و اصل و عموم ادله و دلیل محصور بودن محرمات از آیات و اخبار بسیار مؤيد 
حکم بر حلالیت می باشند. مانند روایت جعفر بن احمد مکفوف که گفت: نوشتم به آن حضرت یعنی به ابو الحسن عليه 
الت لام و از او پرسیدم از سکنجبین و كلاب و رب توت و رب انار و رب سیب در پاسخ نگاشت حلال باشند. - . الکافی ۶ : 
۶ - ۴۲۷ التهذیب ٩‏ : ۱۲۷ - 


و در روایت دیگری آمده است که وی رب گلابی را هم افزوده و گفته: چون فروشنده آن ها شيعه نیست و در بازارهای ما به 


فروش می رسند» و در پاسخ نگاشت جائز است و مشکلی ندارد. 


و در باره جوشانده فشرده خرما و کشمش اختلاف است. و مشهور حلالیت است و اصل و عمومات و دلیل حصر محرمات در 
آیه و نيز اخبار بسیاری موید آن است. و قولی است برحرمت بلکه برآید که قولی هم هست برنجاست از کتاب الذ کری» ولی 
طهارت آن ها روشن است و جای گفتگو ندارد؛ و قياس آن ها با شراب و آب انگور جوشانده شده باطل است با اينكه 
نجاست در اصل هم ثابت نیست. و ظاهر حلال بودن آن ها است برای آنچه گذشت و به سبب نبودن دلیل معتبری بر حرمت 
جز همان عموم لفظ عصير که گذشت و روشن است که اين دو داخل در آن نیستند چون مقصود از عصیر آب انگور است 
چنانچه از کلام فقهاء و از اخبار فهمیده شود و از این رو هیچ كس قائل به عموم حکم برای همه فشرده ها جز آنچه با دلیل 
خارج شود نشده» و خود قائلین به حرمت هم به اين عمومات استدلال نکرده اند و کسی آن ها را دلیل قول او نیاورده و لفظ 


عصیر به صورت دوم مخصوص همان آب انگور است نزد آنان» لذا انديشه کن. 


سپس- ره- گفته: و مود آن است اينكه نبيذ مأخوذ از خرما و نقیع مأخوذ از کشمش تنها با مست کنند گی حرام اند و 
گذشت که اگر طوری ساخته شوند که مست کننده نباشند» حلال اند و دلیل آن از مفهوم هم هر دلیلی است که دلالت دارد 


بر حلال بودن نبیذی که مست نکند و نیز در الصحیحه ابو بصیر درباره يخته با کشمش چنین است. پایان. 


و اما اخبار گذشته که بر كيفيت نوشابه حلال دلالت دارند هرچند اشعار دارند به اينكه شرط حلالى رفتن دو سوم است ولی 
ميان آن ها خبر صحیح به زبان فقهاء نیست و دلالت روشنی هم بر اشتراط ندارند زیرا که در روایت عمّار فرموده (تا حلال 
گردد) بسا مقصود این است که حلال بماند و نبيذ مست کننده حرام نشود» چنانچه در خبر دیگر فرموده (تا اينكه حلال 
نوشیده شود) و چنانچه در روایت هاشمی فرموده (آن نوشابه ای است پاکیزه که د گر گون نشود چون بماند) و گر چه بسا این 
علت برای وجوب رفتن دو سوم باشد» و به قولی معنایش به قرینه روایت دیگرش و جز آن که در اين باره است. اینست که تا 


نبیذ حلالی شود یا چون نبیذ حرام باشد در بهره دهی نه در حرمت. 


و گویا برای این احتمالات روشن در این اخبار قائل به اينكه آب کشمش و آب انگور یک حکم دارند در وجوب رفتن دو 
سوم برای حلال شدن به آن ها استدلال نکرده چنانچه به مفهوم روایت على بن جعفر استدلال کرده و روایت اسحاق - 
الحدیث : ۱۵ - دلالت دارد بر اينكه تا شیرین است و تغيير نکرده و تلخ مزه نشده حلال است بویژه بنا به عبارتی که در طب 


الائمه است. 


محقق اردبیلی يس از نقل آن گفته: می شود حلیت مطلق را از آن فهمید از اینجا که فرموده (آیا شيرين نیست؟) پس بفهم. 
پایان. و اما روایت نرسی گر جه دلالت دارد بر حرمت آب کشمش و نشیش يس از جوشیدن ولی اثبات چنین حکمی با چنین 
روایتی مشکل است. و شک نیست که احتیاط اجتناب از فشرده کشمش است يس از جوشیدن. و بعید نیست برای حلیت آن 
بر نگین كردن ظرف و چسبیدن بدان اکتفا شود چنانچه در برخی اخبار است و به اينكه آن را شيره نامند. اما رفتن دو سوم 
آن در آنچه در این زمانه بسازند غالبا محقق نشود مگر يس از بسته شدن و بیرون شدن از حال شیره بودن. و احتیاط اجتناب 


جمعی از فقهاء آب انگوری که در دانه بجوشد را به آب انگور جوشانده ملحق دانسته اند و دلیلی ندارد چون آب انگور بر 
آن صادق نیست و مقتضای ادله عامه این است که حلال است. محقق اردبیلی گفته: ظاهرا شرط حرمت این است که فشرده 
باشد و اگر انگور در دانه بجوشد به آن آب انگور جوشانده نگویند و حرمتش مورد تأمّل است ولی تصریح بدان کردند» لذا 
انديشه کن» و اصل و عمومات و دلیل محصور بودن محرمات دلالت بر حلالیت دارند تا خلاف آن معلوم شود. پایان. 


و 


یکی از معاصران نزدیک ما کشمشی که در خوراک پزند بدان ملحق کرده و حکم به حرمتش نموده چون آبش در درونش 
می جوشد و یکی از آنها که بوی علم و فقه به دماغش نرسیده از هم عصران از او پیروی کرده و آن سستی روی سستی است. 
و بسا خبر نرسی را دلیل آرند و حال آن را دانستی که ضعیف است با اينكه دلالت بر ادعای آن ها ندارد زیرا ظاهرش اين 
است که حرمت در صورتی است که شیرینی به آب بنشیند تا چون آب انگور گردد و معلوم است که کشمش داخل برنج 


مقام رسد. آری اگر كوبند و در آن ریزند بسا بدان ماند و آن پخت کشمشی است که زبيبه گویند و روایت در حلال بودن 


آن گذشت و خلاصه حکم به حرمت در همه اینها مشکل است گر جه در برخی موافق احتياط است و اولی است. 


در المسالک گفته: با نرفتن دو سوم آن اگر هم شیره شود باز حرام است زیرا در متون رفتن دو سوم شرط شده با اينكه این 
فرض بعیدی است زیرا تا چهار پنجم آن نرود اغلب طبق وجدان شيره نشود تا برسد به دو سوم و بسا که اگر پیش از رفتن دو 
سوم شيره شود حلال باشد به حکم انتقال و سلب نام آب انگور از آن چنانچه برای همین است که چون سر که شود پاک 
باشد» و در رفتن دو سوم فرق نيست که با آتش باشد يا بر اثر آفتاب و هوا و اگر در آن را در برابر خورشید نهند تا دو سوم 
آن برود يا بر اثر گرمی هوا برود» حلال است و پاک» اگر آن را نجس دانند» و ضرر ندارد بر آن كه پیش از رفتن دو سوم 
اجسامی در آن نهاده باشند چنانچه هر جه در آن باشد يس از سر که شدن نزد ما همه پاک باشند. پایان. 


گویم: و مؤید کفایت نام شیرہ برای حلیت روایت صحیح از عمر بن يزيد است که امام جعفر صادق عليه الشلام فرموده: چون 
ظرف را رنگین کند آن را بنوش - . التهذیب ۹: ۱۲۲ الکافی ۶ : ۱ءء گر جه می شود كفت اين نشانه برای رفتن دو سوم 
ذکر شده باشد چنانچه شيخ -- ره- فهمیده و در النهایه برای برای دو سوم که حد حلال شدن است سه نشانه ذكر کرده ۱- 
ھن شا ۲- رنگین كردن ظرف ۳- چسییدن بدان و کم شدن سه دانگ و نيم از آن وقتی روی آتش است. کلینی - . 
التهذیب ٩‏ : ۱۲۲ الکافی ۶ : ۴۲۱ - از امام جعفر صادق عليه الترلام روایت کرده که چون شیرہ بیش از یک سوم به اندازه 
یک یک دوازدهم ظرف مصری» يس حرام است و گویا مقصود فزونی آن بر یک سوم باشد به مقدار اوقیه كه هفت مثقال یا 
چهل درهم است. و اين کنایه از کم بودن زائد و بر یک سوم است يا مقصود این است که اگر فزونی کمتر از وقيه باشد و به 
هوا بخار شود ضرر ندارد؛ و بسا این در صورتی که آب انگور یک رطل باشد که نودو یک مثقال و کسری است و در برخی 
اخبار است یک دوازدهم به هوا بخار شود. چنانچه شيخ از امام جعفر صادق عليه الہ لام روایت کرده که چون آب انگور 
پخته شود تا سه دانگ و نیمش برود و وانهندش تا سرد شود البته دو سوم آن رفته است و یک سوم آن مانده و یک دوازدهم 


هفتم: رفتن دو سوم که در این باب معتبر است آيا بر حسب پیمانه است يا وزن؟ ظاهر برخی اخبار بر حسب پیمانه است و 
ظاهر برخی فقهاء چون محمّق اردبیلی - ره- اعتبار وزن است و بیشتر فقهاء توجهی به تفاوت ميان اين دو نکرده اند و از این رو 
متعرض آن نشدند و معلوم است که نسبت آنچه بخار می شود و می رود در آب انگور با آنچه می ماند از نظر پیمانه و وزن 
تفاوت دارد و این با آزمایش روشن است و می توان دلیل آورد بر آن بدان جه یکی از بزرگان متوجه آن شده و آن این 
است که نقصان کیل يا وزن بر اثر جوش برای این است که برخی اجزاء آب انگور تبدیل به هوا می شود و از آن کم می 
گردد و تردید ندارد که اجزای بخار شده به تدریج لطیف ترند از آنچه بر جا مانند و لطیف وزن کمتر و حجم بیشتر دارد از 
کثیف کہ بر جا ماند و آنچه کم می شود بايد حجم بیشتر و وزن کمتر داشته باشد. به علاوه که نقصان حجم بسا به واسطه 


تراكم اجزاء يديد شود كه سفت می شود و دعوی اينكه تراکم در موضوع بحث محقق نشود چون حرارت مايه باز شدن اجزا 


است نه تراکم آن هاء باطل است. زیرا بسا که اين تراكم به وسیله گشایش بستگی اجزاء به وجود آيد و اجزاء بدين وسیله 
همدیگر را جذب کنند و در هم روند و تراکم يديد شود چنانچه درباره يديد شدن رنگ سياه گفته اند: که از آمیزش زاج و 
عفص و در هم شدن آن ها يديد گردد لذا انديشه کن» و روشن است که رفتن دو سوّم از نظر پیمانه پیش از رفتن دو سوم از 
نظر وزن است. و می تواند معتبر همان نقصان دو سوم به حسب کیل باشد كه در این گونه موارد نزد عرف معتبر است و اندازه 
گیری آن هم آسانتر است که با کاسه و اندازه دیگ و چوب خط خط معین می شود و نیازی به ترازو و قاپان درست ندارد 
که نیاز به دقت و امتحان دقیق دارند و بیشتر مردم بدان راه بردار نیستند و تخمین رفتن دو سوم از نظر پیمانه با همان دید هم 


راشای مقس اشع يدوك شار اتاز اضاد. 


و دليل آن روايت عقبه بن خالد است كه بيش از اين گذشت که رطل را اصل به شمار آورده و رطل یک بيمانه است نه وزن 
جنانجه ما در رساله اوزان آن را مورد بررسى قرار داديم.و نيز سه روايت مذكور درباره كيفيت كرفتن شراب حلال بر آن 
دلالت دارد. چون صراحت دارند كه معتبر در دو سوم و یک سوم همان گل و پیمانه است نه وزن و كرجه بسا دو سوم رفتن 
در شرح نوشابه داروئى كه آن حضرت نسخه داده» كافى است بنا بر احتمالى كه ما دادیم بلكه نظر دادیم كه رفتن دو سوم در 
اینجا برای حصول حلالل شدن نيست بلكه برای وصول به منافع طبيه آن نوشابه است. زيرا يزشكان در باره داروهای تركيبى 
اندازه هائى دارند كه ذكر می كنند و غرض آن ها حصول مزاج داروئی است و عدم سرعت فساد و تباهى در آن و كمال 


فوائد مترتب بر آن. 


آرى بنا بر عقیدہ کسی كه رفتن دو سوم را در این خبر برای حصول حليت داند صريحا معتقدند كه ميزان همان كيل است نه 


زن بنا پر ته كه ما از این اخبا ديم اشاره اى بدان دارد. 
وزن ولی بنا بر تفسیری ز این اخبار كرديم اشاره ای بدان دار 


و می توان گفت: چون شارع عليه الترلام رفتن دو سوم را بر زبان آورده و تصریح نکرده که بر حسب کیل است يا وزن همان 
صدق عرفی رفتن دو سوم در تحقق حلیت کافی است و در صورت رفتن دو سوم برحسب کیل اين صدق عرفی محقق است 
ولی در این وجه اعتراض هست بدین بیان: بسا ميزان در اینجا همان اندازه وزنی باشد و آنچه در حکم آن است و موافق آن 
برای اينكه ائمه عليهم الت لام در روایاتی که در این باب از آنها رسیده حکم کردند که حلال شدن مترتب بر رفتن دو سوم 
است از آب انگور و ماندن یک سوم و آنچه به معنای آن است از رفتن دو تا و ماندن یکی که بايد اين اندازه به وسیله پختن 
به دست آید خواه برحسب کیل و خواه برحسب وزن و تا بر حسب وزن دو سوم آن نرفته و یک سوم آن نمانده این اندازه که 
شرط حلالی است. محقق نشده و احتمال می رود که یک سوم شدن برحسب کیل هم محقق نباشد زيرا این هر دو اندازه پیش 
از پخت با هم محقق و برابر بودند؟ و اختلاف آن ها يس از پخت و سفت شدن آب انگور پدیدار شده به واسطه تراکم اجزاء 
و به مجرد پیمانه در اين وضع اندازه دو سوم و یک سوم معين نشود و همان برحسب وزن معين می شود که اصلا اشتباه در آن 


راه ندارد. 


اين موضوع را با یک مثالی روشن کنیم: فرض كنيد شش من آب انگور داریم برابر شش پیمانه مشخص و بايد چهار من آن 
موافق چهار پیمانه نامبرده برود تا حلال شود و چون طبخ شد تا دو پیمانه ماند در این صورت كرجه جای توهم این هست که 


به حدٌ نصاب یک سوم رسیده برحسب صورت و ناچار دو سوم آن رفته است ولی چون دو پیمانه مانده به وسیله پخت سفت 


شده است» خرد حکم كند به اينكه می شود از نظر واقع بيش از یک سوم باشد چون هنگامی که شل بود یک سوم آن دو 
پیمانه بود ولی اکنون که سفت شده اين دو پیمانه به واسطه غلظت آن بیش از یک سوم می باشد به اندازه تفاوتی که ميان 
رقیق و غليظ وجود دارد و بنابراین آنچه از آن رفته است دو سوم تمام نیست و برخی از آن به واسطه تراکم برجا مانده است و 
تا باقی مانده آن به اندازه دو من نشود موافق دو کاسه در حال رقت نمی گردد و یك سوم باقیمانده و دو سوم رفته تحقق نمی 
پذیرد و میزان در رسیدن آن به حد یک سوم همان وزن است یا آنچه در حکم آن است مانند اينكه یک پیمانه و نيم از آن 
بماند در صورتی که بدانیم یک پیمانه و نیم شيره سفت هم وزن دو پیمانه آب انگور نجوشیده است و می دانیم که نسبت 


شیره با آب انگور نجوشیده نسبت یک و یك دوم است به دو و همچنین. 


و خلا-صه می توان این شناخت نسبت برای کسی که بررسی و آزمايش کرده و آن را فهمیده نتیجه همان شناخت وزن را 
داشته باشد و بی نیاز به ترازو و قپان از آن استفاده کند» و با این تحقیق این نتيجه به دست آمد که: یقین به رفتن دو سوم آب 
انگور مطلقا موقوف است بر تحقق یک سوم شدن آن و رفتن دو سوم آن برحسب وزن و پیش از تحقق آن حالش مشک وک 
است و اصاله الحرمه جاری است زیرا احتمال رفتن دو سوم وعدم آن برحسب دو اعتبار صورت و حقیقت با هم تعارض 
دارند و حرمت يقينى مبنی بر به جوش آمدن آن برداشته نشود جز به حصول يقين به حلیت كه موقوف است بر تحقق رفتن دو 
سوم به صورتی که ذ کر شد. و در الفاظ روایات هم اشاره های لطیفی بدین تحقیق است. مانند به کار بردن واژه باقی در برابر 
رفته که اشاره دارد بر اينكه منظور از رفتن در اینجا نابودی و جداشدن است نه تراكم با اجزاء دیگر زيرا رفتن به این معنی 
منافات با بقاء ندارد» و شاید ذکر بقاء یک سوم يس از ذکر رفتن دو سوم در بیشتر روایات با بی نیازی برحسب ظاهر از آن 
برای دفع اين توهم باشد» و مانند بكار بردن واژه اوقیه در روایات ابن ابی یعفور گذشته که به هر صورت تفسیر چهل درهم يا 
هفت مثقال است. چنانچه دانستید. و صریح است در اعتبار وزن بدون شائبه احتمال کیل در آن و دلیل است که در اینجا مناط 
وزن است نه پیمانه مانند بكار بردن واژه دوانیقی در روایت ابن سنان» زیرا دانگ در اصل وصفش عبارت از یک ششم درهم 
است که احتمال پیمانه در آن نمی رود و دلیل است بر اينكه مناط معنای حقیقی آن است چنانچه شیخ- ره- از آن فهمید 
آنجا که در النهایه خود گفته: يا برود از هر درهم ۳ دانگ و نیمش و اما لفظ کیل که در روایت عقبه بن خالد آمده می 


توان تفسیر کرد بر وزن معروف آن نه پیمانه برای جمع آن با روایات دیگر. 
گویم 


می شود که مکلف مخیر باشد ميان اندازه گرفتن به هر دو از وزن و پیمانه برای توسعه به همه مردم چنانچه مناسب مذهب 
حنیفیه است چون تفاوت ميان آن ها اند ک است و غرض دگرگون نشدن و تباه نشدن بر اثر طول بقاء آن با هر کدام از كيل 
و وزن حاصل است. چنانچه شارع در اندازه کر مخیر ساخته ميان اندازه گیری با وجب و وزن ارطال و در مسافت شکسته 
خواندن نماز برای مسافر ميان مسير یک روز و اندازه با فرسنگ و ميل و در ديه ميان هزار دینار و ده هزار درهم با اینکه 
تفاوت ارزش ميان آن ها بسیار است با اختلاف زمان و احوال و تخیر برای جمع ميان اخبار سا زگارتر است چون تصریح به 
تعیین یکی از آن دو در اخبار نیست و در کلام قدماء از فقهاء و متاخرین از علماء هم وجود ندارد» و این تخیر نزد من اظهر 
وجوه است و اگر جه احتیاط عمل به وزن است به طور مطلق. 


اگر كويى: چون پیمانه وزن کمتری دارد هميشه این وجه بر می گردد به همان وجه اوّل که مناط پیمانه است. می گوییم: اين 
اعتراض در همه موارد تخیر ميان كمتر و بیشتر وارد است که یادآوری كرديم با اينكه فقهاء در همه اين موارد به تخیر 
تصریح دارند و فائده آن راحت بودن مردم است زیرا بسا که اندازه گیری با وزن آسان تر باشد با این که می توان كفت 
رعایت وزن افضل است بر پیمانه و همین خود فائده ای است. و در اینجا سخن را به درازا آورديم چون فائده اش بیش و مورد 
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رب شناد عبد الله : تن لسن عَنْ علیی بن جغفر عن أخيه عليه السلام فا قال: شال عن الحفر يكون 
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| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش روایت می کند که از او پرسیدم: در باره شرابی که ابتدا می بوده و اکنون 


س رکه شده می توان آن را خورد؟ فرمود: چون مست کردنش برود مشکلی ندارد - . قرب الاسناد ۱۵۵ البحار ۱۰: ۲۷۰ -. 
کتاب المسائل: مانندش آمده جز که ر پس از خورده شود آری دارد. 
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الْعيُونٌ» با مانید اه الْمُتعَدّمَهِ عَن الژضا عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال أم مير امین عليه السلام : کلوا حل الْحَمر فان یل 
الدَّيدَاكَ فی این و قال عليه السلام کلوا حل ار ما الْفَسَدَ اکر E‏ آت تق 


آن شرابى که خودش تباه شد و سرکه شده بخورید» و نخورید آنچه را شما خود تباه کرده اید - . عيون اخبار الرضا ۲ ۴۰ -. 
* | تر جمه | 


«¥» 


فة الرَضَاء قَالَ عليه السلام: إِنْ صب فی احفر حل لَمْ یجل أكلهُ ی تَذْهَبَ علیہ ابام و تصیر حَلَا م کل بَغد دک (. 


۰ موم 


#* ترجمه آفقه الرضا: عليه ال لام فرمود: اگر در می س رکه ريخته شود خوردنش روا نباشد تا چند روز بر آن بگذرد و می 


س رکه شود و يس از آن بخور. -. کتاب التکلیف. معروف به فقه الرضا: ۳۸ - 
تر جمه ] 

«f» 

الزائ لا من جاع بلط عن أبى بَصِير عَنْ أبى عبد اللَِّ عليه السلام: أله 
ص: ۵۲۴ 

۱- ۱. قرب الاسناد ۸۵۵ و مثله فی البحار ۱۰ ر ۲۷۰. 


ان ری وہ اھ کر جن 
٣‏ ۳. کتاب التكليف المعروف بفقه الرضا: ۳۸. 


یل عن الخدر بخ بالملح و یرہ ول خلا نقال لا باس اھ فا لك فى لها فطینت رم چا نم کشت نها نت 
لیا قول لوف یه قوع نها ترا | بل ہے زم کو تال نا ئل دک و نما نک ان ب حول الحم لا لس 
اراد تك الَفمَاد(۱), 


**[ترجمه ]السرائر: ابو بصير روایت می کند که از امام جعفر صادق عليه ال لام سوال شد درباره شرابی که آن را با نمك و 
غير آن درمان کنند تا سر که شود. فرمود: مشکلی ندارد. گفتم من با گل گرفتن سر خمره اش درمان کردم وانگه که سرش را 
باز کردم پیش از وقت مقر یا پ يس از آن و باز می بود جائز است نگهش دارم؟ فرمود: باكى ندارد تو می خواهی می س رکه 
شود و قصد تو فاسد نیست. -. السراثر : ۴۷۸ - 


| تر جمه | 


تیبان 


اعلم أن المشهور بین الأصحاب جواز علاج الخمر بما یحمضها و یقلبها إلى الخلیه من الأجسام الطاهره سواء كان ما عولج به 
عینا قائمه أم لا و استدلوا عليه 


مومه آبی بصدیر قَالَ: ات یاج الله عليه السلام ع عن الْحَفرِ یُضمْ فِيهَا الشّئ 2 سی یخمض فَقَالَ |۱5 کان الى ی فبا هُوَ 
الب عَلَى ما یت فيه قلا بأْسَ .)٢(‏ 


فان الظاهر أن المراد بها إذا كان الخمر غالبا على ما جعل فیها و لم يصر مستهلکا بحیث لا یعلم انقلابه فلا بأس و 
موم عسته زُرَارۃ عَنْ اَی عبد الله عليه السلام قَالَ: اه عن الْكَمر لته بل عا قال ا باس (۳. 


و حکموا بكراهه العلاج لقوله عليه السلام فى روایه أبى بصیر و قد سأله عن الخمر یجعل خلا فقال لا الا ما جاء من قبل نفسه و 
فى روایه آخری لا بأس إذا لم یجعل فیها ما بقلبها(۴) و فى آکثر نسخ التهذیب بالقاف و فی الکافی بالغین و هو آظهر و ربما 
قیل باشتراط ذهاب عين المعالج به قبل أن يصير خلا لأنه ینجس بوضعه و لا بطهر بانقلابها خمرا لأن المطهر للخمر هو 
الانقلاب و 


هو غير متحقق فى ذلك الجسم الموضوع فیها و لا يرد مثله فى الآنيه لأنها مما لا تنفک عنها الخمر فلو لم بطهر معها لما آمکن 
الحکم بطهرها و إن انقلبت بنفسها و لو آلقی فى الخمر خل حتی يستهلكه فالمشهور عدم الطهاره و الحل. 


و قال الشیخ فى النهایه و إذا وقع شی ء من الخمر فى الخل لم يجز استعماله إلا بعد أن يصير ذلك الخمر خلا و قال ابن الجنید 
فأما إن أخذ إنسان خمرا ثم صب عليه خلا فانه يحرم عليه شربه و الاصطباغ به فى الوقت ما لم يمض عليه وقت 


ص: ۵۲۵ 


۱- ۱. السرائر: ۴۷۸. 

۲- ۲. الکافی: ۶ ر ۴۲۸ التهذیب: ٩‏ ر ۱۱۷. 
۳ ۳. الکافی: ۶ ر ۴۲۸ التهذیب: ٩‏ ر ۱۱۷. 
۴- ۴. الکافی: ۶ ر ۴۲۸ التهذیب: ۹ ر ۱۱۷. 


ینتقل فی مثله العين من التحليل إلى التحريم أو من التحریم إلى التحليل و تأول الشيخ روایه أبى بصير السابقه من قوله لا بأس 
إذا لم يجعل فيها ما يقلبها بأن معناه إذا جعل فيها ما يغلب عليه فيظن أنه خل و لا يكون كذلك مثل القليل من الخمر يطرح عليه 
كثير من الخل فإنه يصير بطعم الخل و مع هذا فلا يجوز استعماله حتى يعزل من تلكك الخمره و یترک مفردا إلى أن يصير خلا 
فإذا صار خلا حل حينئذ. 


و أنكر ابن إدريس و غيره ذلكك و قال ابن إدريس لا وجه له للإجماع على أن الخل يصير بمخالطه الخمر له نجسا و لا دلاله 
على طهارته بعد ذلك لشنه إنما يطهر الخمر بالانقلمب إلى الخل فأما الخل فهو باق على حقيقته و ليس له حاله ينقلب إليها 
ليطهر بها و قال العلامه رحمه الله فى المختلف كلام الشيخ ليس بعيدا من الصواب لأن انقلاب الخمر إلى الخل يدل على تماميه 
استعداد انقلاب ذلكك الخمر إلى الخل و المزاج واحد بل استعداد الملقى فى الخل لصيرورته خلا أتم و لكن لا يعلم لامتزاجه 
بغيره فإذا انقلب الأصل المأخوذ منه علم انقلابه أيضا و نجاسه الخل تابعه للخمريه و قد زالت فتزول النجاسه عنه كما فى الخمر 
إذا انقلب قال و نبه شيخنا أبو على ابن الجنيد عليه. 


و قال الشهيد الثانى القول بطهر الخل إذا مضى زمان يعلم انقلاب الخمر فيه إلى الخليه متجه إذا جوزنا العلاج و حكمنا بطهارته 
مع بقاء عين المعالج به لأسن الخل لا يقصر عن تلك الأعيان المعالج بها حيث حکم بطهرها مع طهره إلا أن إثبات الحكم من 
النص لا يخلو من إشكال و استفادته من إطلاق جواز علاجه أعم من بقاء عين المعالج به انتهى. 


وا مر ل د عي ہج كتهت ای الوّضًا عليه السلام 


ص: ۶ھ 


2 التهذیب 4 ار ۱۱۷. 


#*[تر جمه ]بدان كه مشهور ميان فقهاء ما جواز درمان می است به واسطه آنچه آن را ترش كند و به س رکه بر گرداند از اجسام 
پاک خواه درمان با چیزی باشد پا برجا يا چیزی كه مستهلک شود و دلیل آوردند بر آن سندی معتبر از ابو بصير را که: 
پرسیدم از امام جعفر صادق عليه ار لام درباره می که در آن چیزی بكار برند تا بترشد فرمود: اگر آنچه در آن بكار رود از 
می غلبه دارد بر آنچه برای درمانش بكار رفته مشکلی ندارد - . الکافی ۶ : ۶۴۲۸ء التهذیب ۹: ۱۱۷ -ء زیرا ظاهرش این است 
که مقصود این است که اگر می غالب باشد بر ابزار درمان و در آن مستهلک نشود تا تردید شود که سر که شده باکی ندارد - 
. الکافی ۶ : ۴۲۸ التهذیب ٩‏ : ۱۱۷ -. و زراره روایت می کند که از امام جعفر صادق عليه الم لام پرسیدم از می کهنه که 
س رکه در آن نهند» فرمود: مشکلی ندارد» و فتوی دادند که درمان كردن می برای س رکه شدن مکروه است. به خاطر گفته آن 
حضرت عليه ال لام در روایت ابو بصير که از او پرسیده بود درباره می که در آن س رکه نهند تا س رکه شود فرمود: نه» جز 
آنچه خودش سر که شود و در روایت دیگر است که آنچه خودش به سر که بر گشته که مشکلی ندارد - . الکافی ۶ : ۴۲۸ 
التهذیب ٩‏ : ۱۱۷ - در اکثر نسخه های التهذیب به قاف آمده که بر گرداندن است و در الکافی به غین آمده از غلبه و آن 
روشن تر است. و بسا قولی است که شرط است ابزار درمان پیش از س رکه شدن من نابود شوند زیرا با گذاشتن در آن نجس 
شده و با بركشت آن به س رکه پاک نشود» زیرا مطهر خود می انقلاب است و آن در این ابزار درمان وجود ندارد و این 
اعتراض در ظرفش وارد نیست زیرا ظرف قابل جدائی از می نیست و به تبع آن پاک می شود چون اگر پاک نشود حکم به 
پاکی س رکه آن میسر نیست و كرجه خود به خود سر که شود و اگر به اندازه ای س رکه در می ریزند که می مستهلک شود 
مشهور این است که نه پاک است و نه حلال» شيخ در النهایه گفته. چون می در سر که افتد استعمالش روا نباشد جز اينكه 
خود آن می سر که شود ابن جنيد گفته: اگر آدمی می كيرد و بر آن سرکه ریزد نوشیدنش و خورش كردن با آن حرام است 
در همان هنكام تا زمانی که در آن تبدل حال حاصل می شود از حلیت به حرمت و بر عکس» و شيخ روایت گذشته ابو بصیر 
را که باکی ندارد به شرط اينكه در آن چیزی ننهد كه آن را بر گرداند تفسیر کرده به اينكه در آن ننهد چیزی که بر آن غلبه 
کند و گمان برد که می هم س رکه شده و هنوز س رکه نشده مانند اينكه در اند کی می سر که بسیار ریزد كه مزه سر که كيرد و 
هنوز اجزاء می بجا است که بكار بردنش روا یست تا مدتی بگذرد که اجزاء می در آن سر که شود و ابن ادریس و دیگران 
منکر آن شدند. ابن ادریس گفته: دلیلی ندارد چون اجماعی است که سر که به محض آمیختن با می نجس شده و دلیلی 
نیست که يس از آن پاک شده باشد زیرا اجزاء می با تبدیل به س رکه پاک شوند. اما خود س رکه به حال خود باقی ماند و 


د گر گونی ندارد تا پاک شود. 


علامه- ره- در المختلف گفته: سخن شيخ دور از صواب نیست زیرا بر گردیدن می مخلوط به سر که دلیل است بر آماد گی 
برگشت آن به سركه و مزاج هر دو آميخته یکی است بلکه آماد گی جزء خمری بیشتر است ولی جز به آمیختن با سر که دانسته 
نشود و چون اصلی که از آن گرفته شود ب رگردد» بر گشت آميخته هم دانسته شود و نجاست س رکه بر اثر می است که نابود 
شده و اثر آن هم که نجاست است. از بین می رود چنانچه خود می سر که شود و استاد ما ابو على ابن جنيد بدان آ گاهی داده 


است. 


شهيد انی- ره- گفته: قول به پاک شدن سر که پس از گذشت زمانی که دانسته شود می مخلوط با آن س رکه شده موجه 


است در صورتی که درمان را جایز شماریم و آن را پاک دانیم با بقاء عين ابزار درمان در آن زیرا س رکه دست کم از این 


اعيان ابزار درمان ندارد که آن ها را با پاک شدن خود می به س رکه شدن پاک دانند. جز اينكه اثبات این حکم از نص حديث 


بی اشکال نیست» و استفاده آن از اطلاق جواز درمان خمر اعم است از صورت بقاء عين ابزار علاج. پایان . 


من گویم قول به حلیت آن مطلقا بعید نیست بنا بر روایت شيخ در سند صحيح از عبد العزیز بن مهتدی که نوشتم به امام رضا 
التهذیب ۹: ۱۱۷ - 


# تر جمه | 
باب ۵ الا کل و الشرب فی آنیه الذهب و الفضه و ساثر ما نمی عنه من الأوانی و غیرها 
روایات 


۹۳ 


بت رس جو اس صصح وت 


جر[ در جا ال تاو ا3 سل ااا الله له و آله ررایت ذه كدان ارهد نز ظرف لله و کس ہی كردس 
امالی الصدوق ۲۵۴ -. 


عاد ماد | ترجمه ] 
»¥« 


اين 
: أن 


قوت شاو عَنْ هَارُونَ بن مُشلم عَنْ مَسْعَدََ بن صَدَقَهَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام: رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله نَهَاهُمْ 


عَنْ مَیع مها الشوبُ فی آنیه الذهب و الفضه(۲). 


مات ا تب لاسنات سول خا صلی ای لهال مه يعدن کد اس اإتصيلة ترشن در رك لل و ہہ 
قرب الاستاد : ۴۸ -. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


هه غ عد الله ن الْحَسَن عَنْ جد عَلِی ن جغفر عَنْ آجبه مُوسَى عليه السلام قَالَ عَن الْمِْآءِ هَل بَضلحخ الْعمل بها ذ 


کائث لها حَلْقَهُ فضه قال نَعَمْ نما كرة ما بُغْرَبُ فيه اسْیغمَالهُ (۳). 


## ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش موسی عليه الس لام روایت می کند كه از او پرسیدم درباره آينه که شایسته 
است آن را بكار برد با اينكه حلقه نقره دارد» فرمود: آری جز این نیست که بكار بردن نقره در نوشیدن بد است -. قرب 
الاسناد : ۱۶۳ -. 


وں | ترجمه ] 
بیان 


قوله عليه السلام إنما كره كأن المعنی أنه إنما منع من استعمال ما یمکن أن يشرب فيه من الأوانى فى الشرب أو مطلقا. 


**[ترجمه آقوله عليه السلام إنما كره كأن المعنى أنه إنما منع من استعمال ما يمكن أن يشرب فيه من الأوانى فى الشرب أو 
مطلقا. 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


الْخِصَالَء عن الحخلیل بن أخم.د عَنْ آبی الْعَئّاس القَفِیّ عَنْ مُحمّدِ بْن الصّبَاح عَنْ ريز عَنْ أبى إش اق الشیبانی عَنْ آشعت عَنْ 
مُعَاويَة بن سود كن الْبَرَاءِ تن عازب قال: تَھَانًا تقول الله هبلق الا عليه و آله آن تم بالذهب و عن الشؤب فى آنیه الذهب و 
الْفِضّهِ و قال مَنْ شرب فیها فى الأُنیا لغ یشرب فیها فی ال خرو الْحبراع). 


| تر جمه || اکال امه عات رراث می عند كد تھی کرد رسرل لا صل اللاعلید و آل گا راز هکس رون ایک 
طلا و از نوشیدن در ظرف طلا و نقره» فرمود: هر که در دنیا از آن ها نوشد در دیگر سرا نتوشد -. الخصال : ۰ -. 


#* | تر جمه | 
۰*۵ 


ص: ۵۲۷ 


۱-۱. آمالی الصدوق ۲۵۴. 
٢‏ ۲. قرب الاسناد ۴۸. 


.۱۶۳ المصدر نفسه‎ .۲ ٣ 
.۲۴۰ الخصال‎ .۴ ۴ 


مَاعِيل بَِيع قَال: لك ارا عليه السلام عَنْ آنه اذَه و اه فكرَِها لك هش وی بَْضٌ أَطْيعاب أنه انث لابی 
اخسن موس ی عليه السلام مره 4 ماس ص الا بتحهد الله اما کانث لها له فضِّوَجى عِنْدِى و َالَ إن الاس يَغنى خا 
جي مر یت له وڈ مش فص ِن تخو تا غل باشیران تکون قص به حو عَطَرَِ راحم هامر به بو الْسَنِ عليه السلام 


الکافی؛ عن محمد بن يحيى عن آحمد بن محمد عن ابن بزیع: مثله المحاسن» عن ابن بزیع: مثله المکارم» عن محمد بن عیسی 
عن آبی جعفر عليه السلام: مثله 


نقره و آن ها را بد داشت: به او گفتم البته یکی از یاران ما روایت کرده که موسی عليه الم لام آینه نقره پوشی داشت فرمود: 


لاه مم الس أن یگ جال تقرح ا و ادن ات الى فا کا ی ری ادرک ود كل كرة اويا عر 


كردند عود نقره پوشی که برای بازی كودكان سازند برايش ساختند از نقرہ که دسته اش به اندازه دہ درهم بود و ابو الحسن 
عليه الشلام فرمود آن را شکستند - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۱۹ الکافی : ۲۶۷ المحاسن : ۵۸۲ - . 


الکافی: مانند آن آمده است. 

المحاسن: مانندش آمده است. 

المکارم: ازابو جعفر عليه الشلام مانندش آمده است. 
۷| تر جمه | 

بیان 


فى القاموس عذر الغلام ختنه و قال الشیخ البهائی رحمه الله يمكن أن بستنبط من مبالغته عليه السلام فی الانکار لتلکک الروایه 
كراهه تلبیس الالاعت کالمر آه و نحوها بالفضه بل ربما یظهر من ذلك تحریمه و لعل وجهه أن ذلك اللباس بمنزله الظرف و 
الانیه لذلک الشی ء و إذا کان هذا حکم التلبیس بالفضه فبالذهب بطریق آولی انتهی. 


و آقول غایه ما يدل عليه استحباب التنزه عنه و المبالغه فى الانکار لمنافاته لزهدهم علیهم السلام لا للتحریم و الوجه غير وجیه 
كما لا یخفی على النبیه و سیأتی الکلام فيه إن شاء الله. 


| ترجمه |شيخ بهائی- ره- گفته: می توان از مبالغه آن حضرت در انکار این روايت به دست آورد که آلات نفره پوش مانند 
آینه هم مکروه اند بلکه بسا که از آن حرمت استفاده شود. و شاید علتش اين ست که اين پوشش مانند ظرف است برای آن 


چیز و اگر نقره چنین باشد طلا به طریق اولی چنین است. پایان. 


گویم: نهایت آنچه از آن برآید مستحب است كنار گذاشته شود و مبالغه در انکار از نظر وضع زهد آن ها است نه از نظر 


حرمت و توجیه او ناموجه است چنانچه بر بینا پوشیدہ نماند و سخن در باره آن آيد ان شاء الله 
#* | تر جمه | 
»$« 


ترش یناخ عَنْ اليه عَْ جد اعو عَنْ أبى المَمَصَلِ الشجانيَ عن اف بن مُحَمّد بْنِ اتیب عَنْ یاون بن عشرو 
یی عَنْ مد بن جَقفَر بْن محمد عَنْ أبيه الصّادِقٍ عليه السلام و عن الْمُجَاشِعِيَ عن الرّضًا عَنْ آبیه عَنْ مه عليه السلام: 
ےج ہے ےن یج وا الل في و له ط له 
E‏ حرو و مایم د من اکير لَه مها َقَام 90 1 الّذی طابّث و خلصث له و من 
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أكثر ا لَه ِنھا فبخل بها و مدع الله فيهًا و لکد مها ال اک الّذى ڪي عله وَعِيد الله 
ص: ۵۲۸ 


۱-۱. عیون الأخبار ۲ ر ۱۹و مثله فی الكافى ۲۶۷ المحاسن ۵۸۲. 


عر ول فی کتابه تقول الله يَوْمَ یُخحمی عَليها فى نار جهنم فتكوى بها جباَهم و مهم و ظَهُورُهُمْ هذا ما کنزتع لأتفيتكم 
فذوقوا ما کم تكيرُونَ (۱). 


** | ترجمه آمجالس ابن الشيخ: از امام محمد باقر عليه ال لام روايت شده كه پرسش شد از پول طلا و نقره و آنچه در دست 
مردم است. فرمود: اينها مهره هاى خدايند در زمين كه برای مصلحت كار مردم ساخته و بدانها كارشان درست می شود و هر 
كه از آن ها بيش دارد و حق خدا را در آن بريا دارد و زكاتش را بدهد برايش پاک و خالص است و هر كه از آن ها بيش 
دارد و بدان بخل ورزد و حق خدا را از آن نپردازد و از آن ها ظرف بسازد هم اوست که بر او بایست شود و عید خدا عزو 


جل که در کتابش می فرماید: 


«روزی كه آن [ گنجینه] ها را در آتش دوزخ بگدازند» و پیشانی و پهلو و يشت آنان را با آنها داغ كنند [و گویند:] «اين است 


پا ماد | ترجمه ] 
بیان 


الخواتيم جمع الخاتم و تشبيه الدنانير و الدراهم بها إما لنقشها أو لعزتها أو لأنه لا يجوز جعلها أوانى و آشباه ذلك كما أنه لا 
یصلح فص ما ختم عليه. 


*٭[ترجمہ]مھرہ ها: تشبیه اشرفى طلا و يول نقره به خاتم برای این است که نقش دارند با برای عزیزی آن ها است يا برای 
اینکه روا نیست آن ها را ظرف و مانند آن ساخت چنانچه شکستن مهر آنچه مهر شده روا نیست. 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


قص ص الرَاوَنْدِىٌ» بِالْإِشِنَادٍ إلى الصَّدُوقٍ باشناده عن ابن مخبوب عَنْ داو ارف تن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه علیهما السلام قال: ٍنی 
أكرَهُ أن آکل شَيْئاً طخ فی فخار مضر. 


العیاشی» عن داود: مثله (۲). 
| ترجمه |القصص راوندی: امام محمد باقر عليه الشلام فرمودند که بد دارم جبزی در ظرف های سفالی مصر بخورم. 
العاقی افد وا روید اس سس المافے ۱ ۱۳۰۵۲ ھی الک 


۷| تر جمه | 


«A» 

لقص ص بااشتاد ی الصَّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ سَغدٍ عَن اثن أبى لطاب عَن اثن أشباط عَنْ أبى الْحَسن عليه السلام قَالَ: نات كلوا 
ارو توا یک ا رو ال و تَذعب فی 

العیاشی عن ابن اسباط: مثله (۳). 


| ترجمه |القصص: ابو الحسن عليه الت لام فرمودند که غذا نخوريد در ظرف هاى سفالین مصر و سر خود را با گل مصر 


نشویید كه مايه خواری و بيغيرتى است. 

الاقی ماد نوا ازرد اسیک علب لماش 61ت 

| ترجمه ] 

۹ 

اس عن ا تخثوب عَنْ عَلَاءِ عن معمد بن علم عَنْ أبى جَغفَر عليه السلام: أنه هى عَنْ آنيه الب و الصو( 
الکافی» عن العده عن سهل عن ابن محبوب: مثله. 

*؛* | ترجمه |المحاسن: امام ينجم عليه الشلام فرمودند كه نهى شده از طرف طلا و نقره - . المحاسن : ۵۸۱ء الكافى 8 : ۲۶۷ - . 
الكافى: بسندى مانندش آمده است.. 

٭ | ترجمه ] 

“١۰ 

الْمَحَاسِنُ» عَنْ عُثْمَانَ ن عیی عَنْ مَمَاعَة عن أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: لا فى الشوبُ فی آنه الب و الْقِضَّواه). 


| تر جمه |المحاسن: امام جعفر صادق علبه ال لام فرمودند که نوشیدن از ظرف طلا و نقرہ شایسته نيست. -. المحاسن : ۵۸۱ 
ء الکافی ۶: ۲۶۷ - 


* | تر جمه | 
»1« 


و مه عَنْ أبيه عن ابن أبى غُمَیر عَنْ حمّاد بن غتمان عَنْ عُبِدِ الله الحلبی عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام: أنه كرة آنية الذهَب و 


الفضه و الان الْمُقَصْضَهَ(2). 
٭ إترجمہ]المحاسن: امام جعفر صادق عليه ال لام ظرف طلا و نقره و ظرف نقرہ كوب را بد مى داشت -. المحاسن : ۵۸۱ء 
الکافی ۶: ۲۶۷ -. 


۷| تر جمه | 
۳ 


و مه عَنْ أبيه عَنْ عبد الله ن المغیره عَنْ مُومری بن بكر عَنْ آبی الحسن مُوسَى بن جغفر عليه السلام قال: انيه الذهب و الفضه 
مََامٌ الذین لا يُوقَنُونَ (۷). 


ص: ۵۹ 


.١ -١‏ أمالى الطوس ٢‏ ر ۱۳۳ و المراد بالختم رواجها بين الأمم المختلفه كالسكه. 
-١‏ ۲. تفسير العناشی ١ر‏ ۳۰۵ و مثله فى تفسير القَمَيَ ۶۰۸. 

۳-۳ تفسير العیاشی: ١ر‏ ۳۰۴. 

۴- ۴. المحاسن ۵۸۱ و مثلها فی الکافی ۶ ر ۲۶۷. 

۵- ۵. المحاسن ۵۸۱ و مثلها فى الکافی ۶ ر ۲۶۷. 

۶-۶ المحاسن ۵۸۱ و مثلها فی الکافی ۶ ر ۲۶۷. 

۷- ۷. المحاسن ۵۸۱ و مثلها فی الکافی ۶ ر ۲۶۷. 


٭| تر جمه |المحاسن: امام موسی کاظم عليه ال لام فرمودند که ظرف طلا- و نقره کالای آنانی است که یقین ندارند -. 
المحاسن : ۰۵۸۱ الکافی ۶: ۲۶۷ -. 


> | ترجمه ] 
۳ 


نوَادِرُ رَد عَنْ عَبدِ الْوَاحِدٍ بن !شماعیل الرویانی عَنْ مُحمّدِ بن الْحَسَن اميم عن سل بن أَحمَد الدیباجی عَنْ مُحَمّدِ بن 


مُحَمّدِ بن الأشعث عَنْ مُوسَى بْن إشماعیل بن مُوسَى عَنْ أبيهِ عَنْ جده مُوسَى بن جغفر عَنْ آبائه علیهم السلام عن انب صلی الله 
عليه و آله: مله (۱). 


الكافى» عن العده عن سهل عن على بن حسان عن موسى: مثله. 
الفقیه» عن النبی صلی اله عليه و آله: مثله. 


**[ترجمه إنوادر راوندی: از پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم مانندش آمده است. - . نوادر الراوندی : ۱۲ الکافی : ۲۶۸ 
الفقيه ۳: ۲۲ - 


الکافی: به سندی مانندش آمده است. 
الفقيدة از شی صلی الله عليه و آلهماندش آعل اس 
۷| تر جمه | 


م۱۴ 


الا ڪن الحتن غ اونا عن اود بن ستَوحاَ عَنْ أبى عَوْدِ الله عليه السلام قال: لا تأكل فى آنيه .- 3 
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٭ | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الہ لام فرمودند كه در ظرف طلا و نقره غذا نخور - . المحاسن : ۰۵۸۲ الكافى : 
۷ - 


۷| تر جمه | 


۱۰ 


قال: رَأَيْتٌ ابا عبد الله عليه السلام أَتِىَ بح من مَاءِ فيه 


ے سے 


ےم ور 


و مه عن مُحَمّد بن علی عن جففر بن بير عَنْ عمرو بن أبى المقدام 


هن فصو فَرَأَينةبْرِغھا بأَشَايه (۷۳. 
الکافی» عن على بن إبراهيم عن صالح بن السندى عن جعفر بن بشير: مثله 


* | ترجمه |المحاسن: عمرو بن ابی المقدام روايت مى كند كه ديدم برای امام جعفر صادق عليه الس لام قدح آبی آوردند و 


روكش نقره ای داشت و ديدم آن را با دندانش می کند. - . المحاسن : ۵۸۲ء الكافى : ۲۶۷ - 
الكافى: با ذكرسندى مانندش آمده است. 
* | ترجمه | 


بيان 


قال الشيخ البهائى رحمه الله الضبه بفتح الضاد المعجمه و تشديد الباء الموحده تطلق فی الأصل على حديده عريضه تستمر فى 
الباب و المراد بها هنا صفحه رقيقه من الفضه مستمره فى القدح من الخشب و نحوها إما لمحض الزينه أو لجبر كسره. 


#* ترجمه آشیخ بهائی - ره- گفته: ضبّه با فتح ضاد نقطه دار و تشديد باء یک نقطه در اصل لغت تكه آهنى است پهن كه 
کمربند در سازند و مقصود از آن در اینجا صفحه نازكى است از نقره كه کمربند كاسه شده كه خودش چوب يا مانند آن 


بوده برای زیور آن با بستن شگست آ3 
* | ترجمه ] 


م۲ 


3 


الْمَحَاسِنٌ» عن ابن مَحْبُوب عَنْ مُعَاوِيَةَ بن وب قال: سيل ابو عبد الله عليه السلام عن الشؤب فى قدح فيه حلقه فضه قال لا باس 
لا أن تكرّة الفضه فَتَنْرْعَهَارع). 


۱ 


* | تر جمه |المحاسن: از معاویه بن وهب روایت می کند که پرسش شد از امام جعفر صادق عليه الشلام از نوشیدن از کاسه ای 
كه حلقه نقره دارد» فرمود: باکی ندارد جز اينكه از نقره بدت آيد و آن را بکنی. -. المحاسن : ۵۸۲ - ۵۸۳ - 


* | ترجمه | 
۷ 


و مه عن ابن فضال عَنْ تَعلبَهَ ِن مَيِمُونٍ عَنْ برد عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام: أنه كرة الشوْب فى الفضه و فى الْقَدّح اف 
و كرة أَنْ بُذُمَنَ فی مُذهُن مه معضض وَالْمْشْط کذلک (۵). 


* | ترجمه |المحاسن: امام جعفر صادق عليه الہ لام بد داشت نوشیدن از ظرف نقرہ و از کاسه نقره کوب و بد داشت از روغن 


دان نقره کوب روغن مالی کند و شانه نقره کوب هم همچنین. -. المحاسن : ۵۸۲ - ۵۸۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجوهرى المدهن بالضم لا۔غیر قاروره الدهن و هو أحد ما جاء على مفعل مما يستعمل من الأدوات و المشط بالضم 


معروف. 


ص: ۰ن۵ 


۱- ۱. نوادر الراوندیٔ ۱۲ و مثله فى الكافى ۲۶۸ الفقیه ۳ر ۲۲۲. 
۲- ۲. المحاسن ۵۸۲ و مثله فى الکافی ۲۶۷. 

۳- ۳. المحاسن ۵۸۲ و مثله فى الکافی ۲۶۷. 

۴- ۴. المحاسن ۵۸۲- ۵۸۳. 


۵- ۵. المحاسن ۵۸۲- ۵۸۳. 


٭ | ترجمه |المدهن به ضم شيشه روغن اسنت وآن از مواردی از اسم آلت است که بر وزن مُفعل آمده است و مشط نیز شانه 


است. 
* | تر جمه | 
۸۰ 


لحان عَنْ محمد بن علق عن پوس بن یوب عن أيه يُوشف قال: کنث نع أبى عبد الله عليه السلام ذ فی الحشر فاستشقی 
ټی دح من ضفر ال له وجل إن اد بن كثير یکره سوب فى ضفر كمال أل له ذَمَبِ أو یَقٌث(ہ 


* | ترجمه |المحاسن: يونس بن بعقوب از برادرش بوسف روایت می کند که من در حجر همراه امام جعفر صادق عليه ال لام 
بودم و آب خواست و کاسه ای از مس زرد برای او آوردند و مردی به او كفت که عباد بن کثیر بد دارد نوشیدن از کاسه 


مس زرد را فرمود: از او نیرسیدی که اين طلا است يا نقره؟ - . المحاسن : ۵۸۳ - 
# تر جمه | 
۰۹ 


مکارت عن الصَّادِقٍ عليه السلام: أنه كرة أن 


۔ 


ین فی مهن فضّه مُدمن مُمَمَّض و الْمُنْط کذلک. 


: یشرب الو جل فی الْقَدح الْمَقَضّضِ و ال فَمك عَنْ مَوْضِع الْفضه(۲). 


٭ |ترجمہ]المکارم: از امام صادق عليه ال لام روايت شده كه بد داشت روغن بمالد از روغن دان نقره يا نقره كوب و نیز از 
شانه. 


و از ابو جعفر عليه الس لام روایت شده که باک ندارد کسی از کاسه نقره کوب بنوشد. ولی دهانت را از جایی كه نقره دارد» 
دور كن -. مکارم الاخلاق : ۱۷۳ - 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


کِتابُ الْمَسَائِلِ عَنْ اجه موس ی عليه السلام كَالَ: سا له عن آهل الأض أ با کل فى تانهم ادا کاو با کون میت و الختزیر قال 


لاو افی اس الم و النشه(۳) 


:* | ترجمه | کتاب المسائل: از برادرش موسى عليه ال لام روايت مى كند كه ازاو يرسيدم درباره مردم زمين وكشت آيا از 


ظرفشان می شود غذا خورد با اينكه مردار و خوكك می خورند؟ فرمود: نه و نه در ظرف طلا و نقرہ . - . البحار ۱۰: ۲۶۸ - 


۷| تر جمه | 

«¥1» 

مارا الََوبهُء: قال الب صلی الله عليه و آله للشارب فی آنیه الذهب و الْفِضّه الما بُجَوْجِرٌ فی بطب ار جهن 

برفم انار و ال کر من الرَوَايَاتِ علی نَضْبِهَا قال السيد رحمه الله و هذا القول مجاز لأن نار جهنم على الحقيقه لا تجرجر فى جوفه 
و الجرجره صوت البعیر عند الضجر و الذب قال إمرؤ القیس یصف طریفا: 

على لاحب لا بهتدی بمنارہ٭*٭٭٭ اذا سافه العود الدیافی جرجرا 


و لكنه صلی الله عليه و آله جعل صوت جرع الإنسان للماء فى هذه الأوانى المخصوصه لوقوع النهى عن الشرب فيها و استحقاق 
العقاب على استعمالها كجرجره نار جهنم فى بطنه على طريق المجاز إذ كان ذلكك مفضيا به إلى حلول دارها و اصطلاء نارها 


نعوذ باللہ منها. 


و لفظ الخبر يجرجر بالياء و الوجه أن يكون تجرجر بالتاء على قول من رواه برفع النار و لكنه لما دخل بين فعل المؤنث و فاعله 
الذى هو النار لفظ آخر حسن تذكير الفعل للبعد بينهما كما قال الشاعر لقد ولد الأخيطل أم سود 


و قذ ژوق فی خبر آخَرَ: کالما يُجَوْجرٌ فی بَطنه تا 


فالانسان هاهنا فاعل و النار مفعوله 


ص: ۵۳1 


۱- ۱. المحاسن: ۵۸۳. 
۲-۲. مکارم الأخلاق: ۱۷۳. 


و على هذه الروایه فالمراد كأنما يجر فى بطنه نارا فقال يجرجر طلبا لتضعف اللفظ الدال على تكثير الفعل كما جاء فى التنزیل 
فكبكبوا فيها هم و الغاوون و المراد فكبوا فیجوز على هذا أن يقال جر و جرجر كما يقال كب و کبکب و إن كان الوجه أن 
يقال جرجر و قد جاء فى کلام العرب جرجر فلا-ن الماء إذا جرعه جرعا متواترا له صوت كصوت جرجره البعير فيكون المراد 
على هذا القول كأنما يتجرع نار جهنم و هذا أصح التأويلين. 


فأما آنيه الذهب و الفضه فلا يحل عندنا الأكل فيها و لا الشرب منها و لا يجوز أيضا استعمالها فى شی ء مما يؤدى إلى مصالح 
البدن نحو الادهان و اتخاذ الميل للاكتحال و المجمره للبخور و كنت سألت شيخنا أبا بكر محمد بن موسى الخوارزمى رحمه 
الله عند انتهائى فى القراءه عليه إلى هذه المسأله من كتاب الطهاره عن المدخنه إذ لا خلاف فی المجمره فقال القياس أنها غير 
مكروهه لأنها تستعمل على وجه التبع للمجمره فهى غير مقصوده بالاستعمال لأن المجمره لو جردت من غيرها فى البخور لقامت 
بنفسها و لم يحتج إلى المدخنه مضافه إليها فأشبهت الشرب فى الاناء المفضض إذا لم يضع فاه على موضع الفضه و فى هذه 
المسأله خلاف للشافعى لأنه يكره الشرب فى الإناء المفضض. 


و ذهب داود الأصبهانى إلى كراهه الشرب فى أوانى الذهب و الفضه دون غيره من الأكل و الاستعمال فى مصالح الجسم مضيا 
على نهجه فى التعلق بظاهر الخبر الوارد فى كراهه الشرب خاصه و لیس هذا موضع استقصاء الکلام فى هذه المسأله إلا أن 
المعتمد عليه كراهه استعمال هذه الأوانى الخبر الذى قدمنا ذكره لما فيه من تغليظ الوعيد 


وَكَدْ روق عَنْهُ عليه السلام أنه قال: مَنْ شرب بها فی ادنا لَمْ يَشْرَبْ بها فی الآخرَه. 


فثبت بهذين الخبرين و ما يجرى مجراهما كراهه الشرب فيها ثم صار الأكل و الادهان و الاكتحال مقيسا على الشرب بعله أن 


الجميع يؤدى إلى منافع الجسم ٦)‏ 


ص: ۵۳۲ 


.۹۳-۹۰ المجازات النبوئه‎ .١ -١ 


٭ | ترجمه ]المجازات ال مشیر مس ال فله و آله فرمود: نوشنده در ظرف طلا و نقره همانا در شکمش آتش دوزخ 
پرشنه کشد. 


سّژد- ره- گفته: اين گفتار به تعبير مجاز اداء شده زیرا آتش دوزخ به حقيقت در شکم او برشنه ندارد که برشنه در اصل 


معنای خود آواز شتر است در هنكام خستگی و ادب كردن آن. امرؤالقیس در وصف یک راہ جنين می گوید: 
على لاحب لا بهتدی بمناره إذا سافه العود الدیافی جرجرا 


کیفر دارد چون برشنه آتش دوزخ مقژر داشته بطور تشبیه و مجاز» چون این كار او را به دوزخ کشاند و به سوزش آتشش 
رساند» يناه بر خدا از آنء لفظ خبر (بجرجر) با یاء آمده با اينكه خوب بود (تجر جر) با تاء باشد بنا به روایت رفع (نار) که 


فاعل مؤنث است ولی چون لفظ دیگر ميان فعل و فاعلش فاصله شده مذ کر آوردن فعل نیکو گردیده است. مانند سخن شاعر: 


«لقد ولد الاخیطل أمٌ سود » و در خبر دیگر است که (کانما يجرجر فی بطنه نارا) در این تعبیر آدمی فاعل است و (نار) مفعول 
و مقصود این است که گویا آتش را به شکم خود می کشد و واژه (يجرجر) مضاعف لفظ جر است برای دلالت بر تکثیر فعل 
چنانچه در قرآن آمده «قُکتکیا فيها مغ و الْعَاوُودَ؛ و مقصود (کبوا) است یعنی برو در افتند و بنا بر این توان گفت: (جز) و 
(جرجر) مانند (كبّ) و کبکب است با اينكه قاعده اين است که (جژر) گفته شود در کلام عرب آمده «جرجر فلان الماء» هر 
كاه آن را نوشانوش مصرف کند و آوازی چون آواز برشنه شتر دهد و بنا بر این معنا این است که جرعه نوش کند آتش 
دوزخ را و این درست ترين تأوبل است. و اما ظرف طلا و نقره در نزد ما شيعه خورد و نوش در آن حلال نیست و بكار 
پردنش در مصالح تن مانند روغن مالی و سرمه کشیدن روا نیست و نيز بكار گرفتن مجمره در بخور و من از استاد خودمان 
ابو بكر محمد بن موسی خوارزمی- ره- هنگامی که درس ما به این مسأله رسید در کتاب الطهارت پرسیدم از خاكستر كير و 
دود کش طلا و نقره زیرا خلافی در باره مجمره و آتش دان نیست» گفت: قاعده این است که حرام نباشد زیرا بكار بردن آن 
به دنباله مجمره است و خودش تنها در کار نیست. زیرا مجمره | گر خودش تک باشد نازع به خاکستر كير و دود کش ندارد 
که با آن باشد و آن مانند نوشیدن از ظرف نقره کوب است که دهن روی نقره ننهد» و در این مسأله خلافی است از شافعی 


زیرا او نوشیدن در ظرف نقره کوب را مکروه دانسته است. 


و داود اصفهانی معتقد است به کراهت نوشیدن از ظرف طلا و نقره تنها نه غير آن از خوردن و بكار بردن در مصالح تن بنا به 
روش خودش در عمل به ظاهر خبری که دلالت بر کراهت نوشیدن دارد و اینجا جای گفتگوی نهائی در این مسأله نیست جز 
اينكه اعتماد در حکم به کراهت بكار بردن این ظروف خبری است که پیش گفتم چون تهدید سختی دارد» و در روایتی است 
از ای رت و ادا و کی کی دنا اذ ها تست ھت اجک ور عوغر وان انها 
کراهت نوشیدن در این ظرف ها ابت شود. و خوردن و روغن مالی و سرمه کشیدن بدان قياس شوند به علت اينكه همه در 


منافع تن بكار روند - . المجازات النبویه : ٩۳-۰‏ - 


| تر جمه | 


توضیح 


قال الجوهری اللاحب الطریق الواضح و قال سفت الشی ء آسوفه سوفا إذا شممته و قال العود المسن من الابل و فى المثل إن 
جرجر العود فزده وقرا. 


و قال يقال تدافی البعیر تدافیا إذا سار سيرا متجافیا و ربما قیل للنجیبه الطویله العنق دفواء و قال الجرجره صوت يرده البعیر فى 
حنجرته و قال الجزری فى النهایه فيه الذی يشرب فى إناء الفضه إنما یجرجر فى بطنه نار جهنم أى يحدر فيه نار جهنم فجعل 
للشرب و الجرع جرجره و هی صوت وقوع الماء فى الجوف قال الزمخشری بروی برفع النار و الأكثر النصب و هذا القول مجاز 
لأن نار جهنم على الحقیقه لا تجرجر فى جوفه و الجرجره صوت البعیر عند الضجر و لکنه جعل صوت جرع الانسان للماء فى 
هذه الأوانى المخصوصه لوقوع النهی و استحقاق العقاب على استحقاقها کجرجره نار جهنم فى بطنه من طریق المجاز هذا وجه 
رفع النار و یکون ذكر یجرجر بالیاء للفصل بينه و بين النار فأما على النصب فالفاعل هو الشارب و النار مفعوله يقال جرجر فلان 


الماء إذا جرعه جرعا متواترا له صوت فالمعنی كأنه یجرع نار جهنم. 


**[ترجمه آجوهری گفته لاحب راہ روشن است ومی كويد سفت الشی ء آسوفه سوفا د یعنی استشمام کردم والعود به شتر پیر 
گویند و تدافی البعیر تدافیا یعنی شتر متمایل راہ رفت و گاهی به شتر كردن دراز گویند و می كويد جرجره صدایی است که 
شتر در گلوی خود می اندازد جزری در النهایه گفته: در حدیث است که: آنکه بیاشامد در ظرف فضه همانا برشنه کشد در 


شكمش آتشن دوزخ یعنی سرازیر شود در آن آتش دوزخ و برای نوشیدن برشنه ساخته كه آواز ورود آب است در درود. 


زمخشرى كفته: :به رفع نار روایت شدہ و بیشتر روایت نصب است و این گفته مجاز است زیرا آتش دوزخ در حقیقت در 
شكمش برشنه نكشد و جرجره آواز شتر است هنكام سختى حالش ولى مرت لی الله علتر آله آواز قا آدس 
را برای آب در اين ظرف هاى مخصوص کہ نهى دارد و سزاى كيفر چون برشنه آتش دوزخ ساخته بطور مجاز و تعبیر به 
يجرجر با یاء برای فاصله بودن ميان آن و كلمه نار استء و بنا بر نصب فاعل فعل نوشندہ است و نار مفعول است» گوبند: 


جرجر فلان الما بعنی پیاپی آن را جرعه نوش کرد که آوازی داد و معنی | بش است كه گو یا آتش دوزخ را نوشانوش كند. 
* | تر جمه | 
»¥« 


**[ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام روایت می کند که رسول ۱۳ پبو سته در کاسه های 


شامی می نوشید که برایش از شام می آوردند و به او پیشکش می کردند. - . الکافی ۶: ۳۸۵- ۳۸۶ - 


| تر جمه | 


«f» 


و ی شناد اقم عَلهُ عليه السلام قال : کان الب صلی الله عليه و آله يُْجِهُ أن یشرب فی الْقَدّح الشَّامِيَ و کان لهت 
نت آنییکم (۲. 


**[ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام روايت مى كند كه رسول تفا ی الله عله و آلة پبو سته در کاسه های 


شامى می نوشيد كه برايش از شام می آوردند و به او پیشکش می كردند و می فرمود : اينها نظيف ترين ظرف هاى شما است 
-. الكافى ۶ : ۳۸۵- ۳۸۶ -. 


۷| تر جمه | 
«ff»‏ 


زیت بجر عليه السلام و و رب فى قح بخ توف ۵ 


##ترجمه ]الکافی: عمرو بن ابی المقدام روایت می کند که ديدم ابو جعفر عليه الشلام در کاسه سفالین می نوشید. - . الکافی 
۶ ۳۸۵- ۳۸۶ - 


* | تر جمه | 
ن۲۵ 


و مه عَنْ عَلِىٌ بن ابراهیم عَنْ أبيه و عَن الین بْن مُحَمّدٍِ عن الْمُعَلى جمیعا عَنْ علی بن اشباط عَنْ أبى الحَسَن الژض ا عليه 
السلام قَالَ: سَمِعْتُهُ تقول و ذ کر مضر ال 


ص: ۵۳۳ 
۱-۱ الکافی ۶ ر ۳۸۵- ۳۸۶. 


۲- ۲. الکافی ۶ ر ۳۸۵- ۳۸۶. 
۳ #. الکافی ۶ ر ۳۸۵- ۳۸۶. 


رشول له صلی الله عليه و آله لا تا کلوا فی فخارها و لا تخسلوا وسکم بطینها فا يَذْهَبُ باه و رٹ ال ۱12 
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#[تر جمه ]الکافی: على بن اسباط روایت می کند که شنیدم امام رضا عليه الس لام وقتی که نام مصر برده شد فرمود: رسول 
خدا صلی الله عليه و آله فرموده: در سفال های مصر مخورید و سرتان را با گلش نشویید که غیرت برد و دیوثی آورد. 

#* | تر جمه | 

بيان 


ذهاب الغيره معلوم من سياق قصه العزيز و امرأته كما لا يخفى على المتأمل أقول و قد أثبتنا بعض الأخبار فى ذلكك فی باب 
آداب الشرب. 


٭ | ترجمه |بى غيرتى از سياق داستان زلیخا زن عزيز مصر معلوم است چنانچه بر انديشمند نهان نيست. 
گویم: برخى اخبار را در اين باره در باب آداب نوشيدن آورديم. 

٭ | ترجمه ] 

«۶» 


الکافی عن مُحمّدِ بن یشبی عَنْ اخم بن مُحمّدِ عَنْ بمیی بن إثراھیم ئن أبى الا عن یی عن يع بن عكر ِن بيع ال 
لت علی آبی جغفر عليه السلام و هو با کل لا و ربا فى قضعه سوداء کوب فى وَمَطِهَا بضفره- قُلْ هُو له أَعدٌ الب( 


٭[ترجمہ]الکافی: بزیع روایت می کند که نزد ابو جعفر عليه الّرلام رفتم و آن حضرت سرکه می خورد و زیت در کاسه ای 
كد سيا ود و در اق رگ زرد كل قو الله اعد توش وه الگا ۶ے 


] ترجمه‎ | E 
«V>» 


الْمکارم قَالَ: کان الب صلی الله عليه و آله یَشرّب فی أَفْدَاح الْقَوَارِير التی يُوْتَى بها مِنَ السام و يَضْرَبُ فی الاح الت ند 
من الخشب و اللو وَيَشْرَبُ فی الْحَزّفِ (. 


٭ [ترجمہ]المکارم: پیغمبر صلی الله عليه و آله از كاسه های بلوری که از شام برايش می آوردند می نوشید و هم در كاسه 


* | تر جمه | 
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آقول 


تد رت ري ل و ss‏ 
أنظف آنیتکم و يحتمل أن يكون الظرف مطليه بالزجاج كما هو الشائع فى زماننا فى جميع البلاد. 


#٭[ترجمه]گذشت خبرى از امير المؤمنين عليه الہ لام در آداب نوشيدن که آن حضرت از نوشيدن آب در ظرف شيشه ای 
نازكك خود دارى مى كرد واب ين از نهايت زهدش بود و ترک لذت ت تا فقراء شيعه به آن حضرت تاشی كنند و دلاللت بر 
كراهت ندارد چنانچه از روايتى كه نقل كردم برآيد و سخن آن حضرت صلی الله عليه و آله كه آن نظيف ترين ظرف شما 


است بدان اشاره دارد» و مى شود مورد اين روايت ظرفى باشد كه رويه شيشه دارد چنانچه در زمان ما در همه بلاد شايع است. 
**[ترجمه] 

«¥» 

الکافی عن لین بن مُحَمَدٍ اْأشْعَرِئٌ عن المعلی عَنْ أحمد بن محم عن الخارت بن جغفر عن علق بن (شتاعیل بن بفطين 


ن جیعی باتفا عن مُوسى بن مقر عن بیو عليهما السلام فى دی وبي ال: ما رل برشول اللٰهِ صلی الله عليه و آله 
هر رت الوَمِۃی من عند الله كتاباً مت ڪا و رل به جبرئیل : مع ما ال تبازک و تعالی ون اماڪ و ساق اليك إلى أن 


قال فت فختمت الَصهُ بخواتيم من ذعب لَمْ تمه تفه الناز و دذفعث 
ص: ۵۳۴ 
۱-۱ الکافی ۶ ر ۳۸۶. 


۲- ۲. الکافی ۶ ر ۲۹۸. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق: ۳۲. 


إلى أمير المُؤْمِیِينَ عليه السلام (۱). 


#[تر جمه ]الکافی: امام موسی کاظم عليه الشلام در حديثى دراز که سفارشنامه از غاج ورل هذا ئل اللہ علند و آله رذ 
آمد. نوشته مسجلی بود که جبرئیل به همراه امناء خدا تبا رک و تعالی از فرشته ها آن را آورد. و حدیث را کشانده تا آنجا 
که- گفته: سفارشنامه مهرها از طلا داشت که 7۲ تش ندیده بودند و آن سفارشنامه به امير المؤمنين عليه الس لام داده شد. -. 


الکافی ۱ - 

٭٭| تر جمه | 

«A» 

کتات الطرفء لد : بن طاوٴس باشتاده ٍلی عیتی بن الْمُسْتَفَادِ: مثله. 

##[تر جمه ]در کتاب الطرف سید بن طاوس به سندش مانند آن آمده است. 
٭٭| تر جمه | 

۹۰۹ 


لماش و الا کمال. لِلصّدُوقِ عَنْ مُحَمّدِ بن الْحَسَن بن الولیدِ عن الخترین 3 ن الْحَسَن بْن بان عن الْحْسَيْن بن سيل عَنْ مُحَمّدٍ 


بن الحم : ين نی عن ده عن الشاوتي عليه السلام قال: إن اله عر و جل تر علی تیه کاب قبل آن بأ المت إلى وله و 
کان على الکتاب اتيم من دعب الب( 


٭ |ترجمہ]المجالس و الا کمال للصدوق: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند که خدا عڙوجل نامه ای به پیغمبرش صلی ا 
علدو آل فو فر ساد بی از رفات یکر ها كدر أن تاه شيرها از ظا سرت امالى العتدوق ۱۳۱۶ اکیال اید 


۱- 
٭| تر جمه | 


ہر ررس ده 


** | ترجمه ]در روايت دیگر از صدوق- امام جعفر صادق عليه اللام فرمودند كه جبرئیل صحيفه بر رسول خدا صلی الله عليه 
و له از آسمان فزود آورد که قدا عا وحل مادق ناب ان فرو تفرستاده بوذ نه یقن از آن و نه د يس از آن ودر آن مهرها 


بد > | ترجمه ] 
«۳۰» 


کناب ای لیخ الطائله عن جماعه عن ابر عَنْ خمد بن عَلی الْمَْرُوفٍ بائنٍ اض يب عَنْ بغض آضرابنا عن نظ 
بن زکریّا التمیمی عَنْ آخمد بن بی الطویتی عَنْ آبی بكر بن عبد الله بن آبی شيبة عَنْ مُحَمّد بن فضيل عن الأغعش عَنْ أبى 
صالح عن ابن عباس قال: رل جبرئیل عليه السلام بض جیقه من عد الله على ول الله صلى اللہ عليه و آله فيها الا عكر حَاتَمً 
من دب إِلَى آخر الحر(۳) 


** | ترجمه ] کتاب الغیبه: ابن عباس روایت می کند که جبرئيل صحيفه ای از نزد خدا بر رسولش فرود آورد که بر آن دوازده 
مهر از طلا بود - . غیبه الشیخ الطوسی: ۹۷ - . 


| تر جمه | 


بیان 


تدل هذه الأخبار على جواز استعمال الذهب فى آمثال تلك الأمور إلا أن يقال حکم ذهب السماء و نزوله منها غير حکم ذهب 
الأرض لقوله لم تمسه النار أو يقال لا يقاس فعل البشر بفعله تعالی كما أنه تعالی يصور الصور و حرمه على الناس أو يقال لا 
یقاس فعلنا بفعل الأنبياء و الأوصياء کتجویز التصوير لعیسی عليه السلام و تحریمه على غيره و الكل بعید. 


ص: ۵۳۵ 


۱-۱. الکافی ۱ ر ۲۸۱ فى حديث و مثله فى الطرف ۲۳. 
۲- ۲. آمالی الصدوق ۰۲۴۱ اکمال الدین ۲۳۱ ط صدوق. 
۳ ۳. علل الشرائع ۱ ر ۱۶۴. 

۴- ۴. غيبه الشیخ الطوسی: ۹۷. 


**#[ترجمه ]این اخبار دلاللت دارند که بكار بردن طلا در این گونه موارد جائز است جز که گفته شود اين حکم خاص طلای 
آسمان است که از آن فرود آمده چنانچه فرمودہ: آتش به آن نرسیدہ يا گفته شود کار خدا با کار بشر سنجيده نشود چنانچه 
خدا تصویر سازد و به اوصیاء حلالل کند مانند اينكه برای عیسی عليه الہ لام جائز شد و بر دیگران حرام است و همه اين 
احتمالات بعیدند. 


* | تر جمه | 
»۴1« 


الترائل تلا من جامع الْبرَنْطِيَ قَالَ: سَأَلْتٌ الرّضًا عليه السلام عن الج و اللجام فيه الْفِضَّهُ أ يُدَكبُ به قال إِنْ كانَ مُمَوّهاً ا تَقْدِرُ 
علی رع فا باس به و الا فا ی کت به (1). 


٭ ترجمه |السرائر: به نقل از الجامع بزنطی که: پرسیدم از امام رضا عليه الس لام از زین و دهانه ای که نقره دارند بر آن ها 
سوار شوند؟ فرمود: اگر آب نقره داده باشند که نتوان نقره آن را جدا كرد و کند بدان باکی نیست و گر نه بر آن سوار نشوند. 


-. مستطرف السرائر : ۴۷۷ المحاسن : ۵۸۳ - 

[تر جمہ] 

«<Y» 

این عَنْ أبى الْقَاسِم عَنْ عَلی بن جَغفَر عَنْ أخيه موی عليه السلام: یه 

ُب الْإِسَْادِه عَنْ عبد الله بن الْحَمَنِ عَنْ علی ٿن َققَر عَنْ آجیه عليه السلام: ال فيه ما لا يَقْدِرُ آن يرع مِنْهُ (0) 
کتاب المسائلء بإسناده عن على بن جعفر: مثله 

| تر جمه |المحاسن: امام موسی کاظم عليه الشلام مانندش آمده است . 

قرب الاسناد: بسندش مانند آن آمده با اختلافی در تعبیر. - . قرب الاسناد ۱۶۳ البحار ۱۰: ۱۵۴ - 
در کتاب المسائل: مانندش آمده است. 

**[ترجمه] 

بیان 


قال الجوهری موهت الشی ء طلیته بفضه أو ذهب و تحت ذلك نحاس أو حدید و منه التمویه و هو التلبیس. 


**#[ترجمه |جوهرى گفته: تمویه اين است که مس يا آهن را با نقره يا طلا روكش كنند. 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


امک ارم عَن افص يل قَالَ: سَأَلْت أبا عَودِ الّه عليه السلام عن الگریر يَكونٌ فيه الذَّهَبُ أ يَض لح که فى یت قال إِنْ كان 
ما لا و ان کا اء الدب لا أ (. 


شاسته است آن را در خانه نگهداشت؟ فرمود: اگر خود طلا باشد نه اگر آب طلا باشد مشکلی ندارد. -. مکارم الاخلاق 
۲ الکافی ۶: ۴۷۶ - 


تر جمه ] 
«Ff»‏ 

الكافى» عن العده عن أحمد بن آبی عبد الله عن محمد بن سنان عن حماد بن عثمان عن الفضيل بن يسار: مثله. 

٭| تر جمه ]الکافی: به سندی مانندش آمدہ است. 

۶ تر جمه ] 

۳۵ 

المڪ الیش للصدوق ڪن محمد ین لحت ن بن الّلید عَنْ مد بن الحمن السَفَارِ عَنْ عو الله بن الصَّلْتِ عَنْ وس بن عبد 
ال ځمن عَنْ عاصم بْن محمد عَنْ مد بن یس عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ: إِنَّ اشم ال صلی الله عليه و آله فى صحف 
إبْراهِيم الْمَاجى ی اَن قَالَ و كان له وزع تسى ذات الْقُضُولٍِ لها ََاتُ علقات فصو له ين یھ و علتان عَْنه انر 
الفقية» پاسناده عن یونس: مثله. 

ص: ۵۳۶ 

۱- ۱. مستطرفات السراثر ۴۷۷ و مثله فی المحاسن ۵۸۳. 


۲- ۲. قرب الاسناد ۱۶۳ و مثله فی البحار ۱۰ ر ۱۵۴. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق ۱۵۲ و مثله فى الکافی ۶ ر ۴۷۶. 


۴- ۴. أمالى الصدوق ۴۴ء کتاب الفقيه ۵۱۹ ط حجر. 


زنده است- تا فرموده- آن حضرت صلی الله علیه و آله زرهی دارد بنام: ذات الفضول که سه حلقه نقره دارد یکی در جلو و 
دو تا در يشت - . امالی الصدوق : ۴۴ کتاب الفقیه : ۵۱۹ -. 


الفقیه: مانندش آمده است. 
* | تر جمه | 
ود 


قَالَ: لک بسن عليه السلام عن ى ار تیب شول الو صلی لله عليه و آله ین أبن مو ال خبط به رل ین شتا 


و كائث جِليله مِنْ فضه و هْوَ عِنْى .٥١(‏ 


**[ترجمه ]المجالس و العيون: احمد بن عبد الله روايت می كند كه يرسيدم از ابو الحسن عليه السّدلام از ذو الفقار شمشی 


خر صلی الله غليه :و آله كدان گنا برد موو جرا از اسان اورده وکو زوو رة بردو آن دو دی أسة: 
الكافى: از امام رضا عليه الشلام مانندش آمده است. 
* | ترجمه ] 


«V>» 


2 


2ص0 


شود بر زن حائض فرمود: آری» هر كاه در ميان جلد يا ظرف نقره يا آهن باشد. - . امالی الصدوق : ۰۱۷۴ عيون اخبار الرضا ۲ 
: ۵۰ الکافی ۱: ۲۳۴ - 


| تر جمه | 


«A» 


و مه عن مُحمّد بن يَحْيَى عَنْ آختد بن محمد بن عیتری عَنْ عَلِىٌ بن مُحمّد بْنِ آشیم عَنْ ص هْوَانَ بن يى قال: مات آبا 
الَسن عَنْ ذی الفقار مَیّف رَسُولِ الله صلی اللہ عليه و آله فَمَالَ رل به جَتِرَئِيل عليه السلام من السَّمَاءِ و كانّتُ عَلقَنهُ فضهُ(۳). 


٭ |ترجمہ]المجالس و العیون : صفوان بن يحيى روايت می كند كه يرسيدم از ابو الحسن عليه الث لام از ذو الفقار شمشير 
تشون اللدغله و آله کار جاو رة جر تل از اسان ور کرد ڈیو رک لقره رد سی الكاة ۴ واس 


> 1 تر جمه 1 
»۴4« 


و م عَنْ محمیدِ بن زِبادِ عَنْ بيد اللو الدّهَْانِ عن علی بن الْحَسَن الطاطرق عَنْ مُحمّدِ بن زبادِ عَنْ أبَانِ عَنْ يَخيى بن أب الْعلاءِ 
قال معت أا ود الله عليه السلام یقول: دِرْحٌ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ذَاتٌ الْقَضُولِ لها ان مِنْ رت فى مُمَدَّمِهَاوَ 
خلفتان من ورق فی مُوَحَرِهَا و قال لبِسَهًا عَلِیٌ عليه السلام يَوْمَ الْجَمَل (۴). 


:* | ترجمه |المجالس و العیون: يحيى بن ابی العلا- روایت می کند که شنیدم امام جعفر صادق عليه ال لام می فرمود: رسول 
دا صل الله عليه و آله حر زره ذات القضول تماز خواند که یں علق از ره در خلوش يوه دو تطلقه در وت و رد على 
عليه الشلام در روز جنگ جمل آن را پوشید. - . الكافى ۸: الام 


اد [ ترجمه ] 
«f+»‏ 


و من ڪن الْعدَّهِ عَنْ أححمَذ بن محم عَنْ عُنْمَانَ بن عیتری عَنْ سماعه عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال: لَا بخ الشوت فى آنه 
الذهَب و لا الَفضّه(۵). 


** | ترجمه |المحاسن و العيون: امام جعفر صادق عليه الشلام فرمودند که نوشيدن در ظرف طلا و نقره شايسته نیست - . الكافى 
۶ ۵ -. 


* | تر جمه | 
۴۱ء 
یه يإشنّادہ عَنْ أَبَانِ عَنْ مُحمّدِ بن مُغلم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ل 


ص: ۷ن۵ 


.۲۳۴ ر١ أمالی الصدوق ۰۱۷۴ عيون الأخبار ۲ ر ۵۰ و مثله فی الكافى‎ .١-١ 
.۱۰۶ الكافى ۳ ر‎ .۲ -۲ 
.۲۶۷ الکافی ۸ ر‎ .۳ ۳ 
.۳۳۱ الکافی ۸ ر‎ .۴ -۴ 
.۳۸۵ الکافی ۶ ر‎ .۵ -۵ 


#*[تر جمه ]الفقیه: امام محمد باقر عليه الشلام فرمودند که در ظرف طلا و نقره غذا نخور --. الفقیه ۳: ۲٢٢‏ -. 
* | تر جمه | 


«f>» 


الک افی» عَنْ علق بن تزاهيم عَنْ أبيه عن ان آبی عُمَثِر عَنْ ماد عن الب عَنْ آبی عدد اله عليه السلام قا قال: لا 
مِنْ فصو و لا فی آنه مُْضضه(۲) 


**[ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه الشلام فرمودند که نخور در ظرف نقره و نه در نقره کوب. --. الکافی ۶: ۲۶۷ - 
٭| تر جمه | 


«ff» 


ور 


و من عَنْ مُحمّد : ن بی عن خت بْن محمد عن ان تا عن تخب بن ترون عَنْ ری عن آبی ود اله عليه سلام 1 
کے الوت فی اه و فی انح اض و کلک آذ کی فى مدن مض و المفط یک فن 


الْمَقِيهُ بااده عَنْ تعلبه: له و زا ِن لَْ جذ با یی لوب فی دح الْمُقَضَّضِ عَدَلَ بقمه عَنْ مَوْضِع الْفصه(۴). 
المکارم عن آبی عبد الله عليه السلام: مثل الفقیه. 


* | تر جمه ]الکافی: بريد روایت می کند که امام جعفر صادق عليه الت لام بد داشتند نوشیدن در کاسه نقره و در کاسه نقره 


کوب را و همچنین روغن زدن و عطر زدن از روغندانی نقره کوب و شانه را نیز بدین صورت بد می شمردند -. الکافی ۶ : 
۷ -. 


الفقیه: مانشدش آمده و افزوده اگر ناچار باشد از نوشیدن در کاسه نقره کوب دهانش را از آنجا که نقره است بگرداند. 


المکارم: مانندش آمده است. 
٭| تر جمه | 


«Ff» 


۔ ا 


ویب پاش اده عن الغعرین بن تيد عَنٍ الْحَسَنٍ بن عیام عنْ بد اهب سان َنْ أبى عَبدِ له عليه السلام قا قال: نَا 


ران بأن 7 شوب ال فی الْقَدح الْمَعَضَّضِ و ال فَمك عَنْ مَوْضِع الَفْضه(۵). 


* | ترجمه |التهذيب: امام جعفر صادق عليه الت لام می فرمايد که باكى نيست به اينكه بنوشد مرد از کاسه نقره کوب. و دهان 


را از جای نقره بر کار کن. -. التهذیب ٩۱ :٩‏ - 

٭| ترجمه | 

«FA» 

فة الصا ال عليه السلام: لا تل فی اتم ذعب و لَا رب فی آنه الب و الْفضّواء). 

تررجمه آفقه الرضا: فرمود عليه الشلام: نماز نخوان با انگشتر طلا و ننوش در ظرف طلا و نقره. -. فقه الرضا : ۱۶ - 
٭| ترجمه ] 

+۶۸ 


قوب الاد عَنْ هَارُونَ بن مثلم عَنْ عشرعده بن صَدَقَه عن الصّادِقٍ عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: نَّهَى رَسُول الله صلی الله عليه و 
آله عَنْ سبع عَن تم بالذعب و الشؤب فى آنیه الذهب و الَفضّه الکبر). 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: رسول خدا از هفت جيز نهى كرد از جمله نماز خواندن با انگشتر طلا و خوردن در ظرف طلا و نقره. 
-. قرب الاسناد : ۴۸ - 


| ترجمه | 

«FV» 

5 بار( 

عَنْ حَْرَةالْعلَوىٌ عَنْ عَلِيٌ بن إِبْراهِيمَ عَنْ أبيه عَنِ ان 
ص: ۵۳۸ 


۱- ۱. الفقبه ۳ر ۲۲۲. 
۲- ۲. الکافی ۶ ر ۲۶۷. 
٣‏ ۳. الکافی ۶ ر ۲۶۷. 
۴ ۴. فقیه من لا بحضره الفقیه ۳ ر ۲۲۲ و مثله فی المکارم ۱۷۳. 


۵- ۵. التهذیب ۹ ر .٩۱‏ 


۶- ۶. فقه الرضا ۱۶. 
۷ ۷. قرب الاسناد ۴۸. 


۸-۸ معانی الاخبار ۳۰۱ 


يي را ل رات سي اسم کا قال علق عليه السلام: کا تقول ادلی ال عليز 
آله و ا فول تھا کم عن ال 2 كم بالذّهَب الْكَيْر. 


#*| تر جمه |معانى الاخبار: امام على عليه السلام فرمودند که رسول خدا مرا نهی کرد و نگویم شما را نهی کرد از نماز خواندن 


با انگشتر طلا. 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


الکافی, ذ فى الصجیح عن آبی الصاح :مالك ابا بد الله عن الب لی به الان ال كان علق بن ات يِن عليه السلام 
تل 220 سا الب و الْفِضَّهِاا). 


| ترجمه |الكافى: ابو الصباح روایت می کند که پرسیلام از امام جعفر صادق علبه ال لام دربارہ زیور طلا برای کودکان؟ 


فرمود: على بن الحسين عليه الشلام پیوسته بچه ها و زنانش را با طلا و نقره زيور می كرد. - . معانى الاخبار : ١‏ - 
| ترجمه | 
۴۹ 


و مه أيضاً بت نب ضجیح عَنْ اد بن بان ال ال ابا بد الله عليه السلام عن الذَّهَب يُحَلّى به الصّتِانَ ال إِنْ كاد أبى 


2 


لی ده و ناه الب و الصو قلا بأسَ به (5). 


#[تر جمه ]الکافی: داود بن سرحان روایت می کند که پرسیدم از امام جعفر صادق عليه الس لام درباره طلا که زیور کودکان 


شود فرمود: پدرم هميشه بچه ها و زنهایشان را با طلا و نقره زیور می کرد پس مشکلی ندارد - . الکافی ۶: ۴۷۵ - . 
۷| تر جمه | 
»+0« 


و مه أنْضاً بِسَنَدِ صجيح عَنْ مُحمّد بن مُسلِم قال: سَأَلْتٌ أَا عبد الله عليه السلام عَنْ حلیه النّسَاءِ بالذعب و الْفِضَهِ فقال لا باس به 
(۳ 


#[تر جمه ]الکافی: محمد بن مسلم روایت می کند که پرسیدم از امام جعفر صادق عليه الہ لام درباره زیور طلا و نقره برای 
زن ها فرمود: مشکلی ندارد -. الکافی ۶: ۴۷۵ -. 


* | تر جمه | 


«A1» 


۳ 
کے 


و مه عن السّكونىٌ عَنْ أبى عَبِدٍ الله عليه السلام قال: کان تغل مَیٍفِ رَشولِ الله و قائِمَتهُ فضه وَ كان بين ذل حلق مِنْ فضه و 
بشت دِرْحَ شول الله صلی اللہ عليه و آله فک أَسْعَبُھَا و فیها ثلاث حلقاتِ مِنْ فضه من بین يَدَيْهَا و بان من خلفها(۴). 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه الم لام فرمودند که سر غلاف شمشیر رسول خدا صلی الله عليه و آله دسته اش نقره 
بو و ميان آن ها هم حلقه های نقره بود» و من زره رسول خدا صلی الله عليه و آله را پوشیدم و آن را با خود کشیدم و سه 


حلقه نقره جلوش بود و دو حلقه نقره در پشتش. - . الکافی ۶: ۴۷۵ - 

**[ترجمه] 

بیان 

فى القاموس النعل حدیده فی آسفل غمد السیف و قال قائمه السیف مقبضه کقائمه. 

**[ترجمه ]در قاموس گفته نعل تكه فلزی است در پایین غلاف شمشیر و قائمه السیف به دسته شمشیر گویند . 
**[ترجمه] 

«AY» 

و من فی ان کالصجیح عَنْ أبى عَبد اله عليه السلام فَالَ: لیس بتخلیه المي بأ بالذَّهَب و الد( 


#*[تر جمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السّ.لام فرمودند که زيور كردن شمشیر با طلا و نقره مشکلی ندارد -. الكافى ۶ : 
۵ -. 


> 1 تر جمه [ 
«Af»‏ 


7 
سے 


و مه بت ند فيه ضغف علی الْمَشْهُورِ عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام: أنَّ جلي سَئِفٍ رشول الله صلی اللہ عليه و آله كان فضهٌ كلها 
المع و قَبَاعَهُ (۶). 


**| ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه الشلام ورای فى کف که تیور تر ول عا مل امین ال هة اق نش 


داز دسته آن و از س دسته اش . -. الكاف ۴۷۵:۶ - 
بود ار و ار سر س فى 


* | تر جمه | 


توضیح 
قال فى النهایه فيه كانت قبیعه سیف رسول اللہ صلی الله عليه و آله من فضه هی التی تکون على رأس قائم السیف و قیل هی ما 
تحت شاریی السیف. 


و فى القاموس قبیعه السیف کسفینه ما على طرف مقبضه من فضه أو حدید و قال و کجوهر قبیعه السیف و لم أر القباع فى اللغه 
و کونه جمعا بعید و المقصود ظاهر و على تقدير ضبط النسخ يدل على مجيئه بهذا المعنی. 


ص: ۵۳۹ 


.۴۷۵ الكافى ۶ ر‎ .١ -١ 
.۴۷۵ الكافى ۶ ر‎ .۲ -۲ 
.۴۷۵ الکافی ۶ ر‎ .۳ ۳ 
.۴۷۵ الکافی ۶ ر‎ .۴ ۴ 
.۴۷۵ الکافی ۶ ر‎ .۵ -۵ 
.۴۷۵ الکافی ۶ ر‎ .۶ ۶ 


و فى القاموس قبیعه السيف كسفينه ما على طرف مقبضه من فضه أو حديد و قال و کجوهر قبیعه السيف و لم أر القباع فى اللغه 
و کونه جمعا بعيد و المقصود ظاهر و على تقدير ضبط النسخ يدل على مجيئه بهذا المعنى. 


ص: ۵۳۹ 
# تر جمه | 
«Of»‏ 


الک افی» عون الْعَدَّهِ عَرن هل عَن الْمِرَنْطِيٌ عَنْ دَاوْدَ بن ستزعان عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قَالَ: ليس بتخلیه الم اجف و 
الشّيُوفٍ پالذعب و الْفِضّهِ بَأسٌ (1). 


*٭ | ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه ال لام فرمودند كه زيور كردن مصحف و شمشيرها با طلا و نقره مشكلى ندارد - . 
الكافى ۶: ۴۷۵ -. 


| ترجمه‎ | * 
«AA» 


السَرَائُِء تقلا من كاب أبى الْقَاسِم ن قو لول عن آئی على الله عليه السلام قَالَ: اه عن الرّجُل بُعَلی أُهْلَهُ بالذهب ال نََمْ 
الا و العواری و أا الاد فلا( 


٭ ‏ | تر جمه |السرائر: از امام جعفر صادق عليه الم لام سوال شد از کسی که خانواده اش را با طلا زیور کند» فرمود: زن ها و 


کنیزها و دخترها را آری و اما بسر بچه ها را نه. -. مستطرفات السرائر: ۴۹۱- 


۷| تر جمه | 


بیان 


الأخبار المتقدمه الداله على الجواز للصبیان أكثر و أقوى سندا لا یمکن حمله على الکراهه لاشتمال الأخبار السابقه على آنهم 
علیهم السلام کانوا یفعلون ذلك و حملها على بیان الجواز بعید إذ ظاهرها الاستمرار و يمكن حملها على التقیه و يؤيد هذا 
الخبر المنع من سقی المحرمات للأطفال و يمكن حمل الأخبار السابقه على غير المميزين و هذا علیهم و هذا وجه حسن و يؤيده 
وجوب تمرین المميزين على فعل الطاعات بل ترك المحرمات. 


و قال فى الذ کری يجوز تحلیه النساء و الصبيان بالذهب لکن الأصحاب اختلفوا فى جواز تمكين الولی الصبی من لبس الحرير 
كما هو فى بالى و ظاهر الکلینی أيضا العمل بأخبار الجواز قال صاحب الجامع يجوز أن يلبس الصبی الحرير و الذهب. 


*##[ ترجمه ]اخبار پیش كه دلالت داشتند بر جواز زيور طلا برای پسر بچه ها بيشترند و سندشان قوی تر است و نمی شود حمل 
بر كراهت نمود چون اخبار پیش دلالت دارند که خود ائمه عليهم السلام اين كار را می کردند. و حمل آن ها بر بیان جواز 
بعيد است زیرا ظاهرشان استمرار بر آن بوده» آری می توان آن ها را حمل بر تقيه نمود. و مؤيد اين خبر است منع از نوشاندن 
نوشابه هاى حرام به کو دک هاء می توان اخبار گذشته را تفسير كرد به كودكان غير مميز و اين خبر منع را به كود كان مميزء و 
اين وجه جمع خوبى است. و مؤيد آن است وجوب تمرين كود كان مميز به طاعت و ترک معصيت و محرّمات» در الذكرى 
گفته: جايز است زيور كردن زن ها و بچه ها با طلاء ولى فقھاء اصحاب اختلاف دارند در جواز تمكين پسر بچه از يوشيدن 
لباس ابريشم برای ولى و سرپرستش چنانچه به خاطر دارم و ظاهر كلينى هم عمل به اخبار جواز است. مؤلف الجامع گفته 


| ترجمه‎ | * 
«A$» 


الْمَكارمٌ» من کتاب اللباس للْعَبَاشِيَ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام عَنْ أبيه عَنْ عَِیٌ عليه السلام قال: نَهَانَا رَسول الله صلی الله عليه 
و آله عَنْ خاتم الذهب و عن الشزب فی آنیه الفضه(۳). 


ف 0 1۳ E‏ ی اقم 1 A‏ ی ی A‏ رش شش د فد فق مزع این 
و عن الحلبی عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام قال: سَالتة عَنِ اله تتفصم ایض مح أن تش بک بالذهب و ان معطث تخجعل مکانها 


مه 2 
ام 


ٿه شاء قال نم ان شاء ذ فلیضع مکانها ثْيه شاه بَعْدَ آن تکون ذكِە(۴). 


و عن عبد الله بن سنان عن أبى عبد الله عليه السلام: مثله (۵). 


ع خی 7 


قال: حرج الخسین بْنْ 


و مِنْ کتاب زهد أمير المُؤْمِنِينَ عليه السلام عَنْ عَلِىٌ بْن عِمْرَانَ 
ص: ۵۴۰ 


.۴۷۵ الکافی ۶ ر‎ .١ -١ 

۲- ۲. مستطرفات السرائر ۴۹۱. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق: ۹۶. 
۴- ۴. المصدر ۱۰۹. 

۵- ۵. المصدر ۱۰۹. 


ی علیهما السلام و عَلی فى الرَّحْبهِ و عله قمیض حر و طوق من دكب فقال نی عذا َمَالوا تفع ف مه َيه ود الطوق 


٭ إترجمہ]المکارم: به نقل از کتاب لباس عیاشی از امام جعفر صادق عليه الشلام تا على عليه الشلام اه یر على اله 
عليه و آله نهی کرد از انگشتر طلا و از نوشیدن از ظرف نقرہہ و از حلبی است که پرسیدم از امام جعفر صادق عليه الہ لام 
دندان پیشین جا کن می شود شایسته است آن را با طلا بست و بند کرد و ا گر بیفتد می شود جایش دندان پیشین گوسفند 


نهاد؟ فرمود: آری اگر خواهد یه جایش دندان گوسفند نهد به شرط که تذ کیه شده باشد. - . مستطرفات السراثر: ۴٩۱‏ - 
وا تالایس سا اتد امه اس سے سعط فاك الباق :۳۹۱۳ 


پیراهن را پاره کرد و آن طوق را كرفت تکه تکه کرد -. مستطرفات السرائر: ۴۹۱ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


هذا الخبر إما من المفتريات أو كان مكان الحسين عليه السلام غيره من أولاده الصغار أو من أولاد الحسين عليه السلام فإن 
الحسين عليه السلام كان عند نزول أمير المؤمنين الكوفه قريبا من الأربعين و عالما بعلوم الأولين و الآخرين فكيف كان يلبس 
الذهب مع أن هذا السن ليس سن الطوق و لو حمل الرحبه على مسجد المدينه فهو أيضا لا يستقيم لأ-نهم عليهم السلام 
معصومون قبل سن البلوغ أيضا إلا أن يكون قبل تحريم لبس الذهب. 


و أقول سيأتى كثير من الأخبار المناسبه للباب فى كتاب الانداب و السنن فى أبواب الزينه و اللباس و المراكب و فى کتاب 
الصلاه إن شاء الله تعالى لكونها هناک أنسب و إنما أوردنا بعضها هنا لاشتراک أحكام الأوانى مع تلک الأحكام فى المداركك 


والمآخذ. 


**| تر جمه |اين خبر از اخبار جعل شدہ است با مقصود از حسین جز امام سوم است و یکی از فرزندان خردسال آن حضرت با 
از كودكان حسين عليه الشلام بودہ است زیرا امام حسین هنگام نزول امير المؤمنين به كوفه در حدود چهل سال داشته و دانای 
به علوم اولين و آخرين بوده و چگونه طلا به تن می كرده با اينكه در این سن مرد طوق طلا به كردن نمی كند و اگر منظور از 
رحبه آستانه مسجد مدينه باشد باز هم درست نيست زيرا امامان پیش از سن بلوغ هم معصوم بودند مگر پیش از صدور حكم 


حرمت يوشيدن و زيور طلا براى مردان باشد. 


گویم: به زودى اخبار بسيارى در كتاب آداب و سنن در ابواب زيور و جامه و مراکب و در كتاب صلاه بيايند ان شاء الله 


تعالی» چون با آنجا مناسب ترند و همانا برخى از آن ها را در اينجا آوردیم برای شركت احكام ظروف با این احکام در 


مدرک و مأخذ. 

**| ترجمه | 

تحقیق و توفیق بين الأخبار المتقدمه و بیان ما يستنبط منها من الأحكام مع الاشاره إلى أقوال العلماء الأعلام 
و فيه مقاصد. 


الأول ظاهر أكثر الأصحاب اتفاقهم على تحریم أوانى الذهب و الفضه مطلقا قال العلامه رحمه الله فى المنتهی أجمع من بحفظ 
عنه العلم على تحریم الا کل و الشرب فی الآنيه المتخذه من الفضه و الذهب إلا ما نقل عن داود أنه يحرم الشرب خاصه و عن 
الشافعی فى القدیم أن النهی نهی تنزیه. 

و قال فيه أيضا و هل يحرم استعمالها مطلقا فى غير الأكل و الشرب قال به علماؤنا و نقل اتفاق الأصحاب على تحریم الاستعمال 
مطلقا فی التذ کره و الذ کری و المحقق رحمه الله فى المعتبر و إن جزم بتحریم الاستعمال مطلقا لکن لم ینقل الاجماع عليه و قال 
الشیخ فى الخلاف يكره استعمال آوانی الذهب و الفضه و كذا المفضض منهما و قال الشافعی لا يجوز استعمال آوانی الذهب و 
الفضه و به قال آبو حنیفه 


ص: ۵۴۱ 


۱- ۱. المصدر ۱۲۳. 


فی الأكل و الشرب و التطیب و على كل حال و قال الشافعى یکره المفضض و قال أبو حنيفه لا يكره و هو مذهب داود. 
دلیلنا إجماع الفرقه ث ثم ذكر روایه الحلبی و روایه محمد بن مسلم ثم قال 
و رو عن ال صلی الله عليه و آله: نه َهَى عن اشتغمال أَوَانِى الب و الفشّه. 


و اقتصر على هذا و آول کلامه و إن كان ظاهرا ذ فى الکراهه المصطلحه لا سیما و قد ذ کر فی مقابله قول الشافعی بعدم الجواز 
لکن آخر کلامه و إيراد الأخبار التی ظاهرها الحرمه مستدلا بها يدل على أن مراده الحرمه أو الأعم منها و من الکراهه و لذا 
حمل المحقق و من تأخر عنه کلامه على الحرمه. 


و قال الشهید رحمه الله فى الذ کری الآنيه خمسه إحداها المتخذ من الذهب و الفضه و يحرم استعمالها فى الا کل و الشرب 
إجماعا و فى الخلاف يكره استعمالها و الظاهر أنه يريد التحریم کقوله فی المبسوط 


و قول ای صلی الله عليه و آله: ای یشرب فی آیہ الفِضّه نا جرج فی وف از جهنم ی بحدر أو بردد ول عليه 
السلام: ا تَمْوَبُوا فی آنیه الب و الْفِضَّه و توا فی ص افا نها هم فی الا و کم فى الآخره. و هو يدل بالایماء على 
تحریم استعمالها مطلقا کالبخور و الا کتحال و الطهاره و ذكر الأكل و الشرب للاهتمام و کذا 


ول الصَادق عليه السلام: ا وا فى آنه الب و الفّه. روالين ی ہت وک 


سس 


بالمنافع و لقول الکاظم عليه السلام: الب و الْفِضَّه متاع ار يُوقَنُونَ. 


و فیهما ٍیماء إلى تحریم الاتخاذ مطلقا و لما فيه من السرف و تعطیل الانفاق و تزيين المجالس آولی بالتحریم لعظم الخیلاء به و 
کسر قلوب الفقراء انتهی. 

و اعلم أن الروایات الخاصه خالیه عن التصریح بتحریم الشرب و الاستعمالات مطلقا و الروایات التی استدلوا بها بعضها ضعیفه 
على طريقه الأصحاب و بعضها غير صریحه فى التحریم بل ظاهر بعضها الکراهه لکن استعمالها فی الأخبار لیس غالبا على 
اصطلاح القوم و دلاله مطلق النهی على الحرمه غير ثابته لکن بکثره الروایات و الشهره بین الأصحاب بل المسلمین و دعوی 
الاجماع یقوی القول بالحرمه و إن كان فى غير 


ص: ۵۴۲ 


الأكل و الشرب لیس بتلک القوه. 


ثم المشهور بين الأصحاب تحریم اتخاذ أوانى الذهب و الفضه لغیر الاستعمال أيضا کالقنیه و تزيين المجالس لخبری محمد بن 
مسلم و موسی بن بكر و أيد بأنه تعطیل للمال فیکون سرفا. 


قال العلامه فی النهایه و كذا يحرم ساتر وجوه استعمالها کالتوضی و الأكل بملعقه الفضه و التطیب بماء الورد من قاروره الفضه 
و التجمر بمجمره الفضه |ذا احتوی علیها لما فيه من الخیلاء و کسر قلوب الفقراء لن الباقر عليه السلام نهی عن آنیه الذهب و 
الفضه و النهی عن الأعيان ینصرف إلى المنع من جمیع وجوه الانتفاعات و هل يحرم اتخاذ الأوانى منهما لغیر الاستعمال کتزیین 
المجالس و غيره الوجه ذلك لقوله عليه السلام فانها لهم فى الدنیا و لکم فى الآخرہ و لحدیث الباقر عليه السلام و لأن تحریم 
استعمالها مطلقا یستلزم تحریم اتخاذها على هیثه الاستعمال کالطنبور و لأن فيه تعطیلا- للمال و هو یناسب اتلافه المنهی عنه 
انتهی. 

و قال بعض المحققین من مشایخنا و آما اتخاذها فالقرب تحریمه آیضا لت الاتخاذ رس عن قصد الاستعمال من حیث ان 
فائدتها الظاهره استعمالها ففی الاتخاذ إراده المعصیه و الاقدام على الحرام و هى محرمه و الاعانه على الائم لأن اتخاذها حينئذ 
إعانه على استعمالها فیکون من الاعانه على الإثم و هی حرام. 


فان نوقش فى آنباء الاتخاذ عن قصد الاستعمال و ظهور انحصار فائدتها فى الاستعمال و قیل كما یکون المقصود منها الاستعمال 
یکون المقصود منها الاتخاذ لقنیتھا لا لاستعمالها. 


قلنا یتید ما ذکرناه مع ظهوره بروایه محمد بن مسلم حیث ذکر فیها النهی عن الانیه فیشمل الاتخاذ أيضا. 


و آقول لا یخفی ضعف هذه الوجوه و ضعف الروایه العاميه مع ضعف دلالتها و ضعف دلاله روایه محمد بن مسلم و العمده فى 
متمسکهم روایه موسی بن بكر و عندی آنها مع ضعفها غير صريحه فى المطلوب أيضا فان المتاع ما بتمتع به فیئول إلى أنه 


ص: ۳ 


یتمتع بها الذين لا يوقنون و تعليق الحکم بالوصف مشعر بالعليه. 


قال فى المصباح المنیر المتاع فى اللغه كل ما ينتفع به کالطعام و البز و آثاث البیت ہہ 2 یتمتع به من الزاد و هو اسم 
من متعته بالتثقيل إذا أعطيته ذلك و فى القاموس المتاع المنفعه و السلعه و الأداه و ما تمتعت کس جس ا ا 
سج ا کل( 
الصحاح المتاع السلعه و المتاع آیضا المنفعه و ما تمتعت 


والالارارات الج سس وب و المع یف ہت يقال متعه الله بكذا و أمتعه قال تعالى و مَعْناهُمْ إلى جين و 
قال تعالى و كم فى الَْدْض مر و متام إلى جين تنبيها على أن لكل إنسان من الدنيا : تمتع مده معلومه و قوله تعالى قل ماع 
لیا قَِيلٌ تیه على أن ذلک فی جنب الآخره غير معتد به و يقال لما ينتفع به فى البيت متاع قال تعالى اثتغاء جلٔیه أو قتاع و كل 
ما ينتفع به على وجه ما هو متاع و متعه و على هذا قوله و لما توا مَتاعَهُمْ أى طعامهم فسماه متاعا انتهى أقول فظهر أن أصل 
المتاع التمة ثم استعمل فيما ينتفع به فهنا إما بمعنى المصدر و الحمل على المبالغه أو بمعنى ما ينتفع به فالانتفاع مأخوذ 


فيه لما محض المالكيه و لم يتفطن بهذا أحد و إنما تكلموا فى سند الحديث و أما ما ذكروه من تزيين المجالس بها فالظاهر أنه 
أيضا انتفاع و استعمال فيلحق بالقسم الأول و كذا التقيبد بالا۔حتواء عليها فى المجمره الظاهر أنه غير جيد إذ إحضارها فى 
المجلس و طرح الطيب استعمال لها نعم بالنسبه إلى غير صاحب البيت إذا لم يباشر شیئا من ذلك و استشم ذلك ففيه إشكال 
من جهه الاستعمال و إن كان من جهه الحضور فى مجلس الفسق إن كان محرما مطلقا منهيا عنه و كذا الاستضاءه بالشمع الذى 
نصب فى ظرف الذهب و الفضه لغير المباشر فيه إشكال و لا يبعد الجواز لا سيما إذا لم يكن فى المجلس الذى أسرج فيه فإنه لا 
يعد هذا انتفاعا و تصرفا و لذا قالوا لا يجوز للمالك منعهم 


ص: ۵۴۴ 


من الاستضاءه 


و يشكل هذا فى المشاهد المقدسه التی يسرج فيها فى تلك الظروف إذ يلزم ارتکاب المحرم لأمر مستحب إذا قيل بحرمه هذا 
الانتفاع و الظاهر أنه لا تصير آمثال تلك الاحتیاطات البعیده سببا لتركك تلك الفضائل العظیمه فان صل کونها آنیه فى محل 
المنع كما ستعرف و کون مطلق الاستعمال محرما كذلكك و کون ذلك استعمالا آبعد. 


و یؤیدہ ما رواه 


اتی و لیخ فیالعتن کالشجیح عن رار ال 982 ر و جغفر عليه السلام جاژه زج ریش و آنا مه و كان فا 
عطاء فض رخ مَارعَة ال عطاء لد كين أو لزج جع ال َم تسکت فرجع عَطَاء ال لك بی حفر عليه لسلام عَطَاء كذ 
رج جع قال و لِم قا دی ی ی ےک ودک وی 


مع الق تر كتا لَه الق ل عق مُعلم (01. 


و آما ما يصنعه بعضهم فيأتى بشمعه فيقرأ و يزور بها فكأنه لا ينفعه الا إذا لم يصل إليه من أنوار تلك الشموع شی ء و هذا غير 
میسر غالبا و مع الوصول فالقراءہ بج بجميع الأنوار و القصد لا يفيد فى ذلك و العجب أن بعض أفاضل معاصرينا كان يبعث شمعه 
إلى الروضه المقدسه الرضویه صلوات الله على مشرفها ليقرأ الناس بها لزعمه أنه ینفعهم. 

قال المحقق الالردبیلی رحمه الله لیس فى خبر معتبر النهى عن الاستعمال نعم وقع كرههما فى صحيحه محمد بن إسماعيل و 
النهى عن الأكل فى آنيه الفضه فى حسنه الحلبى و هما أصح ما نقل على هذه المسأله فى المنتهى فالظاهر أن المراد بالكراهه 
التحريم و هو كثير و يشعر به تتمه الخبر فتأمل و فتوى الأصحاب و حملوا النهى فى الحسنه على التحريم فتأمل و باقى الأخبار 
غير الصحيحه مثل خبر داود بن سرحان و خبر محمد بن مسلم و روايه موسى بن بكر و على تقدير حمل النهى و الكراهه على 
اریم 


ص: ۵۴۵ 


۱-۱ الکافی ٣ر‏ ۱۷۱. 


وجد النهی تحريما عنهما و النهی عن الأعيان غير معقول فيحمل على ما هو المطلوب منه غالبا كما هو مقتضى الأصول و هو 
الاستعمال مطلقا لا فى الأكل و لا فى الشرب للظاهر و لأنه آقرب إلى الحقيقه فعلم مما عرفت عدم دليل على تحريم الاتخاذ 
للقنيه أيضا كما هو مذهب الاکثر و لا تزيين المجالس و البیوت و غير ذلك لعدم ثبوت ما یصلح دلیلا عليه مع الأصل و مثل 


مَنْ حَرَمَ زيه الله و حصر المحرمات فى بعض الایات و عدم دخوله فيها. 


ثم قال رحمه الله و بالجمله لو لا دعوی الاجماع و عدم ظهور الخلاف و الفرق لكان القول بکراهه استعمال الأوانى حسنا لعدم 
دلیل التحریم للفظ کرههما و عطف النهی عن المفضض المحمول على الکراهه على نهیها مع أنه حسن فالاجماع مع ظهور 
بعض الأخبار يدل على بعض التحریم مطلق الاستعمال و الاحتیاط مع بعض الأخبار أيضا يدل على تحریم القنیه أيضا فلا بت رک 


انتهی. 


و آقول حمل النهی الوارد على الأعيان على مطلق الاستعمال رہ و یں ع مرو تہ الحاله الداع 
كالأكل و الشرب هنا و الوطء فى قوله تعالى رمث لیم أَمَهائَكُمْ و الأكل فى رمث علیکم الْمََِهُ و أمثال ذلک كما آشرنا 
إليه سابقا. 


الثانى اختلف الأصحاب فى الأوانى المفضض فقال الشيخ فى الخلاف حكمها حكم الأوانى المتخذه من الذهب و الفضه و قال 
فى المبسوط يجوز استعمالها لكن يجب عزل الفم عن موضع الفضه و اختاره العلامه رحمه الله و عامه المتأخرين قالوا بالكراهه 
و هو أقوى لصحيحه عبد الله بن سنان. 


رے نی توب چرم لاجد مس پت 
تھے ا و جو تدج و 130 


بینه و بين ما هو أقوى منه 


ص: ۵۴۶ 


و الکراهیه فی خبر بريد آعم من التحريم فالتشريك بين المعطوف و المعطوف عليه حاصل على القول بالکراهه و نزعه عليه 
السلام لا يدل على التحريم فيجوز أن تكون للکراهیه و اجتناب موضع الفضه على الوجوب عند الشيخ فى المبسوط و العلامه و 
آکثر المتآخرین استنادا إلى الأمر بالعزل فی صحبد ابن سنان. 


و ذهب المحقق رحمه الله فى المعتبر إلى استحبابه لصحیحه معاویه بن وهب و هو حسن فان ترک الاستفصال مع قیام الاحتمال 


و آقول المفضض آنواع الأول الظرف الذی تکون بعضها فضه و بعضها نحاسا أو غیره متمیزا کل منهما عن الآخر كما تستعمل 
ظروف أصلها من الخزف أو ما يشبهه و فمها من الفضه الثانی ما كان جمیعه مموها بالفضه و هو قسمان آحدهما ما طلی بماء 


الفضه و إذا عرض على النار لا ینفصل عنه شی ء و انیهما ما لبس بالسبائكك و شبهها بحیث إذا عرض على النار انفصلت الفضه 
عن غيرها الثالث ما علق عليه قطعه أو حلقه أو سلسله من الفضه الرابع أن يخلط الفضه بشی ء آخر و يصنع منهما الائیه الخامس 
ما نقش بالفضه. 


و ظاهر آخبار المفضض شمولها للأول و الثالث لکن ظاهر آکثرها ما كان بالضبه و القطعه الملصقه لا الحلقه و السلسله للتصریح 
فى بعضها بالضبه و لتجویز الحلقه فى غير الأوانى كما مر قال فی الدروس و فی المفضض روایات و الکراهه آشبه نعم يجب 
تجنب موضع الفضه على الأقرب و لا بأس بقبیعه السیف و نعله من الفضه و ضبه الإناء و حلقه القصعه. 


و أما الثانی فالظاهر فى الأولى التجویز و فى الثانیه المنع لصدق الآنيه على اللباس بل یمکن ادعاء صدق آنیه الفضه على الجمیع 
عرفا و للأخبار السابقه و إن وردت فی غير الأوانى و یحتمل القول بالجواز فيه لأصل الاباحه و عدم صراحه الأخبار فی المنع و 
قال العلامه رحمه الله فى النهایه لو اتخذ اناء من حدید أو غیره و موهه بالذهب أو الفضه فان كان بحصل منهما شی ء بالعرض 
على النار منع من 


ص: ۵۴۷ 


استعماله و إلا فاشکال ينشأ من عدم ظهوره للفقراء فلا بحصل الخیلاء و من المشابهه لانیه الذهب و الفضه انتهى. 


و آما الخامس فلا یبعد القول بالتفصیل فيه کالثانی بآن يقال إن حصل منهما بالعرض على النار شی ء كان فى حکم المفضض و 
الا فلا. 


ثم اعلم أن الأحاديث وردت فی المفضض و هو مشتق من الفضه و هل يدخل فیها المذهبه أو المضببه بالذهب قال العلامه 
رحمه الله فى المنتهی لم آقف للأصحاب فيه على قول ثم قال و الأ-قوى عندی جواز اتخاذه عملا بالأصل و النهی إنما یتناول 
استعمال آنيه الذهب و الفضه نعم هو مكروه إذ لا ينزل عن درجه الفضه و هو حسن إلا أن إثبات الكراهه مع فقد النص لا يخلو 
من إشكال و قال رحمه الله فى النهايه لا فرق بين المضبب بالفضه أو الذهب فى ذلك لتساويهما فی المنع و العله و قال السيد 
رحمه الله فى المدارك الأظهر أن الآنيه المذهبه كالمفضضه فى الحكم بل هی أولى بالمنع و قال المحقق الأردبيلى رحمه الله 
الظاهر عدم الفرق بين الذهب و الفضه فى ثبوت الكراهه و وجوب عزل الفم فيه ثم قال و لا يخفى أن وجوب عزل الفم يدل 
على تحريم الشرب فى آنيه الفضه فتأمل. 


الثالث قال الشيخ البهائى رحمه الله لا يحرم المأكول و المشروب لعدم الدليل و أصاله الحل و عن المفيد رحمه الله تحريمه و هو 
اللائح من كلام أبى الصلاح رحمه الله و ربما يظن الإيماء إليه فيما اشتهر من 


ؤل ایی صلی لله عليه و آله الى یشرب فى آي اه بجزچوفی جؤفه ازجم 


و ردہ شيخنا فى الذكرى بأن الحديث محمول على أن الشرب المذكور سبب فى دخول النار لامتناع إراده الحقيقه انتھی و نحو 
ذلك ذكر غيره. 


و أقول كلامهم فى هذا الباب مبهم لا يعرف معناه و لا يفهم مغزاه و تفصيله أن حرمه العين إذا لم يرد بها الاستعمال و الانتفاع 
ليس له معنى محصل فإن كان 


ص: ۵۴۸ 


مرادهم بحرمه المأكول أنه إذا دخل الطعام فيها حرم و لا يجوز الأكل منه و إن حول منها إلى آنیه آخری أيضا كما يدل عليه 
عباره الذكرى فمعناه محصل لکن دليله فى غايه الضعف إذ لم يدل عليه شی ء من الأخبار المنقوله من طرق الخاصه و العامه 
قال فى الذكرى لا يحرم المأكول و المشروب و إن حرم الاستعمال لعدم تناول النهى المستعمل و يخرج عن المعصيه بوضعه فى 
غير الإناء ثم أكله و عن المفيد رحمه الله تحريمه و يلوح من كلام أبى الصلاح ثم ذكر ما مر و إن أرادوا به أن عند الأكل من 
آنيه الفضه تعلقت الحرمه بالمأكول أيضا أى يصدق عليه أنه أكل شيئا محرما كما أنه يصدق أنه أكل أكلا محرما كما يوهمه 
كلام بعضهم فلا محصل له كما عرفت فإن المأكول المحرم لا معنى له إلا أن أكله محرم. 


فان قيل نجد الفرق بين الحكم المتعلق بالعين و المتعلق بالفعل فى کلام القوم لحكمهم بكراهه الأكل متكثا و كراهه مكروهات 
الذبيحه و كذا الفرق واضح بين الأكل فى المكان المغصوب و بين أكل لحم الخنزير قلت جميع تلكك الأحكام ترجع إلى فعل 
المكلف لكن اصطلحوا على أن الحرمه إذا كانت متعلقه بأكل شى ء مثلا فى جميع الأحوال الاختياريه كلحم الخنزير ينسبون 
الحرمه إلى المأكول و إن كانت مخصوصه بوضع خاص أو زمان خاص أو مكان مخصوص ينسبون التحريم إلى الفاعل غالبا 
فإن كان غرضهم هذا الفرق فالتزاع قليل الجدوى و لا ثمره له يعتد بها و الظاهر أن مرادهم المعنى الأول لكن كلام أبى الصلاح 
لا دلاله فيه على شی ء من الوجهين حيث قال فى الكافى ما يحرم أكله على ضربين أحدهما يتعلق التحريم بعينه الثانى بوقوعه 
على وجه الضرب الأول البغل و الخنزير و الكلب إلى قوله الضرب الثانى ميته ذوات الأنفس السائله إلى قوله و طعام الكفار و ما 
باشروه ببعض أعضائهم و ما شرب عليه الخمر من الطعام و الطعام فى آنيه الذهب و الفضه ثم قال فصل فيما يحرم شربه قليل 
المسكر و كثيره خمر محرم إلى أن قال و ما 


ص: ۵۴۹ 


ينجس من الطاهرات و الشرب فیما لا يجوز الأكل فيه من الأوانى انتهی و کلامه فى الشرب صریح فی المشهور و كلام المفيد 
الرابع اختلف الأصحاب فى بطلان الطهاره إذا تطهر من إنائى الذهب و الفضه قال فى المعتبر لا ببطل وضوژه و لا غسله لأن 
انتزاع الماء لیس جزء من الطهاره بل لا بحصل الشروع فيها إلا بعده فلا یکون له أثر فى بطلان الطهاره و استوجه العلامه رحمه 


لله فى المنتهی البطلان لأ-ن الطهاره لا تتم إلا بانتزاع الماء المنهی عنه فیستحیل الأمر بها لاشتماله على المفسده و قال فى 
المدا رک 


هو جید حیث ثبت التوقف المذ کور و آما لو تطهر منه مع التمکن من استعمال غيره قبل فوات الموالاه فالظاهر الصحه لتوجه 
الأمر باستعمال الماء حيث لا یتوقف على فعل محرم و خروج الانتزاع المحرم عن حقيقه الطهاره انتهی. 


و کذا اختلفوا فی البطلان لو جعلت مصبا لماء الوضوء أو الغسل و عدم البطلان هنا آظهر. 


الخامس قال فى المنتهی تحریم الاستعمال مشت رك بین الرجال و النساء لعموم الأدله و إباحه التحلی للنساء بالذهب لا یقتضی 
(باحه استعمالهن الا منه إذ الحاجه و هی الترین ماسه فی التحلی و هو مختص به فتخصص به الاباحه انتهی و ادعی فی 
الذ کری عليه الاجماع. 


السادس قال فى المنتهی لو اتخذ إناء من ذهب أو فضه مموهه بنحاس أو رصاص حرم استعماله لوجود النهی عنه و هو آحد 
قولی الشافعی و فى الآخر لا يحرم لأنه لا يظهر للناس السرف فيه فلا يخشى منه فتنه الفقراء و لا إظهار التکبر و الجواب السرف 
موجود فيه و إن لم یظهر انتهی. 


و آقول هذه العلل غير منصوصه و العمده صدق الاسم لیدخل تحت النهی و هو ممنوع و دعوی الصدق غير بعید. 


السابع اختلف الأصحاب فى جواز اتخاذ الظروف الصغیره التى لا تصلح للا کل و الشرب کالمکحله و ظرف الغالیه و آشباه 
ذلك للشک فى صدق الآنيه علیها 


ص: ۵۵۰ 


بل ادعی بعضهم أن المتبادر من الآنيه و الأوانى الظروف المستعمله فی الأكل و الشرب فلا تصدق على ما یوضع فيه الشموع و 
المصابیح و لا ظروف التتن و القنادیل المعلقه فى المشاهد و المساجد. 


و بود مَا مر فی خبر علی بن جغفر حیت قال: إِنَمَا كرة اشتعمال ما يُشْرَبُ منه. 


عندنا و آما اللغویون فأكثرهم أحالوه على الشهره و العرف فقالوا الاناء معروف و الجمع آنيه و جمع الجمع آوانی و قال فى 
المصباح المنیر الاناء و الاننیه کالوعاء و الأوعيه و قال الراغب الاننیه ما یوضع فيه الشی ء انتهی و ما يقال الاناء هو الظرف و 
الظرف کل ما یستقر فيه الشی ء فلا مستند له و معلوم فى العرف أنه إذا قال رجل ائتنى بإناء فأتى بظرف غالیه أو مکحله لا يعد 
فى العرف موتمرا و يؤيده تجویز الخواتیم و آوعیه الدعاء و نعل السيف و آمثالها مع أن جمیع ذلك مما یستقر فيه الشی ء. 

و الحاصل أن کل ما علم لغه أو فى عرفهم عليهم السلام صدق الآنيه عليه یدخل فى النهی إن عممناه و الا فأصل الاباحه آقوی 
و إن كان الأحوط الاحتراز عن الجمیع إلا ما علم استثناؤه و لنذ کر بعض ما ذکره الأصحاب رضی الله عنهم فى ذلكك. 

قال الشهید رحمه الله فى الذ کری الأقرب تحریم المکحله منها و ظرف الغالیه و إن كان بقدر الضبه لصدق الاناء أما المیل فلا و 
نحوه قال فى الدروس و قال العلا-مه رحمه الله فى التذ کره فى المکحله الصغیره و ظرف الغالیه للشافعیه وجهان التحریم و هو 
المعتمد لأنه یسمی اناء و الاباحه لن قدره يحتمل ضبه للشی ء فکذلک وحده و قال صاحب المدارک فى جواز اتخاذ 
المکحله و ظروف الغالیه من ذلك تردد منشژه الشک فی إطلاق اسم الاناء عليه حقيقه. 

الشامن اختلفوا أيضا فی تحلیه المشاهد و المساجد بالقنادیل من الذهب و الفضه و الحکم بالتحریم مشکل للشكك فى صدق 
الآنيه علیها لا سیما إذا كانت مکشوفه الطرفین و قال فى الذ کری و فى المساجد و المشاهد نظر لفحوی النهی و شعار التعظیم 


ص: ۱ 


و قال المحقق الأردبيلى رحمه الله على تقدير ثبوت التحريم لا-ینبغی الفرق بين المشاهد و غیرها بعدم التحريم فيها بدليل 
التعظيم و ميل قلوب الناس إليها لأن مثله لا بصلح لتخصیص الدليل لو كان موجودا و لعل عدم المنع من المتقدمين على تقدیر 
القدره لعدم تحريم غير الاستعمال. 


التاسع قال العلامه رحمه الله فى المنتهى لا باس باتخاذ الفضه اليسيره كالحليه للسيف و القصعه و السلسله التى يتشعب بها الاناء 
لے سو بی سوج ری فى فدح رول ہے رہ جس یجہت 
ا أن عَْفجَة ن ٍ أَصِيبٍ أَنقهُ َو الکلاب اد نا من ورق فان عليه رها صلی الله عليه و آله ند من 


و للحاجه إلى ذلكك و اتخاذ ذلک جائز مع الحاجه و بدونها خلافا لبعض و آما ما لیس بإناء فالوجه الکراهیه فيه و ذلكك 
یں رو ل 


و روایه محمد بن إسماعيل لما آمر موسی عليه السلام بکسر قضيب العباس الملبس بالفضه قد تحمل على الکراهه. 


و نحو ذلك قال فى المعتبر و قال صاحب الوسيله الحلى ثلاثه أضرب ذهب و فضه و جوهر فالذهب حرام على الرجال التزين به 
حلال للنساء إلا فى حال الحداد و الفضه و الجوهر يجوز للرجل التزين بهما كما يجوز للمرأه و لبس ما يختص بأحدهما مكروه 
للآدخر و المموه من الخاتم و المجرى فيه الذهب و المصوغ من الجنسين على وجه لا يتميز و المدروس من الطرز مع بقاء أثره 
حل للرجال أيضا. 


و قال صاحب الجامع لا يحل استعمال أوانى الذهب و الفضه لرجل أو امرأه و موضع الفضه من المفضض و المدهن و المشط و 
المرآه من ذلك و لا بأس بالبره من الذهب و الفضه و قال رحمه الله لا يجوز للرجال التحلى بالذهب و يجوز للنساء و يتحلى 
الرجال بالفضه خاتما و منطقه و حليه سيف و بره بعير. 


ص: ۵۵۲ 


و قال فى الذ کری أما نحو الحلقه للقصعه و قبیعه السیف و السلسله فانه جائز ثم ذكر الأخبار العامیه و الخاصيه المتقدمه فی 
ذلك و قال فی الدروس و لا بأس بقبیعه السیف و نعله من الفضه و ضبه الاناء و حلقه الفضه و تحلیه المرآه و روی جواز تحلیه 
السیف و المصحف بالذهب و الفضه و قال فى الذ کری هل ضبه الذهب کالفضه یمکن ذلك كأصل الاناء و المنع لقولهصلی 


الله عليه و آله فى الذهب و الحریر هذان حرامان على ذ کور آمتی انتهی. 
و أقول قد مر التفصیل فى السریر و السرج و اللجام و لم أر أحدا من الأصحاب تعرض لذلک 


و وی عَن السصَادق عليه السلام: أنه کانث بُره نَاقَهِ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله مِنْ فضه. 


۳ 
0 
5 


و أقول روت الْعَامَُ: أنَّ طوفه بْنَ عَوْفْجَهَ السّایی آصیب أَنْفَهُ يَوْمَ الکلساب فانخذها من ورق فان فر کے عليه السلام له فی 


2 
2 


الذهب. 


2 


و فى شرح الشواهد الکلاب کغراب موضع و ماء و قال حمزه بن الحسن الاصبهانی فى کتاب التنبیه على حروف التصحیف قد 
فضح التصحیف فی دوله الاسلام خلقا من الفقهاء و العلماء و الکتاب و الأمراء و ذوی الهیئات من القراء کحیان بن بشر قاضی 
آصبهان و قد تولی قضاء الحضره أيضا فانه کان روی عن أصحاب الحدیث أن عرفجه قطع أنفه يوم الکلاب و كان مستحلیه 
رجلا يقال له کحبحه فقال أيها القاضی |نما هو يوم الکلاب فأمر بحبسه فدخل الناس إليه فقالوا ما دهاكك فقال قطع آنف 


عرفجه یوم الکلاب فى الجاهلیه و امتحنت آنا به فى الاسلام. 


العاشر اختلف الأصحاب فى زخرفه السقوف و الحیطان بالذهب فقال الشیخ فى الخلاف انه لا نص فى تحریمها و الأصل 
الاباحه و نقل عن ابن إدريس المنع من ذلك و لعل ذلك لما فيه من تعطیل المال و صرفه فى غير الأغراض الصحبحه قبل و 
پرشد إليه أمر آبی الحسن عليه السلام بکسر القضيب الملبس بالفضه. 


الحادی عشر قال فی الذ کری لا کراهیه فى الشرب عن کوز فمها خاتم فضه أو اناء فيه دراهم و قال لا يضمن کاسر آوانی 
الذهب و الفضه لأنه لا حرمه لها على 


ص: ۳ 


القول بتحریم اتخاذها لغير الاستعمال و يجوز بیعها على القول بعدم تحريم اتخاذها لغير الاستعمال أو كان المطلوب کسرها و 
وثق من المشتری بذلک و آطلق العلامه الحکم بجواز ذلك و قال و على المشترى سبکها. 


الشانی عشر قال فى المنتھی يجوز اتخاذ الأوانى من كل ما عدا الذهب و الفضه مرتفعا كان فى الثمن أو لا عملا بالأصل و لا 
یکره استعمال شی ء منها فى قول آکثر أهل العلم إلا أنه قد روی عن ابن عمر أنه كره الوضوء فى الصفر و النحاس و الرصاص و 
شبهه و اختاره آبو الفرج المقدسی لتغیر الماء منه و قال بعض الجمهور يكره الشرب فی الصفر. 


نا ما 

اه لْحَمَهُورٌ عَنْ عبد الله ن ید قال: انا وَسُولَ اه صلی الله عليه و آله رجا له ماء فی تور من ضفر وصًا. 
واه البخاری و رَوَى أَبُو داد عَنْ عانشه قالث: كنت أَغْتَسِلٌ أا و ول الله فی تور مِنْ شب (۱) 

و من طریق الخاصه ما رواه الشیخ عن يونس بن یعقوب و ذ کر حدیث عباد البصری الذى قدمناه بروایه البرقی. 


قد تم کتاب السماء و العالم من بحار الأنوار على يد مژلفه الحقیر المقر بالزلل و التقصیر محمد باقر بن محمد تقی عفا الله عن 
هفواتهما و محا سیناتهما مع هجوم أنواع الأشغال و تشتت البال و تفرق الأحوال فى آواسط شهر جمادی الثانیه من شهور سنه 
آربع و مائه بعد الألف من الهجره النبویه و الحمد لله آولا-و آخرا و الصلاه و السلام على سید المرسلین و عترته الأطيبين 
الأطهرين و لعنه الله على أعدائهم آجمعین. 


ص: ۵۵۴ 


۱- ۱. صحیح البخاریٰ كتاب الوضوء الباب ۵ سنن انی داود كتاب الطهاره الباب ۷ 


٭| تر جمه ]و در اينجا چند مقصد است: 


ظاهر کلام بیشتر فقھاء از اصحاب حرمت ظرف های طلا و نقره است . 


علامه در المنتھی گفته: همه کسانی که به دانشمندی در یادند اجماع دارند بر حرمت خوردن و نوشیدن در ظرفی که از نقرہ 
و یا طلا ساخته شده جز آنچه از داود نقل شده که تنها نوشیدن را حرام دانسته است و از شافعی نقل شده که نهی در اینجا 
نهی تنزیهی است و معنی کراهت دارده این قول قدیم او است» و نيز گفته: که آیا به کار بردن آن ها به طور مطلق حرام است 
در غير از خوردن و نوشیدن, علماء ما گفتند: حرام است و نقل اجماع فقهاء را نموده بر حرمت مطلق استعمال ظرف طلا و 
نقره در التذ کره و نيز در الذكرىء و محقق در المعتبر اگرچه به قطعیت رسیده درحرمت مطلق استعمال ولی بر آن نقل اجماع 
نکرده است. شیخ- ره- در الخلاف گفته مکروه است به کار بردن ظرف های طلا و نقره و همچنان طلاکوب و نقره کوب آن 
ها و شافعی گفته: جائز نیست استعمال ظرف های طلا و نقره و ابو حنیفه هم آن ها را در خوردن و نوشیدن و عطر زدن حرام 
دانسته و بر هر حال» شافعی طلاکوب را مکروه شمرده و ابو حنیفه گفته: مکروه نیست و آن مذهب داود است. دلیل ما اجماع 
فرقه امامیه است» وانگاه روايت حلبی و روایت محمد بن مسلم را آورده و گفته: از پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت 
است که نهی کرده از استعمال ظرف های طلا و نقره و بر همین اکتفا کرده و آغاز سخنش كرجه واضح است در کراهت 
اصطلاحی که در برابر حرمت است بویژه که در برابرش قول شافعی را آورده مبنی بر عدم جواز» ولی پایان سخنش با آوردن 
اخباری که ظاهر در حرمت اند برای دلیل می نماید که مقصودش از حرمت کراهت است يا معنی اعم از کراهت حرمت. از 


این رو محقق بو فیگران بسن از او ان را تفس بهطرمت کردند. 
شهید- ره- در الذ کری گفته: ظرف ها ينج دسته اند: 


الف: آنچه از طلا و نقره ساخته شده که به کار بردنش برای خوردن و آشامیدن به اجماع فقهاء حرام است و در الخلااف 
گفته: مکروه است به كار بردن آن ها و ظاهرش اراده حرمت است مانند گفته شيخ در المبسوط و برای گفته پیغمبر صلی الله 
عليه و آله كه هر كه در ظرف نقره بنوشد همانا در درون خود آتش دوزخ را نوشانوش کرده تا اينكه آن را فرو برد يا 
بر گرداند» و فرموده عليهم الئرلام در ظرف طلا و نقره ننوشید و در سینی آن نخورید زيرا اينها برای آنهایند در دنیا و برای 
شمایند در دیگر سرا اين دلالت اشاره ای دارد به طور ایماء بر حرمت بکار بردن آنها مطلقا مانند بخور دادن و سرمه کشیدن 
و وضوء گرفتن» و ذكر خوردن و نوشیدن برای اهمیت آن ها است. و همچنین است سخن امام صادق عليه الشلام نخورید در 
ظرف طلا و نقره» که البته نهی به کارهای سودبخش تعلق دارد و نیز سخن امام کاظم عليه الشلام که ظرف طلا و نقره کالای 
آنانی است که يقين به آخرت ندارند. و در این دو حديث اشاره ای است به حرمت داشتن آن ها مطلقاء و چون داشتن آن ها 
مايه اسراف و ترک انفاق در راہ خیر و صرف مجلس آرائی است. سزاوارتر به حرمت است چون کبرآور و دل شکننده فقراء 
است. پایان. و بدان كه روایات خاضه تصریح به حرمت نوشیدن و همه استعمالات ندارند. و روایاتی كه دلیل حرمت همه 
استعمالات آوردند برخی به روش فقهاء ما ضعیف هستند و برخی صریح در حرمت نیستند بلکه ظاهر برخی کراهت است ولی 
لفظ کراهت در اخبار غالبا به معنی کراهت اصطلاحی نیامده و دلالت مطلق نهی هم بر حرمت ثابت نشده ولی کثرت روایات 


و شهرت ميان فقهاء بلکه همه مسلمانها و دعوای اجماع قول به حرمت را تقويت می کند و گر جه در جز خوردن و نوشيدن 


جنیر فوّتی ندارند. 


و مشهور ميان فقهاء این است كه داشتن ظرف های طلا و نقره جز برای به کار بردن بلكه صرف نگهداشتن و زيور نمودن 
خانه هم حرام است به حكم دو روايت محمد بن مسلم و موسى بن بکر و تأييد شده به اينكه معطل كردن مال و اسراف است. 
علامه- ره- در النهایه گفته: و همچنین حرام است وجوه دیگر استعمال آن ها مانند وضو ساختن با آن ها و خوردن با قاشق 
نقره و عطر زدن از عطردان نقره و بخور در مجمره نقره كه حاوی آن باشد برای اينكه تکبر آور و دل شکننده فقرا است» زیرا 
امام باقر عليه الالام نهی کرده است از ظرف طلا و نقره و نهی از اعيان به معنی نهی از همه بهره بری از آن ها است» و آیا 
حرام است داشتن ظروف طلا و نقره برای غرضی جز استعمال مانند آراستن مجالس؟ موجه همین حرمت است چرا که فرموده: 


آن ها برای آنان اس در دیا و رای سیا اسك در نکر سرا: 


آماده برای بكار بردن مانند طنبور كه داشتن آن حرام است. و چون مايه تعطیل مال است و به منزله اتلاف آن است لذا از آن 


نهی شده است. پایان. 


یکی از محققان اساتید ما گفته: داشتن آن ها نیز حرام است چون نگه داشتن بیانگر قصد استفاده است چون فائده روشن آن 
ها همان استفاده است و داشتن آن ها خود قصد نافرمانی و اقدام بر حرام است که خودش حرام است يا کمک بر گناہ زیرا 
داشتن آن ها کمک بر استعمال آن ها است و کمک به گناہ است و خود حرام است. اگر اعتراض شود که داشتن آن ها 
نماینده قصد استفاده آن ها نيست و فائده آن ها تنها بكار بردن آن ها نيست بلکه نگهداشتن آن ها هم خود غرض مستقلی 
است از آن ها مانند استعمال آن ها در انجام حوائج. 


پاسخ گوییم که يا ظهور نگهداشتن آن ها به قصد استفاده گفته ما تأیید شود به روایت محمد بن مسلم که نهی در آن تعلق به 


خود ظرف طلا و نقره دارد و شامل نهی از داشتن آن هم هست. 
رن 


سستی اين وجوه روشن است و هم ضعف روایت عامیه با ضعف دلالت آن و با ضعف دلالت روایت محمد بن مسلم و عمده 
دلیل آن ها روایت موسی بن بكر است. و به عقيده من آن روایت هم دچار ضعف سند است و صریح در حکم حرمت داشتن 
آن ها نیست» زيرا متاع ابزار بهره بردن و به کار واداشتن است چون اسم مصدر است از (متعته) با تشدید به معنی (اعطيته)» در 


القاموس گفته: متاع سود است و مال فروشی و ابزار و هر جه در نیاز ما از آن بهره مند شوند و جمعش امتعه است. 


و اينكه خدا فرموده «ابَتغاء حلیه؛ یعنی جستن طلا و نقره «او متاع» یعنی آهن و مس زرد و مس معمولی و قلع و با ضمّه و کسره 
به معنی توشه راہ است» در الصحاح گفته: متاع مال فروشی است و به معنی سود و آنچه از آن بهره برند» راغب گفته: متوع 
کشش است و بالا رفتن و متاع بهره گیری دراز مدت» گفته شود (متعه الله بکذا و امتعه) خداوند تعالی فرموده «و عَتَعنامُمْ إلى 


جین؛ باز فرمودہ او لکم فی الْأَرْض مشق و متاخ إلى جین؛ برای آگاهی به اينكه هر آدمی را در دنيا بهره مندی است تا مدت 
عارك E e E‏ کر سوه قر گا الثانيا قذر - ک را كنا اس يكم AE‏ این مت Es E‏ 
به آخرت قابل اعتناء نیست و چیزی در شمار نیاید و به هر جه در خانه از آن سودی برند متاع گویند خدا تعالی فرمود «در 
جستجوی زیور یا متاع» و هر جه بدان سود برده شود به هر نحوی آن را هم متاع و متعه گویند و بدين معنا است سخن خدا «و 


هنگامی که بارهای خود را گشودند» یعنی طعام خود را و آن را هم متاع نامیده است» پایان. 


گویم: از اینجا روشن شد که اصل متاع بهره گیری است» سپس در اين حدیث بكار رفته در ابزار بهره گیری و يا به معنی 
مصدری است برای مبالغه يا به معنی ابزار بهره مندی است و بهره گیری در آن منظور است و بر نفس داشتن آن صدق نکند 
و کسی به این نکته متوجه نشده و تنها در سند حديث سخن گفته اندہ و اما آنچه در باره مجلس آرایی بدان گفته که ظاهر 
این است که آن هم خود بهره مندی و استعمال آن ها محسوب می شود. و به قسم نخست می پیوندد مانند بستن آن ها به 
مجمره بُخور. ظاهر اين است که دلیل درستی نباشد زیرا گذاشتن ظرف طلا يا نقره در مجلس و گذاشتن عطر روی آن خود به 
کار گرفتن آن ها محسوب می شود. آری برای مهمان که دست بكار آن ها نیست و تنها بوی عطر را استشمام کند مورد 
اشکال است که آن ها را استعمال کرده باشد» آری از جهت حضور در مجلس گناہ در صورتی که اين کار حرام باشد 
مرتکب حرام شده و همچنین است پرتونشینی شمعی که در ظرف طلا و نقره نهادند جز برای کسی که مباشر آن است و آن را 
انجام داده که بعید نیست. جائز باشد بویژه اگر در مجلسی که چراغ در آن افروخته است. نباشد چون این را انتفاع و تصرف 
نگویند و از اینجاست که گویند مالک چراغ حق ندارد مردم را از استفاده پرتو چراغ خود منع کند» و در اینجا اعتراض شود 
در باره مشاهد مشرّفه که در ظروف طلا و نقره چراغ و شمع افروزندہ زیرا سبب ارتکاب حرام برای انجام زیارت که مستحب 
است بنا بر قول به اينكه این گونه استفاده هم انتفاع است و حرام است» و ظاهر این است که اين گونه احتياط های دور از 
حقيقت سبب ترک فضائل به اين بزرگی نشوند» زیرا ظرف بودن شمعدان ها خود محل منع است چنانچه خواهی دانست. و 
نیزحرمت هر استعمالی ممنوع است» و این گونه استفاده را اصلا استعمال نگویند . 


و مؤید آن است روایت کلینی و شیخ» زراره روایت می کند که امام محمد باقر عليه السلام در جنازه مردی از قریش حاضر 
شد و من همراهش بودم و عطاء هم حاضر بود و زنی شیون کرد و عطاء كفت بايد خاموش شوی يا ما بركرديم و آن زن 
خاموش نشد و عطاء بر گشت. من به امام عليه الد لام گفتم: عطاء ب رگشت» فرمود: چرا؟ گفتم: این زن شیون کرد و به او 
گفت: يا خاموش باش يا من برمی كردم و خاموش نشد و او بر گشت» فرمود ما را ببره يس اگر اين باشد که باطلی را به همراه 


حقی بينيم و آن حق را وانهيم حق مسلمان را نيرداختيم. - . الكافى ۳: ۸۱ - 


و اما آنچه برخی می کنند و با خود شمعى در زيارتكاه می برند و با آن زيارت نامه می خوانند گویا در باره احتراز از استفاده 
از شمع شمعدان طلا و نقره سودی ندهد مگر در آنجا که از روشنی آن ها هیچ استفاده نکنند و آن هم در غالب نشدنی است 


و با رسیدن پرتو از شمعدان طلا و نقره خواندن با همه آن روشنی ها انجام شود و قصد در اینجا سودی ندارد. 


و کی - است که یکی از افاضل هم عصران ما برای زیارتگاه پاک امام رضا عليه الشلام شمع می فرستاد تا مردم در پرتو آن 


زيارتنامه بخوانند به گمان اينكه اين کار برايشان سودى دارد. 


محقق اردبيلى- ره- گفته: در هيج خبر معتبری نهى از استعمال مطلق ظرف طلا و نقره وارد نشده آری در الصحیحه محمّد بن 
اسماعيل کراهت آمده و در حسنه حلبی نهى از خوردن در ظرف نقره و این دو درست ترين خبری هستند که در این مسأله 
نقل شدند و در المنتهی گفته: ظاهر این است که مقصود از کراهت حرمت است که قصد حرمت از کراهت بسیار است. و 
دنباله خبر هم بر آن دلالت دارد. لذا انديشه کن. و باقی اخبار غير صحيحه مانند خبر داود بن سرحان و خبر محمد بن مسلم و 
روایت موسی بن بكر می باشند و بر فرض حمل نهی کراهت بر حرمت نهی تحریمی از آن دو استفاده شود و نهی از اعیان 
خارجیه معقول نیست چون فعل مكلف نیستند يس نهی متوجه عمل مطلوب از آن ها است به حسب غالب چنانچه مقتضای 
اصول محاوره است و آن مطلق استعمال آن ها است نه خصوص خوردن و نوشیدن با آن ها به حکم ظاهر کلام و نزدیک 
بودن به حقیقت نهی از ذات آن ها و از آنچه دانستی روشن شود که داشتن آن ها برای نگهداشتن و ذخیره دلیلی بر حرمت 
ندارد چنانچه مذهب اکثر فقهاء است و نه دلیلی بر حرمت تزيين مجالس و خانه با آن ها و نه جز آن وجود ندارد زیرا در برابر 
اصل اباحه دلیل شایسته ای بر حرمت آن نیست با وجود عموم من سم زینه الله چه سی زیوری که خدا آفریده را حرام 


کرده است. با عموم دلیل حصر محرمات در برخی آیات و نبودن این اعمال در شمار محرمات. 


سپس - ره- گفته: خلاصه اگر دعوی اجماع نبود و عدم ظهور مخالف و عدم فرق» قول به کراهت استعمال ظروف طلا و نقره 
خوب بود» چون دلیل حرمت نیست و لفظ «بد داشت آنها را» آمده و نهی از ظرف نقره کوب را بر آن عطف کرده که تفسیر 
به کراهت شده و تفسیری خوب است. تنها اجماع با ظهور برخی اخبار دلالت دارند بر حرمت استعمال فی الجمله و احتیاط و 
برخی از اخبار هم مقتضی حرمت داشتن آن ها می شوند و نباید ترک شود. پایان. من گویم: حمل نهی متعلق به اعيان را بر 
مطلق استعمال و بهره بری مورد اعتراض است بلکه بايد عمل شود بر انتفاع متعارف و غالب آن عين که در ظرف موضوع 
بحث در اینجا همان خوردن و نوشیدن است و در سخن خدا «حرام است بر شما مادرانتان» نهفته است و در «حرامست بر شما 


مردار» خوردن است و در امثال آن ها چنانچه در پیش بدان اشاره کردیم. 


فقهاء اصحاب در ظرف های نقره کوب و آب نقره دار اختلاف دارند. 


شيخ در الخلالف گفته: حکم آن ها همان حکم ظرف طلا و نقره است» و در النهایه گفته: استعمال آن ها جائز است ولی 
واجب است لب بر جز موضع نقره نهاده و علامه- ره- آن را اختیار کرده» و عامه متأخرین معتقدند به کراهت و آن اقوی است 
به حکم الصحیحه عبد الله بن سنان. 


شيخ برای حرمت حجت آورده به حسنه حلبی چون عطف دلیل برابری حکم معطوف و معطوف عليه است و هم به روایت 
بريد چون مقصود از کراهت در نخست همان حرمت است و در دوم هم بايد حرمت باشد برای اينكه معطوف و معطوف عليه 
برابر باشند و اشتراک و مجاز لازم نشوند. و هم به روایت عمرو بن ابی مقدامء و پاسخ دادند که لزوم برابری ميان معطوف و 
معطوف عليه ممنوع است و خبر حلبی حمل بر کراهت شود در خصوص نقره کوب برای جمع آن با دلیلی که از آن اقوی 
است» و کراهت در خبر بريد اعم از تحریم است و به معنی مطلق بدی است که جامع ميان معطوف و معطوف عليه است بنا بر 


قول به کراهت و اينكه امام نقره را کنده است دلیل بر حرمت نيست و می شود برای رفع کراهت باشد یا دوری كردن از جای 


نقره بطور وجوب که فتوی شيخ است در کتاب مبسوط. و نيز علامه و بیشتر متأخرین با استناد امریه عزل در صحيحه ابن سنان؛ 
و محقق در معتبر دوری از جای نقره را مستحب دانسته برای صحیحہ معاویه بن وهب و آن خوب است. زیرا ترک استفصال با 
قیام احتمال دلیل بر عموم حکم است. 


من گویم ظرف نقره کوب چند بخش است: 


ظرفی که پاره ای از آن نقره است و پاره دیگر مس يا فلز دیگر و از هم جدا هستند مانند ظرف هائی که از سفالند يا مانند آن 


و نقره کوب می شوند. 


ظرفی که همه آن روپوش نقره دارد و آن هم دو قسم است: 
الف: آنکه آب نقره بدان دادند بطوری که اگر روی آتشش گذارند چیزی از آن جدا نشود. 


ب: آنکه تکه نقره بدان چسباندند بطوری که بوسیله آتش از آن جدا شود 


ظرفی که تکه ای يا حلقه ای با زنجیر از نقره بدان آویخته است. 


ظرفی که از مخلوط نقره با فلز دیگر ساخته شده. 


ظرفی که با نقره نقشه بر آن درآوردند. 


و ظاهر مورد اخبار پیرامون ظرف نقره کوب شده بخش يكم و سوم است ولی ظاهر بیشتر آن ها ظرفی است که دسته يا تکه 


از نقره بدان پیوسته نه حلقه و زنجیر نقره داشته باشد چون در برخی به دسته نقره تصریح شده است. 


چون حلقه نقره در خبر ظروف جایز شمرده شده در الدروس گفته: در باره نقره کوب روایاتی است و حکم به کراهت به 
صحت شباهت بیشتری دارد. آری دوری از جای نقره واجب است بنا بر اقرب» و مشکلی نیست به دسته نقره برای شمشیر و 


ن وک غلاف شمشیر و در دسته ظرف و حلقه نقره ای برای کاسه . 


و اما در بخش دوم ظاهر این است که در دسته نخستش که دسته الف است اکل و شرب جائی است و در دومی حرام است 
چون خود روپوش سراسری ظرف است بلکه عرفا به همه آن ظرف نقره گویند به خاطر اخبار گذشته که در باره خبر ظروف 


وارد شده» و محتمل است قول به جواز در آن به حکم اصل اباحه و عدم صراحت اخبار در منع از آن. 


علالمه- ره- در النهایه گفته: اگر ظرفی از آهن يا جز آن بسازند با روكش طلا و نقره اگر با نهادن بر آتش طلا و نقره آن 
جدا شوند استعمالش ممنوع است و گر نه اشکالی ندارد که ناشی است از اينكه بر فقراء حالش روشن است و مايه تکبر و 


بالیدن برای صاحبش نمی شود يس جايز است و از اينكه به ظرف طلا و نقره شبیه است» حرام است.پایان. 


و اما بخش چهارم بعید نیست كه تابع نام باشد و اگر نام صرف نقره بر آن نهند حرام است و گر ننهند حرام نيست و با صدق 


نام آمیختن با چیز دیگر اعتبار ندارد. 


و اما بخش پنجم بعید نی نیست گفته شود: قائل به ته تفصب| باشیم مانند بخش دوم و اگر با عرضه بر آتش نقره از آن جدا گردد 
در شمار نقره کوب است و حکم آن را دارد و گر نه حکم آن را ندارد. 


و بدان که اخبار باب به عنوان مفضض واردند که مشتق از فضه است بمعنی نقره و آیا طلا کوب و روكش طلا هم در آن 
داخل است يا نه؟ علامه- ره- در کتاب منتهی گفته: در اين باره گفته ای از فقهاء اصحاب ندیدم وانگه گفته: 


اقوی نزد من جواز داشتن آن است به حکم اصل اباحه و مورد نهی همان ظرف طلا و نقره است» آری مکروه است زیرا از 
درجه نقره کمتر نیست: و این گفته خوب است جز اينكه اثبات کراهت که خود یک حکم شرعی است با اينكه نضی در ميان 


کس 


و نیز او- ره- در النهایه گفته: فرقى ميان نقره کوب و طلاكوب در اين باره نيست چون در منع و علت منع هر دو برابرند . 


سید ره- در المداركك گفته: اظهر اين است که ظرف طلاکوب چون نقره کوب است در حکم بلکه طلا کوب سزاوارتر است 


به حرمت . 


محقق اردبیلی- ره- گفته: ظاهر این است که فرقى نيست ميان طلا و نقره وابسته به ظرفى در ثبوت كراهت و در وجوب کناره 
گیری دهان از آن با احتمال كراهت و واجب نبودن کنارہ كردن به دهان از آن» وانگاه گفته: وجوب كنار زدن دهان از جای 


نقره دلالت دارد بر حرمت نوشیدن از ظرف نقره. لذا انديشه کن. 


شيخ بهائی- ره- گفته: خوردنی و نوشیدنی در ظرف طلا و نقره حرام نمی شود گر جه خوردن و نوشیدن حرام باشد چون 
دلیلی ندارد و اصل حلالیت است و از شيخ مفید- ره- حرمت آن ها نقل شده و از کلام ابی الصلاح هم بر می آید. و بسا 
كد اشع شود فاه نان اسيك سر :فل ال لیف ال که کک طرق ره تاش راشف كلك مو دارو دين تكن 


دوزخ شيخ ما در الذ کری آن را مردود دانسته برای اينكه مفاد حدیث اين است که نوشیدن نامبرده سبب دخول در دوزخ 


است چون معنی حقيقى آن نشدنی است. پایان. و دیگری هم مانند سخن او را گفته. 
گویم 
سخن فقهاء در این باره مبهم است و مقصود و مفادش مفهوم نیست. 


و شرحش اين است که حرام شمردن عين هر جيز اگر به معنای حرمت استعمال و بهره برى از آن نباشد معنای مثبتی ندارد 
يس اگر مقصودشان از حرمت خوردنی اين است که چون خوراک در ظرف طلا و نقره باشد حرام است و خوردنش جايز 
نیست هرچند به ظرف دیگر هم منتقل شود چنانچه از سخن الذ کری برمی آید اين معنای مثبتی دارد ولی دلیل درستی ندارد؛ 
چون اخباری که از طرق خاصّه و عامه نقل شدند بر آن دلالت ندارند. در الذ کری گفته: خوردنی و آشامیدنی آن ظرف ها 
حرام نشوند و اگر جه استعمال آن ها حرام است زیرا نهی مذ کور شامل خوراك و نوشابه نشود و اگر آن ها را در ظرف دیگر 
ریزد و بخورد گناهی نکرده و از مفید- ره- حرمت آن نقل شده و از کلام ابی الصلاج هم نهی آن براورد می شود. سپس 
اعتراض گذشته را آورده و اگر مقصودشان این است که هنگام خوردن از ظرف نقره خوردنی حرام است نیز یعنی می توان 
كفت جيز حرامی را خورده چنانچه از سخن برخی برآید این محصّلى ندارد چنانچه دانستی» زیرا خوردنی حرام معنایی ندارد 


جز اينكه خوردنش حرام است. 


اگر گوبی فرق است ميان خوردنى حرام كه حرمت متعلق به خود مأكول است با خوردن حرام در كلام فقهاء چون حكم كنند 
به كراهت خوردن تكيه زده كه فعل مكروه است نه خوردنى و كراهت اعضائى از ذبيحه كه خوردنى مكروه است نه خوردن 


و هم فرق روشنى است ميان خوردن خوراك حلال در جاى غصبى و ميان خوردن گوشت خوك. 


در ياسخ كويم: همه اين احكام به فعل مكلف بر مى كردد ولى به اصطلاح فقهاء هر كاه حرمت فعل مكلف نسبت به عين در 
همه حالات اختياريه باشد مانند گوشت خوك حرمت را به مأكول نسبت دهند» و اگر حرمت در وضع خاص يا زمان خاصٍی 
باشد یا مكان خاصّی حرمت را غالبا به فاعل نسبت دهند و اگر مقصودشان عين فرق باشد نزاع كم ثمر است و ثمرى ندارد که 
مورد اعتناء شود ولى ظاهر کلام فقھاء در ظرف طلا و نقره معناى نخست است ولى كلام ابی الص لاح دلالتى ندارد كه بر 


ايتكه خوردن حرام است يا خوردنى. در الكافى گفته: آنچه خوردنش حرام است بر دو وجه است: 


حرمت متعلق به عين خوردنى باشد. 


حرمت خوردن به وجه خاصّى باشدء نوع يكم چون استر و خوك و سگ تا آنكه كويد: نوع دوّم مردار جاندارانى كه خون 
جهنده دارند و تا گفته: خوراكك كافران و آنجه با اندام تن خود با آن مباشرت كنند و خوراک بر سر سفره شراب خوارى و 


خوراك در ظرف طلا و نقره. سپس گفته: فصل در آنچه نوشيدنش حرام است. اندكك مست كننده و بيشش خمر است و 


حرام- تا اينكه گفته: و هر پاکی كه نجس شود و نوشيدن در آنچه از ظرف ها که خوردن در آن ها حرام است. پایان. و 


سخن او در باره حرمت نوشیدن صریح است و موافق مشهور است و من به خود کلام مفید دست نيافتم. 


اختلاف دارند فقهاء اصحاب در اينكه وضو و غسل با ظرف طلا و نقره باطل است يا نه؟ در المعتبر گفته: وضو و غسل از آبی 
که در ظرف طلا و نقره است باطل نیست زیرا بر گرفتن آب جزء عمل طهارت نیست بلکه شروع در عمل طهارت يس از 
بر گرفتن آب است و اثری در بطلان عمل طهارت ندارد و علامه در منتهی گفته موجه بطلان است زیرا گرفتن آب مقدمه 


عمل طهارت است و اگر حرام باشد نمی شود مأمور به باشد چون مفسده دارد. 


در المدا رک گفته: کلام علامه خوب است در آنجا كه آب منحصر در ظرف طلا يا نقره باشد و مقدمه بودن آن ثابت باشد و 
اما اگر آب دیگری باشد در اختیار او پیش از فوت موالات ظاهر صحت عمل طهارت است چون مأمور به استعمال آب هست 
و متوقف بر کار حرامی نیست و برگرفتن آب که حرام است جدا است از حقیقت عمل طهارت- پایان. و همچنان اختلاف 
دارند در بطلان عمل طهارت هر كاه ظرف طلا يا نقره آبریز آب آن باشد و عدم بطلان در اینجا روشن تر است. 


در المنتهی گفته: حرمت استعمال ظرف طلا و نقره مشتركك است ميان مردان و زنان به سبب عموم ادله آن و مباح بودن زیور 
طلا برای زن ها دلیل نمی شود که استعمال ظرف طلا هم برای آن ها مباح است زيرا نیاز زدن به زیور طلا سبب مباح بودن 


آن است و اباحه مخصوص به همان زیور است. پایان» و در الذ کری بر آن دعوی اجماع کرده. 


در المنتهی گفته: اگر ظرفی از طلا يا نقره بسازد با رو کشی از مس یا قلع استعمالش حرام است چون نهی آن را فراگیرد و 
این یکی از دو قول شافعی استء و در قول دیگرش حرام نیست زیرا اسراف در باره آن به مردم نمایان نیست و نگرانی فتنه ای 


نسبت به فقراء ندارد و اظهار تکبر هم ندارد و پاسخش اين است که اسراف هست كرجه پایدار نیست. پایان. 
گویم 


این علتها که بیان شده در نص نیامدند و حکم شرعی وابسته آن ها نیست. و اصل این است که آن ظرف اسم طلا يا نقره دارد 


يا نه» كه در اين صورت در عموم نهی در آید يا در نيايد و دعوی صدق نام ظرف طلا يا نقره بر چنین ظروفی بعید نیست . 


فقهاء اصحاب در باره جواز بر گرفتن ظرف های کوچکک طلا و نقره كه در خوردن و نوشیدن بكار نروند مانند سرمه دان و 


غالیه دان اختلاف دارند و نیز در هر جه مانند آن ها باشد» زيرا صدق لفظ آنیه(ظرف) که مورد نهی است بر این گونه ابزار 


مورد شک و تردید است. بلکه برخی از فقهاء دعوی كرده که متبادر و آنچه در ذهن درآید از لفظ آنيه و اوانی همان ظرف 
هاى خوردن و نوشیدن است و این لفظ بر شمعدان و چراغ و ظروف چینی و بر قندیل ها که در مشاهده و مساجد آویزند 
صادق نیست. و مؤيد آن است آنچه در خبر على بن جعفر گذشت آنجا که فرموده: همانا بد است استعمال آنچه با آن نوشند» 
و این حدیث دست کمی از الصحیح ندارد. چون حمیری و برقی آن را از کتاب على بن جعفر روایت کردند و کتاب او اظهر 
من الشمس است و اکنون هم نزد ما موجود است. بیشتر لغت دانان آن را حواله بر شهرت کردند و هم بر عرف و گفته اند 
معنی لفظ اناء معروف و شناخته است و جمعش آنیه و جمع بر جمعش اوانی است. در مصباح المنیر گفته: اناء و آنيه به معنی 
وعاء و اوعیه اند راغب گفته: آنیه هر آنچه هست که در آن چیزی نهند. پایان. 


واينكه گفته اند اناء به معنی ظرف است و ظرف آن است که چیزی در آن قرار كيرد مستندی ندارد و در عرف معلوم است 


كه اگر کسی كويد برايم آنيه آور و غالیه دان يا سرمه دانش آورند در نظر عرف فرمان او را نبردند. 


و موّبد آن است اكه انگشتر نقره و قاب دعا و سر غلاف شمشیر نقره و مانشد آن ها جایز شمرده شده با اینکه همه این ها 
چیزی هستند که در این ها چیز جا گرفته و خلاصه هر جه دانسته شود که در لغت يا عرف ائمه علیهم الشلام آنیه بر آن صادق 
است مشمول نهی است اگر آن را عام و همه كير دانيم و گر نه اصل اباحه و جواز آن اقوی است و احتراز از همه احتباط 


است جز آنچه اتنا آن دانسته شده است و بايد آنچه فقھاء اصحاب در این باره گفته اند یاد آور شویم. 


شهيد (رہ) در الذ کری گفته: نزديكك تر حرمت سرمه دان و غاليه دان است كرجه به اندازه دسته ظرف باشند چون ظرف بر 


آنها صادق است و اما میل سرمه حرام نیست . 


در الدروس گفته: علامه در تذكره گوید: در باره سرمه دان خرد و غاليه دان شافعی دو وجه گفته یکی حرمت كه مورد 
اعتماد است چون ظرف و آنیه باشند و دیگری اباحه زیرا آن ها به اندازه دسته كاسه اند كه جايز شمرده شده و جدا هم كه 


باشند بايد جایز شمرده شوند. 


مؤلف المدارك گفته: در جواز سرمه دان و غالیه دان از طلا و نقره تردید هست چون صدق آنيه بر آن ها مورد تردید است 


بویژه اگر از دو سو سرباز باشند. 


در الذ کری گفته: در باره چراغدان های طلا و نقره مساجد و مشاهد اعتراضی هست برای فحوای ادله نهی که در اين موارد 


بايد ثابت تر باشد و برای امر به تعظیم شعائر و تجلیل آن ها که مقتضی جواز است. 


محقق اردبیلی (ره) گفته: بر تقدیر حرام بودن آنیه طلا و نقره نباید صحن ها متب رک را برای عنوان تعظیم شعائر و دلبندی 
مردم به آنها استثناء کرد زیرا چنین استحسانی دلیل تخصیص عموم حکم نمی شود اگر وجود داشته باشد و بسا منع نکردن 
فقهاء پیشین به فرض اينكه می توانستند دلیل باشد بر عدم حرمت جز استعمال آن ها در خوردن و نوشیدن و جواز نگهداری 


علامه- ره- در المنتھی گفته: باكى نیست در بكار بردن كمى از نقره مانند زيور برای شمشیر و کاسه و زنجیر کاسه و بینی بند 
طلا و بست دندان چون جمهور عامه» در باره کاسه رسول خدا روايت كرده اند و هم خاصه در باره آینه موسى بن جعفر عليه 
التدلام و هم عامه روايت كردند که: بینی عرفجه بن سعد در جنگ كلاب آسيب دید و بینی بندى نهاد و بوی گند می داد و 
پیغمبرش صلی الله عليه و آله فرمود: تا آن را از طلا بسازد که نياز بدان داشت و بر گرفتن آن برای نياز جايز است و هم بی 
نیاز بدان كرجه برخی مخالف اند و برگرفتن آنچه اناء نباشد از طلا و نقره موجه اين است که مکروه است و حرام نیست 


مانند صفحه دسته شمشیر» ميل سرمه چون نفع دارد و زیان ندارد. 


و برای روایت انس که گوید: نوک غلاف شمشیر رسول خدا صلی الله عليه و آله و سر دسته های آن از نقره بود و در ميان 


آن ها هم حلقه های نقره بود . 


و روایت محمد بن اسماعیل که امام موسی عليه الشلام فرمود: تا عصای نقره کوب عباس را شکستند بسا حمل بر کراهت شود 


يا مانند آن. 


در المعتبر گفته صاحب وسیله گوید زیور سه دسته است: 


طلا و نقره و كوهرء طلا برای زیور مرد حرام است و برای زیور زن ها حلال است جز در حال حداء (یعنی عزاداری در مرگ 


شوهر مرده). 


و نقره و گوهر (مانند عقیق و فیروزه و الماس) براق مردها جایز است که زیور باشند چنانچه برای زن ها جایز است» ولی 
پوشیدن زيور مخصوص مرد بر زن مکروه است و پوشیدن زیور مخصوص زن بر مرد مکروه است» و همچنین انگشتری که 
طلا يوش يا نقره يوش است و آنچه طلا بر آن رو کش شده و داخل آن گردیده و آنچه از هر دو جنس ساخته شده بطوری 
که از یک دیگر امتیاز ندارند. 


مؤلف الجامع گفته: به کار بردن ظروف طلا و نقره برای زن و مرد هر دو جائز نیست و نيز نوشیدن از جای نقره ظرف نقره 
کوب و هم عطردان و شانه بر همین منوال است. اما برای زن زیور طلا از هر نوع روا است. و و- ره- گفته: زیور طلا۔ برای 
مرد جايز نیست و برای زن جايز است و زيور نقره برای مرد جايز است چون انگشتر و کمربند وزيور شمشیر و گوشوارہ 


گردن بند شتر. 


در الذ کری گفته: مانند حلقه برای کاسه و دسته شمشیر و زنجیر از طلا و نقره جایز است و اخبار وارده از عامه و خاصه را نقل 
کرده که در این باره گذشتند. 


در الدروس گفته: بااکی نیست به اينكه سر دسته شمشیر و ن وک غلافش از نقره باشد و نيز بر دسته ظرف و حلقه نقره و زیور 


شمشیر و زیور كردن قرآن مجید با طلا و نقره مشکلی ندارد. 


در الذ کری گفته: آيا دسته کاسه طلا مانند نقرہ است و جايز است با نه؟ 


ممکن است چنین باشد مانند خود ظرف و ممکن است حرام باشد به سبب سخن آن حضرت صلی الله عليه و آله در باره طلا 


و ابریشم که اين هر دو حرام اند بر مردان امت من. پابان. 

گویم 

شرح تخت و زین و دهنه اسب از طلا و نقره گذشت و من ندیدم که فقهاء اصحاب درباره آن ها سخنی گفته باشند . 
و از امام صادق علیه السلام روایت شده که: حلقه گوش و گردن ناقه رسول خدا صلی الله علیه و آله از نقره بوده. 
گویم 


عامه روایت کردند که بینی طرفه بن عرفجه صحابی در جنگ كلاب آسیب دید و آن را با نقره بست و بند کرد و بوی گند 
و متا ام ای لد اانه 1د ا اد نی 


در شرح الشواهد گفته: كلاب بر وزن غراب یک مأوی و آبی است. 


و حمزه بن حسن اصفهانی در کتاب خود (التنبیه على حروف التصحیف) گفته: تصحیف در واژه ها جمعی از قاضیان و علماء 
و نویسنده ها و امراء را رسوا کرده و هم هیئت هایی از قراء را چون حیان بن بشر قاضی اصفهان که متصدی قضاوت دربار 


زيرا او روایت کرد که اصحاب روایت کردند در حديث عرفجه که بینی او در جنگ با كلاب (سگها) بریده شد. 


وی دفتر نویسی داشت به نام کحیحه گفتش ايها القاضی همانا که اين حادثه در روز جنگ كلاب بود» و قاضی فرمان داد او 
را زندان کردند و مردم نزد او رفتند که تو را جه واداشت بر این کار؟ گفت: بینی عرفجه در روز جنگ کلاب در زمان 


جاهلیت بریده شد و من در دوران اسلام بدان آزموده شدم. 
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فقهاء اختلاف دارند در طلا کاری سقف های خانه و دیوارها؛ شيخ در الخلاف گفته: نضضی در باره حرمت آن نرسیده و اصل 


ا وت 


و ابن ادريس نقل كرده كه حرام است و بسا برای آن باشد که تعطيل مال است و صرف آن در اغراض نادرست و اسراف 
است و بسا که امر ابو الحسن عليه الشلام به شكستن عصای نقرہ يوش (كه گذشت) بدان اشاره كند. 


۱ 


در الذ کری گفته: نوشيدن از کوزه ای که در آن انگشتر نقره باشد يا ظرفی که در آن يول نقرہ باشد کراهت ندارد. 


گفته: کسی که ظرف های طلا و نقره را بشکند تعهد ارزش و کسر ارزش آن ها را با جنس شکسته آن ها ندارند و بنا بر قول 
به حرمت داشتن آن ها کار حرامی هم نکرده باشد» و جايز است فروش ظروف طلا و نقره بنا بر قول حرام نبودن نگهداشتن 
آن ها جز برای استعمال در خوردن و نوشیدن و مقصود خریدار هم شکستن آن ها باشد و اطمینان داشته باشد که خریدار آن 
ها را خواهد شکست و علامه- ره- گفته: فروش آنها مطلقاً جایز است و بر خریدار لازم است آن ها را آب کند و از صورت 


ظرفی بدر آورد. 


۱ 


المنتهی گفته: جایز است ساختن ظرف از جز جنس طلا و نقره بهایش بیش باشد يا کم به حکم اصل و استعمال هیچ کدام از 
آن ها مکروه نیست به گفته بیشتر اهل علم و فقهاء جز اينكه از ابن عمر روایت شده وضو از ظرف مفرغ و مس و قلع و مانند 
آن ها را مکروه می داشت و ابو الفرج مقدّسى اين قول را برای تغيير آب بر گزیدہ است. و برخی عامه نوشیدن از ظرف مفرغ 


و مس زرد را مکروه دانسته اند. 
دلیل ما روایت عامه است از عبد الله بن زيد که رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد ما آمد و در یک کاسه از مفرغ و مس 
زرد برای آن حضرت آب آوردیم و از آن وضو ساخت. بخاری آن را روایت کرده و ابو داود از عايشه آورده که: من و 


داوود ء الطهاره باب ۴۷ -. 


و از طریق خاصّه روايتى است که شیخ- رہ-از يونس بن یعقوب آورده و حدیث عباد بصرى را که در پیش ذکر نمودیم به 


روایت از برقی نقل کردہ است. 


کتاب السماء و العالم از بحار الانوار به دست مؤلف حقير و فقیر و معترف به لغزش و تقصير محمد باقر بن محمّرد تقى» که 
خداوند از لغزشهايشان در گذرد و كناهانشان را محو نماید» با هجوم هر نوع اشتغال و پریشانی خاطر و پراکند گی احوال در 
اواسط ماه جمادى الثانيه از ماههاى سال ۱۱۰۴ هزار و يكك صد و جهار هجرى قمرى نبوى يايان يافت. در آغاز و سرانجام هر 
كار سياس مخصوص خداست و سلام و درود خداوند بر سرور پیامبران و عترت ياكك و مطهرش و لعنت خدا بر همه دشمنان 
آنان باد. 


ناشر دیجیتالی : مركز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 
٭| تر جمه | 
فهرس ما فى هذا الجزء من الأبواب 


الموضوع/ الصفحه 


تتمه أبواب الصيد و الذبائح 

٩ 

باب ذبائح الکفار من آهل الکتاب و غیرهم و النضاب و المخالفین ۱-۲۸ 
(۱۰) 

باب حکم الجنین ۳۳- ۲۹ 

0) 

باب ما يحرم من الذبيحه و ما یکره ۴۳- ۳۳ 

0۲ 

باب حکم البیوض و خواصھا ۴۸- ۴۳ 

(0۳ 

باب حکم ما لا تحله الحياه من المیته و ما لا ی کل لحمه ۵۵- ۴۸ 

(1۴) 

باب فضل اللحم و الشحم و ذم من ترك اللحم أربعين یوما و أنواع اللحم ۷۷- ۵۶ 
(۱۵) 

باب الکباب و الشواء و الرءوس ۷۸- ۷۷ 

۱۶( 

باب الثرید و المرق و الشورباجات و آلوان الطعام ۸۵- ۷۹ 

0۷۱ 

باب الهریسه و المثلثه و أشباهها ۸۷- ۸۶ 


"0۸۱ 


باب السمن و آنواعه ۸۹- ۸۸ 

تداق 

باب الألبان و بدو خلقها و فوائدها و أنواعها و أحكامها ۱۰۳- ۸۹ 

۲۰۱ 

باب الجبن ۱۰۶- ۱۰۴ 

مد 

باب الماست و المضيره ۱۰۷ 

أبواب النباتات 

۱) 

باب جوامع أحوالها و نوادرها و أحوال الأشجار و ما یتعلق بها ۱۰۸-۱۱۳ 
زفق 

باب الفواكه و عدد ألوانها و آداب أكلها و جوامع ما يتعلق بها ۱۲۳- ۱۱۴ 
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باب التمر و فضله و أنواعه ۱۴۶- ۱۲۴ 

۷۴۲" 

باب الجمّار و الطلع ۱۴۷- ۱۴۶ 


ص: ۵۵۵ 


۵۵۱ 

باب العنب ۱۵۱- ۱۴۷ 

2 

باب الزبیب ۱۵۳- ۱۵۱ 

0۷) 

باب فضل الرّمان و آنواعه ۱۵۴-۱۶۶ 

۸۱ 

باب التفاح و السفرجل و الکثری و آنواعها و منافعھا ۱۷۸- ۱۶۶ 
۹ 

باب الزیتون و الزیت و ما یعمل منھما ۱۸۴- ۱۷۹ 
( ۱۰ 

باب التين ۱۸۴-۱۸۷ 

0) 

باب الموز ۱۸۷ 

0۲ 

باب الغبیراء ۱۸۸ 

0۳ 

باب قصب السکر ۱۸۹- ۱۸۸ 

«(¥)» 


باب الاجاص و المشمش ۱۹۱- ۱۸۹ 


)۱۵( 

باب الأترخ ۱۹۳- ۱۹۱ 

۱۶( 

باب البطیخ ۱۹۷- ۱۹۳ 

0۷۱ 

باب الجوز و اللوز و أكل الجوز مع الجبن ۱۹۸ 
آبواب البقول 

0) 

باب جوامع أحوال البقول ۲۰۰- ۱۹۹ 
لفق 

باب الكراث ۲۰۵- ۲۰۰ 

«۳» 

باب الهندباء ۲۱۳- ۲۰۶ 

«(f)» 

باب البادروج ۲۱۶- ۲۱۳ 

)۵( 

باب السلق و الکرنب ۲۱۸- ۲۱۶ 

(۶0 

باب الجزر ۲۲۰- ۲۱۸ 


0۷) 


باب الشلجم ۲۲۱- ۲۲۰ 


۸ 

باب الباذنجان ۲۲۵- ۲٢٢‏ 

اھ 

باب القرع و الدباء ۲۳۰- ۲۲۵ 


ص: ۵۵۶ 


۱۰ ( 

باب الفجل ۲۳۰-۲۳۱ 

0٦ 

باب الکماء ۲۳۴- ۲۳۱ 

0۲ 

باب الرجله و الفرفخ ۲۳۵- ۲۳۴ 
0۳ 

باب الجرجیر ۲۳۸- ۲۳۶ 

«(¥)» 

باب الخسش ۲۳۹ 

ھ2 

باب الکرفس ۲۴۰- ۲۳۹ 

22 

باب السداب ۲۴۲- ۲۴۱ 

0۷۵ 

باب الحزاء ۲۴۳- ۲۴۲ 

۱۸۱ 

باب النانخواه و الصعتر ۲۴۵- ۲۳۳ 
۱۹۱ 


باب الکزبره ۲۴۶- ۲۴۵ 


۲۰۱۱ 

باب البصل و الثوم ۵٣۲‏ - ۲۴۶ 

۲۱۱ 

باب القثّاء ۲۵۴- ۲۵۲ 

آبواب الحبوب 

۱) 

باب الحنطه و الشعیر و بدو خلقهما ۲۵۶- ۲۵۵ 
۲۸ 

باب الماش و اللوبیا و الجاورس ۲۵۷- ۲۵۶ 
۳۱ 

باب العدس ۲۵۹- ۲۵۷ 

«(f)» 

باب الڈرز ۲۶۳- ۲۶۰ 

)۵( 

باب الحمص ۲۶۵- ۲۶۳ 

2 

باب الباقلاء ۲۶۷- ۲۶۵ 

آبواب ما یعمل من الحبوب 

۱) 


باب فعل الخبز و | کرامه و آداب خبزه و أكله ۲۶۸-۲۷۴ 


لفق 

باب أنواع الخبز ۲۷۵- ۲۷۴ 

«۳» 

باب الأسوقه و آنواعها ۲۸۴- ۲۷۶ 


ص: ۵۵۷ 


آبواب الحلاوات و الحموضات 

۱) 

باب آنواع الحلاوات ۲۸۸- ۲۸۵ 

لفق 

باب العسل ۲۹۷- ۲۸۸ 

«۳» 

باب السکر و آنواعه و فوائده ۳۰۰- ۲۹۷ 

«(f)» 

بات الكل ۳۰۶- ۳۰۱ 

)۵( 

باب المری و الکامخ ۳۸ ۳۰۶ 

(۶0 

باب نادر فيما یستحبِ أو یکره أكله و بعض النوادر ۳۰۸-۳۱۱ 
أبواب آداب الأكل و لواحقها 

0) 

باب أَنّ ابن آدم أجوف لا بد له من الطعام ۳۱۳- ۳۱۲ 
لفق 

باب مدح الطعام الحلال و ذم الحرام ۳۱۵- ۳۱۳ 

«۳» 


باب | کرام الطعام و مدح اللذيذ منه و إِنَّ الله تعالى لا يحاسب المؤمن على الما کول و الملبوس و آمثالهما ۹- ۳۱۵ 


«(f)» 

باب التواضع فى الطعام و استحباب ترك التنوّق فی الأطعمه و کثرہ الاعتناء به ۳۲۵- ۳۱۹ 
(۵) 

باب ذم کثره الا کل و الا کل على الشبع و الشکایه عن الطعام ۳۳۸- ۳۲۵ 

(۶0 

باب آخر فی ذم التجشۇ و ما یفعل أو يقال عنده ۳۳۹- ۳۳۸ 

۷ 

باب الغداء و العشاء و آدابهما ۳۴۰-۳۴۷ 

A» 

باب ذم الا کل وحده و استحباب اجتماع الأيدى على الطعام و التصدّق مما ی کل ۳۵۰- ۳۴۷ 
8 

باب آخر فى استحباب الأكل مع الأهل و الخادم و إطعام من ینظر إلى الطعام و إلقام المؤمنين ۳۵۲- ۳۵۰ 
(۱۰) 

باب غسل اليد قبل الطعام و بعده و آدابه ۳۶۷- ۳۵۲ 


ص: ۵۵۸ 


0) 

باب التسمیه و التحمید و الدعاء عند الأكل ۳۸۴- ۳۶۷ 

0۲ 

باب منع الا کل بالیسار و متکثا و على الجنابه و ماشيا ۳۹۴- ۳۸۴ 
0۳( 

باب الملح و فضل الافتتاح و الاختتام به ۴۰۰- ۳۹۴ 

(1۴) 

باب النهی عن أكل الطعام الحار و النفخ فيه ۴۰۳- ۴۰۰ 

)۱۵( 

باب أنواع الأوانی و غسل الاناء ۴۰۳-۴۰۴ 

۱۶( 

باب لعق الأصابع و لحس الصحفه ۴۰۷- ۴۰۵ 

0۷۱ 

باب جوامع آداب الا کل ۴۲۶- ۴۰۷ 

(A) 

باب آخر فى المنع عن نهك العظام و قطع الخبز و اللحم بالسکین ۴۲۷- ۴۲۶ 
)0" 

باب آخر فی حضور الطعام وقت الصلاہ ۴۲۸- ۴۲۷ 

للق 


باب أكل الكسره و الفتات و ما يسقط من الخوان ۴۳۳- ۴۲۸ 


00) 

باب فضل سۇر المؤمن ۴۳۴- ۴۳۳ 

۲۲۱ 

باب غسل الفم بالأشنان و غیره ۴۳۵- ۴۳۴ 

مد 

باب الخلال و آدابه و آنواع ما یتخلل به ۴۴۳- ۴۳۶ 

(¥) 

باب مضغ الکندر و العلكك و اللبان و أكلها ۴۴۴- ۴۴۳ 

۲۵۱ 

باب نادر ۴۴۴ 

اپ ات الا شرنه المظله و المخرهه.و آدات المرب 

۱) 

باب فضل الماء و آنواعه ۴۵۸- ۴۴۵ 

زفق 

باب آداب الشرب و أوانيه ۴۷۶- ۴۵۸ 

اد 

باب فضل ماء المطر فى نیسان و کیفیه أخذه و شربه ۴۷۹- ۴۷۶ 
فرق 

باب النهى عن الاستشفاء بالمياه الحاره الكبريتيه و المره و أشباههما ۴۸۱- ۴۷۹ 


ص: ۵۵۹ 


 - - 0 0-0‏ المحرمه 

0) 

باب الأنبذه و المسکرات ۴۹۹- ۴۸۲ 

زفق 

باب النهى عن الأكل على مائده يشرب عليها الخمر ۵۰۱- ۴۹۹ 
27 

باب العصير و أقسامه و أحكامه ۵۲۴- ۵۰۱ 

(f» 

باب انقلاب الخمر خلا ۵۲۶- ۵۲۴ 

)۵( 

باب الا کل و الشرب فی آنیه الذهب و الفضّه و ساثر ما نهی عنه من الأوانى و غیرها ۵۵۴- ۵۲۷ 


ص: ۵۰ 


تعریف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هل سکوی الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَّذِينَ لا يَعْلْمُونَ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الافۂ والثقافية و الا معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فی الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اجا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فی أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فی 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعیدۂ من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فی الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمۂ للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاۂ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الل ايحت الف اتر والسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 978321011/601.6017. WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
ANDROID.‏ 

IOS.Y 

WINDOWS ۱۳۰۳ 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخیرۂ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فی تحقيق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲0٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


مت و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
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و للایصاء من فضلکم 
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